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Vorwort zur zweiten Ausgabe. 


In der vorliegenden zweiten Ausgabe des OtfridWörterbuchs 
ist die Uebersicht der Litteratur bis auf die Gegenwart fort- 
gefiihrt, auch sind einige Zusätze und Verbesserungen hinzu- 
$ gefügt worden. 

Für den Gebrauch des Buches sei darauf hingewiesen, dass 
jede in Klammern stehende Bemerkung nur für das erste fol- 
i gende Citat gilt. Ein Sternchen bezeichnet, dass das Wort in 
dem betreffenden Verse zweimal, zwei Sternchen, dass es drei¬ 
mal darin vorkommt. Für die alphabetische Anordnung habe 
^ ich der Formenvergleichung wegen für praktisch gefunden, die 
Vorsilbe gi — ganz unberücksichtigt zu lassen und die Verbal- 
" composita unter ihr Simplex zu stellen. Alle Lesarten sind 
berücksichtigt, mit Ausnahme der aus F in Band I, Einl. 
S. 208 ff. angeführten. 

Altona, den 30. Juni 1887. 

P. Piper. 
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A. 

abahön sw. v. II. trs. für ver¬ 
kehrt, böse halten, verkennen, 
missachten, verschmähen; für 
verkehrt erklären, zurückweisen 
a. mit nominalem Obj.: 3. pl. 
praes. i. sie abahönt iz alle (a- 
bohont V abohot F) I 15, 43; 
3. pl. praet. i. abahötun iz allaz 
III 19, 19. 24, 110; 3. s. praet. 

c. sulih ni abahötl III 15, 49; 
3. plur. praet. c. abahötln iz III 
5,15; part. präs. abahönti bist 
gotes ärunti I 4, 67. b. mit Ob¬ 
jectsatz: 3. plur. praet. i. sie 
thaz abahötun thaz sie then 
heime habötun III 16, 53. 

äband st. m. Abend: n. s. äband 
nnsih anageit [advesperascit. 
Luc. 24 , 29 ] V 10, 5; d. s. 
zemo äbande III14, 55 (abunde 
F) IV 2, 7. (apande F) 11,11; 
gen. s. sunnün äbandes (abundes 
F) V 4, 9. 

*stmnün-äband. 

ab-got st. m. Qrötze, Abgott: d. 
pl. mit abgoton firhuaröt (ab- 
gotin P l V 1 abgoten F) IV 5,17. 
ab-grunti st. n. Abgrund , Hölle: 

d. s. in erdu ioh in himile in 
abgrunte ouh hiar nidare V 1 , 
28. 25, 95. 103; a. s. duan 
innan abgrunti III 19, 28. 

ab-lazi st. n. Erlass, Vergebung: 
n. s. thin abl&zi III 1 , 30. 

Piper, Glossar za Otfrid. 


*abohön s. abahön. 
abub st. n. das"Böse, Schlechte, 
kommt nur mit in im Acc. vor: 
in abuh kören verkehrt auslegen, 
misdeuten III 5, 17. 24, 74. i. 
a. k. ziu thaz muat das Herz 
von euch abwenden III 15, 30. 
in abuh uuollen böswillig, ab¬ 
geneigt, feindlich sein I 21 , 2 . 

III 15, 43. in abuh redinön auf 
verkehrte Weise darstelle% ver¬ 
drehen: III 17, 30. V. 25, 73. 
in ab. instantan misverstehen 

IV 15, 30. in ab. thenken böse 
denken, voll Tücke sein III 17, 
8 . in ab. irren irre gehen, auf 
bösem Wege sein I 4, 37. 

abuh adj. verkehrt, böse ist d. 
pl. m. thön abahön githankon 
II 24, 24; sw. n. s. m. ther 
abaho githank III 7, 82. 
ä-bulgi st. n. Zorn, Wut: n. s. 
gotes äbulgi II 13, 38; g. s. 
äbulges dag [dies irae. Soph. 
1 , 15 ] V. 19, 23; d. s. sinemo 
äbulge I 23,40. a. s. in äbulgi 
uuertan in Zorn geraten IV 
19, 60. 

ab-uuert adj. (opp. gegin-uuert) 
entfernt; c. dat. pers.: st. n. s. 
thoh imo iz abuuertaz si V 23, 
37. (abuuerthaz F) V 23, 41. 
adal st. n. Geschlecht, edle Ab - 
stammung: a. s. thaz iaman adal 
ahto [nolite iudicare secundum 
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adal-erbi — after 


faciem. Joh. 7 , 24 ] TU 16, 45. 
adal-erbi st. n. Erlgut: n. s. 
thaz unser a. I 18, 70; a. s. 
thaz slnaz a. III 1, 40. 
adal-erbo sw. m. der Stamm¬ 
gutserie: a. s. adalerbon (adal- 
herbon F) IV 6 , 8 . 
adal-bnnni st. n. edles Ge¬ 
schlecht, edle Abstammung; 
Spross aus edlem Geschlechte, 
auch die Guten , die Kinder Got¬ 
tes : n. s. V 22 , 3; a. s. thaz sin 
a. I 3 , 4 sullh a. II 4, 24. 
ä-deilo sw. m. unteilhaft , unbe¬ 
kannt; 1) mit Genitiv: n. s. 
tbero frumöno ä. II 7, 26; n. 
pl. thero goumono ädeilon II 9, 
4; * das n ist apokopiert , oder 
richtiger , dem Sinne nach ist 
der n. s. auf den Flur, con- 
struiert, des Reimes wegen: thaz 
sie ni uues 6 n eino thero frumöno 
ädeilo I 1,|15. — 2 ) mit Gen. 
und alh. Satze: n. s. ä. thu es 
ni bist uuio siu giloböt ist V, 
23, 123. 

* afarön 5 . aforön. 
afolön sw. v. II. sich anstrengen, 
leeifern; mit alh. Satze: 3. s. 
praet. c. man afolötl (afaloti Y) 
thie uuegä, gote garotl I 23,21. 
gi-afolön sw. v. II. sich le¬ 
eifern ; c. gen. und alh. Satze: 
3. pl. praes. c. sie thes giafolön 
(giaualon V giauolon F) sine 
drütä al samanön IY 7, 43. 
aforön sw. v. II. trs. wiederholen , 
erneuern : inf. thaz llb bigon- 
dun sie auarön sie begannen 
wieder zu leien IV 26, 20." thio 
buah afarön (aforon F) Y 9, 49. 
gi-aforön, g-auarön sw. v. II. 


trs. erneuern , ersetzen; es Je¬ 
mandem gleich thun: p. praes. 
uuäri giaforönti (giafaronti Y 
giauaronti F) then fater in ther 
eltl 19,12; p. praet. fon themo 
thie liuti uuurtun auur giaua- 
röt (gauarot Y F) I 3, 10 ih 
habön inan giaforöt (giaforat F) 
IV 31, 30. 

* aftara s. aftero. 
after praep. 1) c. dat. a. vom Orte 
a. nach , hinter her; besonders 
lei gangan: a. imo II 7, 15. 
IY 4, 75. Y 6, 28. a. in III 8, 
15. 17. a. iru III 24, 44. a. mir 
III 13, 27. a. petruse Y 6, 53. 
ein a. andremo III 17, 45; lei 
faran: a. mir III 13, 21 {vgl. 
III 10, 13); lei ruafan, hären: 
a. uns III 10, 20. a. imo III 
10, 13; lei sehan: a. imo V 17, 
23. — ß. längs , entlang , über¬ 
hin, wobei der Dativ einen ur¬ 
sprünglichen Locativ vertritt: 
a. uuege gönt den Weg entlang 

II 22, 14. a. lante farent uual- 
lönte über das Land hin IY 2, 
25. a. stetin leiten an Orten 
herum III 2, 17. — b. von der 
Zeit , nach: a. thesön uuorton 
IY 16, 1. a. uuorton managen 

III 17, 1. a. thera fristi IV 15, 
57. a. ther6ra*redinu IY 19, 56. 
a. mir I 27, 55. — c. in Folge 
von a. themo doufe II 3, 65. 
a. themo muase IV 12, 39. a. 
theru thulti IV 15, 44. a. the- 
sen uuerkon IV 34, 16. a. 
themo guate Y 6, 50. — d. vom 
Range , nach: a. gote furiston 

IV 9, 27. a. (V aftar) imo meist 
II 3, 51. — e. nach , gemäss: 
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afur 


a. rlme nach der Berechnung, 
nach der regelmässigen Zeit I 
ö, 2. — 2) c . instrum .: a. after 
thiu ww der ; darnach, 
nachher: I 5, 1. 7, 23. 8, 1. 
14, 14. II 8, 1. III 1, 24. 4, 
43. 13, 9. 43. 15,35. IV 11,14. 
V 12, 71. after thisu IV 19, 
53. b. mit causaler Nebenbe¬ 
deutung: after thiu in Folge 
dessen I 28, 7. 

after adv.: a. von der Zeit sär 
after bald nachher III 20, 183. 
— b. vom Orte in der Zusam¬ 
mensetzung 

*after-ruafan, sowie in 
thara-after adv . darnach thara 
after luagötun schauten nach 
V 18, 1. 

thär-after adv. darnach, da¬ 
hinter: folgäta thärafter IV 
4, 38. 

aftero comparat. Adj. hinter, 
nachfolgend: n. s. f. thiu aftera 
heriscaf IV 4, 56. thiu aftera 
(aftara F) fuara 5, 62; d. s. m . 
in themo afteren gange 122,14. 

aftor, annr adv. 1) wieder, zurück : 
a. bei Verben, die an sich schon 
eine Wiederholung bezeichnen : 
uuurtun auur giauaröt I 3, 10. 
er afur (auur V F) uuidorort 
niuuant II9, er uuurbi uui¬ 
dorort auur zi thesemo liohte 

III 24, 100. auur nan irquicti 

IV 3,15. (auur) 19,34. queman 
afur (auur V F) uuidorort II 
12, 23. sie habetun auur iz sus 
gimanagfaltöt IV 6, 48. — b. 
bei Verben d. Bede: frägetun 
sie auur 1 27, 22. (auur) 43. 
(auur) III 17,37. (auur) 20, 69. 


(auur) IV 21, 26. auur eiscötun 

III 20,119. (auur) IV16,44. det 
er auur frägün IV 16, 43. auur 
sagenti [respondens. Luc. i, 19 ] 

I 4, 58. (auur; Fauuor) 27,24. 
spr&chun auur 27, 35. (auur) 

II 7, 46. III 22, 42. (auur) IV 
21, 25. (auur) V, 15, 11. auur 
zeli mir V 15, 27. riaf auur 
(afur F) IV *33, 11. ih duan es 
auur redina IV 21, 23. gab er 
in auur antuuurti I 27, 39. 
(auur) V 15,15. (auur; fehlt F) 
15, 30. — c. bei Verben der 
räumlichen Bewegung: farames 
auur III 23, 48. (auur) IV 11 , 

10. ih iuer auur uulsön IV 15, 
47. unz er auur quämi IV 7 , 74. 
(auur) V 11 , 5. (auur) 18, 5. 
— d. auch bei andern Verben, 
mit deneu es oft in enge, Com - 
positenähnliche Verbindung tritt: 
auur irzimborön IV 19, 39. 
(auur) 30,11. auur tharakleipti 
II 6 , 30. auur (afur V) üfstän 

IV 3, 14. uuerde auur sulih 
sös iz uuas V 24, 12. sehenti 
auur uuurti III 20 , 122 . ni 
uuerde yrboran afur (auur V F) 

II 12 , 17. brähta sa afur I 8 , 
8 . santa in auur V 12, 62. — 
e. selbständiger ist es gebraucht: 
wieder, abermals (auur) III17, 
3. (auur) 22, 36. (auur V) II 
14, 38. (auur) I 19, 5. (auur) 

III 11, 23. (auur) 17,42. (auur) 
(auur) 20 , 105. (auur) V 7, 7. 
(auur) 7,12. (auur) 7, 8 . (auur) 
7, 10. (auur V P, uur F) IV 

11, 39. (auur) V 11, 6 . (auur) 

IV 10, 7. in V F auch scal siu 
irberan auur meist II 12 , 35. — 

1* 
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2 ) wird es anreihend gebraucht; 
hinwiederum , aber: ther heizit 
auur ludouuic L. 18. (auur) V 
12 , 100 . theist auur thaz himil- 
richi I 28, 13. (auur) Y 1, 33. 
ni mäht afur (auur V F) thaz 
gimachön V 23, 133. thanne 
uuas in auur ther [stans autem. 
Joh. 18 , 40 ] IV 22, 13. nist 
auur in in themo boume V 1 , 
35. (in der Nutzanwendung: 
uuir sculun auur ahtön III 26, 
19; vgl . III 3, 25); besonders 
wann nu dabei steht: nu sihuh 
auur (afur Y) scöno (vgl. v. 1 22) 
III 20, 116. nu suachist sie 
auur (afur V) thanrie III 23, 
32. quam auur thisu nu in uuär 
V 8 , 51. nu zeli uns auur [ergo. 
Joh. 8 , 5 ] III 17, 17; bisweilen 
ist es durch ferner zu übersetzen 
afur zalta in thaz III 17, 67; 
anreihend ist es auch aufzu¬ 
fassen in abh. Sätzen , so be¬ 
sonders in Bedingungssätzen: 
oba thu hßlias auur bist I 27, 
23. nist ni si afur (auur Y F) 
uuolle III 1 , 33. ni sl auur mit 
thßn selbön IV 9, 22. ferner 
(auur) IV 21,15; (auur) V 1, 9 
(vgl. F IV 26, 24). In die Be¬ 
deutung eines Gegensatzes geht 
es schon über in den Nebensätzen 
thaz er hiar in libe auur thir 
noh libe III 19, 37. (auur Y F) 
III 1 , 40. (auur F) Y 25, 56. 
(auur) III 20, 85. (auur) Y 10, 
8 . (auur) H 52. (auur) H 87. 
— 3) adversativ; aber: a. zur 
Verstärkung von ingegini, uui- 
diri: (auur) I 9, 27. (auur V F) 
14, 116. (auur) III, 16 27. H 


agaleizi' 

155 (vgl Y 23,133). — b. zur 
Gegenüberstellung von Personen 
(auur) I 25, 22 . (auur) II 8 , 51. 
(auur) 13, 24. (auur) III18,18. 
(auur) 19, 29. (auur) III 20, 
137. (auur) 20, 153. (auur) 22, 
45. (auur) 22, 61. (auur) 23, 
48. (auur P F) 26, 47. (auur) 

IV 2, 34. (auur) 19, 36. (auur 
P F) 29, 58. (auur) Y 11 , 13. 
(auur) 16, 33. (auur V F) II 

12, 83. (auur V F) II 12 , 95. 
(auur Y F) II13, 21. (auur V F) 

13, 37. (auur Y) 14, 39. (auur 

V F) 14, 65. 18, 13. (auur Y) 
19, 3. 21 , 43 (auur F) 23, 18. 
(auur Y F) III, 3, 25. (auur V 
D F) 11, 7. — c. zur Bezeich¬ 
nung sonstiger Gegensätze (auur 
Y F) III 8 , 37. (auur) 16, 21 . 
(auur) 18, 45. (auur) 20, 124. 
(auur) IY 8 , 12. (auur) 19, 20. 

gi-agaleizen sw. v. I. gi-agalei- 
zön sw. v. II. mit Acc. des in- 
nern Objekts in Form eines 
Nebensatzes , emsig erstreben , 
a. mit vorhergehendem thaz: 3. 
s. praes. i.: thaz giagaleizit thaz 
sih kuning heizit IV 24, 9; 3. 
pl. praes . i .: thßn thaz giagalei- 
zent (giagileizent F) thaz sie Y 
23, 169. b. mit blossem Objekt¬ 
satz: l.s. praes. i.: in giagalei- 
zön thaz ih inan giholön V 7, 51. 

agaleizi st. n. 1 ) angestrengtes 
Streben, Eifer: d. s. mit aga- 
leize III 11, 29. uuas liuto filu 
in filze in managemo agaleize 
sie thaz in scrlp gikleiptin 1 1 , 
1 . in themo agaleize unter an¬ 
gestrengtem Wandern II 14, 6 . 
n. s . si (acc.) uuas es agaleizi 
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sie strebte eifrig danach III10, 

27. 

agaleizo adv. eifrig, emsig, ange¬ 
strengt ]; immer mit parallelem 
heizo: bittet a. II 22,41. suah- 
tun nan a. III 15, 37. frägötun 
a. m 17, 37. IV 13, 5. 

ahta st. f. Nachdenken, Erwägung , 
Beachtung , Würdigung: d. Ls. 
sin in ahtu L. 56. in sibbu ioh 
in ahtu nach Verwandtschaft 
und nach der Würdigung (der 
Menschen), nach Abkunft und 
( persönlichem) Wert I 1 , 88 . 
duent se uns in ahtu geben uns 
zur Beachtung, Beherzigung IV 
5, 59; a. s. sie sint in ahta 
thera iuuöra slahtä sie werden 
geachtet wie euer Geschlecht I 
23, 49. in thia ahta bei der Er¬ 
wägung, der Beihe nach III 16, 
57. ni nemen in thia ahta wir 
beachten nicht III, 3,16; d. pl. 
in ahtön man ni mag gidrahtön 
in seiner Erwägung, seinem 
Geist II 1 , 2. untar thesön ah¬ 
tön unter diesen Erwägungen 
4, 35. 

ähten sw. v. I. verfolgen, nach¬ 
stellen, eindringen auf: c. gen. 
3. s. praes. L thin ähtit io zi 
nide II3, 62; 2. pl. praes. i. min 
ähtet mit nidu III 22 , 39. 3. pl. 
praes. i. ähtent iuör[persecuti vos 
fuerint. Mtth. 5 , 11 ] II 16, 34; 
2. s. praet. i. ähtös unser tbu- 
ruh not IV 18, 26; 3. s. praet. 
i. man min sus ähta IV 23, 44. 
ähta thes guaten H 108. ähta 
thero drüto H 109; apoc. äht er 
thero kristes flanto drang auf 
sie ein IV 17, 14; 3. pl. praet. 


i. thero forasagöno ähtun [per- 
secuti sunt prophetas. Mtth. 5 , 
12 ] II 16, 39. ähtun sin thie 
liuti [persequebantur iesum. 
Joh. 5 , 16 ] III 5, 7. [consilium 
faciebant quomodo perderent 
eum. Mtth. 12 , 14 ] 14, 105. sie 
ä. ouh bi thiu sin mör [ideo 
magis persequebantur eum. Joh. 
5 , 18 ] III 5, 11. ä sin HI 20, 
18L H 99; 3. pl. praet. c. sies 
alles uuio ni thähtln ni si alle 
sin io ähtin [consilium fecerunt 
ut Iesum dolo tenerent et oc- 
ciderent. Mtth. 26 , 4 ] IV 8 , 10; 
p. praes. sint unser ähtenti [ode- 
runt nos. Luc. 1 , 71 ] I 10, 10. 

ahto num. card. acht; Bat.: ahto 
dagon after thiu [post haec 
verba fere dies octo. Luc. 9 , 
28 J LU 13, 43. 

ahtön sw. v. II. beachten, über¬ 
legen, bedenken, im Auge haben, 
erstreben 1 ) trs.: inf. metar ahtön 
I 1, 43. thiu uuort I 24,13; 3. 
pl. praet. i. ahtötun (ahtoton F) 
thaz imbot I, 13, 2. thie guati 
ioh sina gomaheiti 27, 3. thaz 
sinaz sOr UI 24, 75; 3. s. praes. 

1. thaz iaman adal ahto IU 16, 
45; p. praes. fuar ahtönti thes 
selben uuortes mahti IU 2 , 25; 

2. pl. praes. i. ir uuiht thes ni 
ahtöt thaz baz ist UI 25, 24. 
— 2 ) mit Acc. des innern Obj. 
a. nominal: inf. thiz ahtön V 
5 , 20 ; 1. pl. praes. i. ob auur 
uuir iz ahtön V 1, 9; 2. s. 
praes. i. oba thu in muate thir 
iz ahtös (mit reflexivem Dativ) 
H 49; 3. s. praet. i. mit in iz 
ahtöta IV 8 , 17; 3. pl. praet. i. 
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ahtötun iz reinör DI 20, 64; 1. 
pl. praes. c. thaz io ahtön mit 
ltfterön gitrahtön II 24, 36. b. 
das Obj. ist ein Nebensatz ; a. 
mit vorhergehendem Pronomen: 
inf. thaz uuollön ahtön thaz sie 
thes ginendön IY 37, 4; p. praes. 
in herzen mit githähti thiz ebono 
ahtönti uuio thiu uuort hiar 
gagantln 113,18. ß. ohne Hin¬ 
weisung: inf ahtön thaz uuir 
uuerden HI 26, 19. bigonda in 
muate ahtön si sih zi thiu gi- 
fiarti DI 14, 17. bigondun a. 
kleinen uuorton uuio man nan 
giuuunni IY 8 , 3; 3. pl. praet 
i. ahtötun uuio er nan minnötl 
III 24, 71; 2. pl. imp. ah tot 
uuio ir uuollet ioh uuederan ir 
iruuellöt IV 22, 11; p. praes. 
sie fuarun ahtönti thaz er gisah 
I 4, 79. uuärun a. theiz uuola 
uuesan mohtl I 27, 2 . giangun 
a. thaz uuesan thaz ni mohtl V 

' 4,15. — 3) absolut: inf. in thesa 
uulsün ahtön II 4, 28. 
gi-ahtön sw. v. II. trs.; mit 
einem durch zi eingeleiteten Prä¬ 
dikate; in Gedanken für etwas 
halten: p. praet. uuas giahtöt 
zi guate II 1 , 42. 
ir-ahtön sw. v. II mit innerem 
Obj.; mit Gedanken erfassen, 
erkennen: ni mag man thaz 
irdrahtön noh mannes muat 
irahtön V 22 , 9 . 

akar st. m. Acker: n. s. nist ackar 
(akar V achar F) hiar in rlche 
[videte regiones. Joh. 4 , 35 ] II 
14, 106; d. s. zi akare (akere 
F) sie nigangent [non serunt 
neque metunt. Mtth. 6, 26 ] n 


22 , 10 . bluomon thie in themo 

а. (achere F) stönt [lilia agri. 
Mtth. 6 , 28 ] n 22, 14; a. pl. 
thia bluat thia erda fuarit ioh 
akara alle ruavit V 23, 275. 

akus st. f. Axt: n. s. ist thiu akus 
iu giuuezzit [securis. Luc. 3 , 9 ] 
I 23, 51. inan thiu a. (akust F) 
ni snide I 23, 58; d. s. fon ther 
akus 23, 63. 

ä-kust st. f. schlechte Beschaffen¬ 
heit , Verdorbenheit, Gebrechen , 
Fehler: d. s. ingegin äkusti 
gegen die Sünde Y 2, 6 ; a. s. 
äna theheiniga äkust ohne einen 
Fehler II, 30; n. pl. äkusti 
die Gebrechen HI 7 , 63. 

al pron. all, ganz: n. s. m. aller 
ther lantliut (eller V 1 ) 19, 3. 
ther liut a. n 15, 4. a. liut H 
109; unfl. giborgan nid alougit 
er sih I 15, 50. ther lantliut al 
n 3, 34. uuär al gihaltan ther 
folk DI 26, 29. al ther liut in 
17, 6 . ther liut al [universus 
populus. Mtth. 27 , 15 ] IV 24, 
29; mit folgendem ein: ther liut 
sank al einöra stimmä IV 4 , 54 ; 
wiederholt: ther liut al fuar 
thär al ingegini [turba multa 
processerunt obviam ei. Joh. 
12 , 12 . 13 ] IY 3, 17. 18; n. s. 
f. thisu uuorolt ellu I 23, 1 . 
[mundus totus. Joh. 12 , 19 ] IY 
4, 76. (elliu F) m 24, 24. 26. 
(elliu F) [omnes. Joh. 13 , 35 ] 
IV 13, 10. uuorolt ellu n 12, 
30. V 20, 14. 23, 53. ellu uuo¬ 
rolt H 61. thiu uuorolt ellu in 

б , 1. V 20, 53. ellu (elliu F) 
thisu uuorolt V 9, 18. ellu 
(hellu F) uuorolt ubar lant 


Digitized by v^ooQle 



al 


7 


[omnis caro. Luc. 3 , 6 ] I 23, 
32. ellu sin giuualt L. 6 . thiu 
sin giuualt ellv L. 8 . ellu thisu 
redina [omnis diabolica illa 
tentatio. Hrab.] II 4, 103. thiu 
bösa ist ellu niuuiht ist ganz 
verwerflich H 140; elliu uuo- 
rolt (ellu DF) I 23, 14; thisu 
kraft allu (ellu F) I 26, 10; 
mfl . uuorolt al IV 7, 48. 27, 
24. V 23, 236. al giscaft 112, 
12. al engilo menigi V 20, 19. 
engilo menigi al II 3, 14. al 
menigi thero liuto IV 24, 4 
[turbae multae. Mtth. 8 , 1 ] II 

24, 8 . al thes lantliutes menigi 
IV 3, 19. [omnes. Joh. 18 , 40 ] 
IV 22 , 15. — neutr . allaz thaz 
gibirgi [omniamontana Judaeae. 
Luc. i, 65 ] I 9, 35. a. mankunni 
in 21 , 7. H 65 (vgl Hel 3593 
al maneunni). a. thaz gizämi I 
8 , 23. a. sin gizämi V 23, 34. 
a. guat HI 14, 82. iz allaz (da¬ 
rin besteht er, der Lohn , voll¬ 
ständig) n 21, 14. iz (thaz gi- 
uuäti) allaz IV 29, 28; mit iz 
allein : I 9, 36. n 1, 39. 3, 32. 
(alles D V F) 44. m 23, 54. 

25, 34. V 24, 15. 25, 65. thaz 
allaz II 3, 6 . 12, 34. HI 18,40' 
22, 67. IV 1 , 49. 50. 34, 11. 
thiz allaz I 23, 63. allaz (al F) 
thaz IV 33, 39. thaz andaraz a. 
[haec omnia. Mtth. 6 , 33 ] II 
22, 30; ohne Fron . allaz V 23, 
188; unfl. al thaz gidrahti L. 11. 
a.“ sin gigarauui V 4, 32. a. sin 
gidigini V 20, 7. a. thaz höröti 
m 25, 1. a. thiz uuoroltkunni 
IV 7, 38. a. thiz ungiräti V 4, 
5 (vgl v. 32), thaz al n 2 , 22. 


[universam terram omnesque 
potestates. Bed.] IV 27, 21. al 
redinön V 23, 190; al substan¬ 
tivisch : Hll, 67 . [omnis lingua 
confiteatur. Ale.] V 1 , 27. [non 
omnis qui dicit mihi. Mtth. 7 , 
21 ] n 23, 19. V 23, 187. [om¬ 
nes tribus terrae. Mtth. 7 , 37 ] 
IV 7, 38. (fehlt F) V 23, 197. 
IV 12, 60. iz ist al I 1, 7. V 

10, 12. iz al H 9, 73. IV 2,12. 
18, 38. V 5, 17. 18. thaz al n 
4, 22 . 11, 46. HI 13, 35. 17, 
56. IV 6 , 34. V 23, 292. thaz 
ander al IV 4, 39. so uuaz-sö 
al HI 12, 44. al thaz F IV 33, 
39. thiz al I 13, 20. IU 20, 
184; mit partit Genet al gi- 
zungilo I 2 , 33. gifugiles n 22, 
20; mit dem llelat. im Plural: 
in 8 , 49; g. s . m. alles uuo- 
roltthiotes I 2, 34. uualdes I 
23, 60; g. s. n. alles thes uuun- 
nisamen feldes n 6 , 11 . himil- 
riches a. IV 35, 15. a. thes 
thinges V 11, 45. a. muates V 
23, 216. a. mines libes V 23, 
226. es alles I 2, 33; beim Neu¬ 
trum eines Adj. oder Partie . a. 
liphaftes I 5, 24. a. redihaftes 

IV 15, 19. a. uuihes I 6 , 8 . a. 
blides n 8 , 10 . a. guates [maius 
Omnibus ex. Joh. 10 , 29 ] m 
22, 29. 24, 29. 57. 14, 81. IV 
12, 2. I 2, 53. HI 9, 14. IV 
26, 26. V 15, 14. a. fliazentes 

V 24, 5; substantivisch alles 
[quaecunque poposceris. Joh. 

11 , 22 ] UI 24, 18. V 15, 31. 
es alles UI 20, 123. IV 15, 17. 
18, 10. 19, 12. V 11 , 16. 18, 
16. 23, 200. 24,6; d. s. f. all 6 ru 
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(alle F) anagifti III, 7. undäti 
24, 25. (allero F) uuorolti IV 
4, 23; allero uuorolti I 3, 40. 
allera uuorolti I 5, 31. — d. 
s. n. allemo erdriche II19, 22. 
themo böröte a. HI 24, 109. a. 
guate IV 37, 22. V 23, 182. a. 
anagüate II 24, 16. EU 7, 43. 
IV 29, 5. V 3, 6 ; i. s. n. mit 
allu durchaus , ganz und gar 
DI 1, 27. V 16, 19 {vgl. mit 
alla. Merigarlo ); a. s.m. allan 
thesan uuoroltthiot I 2,14. 15, 
36. a. thesan uuoroltring V, 1 , 
32. 17, 26. a. (allen F) thesan 
scadon IV 12, 23. a. balo V 21, 
17. a. minan suäsduam II 7, 
20. thih allan II 4, 58. then a. 
m 14, 117. (allen F) 21, 69. 
einan man allan [totum homi- 
nem. Ale.] III 16, 44. a. (allen 
F) then liut [omnis populus. 
Luc. 21 , 38 ] IV 7, 89. a. then 
dag II 8 , 50 (allen P F) 8 , 20; 
unfl. al (allen F) then liut EU 26, 
28. mih al IV 11 , 33. — a. s.f. 
alla uuorolt I 11, 55. 15, 19. 
n 9, 89. (al F) IV 1 , 32. (allo 
F) 16, 6 . 19, 48. H 25. uuorolt 
alla V 12, 92. a. redina II 14, 
27. a. (alle F) fruma [omnia. 
Joh. 14 , 26 ] IV 15, 39. a. thia 
naht IV 7, 59. a. thia uuist 
IV 16, 7. a. sina slahta EU 16, 
57. a. mina löra IV 19,10. sina 
manunga a. II 24, 3. thia scöni 
a. (al F) V 23, 276; in adver¬ 
bialen Ausdrücken: alla fart 
allerwegen II 1 , 49. a. frist im¬ 
merdar II 14, 64. a. (allo F) 
zit stets IV 29, 56. in a. uui- 
sün auf jegliche Art U 4, 27. 


in alla hant überallhin II 7, 4; 
unflektiert al thia redina V 25, 
43. [in Omnibus scripturis. Luc. 
24 , 27 ] V 9, 54. al sulicha gi- 
uuurt U 12, 47. (a. uuorolt F. 

IV 1 , 32) thia menigi al EL 15, 
13. thia sprächa al EU 22, 33. 
thia naht al V 13, 5. thia klein! 
al V 14, 4. sia al I 1, 89; 
wiederholt: alla uuorolt al H 25. 
— a. s. n. allaz thaz girusti 
U 11 ,12. a. thaz gisidili II 11, 
18. a. thaz lant EU 2 , 2 . IV 1 , 
13. a. thaz iär fortwährend 11, 
45. a. thaz giscrib [omnia quae 
scripta sunt. Luc. 24 , 44 ] V 11 , 
47. a. thaz gidrahti V 25, 27. 
a. thiz lant [universam Judaeam. 
Luc. 23 , 5 ] IV 20, 5. a. thin 
giräti [quaecunque poposceris. 
Joh. 11 , 22 ] ELI 24, 19. a. sinaz 
richi IV 4 , 46. (al F) V 23, 93. 
a. iuör lib IV 7, 83. a. sin gi- 
zämi V 23, 289. a. liob V 23, 
141. a. uuär IV 15,40. a. uuizi 

V 23, 215. thaz lön a. EL 20, 
13. 21 , 19. thaz iär a. EU 14, 
74. thaz lant a. EU 25, 15. iro 
lib a. V 23,170. iz (das Land) 
a. IV 20, 28. min giräti a. IV 
12, 8 . thaz sceltan a. IV 30, 
24; substantivisch: iz a. [om- 
nes. ;joh. 2 , 15 ] II 11 , 19. 
allaz I 25, 20. EL 21 , 22 . EU 
24, 20. [hoc totum. Mtth. 26 , 
56 J IV 16, 50. iz allaz (allez F) 
I 1, 54. II 1 , 16. 20. 24. 28. 
32. 6 , 1. 21 , 26. III 6 , 56. 24, 
110. IV 29, 26. VI, 31. 38. 
11,46. [in Omnibus. Luc. 2 , 20 ] 
I 13, 23. H 1 , 40. 6 , 44. 11, 
15. [omnia dedit. Joh. 3, 35J 
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13, 34. 21, 11. 30, 22. m 19, 
16. 19. 20,170. IV 16, 5. 29, 29. 
30, 22 . 31, 33. thaz allaz [omnia. 
Joh. 4 , 29 J II 14, 87. HI 7, 37. 

14, 109. IV 1 , 23. 6 , 17. 20, 
34. 28, 24. V 23, 202. tbiz allaz 
m 14, 108. IV 32, 1. 35, 23. 
V 23, 287. allaz thaz IV 9, 17. 
25, 14. allaz (al F) thaz — siez 
al I 1, 15. — unflektiert al gi- 
zungi I 2, 42. ubil II 16, 35. 

а. thaz ungizämi IV 7, 56. a. 
thaz selttäni V 17, 34. a. thaz 
lant IV 26, 12. a. thaz iftr V 
23, 169. a. thiz ungimuati III 
14, 110. thaz lant al (fehlt F) 
[universam Judaeam. Luc. 23 , 
5 ] IV 20, 30. thaz richi al L. 2 . 
64. 67. thaz ubil al II 12, 91. 
thaz gumisgi al I 3, 21. sin lib 
al L. 36; substantivisch: II 12, 
12. 13, 30. 22, 38. [omnem 
substantiam suam. Luc. 8 , 43 ] 
14, 12. 23, 2 . IV 4, 13. 8 , 26. 
9, 11. V 17, 33. 119,50. [dixit 
mihi omnia. Joh. 4 , 29 ] 14, 88 . 
n 22, 38. UI 20, 186. IV 6 , 
50. 51. 16, 21. V 4, 55. 15,31. 
[omnia dedit ei. Joh. 13 , 3 ] 
IV 11 , 8 . V 16, 22. 25, 14. iz 
al I 1, 105. 9, 21 . 11 , 6 . II 1 , 
33. 12, 28. in 4, 37. 26, 2 . IV 
2, 10. 6 , 17. 29, 44. 55. V 1, 
9. 7, 11. 23, 122. iz al (allaz 
P) IV 1 , 27. n 1 , 36. I 1,26. 
IV 1 , 28. al iz H 3, 54. ni 12, 

б . (alliz V) V 9, 46. I 11, 18. 
(alliz F) 1114,92. thazalL. 14. 
S. 26. I 17, 1 . H 13, 24. V 
5, 15. thiz al [annuntiabit om¬ 
nia. Joh. 4 , 25 ] 14, 76. II14, 
86 . V 17, 1. al thaÄ V 23, 19. 


thaz liegent se al [dixerint omne 
malum. Mtth. 5 , 11 ] II 16, 36. 
IV 33, 20; ubar al 1 ) in Be¬ 
ziehung auf Alles , in jeder Hin¬ 
sicht, in jedem Falle , unter allen 
Umständen , vollständig, ganz 
und gar: L. 78 (genau) S. 7. 
17. I 1, 99. 5, 13. n 2 , 26. 35. 

8 , 16. in 8 , 40. H 1 , 10. 4, 
6 . 71. I 9, 25. 15, 3. 28. 26, 
6 . [his Omnibus indigetis. Mtth. 
6 , 23 ] U 22, 27. IV 19, 46. [per- 
fecte. Ale.] m 2,13. 18,15.17. 
28. 24, 26. IV 12, 40. 13, 13. 
26. 28,8. 29,34.41. 34,17.35, 
44. V 1 , 7. 7, 5. 11 , 14. 20, 4. 
(sorgfältig) IV 32, 10. (genau) 
IV 21 , 25. (emsig) V 12, 36. 
(ein für alle Mal) UI 8 , 15. 
(= giuuisso) UI 22, 4. [amen 
dico vobis. Mtth. 25 , 40 ] V 20, 
92. (sorgfältig) 23, 119. 24,19. 
H 127. (rückhaltlos) in 14, 34. 
ni — ubar al in keiner Beziehung 
in 11 , 20. 26, 3. (durchaus 
nicht) IU 26, 65. — 2) überall¬ 
hin [cunctis nationibus. Ale.] 
UI 7, 44. [luceat Omnibus. Mtth. 
5 , 15 ] (ubur al F) n 7,18. überall 
I 3, 50. 23, 14. n 1,36. IV 23, 
26. — w. pl. m. alle man in 
10, 36. (allo F) mennisgon V 20, 
21 . a. thie liuti I 10 , 10 . a. thie 
furiston n 11 , 36. I 27, 7. V 

9, 30. alle these koufman H 11, 
25. a. these liuti [turbae. Luc. 
8 , 45 ] III 14, 34. [omnes cre- 
dent. Joh. 11 , 48 ] in 25, 9. a. 
sine kundon [omnes noti eius. 
Luc. 23 , 48 ] IV 34, 23. nithi- 
gun alle V 21, 16. mennisgon 
a. II, 79, man a. I 27, 20. 
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thie theganä, a. I 1, 64. tbie 
öuuarton a. III 25, 5. thie gi- 
loubigun a. HI 25, 13. thie 
uuönegun a. V 19, 5. sine lio- 
bon a. V 22, 14. HI 12, 33. V 
12, 47. thie alle (allae F) I 12 , 
15. 15, 43. thie fordoron a. I 
5, 8 . these steinä a. [lapides 
isti. Mtth. 4 , 3 ] II 4, 40. thie 
man a. II 9, 17. thie siechun 
a. HI 14, 55. thie alle HI 18, 
30. thie liuti a. HI 24, 54. thie 
andere a. V 20 , 57. 28, 85. thie 
selbun a. IV 21, 14. V 20,25; 
substantivisch : I 1, 112. 123. 
V 16, 32. [universa civitas. 
Mtth. 21 , 10 ] IV 4, 59. 30, 5. 
mit einem Collcctivum dabei im 
Singul . alle uuorolt [omnes ge- 
nerationes. Luc. 1 , 48 ] I 7, 8 . 
himilisgu menigi alle I 12 , 22 . 
alle mannolih bi bame 16, 15; 
fortgeführt durch einen Singu¬ 
lar: alle thie giloubent in mih 
[qui credit in me. Joh. 11 , 25 ] 
nirstirbit er III 24, 31. alle so 
uuer sö uuolle III 19, 33; bei 
der 1. Pers. Plur.: llemßs alle 
I 13, 3. uuir firnemen a. I 17, 
69. V 12, 53. garauuemös un- 
sih alle H 3, 55. III 23, 60. 
uuir uuizun a. III 20,135. 23, 
9. uuir birun a. thin V 24, 7; 
mit der 2. plur.: scouöt ir a. 
III 20, 148. a. uuänit ir mir 
drüt IV 12, 5. findet ir a. IV 
20, 33. sehet ir a. IV 30, 32; 
mit der 3. plur .: alle thiez gi- 
hörtun [omnes qui audierant. 
Luc. 1 , 66 ] I 9, 37. si alle UI 
26, 41. IV 8 ,10. [singuli. Mtth. 
26 , 22 ] IV 12 , 19. 23, 15. (al 


F) UI 6 , 37. V 23, 31. 124, 2. 
[et omnes discipuli. Mtth. 26 , 
35 ] IV 13, 49. [omnis Israel. 
Ale.] V 6 , 49. HI 12, 9 . 16, 
32. [omnes. Mtth. 26 , 33 ] IV 

13, 25. V 10, 1. in 7, 61. n 

14, 93. IV 16, 42. thie alle V 
23, 237. 25, 53; einen Singular 
fortführend: sö uuer thiz fime- 
man uuolle heralosön sie alle 
U 9, 63. menigi thie alle [multa 
turba populi. Luc. 23 , 27 ] IV 
26, 4; unfl . thie man al n 1, 
48. al thie Hut n 24, 10. thie 
fisgä al (alla F) V 13, 6 ; sub¬ 
stantivisch: I 20, 6 . n 14, 94; 
mit der 1. plur.: uuir al I 11 , 
56. HI 26, 34; mit der 3. plur.: 
sie al I 1 , 80. 9, 7. m 9, 3. 6 . 
thie al U 15, 6 . IV 9, 18. sie 
al n 3, 35. 15, 7. [omnes Ju¬ 
daei. Joh. 18 , 20 ] IV 19, 9. I 
9, 11. (allV 1 ) [in unum omnes 
colligit. Ale.] IV 29, 5. V 17, 
50. IV 29, 6 . thie al V 19, 53. 
ohne Pron.: V 16, 29. gene al 
HI 18, 26. sie al [haec omnia. 
Mtth. 24 , 2 ] IV 7, 4. 10, 10. 
omnis turba. Luc. 23 , 48 ] IV 
34,22; n. pl. f. allo thio burgi 
I 9 , 35. a. thio undäti n 21, 
44. a. these däti V 12, 44. thia 
mlna freuuidä allo n 13, 16. 
a. thio iro guati ihre vortreff¬ 
lichen Eigenschaften V 23,. 124; 
unfl. al thio däti HL 10, 43. 
thie lidi al V 3, 10 ; n. pl. 71. 
ellu (elliu F) uuoroltenti [om¬ 
nis potestas in caelo et in terra. 
Mtth. 28 , 18 ] V 16, 20. [mun- 
dum Universum. Mtth. 16 , 26 ] 
m 13, 32. ellu thiu thriu V 
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23, 128. e. (elliu F) [ömnia. 
Ale.] V 1 , 33. thiu thing e. Y 
25, 79. thisu thing e. V 12,43. 
thisu uuuntar e. II 3, 43. sinu 
kind e. II 14, 32. thiu sinu 
thing ellu L 12; g. pl. m. iro 
alldro undati II 11 , 20. allero 
iro fära H 122 ; apoc. aller erist 

Y 8 , 46; g. pl . n. allero thero 
uuorto II 11 , 58; partitiv: allero 
uuibo zeizasto I 5, 16. allero 
meist V 12, 91; d. pl. m. allön 
mannon I 26, 4. a. mennisgön 
III 20, 22. a. uuoroltmannon 

Y 15, 6 . a. theganon V 3, 18. 
(alles F) 25, 88 . a. thesön liutin 

Y 9, 28. mennisgön a. [omnes 
homines. Ale.] III 21, 12. fo- 
rasagön a. V 10,11. 9, 50. then 
heröstön a. DI 17, 5. then be- 
zirön a. V 25, 87. gidriuuen 
sinen a. I 3, 45. thinen liobön 
a. II 24, 19. V 20, 11. thesen 
liutin a. DI 10 , 21 . gläuuen 
mannon a. V 23, 15; mit fol¬ 
gendem Belat. im Sing.: allen 
liutin so uuer sö es giuuuag 
DI 14,83; substantivisch: I 12, 

24. ni 13, 38. H 57; mit singul. 
Collect, als Appos.: allen themo 
heilegen gisamane H 167; mit 
Fron. d. 1. Fers, uns allen L. 28. 

I 22, 62. H 115. H 9, 30. 21, 
35. m 12, 25. 26, 70. I 26, 1. 

II 24, 29; mit Fron. d. 2. Fers. 
allen iu IV 10, 12; mit Fron, 
d. 3. Fers, in allen m 19, 22 . 

Y 18, 9. allen in V 4, 62. — 
d. pl. f. mit allön sälidön I 7, 
24. a. zitin H 1, 5. a. uuorolt- 
kreftin II 1, 1 . a. nötin IH 14, 
88 . a. uuidarmuatin II 24, 23. 


allen unredinön IH 20, 184. in 
a. uuoroltfristin immerdar IV 
37, 38. a. kreftin minen V 24, 
20 . a. unsen kreftin H 1 , 1 . a, 
sinön kreftin LI 21, 18. allen 
then stuntön zu ganz derselben 
Zeit I 15, 22. zitin allen IV 7, 
30; verbunden mit Subst. im 
Acc. in allen anahalba allent¬ 
halben , in jeder Beziehung IH 
14, 26; in allon anahalbön min 
überall an mir V 3 , 6 . in allan 
anahalba V 3 , 12 . — d. ph n. 
in allön richin DI 13, 36. mit 
allen giziugön V 23, 121 . a. 
sinön kindon L 83. unsen kin- 
don a. IV 24, 32. then uuibon 
a. ID 6 , 40. then anderen a. 
IH 23, 4. zi thesen thingon a. 
[ad credendum in Omnibus. Luc. 

24 , 25 ] V 9, 42. leidon a. V 7, 

25. allen V 20, 15; a. pl. m. 
alle dagafristi [omnibus diebus 
nostris. Luc. i, 75 ] I 10, 18. 
a. (allaF) dagämine I 7, 5. a. 
thie forasagön sine I 10, 7. a. 
thie firdänon H 121. a. (alla F) 
these fellsä, I 23, 47. a. these 
liuti IV 31, 14. himilä, alle 
[super omnes caelos. Eph. 4 , 
10 ] I 2 , 13. n 4, 74 . I 15, 35. 
akarä alle V 23, 275. theganä 
a. V 25, 23. mennisgön a. IV 

27, 14; (mit folgendem Belat. 
im Singid. mennisgön a. ther 
[omnem hominem venientem. 
Joh. 1 , 9 ] n 2, 14). thie öde- 
gun a. [potentes. Luc. 1 , 52 ] 
I 7, 18. thie suntigon a. V 19, 

28. thie liuti a. IV 20, 23. thie 
fadumä a. IV 29,24. thie uuegä 
a. I 23, 27. these steinä a. I 
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23, 48. thie selbun liuolä alle 
H 95. sine,, seganä a. III 22, 
56. sine liobon a. V 22, 14. 
unsih muadon a. V 21, 26; prä- 
dicativ alle (im Ganzen) III 6, 
48; substant. alle [mundus. Joh. 
n, 17] II 12, 79. IV 24, 22. 
unsih a. III 26, 56. IV 5, 36. 
H 4, 87. III 26, 63. 64. se alle 
II 11, 11. 13, 4. HI 14, 77. 
sie alle HI 18, 34. V 20, 112. 
alle se V 17, 36. thie alle IV 

6, 54. HI 14, 64; unfl . al thie 
fiantä L 50. sine drtitä al IV 

7, 43; substantivisch: unsih al 
m 26, 35. iuih al IV 7, 54. 
se al [omnes vendentes. Mtth. 
21, 12] IV 4, 65. sie al I 2, 
35. IV 12, 36. thie al HI 14, 
68. 73; a. pl. f. allo ziti immer - 
dar L. 33. 95. io allo ziti L. 7. 
a. ziti I 1, 45. 27, 55. V 23, 
91. H 53. a. stuntä L 8. I 16, 
11. a. uuorolti I 5, 20. 7, 21. 
26. 11, 32. ubar a. (alle F) uuo¬ 
rolti V 25, 94. a. uuorolt uuo¬ 
rolti V 24, 22. a. uuoroltfristi 
HI 22, 54. a. pinä L 46. a. 
uuoroltliuti [populum suum. 
Mtth. 1, 21] I 8, 28. a. däti 
HI 26, 38. a. missidäti H 24, 
33. a. buah HI 20,155. a. uui- 
darmuati V 7, 26; mit Belativ- 
satz allo ziti thio the sin L 75. 
S 3. allo buah IV 35, 11. allo 
uuihi I 6, 13; vom Substantiv 
getrennt: a. (alle F) thio ziti I 
1, 25. a. thio scöni V 23, 20. 
a. theso däti [omnia. Joh. 4, 25] 
H 14, 77. IV 34, 8; mit fol¬ 
gendem fern, sing. des Pron. a. 
sino däti thob sin si undräti 


HI 26,14; mit folgendem neutr. 
sing . des Pron . allo uuunnä — 
thaz niuzist V 23, 209. unserßro 
allo (alle F) zälä HI 25, 23 ist 
vielleicht verschrieben für unser 
allero zäla {vgl. Otlohs Gebet. 
Dkm. S. 204, 44); unflekt al 
thio suhti HI 14, 56. al theso 
frauili IV 19, 76. al thio bös- 
heiti IV 4, 66; a. pl. n. ellu 
iär H 16. I 2, 56. e. uuoroltenti 
I 11, 15. V 17, 12. e. uuorolt- 
altar H 9, 21. e. uuoroltlant 
[omnes. Joh. 3, 31] n 13, 22. 
e. uuoroltrichi H 4, 82. e. (elliu 
F) thio liohtfaz IV 33, 36. e. 
thisu uuuntar V 1, 39. e. (elliu 
F) thisu thing [omnia. Mtth. 
28, 20J V 16, 24. e. thisu uuo- 
roltthing H 120. e. sinu iär 
L 54. e. krumbu uuihti [om¬ 
nes male habentes. Mtth. 14, 
35] IH 9, 5. e. (elliu F) thinu 
thing IV 23, 77. thiu uuort e. 
H 14, 36. iu kind e. (elliu F) 
IV 26, 33. thiu minu uuort e. 
(elliu F) HI 24, 33. thiu selbun 
thing e. V 25, 28. thiu zuelif 
zeichan e. V 17, 27. HI 14, 52. 
thiu uuerk e. IV 29, 25. siu 
ellu (sellu F) thriu H 1 , 4; unfl . 
siu al HI 1, 6. 

al unfl. adv. Acc. neutr.: ganz, 
vollständig; bei Adjektiven: al 
hönßr [in peccatis natus es to- 
tus. Joh. 9, 34] HI 20, 163. 
al foller V 19, 30. al theses fol 
H 126. fol al mannes HI 4, 8. 
al fol I 25, 4; namentlich bei 
ein: al einöra stimmä I 9, 11. 
al in ein II, 16. al einfoltaz 
guat V 23,164. al giliche ganz 
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gleich I 27, 8 (vgl. 11, 56). al 
gilih DI 3, 17. al ginuagi II 
3, 47. al gidröste V 23, 264. 
al giuuis II 2, 19. al ander .V 
23, 163; beim Partizip : al bi- 
uuuntan V 5, 13. al ( fehlt F) 
biredinöt Y 2, 14. al girustit 
I 1, 14; bei Adverbien: al lio- 
besten II 13, 33. al bi thinön 
mahtin vollständig in deiner 
Macht IY 1 52. 26, 16. al in 
tbesa uuistin II 1, 34 (vgl. 12, 
47). al bi gähün II 14, 39. al 
unter fuazi gänzlich, d. i. ent¬ 
schlossen III 7, 66 (vgl. III 7, 
71). al umbizirg Y 3, 15. al 
mnbiring V 19, 10; bei Verben 
(wobei häufig die attributive oder 
prädikative Anlehnung an ein 
Subst. oder Fron, noch erkenn¬ 
bar) er al iz umbithähta II 11, 
51. 14, 33. I 1, 52. 25, 18. IV 
28, 12. (keineswegs) S 33. Y 
8, 38. 23, 102. III 7, 67. tbiu 
scöni ist al in imo meist I 25, 
29; besonders oft mit so (sus): 
al so gerade so wie I 25, 22. 
n 10, 11. IV 34, 13. V 10,14. 
al so sö II 2, 18. al sös III20, 
148. 24, 94. V 12, 40. al sö 
ganz so II 13, 40. 23, 17. Y 
16, 10. al sö filu IV 9, 14. al 
sö fram II 2, 34; getrennt: al 
ist iz sö III 10, 35. iz al uuola 
sö gizam V 13, 22. sus mäht 
thih al bithenken II 9, 90. 
alles gen. neutr. adv.: ganz 
und gar, vollständig: siu uuas 
alles zi breit (in jeder Hinsicht; 
vgl. omnia opera. Mtth. 23, 5) 
IV 6, 36. sö ist uns a. (allen 
F) ginuag IV 15, 28. det in 


drost alles thes iro döthes falles 
(in Mtth. 23, 7—13 sind die 
verschiedenen ihnen drohenden 
Gefahren geschildert) IY 7, 19. 
uualtös alles thes inganges III 
12, 38; mit der Negation: ni 
uuurtiz alles (allaz P) sö egis- 
lih überhaupt nicht II 6, 44; 
als Attribut kann es auch auf¬ 
gefasst werden in ih riht es 
iuih alles III 20, 13. lougnit es 
alles III 18, 10. 
nalas, nales. 
alles anders, s. unten. 
ala-beziro Comp, besser: sw. a. 
s. m. ni drunki thu alabeziron 
(alabeiziron F) uuin, wobei das 
ala zur Verstärkung des in ni- 
beziron liegenden Superlativbe¬ 
griffs bezist dient: den besten 
den du je getrunken II 9, 88 
(vgl. in alahalbön). 
ala-festi adj. durchaus fest: unfl. 

brunia alafesti V 1, 15. 
ala-festi st. f. Sicherheit: a. s. 

in alafesti ganz sicher V 7, 54. 
ala-gäha s. alagähün. 
ala-gähi st. f. alä-gähi st n . 
grosse Eile: d. s. in alagähe 
ganz schnell, sofort II 23, 30; 
a. s. in alagähi ganz schnell, 
auf kurze Zeit V 20, 84. 
ala-gähün acc. adv. von einem 
Subst. alagäha: a. s. ih alagä- 
hün ganz schnell Y 10, 19. so¬ 
fort EU 6, 37. plötzlich EU 24, 
72. 

ala-halba (vgl. ana-halba) st. f. 
nur in adverb. Bedensarten: a. 
s. in alahalba nach allen Seiten 
hin IY 2, 19. allenthalben Y 
20, 37; d. pl. in alahalbön allent- 
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halben , ganz und gar IV 35, 
28. irgendwo IV 9, 22. 
ala-licht (vgl. anallchl) st. f. voll¬ 
ständige Gleichheit , Aehnlichkeit: 
a. s. in alalichl in ähnlicher 
Weise II 4, 82. in a. uuesan 
ganz gleich , ähnlich sein , gut 
passen c. dat. IV 29, 45. 
ala-nähi st. f.: d. s. iz ist in ala- 
nähl ganz in der Nähe , vor 
Kurzem , so eben IH 20, 177. 
ä-lang adj. unversehrt , ungemin- 
dert: st. n. s. f. unfl. si älang 
(alunch F) gihaltiniu uuurti; 
n. s. n. iz ist allaz so älangaz 
IV 29, 8 . thaz nezzi ä. zi stade 
quam V 13, 22 ; st. g. s.f. älan- 
göra muater V 12, 28; st. a. s. 
f. sa älanga (alunga F) gihaltön 

IV 28, 16; st. a. s. n. älangaz 
voll ausreichend [non ad men- 
suram. Joh. 3 , 34 ] II 13, 34; 
unfl. 71. pl. m. älang ungemin- 
dert in Kraft , rüstig IV 29, 4; 
st. d.pl.f. mit iro lidin älangön 

V 12, 21. 

ala-ninui adj. ganz neu: st. a. s. 
n. gibot alaniuuaz [mandatum 
novum. Joh. 13 , 34 ] IV 13, 7. 
in alaniuaz (alaniuuaz F) grab 
[in monumento suo novo. Mtth. 
27 , 60 ] IV 13, 7. 
ala-nöt st. m., nur adverb. Acc.: 
in alnnöt mit zwingender Ge¬ 
wissheit n 3, 21. 
ala-thräti, ala-dräti st. f., nur 
adv. Acc.: in alathräti sofort, 
ohne Aufschub: (aladrati V F) 
II 23,12. (aladrati V F) V 4, 33. 
H 27. in alethrätl (aledrati V 
F) II 23, 29. in aladräti IH 23, 
40. 26, 45. unz sie in alathräti 


- ala-uuär 1 

(aladrati V F) uuärun in ther 
nöti während sie eben in Todes¬ 
nöten schwebten HE 8 , 22. 

a}a-uualtenti partidpiales Adj. 
allwaltend: st. a. s. m. substan- 
tiviert : einen alauualtentan (ala- 
uualtendan V alauualtenthan F) 

I 5, 23. 

ala-uuär adj.: ganz wahr , wahr¬ 
haftig: unfl. thuz gisehäs a. bis 
du es erfüllt siehst 14, 66. 
thaz uuir uuizzun a. [quod 
scimus. Joh. 3 , n] II 12, 55. 
[quod scimus. Joh. 4 , 22 ] II 
14, 65. thaz uuir gilouben a. 
DI 24, 25; st. a. pl . n. uuerk 
alauuäru gerechte Werke , Werke 
der Gerechtigkeit [te enim vidi 
iustum. Gen. 7 , 1 ] H 60. 
alauuär adv. Acc. sprah ih 
alauuär [si bene locutus sum. 
Joh. 18 , 23 ] IV19, 20. in festiz 
dätun a. I 17, 37. 

ala-uuär st. nur in adverb. 
Ausdrücken: d. s. zi alauuäre 
ganz gewiss , fürwahr HE 2 , 34. 
(uuare F) V 20, 72. 23, 238; 
a. s. in alauuär fürwahr , gewiss 

II 3, 4. [dedisset tibi. Joh. 4 , 
10 ] H 14, 25. EU 7,28. 19, 21 . 
IV 7, 41. 15, 50. 19, 44. 24, 
10. 27, 9. 30. V 20, 24. 33; 
besonders in den Redensarten , 
die ganz formelhaft geworden 
sind: thaz sagen ih thir in ala¬ 
uuär L 44. I 18, 26. HE 11 , 
2. 14, 77. ih sagen thir i. a. 
[amen amen dico tibi. Joh. 
21 , 18 ] V 15, 38. ih sagen iu 
i. a. [dico enim vobis. Mtth. 
4 , 20 ] H 18, 5. 23, 23. thaz 
sagen ih iu i. a. [dico autem 


Digitized by booQle 


ala-uära — ales-uuio 


15 


vobis. Mtth. 6 , 29 ] II 22, 16. 
[dico autem vobis. Luc. 14 , 24 ] 
IV 6 , 26. II 22, 42. thoh sagön 
ih iu in a. IV 12 , 25. ih zellu 
thir i. a. IV 12, 25. II 9, 25. 
12 , 92. IV 6 , 35. ni scrlbu ih 
in a. DI 1, 7. [scriptum est 
enim. Mtth. 4 , 7 ] II 4, 75. thu 
lisist hiar in a. (lauuar F) I 
26, 7. 1, 87. uuizist in a. III 
4, 9. 11, 27. 21, 25. 14, 80. V 
23, 126. [mater tarnen sciebat. 
Ale.] H 8 , 23. 

la-nnära st. f. nur in adverb. 
Ausdrücken : i. s. zi alaunäru 
in Wahrheit [ergo. Joh. 18 , 37 ] 
IV 21, 28; a. s . ih sagön iu in 
alauuära [amen dico vobis. 
Mtth. 6 , 2 ] II 20, 14. in a. 
[autem. Mtth. 27 , 45 ] IV 33, 9. 
ia-uuäri st f., nur in adverb. 
Ausdr.: a . s. in alauuäri für- 
wahr, gewiss, oft abgeschwächt 
in allgemein versicherndem Sinne 
einer Conjunction entsprechend II 
4, 15. 9, 75. m 4, 47. IV 15, 
7. V 7, 76. 9, 12. 20, 115. 23, 
204; mit der Negation: nist in 
a. V 17,17. 20. rehto in a. ganz 
gewiss HI 2 , 28. io so in a. [sed. 
Joh. 11 , 4 ] IH 23, 20. si uuänta 
ina. [existimantes autem. Luc. 
2 , 44 ] I 22 , 12 . thär uuas in 

а. [erat autem. Joh. 6 , 10 ] Dt 

б , 33. nu uuizun in a. [ipsi 
enim. Joh. 4 , 42 ] II 14, 21. 
sprah in a. [dixit ergo. Joh. 21 , 
7 ] V 13, 24. ir quedet in a. 
[nonne vos dicitis. Joh. 4 , 35 ] 
n 14, 103. 

a-nuas adj. ganz scharf: st n. 
s. n. uuäfan alauuassaz V1,16. 


ala-zioro adv. ganz schön, herr¬ 
lich IV 15, 48. 

ale-dräti, ale-thräti s. alathräti. 

ä-leiba st. f. Ueberbleibsel: g. s . 
thera selbtin äleibä, [de micis. 
Mtth. 15 , 23 ] IH 10, 40; g.pl. 
thero äleibo [quod superaverat 
de fragmentis. Mrc. 8 , 8 ] III 
6 , 55. 

al-gitmis adj. ganz gewiss: unfl. 
n 2, 19. 

alla-fart, alla-hant, alla-unisa 
s. al. 

alles adv. genet.: in andrer Weise; 
meist in negativen Sätzen: ni 
meg iz uuerdan alles DI 13, 24. 
vgl. 1 8 , 4. 23, 60. V 1, 43. thaz 
nist alles suntar sö das ist nicht 
anders als so, ganz gewiss so 

m 18, 47 . 

aljes nnanana adv. anderswoher: 
nist thiz alles uuanana ni si slnes 
selbes redina es sei denn seine 
eigene Erfindung, d. h. es ist 
das nur von ihm selbst ersonnen 
IV 30, 33. 

alles nnär adv. anderswo IV15,9. 

alles nnaz pron. etwas anderes: 
ni uuäri bi alles muaz nisi nur 
um — willen IV 7, 20. 

alles uuiht pron. irgend etwas 
anderes: n. s. mir a. uu. ni- 
klibe I 2, 51; a. s. ih alles 
uuiht ni uuolle 12, 50; ni dua 
uuibt in uuorolti alles ni sö 
thu uuollös [omnia quaecunque 
vultis ut faciant vobis homines 
et vos facite illis. Mtth. 7 , 12 ] 
n 23, 4. 

allesuuio adv. anders; in be¬ 
jahenden Sätzen: II 4, 94. 12, 
95. IV 22, 5. kört er mo alles 
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uuio thaz muat änderte seine 
Ansichten IV 15, 30. theiz alles 
uuio uuurti bald! slnes muates 
IV 13, 29. sprihchu ih auur a. 
m 18, 45; in Sätzen negativen 
Sinnes , oft mit excipierendem 
Nebensätze: iz a. (in andrer 
Sprache) nintstante I 1 , 119. 
här nihein a. gifarauußs [non 
potes unum capellum album 
facere aut nigrum. Matth. 5 , 36 ] 
II 22 , 24. nist niheinig thes a. bi- 
ginne ni er querne V 19, 4. iz a. 
ni dohtl so gehörte es sich und 
müsste es geschehn IV 6 , 44. ih 
iz a. ni uueiz H 24; namentlich 
lei den Verben thenken, duan, 
sin, uuerdan: a. ni thenkit (ni 
ther fongote sculi sin) HI 20, 50. 

IV 8 , 10. a. ni dätin IH 20, 80. 
[semper me audis. Joh. 11 , 42 ] 
HI 24, 94. IV 1 , 54. (sollten 
ja auch Gott lieben) IV 5, 26. 

V 11 , 24. (bringe mich doch ja 
dahin) V 24, 17. mit iauuihtu 
a. iz nist [hic est vere propheta. 
Joh. 6 , 14 ] IE 6 , 52. iz a. ni 
uurti si zigin nan sie würden 
ihn sicher zeihen III 17, 28. 

IV 27, 29. V 9, 36. 
alliebesten s . al adv. 

alt adj. 1) erwachsen , alt t bejahrt: 
st. n. s. m. ther fater alter I 

10, 1. ein man a. I 15, 1. ther 
man a. inti fruatör [cum sit 
senex. Joh. 3 , 4 ] ü 12, 24; 
substantivisch: iungör ioh a. I 

11, 9; sw. n. s. m. ther alto 
scalc I 15, 7. Petrus ther alto 

V 6,13; substantivisch: ther alto 
I 15, 25. IH 18, 49; sw. n. s. 
f. säliga thiu alta I 9, 2; unfl. 


n. s. f. c. gen. alt uuas si iäro 
[processerat in diebus multis. 
Luc. 2 , 36 ] I 16, 2 ; sw. g. s. 
m. subst. thes alten [patris sui. 
Luc. 1 , 59 ] I 9, 14; st. a. s. m. 
einan altan [homo triginta et 
octo annos habens. Joh. 5 , 5 ] 
DI4,15; st. n.pl. m. alte (althe 
F) ioh thie iunge IV 19, 22; 
fortgeführt durch ein Pron. im 
Singular: I 16, 19; st. d.pl.m. 
zßn alten dagon quam alt wurde 
H 79; subst. alten inti iungen 
EH d, 40. — 2) ein bestimmtes 
Alter habend: st. n. s. m. alter 
finfzug iäro [quinquaginta an 
nos nondum habens. Joh. 8 , 
57 ] III 18, 55. So ist auch zu 
fassen thö er uuard altero zuiro 
sehs iäro [cum factus esset an- 
norum duodecim. Luc. 2 , 42 ], 
das Adj. ist im Casus an iäro 
attrahiert I 22, 1. — 3) aus 
früheren Zeiten stammend , in 
dem alten Testament erwähnt: 
st. n. s. m. ‘ther uuizzöd alter 
n 18, 10.,[lex. Ale.] m 7,29; 
unfl. n. s. r n. alt giscrib [scrip- 
tura sarra. Joh. 19 , 24 ] IV 28, 
7. [Moyses in lege et prophe- 
tae. Joh. 1 , 45 ] II 7, 43. [scrip- 
tura. Mrc. 15 , 28 ] IV 27, 6 ; 
sw. d. s. m. subsiant. themo al¬ 
ten (primum hominem. Hrab.] 
II 5, 15; st. d. s. f. fon altem 
liubi V 20, 44; st. a. s. m. fo- 
rasagon altan [Jesaias. Luc. 3 , 
4 ] I 23, 17; sw. a. s. m. subst. 
Adäman then alton [primum 
hominem, parentem. Hrab.] II 
5 , 5 . bi then a. I 16, in; sw. a. 
s. f. thia altti .11 lera [mreericor- 
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dia quam semper docebat. Ale.] 
HI 17, 29; st. n. pl. m. fordo- 
ron alte I 11 , 28. man in uuo- 
rolt a. I 17, 27 ; sw. n. pl. m. 
im Beime: thie altun forasagon 
[per os sanctorum qui a saeculo 
sunt prophetarum eius. Luc. i, 
70 ] I 10, 2. 17, 38. thie altun 
fordoron I 14, 3; st. cL pl. m. 
alten liutin [antiquis. Mtth. 5 , 
21 ] II 18, 10; bl a. fordorön 
[ex patribus. Joh, 7 , 22 ] HI 

16, 36; sw. d. pl. m. fon altön 
(alten V, alt F) uuizägön I 3 , 
27; st. d. pl. f. in then alten 
euuön [per Jeremiam prophe- 
tam. Mtth. 2 , 17 ] I 20, 25. bl 
alten uuoroltin HI 12 , 19. fon 
alten zitin H 126. bl a. no 6 s 
zitin [in diebus Noe. Mtth. 24 , 
37 ] IV 7, 50. — 4) veraltet , 
eingewurzelt , hartnäckig: st. g. 
s. m. mit alten nldes uuillen 
IV 23, 22. V 25, 70; st. g. s. 
f. thera altün arabeiti V 9, 34; 
st. d. s. m. zi altemo uueuuen 
HI 15, 46; sw. d. s. m. mit 
themo alten nlde IV 36, 3; sw. 
d. s. n. fon themo alten finstar- 
nisse HI 21 , 22; st. a. s. m. 
altan nid H135; then alten sa- 
tanäsan [serpens antiquus qui 
vocatur diabolus et satanas. 
Apoc. 12 , 9 ] I 5, 52; st. n. pl. 
m. bettirison alte [leprosi. Luc. 

17 , 12 . Mtth. 10 , 8] langjährige 
Kranke m 14, 67. V 16, 40. 

alta sw. n. Älter (vgl. eltl); n. s. 
I 4, 54. 

alt-ano sw. m. Vorfahr: n. s. 
kristes altano I 3, 15. 

altar st. n. 1) Älter , Lebensalter: 

Piper, Gloasar zu Otfrid. 


n. s . I 20 , 7; a. s. slnaz a. HI 
18, 54. er habet iu thaz a. [ae- 
tatem habet. Joh. 9 , 21 ] HI 
20 , 93. — 2 ) Verderben: d. s. 
sih sceident hiar zi llbe — zi 
altere furdir [ibunt in suppli¬ 
cium aeternum, justi autem in 
vitam aeternem. Mtth. 25 , 46 ] 
V 20 , 40. zi a. firleittl zi al¬ 
temo uueuuen [seducit turbas. 
Joh. 7 , 12 ] ID. 15, 45. zi a. 
firleitta II 4, 12. thaz thu zi 
altere ni falles nicht ins Ver¬ 
derben geratest I 23, 60. 
uuorolt-altar. 

altäri st. m. Altar: g. s. zi thes 
älteres (altares F) zesauul [ad 
dextram altaris. Luc. 1 , 11 ] I 
4, 22; d. s. in thes crüces al- 
täre II 9,80; a. s. altäri (altare 
F) then diuron IV 33, 35. in 
then alteri II 9, 47. 
alt-duam st. n. Greisentum: n. s. 
a. suäraz 14, 32; d. s. in sl- 
nemo ältduame II 9, 38. 
alten sw. v. III. itr. alt werden: 
v. praes. bist altenti [senueris. 
joh. 21 , 18 ] V 15, 41. 
ir-alten sw. v. III. itr. alt wer¬ 
den r 3. s. praet. i. mit thisu 
iralteta (aralteta F) I 16, 14. 
alt-fater st. m. Erzvater: n. s. 
Ädäm altfater märer I 3, 6 ; n. 
pl. thie höhun altfaterä F 3, 25. 
alt-fordoro sw. m. Vorfahr , Ahn: 
n.pl. unsere altfordoron [patres 
nostri. Joh. 4 , 20 ] II 14, 57. 
alt-giläri st. n. alte Wohnung, 
Stammsitz: d. s. zi slnemo alt- 
giläre [in suam civitatem. Luc. 
2 , 3 ) I 11 , 11 . 
alt-giscrib s. alt. 
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altmäg — äna 


alt-mäg st. m. Vorfahr; d. pl. 
thön unsön altmägon I 7 , 20 . 
[cum patribus nostris. Luc. i, 
72 ] I 10 , 11 ; a. pl. thie kristes 
altmägä I 3, 2. 

alt-quena sw. f. die alte Ehefrau: 
n. s. a. thinu [uxor tua. Luc. 
1 , 13 ] I 4, 29. 

alt-uuorolt st. f. das frühere 
Menschengeschlecht : d. s. in 
altuuorolti (al uuerolti F) I 4, 
40. 

ämar-lih s. iämar-lib. 

am bäht st. n. Amt, Obliegenheit: 
n. s. min a. ubar thih I 25, 8 . 
sin a. 27, 48; a. s . in thero a. 
iz gigange I 27, 46. thuruh a. 
thlnaz II 13, 3. 

amen interj. Amen, ist stets ausser¬ 
halb des Versverbandes hinzu¬ 
gesetzt: I 2 , 58. 28, 20. II 21, 
40. 24, 46. HI 21, 36. 26, 70. 
IV 1, 54. 37, 46. V 24, 22 . 25, 
101 . 

an s. äna. 

an v. praet. praes. gönnen , aus 
Gunst gewähren , schenken; c. 
dat. pers. gen. rei: 2. s . praes. 
c. mir unnls alles guates [dili- 
gis me. Joh. 21 , 16 ] V 15, 14; 
3. s. praet. i. guates er in onda 
(unda F) I 27, 31. meistert 
ther (= the er) uns onda II 7, 
2; ,3. pl. praet. i. sie mo in- 
nouuo ni ondun litten ihn nicht 
in der Stadt IV 4, 70. 
gi-an v. praet. praes. vergarmen, 
gewähren; c. dat. pers. gen. rei: 
3. s. praet. i. thes fater min 
mir gionsta (giunsta F) [pater 
meus quod dedit mihi. Joh. 
10 , 29 ] IH 22, 29; 3. s. praet. 


c. thiu mir thes io gionsti 
(gunsti F) die mir das gewährt 
hat V 25, 101. 

ir-b-an v. praet. praes. miss- 
gönnen, nicht gewähren ; c. dat. 
pers. gen. rei: 3. s. praet. i. > 
ther armßn selidöno irban der 
die Armen nicht im Hause lei¬ 
det V 21, 7; 3. s. praet. i. thö 
irbonda (irbonth V D) er imo 
thes scönen heimingis [emisit 
eum dominus 'deus de paradiso 
voluptatis. Gen. 3 , 23 ] n 5,10; 

3. pl. praet. i. imo selidöno ir- 
bondun IV 4, 70. 

äna, apok. an praep. ohne , ausser ; 

1 ) c. acc .: llb äna töd, lioht 
äna finstrl I 18, 9. äna töd, ä. 
leid V 22, 8 . ä. leidogillh 23, 
218. ä. sorgün, sör 23, 217. ä. 
forahtün 22 , 6 . ä. fehta I 20 ,4. 1 
ä. seilt, ä. sper IV 17, 9. ä. 
sin giräti H 1 , 38. II, 106. ä. 
selidä HI 15, 13. ä. langlicha 
frist [amodo. Joh. 14 , 17 ] IV 
15, 24. ä. theheina bltün V 5, 

4. ä. ruah ohne Ueberlegung 

IV 24, 30. ä. theheiniga äkust 
I 1, 30. ä. meindäti [sine que- 
rela. Luc. 1 , 6 ] I 4, 8 . ä. re- 
dina ohne Fug und Hecht II 
11, 48. ä. ruam ohne Prahlerei 
n 20 , 2 ; von Personen: än inan 
n 1 , 37. niuuedar äna ander 

V 12, 75; in adverbialen Be- 
densarten t die oft als Versfül- 
lung dienen: ä. anagengi V 6 , 
64. ä. enti [in aeternum. Joh. 
10 , 28 ] Hl 22, 26. (unaufhör¬ 
lich) 26, 21 . V 23, 268; 15,30. 
IV 37, 46. V 6 , 60. 63. 21 , 22. 
25, 92. 102. ä. duäla m 11,30. 
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H 26. ä. zttlual I 3, 23. II 22, 
27. [vere. Mtth. 27 , 54 ] IV 34, 
17. V 1 , 7. [amen dico vobis. 
Mtth. 25 , 40 ] 20, 92. 23, 119. 
ft. uuanc S 26. I 16, 9. II 5, 

13. 20, 8 . m 7, 82. H114. ft. 
uuank m 17, 19. IV 1 , 49. 5, 
43. 29, 38. 50. 52. 33, 29. V 
19, 40. 23, 113.149.179. H 61. 
ä. uuanka II 5, 51. ft. bäga I 

I, 26. 3, 2. H 11, 65. IV 19, 
61. V 15, 29. ä. not I 24, 19. 
n 16, 19. IV 12 , 37. ft. uuän 
n 12, 96. 23, 18. 21. m 13, 
46. 15, 9. 16, 37. 18, 36. IV 
3, 14. 10, 11. 31, 29. V 9, 38. 

II , 12. ft. tkaz ausserdem III 
7, 85. — 2) c. gen. ana thes 
ohnedies V 24, 13. (vgl. die 
Bern, dazu; Gr. Gr. IV 762 . 
800 . Erdmann II 192 . Graff. 
I 108 ]. 

ana-blasan, -brechön, -fähan, 
-fartön, -gän. 

ana-gengi st. n. Anfang: d. s. 
fon anagenge uuorolti I 7 , 11 . 
3, 35; a. s. er anagengi uuo¬ 
rolti [a constitutione mundi. 
Mtth. 25 , 34 ] V 20, 139. ana 
anagengi [eius nec initium nec 
finis aspicitur. Ale.] V 6 , 64. 

ana-gift st. s. das Hervorbringen; 
mit obj. Genit.; d. s. er allem 
anagifti theru druhtines giscefti 
ehe irgend etwas von den Ge¬ 
schöpfen des Herrn hervor ge¬ 
bracht war II 1 , 7. 

ana-gin s. anaginni. 

ana-ging st. m. das Anfahren , 
die heftige Anrede: d. s. mit 
8 Uftremo anaginge beginnt sie 
schrecklich anzulassen [Mtth. 


25 , 41 ] V 20, 98. 
ana-ginni st. n. Anfang: n. s . 
then anaginni ni fuarit (anagin 

V F) ouh enti ni bimarit der 
ohne Anfang und Ende ist II 
1 , 11 . 

ana-gnat, das höchste Gut, Heil, 
nur in dem prüdicativ zu fas¬ 
senden Ausdrucke: zi allemo 
anaguate II 24, 16 (zum Ob¬ 
jekt zu ziehn) HC 7, 43. IV 29, 
5. V 3, 6 ivas unser (ihr, mein) 
ganzes Heil ist, worin die Voll¬ 
endung des Heiles liegt. 
ana-halba (vgl. alabalba) st. f.; 
a. s. nur in der Redensart: in 
allen anahalba (allahalbaF) HC 

14, 26. in allan a. (alahalbaF) 

V 3, 12; d. pl. in allen ana- 
halbön (alahalbon F) in jeder 
Beziehung, überall an mir. Ueber 
den durch Vermischung zweier 
Constructionen entstandenen 
merkwürdigen Ausdruck vgl . 
al und die Bern, in Bd. I, 313. 

ana-leggen. 

ana-lichi st. n. (vgl. alalichi) 
vollständige Gleichheit: d. s. in 
sunnün anallche ganz wie die 
Sonne HC 13, 42. 
ana-liggen. 

ana-lust st. f. vollkommene Lust, 
Wohlgefallen: d. s. zi gotes 
analusti, prüdicativ zum gan¬ 
zen Satze: was Gott eine hohe 
Freude ist I 4, 42. 
anan, ana Präp. 1 ) c. dat. an 
auf: anan themo barme (Hel. 
750 an iro barmun) I 20, 14. 
anan thir V 2, 9. anan mir V 

15, 32. anan henti uuesan in 
der Gewalt sein, nahesein , be- 

2 * 
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vorstehn (ana F) I 16, 28. 17, 

8 . — 2 ) c. acc. an , auf, gegen: 
a. örtlich fingar thinan dua ana 
(anan V 1 ) mund mlnan I 2, 3. 
ß, von der Zeit: unz anan uuo- 
roltenti [in aetemum. Joh. io, 
28 ] HE 22 , 28. unz anan (ana 
F) ira zlti I 3, 35. bräht anan 
enti V 25, 20 . unz an (unzin P 
unzi in F) elti 14, 10; y. von 
der Richtung: scou er anan inih 
IV 15, 34. 36. zellent al ubil 
anan iuih [dixerint omne ma- 
lum adversum vos. Mtth. 5 , 11 ] 
II 16, 35. endont anan (ana F) 
kuningä laufen aus auf I 3, 25. 
hiar-ana, thär-ana. 

ana-queman. 

ana-räti st. n. Verrat, Anschlag, 
Nachstellung: n . s. IV 12, 18; 
a. s. IV 12 , 35. machöta tbaz 
kristes anaräti verriet Christum 
IV 12, 54. 

ana-ruafti st. n. Anrufen, Bet¬ 
teln: n. s. m 10, 4; a.s. deta 
uns anaruafti [mendicabat. Joh. 

9 , 8 ] DI 20, 32; d. pl. mit 
grözßn anaruaftin HI 10 , 2 . 

ana-sehan, -scouuön, -thihan. 

ana-uualt st. f. Tummelplatz: d. 
s. zi thiobo anauuelti [spelun- 
cam latronum. Mtth. 21 , 13 ] 

n 11 , 24 . 

ana-uuäni adj.; nur als unfl. n. 
s. n.: ni uuas mo anauuäni (in 
anauuani V 1 F) nicht war ihm 
fasslich, verständlich I 4, 48. 

ana-uuäni st. n. thaz thär in ana- 
uuäni ist manag scönl dass da, 
sowie das auch zu erwarten, gar 
manche Herrlichkeit ist V 23, 
62. 


ana-uuart, ana-uuert adj . immer 
unfl. kundig, gewahr\ in den 
Redensarten a. uuesan, uuerdan: 
thaz uuir es ni uuesßn a. [no- 
bis insinuant. Hrab.] II 8 , 1 . 
thero uuego uuesöt a. [viam 
scitis. Joh. 14 , 4 ] IV 15, 14. 
thes uueges uuir ni birun a. 
[nescimus quo vadis. Joh.. 14 , 
5 ] IV 15,16. thoh sies ni uuur- 
tin a. [eam non comprehende- 
runt. Joh. 1 , 5 ] II 1, 49. ni 
uuurtun es a. [non cognove- 
runt. Luc. 2 . 43 ] I 22, 9. Petrus 
uuard es anauuert IV 17, 1. 
giduet mih anauuart bl thes 
sterren fart [didicit ab eis tem- 
pus stellae. Mtth. 2 , 7 ] I 17, 45. 
ana-uuenten, -uuerfan, -uuesan, 
-zellen. 

an-dag s. ant-dag. 
ander pron. ein andrer, der andre, 
plur . die andern , übrigen: n. 
s. m. ther anderer H 39. [alius. 
Joh. 21 , 18 ] V 15, 42; unfl. 
ander kuning I 21 , 11 . ther a. 
pad [aliam viam. Hrab.] I 18, 
43. kuning a. I 20, 34. thin 
ginöz a. ein andrer deiner Ge¬ 
nossen V 15, 4; substant. ander 
I 1, 95. IV 27, 15. V 15, 18. 
ther a. [alter. Luc. 23 , 40 ] IV 
31, 5. (Petrus) V 5, 7. (Jo¬ 
hannes) 10. (antherV) (Johan¬ 
nes) 6 , 27. [unum. Joh. 20 , 12 ] 
7, 16. (Kain) H 31. 36; mit 
partit. Gen. thero zueio a. [unus 
ex duobus. Joh. 1 , 40 ] II 7, 
23. a. botöno nihein V 19, 62; 
n. s. f. unfl . ander racha 11, 56; 
n. s . neutr. thaz andaraz allaz 
[haec omnia. Mtth. 6 , 33 ] II 


Digitized by v^.ooQle 



ander — anderlih 


21 


22 , 30; unfl. tbeist al ander 
gimah Y 23, 163. a. sör IV 26, 
31; subst. thaz ander al IY 5, 
39; in negativem Satze mit sun- 
tar verbunden: odo iauuiht an¬ 
der suntar guat Y 23, 253; d. 
s. m. mit anderemo uuillen IV 
37, 5. zi themo andremo (ande¬ 
remo D) man [a secundo ho- 
mine. Hrab.] LI 5, 11; subst. 
anderemo Y 21, 8 . 14; correlat. 
mit ein andremo (anderemo F) 
alter alterius. Joh. 13 , 14 ] IV 
11, 50. 8 us after anderemo [unus 
post unum. Joh. 8 , 9 ] HI 17, 
45. sah ein zi andremo (ande-. 
remo F) [aspiciebant ad invi- 
cem. Joh. 13 , 22 ] IV 12, 13- 
(anderemo F) [ad invicem. Luc. 
24 , 32 ] V 10, 23. fadum zi an¬ 
dremo IV 29, 41; d. s. n. mit 
andremo muate IV 37, 6 . ir 
andaremo (anderemo F) lante 
[peregrinus. Luc. 24 , 18 ] V 9, 
17; als n.pl. m. ist es zu fassen 
in: mit themo selben beine an¬ 
dere niheine [oculi mei et non 
alius. Joh. 19 , 27 ] Y 20, 29; 
a. s. m, kuning einan, anderan 
niheinan [non habemus regem 
nisi caesarem. Joh. 19 , 13 ] IV, 
24, 21; substant. anderan (an¬ 
deren F) Y 21, 10; in negati¬ 
vem Satze mit folgendem ni: er 
anderan (anderen F) ni betöti 
niheinan ni si selbon druhtin 
einan II 4, 97; a. s. f. andera 
sträza [per aliam viam. Mtth. 
2 , 12 ] I 17, 77. (andera P) 18, 
33; unfl. ni uuedar äna ander 
V 12, 150; a. s. n. in anderaz 
(antheraz V F) lant [in Aegyp- 


tum. Mtth. 2 , 13 ] I 19, 4. V 4, 
52. H 84. II 6 , 26; unfl . in an¬ 
der kuningrichi [peregre. Mtth. 

25 , 14 ] IY 7 , 70. a. uuuntar 

V 12 , 15. a. seltsäni 12, 31. 
a. ubil H 42. a. gimah V 8 , 
15. a. gizungi I 1, 120. bilidi 
a. IV 7, 69; in negativem Satz 
mit folgendem suntar oder ni: 
a. guat I 18, 29. a. uuort IY 
31, 13; in ander adverbial: 
anders IV 32,4; n. pl. m. subst. 
andere [alius. Joh. 5 , 7 ] III 4, 

26. 15, 43. [alii. Joh. 18 , 43 ] 
IV 21, 8 . thie anthere (andere 
F) [alii. Joh. 21 , 8 ] Y 13, 27. 
(andere D F) 20, 52. thie an¬ 
dere H 23. thie a. alle V 20 , 
57. thie einun — thie andere 

V 25, 82. thie guate — thie 
andere alle V 20, 85; apok. 
thaz ander (andere V) uns ni 
zeinönt II3, 21 ; g. pl. m. subst. : 
in anderöro arabeiti [alii labo- 
raverunt. Joh. 4 , 38 ] II 14,110. 
anderöro aramuati III 3, 14; 
d. pl. m. dagon anderen V 19, 
37; subst. in a. (bei andern 
Völkern) L 69. [locabit aliis 
agricolis. Mtth. 21 , 41 ] IY 6 , 
14; d* pl. f. anderen slnen dä- 
tin V 12, 42. kreftin a. V 12, 
179; n. pl. n. mit anderen gi- 
rätin IV 37, 4. then a. (anne- 
ren F) III 23, 4; a. pl. m. subst. 
andere IH 7, 40. 38. thie an¬ 
dere zuene IV 7, 79; a. pl. f. in 
andero gizlti [non in die festo. 
Mtth. 26 , 5 ] IY 8 , 16. 

ander-lik adj. andersartig: unfl. 
n. s. f. 'ein ist — thaz ist ander¬ 
lih gimacha [aliud est aedifi- 
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care, aliud suscitare. Hrab.] 
IV 19, 38; st. a. s. m. sih an- 
derliehan däti [transfiguratum. 
Hrab.] IV 16, 31. 
ango adv. bange: in herzen uuas 
in ango IV 12, 13. 
angust st. f. Beängstigung, Angst, 
Besorgnis, Not: g. s. grözära 
angusti II 4, 36. daz manogoro 
angusti [dies tribulationis et 
angustiae. Soph. i, 15 ] V 19, 
24; d. s. irgeit iz zi angusti 
es wird eine ängstliche, besorg¬ 
niserregende Sache III 25, 11; 
a. s. datum imo angust gröza 
ängstigten ihn sehr IV 18, 19. 
imo angust giduan [ut caperent 
eum in sermone. Mtth. 22 , 15 ] 
IV 6 , 29; c.gen. rei gigiangun 
es in angust I 22 , 18; n. pl. 
angusti ruartun thio iro brusti 
I 22, 24. a. sie ruartun [tur- 
bati sunt. Mtth. 14 , 26 ] Ut 8 , 
9. V 10, 20 ; Verb vorher im 
Singular: V 23, 84. ( die be¬ 
ängstigenden Hustenanfälle) V 
23, 144; d. pl. mit grözßn an- 
gustin [dolentes. Luc. 2 , 48 ] 
I 22 , 27; a. pl. thuruh thro an¬ 
gusti (um der beängstig endenGe- 
danken willen) IV 26,9#V 10,30. 
angusten sw. v. I. itr. in Angst 
geraten, sich ängstigen: inf. bi- 
ginnent angusten V 20, 111; 
c.gen. rei: 3.pl. praet. i. thero 
dato angustitun (angustotun F) 
sie Hl 20 , 103. 24, 111 . 
an-luzzi s. annuzzi. 
an-nuzzi st. n. Antlitz, Angesicht: 
g. s. thines anluzzes farauua I 
5, 17; d. s. indänemo annuzze 
Ut 21, 34. in unsemo a. (ant- 


luzze F) V 2 , 4; a. s. in an- 
nuzzi sinaz [in faciem eius. Mtth. 

26 , 67 ] IV 19, 71. thaz scönaz 
a. (antluzze F) [ne sua luce 
frueruntur. Hrab.] IV 33, 5. 

ano sw. m. Ahn, Vorfahr: n. pl. 
ira anon [de domo et de fa- 
milia David. Luc. 2 , 4 ] I 11, 

27. [qui fuerunt ante vos. Mtth. 

5 , 12 ] n 16, 39 . 

alt-ano. 

anst st. f. Gunst, Gnade: g. s. 
fol gotes ensti [gratia plena. 
Luc. 1 , 28 ] 15, 18. [plenum 
gratia. Joh. 1 , 14 ] II 2 , 37; 
d. s . thera ensti V 25, 101. 
ant-dag st. m. ant-dago sw. m. 
der Gedenktag, achte Tag: n. s. 
andag (antdag V F) [postquam 
consummati sunt dies octo. 
Luc. 2 , 21 ] I 14, 1; d.s. zemo 
antdagen [in die octavo. Luc. 
1 , 59 ] I 9 , 6 . [post dies octo. 
Joh. 20 , 26 ] V 11, 5. 
ant-fang st. m. Empfang: n. s. 

scöni gotes a. I 12, 58. 
ant-fangi st. n. (im Beime; vgl. 
Gr. III 412 ) Entgegennahme, 
Aufnahme: a. s. gibetes antfangi 
fon gote dass Gott das Gebet 
angenommen hätte I 4, 73. 
ant-fristön. 

anti-kristo sw. m. Antichrist: g. s. 
thes antikristen zltofsurgent pseu- 
dochristi. Mtth. 24 , 24 ] IV 7, 28. 
ant-lnzzi 's. annuzzi. 
anto sw.m. Vergeltung, Strafe: d. 
pl. bl thero dato antön um seine 
Schuld abzubüssen IV 22, 14. 
antön sw. v. II. mit Acc. des In¬ 
nern Objekts empfinden: inf. 
bigan iz karto a. geriet in grosse 
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Aufregung I 22,25; 3 . s. jpraetf. 
L er iz antota HE 14, 37. 
ant-reita st.f. Ordnung,Reihenfolge: 

a. s. in a. der Reihe nach IV 6 ,33. 
ant-uuurten sw. v. I. itr. antworten, 
entgegnen 1 ) ahs.: inf. bigun- 
dun antuurten [responderunt. 
Joh. 8 , 48 ] HI 18, 11. [at illi 
dixerunt. Luc. 22 , 9 ] IV 9, 5. 
antuunrten (antuurten F) [re- 
spondit ei Jesus. Joh. 18 , 23 ] 
IV 19, 17; 3. s. praet. i. ant- 
uurtita (antuurta F) lindo [re- 
spondit Jesus. Joh. 19 , 11 ] IV 
23, 39; 2 . s. imp. ni antuurti 
so frauilo [sic respondes pon- 
tifici. Joh. 18 , 22 ] IV 19, 16. 
2 ) mit Acc. des Innern Obj. u. 
Rat . d . Pers.: 2 . pl. praes. i. 
uuaz ir in antuuurtet [quid lo- 
quamini. Mrc. 13 , 11 ] IV 7,22. 
ant-uuurti (antuurti F) st. n. Ant¬ 
wort, Entgegnung: d. s. zi dia- 
femo antuuurte (antuurte V) 
II 14, 74. gab zi a. thaz [re- 
spondit. Joh. 1 , 21 ] 1 27, 26. 
gäbun zi antuurte (antuuurte V) 
[illi autem dixerunt. Joh. 18 , 7 ] 
IV 16, 45; a. s. immer mit ge- 
ban: antuuurti (uu V) [at illi 
dixerunt ei. Mtth. 2 , 5 ] I 17, 
36. (uuV) [responderunt. Joh. 
2 , 18 ] II 11, 35. (uuV) [dicit. 
Joh. 4 , 17 ] II 14, 50. antuurti 
[dixit. Joh. 8 , 11 ] III 17, 55. 
[respondit. Joh. 9 , 36 ] III 20, 
174. [dixit. Joh. 21 , 17 ] V 15, 
30. [populi autem dicebant. 
Mtth. 21 , 11 ] IV 4, 63. ant¬ 
uuurti [respondit. Joh. 19 , 22 ] 
IV 27, 29. [respondit. Luc. 23 , 
40 ] IV 31, 5. [respondit. Luc. 


24 , 18 ] V 9, 15. [ait. Joh. 21 , 
16 ] V 15, 15. (antuurti F) [re¬ 
sponderunt. Joh. 8 , 52 ] III 18, 

25. antuurti [dixit. Joh. 8 , 58 ] 
18, 37. (antuuurti P) [dixit. 
Joh. 1 , 21 ] I 27, 32. (uuu P) 
[dixit. Mtth. 16 , 23 ] III 13, 
19; c.dat.pers. imo [respondit. 
Luc. 1 , 34 ] I 5, 34. (uuu P) 
[dicit ei. Joh. 1 , 48 ] II 7, 57. 
imo antuuurti [dicit ei. Mtth. 
4 , 10 ] II 4, 91. (antuurti V) 
[respondit. Joh. 3 , 5 ] II 12, 27. 
(uu V) [respondit. Joh. 4 , 48 ] 
III 2, 9. antuurti [respondit et 
dixit ei. Joh. 13 , 7 ]. IV 11 , 25. 
[dicit illi. Mtth. 26 , 64 ] IV 19, 
51. antuuurti [responderunt et 
dixerunt ei. Joh. 18 , 30 ] IV 
20, 11. [responderunt. Joh. 19 , 
7 ] 23, 21. [Jesus autem tace- 
bat. Joh. 19 , 9 ] 23 , 34. [re- 
spondebunt. Mtth. 25 , 37 ] V 
20, 81. (antuurti V) [respondit. 
Joh. 4 , 26 ] II 14, 79. (uu V) 
[ait. Joh, 1 , 23 ] I 27, 39. (uu 
V F) respondit eis. Joh. 1 , 26 ] 
I 27, 47. (uu V) [respondit et 
dixit eis. Joh. 7 , 21 ] IH 16, 31. 
(uuV) [respondit. Marg.] III20, 
109. antuurti [respondit. Joh. 
10 , 32 ] III 22, 35. [respondit. 
Joh. 9 , 3 ] UI 20, 7. — c. gen. 
rei auf etwas ni gab es ant¬ 
uuurti (uu V) [non respondit. 
Mtth. 15 , 23 ] UI 10, 15. gib 
es antuurti [nihil respondes ad 
ea. Mtth. 26 , 62 ] IV 19, 39. — 
c. dat. pers. gen. rei : er gab 
in thes antuurti (uuu V) [re¬ 
spondit. Joh. 8 , 53 ] III 18, 37. 
antuuurti (uu V) [tacebat. Mtth. 
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26 , 63 ] IV 19, 41. — d. pl. 
(ausführliche Antwort) thesön 
antuuurtin (uu V) [erexit se et 
dixit eis. Joh. 8 , 7 ] III 17, 38. 
— a. pl. thiu selbun antuuurti 
(uu V) III 20, 101. 
ant-uuurti st. f. Antwort: g. pl. 
slnöro antuuurti (uu VF) [super 
responsis eius. Luc. 2 , 47 ] I 
22, 38; a. pl. thio selbun ant- 
uurti (uuu D) gäbun sie [haec 
dixerunt. Joh. 9 , 22 ] III 20, 95. 
aphul st. m. Apfel: g. s. thes 
aphules II 6 , 23. 
arabeit st. f. Arbeit, Anstrengung, 
Werk; Trübsal, Bedrängnis; 
Strafe, Qual: g. s. firfähan thera 
altün arabeiti [redemturus esset. 
Luc. 24 , 21 ] V 9, 34; d. s. in 
theru selbün arabeiti V 19, 50; 

а. s. thia arabeit V 10, 5. 23, 
82. 108. 118. 148. 160; n. pl. 
arabeiti manago I 18, 23. thio 
liebün a. V 7, 52. thie a. (ara¬ 
beit V F) II 14, 4; g. pl. ara- 
beito ginuag L 48. a. meista II 
14, 11. dag a. [dies tribulatio- 
nis. Soph. 1 , 15 ] V 19, 24. 
thero a. V 23, 11 . H 113. the- 
röro a. V 23, 79. 95. 105. 115. 
145. 157. 161. thero a. (Otfrids 
Gedicht, das in mehreren Theilen 
entstanden war) V 25, 7. 97; 
d. pl. in suärön arabeitin L 23. 
53. mit a. (arebeitin F) uuer- 
bent unter Mühsalen leben da¬ 
hin I 18, 27. in a. sGren [tri- 
bulatio magna. Mtth. 24 , 21 ] 
IV 7, 31. rümo fon unser a. V 

б , 65; a. pl. manago arabeiti 
L 38. thultent a. [persecutio- 
nem. Mtth. 5 , 10 ] II 16, 29. 


thio selbün a. [in eadem dam- 
natione es. Luc. 23 , 40 ] IV 31, 
8 . thio a. V 23, 9. 192. II 14, 
46. [tradent vos in tribulatio- 
nem. Mtth. 24 , 9 ] IV 7, 13. a. 
manago IV 15,42. thie a. (den 
Erfolg der Bemühungen ver¬ 
lierst) II 21 , 20. in anderero 
a. [in labores eorum introistis. 
Joh. 4 , 38 ] II 14, 110. 
arabeiton sw. v. II. itr. arbeiten , 
sich abmühen: 3. pl. praet. i. 
arabeitötun V 13, 5. 
ara-mnati s. armuati. 
arg ad), böse, sündig , gottlos, meist 
in Verbindung mit uuillo oder 
gilust: st. g. s. m. arges uuillen 
gilust I 12 , 27; sw. g. s. m. thes 
argen uuillen hertl der verstockte 
böse Wille, die verstockte Bos¬ 
heit IV 20 , 11 ; st. d. s. m. mit 
argemo uuillen V 25, 68 ; st. 
a. s. m. then argan uuillon V 
25, 63. a. uuillon HI 14, 115; 
sw. n. pl. f. thio argün gilusti 
III 7, 84; sw. g. s. n. substant. 
thes argen V 25, 72; sw. d. s. 
subst. zemo argen V 25, 66 ; sw. 
a.s.n. subst. thaz arga V 25,42. 
argero Comparat. schlimmer: 
d. s. n. subst. in themo ärgeren 
(argerin F) imas [erat eum tra- 
diturus. Joh. 12 , 4 ] der stets 
zum Bösen neigte IV 2, 21. 
arg! st. f. sündige Neigung , Bos¬ 
heit: g. s. mlnero argl meiner 
sündigen Schwachheit V 25, 32. 
arca, archa st. f. Arche: a. s. 
thia arca (tharca F) I 3, 11 . 
thia archa Ingigiang [intravit in 
arcam. Mtth. 24 , 38 ] IV 7, 51. 
arm ad). 1) arm, besitzlos: st. n. 
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s. m. substanl. armGr ioh ther 
rfcho I 17, 36; st. n. pl. m. 
subst. arme ioh riche I 27, 8 . 
V 16, 29; st. g. pl. n. ginuhto 
armGro uuihto [pauperes. Joh. 

12 , 8 ] IV 2 , 33; st. d. pl. m. 
riehen ioh armen DI 10, 22 ; 
subst. a. V 21, 5. 7; st. d. pl. 
n. armen uuihtin [egenis. Joh. 

13 , 29 ] IV 12 , 48. H 20 , 1 ; 
st. a. pl. m. subst. arme [egenis. 
Joh. 12 , 5 ] IV 2 , 23. — 2) ge¬ 
ring: st. n. s. m. man armer 
IV 3, 25; sw. n. s. f. thiu arma 
muater min I 2 , 2 ; sw. g. s.m. 
thes thlnes armen scalkes IV 
31, 22 ; st. d.s.f. subst. in mir 
armem [humilitatem ancillae 
suae. Luc. 1 , 48 ] I 7, 10; st. 
a. s. n. armaz uuib II 14, 54; 
st. v. pl. m. subst. ir arme [pau¬ 
peres spiritu. Mtth. 5 , 3 ] II 16, 
1 . — 3) elend, unglücklich: st. 
d. s. m. thesemo armen uulbe 
HI 17, 64; st. n. pl. n. armu 
uuihti II 16, 17; st. a. pl. n. 
armu uuihtir [malos. Mtth. 22 , 
10 ] IV 6 , 23. 

arm st. m. Arm: a. s. in slnan 
arm [in ulnas suas. Luc. 2 , 28 ] 
I 15, 13; n. pl. thie armä V 
1 , 20. I 11, 46. 

arma-lih s. armillh. 

arm-herzi adj. barmherzig: st. n. 
pl. m. subst. thie armherze [mi- 
sericordes. Mtth. 5 , 7 ] II16,17. 

armi-lili adj. (armselig) böse, gott¬ 
los, immer in dieser übertrage¬ 
nen Bedeutung, auch wohl in: 
st. d. pl. f. in armilichGn suhtin 
[spirituum immundorum. Mtth. 
10 , 1 ] m 14,87, wo die Krank¬ 


heit mit der Bibel als Folge der 
Sünde gefasst ist; sw. g. s. m. 
thes armalichen uuillen (arma- 
lichen P F) der bösen Absichten 
TV 23, 2 . (armilichen F) böse 
Sinn IV 24, 24. thes armil. uu. 
IV 36 , 1 ; sw. g. s. f. thera 
armilichün färä des verbreche¬ 
rischen Zuges IV 16, 24. ther a. 
(armalichun P V) däti IV 33, 3; 
sw. g. pl. f. thero armallchün 
däto IV 34, 20; sw. a. pl. f. iro 
armilichün däti [opera eius mala 
sunt. Joh. 7 , 7 ] III15, 31. [quae 
acciderant. Luc. 24 , 14 ] V 9, 5. 
thio a. (armallchün P) uuizi die 
gottlosen Geister in 20, 41; 
sw. n. pl. f. thio armilichün 
uuizzl IV 30, 21 . thio a. brusti 
LI 14, 120; st. a. s. n. unser 
armalichaz muat (armil. V F) 
in unser gottloses Herz ffl 3, 
2 ; st. d. pl. f. fon armalichen 
lustin vor Anwandlungen zum 
Bösen V 3, 13. 
armmuati s. armuatl. 
armo sw. m. Arm : n.pl. thie ar- 
mon H 9, 83. 

armuati st. f. 1 ) Armut: a. s. 
armuatl LI 7, 58; a. pl. (von 
mehreren Personen) thie ar¬ 
muatl (thia V) H 16, 2. ande- 
rGro aramuati (armuatl V F) 
in 3, 14. thie armuatl (armoti 
F) [de egenis. Joh. 12 , 6 ] IV 
2 , 28. — 2 ) Elend, Not: a. s. 
min selbes armuatl (armm. V) 
m 20, 40; a. pl. thio unsero 
armuatl LI 21 , 13. 
arno-gi-zit st. f. Erntezeit: n. s. 
reht a. [ad messem. Joh. 4 , 35 ] 
H 14, 104. 
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arnön sw. v. II. itr. ernten: inf. 
ih santa iuih a. [misi vos me- 
tere. Joh. 4 , 38 ] II 14, 109. 
ä-rümi st. n. Baum , Gelegenheit: 
a.s. gisiunes ärümi Gelegenheit 
zu schauen V 4, 30; d. pl. in 
thön ärümen in der günstigen 
Zeit, so lange es noch vergönnt 
war IV 35, 30. 

ärunti st. n. Botschaft , Sendung, 
Kunde: n. s. ä. scöni I 4, 48. 
min ä. 5, 25; mit abh. Satz: 
ä. min, thaz 27, 53 ; a. s. thaz 
selba ä. I 4, 58. 5, 72. (arundi 
F) [verbis meis. Luc. 1 , 20 ] I 
4, 65. gotes ä. I 4, 67. diuri 
ä. 5, 4. ä. gähaz 5, 42. bi 
thaz ä. 7, 2. frönisg ä. 12, 10. 
thaz ä. giriatun richteten die 
Botschaft aus 27, 13. thaz ä. 
ni merrßn die Sendung nicht 
vereiteln 27, 16. thaz ä. 27, 69. 
in min ä. iuih uuanta [misi 
vos. Luc. 22 , 35 ] IV 14, 1 . 
arzät st. m. Arzt: n. s. [medi- 
cos. Luc. 8 , 43 ] m 14, 11. 
asga st. f. Asche: d. s. fon theru 
asgu V 20, 27. 

ast st. m. Ast, Zweig: n. pl. thie 
esti [frondes vel ramos de ar- 
boribus. Hrab.] IV 5 , 54; a. 
pl. thie esti [ramos de arbori- 
bus. Mtth. 21 , 8 ] IV 4, 33. 
ä-suih st. m.? n.? (bei Tat. bei¬ 
des, sowol a- als i-stamm) Treu¬ 
losigkeit , Abfall: a. s. ir mir 
ni dätlt äsuih dass ihr mich 
nicht verliessei IV 12 , 10. 
aualon, auarön s. af. 
auur s. afur. 

ä-uuiggon adv. dat. abivegs, irre : 
ih äuuiggon nigange II 1 , 11. 


äz, gäzi, gazun s. ezzan. 
äz st. n. Aas, todter Körper: d. s. 
thaz sie ni uuerdßn zi äz eine 
nicht zu blossem Aas werden 
H 17, 4. 

B. 

bad st. n. a) Bad: acc. sing. IH 
4, 26. — b) Taufe: dat. sing. 
I 26, 13 fon themo bade, 
badön sw. v. II. itr. baden thär- 
inne; 3. sing, praet. ind. -öta 
I 26, 3. (badoti F) [descen- 
disset in piscinam. Joh. 5 , 4 ] 
HI 4, 13. 

gi-baddn sw. v. II. 1) baden 
(itr.) thärinne 2 . sing, praet. i. 
-öst II3,58. — 2) waschen (trs.) 
3 . s. praet. c . -ötl I 11, 33. — 
3) taufen (trs.) 3. s. praet. ind. 
-öta (getauft hatte) I 25, 24. 
mit doufu 3. s . praet. c. -ötl 
[ut baptizaretur ab eo. Mtth. 
3, 13 ] I 25, 2.’ 

bäga st. f. Wortstreit, Wider¬ 
spruch, gewöhnlich im acc. sing, 
in der Verbindung äna bäga 
ohne Widerstreit, unbeirrt I 1, 
26; in Uebereinstimmung I 3, 
2 ; sicher, zuverlässig nach uui- 
zan n 11, 65. zellen IV 19,61; 
allgemein versichernd, als Flick¬ 
reim: fürwahr, wahrlich V 15, 
29. in bäga gangan (gigangan) 
c. gen. rei: sich auf das Be¬ 
streiten einlassen,, bestreiten II 
6 , 41; synon.: ni giang in strlt 
umbi thaz, in lougna noh in 
bäga sulihöra frägä I 27, 18. 
bägen sw. v. III. itr. mit Worten 
streiten: inf. V 20, 33.; c. gen. 
rei bigondunthes (darüber) thö 
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bägßn [scisma erat int er eos. 
Joh. 9 , 16 ] DI 20, 69; -bi c. 
acc. wegen: 2. pl. praes. ind. 
thaz ir bi thaz so bägöt. 
bald ad). a. kühn, zuversichtlich; 
n. pl. m. samabalde (gleich un¬ 
verzagt) I 1, 62. 9, 39; acc. 
sing . n. baldaz herza (baldiz F) 
m 26, 49. — b. c. gen. rei zu¬ 
versichtlich a. in Bezug auf et¬ 
was zu Erreichendes: schnell 
bereit zu, eifrig nach; unfl. ubi- 
les II 4, 37. thes guates I 17, 
61. — ß. in Bez. auf etwas Ge¬ 
schehenes: gewiss, sicher; unfl. 
es IV 36, 24. — e. mit abh. 
Satze: schnell bereit, hurtig dazu 
dass; n. pl. m. slmös uuir ouh 
balde thaz uuir thaz iruuellön 
IV 5, 49. 

baldo adv. a. kühn, zuversicht¬ 
lich er sprichit ofono ich filu 
baldo [palam loquitur. Joh. 7 , 
26 ] m 16, 51; vgl. in 20, 73. 
111 . 26, 57. IV 5, 45. 54. 58. 
12, 58. 35, 5. gihabet iuih baldo 
[habete fiduciam. Mtth. 14 , 27 ] 
in 8 , 30. — b. hurtig gruazta 
b. then meistar III 8 , 32. 
saraa-bald s. bald, 
ir-balden sw. v. III. wagen a. 
eine schwere Sache: sich er¬ 
kühnen; c. gen. rei inf. es ir- 
baldön Sal. 33. — b. eine ver¬ 
botene Sache: sich vermessen; 
3. s. praes. c. bürg ni &i noh 
barn thaz es io irbalde I 11,14. 
baldl st. f. (vgl. beldi) Zuver¬ 
sichtlichkeit : gen. sing, bald! 
sines muates in Bezug auf die 
Entschlossenheit seiner Gesin¬ 
nung IV 13, 30. 


bald-licho adv. kühn, zuversicht¬ 
lich: gab antuurti b. I 27, 40. 
sprah b. ioh harto theganlicbo 
IV 13, 21. quam b. IV 35, 1. 
b. duan beherzt handeln IV 17, 8 . 
ir-baldön sw. v. II. sich erküh¬ 
nen: 3. s. praet. ind. irbaldöta 
so fram m 14, 44. 
balo st. m. a. böse, arglistige Ge¬ 
sinnung , Bosheit: n. s. balo 
ther uns klibit n 6 , 36. — b. 
der aus solcher Gesinnung her¬ 
vorgehende böse, arglistige An¬ 
schlag cc. vor der Ausführung: 
Hinterlist; a.s. b. rätan hinter¬ 
listige Anschläge machen IV 12 , 
30. V 21. 17. b. fuaren voll 
Hinterlist sein IV 12, 20; n. s. 
irfirrit uuerde b. sin 12, 32; 
gen. s. folle balauues IV 36, 4; 
dat. s. bi balauue in boshafter 
Absicht I 2, 21 . — ß. nach der 
Ausführung: Bosheit; a. s. b. 
duan IV 36, 23. 

ban st. m. a. Verbot, Lehre (in¬ 
soweit sie Verbote enthält): acc . 
sing, zellen, scrlban b. H 18, 
14. — b. Bann (der sich eben¬ 
falls in Verboten äussert): dat 
sing, er uuäri in banne IV 8 , 9. 
bant st. n. a. Fesselung, Bin¬ 
dung ; cf» eigentlich: stuant in 
banton iro seilo IV 19, 4. — 
ß. bildlich: d.pl. mit filu hertßn 
banton I 1 , 90. stante in then 
b. m 12, 41. nam üzar herten 
b. V 1 , 4. — b. das Werkzeug, 
womit gefesselt wird, Fessel 
a- Ketten: in b. liggen [missus 
in carcerem. Luc. 23 , 14 ] IV 
22, 14; acc.pl. in bant gileggen 
IV 12, 64. — ß. Nägel: in thaz 
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bära — bein 


krüci sie nan nagultun mit 
drftto hertGn b. IV 27, 8 . 

bära st. f. Traglahre: a . s. in b. 
leggen IV 39, 14; d. s. bäru 
m 14, 6 . IV 26, 19. 
fram-bäri. 

gi-bäri adj. schicklich , ange¬ 
messen ; unfl. I 17, 68 . 
un-lastar-barig. 

barm st m. Schoss , besonders von 
Frauen: d. s. anan themo barme 
liggen I 20, 14; acc. sing, in 
barm sezzen I 11, 41. 13, 10; 
aber auch zi thes fater barme 
HI 24, 90. 

ir-barmen sw. v. III. mit Er¬ 
barmen erfüllen, dauern a. per- 
sönl.: c. acc. pers. inf. -Gn IH 
10, 22. IV 26, 24. (e aus a corr . 
V irbaremen F); 3. s . praet. i. 
-Gta: inan irb. ther döto m 24, 
60; 3. s. praes. c . -e H 16, 48; 
1. pl. praes. c. -Gn n 3, 67; 
3. s. praet c. -Gtl HI 10, 28. 
— b. unpersönl.: c. acc . pers. 
et acc. rei inan thie armuati 
uuiht irbarmGtl IV 2, 28; vgl. 
IV 6, 11. 

barn st. n. a. Kind: gen.pl. barao 
bezista I 13, 10. b. Menschen¬ 
kindt Mensch: n. s. I 11, 13; 
d. s. bl bame Mann für Mann, 
der Reihe nach I 5, 8 . 6 , 15. 
s. unter bl. 

baz adv. besser , auch oft (seiner 
Abi. entspr.) mehr (einen Ver¬ 
balbegriff verstärkend) I 19,14. 
15. n 2, 15. 18, 17. 19, 10. 
(zweimal) HI 11, 4. 20 , 106. 
IV 36, 21. V 5, 5. 17, 38. 25, 
50; verstärkt durch filu I 2 , 
23; durch harto mibiles IV 1, 


20 ; durch harto: harto sizit in 
iz baz das steht euch viel besser 
an n 19, 14. thiu b., thes thin 
b. um so besser , mehr H 3, 5. 
5, 3. 6 , 5. 56. 8 , 34. V 12, 16. 
25, 39. mir ist es (in Folge 
davon) baz ich habe Nutzen , 
Vortheil davon I 2 , 49. n 15, 
15. 21 , 12. 19. IV 25, 14; vgl. 
niuuas thes lachanes thi baz 
der Vorhang nützte nichts mehr 

IV 33, 36. mir uuirdit baz (von 
der *i Gesundheit) mir wird besser , 
ich genese DI 2, 30. 23, 45; 
ist baz mit folgendem Subjekt¬ 
satz im Conj. DI 25, 25. H 97. 

bMe num. beide a. substantivisch 
cf. alleinstehend: gen.pl.m. bGdGro 
D 22 , 2 . H 50; acc. pl. n. bGdu 

V 12, 30; dat. pl. n. bGthGn 
H 117. ß. appositionell neben 
einem pron.: n. pl. m. sie bGde 
V 14, 29; n. pl. n. sin bGdiu 
(bethiu V bedu F) I 4, 5. ir 
bedu (betu D bediu F) DI 20, 
83; d. pl. n. iu bGthGn D 14, 
48; acc. pl. n. siu bGdiu D 18, 
4. thiu bGdiu (bedu V F) DI 
7, 20. — b. adjektivisch: n. pl. 
n. bGdu thisu bilidi IV 6 , 27. 

beh st n. a. Pech: a. s. beh filu 
heiz H 24. — b. die Hölle , als 
Ort der Verdammten (vgl. hella): 
d. $. in becbe I 5, 58. V 21, 5. 
13. innan beche I 10, 25. [in 
tenebris et in umbra mortis. 
Luc. i, 79 ] V 20,116. fon beche 
ID 24, 99. V 9 , 2; gen. sing. 
in beches einöti V 21, 21. 

bein st n. Knochen , Gebeint der 
sterbliche Leib: dat. sing, mit 
themo selben beine V 20, 29; 
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acc.pl . innan bein bis ins inner¬ 
ste Mark V 26, 41; nom. sing. 
helphantes bein Elfenbein 11,16. 
beiten sw. v. I. nöthigen a. trs. 
c. acc.pers.: mf. III2,17; 3. pl. 
praet. i. beitun (beittun F) V 
10, 14. — b. trs. c. acc. pers. 
gen. rei mih mammuntes ni 
beittut ihr nöthigtet mich nicht 
zur Labung V 20, 108. 
gi-beiten sw. v. I. nöthigen a. 
trs. c. acc. pers.: 3. pl. praet. c. 
sie unsih mit bredigu gibeittin 
(gibreittin F) IV 5, 28. — b. trs. 
c. acc. pers. gen. rei: zu etwas 
jem. nöthigen: 3. s. praes. c. IV 
15, 22 . — c. c. acc. pers. gen. 
rei u. abhängigem (coord.) Satze: 
1 . s. praet. c. gibeittl II 7, 31^; 
3. s. praet. c. gibeitti III 15, 
45; 3. s. praet . i. gibeitta II 4, 
12 ; mit abh. subord. Satze: 3. s. 
praet. c. Gr er thih thes gibeittl 
thaz er thih heralleitti II 7, 66 . 
beiton sw. v. II. warten a. ohne 
Objekt: 3.pl. praet. i. beitötun 
thär [multitudo expectantium. 
Joh. 5 , 3 ] HL 4, 9; 3. s. praet. 
i. beitöta er sö nöto er wartete 
so gezwungener Weise (er musste 
warten mit der Verkündigung 
dessen , was er erfahren , weil 
ihm die Sprache genommen war) 
I 4, 84. — b. c. gen. rei: thero 
giheizo I 15, 4. ginädä I 4,14; 
3. pl. praes. i. sines uuortes bei¬ 
tönt V 20, 60; part. praes. uuas 
sin beitönti [stans a dextris 
altaris. Luc. 1 , 11 ] I 4, 22. 
bekin st. n. Becken f acc. sing. 
[mittit aquam in pelvim. Joh. 
13 , 5 ] IV 11, 14. 


beldi st. f. (s. baldl) a. kühne 
Handlung y das Unterfangen: a. 
s. thesa (a aus e corr. V) beldi 
IV 21,14. — b. Kühnheit , Zu¬ 
versichtlichkeit V 5, 9. F; vgl. 
beldida. 

beldida st. f. Kühnheit, Vermes¬ 
senheit: acc. sing, in thia b. 
gigangan (bellida F) so vermes¬ 
sen sein, dass IV 20, 20. thia 
b. gifähan (beldi F) den kühnen 
Entschluss fassen zu V 5, 9. 
belgan st. v. a. itrs. unwillig 
sein: 2. pers. pl. praes. i. bel- 
get vuidar mih gegen mich 
[mihi indignamini. Joh. 7 ,. 23 ] 
HI 16, 48. — *b. v. reflex. sih 

b. in Zorn geraten: inf. I 23, 
39; c. gen. rei über: 3. s.praes. 

c. sih beige sullchGro däto II 
18, 12 . zi c. dat. pers. gegen: 

2 . s. praes. i. zi imo thih ni 
bilgis III16, 47. vgl. 3. s. praes. 

c. sih beige II 18, 15. 
ir-belgan st. v. re fl. c.gen. rei: 

3. s. praet. i. sunna irbalg (ir- 
bale F) sih suslichßro dato IV 
33, 1; 3. pl. praet. i. sie ir- 
bulgun sih thera lßrä III 20, 
161. — p. praet. irbolgan; irb. 
sin c. dat. pers. erzürnt sein 
gegen: thir sl irbolgan [habet 
aliquid adversum te. Mtth. 5 , 
23 ] H 8 , 21. vgl. V 8 , 58. 

i-benti st. n. Fessel: n. s. uuas 
sih lösenti theru zungün g. 
[apertum est os eius et lingua 
eius. Luc. 1 , 64 ] I 9, 30; dat. 
s. fon diufeles gibente 110 , 22 ; 

d. pl. uuir uuärun in gibentin 
lagen in Fesseln (bildl.) I 11, 
61; acc. s. in g. duan [ligare, 
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in Fesseln schlagen . Joh. 8 , 12 ] 

IV 16, 56. 

eli-benzo. 

beraht adj. hell: st d. s. f. in 
berahtßra (berehtera V) naht V 
17, 32; sw. n. s. n. thaz ira 
lioht berahta (perahtaF) [tene- 
brae factae sunt. Mtth. 27 , 45 ] 

IV 33, 11 . 

beran st v. trs. a. tragen , c. dat. 
pers. bringen: part. praes. bin 
ih lioht beranti allen mennisgön 
[lux sum mundi. Joh. 9 , 5 ] HI 
20 , 22 . — b. hervorbringen , 
a. eigentlich: nist ther frama 
beranti (boum) [non faciens 
fructum bonüm. Luc. 3 , 9 ] I 
23, 53; 3. s. praes . ind. ubil 
boum birit thaz [mala arbor 
malos fructus facit. Mtth. 7 , 17 ] 
1123, 15; ß. bildt: 3. pl. praet. 
i. guatu uuerk ni bärun IV 6 , 
6 ; c. dat pers.: 3. s. praet. i. 
bar V 12 , 21 . — c. gebären, von 
der Frau: inf. I 5, 23; part 
praes. nist berenti (beranti F V 1 ) 
I 5, 62; 3. s. praes. i. si birit 
sun [pariet filium. Mtth. 1 , 21 ] 
I 8 , 25; inf. I 9 , 2; 3. s. praet 
i. sun bar si [peperit filium. 
Luc. 2 , 7 ] I 11, 31. II 3, 7. 

V 12, 20. (zi uuorolti b. zur 
Welt bringen: 3. s. praet. c. 
bäri I 11 , 30); c. dat.: inf. I, 
3, 38; n. s. fern. part. praes. 
ist thir kind berantiu (berantu 
V F) [pariet tibi filium. Luc. 
1 , 13 ] I 4, 29; 3. s. praet i. 
bar I 11, 54 (vgl. V 12, 21). 
— d. vom Manne , zeugen , als 
Nachkommenschaft haben: part. 
praes . uuas er (ädäm) liut be¬ 


ranti I 3, 7. — e. von den El¬ 
tern, } als Nachkommenschaft har 
ben f das Leben geben: dat inf. 
kind zi beranne 14, 51; 3. pl. 
praet. thie nan bärun (seine 
Eltern) HI 20, 77; mit Prädi- 
catsaccus.: 1 . pl. praet i. uuir 
nan blintan bärun [caecus natus 
est. Joh. 9 , 20 ] IH 20, 90. 
er-beran s. ir-beran. 
fir-beran st. v. a. trs. vermei¬ 
den , sich enthalten: 3. s . praet 
c. thaz uulg er ni firbäri (far- 
bari F) I 20, 32; 3.pl. praet.c. 
sie iz ni firb&rin II 5,17; 3. s. 
praet. c. firbäri n 9, 54. — b. 
intrs. sich enthalten a. mit zi c. 
inf.: 3. s. praet c. zi uuizanne 
firbäri [non est vestrum nosse 
tempora. Act. Ap. 1 , 7 ] V 17, 
8 . ß. mit (coord.) Nebensatze: 
3. pl. praet. c. thaz sie thaz 
firbärln ioh sullche ni uuärin 
[nolite. Mtth. 23 , 8 ] IV 6 , 42. 
y. mit (subord.) Nebens. mit 
thaz: 3 . pl. praet i. firbäxun 
thaz ni bärun IV 6 , 6 ; mit ni: 
1 . s. praet c. ih in thiu firbäri 
ni ih gäbi IV 13, 46. 
gi-beran st v. trs. a. gebären , 
von der Frau: 3. s. praet. c. 
gibäri I 14, 11; part. praet gi- 
boran S 44. I 3, 48. 6 , 18. 17, 
5. 13. 17. 34. 39. V 22, 16. 
23, 281. 24, 9; n. pl. m. p. 
praet. fon natarön giborane I 
23, 37; n. pl. n. p. praet. gi- 
boraniu (giborinu V D gibori- 
niu F) I 20, 6 ; mit Objekts - u. 
Prädicatmccus.: 1. s. praet. i. 
ih inan sullchan gibar 125,18; 
im Pass. dopp. Nomin.: n. s. m. 
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part. praet . giboranör m 20 , 
82. 163. 21, 3; acc. sing. m. 
giboranan DI 20, 1; das Prä¬ 
dikat mit zi: st. n. s. f. p. praet. 
zi erbe giboraniu I 5, 65; vgl. 

р. praet zi thiu IV 21, 30. — 
b. von Männern , das Leben 
geben; im Pass, abstammen: 3.s. 
praet. i. er iz gibar II 1, 10; 
st. acc. s. m. p. praet. fatere 
giboronan (giboranan VF) 15, 
26; n. s. f. part. praet. fon in 
uuard giboraniu I 12 , 16. — 

с. von den Elterny das Leben 
geben: 3. pl. praet . c. gibärin 

in 20 , 6. 

in-beran st. v. itr. c. gen. ent¬ 
behren: inf. ni mohta inberan 
(inberen F) sin I 8 , 3. 
ir-beran st. v. trs. wieder ge¬ 
bären: 3. s. praes. c. irbere 
[nisi renatus fuerit. Joh. 3 , 5 ], 
p. praet. irboran [qui natus est 
ex spiritu. Joh. 3 , 8 ] H 12,48; 
n. pl. p. praet m. fon gote er- 
borane H 2, 30; durch auur 
verstärkt: inf. [oportet vos nasci 
denuo. Joh. 3 , 7 ] n 12, 35; 
p. praet. irboran auur [nisi quis 
renatus fuerit. Joh. 3 , 3 ] H 12, 
17. 

um-bera. 

um-berenti. 

niuui-boran. 

berg st m. Berg: dat. sing, in 
berge II 9*, 35. IV 16, 30. üfan 
berge [supra montem. Mtth. 5 , 
14 ] n 17, 13. fon b. H 24, 7; 
acc. sing, giang in einan berg 
[subiit in montem. Joh. 6 , 3 ] 
Kt 6 , 12 . üfan einan b. [ascen- 
dit in montem. Mtth. 5 , 1 ] n 


15, 14. [ducit illos in montem. 
Mtth. 17 , 1 ] m 13, 45; n. pl. 
bergä [omnis mons implebitur. 
Luc. 2 , 5 ] I 23, 23; d. pl. in 
bergon [in monte hoc. Joh. 4 , 
20 ] n 14, 57. ruafet thesßn b. 
[dicere montibus. Luc. 23 , 30 ] 

IV 26, 43; acc. pl. fuar höhe 
bergä [assumpsit eum in mon¬ 
tem excelsum. Mtth. 4 , 8 ] n 
4, 81. 

oli-berg. 

gi-berg st n. Heimlichkeit: acc. 
sing, harto mihilaz giberg V 
12, 5. 

bergan st. v. trs. verbergen f ver¬ 
stecken: 3. pl. praes. c. bergen 

V 25, 67. in iru brusti; 3. s. 
praet. i. barg thiu uuort [con- 
ferens in corde suo. Luc. 2 , 19 ] 
I 13, 17. innan sinaz dreso barg 
[posuit in sua potestate. Act. 
Ap. 1 , 7 ] V 17, 6 . 
fir-bergan st v. refl. sich ver¬ 
stecken : 3. s. praet c. ther sih 
firburgi IV 6 , 22. 
gi-bergan st v. a. trs. ver¬ 
stecken , in Sicherheit bringen: 
3. pl. praet. i. thaz dreso gi- 
burgun (giburgan F) IV 35, 38. 
[posuerunt eum. Mtth. 28 , 6 ] 

V 4, 58; 3.pl. praet c. sie nan 
giburgin (vgl. nescio ubi po¬ 
suerunt eum. Joh. 20 , 13 ] V 7, 
31; p. praet giborgan liggen 

V 5, 22; mit dazwischen stehen¬ 
dem Objekt: giborgan haben [vgl. 
absorpta est mors. I Cor. 15 , 
54 ] V 23, 266; giborgan haltan 
verwahrt halten IV 35, 42. — 
b. refl. sich verstecken , sich in 
Sicherheit bringen: 3. s. praet. 
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i. gibarg er sih [abscondidit 
se. Joh. 8 , 59 ] HI 18, 73; 3. s. 
praes. c. sih giberge [non po- 
test abscondi. Mtth. 5 , 14 ] II 
17, 13. fon sinemo äbulge vor 
seinem Zorne [fugere a Ventura 
ira. Luc. 3 , 7 ] I 23, 40; 3. s. 
praet. c. sih giburgi [vgl. fugit 
in montem. Joh. 6 , 15 ] III 8 , 
3 ; adj. part. praet giborgan 
geheim, versteckt , unbemerkt: 
g. nid I 15, 50. ir sit g. II 17, 
19; g. pl. f. giborganöro däto 
V 19, 39; g. pl. n. g. (gibor- 
genero Y gibomero F) uuerko 
[in abscondito. Mtth. 6 , 4 ] n 
20 , 6 . 

gi-bet st. n. Gebet: n. s. gibet 
[deprecatio. Luc. 1 , 13 ] 14, 
28; g. s. -es I 4, 73. n21,19; 
d. s. -e H 152; acc. s. gibet 
uuirkös [cum oratis. Mtth. 6 , 5 ] 

II 21 , 2 . 

beta st f. (vgl. bita) Bitte: n. s. 
n 4, 4i. 

beta-hüs s. betohüs. 
betaläri st m. Bettler: n. s. [men- 
dicus. Joh. 9 , 8 ] HI 20, 31; 
gen. s. -es III 21, 6 . 
beto-hüs st n. Bethaus: n. s. 
[domus orationis. Mtth. 21 , 13 ] 
(betahus V* F) n 11 , 21 . 
betolön sw. v. II. a. absol. betteln: 
part. praes. betolönti saz [sede- 
bat et mendicabat. Joh. 9 , 8 ] 

III 20, 37. — b. c. gen. rei 
brötes b. III 20, 39. 

beto-man conson. masc. Beter: n. 
pl. [adoratores. Joh. 4 , 23 ] H 
14, 68 ; a. pl. II 14, 69. 
betön sw. v. II. a. itr. beten f 
Gottesdienst thun: 2. pl. praes. 


1. - 6 t [cum oratis. Mtth. 6 , 5 ] 
II 21, 15; 3. s. praet i. hüs 
thär er betöta [templum. Luc. 

2 , 27 ] I 15,10. vgl. [Joh. 5 , 14 ] 
in 4,44. [orationibus serviens. 
Luc. 2 , 37 ] I 16,11. [implorat. 
Baed.] III 11, 11; 3. pl. praet. 

1. -ötun [adoraverunt. Joh. 4 , 
19 ] II 14, 57; 3. s. praet. c. 
-öti I 14, 13; 1. pl. praet. c. 
-ötin [venimus adorare. Mtth. 

2 , 2 ] I 17, 22; 2. pl. imp. -öt 
kurzßro uuorto [orantes nolite 
multum loqui. Mtth. 6 , 7 ] II21, 
17. bi c. acc. für: [orate pro. 
Mtth. 5 , 44 ] II 19, 17; nebst 
abh. Satz: 1. s. praet. i. ih be¬ 
töta bi thih, ni giuuangtis [ro- 
gavi pro te, ut non deficiat 
fides tua. Luc. 22 , 32 ] IV 13, 
17. — b. trs. anbeten: inf. [ut 
veniens adorem eum. Mtth. 2 , 
8 ] I 17 , 49. [adoraveris me. 
Mtth. 4 , 9 ] H 4, 86 . 89. 5, 22; 
1 . pl. praes. i. -ön [nos adora- 
mus quod scimus. Joh. 4 , 22 ] 
II 14, 65; 2 . pl. praes. i. -öt 
[adorabitis patrem. Joh. 4 , 21 ] 
II 14, 63. 64; 3. pl. praes. i. 
[adorabunt patrem. Joh. 4 , 23 ] 
II 14, 68 ; 3., s. praet i. -öta 
[adoraverunt eum. Mtth. 14 , 33 ] 
III 8 , 49. 11 , 27. [adoravit eum. 
Joh. 9 , 38 ] 20, 180; 3. pl. praet. 

1. -ötun [adoraverunt eum. Mtth. 

2 , 11 ] I 17, 62. ßVltth. 28 , 17 ] 
V 16, 10; 3.s. praes. c. -0 [qui 
adorent eum. Joh. 4 , 23 ] II 14, 
72; 3. pl. praes. c. -ön II 14, 
70; 3. s. praet. c. -öti [deum 
adorabis. Mtth. 4 , 10 ] II 4, 97. 
gi-betön sw. v. itr. beten, Gottes - 
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dienst thun: 3.pl. praet. i. -ötun 

I 22, 7. 

betti st n. a. Bett, (bewegliche) 
Lager: d. s. -e [sustulit graba- 
tum suum, Joh. 5 , 9 ] ID 4,32. 
in -e I 11, 44; acc. s. [tolle 
grabatum tuum. Joh. 5 , 8 ] DI 
4, 27. 29. —b. (Grabes-) Buhe¬ 
statt: acc . s. DI 24, 164. 
betti-riso sw. m. der Kranke, 
Bettlägerige: n. pl. -on DI 14, 
67; acc. pl. -on [leprosos. Mtth. 
io, 8 ] V 16, 40. 

beziro comp. adj. (Gramm. S. 437 ), 
einmal bezir a. besser: n. s. 

m . bezziro (beziro V D F) D 6 , 
47; n. pl. m. -on c. dat. comp. 
theru iuuuöra guatl I 23, 50; 

n. s. n. uuirdit bezira sin hat 
Vorteil von ihm V 25, 45; st. 
d. s. n. iz irgiangi zi bezziremo 
(beziremo V bezeremo F) thinge 
es hätte ein besseres Ende ge¬ 
nommen, wäre besser geworden 

II 6 , 45. — b. besser (in ethi¬ 
scher Hinsicht) «. von Sachen: 
n. pl. f. bezzirün (bezirün) däti 
H 52; g. pl. f. bezirün H 109. 
— ß. von Personen, gottesfürch- 
tiger: n. pl. m. bezirün H 123; 
d.pl. m. subst. bezirön V 25,87. 
ala-beziro. 

bezist a. superl. adj. (sittlich) 
beste: sw. a. s.n. -ta I 13, 20. 
b. adv. superl. am besten, am 
meisten: bezist biquam IV 29, 
31. 

bl praep. I. c. dat. a. (lokal), 
neben, bei: bl iru nan gilegita 
111,42. gisaz bl einemo brun- 
nen [sedebat supra fontem. Joh. 
4 , 6 ] II 14, 8 ; an: nan nagul- 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


tun bl hanton IV 27, 8 . — b. 
temporal gibt es a. den unge¬ 
fähren Zeitpunkt an; um, gegen: 
bl enterin uuorolti I 3 , 7 . bl 
altön zitin IV 7, 50. bl altön 
uuoroltin ID 12, 19. bl theru 
uullu [ex illa hora. Mtth. 15 , 
28 ] DI 10, 45. bl altön fordo- 
rön 6 r DI 13, 36. bl iäron (der¬ 
einst) I 27, 28. bl themö thinge 
(bei gleichem Anlass, damals) 
DI 2 , 24. V 17, 28. vgl. bl 
themo sinde H 80. bl einßra 
stullu (mit einem Male) IV 4 , 
76. — ß. eine ungefähre Zeit¬ 
dauer : bl managemo iäre (viele 
Jahre lang) D 4, 32. bl uuo¬ 
rolti (um die Zeit der Welt, 
d. h. so lange die Welt steht) 
15, 62. — e. distributiv bl 
manne (Mann für Mann, män- 
niglich) [omnes generationes. 
Luc. 1 , 48 ] I 7, 8 . 9, 21. D 
14, 93. 15, 7. DI 22 , 40. 26, 
64. man bl manne ID 14, 33. 
bl barne I 5, 8 . 6 , 15. bl iäre 
(immer) DI 7, 55. bl iüron 
(Jahr für Jahr, alljährlich) D 
4, 43. bl hertön (wechselweise) 
I 27, 14. D 9, 86 . 12, 6 . - 
d. causal a. vom Beweggründe, 
wegen, aus: bl nlde I 2 , 22 . 
IV 33, 20. bi balauue I 2, 21. 
bl unsön fröhtin 11 , 68 . bl thl- 
nön mahtin IV 1, 52. bl guate 
ID 26, 55. bl unsön uuirdin 
IV 5, 12 . bl uuerkon I 2 , 55. 
bl ginädu I 2, 46. bl suntön 
I 18, 22. D 9, 85. IV 1 , 44. 
19, 75. 22, 34. bl öregrehtl DI 
14, 114. bl öregrehtln ID 20, 
118. IV 1, 52. V 23, 290. bl 
3 


Digitized by v^ooQle 



34 


bi 


nöti 1) am (äusserem) Zwang 
[virtute spiritus mali. Hrab.] II 
3, 59. [raperent. Joh. 6 , 15 ] m 
8 , 1 . [conspiraverant ut extra 
synagogam fieret. Joh. 9 , 22 ] 
m 20, *100. IV 23, 7; aus 
Zwang der Furcht m 20, 95; 
in dringender Gefahr EU 2 , 7; 
2) nach gesetzlichem Zwange, 
nach Naturgesetz: L 69. HI 23, 
33. (mussten erschauen) V 6 , 
8 ; nach metrischen Gesetzen I 
1 , 25; pflichtgemäss, gebührend, 
so wie es Jemandes Lage, Amt 
mit sich bringt, oft durch müssen 
zu übersetzen I 8 , 16. EU 16,4. 
20, 40. IV 4, 66 . (so* wie du 
musst, wenn du nur ordentlich 
aufschaust) V 8 , 31. 43; nach 
göttlicher Bestimmung, nach 
göttlichem und menschlichem 
Hechte I 13, 12. II 14,62.110. 
bi nöti frägön eindringlich,scharf 
fragen HI 14, 30; 3) aus zwin¬ 
gendem Grunde der Logik: dem¬ 
gemäss, in Folge dessen, mit 
gutem Grunde, wie es nicht an¬ 
ders sein kann EH 5, 13. 17, 
23. 31. 25, 1 . IV 1, 1 . 19, 21. 
wie es klar ist H 6 , 53. aus 
zwingendem Anlass (natürlich) 
IV 7, 57. V 19, 54; mit abh. 
Satz: EH 10, 26. (um zu ver¬ 
hüten dass) IV 4, 19. bi nöte 
I 11, 36. bi nötin (aus innerem 
Drang, eifrig) HI 22, 17. IV 
22, 30. (streng folgerichtig) HI 
25, 19. (nach strenger Hegel, 
als käme es ihnen zu) IV 6,40. 
bi nötthurfti EH 3, 5. bl forah- 
ttin EH 15, 48. V 11 , 1 . bi 
seltsäne EH 6 , 7. bi theru gast- 


uuissi (wegen der beschränkten 
Wohnung) I 11, 34; daher bei 
folgenden Verben: irknäen (an) 
EH 15, 22. irkennen IV 5, 5; 
und dem Adj. frö EH 26, 55. 

— ß. vom Zwecke, behufs: bi 
färu H 12, 75. EH 17, 11. bi 
einön libön V 4, 36. bi einön 
ruachön IV 1, 33. bi guate II 

5, 20. IV 19, 62. bi thero däto 
antön (zur Strafe) IV 22, 14. 

— e. comparativ: gemäss, ent¬ 
sprechend, nach: bi tbön uuänin 
H 14, 89. bi thön seginin II 

14, 90. bi mahtin IV 31, 18. 
bi gähin eilig H 14, 94. bi 
rehte H 9, 40. EH 2, 13. bi 
rehtemen I 1, 52. bi namen 
zellen, nennen, uuizzan EH 26, 
63. V 7, 55. 8, 29. 37. 38; im 
Verhältnis zu, neben: uuazar bi 
uuine n 10,10. — f. beteuernd 
bi themo meine H 21, 7. — H. 
c. acc . a. causal «. vom Beweg¬ 
gründe, wegen, um — willen: 
1) von Personen, für: sterban, 
irsterban, douuön, döt uuerdan, 
zi töde seilen, thaz ferah seilen, 
then sun geban, sin houbit ge- 
ban, bluat giazan; bi unsih 
(bunsih P) I 17, 72. 20, 34. 
(bi u. F) V 12, 20. bi unsih 
(i in P oft unterpunktiert) H 

6 , 51. 52. 9, 77. EH 1, 46. 25, 

25. 26. 35. 26, 33. 60. IV 1, 6. 
4, 2. 22, 33. 25,13. 14. 27, 12. 

15. 37, 8. V 1, 8. 6, 21. 69. 
9, 2. 12, 23. H 145. biuih (bi 
iuih V F) IV 10, 4. bi inan 
IV 5, 50. biro theganä, EH 

26, 39. bi sie V 12, 27; nach 
ginäda fergön, betön: bi thih 
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IV 13, 17. bi thie H 19, 17. 
biuih (bi iuih V) S 34. duan 
bi unsih IV 1,48; daher nerien 
bi unsih uns vertheidigen (bun- 
sih V bunsich F) IV 14, 18. 
bi then IV 16, 48. — 2) von 
Sachen: wegen opphöron bi thie 
suntä, I 4, 12. vgl. III5, 7. 14, 
105. 20, 181. V 17, 22. H 56. 
bi alles uuaz IV 7,20. bi guati 
I 8, 17. II 16, 30. III 22, 43. 

IV 2, 27. H 56. 146. bi thia 
sant er sinan sun II 12. 72. 
irsterban bi richi IV 12, 56. — 
ß. in Betreff, hinsichtlich II 8, 
45. 12, 58. 13, 10. HI 14, 14. 
17, 33. 23, 15. 49. IV 29, 15. 

V 8, 41. 24, 15. bi thesa re- 
dina in dieser Hinsicht V 25, 
51; nach den Verben der Af¬ 
fekte: bägön DI 20, 128. sih 
bilden 1 7, 2. sih uuuntorön U 
8 , 44. klagön HI 10, 5. sorgen 
V 19, 2. 51. 52. 23, 83. 170; 
nach den Verben des Bedens 
und Fragens: zellen I 16, 30. 
H 9, 11. 87. m 12, 22. IV 6, 
15. 19, 61. V 13, 1. 19, 22. 
uuuafan S 38. quedan IV 7, 
45. V 12, 92. 19, 21. 23, 251. 
anaruafti duan in 20, 32. ana- 
uuart duan I 17, 45. firuuizan 
IV 6, 53. gibiatan V 20, 62. 
sprechan HI 14, 39. 23, 41. 
gimeinen HI 16, 34. thenken 
IV 18, 3. 32, 12. frägen IV 6, 
31. 19, 5. 21, 3. 26. eiscön I 
17, 46. IV 19, 6. irsuachen I 
17, 44; oft soviel als: anstatt, 
für, beim Tausche U 9, 62. 
IV 13, 46. — y. zum Zwecke, 
um — willen, wegen: I 2, 17. 


IV 3, 3. 16, 48. V 23, 64. — 
6 * beteuernd bi thia meina I 
1 , 70. n 6, 16. m 14, 19. 

IV 11, 32. V 25, 72. — *. bi 
thaz deswegen I 2, 23. 22, 53. 
n 5, 3. in 7, 59. 15, 1. 20, 
128. 170. 186. IV 13, 44. 15, 
46. 17, 24. V 23, 6. - m. c. 
instr. pron. a. bi thiu 1) um 
diese Zeit I 11, 25. V 23, 262. 
2 ) deshalb L 16. 56. I 1, 56. 
66 . 84. 2, 25. 4, 84. 10, 24. 

14, 16. 17, 26. 21, 8. 22, 29. 

60. 23, 55. 27, 32. 43, 51. n 

3, 63. 6, 2. 9, 46. 11, 30. 16, 
40. 21, 11. 12. 21. 22, 25. m 
3, 21. 9, 4. 18. 11,15. 14,108. 
16, 66. 17, 49. 18, 9, 54. 22, 

15, 59. 24, 84. 25, 33. IV 1, 

12. 35. 2, 30. 7, 66. 83. 8, 16. 
9, 34. 15, 20. 45. 16, 32. 20, 
31. 23, 43. 24, 7. 29, 8. 28. 

V 1, 29. 41. 47. 4, 22. 7, 30. 
35. 11, 28. 12, 77. 88. 99. 14, 
14. 16, 45. 18, 5. 19, 63. 23, 
114. 178. H 12. 97. — 3) bi 
thiu als Conjunction: deshalb 
weil a. uuanta vorhergehend: I 
3, 14. n 4, 28. 12 , 12. 14, 53. 

16, 4. in 7, 16. 15, 32. IV 6, 
52. 37, 44. H 70. ß. uuanta 
folgend: in 5, 11. 11, 27. 20, 
101. 23, 52. IV 7, 53. V 11, 
24. y. thaz vorhergehend: 119, 

16. n 3, 22. HI 8, 6. <j. thaz 
folgend: I 17, 3. n 12, 93. m 

13, 43. 20, 11. IV 7,59. 10,3. 
s. mit abh. Satze ohne andere 
Conj.: I 27, 11. H 14, 90. m 
9, 17. IV 12, 10. 22, 3. - 4) 
deshalb weil «. ohne Demonstr. 
n 12 , 85. in 8 , 4. 16, 68. 

3* 


Digitized by v^ooQle 



36 


biatan 


ß. thuruh tbaz bi thiu III 8 ,4. 
— b. bi hiu weshalb , in der 
indirekten Rede: II 14, 19. III 
7, 57. 13, 4. 14, 44. 113. 16, 
32. 18, 5, 6 . 24, 75. 76. 77. IV 
3, 13. 6 , 49. 21, 16. — c. bi 
uuiu weshalb y in indirekter Rede 
II 14, 20. 

biatan st. v. trs. darbieten , rei¬ 
chen: 2 . s. praes. i. [dabit illi. 
Luc. ii, n] II 22, 34. 35; 3. 
s. praet. i. böt 1 11,37. 20,19; 
c. dat. pers.: 1 . s. praes. i. biutu 
[porrexero. Joh. 13 , 26 ] IV 12, 
37; 3. s. praet i. böt [dedit eis. 
Luc. 22 , 19 ] IV 10, 9. [dedit 
Judae. Joh. 13 , 26 ] 12,38. [por- 
rigebat illis. Luc. 24 , 30 ] V 
10, 17; 2. s. praes. c. bietös 
[lapidem dabit illi. Luc. n, 11 ] 
II 22 , 32; 3. s. praes. c. biete 
m 6 , 30. 

fir-biatan st. v. trs. verbieten: 
3. s. praet. i. -böt II 6 , 6 ; der 
Acc. durch folgenden Objektiv¬ 
satz erweitert: 2 . s. imp. -biut, 
tbaz ni III 13,16; c. dat.pers.: 
3 . s. praet. i. -böt imo thaz uuig 
IV 17, 12 ; der Acc. durch Ob¬ 
jektsatz erläutert: mo thio däti 
thaz ni suntöti IH 5, 3. 
gi-biatan st. v. 1 ) itr. gebie¬ 
ten a. absolut: 3. s. praes. i. 
-biutit II 19, 15; 1 . s. praet. i. 
-böt .IV 7 , 62; 3. s. praet. i. 
böt L 71. I 11 , 19. H 1 , 14. 
9, 50. 12, 64. 19, 1. m 15, 6 . 
16, 1. 42. 24, 87. IV 9 , 16. V 
12, 70. 20, 47. — b. c. dat.: 

1 . s. praes. c. -biete II 19, 13; 

2 . s. praes. c. -bietös [a me 
poscis. Joh. 4 , 9 ] II 14, 18; 


1 . s. praet. i. -böt V 15, 19; 

3. s. praet. i. -böt I 25, 14. 27, 

22 . H 18, 10. HI 14, 57. 15, 

8 . V 16, 9. — c. bi in Betreff: 
3. s. praes. c. -biete V 20, 62. 
— d. ubar über: 3. s. praes. c. 
-biete (-biate F) I 1, 96. — 2) 
trs. a. ohne Dativ a. mit Nomi¬ 
nalobjekt: 1 . s. praes. i. -biutu 
(-biuto F) IV 23, 38; 3. s. praet. 
i. -böt I 11 , 2 . 24, 19. II 1 , 
39. III 4, 39. 10, 46. 14, 29. 
16, 16. V 23, 88 ; 3. s. praet. c. 
-buti IV 12 , 43. — ß. mit Ob¬ 
jektsatz ohne Conjunction: 3. s. 
praet. i. -böt I 12, 9. 23, 21. 
H 8 , 35. 9, 33. IH 16, 35. 24, 
61. IV 7, 73. 9, 4. 11, 15. 14, 
9; 3. s. praes. i. -biutit II 19, 
11; 3. pl. praet. i. gibutun IV 

3, 9. 8 , 5; p. praet. -botan n 

4, 95; mit uuio: 3. & praet. i. 
-böt IH 3, 3; mit thaz: inf. 
-biatan (biotan F) IV 4, 5; 3. s. 
praet. i. -böt III 14, 89. IV 6 , 

23. 9, 18. 10, 10. 14, 7. 24, 36. 

V 16, 7. — b. mit Dativ «. mit 
Nominalobjekt: 3. s. praet. i. 
-böt L 63; 1 . s. praes. c. -biete 

V 15, 7. 16, 22; 3. s. praes. c. 
-biete L 90. I 1,121. (-biate V) 
II 9. 65'; p. praet. -botan H 
13, 23. (giboton F) V 8 , 10. — 
ß. Objektsatz ohne Conj.: 3. pl. 
praes. i. -bietent H 142; 3. s. 
praet. i. -böt IU 8 , 25; mit 
thaz: 3. s. praet. i. -böt I 14, 

9. H147; 2.s.imp. -biut [jube 
me venire. Mtth. 14 , 28 ] III 8 , 
34. II 7, 40. in 6 , 45. 8 , 7 . 
13, 1 . 57. 24, 38. IV 4, 7. V 
16, 5. vgl. uuorton, uuorto. 
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ir-biatan st. v. trs. a. darbieten, 
anbieten, c. dat pers.: 3. pl. 
praet i . -butun V 10, 16; 3. s. 
praet i. -böt [dixit pax vobis. 
Joh. 20, 22] Y 11, 7. II 6, 5Ü V 
b. erweisen, c. acc. m: £. 
praes. c. -bietet (-biatet F) öt- 
muatl IY 11, 51; c. dat pers,: 
3. s. praes. c. apoc. irbiat er 
iro guäti ötmuati I 3, 34. 
tbara-biatan st v. trs.: dar¬ 
bringen, opfern: 2. s. imp. biut 
iz thara II 18, 12. 
erd-biba. 

bibinön sw.v.II. itr. beben: 3.s. 
praet i. -öta [mota est. Mtth. 
27, 51] IY 34, 1. 
bi-bringan, -delban, -derbi, -di- 
han, -drahtön, -driagan,-dnan. 
biegen sw. v. III. itr. mit ze c. dat.: 
misgünstig , feindselig blichen auf \ 
ärgerlich sein über: 3. s. praet. 
i. -et V 25, 61. 

biet st. m. Tisch, Altar: d. s. -e 
[ad altare. Mtth. 5, 23] II18, 20. 
bi-fähan, -fallan, -felahan, -fei¬ 
len, -festen, -Allen, -flndan. 
bi-fora adv. vorher IV 16, 46; 

vgl. b. läzan, uuesan. 
bi-foren, -gän, -giazan. 
bigiht st. f. Bekenntnis: d. s. 

kristes bigihti V 6, 38. 
bi-ginnan. 

bigonoto adv. wie es sich gehört, 
vollständig Y 12, 19. (biginoto 
F) 20. (biginoto F) 42. 56. 64. 
bi-goumen, -graban, -haben, 
-haltan, -heizan, -hellen, -hng- 
gen, -keren, -kleiben, -klinan, 
-knäen, -kamen, -ladan, -la- 
han, -läzan, -lemmen, -liban. 
biliden sw. v. I trs. sinnbildlich 


darstellen: l.s. praet i. bilidta 

IV 13, 8. 

gi-biliden sw. v. I. trs. sinn¬ 
bildlich dar stellen: p. praet. -dit 

I 22, 60. 

ir-biliden sw. v. I. trs. jeman¬ 
den bildlich genau darstellen, 
ihm gleichen: 3. s. praes. c. -de 
H 3, 10. 

bilidi st n. 1) Bild, Ebenbild: 
a. s. [qui videt me videt et 
patrem. Joh. 14, 9] IV 15, 35. 
— 2) Vorbild: d. s. -e I 12, 
30. H 19, 10. HI 3, 3; a. s. 
IY 5, 33. H 93; d.pl. -inH52; 
a. pl. thuruh thiu sinu bilidi 
nach seinem Vorbilde HI 19, 
38. — 3) Sinnbild, Gleichnis: 
n. s. IV 11, 44; d. s. -e IV 6, 
5; a. s. H 9, 29. IV 7, 64. 69; 
n. pl. IY 6, 27; a. pl. IV 1, 
31; d. pl. -on IV 1, 15. 
bilidön sw. v. II. trs. 1) vorbild¬ 
lich darstellen: 3. s. praet c. 
-öti H 146. — 2) nachbilden, 
nachahmen: 3. s. praes. c. -0 

II 4, 34. 9, 67; 2. pl. praes. c. 
-6t II 19, 18; 3. pl. praes. c. 
-ön HI 19, 33. 

gi-bilidon sw. v. II. trs. 1) sinn¬ 
bildlich, vorbildlich darstellen: 
p. praet. -öt II 3, 57. HI 3, 21. 

V 6, 5. — 2) refl. sich gestal¬ 
ten, umgestalten: 3. s. praet. i. 
gibilodta [transfiguratum. Hrab. 
M.] IV 16, 30. 

bi-linnan, -midan, -munigon. 
bin, bist s. uuesan. 
bi-nagalen, -neman. 
bintan st v. trs. 1) fesseln, ge¬ 
fangen setzen: inf. IV 17, 30; 
3. s. praes. i. -tit. V 21, 12. 
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2 ) verbinden: 3. pl. praet. i. 
buntun [velaverunt. Marc. 14 , 
65 ] IV 19, 73. 

gi-bintan st. v. trs. fesseln, fest¬ 
binden , umbinden, gefangen 
setzen: 3. s. praet i. -bant II 
9, 45; 3. pl. praet. i. -buntun 
[ligaverunt. Joh. 18 , 12 ] IV 17, 
26; p. praet. -buntan II 9, 52. 
[ligatus. Joh. 11 , 44 ] m 24, 
102. [alligatam. Mtth. 21 , 2 ] 
IV 4, 9. 5,14. 7,18; 2.s.imp. 
-bint [quodcumque ligaveris. 
Mtth. 16 , 19 ] LU 12, 41. 
zisamane gi-bintan st. v. trs. 
kunstgemäss zusammenfügen: p. 
praet. -buntan I 1 , 8 . 
in-bintan st. v. trs. vom Bande 
lösen , losbinden a. im eigent¬ 
lichen Sinne: d. s. inf. zinbin- 
tanne [solvere. Luc. 3 , 16 ] I 
27, 58; 3. s. praet. i. -bant (int- 
bant V D F) m 23, 11 ; 2. pl. 
imp. -bintet [solvite. Joh. 11 , 
44 ] DI 24, 103. (intbintet F) 
[solvite. Mtth. 21 , 2 ] IV 4, 19. 
— b. übertragen: entbinden, be¬ 
freien, c. gen. rei: 3. s. praet. 
i. thes urdeiles inbunti DI 17, 
28; 3. s. praet. i. thes sflres inbant 
[fecit eum sanum. Joh. 5 , 15 ] HI 
4,48; c. praep. fon: 3. pl. praet. 
c. -buntln fonungiloubu IV 5,27. 
bi-quämi adj. angemessen: unfl. 

bilidi biquämi IV 7, 64. 
bi-queman, -redinön. 
gi-birgi st. n. Gebirge: n. s. 
[omnia montana. Luc. 1 , 65 ] 
I 9, 35; acc. s. [in montem. 
Joh. 6 , 15 ] IE 8 , 3. 
bi-riazan, -rinan, -rinnen, -ma¬ 
chen, -ruaren. 


biramgs, bimn, birat s. uuesan. 
biruuis s. büan. 

bi-seganön, -sehan, -sizzan, 
-sceltan, -scinan, -scirmen. 
biscof st. m. 1 ) Bischof: n. s. 
S 2 . I 12 , 31; n. pl. -fl, S 3. 
n 10, 4. — 2) Hohepriester: 
n. s. [pontifex. Joh. 11 , 49 ] HI 
25, 22. [pontifex. Joh. 11 , 5 t] 

25, 31. [princeps sacerdotum. 
Mtth. 26 , 62 ] (bischof P) IV 
19, 39. 20, 2; d. s. -e (biscoffe 
F) [pontifex. Joh. 18 , 9 ] IV19, 
2; n. pl. -ä, (biscopha F) [pon- 
tifices. Joh. 11 , 47 ] m 25, 1. 
[pontifices. Joh. 19 , 15 ] (biskofa 
V) IV 24, 19; gen. pl. -0 (bis- 
coffo F) [principes sacerdotum. 
Mtth. 27 , 1 ] IV 19, 22. [ponti¬ 
fices. Joh. 23 , 21 ] (biscoffo F) 
IV 23, 21. — 3) Priester: n.s. 
(biskof F) I 4, 47; v. s. I 4, 27; 
n. pl. -fl, (biskofa F) I 4, 4. 

bi-scouuön, -skrankolön, -skren- 
ken, -slipfan. 

bismer st. n. Spott: d. s. zi bis- 
mere haben verspotten [illude- 
bant eum. Mtth. 27 , 29 ] IV 22, 

26, [blasphemabant eum. Mtth. 

27 , 39 ] IV 30, 4. 
bismerön sw. v. II. trs. verspot¬ 
ten: 3. s. praet. i. -ötaIV 25, 2. 
gi-bismerdn sw. v. II. trs. ver¬ 
spotten : n. s. m. p. praet. -ötflr 
IV 23, 6 . 

bi-snidan, -sorgen, -soufen, 
-sperren, -spinnan, -sprechan. 
bist s. uuesan. 

bi-stantan, -stellen, -stürzen, 
-suanen, -suerren, -suichan, 
-snorg^n. 

bita st. f. (vgl. beta) Gebet: a.s . 
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n 14, 58. 

bita st. sw. f. 1) Verweilen, Zö¬ 
gern : acc. s. bita (bitün) duan 
zögern: c. gen. III 24, 40. V 
4, 10. 7, 56. 65. 11, 21. ana 
bitün ohne Zögern V 5, 4. — 
2) das Erwartete, Ersehnte: a • 
s. IV 33, 30. 

ir-bitan st. v. 1 ) iär. warten: 
inf. V 13, 28. — 2) erwarten, 
Stand halten vor, ertragen a. c. 
dat.: 3. pl. praes. c. -tön I 1 , 
104; ß. c. gen.: 3. s. praet. i. 
irbeit thes kümo III 24, 50. 

bi-tharf, -theken, -thenken, 
therbi (um-bi-therbi), -thihan, 
-thurnen, -thuingan, -trahtön. 

bittar adj. 1 ) bitter: st. d. s. n. 
-teremo lide IV 33, 20; st. g. 
s. n. subst. bitteres niuuiht I 
25, 27. — 2) übertragen: un¬ 
angenehm, bitter: st.n.s.f. bit¬ 
tuni plna I 15, 46; st. a. pl. f. 
bittero ziti I 18, 20 . 

bitten st. v. 1 ) itr. bitten, beten: 

2. pl. itnp. -et II 22, 41; 3. s. 
praet. c. bäti IV 35, 18; 3. pl. 
praet. c . bätin IV 24, 35; 3.pl. 
praet. i. bätun [dixerunt. Joh. 
7 , 3 ] m 15, 15. V 25, 21. c. 
gen. rei: 3. s. praet. i. bat HI 20, 
24; 3. s. praet. c. bäti II 8,24; 
dazu folgender Satz mit thaz: 

3. s. praet. i. bat III 11, 9. c. 
dat. refl. et gen. rei: 3. s. praet. i. 
thes bat iru thiu muater m 10,46; 
c. dat.pers. gen. rei: 3.pl.praet. 
c. mo bätin ubiles ihm Böses 

. wünschten HI 20, 40. — 2 ) trs. 
bitten a. c. acc. pers.: inf. bitten 
(bittan F) II 22,40; 2. s. praet. 
i. bäti [sicut vis. Mtth. 15 , 28 ] 


III 10, 44; 3. pl. praet. i. bä¬ 
tun II 14, 114. 24, 40. V 10, 
13; 2. s. praet. c. bätis [petis- 
ses. Joh. 4 , 10 ] II 14, 25; l.s. 
praet. c. bäti II 24, 94; 3. s. 
praet. c . bäti m 14, 14. V 25, 
12 . — b. c. acc. pers. gen. rei: 
3. s. praes. i. bitit II 22 , 33. 
36; 3. s. praes. c. bitte II 22 , 
32; 3. pl. praet. i. bätun V 25, 
8 . 9; 3. s. praet. c. bäti V 25, 
14. — c. c. acc. pers. u. abh. Satze: 
«. mit zi und Inf.: 3. s. praes. i. 
bitit (bitit V 1 ) [qui dicit tibi da 
mihi bibere. Joh. 4 , 10 ] II14, 24; 
ß. mit blossem Inf.: 3. s. praet. 
i. bat II 4, 44. 5, 19. y. ohne 
Conjunction: 2. pl. praes. i. 
bittet [dicere. Luc. 23 , 30 ] IV 
26, 44; 3. s. praet. i. bat 117, 
44; 3. pl. praet. i. bätun I 24, 
1 ; l.pl. praes. c. bittömäs (bit- 
temus F) I 28, 1. 6. thaz. mit 
Conj.: 1. s. praes. i. bittu I 2 , 
53; 2. pl. praes. i. bittet IV 
26, 45; 3. s. praet. i. bat IV 
12, 29; 3. pl. praet. i. bätun 
II 14, 95. — d. c. acc. rei «. 
Nominalaccus.: 3. s. praet. c. 
bäti 14, 18; 3. pl. praet. c. 
bätin HU 9, 10 . ß. abh. Satz 
mit thaz: 3. s. praet. i. bat DI 
11, 5; 3. pl. praet. i. bätun IV 
23, 17. y. abh. Satz ohne Conj.: 
3. s. praet. i. bat I 17, 44. HI 
2,5. 3, 6 . 9. IV 12, 36. 35, 
11 ; 3. pl. praet. i. bätun I 17, 
14. m 24, 4. 

hera-bittan st. v. trs. einladen: 
1. s. praet. c. -bat [invitati. Mtth. 
22 , 8 ] IV 6 , 25. 
ir-bittan st. v. trs. durch Bitten 
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zu erlangen suchen: 3.s. praes. 
c. irbäti IV 35, 12 ; 3.pl. praet. 
c. erbätin (irbatin F) V 4, 17. 

bittiri st. f. Bitterkeit: d. s. bit¬ 
tiri töthes n 11 ,47; a. s. V 8,50. 

bi-uuänen, -uuankön, -uuei- 
nön, -uuelzen, -uuenken, 
-uuenten, -uuerban, -uuerfan, 
-uuerien, -uuillan, -uuintan. 

bizan st.v.itr. beissen, schneiden: 
n. s. n. part. praes. -zenti suert 

IV 13, 43; d.pl. n. part praes. 
-zentön suerton I 19, 10 . 
in-bizan st v. essen 1) abs. 3. 
pl. praet c. bizzin II 14, 12; 
2) c. gen. rei: 3. s. praes. i. 
-bizit es IV 6 , 26. 

bi-zeinen, -zeinön, -zellen, -zia- 
han. 

blantan st v. trs. anstiften: 3. s. 
praet. i. bliant IV 12, 23. 
in-blantan st v. trs. auferlegen, 
c. dat. pers.: 3. s. praes. c. 
-blante V 23, 245. 

bläsan st. v. 1) itr. a. wehen: 3. 
s. praes. i. -it [spirat. Joh. 3 , 8 ] 
II 12 , 41. ß. blasen (auf In¬ 
strumenten): 3.pl. praes. i. -ent 

V 19, 26; d. s. inf. mit be¬ 
sänne ruarit durch Blasen in 
Bewegung (Schwingung) versetzt 
V 23, 202; mit dem Acc. des 
Instrumentes: 3. pl. praes. i. 
-ent iro horn IV 7, 41. — 2) 
trs. in muat einhauchen: 3. s. 
praes. i. -it V 23, 277. 291. 
ana-bläsan st. v. trs. einhauchen, 
c. acc. pers. und acc. rei: 3. s. 
praet. i. blias er sie ana then 
heilegon geist [insufflavit et 
dixit eis: accipite spiritum sanc- 
tum. Joh. 20 , 22 ] V 11, 9. ana- 


blias V 12, 59. 

bleichen sw. v. III. itr. bleich, 
blass sein, werden: 3. s. praes. 
c. -che [albae sunt. Joh. 4 , 35 ] 
II 14, 106. 

ir-bleichen sw. v. III. 1) itr. 
blass werden: 3. s. praet. i. -öta 
[turbatus est. Luc. 1 , 11 ] I 4, 

25. 2) refl. erbleichen: inf. sih 
irbleichön V 6 , 37. 

bliden sw. v. I. 1 ) itr. sich freuten 
a. abs : 1. pl. praes. c. -dön III 

26, 68 . ß. c. gen. rei über: 1 . 
pl. praes. i. himilriches bliden 
II 6 , 58. — 2 ) trs. erfreuen, 
ergötzen: 3. s. praet. i. apoc. 
blidt er berza sinaz [exultavit. 
Joh. 8 , 56 ] III 18, 52. — 3) 
refl. sich freuen, frohlocken, 
a. abs.: 3. s. praes. i. blidit sih 
V 23, 216. 217; 3. s. praet. i. 
blidta sih ingegin thir [exulta¬ 
vit. Luc. 1 , 44 ] I 6 , 12; inf. 
unsih bliden V 24, 2. mih bli¬ 
den V 24, 18; 1 . pl. praes. c. 
uuir unsih blidön S 41; 3. pl. 
praes. c. sih blidön IV 37, 36; 

2. pl. imp. blidet (blitbet V) iuih 
muates [freut euch im Herzen; 
gaudete et exultate. Mtth. 5 , 
12 ] II 16 , 37. — ß. c. gen. rei: 

3. s. praet. i. blidta sih thes 
[exultavit. Joh. 8 , 56 ] IH 18, 
49; 3. pl. praet. i. blidtun sih 
thero uuorto [glorificantes in 
omnibus. Luc. 2 , 19 ] I 13, 22 . 
[gavisi sunt gaudio magno. 
Mtth. 2 , 10 ] I 17, 55; 3. s. 
praes. c. sih bilde II12,18. 39. 
— y. bi c. acc.: p. praes. sih 
blidenti bi tbaz ärunti [exulta¬ 
vit in salutari. Luc. 1 , 47 ] 17, 2. 
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gi-bliden sw. v. I. trs. erfreuen: 
inf. (bliden F) HI 7, 89. 

blidi adj. froh, heiter, von Per - 
sonen und Sachen: 1) ahs.: st. 
n. s. m. -d 6 r I 15, 14. m 14, 
78; st. n. pl. m. -de I 9, 19. 
n 11 , 55. 14, 117. III 2 , 26. 
20, 142. 26, 58. IV 36, 5; st. 
a. s. f. sunnün blida II 19, 21; 
st. d. s. n. -demo muate S 43; 
st. a. s. n. gisiuni blldaz IV 33, 
6 ; st. d. pl. n. bilden ougön II 
15, 14. uuorton III 20, 7 . 23, 
42: sw. a. s. n. thaz blida muat 
V 23, 253. Redensarten «. mit 
uuesan: st. n. pl. m. -de I 28, 
19. II 24, 41; c. gen. rei: st. 
n. s. f. -du I 12 , 11 ; unfl. n. 
pl. IV 34, 12; st. n. pl. m. -de 
(sin zu ergänzen) sullcbera lerä 
II 15, 16. ß. wwtfuuerdan: unfl. 
n. s. I 17, 6 . y. mit duan, gi- 
duan erfreuen: st. a. pl. m. -de 
IV 7, 79. V 23, 181; st. a. s. 

m. -dan II13, 36. — 2) suhst.: 
st. d. pl. m. bilden I 28, 3 . — 
neutral: st. g. s. m. alles blldes 
furista der Fürst, Quell aller 
Freude II 8 , 10. 
herz-blidi. um-blidi. 

blid-lih adj. froh, heiter: st. g. s. 

n. -ches muates II 9,10; st. 
d. s. m. -chemo uuillen V 4, 60; 
st. d. s. n. -chemo muate V 20, 
55. 22 , 2 ; st. d. pl. n. -chen 
uuorton HI 24, 80. 
bUd-licho adv. erfreut, voll 
Freude : S 29. II 4, 64. 

blint adj. blind, nicht sehend: unfl. 
EU 20, 37. [caecus. Joh. 9 , 19 ] 
83. 122; st. n. s. m. -ter III20, 
31. 34. [caecus natus est. Joh. 


9 , 19 ] 82. 21, 5; st. a. s. m. 
-tan II 1 , 50. HI 20, 1. 90; 
st. n. pl. m. -te IV 26, 17; sw. 
a. pl. f. thio blintün giburti die 
blinde Geburt d. i. den natür¬ 
lichen Unverstand III 21,14. — 
substantivisch gebraucht: st. g. 
pl. m. -tero III 14, 71; st. a. 
pl. m. -te III 9, 7. 14, 61; sw. 
n. s. m. ther blinto III20, 104; 
sw. a. s. m. then blinton III 
24, 78. 

blinti st. f. die Blindheit, übertr. 
der Unverstand: n. s. III 20, 4. 
21 , 11 . 

blintilingon adv. im Zustande der 
Blindheit, blindlings III20,116. 
23, 38. 

blithan s. blidan. 
bliuan st. v. trs. schlagen: inf. 
bliuan (bliuuan F) V 6 , 42; 
3. pl. praet. i. blüun (bliuun V) 
[dabant ei alapas. Joh. 19 , 3 ] 
IV 22; 32. [plangebant. Luc. 

23 , 27 ] IV 26, 9. [percutiebat 
pectora. Luc. 23 , 48 ] IV 34, 
21 ; p. praes. bliuenti [erat con¬ 
trarius ventus. Mtth. 14 , 24 ] 
III 8 , 13. 

bluama sw. f. Blume: n. s. 116, 

24. [flos interpretatur. Ale.] 
(blumaF) II 7, 50; g. pl. -öno 
II 22,16; a.pl. bluomön (blua- 
mon F) [lilia agri. Mtth. 6 , 28 ] 

II 22, 13; übertr. von Maria: 
g. s. -ün I 3, 27. 

bluat st. f. Blüte, Blütenpracht: 
a. s. V 23, 275. 

bluat st. n. 1) eigentl. Blut: n. s. 

III 14, 22. [sanguis eius. Mtth. 
27 , 25 ] IV 24, 31. [exivit san¬ 
guis et aqua. Joh. 19 , 34 ] IV 
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33, 31; g. s. -es m 14, 28. 
bluetes (bluates F) DI 25, 36. 
[innocens sum a sanguine huius. 
Mtth. 27 , 24 ] IV 24, 27; d. s. 
-e V 1 , 45; a. s. I 20, 34. [in 
sanguine meo. Luc. 22 , 20 ] IV 

10, 14. 27, 15. — 2) übertr. 
Geblüt: d. s. fon bluate II 2 , 29. 
mit suntlichemo bluate IV 25, 8 . 

bluogo (blugo V F) adv. scheu, 
furchtsam II 4, 38. 
blüen, blyen sw. v. itr. blühen: 
3. pl. praes. i. blyent m 7, 64. 
(bluent F) V 23, 273. blüent 
V 23, 167. 
ir-bolgan s. belgan. 
ir-b-onth s. an. 

bora-lang adj. allzu lange [subito. 
Luc. 2 , 13 ] II 3, 13. 
bora-lango adv. allzu lange II 

11, 3. 

boran s. beran. 

bora-thräto adv. allzu sehr IV 
24, 28 (poradrato F). 
borgen sw. v. III. 1) itr. sich 
hüten, c. gen. rei, vor: 2. s. 
praes. i. - 6 st thu thes II 22 , 36. 

— 2) c. reft. dat.: 3. s. praet. 
c. 6 ti imo (für sich sorgte, sich 
in Acht nähme) II 6 , 5. 
gi-borgen sw. v. III. itr. sich 
hüten, 1 ) c. gen. rei, vor: 2. s. 
praes. i. - 6 s thu tbes II 22, 33. 

— 2) c. gen. rei und erläutern¬ 
dem abh. Satze mit thaz: 1. s. 
praes. i. - 6 n ih thes thaz HI 
18,16. — 3) mit abh. Satz ohne 
Conj.: 3. s. praes. c. -ge, ni 
beige II 18, 15. 

gi-borgan s. bergan, 
bösa st. f. Bosheit , Herzenshärüg- 
Tceit: n. s. H 140. 


bös-beit st. f. (Bosheit, Uebertre- 
tung) SündenwerTc: a.pl. -ti IV 
4, 66 . 

gi-bösön sw. v. II. trs. stopfen: 

g. s. n. p. praet. -sötes IV 28, 7. 
gi-bot st. n. Gebot, Befehl, Vor¬ 
schrift: n. s. II 6 , 9. m 7, 96. 
16,36. [praeceptum meum. Joh. 
15 , 12 ] IV 15, 51; gen. s. -tes 

I 1 , 47. 14,20; a. s. [inceden- 
tes in omnibus mandatis. Luc. 
1 , 6 ] I 4, 6 . 13, 6 . n 9, 42. 
m 16, 38. 20, 61. [mandatum 
novum. Joh. 13 , 34 ] IV 13, 7. 
32, 12. V 12 , 96. H12; d. pl. 
-ton IV 5, 23. 

im-bot st. n. Auftrag, auf ge¬ 
tragne Befehl: n. s. I 21, 4; a. 
s. I 12, 9. 13, 2. 17, 53. 
bota-scaf, boto-scaf st. f. Senr 
düng: n. s. botoscaf II 13, 7; 
a. s. thia botascaf V 8 , 54. 
boto sw. m. Bote: n. s. V 20, 63; 
von Jo hannes [missus sum ante 
illum. Joh. 3 , 28 ] II 13, 7; n. 
pl. -on I 27, 69. IV 31, 25; g. 
pl. -öno (vgl. missi dominici) 

V 19, 62; d. pl. -Ön IV 8 , 20; 
a. pl. (missi dominici) 111, 3. 

II 2 , 5. IV 6 , 7. 20 ; besonders 
die Engel, die boton oder gotes 
boton heissen: n. s. ther gotes 
boto [angelus. Luc. 1 , 19 ] I 4, 
57. 6 , 13. [angelus. Luc. 2 , 10 ] 
I 12, 7. IV 37, 17; g. s. I 
12 , 6 . [angelum. Luc. 1 , 11 ] I 
4, 21; d. pl. -ön V 8 , 4; n. s. 
boto fona gote I 5, 3; d. s. bo¬ 
ten fröno I 5, 33; bloss boto: 
n. s. I 5, 14. 12, 3; a. pl. -on 

V 8 , 8 . 
drüt-boto. 
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boto-scaf s. botascaf. 
bonhnen sw. v. I trs. zeigen , durch 
Zeichen einen Befehl , eine Frage 
andeuten a. c. acc.: 3. s. praet. 
i. -ita [innuit. Joh. 13 , 24 ] IV 
12 , 31. b. ahh. Satz mit thaz: 

р. praes. uuas bouhnenti thaz 
menigl fuari [erat innuens illis. 
Luc. 1 , 22 ] I 4, 77. c. abs. 
Fragesatz mit uuio: uuärun 
bouhnenti uuio er then namon 
uuolti [innuebant patri quem 
vellet vocari eum. Luc. 1 , 62 ] 
I 9, 24. 

bonm st. m. a. Baum: n.s. [om* 
nis arbor. Luc. 3 , 9 ]! 23, 
53. ubil boum II 23, 15; d. s . 
boume themo thurren [in arido 
(ligno). Luc. 23 , 31 ] IV 26, 52; 

a. s. II 6 , 31. [in viridi ligno. 
Luc. 23 , 31 ] IV 26, 49; n. pl. 
-ä I 23, 56; a. pl. -ä H 7,70. 
[caedebant ramos de arbori- 
bus. Mtth. 21 , 8] IV 4, 35. — 

b. Kreuzesstamm: d. s. -e [de 
cruce. Mtth. 27 , 42 ] IV 30, 29. 

V 1 , 17. 23. 29. 35. 41. 47. — 

с. Kreuzesbalken: n.s. V 1,21; 
n. pl. -ä, V 2, 8 . 
ftg-bonm. oli-boum. 

bräma sw. f. Born: n. pl. -ün 
n 9, 84; d. pl. -ön II 9, 60. 
brätan st. v. itr. braten: p.praes. 
brätenti V 13, 32. 
gi-bratan st. v. trs. braten: st. 

d. s. n. p. praet. -tanemo fisge 

V 14, 21. 
bratt s. brettan. 

brechan st v. trs. brechen , ab- 
brechen , zerreissen: 3. s. praet. 
i. brach thie esti [caedebant 
ramos de arboribus. Mtth. 21 , 


8 ] IV 4, 33; 3. pl. praet. i. 
brftohun IV 4, 35; 3. pl. praes. 
c. -chön (thia tunicha [non scin- 
damus eam. Joh. 19 , 24 ] IV 

28, 13; c.dat.pers.: 3. s. praes. 
c. breche armen bröt V 21, 5. 
fir-brechan st. v. trs. 1 ) zerbre¬ 
chen: 3. s. praes. i. -brab thia 
rintün HI 7, 32. — 2) zerreis¬ 
sen : 3. s. praet. c. -bräehi IV 

29, 22; p. praet. -broeban IV 
29, 17. [velum templi scissum 
est. Mtth. 27 , 51 ] IV 33, 33. 
— 3) bildl.: auflösen f verletzen , 
übertreten: 3. s. praet. i. -brah 
(firbrach F) then sambazdag III 
5, 8 ; 3. s. praet. c. -brftchi then 
uuizzöd [solvere legem. Mtth. 
5 , 17 ] II 18, 2 . sin gibot [sab- 
batum non custodit. Joh. 9 , 16 ] 
HI 20 , 61. 

zi-brechan st. v. trs. vernichten: 
3. s. praes. c. -breche mit ketinu 
[ligavit. Apoc. 20 , 2 ] I 5, 58. 
ana-brechon sw. v. II. trs. in- 
crepare , zornig anfahren: inf. 
V 20, 97. 

gi-ana-brechon sw. v. II. trs. 
in Wut ausbrechen gegen: inf. 
(gianabrechchon F) IV 19, 64. 
brediga st. f. Predigt , geistliche 
Belehrung , geistliche Rede: n. 
s. I 1, 42. H 13, 23; g. s. -ä: 
scönera bredigä HI 17, 6 ; d. s. 
-u I 23, 33. IV 5, 28. 32 ; d. 
pl. -ön V 12, 82. 
bredigäri st. m. der geistliche 
Redner , der Geistliche: n. s. 
[ecclesiastes] V 12, 83; d. pl. 
-in [in medio doctorum. Luc. 
2 , 46 ] I 22, 33. 

bredigön sw. v. II. a. itr. predi- 
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gen, lehren: inf. I 2 , 7 . II 7, 1 . 
[si dixero vobis coelestia. Joh. 
3 , 12 ] II 12, 60. IV 11, 6 ; 

2. pl. imp. -öt [docete. Mtth. 
28 , 19 ] V 16, 28; p. praes. 
-önti [praedicans. Luc. 3 , 3 ] I 
23, 15. IV 13, 1 . V 16, 23. - 
b. trs. durch Predigen belehren, 
verkündigen: inf. -ön HI 20 , 
144. [tu doces nos? Joh. 9 , 34 ] 
III 20, 164; 3. s. praet. i. -öta 

II 2, 3. [docebat. Joh. 7 , 14 ] 

III 16, 3. [erat diebus docens. 
Luc. 21 , 37 ] IV 4, 67; 3. s. 
praet c. -öti IV 6 , 4. 
gi-bredigön sw. v. II. mit dem 
Acc. des inneren Obj.: p. praet. 
thö thiz uuard sus gibredigöt 
n 13, 40. 

breit adj. gross, ausgedehnt (im 
eigentl. und übertr. Sinne): unfl. 
prädic.: (thiu gimeitheit) IV 6 , 
36. (thaz hüs) IV 15, 5: st. a. 
s. f. -ta (skara) IV 16,12; sw. 
a. s. n. -ta (lant) II 2 , 18. 
breiten sw. v. I. a. trs. (eigentl. 
und übertr.): 3. s. praet. i. -tta 
sinauuät [straveruntvestimenta. 
Mtth. 21 , 8 ] IV 4, 27. 5, 41; 

3. pl. praet. i. breitun (breittun 
V breitton F) iro lachan IV 4, 
32; 3. pl. praet. c. -ttin (brei¬ 
tin F) iro namon I 1 , 2 ; 2. s. 
imp. breiti thinaz richi in thaz 
himilrichi IV 4, 50. — b. refl. 
sich ausbreiten, sich auslassen: 
3. s. praes. i. -tit sih geistlichßrö 
uuorto II 9, 2 . 

gi-breiten sw. v. I. trs. aus¬ 
breiten: 3. s. praet. i. -tta (mo 
sin richi) L. 55. (kunni) I 3, 8 ; 
1. s. praet. c. -tti (gibreiti F) 


uuärlichu thing in thesan uuo- 
roltring [ut testimonium per- 
hibeam veritati. Joh. 18 , 37 ] 

IV 21, 32. 

brennen sw. v. I. trs. zum Brennen 
bringen, in Brand stechen, ver¬ 
brennen : 3. s. praes. c. -it sinaz 
liohtfaz [accendit lucemam. 
Mtth. 4 , 15 ] H 17, 15; 3. pl. 
praes. i. -ent then ubilon boum 
[in ignem mittetur. Mtth. 7 , 19 ] 
II 23, 17. then gruanan boum 
mit thes krüzes fiure IV 26, 50; 
3. s. praet. i. branta iro burgi 
[civitatem succendit. Mtth. 22 , 
7 ] IV 6 , 22 ; 3. s. praes. c. 
brenne I 23, 61; 3.pl. praet. c. 
brantin (nan mit fiuru) V 1, 21; 
mit obj. Gen. beim g. s. inf. 
fiures brennennes (brinnennes F) 
des in Brandstechens des Feuers 

V 23, 66 . 

fir-brennen sw. v. I. trs. ver¬ 
brennen, aufbrennen: 3. s. praes. 
c. -nne thiu spriu [paleas com- 
buret. Luc. 3 , 17 ] I 27, 68 ; 
3. s. praet. c. -branti nan (den 
Isaah) II 9, 49. 

bresta f. (sw.t) Mangel: n. s. 
thes uuines ist in bresta [vinum 
non habent. Joh. 2 , 3 ] II 8,14. 
brestan st. v. itr. 1 ) bersten, zer- 
reissen: 3. s. praet. i. brast [non 
est scissum rete. Joh. 21 , n] 

V 13,21. 14,22. — 2) mangeln, 
fehlen a. persönlich, c. dat.pers.: 
3. s. praet. i. er brast imo (es 

V F) m 14, 86 . — ß. c. gen. 
rei: 3. s. praes. i. bristit IV 9, 
9. — y. c. dat. fjers. gen. rei: 
3. s. praes. i. bristit in muases 
II 22 , 5. in 6 , 32. 19, 30. 26, 
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69. Y 16, 46. 22, 15; 3. s. 
praet. i. brast II1, 9. (rii brast 
iro iouuanne imo zi thionönne) 
II 4,100. [deficiente vino. Joh. 

2 , 3 ]' 8 , 11. (14, 80 Y F) ni- 
brast mir uuihtes noh ziu Y 
20, 78. 23, 104; 3. s. praes. c. 
breste L 82. II 10, 21. IV 31, 
35; 3. s. praet. c. brusti II 4, 
36. III 6 , 39 . [numquid aliquid 
defuit vobis? Luc. 22 , 35 ] 1Y 
14, 2. 15, 57. 27, 16. — <?. ni 
bristit mit abh. Satz mit ni und 
hinweisendem thes ödere s: 3. s. 
praes. c. apoc. brest Y 23, 139; 

3. s. praes. i. bristit S 45. II 
22, 11. Y 23,152. — e. ni bris¬ 
tit bloss mit abh. Satze mit ni 
ohne demonstr. Fron.: 3. s. praes. 
i. H 39; 3. s. praet. c. brusti 
IV 15, 39. 

gi-brestan st. v. itr. mangeln, 
fehlen; c. dat. pers. gen. rei: 
3. s. praet. c. -brusti thes gi- 
siunes [caecus natus est. Joh. 
9 , 19 ] III 20, 84. V 4, 33. 
in-brestan st. v. itr. ausbrechen, 
in heizmuati in Zorn: 3. pl. 
praet. i. -brustun III 4, 48. 
brettan st. v. trs. zücken, aus der 
Scheide ziehn: 3. s. praet. i. 
apoc. bratt er thaz suert [eduxit 
gladium 18 , 9 ] IV 17, 1. 
briaf st. m. die schriftliche Auf¬ 
zeichnung, Verzeichnis: a. s. in 
briaf gineman aufzeichnen, ver¬ 
zeichnen [ut describeretur totus 
orbus. Luc. 2 , 1 ] I 11, 6 . 
briafen sw. v. I. trs. aufzeichnen, 
verzeichnen: p. praes. sit iz 
brieuenti I 11 , 18. 
gi-briafen sw. v. I. verzeichnen: 


n. pl. m. p. praet. gibriafte 
(gibriefte V) I 11, 56. 
bringan st. v. trs. bringen, dar¬ 
bringen, hinbringen, auch c. dat. 
pers.: inf. 117, 67. (thero fisgo) 
[afferte de piscibus. Joh. 21 , 10 ] 
Y 13, 35; 3. s. praet. i. brang 
salbün [ferens mixturam. Joh. 
19 , 39 ] IY 35, 19. brähta (sa 
zi themo heiminge) 18,8. (nan 
zimo II 7, 53. (imo guat gimah) 
III 20, 28. IY 16, 49. apoc. 
bräht (diuri ärunti theru uuo- 
rolti) I 5, 4. (uns sälida ioh 
guat) II 11 , 54; 3. pl. praet. i. 
brähtun I 12 , 30. (imo geba) 
[obtulerunt ei munera. Mtth. 2 , 
11 ] I 17, 64. 22, 22. (imo treso) 
II 3, 18. III 9, 5. [adduxerunt 
ei pullum. Mtth. 21 , 7 ] IV 4, 
14; 2.pl. praet. i. brähtut (nan 
mir) IV 20, 31; 1 . s. praes. c. 
bringe imo geba I 17, 50; 2. s. 
praes. c. bringös geba II18,19; 
3. s. praes. c. bringe geba I 5, 
49; l.pl. praes. c. bringen thaz 
märi thön IV 37, 33; 3. s. praet. 
c. brähti imo iz II 14, 99; l.pl. 
praet. c. nan thir brähtin [non 
tibi tradidissemus. Joh. 18 , 30 ] 
IY 20, 14; 2. pl. imp. bringet 
thaz fulin [adducite. Mtth. 21 , 
2 ] IY 4, 10; Redensarten: anan 
enti br. zu Ende bringen: p. 
praet. bräht V 25, 20; heimort 
br. 3. pl. praet. c. thaz muat 
brungun h. thiu selbun druh- 
tines uuort brachten zur Besin¬ 
nung IY 18, 36; zi töde br. 
tödten, 3. pl. praet. nan brungun 
IY 20, 40; zi uuege br. [a car- 
nis intuitu submovet et ad, di- 
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vinitatis contemplationem tra- 
hit. Ale;] auf den rechten Weg 
bringen: inf. IH 18, 58; zi 
v thisu iz bringen es soweit brin¬ 
gen, durchsetzen: 3. s. praet c. 
brähtl, mit parallelem abh. Satz 
IV 20, 12 ; auch mit zu ergän¬ 
zendem zithiu und abh. Satze mit 
thaz: inf. II 22, 3. vgl. sö fram 
sie iz mugun bringan (bringen 
F) IY 7, 16 soweit sie es trei¬ 
ben konnten; p.praet. nist thiu 
ummaht sö fram zi döde imo 
bräht die Krankheit ist nicht 
in so hohem Grade über ihn 
verhängt worden ihm zum Tode 
sondern zur Ehre Gottes III 
23, 19. 

bi-bringan st. v. a. trs. 1 ) bringen, 
hinbringen: 3. s. praes. c. -ge 
thia muater zi heiminge I 21 , 
5; 3. s. praes. c. -git uns thaz 
lib Y 23, 294; 3. s. praet i. 
-brähta mih zi stade V 25, 98. 

— 2 ) vollbringen, durchsetzen: 
a . c. acc.: 3.pl. praet. i. -bräh- 
tun IY 1 , 22; 3. s. praes. c. 
-bringe I 11, 50. 1112,9; 3. s. 
praet. c. -brähtl HI 8 , 27. V 
23, 23; inf. Y 23, 17. ß. mit 
zi thiu, zi uuiu: 3. s. praet. i. 
-brähta iz zi thiu III 14, 23; 
3. pl. praet. c. -brähtin IV 18, 
3 . y. mit zithiu oder thara u. 
abh. Satz mit thaz: 3. s. praet 
c. -brähta iz zi thiu thaz IV 23, 
44. IV 2 , 3. d. ohne zi thiu mit 
abh. Satz: inf. nl mugun siez 
bibringen ni iz uuerde thär in- 
fangan sie können es nicht durch¬ 
setzen, dass dort nicht Y 20,49. 

— b. refl . sich beibringen, sich 


vollenden, sich erfüllen: 3. s. 
praet. i. -brähta IV 1 , 7 ; 3.pl. 
praet. i. -brähtun III 4, 1. 
fram-bringan st v. trs. ans 
Licht bringen, eröffnen, bekannt 
machen: 3. pl. praes. i. -gent 

V 25, 83; 3.pl. praet. i. -bräh¬ 
tun IY 30, 22 ; c. dat. pers.: 

з. s. praet. i. ther mir thaz 
allaz brähta fram [qui dixit 
mihi omnia. Joh. 4 , 29 ] Et 14, 
87. 

furi-bringan st. v. trs. hervor¬ 
tragen: 3. s. praet. i. -brähta 
thaz miias IY 2, 10. 
ingegini-bringan st v. trs. ent¬ 
gegenbringen, -tragen; c. dat. 
pers.: 3. pl. praet i. brähtun 
imo ingegini siechöro manno 
menigi [obtulerunt ei omnes 
male habentes. Mtth. 4 , 24 ] Et 
15, 9. 

thara-bi-bringan st v. trs. es 
durchsetzen, dahin bringen, mit 
abh. Satze mit thaz s. unter bi- 
bringan. 

thara-bringan st v. trs. hin¬ 
bringen: 3.pl. praet i. -brähtun 
thaz kind [tulerunt illum in 
Jerusalem. Luc. 2 , 22 ] 114, 20. 
eina huarrün [adducunt mulie- 
rem adulterio deprehensam. 
Joh. 8 , 3 ] EU 17, 8 ; 3. s. praet. 
c. -brähtl sia EU 11 , 10. 
brinnan st. v. itr. brennen (eigentl. 

и. übertr.): 3. s. praes. i. -nit 

V 21, 11. 13; 3. pl. praes. i. 
-nent V 21, 23; 3. s . praet. i. 
thaz herza bran in in [cor no- 
strum ardens erat. Luc. 24 , 32 ] 

V 10 , 29; 1 . pl. praes . c. -nön 
I 28, 7. 
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in-brinnan st. v. itr. in Brand 
geraten , entbrennen: 3. s. praet. 
i. inbran in heizmuati [iratus 
est valde. Mtth. 2 , 16 ] I 20, 2. 

IV 19, 57. ingegin imo inbran 
thaz muat IV 23, 16. 

brdsma sw. f. Brosamen: g. pl. 
-öno (brosomono F) HI 7, 50. 
[de micis. Mtth. 15 , 27 ] HI 10, 
38; a. pl. *ün [fragmenta. Joh. 

6 , 12 ] m 6 , 46. 7, 28. 

brdt st. n. Brot (eigl. u.übertr.): 
n. s. H 4, 42. m 6 , 42. V 14, 
21 ; g. s. -tes [petit panem. 
Luc. 11 , 11 ] II 22, 32. HI 6 , 

24. 32. 44. 7, 50. 20, 39; d.s. 
-te [panes fiant. Mtth. 4 , 3 ] II 
4, 40. 44. [non in solo pane. 
Mtth. 4 , 4 ] 47. 5, 20; a. s. 
[lapides isti panes fi^nt. Mtth. 
4 , 3 ] II 4, 33. [panem. Joh. 6 , 
5 ] IH 6,17. 35. (filu geistlichaz 
bröt) 7, 77. [accipiens panem. 
Luc. 22 , 19 ] IV 10, 9. [panem 
porrexero. Joh. 13 , 26 ] 12, 37. 
[accepit panem. Luc. 24 , 30 ] 

V 10, 17. [panem. Joh. 21 , 9 ] 
13, 32. 21, 5; n. pl. [quinque 
panes. Ale.] HI 7, 23; g. pl. 
-to m 6 , 54; a. pl. [quinque 
panes hordeaceos. Joh. 6 , 9 ] 
ni 6 , 28. 7, 86 . 

bruader st. m. Bruder (eigentl. u. 
iibertr.): n. s. [frater. Joh. 1 , 40 ] 
II 7, 24. 34. [frater Simonis. 
Joh. 6 , 8 ] HI 6 , 26. [resurget 
frater tuus. Joh. 11 , 23 ] 24, 21. 
[non esset mortuus frater meus. 
Joh. 11 , 32 ] 52; d. s. bruather 
H 34. bruader H 81; a. s. II 

7, 41. m 23, 15. 24, £48. 58; 
v . s. II 7 , 29; d.pl. bruadoron 


(bruadron F) [confirma fratres 
tuos. Luc. 22 , 32 ] IV 13, 20. 
[vade ad fratres meos. Joh. 20 , 
17 ] (bruodoron P) V 7 , 59. 
bruederon (bruaderon V brua- 
deron V bruaderen F) [ex his 
fratribus meis minimis. Mtth. 

25 , 40 ] V 20, 94; a. pl. [sep- 
tem fratres. Mtth. 22 , 25 ] IV 
6 , 32. 

horn-gi-bruader. 
bruader-scaf st. f. Brüderlichkeit , 
Verbrüderung (in dem techni¬ 
schen Sinne der Confraternität): 
n. s. (bruederscaf V) H 149. 
(bruadarscaf P) V 23, 119. 25, 
22 ; a. s. n 16, 6 ; v. s. H130. 
brunia st. f. Panzer: n. s. [lorica 
iustitiae. Eph. 6 , 14 ] V 1 , 15. 
brunno sw. m. rinnende Wasser, 
Brunnen , Quell (eigl. u. übertr.): 
n. s. brunno tbes bluates HI 
14, 28. Christus: brunno alles 
guates HI 14, 81; g. s . thes 
lütteren btunnen II 9, 68 . [ex 
aqua hac. Joh. 4 , 13 ] 14, 37; 
d. s. brunnen II 9, 23, 92. 10, 
12. [supra fontem. Joh. 4 , 6 ] 
14,8. [hanc aquam. Joh. 4 , 15 ] 
44. V 23, 292; a. s. -on I 26, 
3. lütaran brunnon II 9, 15. 
springentan brunnon [aquam 
vivam. Joh. 4 , 10 ] II 14, 26. 
[ex aqua. Joh. 4 , 13 ] II 14, 39. 
brüst st. f. 1) Brust: d. s. in 
sines selbes brusti ist herza filu 
festi L 15. I 20, 18. V 23, 
144; n. pl. -sti V 3, 9; d. pl. 
-stin [ubera. Luc. 23 , 29 ] IV 

26, 38. V 2 , 10 ; a. pl. -sti I 
11, 37.39. 20,11. [plangebant. 
Luc. 23 , 27 ] IV 26, 9. [percu- 
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tiebat pectora. Luc. 23 , 48 ] IV 
34, 21 . V 6 , 42. — 2 ) das gei¬ 
stige Innere des Menschen } Herz, 
Seele, Gemüt: d. s. brusti [con- 
ferens in corde suo. Luc. 2 , 
19 ] I 13, 17. II 1 , 8 . 7, 56. 

11, 64. 21, 6 . 24, 14. m 10, 
41. V 21, 18. 23, 143; a. s. I 

12, 27; n. pl. -sti m 14, 120. 
V 6 , 34. 23, 111; d. pl. -stin 
H 6 , 22 . 11 , 68 . V 3, 13; a. 
pl. -sti I 22, 24. IV 32, 2 . V 
7, 36. 25, 29; d. s. in thes herzen 
brusti im innersten Herzen III 
24, 34. IV 37, 10. V 16, 16. 
in-brust. 

brüt st. f. Braut: d. s. -ti II 8 , 
4. 9, 8 ; a. s. [qui habet spon- 
sam. Joh. 3 , 29 ] II 13, 9; g. s. 
uuintes brüti [turbinis. Soph. 1 , 
1 * 5 ] der Windsbraut V 19, 27. 
brüti-gomo sw. m. Bräutigam: 
n. s. II 9, 7. [sponsus est. Joh. 
3 , 29 ] II 13, 9; g.s. -men [vo- 
cem sponsi. Joh. 3 ^ 29 ] II13,12. 
brüt-louft st. f. Hochzeit: a. pl. 
eino brütloufti [nuptiae factae 
sunt. Joh. 2 , 1 ] II 8 , 3. [fecit 
nuptias. Mtth. 22 , 2 ] V 6 , 15. 
brutten sw. v. I. refl. erschrecken: 
2 . s. imp. ni brutti thih muates 
[ne timeas. Luc. 1 , 30 ] erschrick 
nicht in deinem Herzen I 5,17. 
bruzi, bruzzi st. f. Gebrechlich¬ 
keit, Hinfälligkeit: thes licha- 
men bruzi d. s. bruzzi V12, 24; 
a. s. [carnis amictu exuentes. 
Hrab.] IV 5, 44. 
bruzig ad). hinfällig: sw. d. s. m. 

themo -gen man II 12, 33. 
bü st. m. Erde, Ackerland: a. s. 
then bü biuuirbit [possidebunt 


terram. Mtth. 5 , 4 ] II 16, 8 . 
buah st. n. (auch st.f.) besonders 
die Schriften alten und neuen 
Testaments (daher der Plural), 
aber auch andere Schriften, so 
besonders Otfrids Evangelien¬ 
buch und dessen einzelne Bücher: 
g. s. buachi L 91. S 5; d. s. 
-che S 23; a. s. L 87; n. pl. 
buah I 1, 9. 108. buah fröno 
I 3, 1. (boah F) I 3, 15. 8 , 26. 
[secundum legem Domini. Luc. 
2 , 39 ] I 16, 21. 17, 28, II 3, 
2 . (buach F) II 8 , 33. 14, 2 . 

18, 9. (buach F) ELI 4, 4. 6 , 6 . 
(buch F) 6 , 34. (buach F) 20, 
55. 22, 49. IV 6 , 50. [quod 
scriptum est. Luc. 22 , 37 ] 14, 
11. 20, 36. buah fröno IV 34, 
14. V 6 , 22. 72. [quae locuti 
sunt prophetae. Luc. 24 , 25 ] 
V 9, 42. 43. [scripturas. Luc. 
24 , 32 ] 10, 28. 13, 19. 23, 89. 
H 88 . 89. 126; g. pl. buacho 
Hl; d. pl. -chon 11,4. 87. 

19, 23. H 2, 31. 4, 94. 9, 18. 

10, 15. HI 1 , 11. 25. IV 1 , 33. 

6 , 2. 28, 1 . V 11 , 3. 23, 123. 
H 25. 38. 40. 105; a. pl. buah 
fröno I 1, 29. [scripturarum 
dicta. Ale.] DDE 7, 39. (buach 
F) 54. [htteras. Joh. 7 , 15 ] 16, 

7. (buach F) 20, 155. IV 35, 

11. V 6 , 17, 19. 9, 49. 25, 34. 
buah-stab st. m. Buchstabe: g. 

pl. in thero -bo slihti in der 
Buchstaben Einfachheit, d. i. in 
einfachem buchstäblichem Sinne 
H 10, 9. in thero -bo herti im 
Zwange der Buchstaben d. i. in 
dem"genau feststehenden Wort¬ 
laute. 
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buacMri st. m. Schriftgelehrte, 
Verfasser: n.s. (derEvangelist-, 
vgl. scriptor) II 3,44; a. pl. -rä 
[scribas. Mtth. 2 , 4 ] I 17, 33. 
büan st. sw. v. 1 ) itr. wohnen, 
sich aufhalten: 3. s. praes. i. 
büit [habitavit innobis. Joh. 1 , 
14 ] H 2, 32. 11, 46. 19,20. IV 
5, 31. 34. [habitavit in nobis. 
Joh. 1 , 14 ] V 8 , 28. 23, 120; 
3. pl. praes. i. -ent I 1, 65. 
[intrinsecus sunt lupi rapaces. 
Mtth. 7 , 15 I n 23, 10. V 23, 
125. 128; 3. pl. praet. i. bi- 
ruun (biruuan F) IV 4, 59; 
3. s. praes. c. büe 12, 24; 2.pl. 
praes. c. büßt IV 15, 12 ; 2 . s. 
praet. c. biruuuis [ubi habitas. 
Joh. 1 , 38 ] II 7, 18; p. praes. 
btienti I 11,4. — 2) trs. be¬ 
bauen, bewohnen: d.s. inf. thiu 
zuei zi büenne (buanneF) II 1 , 
26; 1 . pl. praes. i. büen anderaz 
laut II 6 , 26. büuuen kuning- 
rlchi (buen F) III 26, 57; 3. pl. 
praes. i. -ent erda filu mära II 
16, 7. thiz uuoroltlant III 22, 51. 
buaza st. f. Busse: d. s. zi buazu 
gifähe [facite fructus poeniten- 
tiae. Mtth. 3 , 8 ] I 23, 8 . 
buazen sw. v. I. 1) trs. besser 
machen a. durch Erhöhung des 
Wertes: bessern ; inf. thia gi- 
louba III 2, 10. — ß. ein TJebel 
dadurch, dass man demselben 
abhilft, abhelfen, aufheben, stil¬ 
len: 3. pl. praes. i. slno guati 
buazent mino missodäti V 25, 
46; 2. pl. praet. i. ir ni buaztut 
mir thurst inti hungar V 20, 
105. — y. eine böse That durch 

Pipor, Glossar zu Otfrid. 


die Strafe; sühnen: 3. s. praet. 
i. buazta V 15, 23. — 2) refl. 
sich besser machen d. i. »ich 
bessern, Busse thun: 3. s. praes. 

1. sih buazit I 24, 17; 3. s. 
praet. i. sih buazta I 23, 16; 

2 . pl. imp. buazet iuih I 23,55. 
gi-buazen sw. v. I. trs. stillen: 
2 . pl. praet. i. gibuaztut mir 
thurst inti hungar V 20, 73. 

buhil st. m. Hügel: a. pl. buhilä 
[dicere montibus cadite. Luc. 
23 , 3°] IV 26, 45. 
ä-bulgi. 

gi-bür st. m. Einwohner, Wesen, 
Geschöpf: n.pl. -rä II14,108. 
V 4, 40; d. pl. -ron IV 5, 37. 
burdin st. f. Last, Bürde (eigentl., 
u. übertr. von der Sündenlast): 
gen. s. thera burdin IV 25,12; 
n. s. burdin filu suäru III 24, 
66; a. s. IV 5, 9. (thero g.pl.) 

12. V 4, 16. 

gi-burdindn sw. v. II. trs. be¬ 
lasten, beladen: p. praet. si ist 
giburdinöt kindes I 5, 61. 
bürg st. f. mit Mauern befestigter, 
sicherer Ort, wie Jerusalem, 
Bethlehem, Sichar, Nazareth, 
Kapernaum, entgegen den „thor- 
fon u (IV 31, 15): n. s. I 11, 

13. 23. [civitas. Mtth. 5 , 14 ] 
II 17, 13; g. s. -gi I 17, 21; 
d. s. -gi [in civitate David. Luc. 
2 , 11 J I 12, 19. bürg I 14, 19. 
22, 31. II 11, 4. 14, 5. [exie- 
runt de civitate. Joh. 4 , 30 ] 93. 
100. [civitas Mtth. 21 , 10 ] IV 
4, 62; a. s. I 17, 37. [in civi¬ 
tate. Mtth. 2 , 23 ] 21, 13. [in 
sanctam civitatem. Mtth. 4 , 5 ] 

4 
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II 4, 51. [abiit in civitatem. 
Joh. 4 , 26 ] 14, 86 . 118. [civi- 
tas. Mtth. 21 , 10 ] IV 4, 58. [in 
civitatem. Luc. 22 , 10 ] 9, 9. 
34, 6 ; n. pl. -gi I 9, 35; d.pl. 
gin IV 31, 15; a. pl. -gi [civi¬ 
tatem succendit. Mtth. 22 , 7 ] 

IV 6 , 22. 7, 81. 

burg-liut st. m. Burgbewohner , 
Bürger: a. pl. -ti IV 4, 60. 
gi-burren sw. v. I. 1) itr. da - 
. zukommen , zustossen (von Per¬ 
sonen und Sachen): c. dat. 3. s. 
praet. i. giburita IV 32, 6 . H 83. 
— 2) unpers.: es widerfährt , 
accidit: inf. sö mir giburren 
mohta V 25, 29; 3. s. praes. i. 
sö giburit manne so geht es 
einem M. V 11, 29; 3. s. praes. 
c. thir uuirs ni giburie (gibu- 
riae F) [ne deterius tibi aliquid 
contingat. Joh. 5 , 14 ] III 4, 46. 
ir-burren sw. v. I. refl. sich 
aufmachen: 3. s. praet. i. -bu- 
rita [ascendit. Luc. 2 , 4 ] 111, 25. 
furi-burt. 

gi-burt st. f. 1) Geburt: n. s. I 

11 , 59 ; g. s. -ti [in nativitate 
eius gaudebunt. Luc. 1 , 14 ] I 
4, 32. (in Folge der G.) 14, 

12. thera zuisgün giburti II 
12, 40. HI 3, 18; d. s. -ti I 
14, 6 . 17, 2 . 6 . II 3, 11 . [cae- 
cum natum. Joh. 9 , 1 ] III 20, 
2. 122. 21, 20. IV 5, 63. V 12, 
9. 8 i in giburti im Entstehen be¬ 
griffen ist 20, 23. vgl. ni uuard 
io in giburti nicht wurde jemals 
geboren II 3, 9; a. s. I 2 , 6 . 

V 8 , 20. H 4. — 2) Herkunft, 
Abstammung: g. s. uuelichöra 
giburti [unde es tu? Joh. 19 , 9 ] 


IV 23, 32; d. s . -ti (in der 
Herkunft) I 1 , 92. 3, 24. fon 
gommannes giburti (von Mannes 
Herkunft) 14, 15. 17 , 72. fon 
uuelichöra giburti II 4, 23. HI 
21, 11; a. s. DI 19, 22. — 3) 
das Gebome: n. s. thes geistes 
giburt [qui natus est ex spiritu. 
Joh. 3 , 8 ] II 12, 47; a.pl. thio 
blintün giburti dass wir blind , 
unverständig von Geburt (ge¬ 
boren) waren EU 21, 14. 
magad-burt. 

C. CH. s. K. 

D. 

dag st. m. a. Tag (im Gegensätze 
zur Nacht): n. s. I 11 , 49. ther 
dag ist 8 ines sindes [advespe- 
rascit. Luc. 24 , 29 ] [donec dies 
est. Joh. 9 , 4 ] DI 20, 15. V 
10, 8 . 12, 33; g. s. dages hei- 
zista (der heisseste Theil des 
Tages) II 14, 10. vgl. d. lioht- 
östa IV 33, 10. sibunta zit thes 
dages III 2 , 31. thes dages 
kunfti IV 18, 34; adv. dages 
des Tages , am Tage dages inti 
nahtes [nocte et die. Luc. 2 , 
37 ] I 16, 13. fl 168. [in die. 
Joh. 11 , 9 ] m 23, 35. [diebus 
docens. Luc. 21 , 37 ] IV 4, 67. 
7, 84. 89. dages immer am 
Tage , täglich IV 1, 19; d . s. 
-ge: ör iz zi dage uuant ehe es 
Tag wurde [quarta vigilia noc¬ 
tis. Mtth. 14 , 25 ] DI 8 , 21. 23, 
34; n. s. IV 24, 23. — 2) Tag 
(mit Einbegriff der Nacht , als 
Zeitmass): n. s. [tertia dies est 
hodie. Luc. 24 , 21 ] V 9, 38. 
äbulges dag, arabeito, quisti, 
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dag hornes ioh engilliches gal- 
mes, dag nibulnisses ioh uuintes 
brüti [dies irae, dies tubae et 
clangoris, dies nebulae et tur- 
binis. Soph. i, 15 . 16 ] Y 19, 
23. 25. 27. 23, 30. 37; g.s.-es 
Kt 5, 10. 25, 37. V 4, 8 . thes 
thritten dages [post triduum. 
Luc. 2 , 46 ] I 22, 32. [die tertia. 
Joh. 2 , 1 ] II 8 , 2. 11, 50. 53. 
[tertia die. Mtth. 16 , 21 ] in 
13, 10. IV 30, 12. [post tres 
dies. Mtth. 27 , 63 ] 36, 8 . V 
11 , 4. thes dages an dem Tage 
[in die illo. Joh. 5 , 9 ] in 4, 
33. IV 12, 50. Y 9, 3. thes da¬ 
ges hiutu H 110; d. s. -ge: in 
themo thritten dage I 15, 34; 
a. s. objektiv: III 4, 36. 14, 73. 
20, 168. V 22,10. 24,14; adv.: 
then dag H 7, 22. allan then 
dag II 8 , 20. 50. fiardon dag 
[quatriduanus est. Joh. 11 , 39 ] 
m 24, 2. 84. io then öuuinlgen 
dag immerdar , in alle Ewigkeit 

Y 23, 189. ubar dag Tag für 
Tag , täglich I 20, 13. IV 5,55. 

V 21, 24. 23, 176. in then dag 
IH 16,44. sunnündag Sonntag 
IY 35, 42. V 5, 22; n. pl. -gä 
I 14, 18. II 8 , 1 ; g. pl. -go 
fiarzug dago I 14, 12 . in thrio 
dago fristi [in tribus diebus. 
Joh. 2 , 18 J II 11, 34; d. pl. 
-gon Y 19, 37. ahto dagon 
after thiu [post dies octo. Luc. 
9 , 28 ] HI 13, 43. sehs dagon 
fora thiu IV 2, 5. finf dagon 
ßr IV 4, 3. in thrln dagon IY 
19, 32; a. pl. -gä adv. zuöne 
dagä [duos dies. Joh. 4 , 40 ] 
n 14, 113. IE 23* 26. dagä 


raines libes H16. — 3 ) Lebens¬ 
zeit, Zeit: g. s. ör eines dages 
zlti I 15, 6 ; a.s. [videretdiem 
meum. Joh. 8 , 56 ] HI 18, 50. 
51; n. pl. -gä L 77. [processit 
in diebus suis. Luc. 1 , 18 ] I 4, 
51; g. pl. -go I 3, 37; d. pl. 
-gon I 4, 1 . 15, 9. 16. zi slnön 
dagon quam das richtige Alter 
erreicht hatte 20 , 33. H 79 ; a. 
pl. -gft L 35. I 5, 60. 16, 7. 
21 , 2 ; adv. rnina dagä inti ellu 
iär Zeit meines Lebens I 2 , 56. 
7, 5. H 16. 

ant-dag, frla-dag,sambaz-dag. 
sunnündag s. dag. 

daga-frist st. f. Zeit von einem 
Tage: a. pl. alle dagafristi [Om¬ 
nibus diebus nostris. Luc. 1 , 

75 ] I 10 , 18. 

daga-lih adj. täglich: sw. a. s. f. 
thia dagalichün zuhti [panem 
quotidianum. Mtth. 6, 11 ] n 
21, 33. 

daga-muas st. n. (regelmässige) 
Mahlzeit: d. s. zi dagamuase 
gisäzi [manduca. Joh. 4 , 31 ] U 
14, 96. (dagamuese P tagamuase 
P) [prandete. Joh. 21 , 12 ] V 
13, 33. 

daga-sterro sw.m. Morgenstern: 
n. pl. -oh (die Jünger) IV 9, 24. 

daga-thing st. n. Tagsatzung , Ge¬ 
richt; a. s. Y 19, 1 . 

dages-zit, dago-zit st. f. Tages¬ 
zeit, Stunde: n. pl. zuelif dago- 
ziti [duodecim horae diei. Joh. 
11 , 9 ] HI 23, 33; a. pl. thrio 
dagesziti IV 33, 8 . 
ant-dago. 

gi-dago adv. täglich IV 1 , 12. io 
gidago. 

4* 
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endi-dago. 
gi-daht s. gi-thaht. 
dal st. m. n. Thal (eigentl. u. 
übertr.): g. s. -es ebonöti I 9, 
36. [omnis vallis. Luc. 3 , 5 ] I 
23, 24; a. s. then dal I 23, 23. 
thiz irdisga dal, thiz dal zaharo 
[vallis lacrimarum. Ps. 84 , 7 ] 

V 23, 102 . 103. 

fir - damnön sw. v. 11 . i) trs. 
verurteilen, der Strafe überlie¬ 
fern : p.praet. -öt (firdanot V D) 
n 5 , 24. IV 7, 77. 23, 9. (in 
öuulnlgan nöt, zu ewiger Pein) 

V 2 , 16. 16, 34. - 2) refl. 
sich der Strafe überliefern, sich 
strafbar machen mit suntön 
durch Sünden: 3. s. praes. i. 
sih -öt [animae suae detrimen- 
tum patiatur. Mtth. 16 , 26 ] HI 

13, 34. 

fir-danöt s. fir-damnön. 

un-gi-dän. 
dar s. thär. 

gi-dar v. praet. praes. wage: 
1 . s. praes. i. S 33. I 8 , 9. HI 
7, 25; 3. pl. praes. i. gidurrun 
I 1, 76; 3. s. praet. i. -dorsta 
(apoc. gidorst V gitorst F) HI 

14, 46. IV 12 , 34; 3.pl. praet. 
i. -dorstun IV 17, 30. 

darf s. tharf. 

darön sw. v. II. 1) itr. schaden, 
c. dat.: inf. mir V 14, 17; 3. 
pl. praes. c. iu darön (tharon F) 
[ne quis vos seducat. Mtth. 24 , 
4 ] IV 7, 10; 3. s. praet. c. imo 
ni daröti II 9, 53. — 2 ) trs. 
beschädigen: 3. s. praet. i. -öta 
richi sinaz IV 12, 62. 
dasga sw. f. Tasche : a. s. -ün 
[peram. Luc. 22 , 36 ] IV 14, 6 . 


dat st. f. 1) That, Handlung, 
Wunderthat; Handlungsweise, 
Ausführung, Ereignis, That - 
Sache, Vorgang, Verfahren: n. 
s. in 14, 37. 19, 2. 22, 4. V 
12, 41; g. s. däti m 19, 30. 
33, 3; d.s. däti [quia haec fa- 
cis. Joh. 2 , 18 ] n 11, 32. in 
22 , 62. IV 30, 25; a. s. 1H 26, 
6 . IV 11 , 43. V 12, 18; n. pl. 
S 16. I 23, 62. HI 1 , 8 . 6,14. 
12, 18. IV 34, 21. V 6 , 3. 29. 
20, 93, 25, 47; g. pl. H 12, 3. 
89. 13, 17. 17, 20. HI 11 , 3. 
14, 42. 17, 68 . 20, 108. 23, 1. 
26, 4. 8 . IV 1 , 29. 35. 22, 8 . 
14. 26, 48. 34, 20. V 12, 52. 

19, 12. 20. 39. 42. 56. 64. 25, 
84. H 71; d. pl. II 18, 19. HL 
16, 26. V 3, 14. 12, 42; a. pl. 
L 10. I 9, 33. 15, 44. H 12, 
93. 23, 12. IH 1 , 12. 5, 17. 12, 

20. 15, 31. 26, 14. IV 3, 12. 
11, 41. 26, 10. 35, 3. V 8 , 14. 
9, 5. 18, 13. 19, 9. 21, 21. - 
2) Oft ist es in ganz allgemei¬ 
nem Sinne gebraucht zur Be¬ 
griffsumschreibung , wozu der 
bequeme Beim auch lockte a. mit 
Substantiven, um ihr Wesen zu 
bezeichnen: «. Personen: d. s. 
däuides däti David H 93; g. 
pl. däuides selbes däto an Da¬ 
vid selber L. 37; n. pl. mannes 
(coli.) däti die Menschen [ho- 
minum. Mtth. 6 , 23 ] IH 13, 25. 
liuto däti die Leute IV 4, 25; 
g. pl. thero iudeöno däto die Ju¬ 
den IV 1, 10; a. pl. thio däti 
heidinöro thioto die Heiden DI 
25, 9. thiuuo däti euch I 23, 
46; g. pl. iues selbes däto ihr 
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selbst H 152. — ß . Sachen: n. 
pl. thes lichamen däti der Leib 
[corpus. Mtth. 6 , 25 ] II 22, 8 . 
unseröro zuhto däti was sich für 
uns geziemt H 118; g.pl. sines 
libes dato sein Leib V 9, 26; 
ebenso a. pl. däti ioh uuorolt 
unstäti (wo uuorolti auch zu 
dati zu ziehen ist) die Welt und 
ihre Vergänglichkeit V 14, 9. 
— b. mit Adjektiven zur Bil¬ 
dung neutraler Substantiva: g. 
s. thera örerun dati über das 
eben Erzählte III 23, 30; a. s. 
dat filu diafa etwas sehr Bedeu¬ 
tungsvolles V 6 , 2; n. pl thie 
egislichün däti das Schreckliche 

IV 12 , 15; g. pl. suärlichöro 
dato etwas Entsetzliches V 23, 
136. thero bezirün d. des Bes¬ 
seren H 119; d. pl. mit geist¬ 
lichen datin in geistlicher Weise 
[spiritualiter] HE 7, 47; a. pl. 
suazlicho dati Angenehmes, Er¬ 
freuliches III 22, 38. thie geist- 
lichün d. das Geistliche, den 
geistlichen Inhalt IV 5, 1 . thie 
egislichün d. das Schreckliche 

V 4, 5. thio seltsano d. das 
Seltsame V 4, 28. thio uuuntar- 
Uchün d. das Wunderbare V 8 , 
47. eino däti nach Einem V 15, 
12 . — c. mit Pronominalien: 
g. s. thera däti hierin, über das 
Geschehene, in der Angelegen¬ 
heit IO 20, 106. 26, 45. therära 
selbün d. eben deshalb IH 17, 
12 ; d. s. in thera däti hierbei, 
dabei H 21, 20. IV 22, 23. 28, 
3. in theröra d. hierbei V 6 , 12 . 
in tberära selbün d. ebenhier- 
durch, ebenhierbei V 14, 15; 


а. s. thia selbün dät Selbiges 
DI 20, 75; n. pl. thio däti das 
m 21 , 21. al thio d. alles HI 
10, 44. allo theso däti das alles 
V12, 44; g.pl. thero dato dar¬ 
über, darnach, darauf IH 13, 
56. 20, 119. IV 4, 72. 7, 9. V 

б , 71. theröro d. IV 24, 28. 
darnach, in Folge dessen m 
14, 32. 20, 42. 103. V 20, 18. 
theröro selbün ebendeswegen IH 
20, 96. 24, 111. sullchero, sus- 
lichero d. über so etwas, folgen- 
dermassen II 18,12. IV 11, 20. 
22 , 26. 33 , 1 ; d. pl. in thesen 
datin H 19, 18. bl thesen selben 
d. ebenhierin IH15, 22 . sid thö 
thesen d. darnach IV 23, 1. 
sus thesen d. in dieser Weise 
V 11, 36; a. pl. thio däti das 
I 1, 17. V 6 , 54. 67. H 5. 51; 
mit folgendem Nebensatze mit 
thaz KI 5, 3. thio d. darnach 
IV 12, 35. theso d. dieses, dar¬ 
über I 20, 27. IV 35, 2. allo 
theso a. alles dies n 14, 77. 
IV 34, 8 . V 12, 44. ubar allo 
d. über Alles m 26, 38. sulicho, 
suslicho d. solches EI 5, 7. 14, 
105. 20, 181. V 12, 6 . sö sama- 
licho d. ganz ebenso etwas n 
9, 72. 

flrin-dät, mein-dät, missi-dät, 
muat-dät, ubil-dät, un-dät, 
nnola-dät, uuorolt-dät. 
gi-dät st. f.: n. s. in gidät sofort 
IV 4, 15. 
ubil-däto. 

dauualön sw. v. II. itr. im Sterben 
liegen: p. praes. -önti [incipie- 
bat mori. Joh. 4 , 47 ] UI 2 , 7. 
daz s. thaz. 
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deil st. n. Teil: n. s. thaz min- 
nista deil der unbedeutendste I 
3, 9; a. pl. deil I 3, 23; g. s. 
ni habest thu deiles uuiht mit 
mir [non habebis partem me- 
cum. Joh. 13 , 8 ] IY 11, 31; 
a. s. deil eigan c. gen. II18, 7 ; 
öfter von den Evangelien , weil 
diese verkürzt von Otfrid wieder¬ 
gegeben sind (vgl. evangeliorum 
partem. Liutb. 24 ): a. s. 6 uan- 
geliöno deil I 1, 113. V 25,10; 
d. s. in lücases deile III14, 66 ; 
a. s. matthöuses deil HE 14, 65. 

deila st f. Teilung: i. s. in tberu 
deilu 1Y 28, 5. 
reht-deila. 

deilen sw. v. I. trs. 1) in Teile 
zerlegen, verteilen: 3. s. praet.i. 
deilta II1, 33. sinaz dreso [ser- 
vis dividit. Mtth. 25 , 14 ] untar 
sinßn scalkon IY 7, 72; 2 . pl. 
imp. deilet thaz drinkan untar iu 
IY 10, 13. — 2) einen Teil ab¬ 
geben, [zuteilen: 3. s. praes. c. 
deile [dat spiritum. Joh. 3 , 24 ] 
H 13, 32. 

gi-deilen sw. v. I. trs. 1) ver¬ 
teilen: 3. pl. praet. c. -deiltin 
[fecerunt partes. Joh. 19 , 23 ] 
IY 28, 4; p. praet. gideilit II 
9,20. — 2) zuteilen: 3. s.praet. 
i. -lta in thie fisgä III 6 , 41. 
ir-deilen sw. v. I. 1) itr. ent¬ 
scheiden, ein Urteil fällen a. ab¬ 
solut: 3.s. praes. i. er selbo ir- 
deilit [judicet. Joh. 8 , 50 ] III 
18, 20 ; 2 .pl. imp. nirdeilet un- 
rehto [nolite judicare. Joh. 7 , 
24 ] III 16, 45. — b. mit inne¬ 
rem Objekt in Form eines Satzes 
mit thaz: 3. s. praet. i. apoc. 


thö irdeilt er thaz sie dätin 
fjudicavit fieri petitioni. Luc. 
23 , 24 ] IY 24, 25; p. praet. ist 
irdeilet thaz [scriptum est. Mtth. 
4 , 10 ] II 4, 94. — c. c. dat. 
pers.: 3. s. praet. i. thön er ir- 
deilta V 23, 4; 3. s. praet. c. 
in irdeilti [ut judicet mundum. 
Joh. 3 , 17 ] n 12, 78. m 17, 
10 ; refl.: uuio er imo irdeilti 
H 44; 2. pl. imp. irdeilet imo 

IV 20, 32; p. praet. themo ist 
irdeilit H 12, 84. — d. c. dat. 
pers. und innerem Obj.: 3. s. 
praes. c. uuaz er in irdeile V 
20, 64; das innere Obj. als Satz 
mit thaz: 3.pl. praet. i. in (refl.) 
selbo irdeiltun thaz IY 6 , 13; 

р. praet. irdeilit haböt imo thaz 
I 5, 57. — 2) trs. verurteilen: 
3. s. praet. i. zi döde nan ir- 
deilta [condemnaverunt eum 
morti. Marc. 14 , 64 ] IV 19, 69. 
ur-deili. 

ä-deilo. 

bi-delban st. v. trs. begraben: 
3. s. praet. c. ther mih bidulbi 

V 25, 42; p. praet. thär er lag 
bidolban HI 24, 64. 

demo, den s. themo, then. 
gi-denken s. gi-thenken. 
denne s. thanne. 

denni st. n. Tenne: a. s. sin denni 
[aream suam. Luc. 3 , 17 ] I 27, 
65. 

der, dera, derera s. mit th. 
bi-derbi. s. bitherbi. 
umbiderbi. 

derien, derren sw. v. I. Schaden 
zufügen, etwas zu leide thun, 

с. dat. pers.: tnf. (tergenP) IV 
13, 54. (terren P F derren V) 
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26, 32; 1 . s. praes. i. terru I 
4, 27; 3. pl. praes. i. derrent 
V 23, 78; 3. s. praes. c. derre 
I 2 , 30. n 4, 65. m 1 , 42. 5, 
6 . 7, 72. V 4, 8 ; 3. pl. praes. 
c. deriön 11, 103; 3. s . praet. i. 
derita I 11, 45; 3. s. praet. c. 
deritl IV 12, 64. 

dero, deru, des, deso, dia, die, 
gi-digan, gi-digini, dih, dihan 
s. mit th. 

dihta st. f. das Dichten: g. s. 
thera dihtä (dihtta V) I 1, 18. 

dihtön sw. v. II. in gebundener 
Bede ab fassen, dichten a. itr.: 
g. s. inf. thes tihtönnes reini 
(dihtonnes F V 1 ) I 1, 6 ; mit 
Acc. des inneren Obj.: 2. s. imp. 
dihto io thaz I 1, 42. — b. trs. 
c. dat. pers.: 1 . s. praes. i. themo 
dihtön ih thiz buah L 87. 

dilön SW. V. II. trs. vertilgen: 
3 . pL praes. i. -önt thio missi- 
däti II 21, 42; 3. pl. praes. c. 
thia sunta dilön V 6 , 48; 2. s. 
imp. thia suntä mlno ginädllcho 
dilo I 2 , 20 . 

fir-dilon sw. v. II. trs. vertilgen, 
aufheben: inf. thazguata V 25, 
62. 82; 3. s. praet. i. -öta in 
thia sunta IH 14, 69; 3. s. 
praes. i. in firdllöt (firtilot F) 
thaz 8 ör firtilot in thia smerza 
ioh rözagaz herza II 16,10.12; 
2 . s. imp. firdilo thio däti, thiu 
uuerk H 5. 14. 

din, ding s. mit th. 
untar-dio. 

diof adj. 1) tief, im eigentl. Sinne: 
st. n. s. m. ther puzz ist filu 
diuför (diofer Y) II 14, 29. — 
2 ) übertr.: tief, bedeutungsvoll, 


geheimnisvoll: st. d. s. n. zi dia- 
fein o (tiafomo F) antuuurte II 
14, 74; st. a. s. f. dät filu diafa 
(tiufa F) V 6 , 2; st. d. pl. n. 
mit uuorton filu diofön (diafen 

V tiufen F) V 8 , 24. 

diofo adv. 1 ) tief (im eigentl . 
Sinne): diofo ginigen IH 3, 28. 
d. firsuolgan V 23, 266. — 2 ) 
tief (übertr., Gtegens. oberfläch¬ 
lich) d. suachis HI 7, 35. in muat 
d. (diofo V tiufo F) läzit V 23,36. 
dir s. mit th. 

disg st. m. Tisch: n. s. (tisg F) 
IV 9, 22; d. s. -ge IH 1, 23. 
(zi disge sizzan) IV 2, 14. 11 , 1 . 

V 14, 21; a. s. (der Tisch für 
die Schaubrote) IV 33, 35; d. 
pl. -gin HI 10, 38; a. pl. -gi 
(diski V 1 ) Wechslertische [ca- 
thedras vendentium. Mtth. 21 , 
12 J H 11, 13. 

disu, diu s. mit th. 

diufal st. m. (n.) Teufel: n. s. 

I 8 , 5. [temptator. Mtth. 4 , 3 ] 

II 4, 6 . [temptator. Mtth. 4 , n] 
H 4, 99. 101. 5, 2. [a daemo- 
nis vexatur. Mtth. 15 , 22 ] IH 
10,12. [daemonium habes. Joh. 
8 , 48 ] 18, 13. [daemonium ha¬ 
bes. Joh. 8 , 51 ] 28. [intravit 
satanas. Luc. 22 , 3 ] IV 8 . 18. 
(tiufal Fy 11 , 2 . [introivit sata¬ 
nas. Joh. 13 , 27 ] 12, 40. V 2, 
12. 16, 43. 23, 154; g. s. diu- 
feles I 10 , 22 . [portae inferi. 
Mtth. 16 , 18 ] HI 12, 36. (tiu- 
fales F) IV 12, 42; d. s. diu- 
fele [daemonia. Mtth. 8 , 28 ] 

III 14, 63. [diabolo. Mtth. 25 , 
41 ] (tiufele F) V 20, 101; a. s. 
IH 14,108. [daemonium habes. 
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Joh. 7 , 20 ] HI 16, 29. [daemo- 
nium non habes. Joh. 8 , 49 ] 18, 
16.19,15. 34; n.pl. diufilir [eji- 
ciebat Spiritus. Mtth. 8 , 16 ] EU 
14, 53; a.pl. diufal [daemones 
ejicite. Mtth. 10 , 10 ] EU 14,87. 
diufi st. f. 1 ) Tiefe (eigentl.): cl. 
s . thes puzzes diufi II 14, 45. 

— 2 ) tiefer Sinn: a.pl. [arcana. 
Ale.] III 7, 49. 

diuren sw. v. I. trs. preisen: inf. 
[magnificat anima mea domi¬ 
num. Luc. 1 , 46 ] I 7, 4; 3. s. 
praes. i. -rit I 11, 51. 
gi-diuren sw. v. I. trs. preisen: 
sw. n. s. m. p. praet. -diurto 
[benedictus dominus. Luc. 1 , 
68 ] (gidiurdo V 1 ) I 10, 3. (gi- 
tiurto V*F) n 12, 2. 
diuri adj. 1 ) teuer, wertvoll: st. 
a. s. m. diuran scaz IV 35 , 12 ; 
st. a. s. f. salbün filu diura 
[mixturam myrrhae et aloes. 
Joh. 19 , 39 ] IV 35, 19; st. n. 
pl. f. diuro uuäti V 19, 45; 
st. a. pl. f. diuro uuäti III 3, 
15; st. a. s. n. treso diuraz EU 
7, 85; st. d. pl. n. filu diuren 
uuerdon [pretiosi. Joh. 12 , 3 ] 
IV 2, 15; st. g. pl. n. diurörcr 
(tiurero F) I 5, 12; sw. a. s. 

m. altäri then diuron IV 33, 35. 

— 2) lieb, wert: unfl. a. attrib. 
s. m. d. forasago V 9, 24; s. n. 
kind d. 16, 16. 17. d. ärunti 
I 5, 4. ß. prädic. IV 4, 22; st. 

n. s. m. min sun diurGr [filius 
meus dilectus. Mtth. 3 , 17 ] I 
25, 17; st. n. s. f. bruaderscaf 
diuru V 25, 22; st. g. s. n. 
kindes sö diures I 5, 61; st. d. 
s. n. diuremo kinde H 80; st. 


n. pl. n. (thiuruF) [justi. Luc. 

I , 6 ] I 4, 5; sw. n. s. m. ther 
forasago diuro I 25, 3; sw. a. 
s. m. then diuren dag ILE 4, 
36; sw. n. s. f. muater thiu 
diura I 5, 22. karitäs thiu d. 
V 23,120. minna thiu d. H 129; 
sw. d. s. f. theru diurün lichi 
IV 27, 13; sw. n. pl. f. thio 
sino diurtin (tiuren F) henti IV 

II , 16. 

diurist superl. liebste, teuerste: 
sw. a. s. m. scazzo diuröston 
(tiuristhon F) IV 35, 41; sw. 
n. s. n. dreso diurista (diurosta 

F) n 15, 20. 

diuro adv. teuer: firkoufen filu 
diuro [veniit trecentis denariis. 
Joh. 12 , 5 ] IV 2, 22. 

un-diuri. 

diuri st. f. 1) Köstlichkeit, Herr¬ 
lichkeit, Wichtigkeit: n. s. thes 
dages diuri V 4, 8 ; d. s. zi 
diuri V 18, 10; mit attrib. Gen. 
von Personen und Sachen: n.s. 
sin diuri er, der Erhabene II 
14, 83. V 25, 94. thiu diuri 
thera salbä die köstliche Salbe 
IV 2,19. — 2) Verherrlichung: 
d. s. zi druhtlnes diuri [pro 
gloria dei. Joh. n, 4 ] DI 23, 20. 
diur-lih adj. kostbar: st. a. s. f. 
racha diurlicha etwas Herrliches 
IV 29, 1. 

do, doh s. mit th. 
död st. m. Tod: n. s. töd I 21, 
1. (dod V>) DI 18, 34. 24, 14. 
(dod V» doch F) IV 5, 47. 37, 
15 (dod V 1 ) V 12, 38. 23, 245. 
249. 260; g. s. döthes (tohtes 
V*) I 2, 12. tothes (thothes V 1 
dothesD todesF) 15, 7. döthes 
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(tothes V 8 todes F) D 11 , 47. 
tötlies (dothes V 1 todes F) 12, 
66 . HI 1 , 7. (todes V F) in 8 , 
46. (dothes V 1 todes F) 13, 40. 
tödes HI 15, 2 . töthes (dothes 
V 1 ) 26, 48. (dothes V 1 todes F) 
51. tödes (dodes V 1 ) IY 1, 2 . 
dothes (todes F) 7, 19. töthes 
(todes F) [in mortem ire. Luc. 

22 , 33 ] 13,24. (dothes V 1 todes 
F) 15, 1. (todes F) 26, 4. tödes 
IY 27, 14. dothes (todes F) IV 
30, 16. tödes (thodes V 1 ) V 4, 
49. (dodes V 1 ) Y 8 , 50. (dodes 
V 1 ) 10, 10. (dodes Y) 10, 12. 
dodes (todes V 2 F) V 23, 85; 
d. s. töthe (dothe Y D thode F) 
II 6 , 8 . (dode V tode F) II 9, 
77. (doth V tode F) m 1, 21. 
töde (dode V) m 7, 90. töthe 
(tode V F) 13, 58. döde (dod 
P 1 V 2 tode D F) 23, 19. töde 
(dothe V 1 tothe V s ) IY 2 , 6 . 
döde (tode D) 3, 5. töde (dode 
V 1 ) IY 3, 16. döde 3, 23. dothe 
(tode F) 15, 63. döde (doth Y 
tode F) 19, 37. (dothe Y tode 
F) 69. töthe (dothe V 1 tode F) 
20, 40. döde Y 4,47. töde (dode 
Y) 55. (dode Y) 62. (dode V 1 ) 
7, 60. (dode V 1 ) 9, 29. (dode 
Y) 12, 11 . döde 17, 15; i. s. 
töthu (dodu V 1 todu F) I 21, 
3. tödu HI 7, 20; a. s. töd 
(thoh V D) I 15, 34. (dod V 1 ) 
I 18, 9. (dodV 1 ) 116,15. (dod 
V F) 11, 50. död (tod VF) 53. 
töd (dod V 1 ) HI 16, 30. död 
(tod V D F) 23, 59. töd (dot Y) 
IV 19, 35. död (thoh V 1 todF) 

23, 38. töd (dod V 1 ) 26, 30. V 
1, 2. 8 . thöd (tod F) V 8 , 55. 
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töd 14, 8 . (dothV 1 ) 22, 8 . 23, 
265. 

dohta s. doug. 

dohta sw. n. (vgl. dohti) Vollendet- 
heit, Herrlichkeit: a. s. hirail- 
riches dohta V 23, 236. 240. 
dohter st. f. Tochter a. eigentl.: 
n. s. dohter [filia mea. Mtth. 
15 , 22 ] in 10, 11. [filia. Mtth. 
2 5 , 2 8] 45; d. s. dohter ffl 11 , 
14. 28; a. s. dohter HI 10, 6 . 
14. 31. 14,7.14. — b. übertr.: 
v. s. I 6 , 5. tohter (thohter P 
dohter V 1 ) [filia vade in pace. 
Luc. 8 , 48 ] IU 14, 47. 
dohti st. f. (vgl. dohta) Vollendet- 
heit, Tüchtigkeit: g. s. dohti Y 
12, 87; n. pl. mino dohti S 13. 
dolk st. m. Tod, Untergang: a. s. 
[unus homo moriatur pro po- 
pulo. Joh. 11 , 15 ] tburuh thes 
einen mannes dolk (tolk F) ffl 
25, 27. 26, 29. 

dot adj. tot, unfl. prädik. döt 
uuerdan (sterben), sin 117, 72. 
[defuncti sunt. Mtth. 2 , 26 ] 21, 

7. töt (dot Y) n 9, 44. döt ffl 
18, 29. IY 3, 7. 10, 4; st.n.s. 
m. tötör (doter V 1 ) IY 36, 8 . 
dötör (toter F) V 7, 15; st. a. 
s. m. tötan Y 20 , 85. 23, 13; 
st. a. pl. m. döte [mortuos sus- 
citate. Mtth. 10 , 8 ] Y 16, 39; 
st. n. pl. m. döte [Abraham 
mortuus est etprophetae. Joh. 

8 , 53 ] ffl 18,30. döde (doteV 1 
tote F) IV 36, 18. döte V 4, 
35. 23, 69. — Substantivisch: 
sw. n. s. m. ther döto ffl 24, 
60. 68 ; sw. d. s. themo döten 
ffl 24, 97; sw. n. pl. m. thie 
dötun IY 34, 6 . 
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döten — drada 


gi-döten sw. v. I. trs. töten: 3. s. 
praet. i. gidötta EU 26, 54; 
3. pl. praet. i. -döttun (goto- 
tun F) IV 26, 54. V 4, 43. 
doti st. f. 1) Tötung: n. s. (todi 
F) 11126,28; a.pl. thuruh sino 
eino döti (tati F) der Tod mit 
all den begleitenden Vorgängen: 
seine Todesqual III 25, 28. V 
6 , 8 . — 2) das Totsein, der 
Tod: d. s. döti (toti F) V 7 , 41. 
doub adj. taub: a. pl. m. doube 
m 9, 7. 

douf st. m. Taufe: n. s. I 26,1. 
12; d. s. doufe I (25, 6 F) 26, 
5. 9. H 3, 65. in 21, 23; i. s. 
mitdoufu [utbaptizaretur. Mtth. 
3 , 13 ] I 25, 2. V 16, 33; a. s. 
I 23, 35. 

donfen sw. v. I. trs. a. mitObj.: 
inf. [ego a te debeo baptizari. 
Mtth. 3 , 14 ] I 25, 7 ; d. s. inf. 
doufenne (doufene V toufe F) 
I 25, 6 ; 1 . s. praes. i. doufu 
(toufi F) fego baptizo in aqua. 
Joh. 1 , 26 ] I 2T, 49; 3. s. praes. 
i. -fit I 23, 61. toufit (doufit 
V 1 ) [baptizat. Joh. 3 , 26 ] H 13, 
4; 3. s. praet. i. doufta I 23, 
15. [baptizatus. Mtth. 3 , 16 ] 
25, 14. 26, 7. H 3, 45. toufta 
(doufta V 1 ) H 13,1; 2.pl.imp. 
toufet [baptizantes. Mtth. 28 , 9 ] 

V 16, 28. — b. das Obj. ist zu 
ergänzen: 2. s. praes. i. doufist 
[cur baptizas. Joh. 1 , 25 ] I 27, 
45. 

gi-donfen sw. v. I. trs. taufen: 
p.praet. gidoufit II 3, 53. [qui 
baptizatus fuerit. Mtth. 16 , 16 ] 

V 16, 62. 

doug v. praet. praes. 1) persönl. ; 


tüchtig, tauglich sein, nützen: 
3. s. praet. i. thaz ni dohta V 23, 
199. 25, 29; 3.pl. praet. i. thie 
dohtun (thohtunF) EU 20 , 68 ; 
c. dat. pers.: thie dftti uns uuola 
dohtun III 21 , 21 ; mit zi: 3. s. 
praet. c. EU 20, 65. — 2 ) un- 
pers. zuträglich sein, geziemen: 
3. s. praet. i. sösö iz dohta EU 
20, 176; 3. s. praet. c. iz alles- 
uuio ni dohti IV 6 , 44; c. dat. 
pers.: in ni dohti IV 20, 35. 
dougan adj. geheim, geheimnis¬ 
voll, mystisch: st. a. s. f. racha 
filu dougna I 5, 43. 
gi-dougan adj. geheim, geheim¬ 
nisvoll, mystisch: st. d. pl. m. 
bi thön gidougnßn seginin II 
14, 91. 

gi-dougno adv. geheim, geheim¬ 
nisvoll, mystisch (spiritaliter): 
(gidouguno F) [occulte. Mtth. 
1 , 19 ] I 8 , 18. (gitougono F) 
n 21, 4. [in occulto. Joh. 7 , 4 ] 
EU 15, 24. [occulte. Joh. 7 , 10 ] 
35. (gitougono F) V 6 , 6 . 
douuen sw. v. III. itr. (eines blu¬ 
tigen Todes) sterben: inf. [de- 
bet mori. Joh. 19 , 7 ] (douuan 
P 1 touuen F) IV 23, 24. (douen 
P touuen F) V 12, 23; 3. pl. 
praes. i. douuönt (touuent F) 
EU 26, 40; 3. s. praes. c. douue 
[ut unus moriatur. Joh. 11 , 50 ] 
(thouue F) III 25, 26. 
dracho sw. m. Drache (Stern¬ 
bild): a. s. m. -on (trachon F) 
V 17, 30; vgl. Satumum ouh 
den trachon F V 17, 31. 
drada sw. f. Faden: a. s. thia 
dradtin [fimbriam vestimenti. 
Mtth. 9 , 21 ] (trarun F) HI 14, 
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19. (tradun V* thradon P tra- 
run F) 45. 

drado sw. m. Faden: a. s. tradon 
einan (traron F) [fimbriam ve- 
stimenti. Mtth. 14 , 36 ] III 9, 9. 
thes giuuätes tradon HE 14, 24. 
dragan st v. 1 ) tragen a. in den 
Händen, auf dem Rüchen: inf. 
(tragen F) burdin IV 5, 9; 3. s. 
praes. i. dregit (tregit P* tre- 
kit F) [habet quinque panes. 
Joh. 6 , 9 ] IV 6 , 28; 3. s. praet. 
i. druag thaz cruci II 9, 79. 
in 7, 37; 3.pl. praet. i. drua- 
gun in thön hanton palmöno 
gertün [acceperunt ramos pal- 
marum. Joh. 12 , 13 ] IY 3, 21. 

V 4, 13. (truagan F) stangün, 
kolbon in henti IY 16, 22 ; 3. s. 
praet. c. druagi in henti I 15, 

6 . IY 14, 4; p. praes. dragenti 
I 4, 85. — b. von Kleidern, 
Waffen: inf. uuäfan IY 37, 7; 
3 . s. praet. i. druag purpurin 
giuuäti [portans purpureum ve- 
stimentum. Joh. 19 , 5 ] IV 23, 

7. — c. an sich zur Schau: 3.pl. 
praes. i. dragent iro buah III 
7, 39; 3.pl. praes. c. iz dragön 
lidi thine V 2 , 17; 2 . s. imp. 
drag then gundfanon anan thir 

V 2 , 9. — d. in sich tragen, 
hegen: 3. s. praes. i. dregit in 
thön brustin II 11 , 68 ; 3. s. 
praßt, i. druag thia milti H 139; 
3 . pl. praet. i. druagun unkusti 
innan theru brusti V 21 , 18. 
haz H 90. — e. übertr.: 3. s. 
praet. i. druag then lichamon 

V 1, 22 ; 1 . pl. praet. i. drua¬ 
gun suntöno burdin IY 5, 12. 
— f. aufrecht erhalten: 3. s. 


praet. i. ni druag inan thaz 
zuiual m 8,40. — 2 ) refl. sich 
fortbewegen: 3. s. praes. i. sö 
sih ther ordo dregit thär [vgl. 
Liutb. 36 non ordinatim pro- 
curavi dictare] III 1, 7; 3. s. 
praet. i. sö sih thaz altar druag 
thanan unzin zuei i&r [a bimatu 
et infra. Mtth. 2 , 16 ] I 20, 7. 
fir-dragan st. v. trs. ertragen, 
dulden a. etwas Schweres, Har¬ 
tes : inf. thaz guat, thia löra III 

18, 65. zorn 19, 5. fära, ara- 
beiti IV 15, 43; 2. s. praes. i. 
firdregist frauili HI 19, 38; 3. s. 
praet. i. -druag arabeiti L 48. 
III 14, 109. nid DI 14, 117. 

19, 16. thia sprftcba m 22,33. 
höröti H 94; 3. pl. praes. c. 
-gön II 16, 32; 1 . pl. praes. c. 
-gön mitabh.Objektivsatz: III 22 , 
11 . — b. dulden ; einen schwer 
erträglichen Menschen, Feind: 
3. s. praet. i. -druag sine fiantä 
in 19, 32; reciproh: 1. pl. 
praes. c. uuir unsih firdragön 
III 5, 21. 

ingegin-dragan st. v. trs. ent¬ 
gegen tragen ; vgl. oben IY 3, 
11 unter dragan. 
mit-dragan st. v. trs. mittragen: 
3 . s. praet. i. druag thaz uuitu 
mit n 9, 43. 

dragön sw. v. III. refl. sich be¬ 
tragen: 3. s. praßt, c. sih dra- 
göti sö seöno n 4, 21. 

drägi adj. träge, langsam: sw. 
a. s. m. satumum then drägon 
(trachon F) Y 17, 31. 

drägi st. f. Trägheit: n. s. (tragi 
F) II 3, 47. 

gi-dragön sw. v. II. refl. sich 
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unterhalten , ernähren: 3. pl. 
praet. c. -ötin IV 12, 50. 

drahta st. f. Begierde, Streben, 
Empfänglichkeit: a. s. drahta 

I 1, 18; a. pl. thrahtä (drahta 
V) II 9, 94. trahta (thrachta 
F) IY 31, 17. 

gi-drahta st. f. Betrachtung, 
Betracht, Erwägung: d.pl. mit 
luterön gitrahtön (gidrahton V) 

II 24, 36. mit gitrahtön filu 
rehtön (gidrahton V) IV 37, 1. 
34. mit rözagön gitrahtön (gi¬ 
drahton V) V 5, 20; a. pl. in 
gidrahtä, quemön V 23, 209. 

drahten sw. v. I. itr. wahrneh¬ 
men; c. gen.: 2 .s. imp. draht 
es H 112. 

gi-drahten sw. v. I. itr. in Er¬ 
wägung ziehen, daran denken: 
c. gen.: 3. s. praes. c. thaz thes 
gidvahte I 1, 85. 

gi-drahti st. n. Erwägung, Trach¬ 
ten : n. s. al thaz gidrahti L 11; 
a. s. in gidrahti queman in den 
Sinn kommen V 20, 87. allaz 
thaz gidr. V 25, 27. 

drahtön sw. v. II. itr. etwas in 
Erwägung ziehen, nach etwas 
trachten a. c. gen.: inf. es uuola 
drahtön I 1, 43; 2. s. praes. c. 
es unola drahtös H 49. b. mit 
tharazua: inf. I 24, 13. c. mit 
abh. Satz: a. mit thaz: trahtön 
(drahtön V D) bi thaz thaz II5, 
3; ß. ohne thaz: thrahtön (drah- 
ton V trahton F) si sih gifiarti 
m 14, 17; y. mit indir. Frage¬ 
satz: 2. s. imp. drahto so uuaz 
thir got gibiete II 9, 65. d. 
absol.: inf. II 4, 28. 
bi-drahton sw. v. II. trs. erwä¬ 


gen, bedenken: 1 . pl. praes. i. 
bitrahtön V 1,9; l.pl. praes. c. 
-drahtön (bitrahthon P) EU 26, 
19; 3. s. praet. c. apoc. bidrah- 
töt iz HI 24, 75; 2. s. imp. bi- 
drahto (bitrahto F) IV 16, 5. 
mit Objektsatz mit thaz: 3. s. 
praes. i. bidrahtöt HI 3, 17; 

2 . pl. praes. i. bidrahtöt (es 
abh. von drof) HI 25, 24; abh. 
Satz ohne thaz: 3. s. praet. c. 
bitrahtöti (bidrahtoti V bitbrah- 
toti F) H 4, 97. 
gi-drahtön sw. v. II. itr. denken: 
inf. sö rümo man ni mag gi- 
drahtön n 1 , 2 . 
ir-drahtön sw. v. II. trs. mit 
Gedanken erfassen, begreifen: 
inf. V 22, 9. 

dräti s. thräti. 

ala-dräti, bora-dräto, un- 
dräti. 

drefan st. v. itr. gehören zu, Be¬ 
zug haben auf, angehen: 3. s. 
praes. i. uuaz drifit sulih zi 
uns zuein? [quid mihi et tibi 
est mulier? Joh. 2 , 4 ] H 8 , 17; 

3. pl. praet. i. ni dräfun thara- 
sun gehörten nicht dahin I 14, 
16. 

drenken sw. v. I. trs. tränken 

a. eigentl.: 3. pl. praet. i. nan 
mit ezzichu drangtun IV 33,19. 

b. übertr.: inf. thih (refl.) dren¬ 
ken H 9, 90; 2. s. praes. i. 
drenkist (trenkist P) H 9, 94; 
3. s. praes. i. drenkit I 1, 19. 
geistlicho [spiritaliter] dr. II 10, 
20; 3. pl. praes. i. drenkent H 

9, 14; 3. s. praet. i. mit uuis- 
duamu drankta (drancta F) Et 

10 , 6 . 
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gi-drenken sw. v. I. trs. tränken 
a. eigentl.: 2 . s. praet. c. gi- 
dranktist II 14, 44. b. übertr.: 
inf. mit brunnen g. II 9, 23; 
3. s. praes. c . sih (refl.) gitrenke 
(gidrenke V gidrenhe F) II9, 64. 
ir-drenken sw. v. I. trs. er¬ 
tränken : 3. s. praet. i. irdrangta 
n 3, 54. 

dreso st. n. a. Schatz, als ein 
einzelner wertvoller Gegenstand, 
bes. auch bildlich: n. s. dreso 
diurista II15, 20; a. s. d. (treso 
PF) diuraz IQ 7, 81. treso IV 
35, 13. dreso 35, 38. 42. V 4, 
24. — b. Schatzkammer, Beich- 
tümer: a. s. indütün iro dr. 
(trisoF) [apertis thesauris. Mtth. 

2 , 11 ] I 17, 63. slnaz dreso 
deilta [dedit servis suis bona 
sua. Mtth. 25 , 14 ] IV 7, 71. 
(treso P) II 3, 18. innan sinaz 
dreso [in sua potestate. Act. 
ap. 1 , 7 ] V 17, 6 . 

dretan st. v. trs. 1 ) treten a. ab- 
sol.: d. s. inf. druhtine sträza 
zi dretanne (drettanne P) I 4, 
46. b. mit Obj.: 3.pl. praes. c. 
dretßn II 17, 10; 3. s. praet. i. 
drat tbio undün V 14, 2; 3. s. 
praet. c. dr&ti thaz uuazar III 
8 , 28. thia erda V 17, 22 ; p . 
praes. erdün ist dretenti I 12 , 
12 . untar fuaz (fuazi) dretan 
mit Füssen auf etwas treten, 
darüber hinweg kommen, es be¬ 
wältigen: inf. EU 7, 66 ; 1 . s. 
praet. i. drat thia zessa u. f. V 
14,17; 3. s. praet. i. drat HI 7, 
19. V 17, 36. — 2 ) bedrängen: 

3. s. praes. i. dritit unsih (tri- 
tit F) IV 4, 61. 


fir-dretan st. v. trs. mit Füssen 
treten: 2 . s. imp. firdrit (fur- 
drit F) thio suazl untar thino 
fuazi (vgl. EU 7, 66 ) III 7, 71. 
gi-dretan st. v. trs. betreten, 
mit innerem Obj.: 3. s. praet. 
c. then uueg gidräti V 17, 18. 

dria s. mit th. 

bi-driagan st. v. trs. betrügen: 
p. praet. bidrogan [quod inlusus 
esset. Mtth. 2 , 16 J I 20, 1; n. 
pl. n. p. praet. bidroginiu (bi- 
drogeniu V 1 bidrogenu V 2 bi- 
trogeniu F) I 22, 17. 

driagäri st. m. Betrüger, Irr¬ 
gläubige: g. pl. driagero [ad- 
tendite a falsis prophetis. Mtth. 
27 , 15 ] II 23, 7; d. pl. thön 
driagärin [sicut ethnici. Mtth. 
6 , 7 ] II 21, 9. 

driban st. v. trs. treiben: 3. pl. 
praes. i. drlbent sie in uulzi V 
20, 114. 

fir-driban st. v. trs. vertreiben: 
3. s. praet. i. firdreib thio suhti 
III 14, 56; p. praet . firdriban 
EI 5, 25; 2 . s. imp. firdrib (fir- 
trib F) allo missidäti EC 24, 33. 
thanana-driban st. v. trs. weg¬ 
treiben : 3. s. praes.' i. dribit 
sie thanana V 20, 112. 
üz-ir-driban st. v. trs. austrei- 
ben: p. praet. Ist irdriban fon 
himile üz V 21, 8 . 
üz-driban st. v. trs. austreiben: 
3. s. praet. i. dreip (treip F) 
se thanan üz [ejiciebat omnes. 
Mtth. 21 , 12 ] IV 4, 65; 3. s. 
praes. c. dribi then thiob thanana 
üz IV 7, 58. 

dringan s. mit th. 

drinkan st. v. trs. trinken , eigentl. 
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und übertr. a. absol.: d. s. inf. 
bitit thih zi drinkanne [qui di- 
cit tibi da mihi bibere. Joh. 4, 
10] II 14, 24. ih imu gibu zi 
drinkanne [quam ego dabo ei. 
Joh. 4, 13] II 14, 40; 3. s. 
praet. i . drank II 8, 39. — b. 
c. acc.: 1 . s. praes. i. drinku 
ninuaz IY 10, 7; 2. pl. praes. 
i. drinket (trinket F) IV 10, 14; 
1 . s. praet. i. drenk ih thes gi- 
machon II 8, 52. drank es lu- 
zil II 9, 26; 2 . s. praet. i. 
, drunki (trunchi F) IE 9, 88; d. 
s. inf. uuöuuon gab zi drinkanne 
[potus mortis. Ale.] V 8, 56. — 

c. c . gen. partit.: l.s. praes. i. 
drinku thes rebekunnes [non 
bibam de hoc genimine vitis. 
Mtth. 26 , 29] IV 10. 5. (vgl. 
fon themo uuahsmen v. 6); 2 . s. 
praes. i. drinkist (trinkhist F) 
thes lütteren brunnen II 9, 68; 

3 . s. praes. i. drinkit thesses 
brunnen II 14, 37; 3. s. praet. 
i. er drank es II14, 32. — Der 
substantivische Inf. tbaz drinken 
das Trinken, der Trunk: a. s. 
I 24, 8. II 14, 20. (trincan F) 
IV 10,’ 13; g. s. gib mir thes 
drinkannes [da mihi bibere. Joh. 

4, 7] n 14, 15. 

ir-drinkan st. v. itr. ertrinken: 
3. s. praet. i. irdrank H 61. 
dritto s. mit th. 
driulicho adv. treu I 16, 10. 
driuna st. f. kommt adverbial im 

d. pl. mit driuuön und im a. s. 
in driuua vor in der Bedeutung: 
aufrichtig, zuverlässig, sicher: 
in driua IV 18, 28. mit driuuön 
I 23, 43. mit driuön (mit riuon 


V 1 mit driuon V* mit driuuön 
D mit triuuon F) IV 3, 6. 

gi-driuui ad). treu ; scheinbar st., 
aber wohl sw. d. pl. m.: gi- 
driuuen sinön I 3, 45; sw. n. 
pl. m. subst. gidriuon (gitriuuon 
F) IV 35, 22. 

drof, ursprünglich ein Substantiv, 
dient bei 0. zur Verstärkung 
der Negation (vgl. niuuiht und 
ähnliches). Die substantivische 
Natur zeigt sich noch III 14, 
102. 16, 23; sonst kommt es 
vor, häufig nachdrucksvoll an 
der Spitze des negierten Satzes, 
besonders bei Imperativen: I 4, 
27. 5, 28. 22, 8. D 7, 34. 9, 
89. in 13, 9. 23, 37. 24, 32. 
25, 6. 24. IV 15. 46. 29, 53. 
V 4, 38. 7, 53. 57. 13, 21. 16, 
46. H 6. 

gi-drog st. n. Trugbild, Gespenst: 
n. s. [phantasma est. Mtth. 14, 
26] III 8, 24. 

dröst st. m. Trost, Hilfe, die 
Handlung des Tröstens sowol 
als der Gegenstand oder die 
Person, welche Trost, Hilfe ge¬ 
währen: n. s. [consolabuntur. 
Mtth. 5, 5] n 16, 10. in 24, 
105. [confirma fratres tuos. Luc. 
22, 32] IV 13, 19. H 92; g. s. 
dröstes V 12, 56. 20, 103; d. 
s. mit themo dröste sin I 2, 55. 
zi dröste V 23, 56; i. s. mit drö- 
stu gisprechan trösten 110, 25; 
a. s. then dröst (d. i. Christum) 
I 15, 7. 16, 6. dröst gifähan 
[noluit consolari. Mtth. 2, 18] 
I 20, 30. det thön liutin dröst 
tröstete die Leute n 15, 22. vgl. 
duöst dröst armön uuihtin II 
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20, 1 . IY 7 , 19. V, 20 , 106. 
(Christum) III 2 , 34. 10, 29. 
V 23, 293.' dröst zellen IV 15, 
55. dröst giuuinnan Y 7, 28; 
n. pl. dröstä Y 10, 10. 
drüsten sw. v. I. a. trs. trösten: 
3. s. praet. i. drösta Y 12 , 63. 
H 87. apoc. dröst er sie uuorto 
IY 15, 1 ; 3. pl. praet. i. drö- 
stun (drustun Y) thio suester 
[ut consolarentur eas. Joh. n, 
* 9 ] DI 24, 3; 3. s. praes. c. 
dröste IY 37, 17. — b. refl. 
ni dröstet iuih in thiu thing 
thaz I 23, 45. 

gi-drösten sw. v. I. trs. trösten: 
1. s. praes. c. gidröstu ih iuih 
mit freuuidu IY 15, 48; 3. s. 
praet. i. gidrösta Y 25, 97; 3. s. 
praet. c. gidröstl IY 2, 4; p. 
praet.: d. s. m. mit gidröstemo 
(gitrostomo F) sinne I 22, 42; 
n. pl. m. gidröste [sine timore. 
Luc. i, 74 ] I 10, 15. Y 23, 76. 
zi thionöste gidröste V 23, 264. 
drösto-lös adj. trostlos , hilflos: 
unfl. si dröstolös (trostolos F) 
ni uuäri IY 32, 9. 
drouin st. m. Traum: d. s. in 
droume [apparuit in somnis. 
Mtth. 1 , 20 ] I 8 , 20. [ammo- 
niti in somnis. Mtth. 2 , 12 ] I 
17, 74. [apparuit in somnis. 
Mtth. 2 , 19 ] I 21, 4; a.pl. thie 
droumä fl 83. 

druaben sw. v. I. trs. betrüben, 
refl. betrübt werden , muates in 
seinem Sinne: 3. s. praet. i. sih 
druabta thes muates [lacrimatus 
est. Joh. 11 , 35 I fll 24, 57. 
[turbatus est spiritu. Joh. 13 , 
21 ] IY 12 , 2 . 


drüt 63 

gi- druaben sw. v. I. trs. ver¬ 
wirren , in Unruhe versetzen: 
3. s. praet. i. gitruabta thiz 
lant mit slnes selbes löru [com- 
movet populum. Luc. 23 , 5 ] 
IV 20, 26; p. praet. gidruabit 
(es in Folge dessen) [turbatus 
est. Mtth. 2 , 3 ] I 17, 31. II 3, 
35; n. pl. m. p. praet. gidruabte 
uuurtun zuuiualemo muate V 
11, 19. 

missi-drüen st. v. III. mistrauen , 
zweifeln; c. gen. rei: 2. pl. imp. 
thes ni missidrüet IV 15, 12. 
drugi-licho adv. trüglieh , betrü¬ 
gerisch: thiu nätara spuan siu 
drugillcho II 6 , 13. 
druhtin s. truhtin. 
selb-druhtin. 

drunkenen sw. v. III. itr. trunken 
sein : inf. (drukanen Y drunkane 
F) [cum inebriati fuerint. Joh. 
2 , 10 J II 8 , 49. 

drüren sw. v. III. itr. traurig sein: 
p. praes. drürönti 14, 79; a. s. 
f. p. praet. fand sia drürönta 
I 5, 9; davon 

drürento adv. traurig: göt drü¬ 
ren to [estis tristes. Luc. 24 , 17 ] 
Y 9, 14. 

drüt adj. vertraut , befreundet , 
lieb; c. dat. pers.: unfl. prädik. 
uuas iru ther sun drüt I 9,15. 
fll 23, 7. IY 12, 5. H 64; st. 
n. pl. m. drüte Y 12, 97; st. 
n.pl. n. drüdiu (thiuru F) 14, 5. 
drüt st. m. Vertraute , Freund , 
Jünger , Angehörige , Genosse; 
besonders in den Verbindungen 
mit druhtines, gotes zur Be¬ 
zeichnung von Engeln oder 
frommen Menschen: n. $. (Dar 
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vid) L 85. [angelus. Luc. 1 , 35 ] 
I 5, 41. (druht P) (Johannes) 
I 7, 27. [hieremiam prophe- 
tam. Mtth. 2 , 17 ] I 20, 26. 
(trat F) 24, 20. (Johannes) II 
7, 7. (Simon Petrus) 38. (Abra¬ 
ham) 9, 32. (Petrus) EU 12 , 24. 
[nisi esset a deo. Joh. 9 , 33 . 
Christus] m 20, 159. IV 5, 63. 
(Johannes) 32, 5. [corpora sanc- 
torum. Mtth. 27 , 52 ] 34, 9. (Jo¬ 
hannes) [discipulus quem dili- 
gebat dominus. Joh. 21 , 7 ] V 
13, 23. 19,3. (Abraham) H 75. 
124; d. s . drüte gotes (Moses) 
V 8 , 35; a. s. sinan drüt (Jo¬ 
hannes) II 2 , 2 . (Christus) 4, 
63. (Lazarus) [amicus noster. 
Joh. 11 , 11 ] m 23, 41. V 8 , 
38. 25, 76; n. pl. -tä (Evange¬ 
listen) I 1 , 51. II 3, 4. 9, 8 . 
[discipuli eius. Mtth. 15 , 23 ] 

III 10, 18. (truta F) [amici 
mei estis. Joh. 5 , 13 ] IV 15, 
50. [abierunt discipuli. Joh. 20 , 
10 ] V 5, 19. 7, 6 . 11, 34. 15, 
2 . 20, 17. 25, 54. H 7; g. pl. 
drüto hßrösto (Petrus) IV 12 , 
34. V 22, 15. H 106. 109. 111; 
d. pl. drüton I 2, 40. 54. 5, 51. 
28, 15. (drüten V) II 24, 20. 
HI 5, 19; a.pl . drütä, (truta F) 

IV 5, 23. 7, 43. V 11 , 31. 12, 
93. 23, 181. 280; v. pl. [bene- 
dicti. Mtth. 25 , 34 ] V 20, 68 . 

drüt-boto sw. m. vertraute Bote: 
g. pl. -töno [qui adsto ante 
deum. Luc. 1 , 19 ] I 4, 59. 
drütin, drütinna st. f. Freundin, 
Vertraute, Geliebte: n. s. V 25,15; 
a. s. drütinna [habet sponsam. 
Joh. 3 , 29 ] n 13,10; n.pl. drü- 


tinnä [Maria und Martha) (dru- 
dinna P trutinna F) IH 23, 14. 

drüt-licho adv. innig, zärtlich: 
minnöt n 2 , 36. 

drüt-liut st. m. vertraute, auser¬ 
wählte Volk: a. s. intfiang drüt- 
liut sinan [suscepit Israel pue- 
rum suum. Luc. 1 , 54 ] I 7,19. 

drüt-man st. m. Vertraute, Freund: 
n. s. (Johannes) n 11 , 42; d. 
s. -manne [iuravit ad Abraham. 
Luc. 1 , 73 ] I 10, 13. 

drüt-mennisgo sw. m. Vertraute, 
Freund, Jünger: a. pl. -gon V 
11, 35. 

drüt-scaf st. f. vertraute Umgang, 
Genossenschaft: a. s. L 89. IV 
9, 30. 

drüt-s&la st. f. vertraute, erwählte 
Seele: d. pl. -Ion II 24, 45. 

drüt-sun st. m. liebe Sohn: a. s. 
(Isaak) El 9, 41. 

drüt-thegan st. m. Auserkorne, 
Auserwählte, Jünger: g. s. -nes 
(druhttheganes P dratteganes 
F 1 ) [Dauid pueri sui. Luc. 1 , 69 ] 
I 10, 6 ; n. pl. -nä I 11, 27. 

IV 29, 13. V 9, 3. (drathegana 
V) 22, 1; g. pl. -gano [corda 
devota sanctorum. Ale.] H 9, 
12 ; d.pl. -non 128,11. V 11, 8 . 

drüt-thiarna sw. f. vertraute Jung¬ 
frau, Auserkorne: g. s. -nün 
(drutthiarnum P) [Maria] I 3, 
28. 

du s. mit th. 

duah st. m. Tuch, Zeug, Kleider¬ 
stoff: n. s. d. röto (Purpurge¬ 
wand) [chlamys coccinea. Hrab. 
M.] IV 25,10. [sudarium. Ale.] 

V 6 , 59. [sudarium. Ale ] 61.66; 
d. s. mit lininemo duache (duche 
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V 1 dueche V 2 tuache F) [in sin- 
done munda. Joh. 27 , 59 ] IV 
35, 33; g. pl. uuächero duacho 
uuerk uuirkendo an einem herr¬ 
lichen Stoffe (Gewände) arbei¬ 
tend I 5, 11; d. pl . -chon IV 
35, 34. V 6 , 58; a. pl chä V 
6 , 55. 

sueiz-duah. 

gi-duahen sw. v. I. trs. zusam- 
mensetzen f flicken , stücken: p. 
praet. giduachit [inconsutilis, 
desuper contexta per totum. 
Joh. 19 , 23 ] IV 29, 8 ; g. s. n. 

р. praet gidnahtes (giduachtes 
P 2 giduahctes V 1 gituahtes F) 
IV 29, 10. 

dnäla st f. Zögerung , Verzug: 
n. s. nist thes duäla (tuualaF) 
darin wird nicht gezögert , ohne 
Verzug IV 12,3^ 17, 23. 28, 
22; a. s . äna duäla ohne Ver¬ 
zug (tuuala F) Hü 11 , 3.0* H 26. 

dualen s. duellen. 

duam st m.n . 1 ) Amtsgewalt und 
die damit verbundenen Rechte 
und Ehren a. Amtsgewalt , Be¬ 
fugnis : d. s. iz uuäri in iro 
duame V 11 , 15; a. s. in thi- 
nan duam III 20,179. b. Ent¬ 
scheidung : n. s. ihaz uuas thin 
duam das kam von deiner Ent¬ 
scheidung (Initiative) IV 1 , 50. 

с. Ansehen , in der Redensart: 
a. s. einan duam duan (giduan) 
mit refl. dat. pers. sich ein An¬ 
sehen geben , sich rühmen: I 1 , 
5. m 15, 17. IV 6 , 29. 8 , 18. 
— 2) eine That, die wie aus 
amtlicher Befugnis geschieht , 
eine hervorragende , Aufsehen 
erregende That: uuirken duam 

Piper, GloBsar zu Otfrid. 


etwas Grosses schaffen I 1 , 44. 
dätun sulih duam sie verrichte¬ 
ten solche Heldenthat IV 5, 46. 
alt-duam , heri-duam, lob- 
duam, richi-duam, suäs-duam, 
thiarnu-duam, uuis-duam. 
gi-duamen sw. v. L refl. sich 
berühmt machen , hervorthun: 

3. pl praet c . sih -mtin es 
(gituamptin F) V 10, 32. 
duan unr. v. 1 ) trs. thun, verrichten , 
bewirken ; c. acc . a. mit Acc. 
des Inhalts: uuerk, thing, guat, 
ubil, uuuntar, iz, thaz, thiz, 
uuaz, uuiht, mär, sulih, al (auch 
thaz mit folgendem Satz V 23, 
35): «. inf. [sinite illam. Joh. 

12 , 7 ] (tuan F) IV 2,31. (tuan 
F) 6 , 50. 17,16. n 5,16; l.s . 
praes. i. duan [facio opera pa- 
tris mei. Joh. 10 , 37 ] (tuan F) ^ 
III 22, 59; 2. s . praes. i. duast 
(duas V) n 20, 7. (tuas F) IV 
18, 13. duis HI 16, 47. duas 
KE 7, 79; 3. s. praes. i. duit 

V 23, 35. 40. duat n 19, 26. 

IO 1 39; 1. pl. praes. i. duen 
H 133; 3. pl. praes. i. duent 
I 1 , 106. in 13, 7; l.s. praet. 
i. deta [unum opus feci. Joh. 

7 , 21 ] in 16,33; 3.s. praet. i. 

I 5, 12. n 4, 22. m 1 , 3. 24. 

7, 31. 11, 7. 14, 46. 16, 25. IV 
31, 15. 33, 40. V 8 , 27. 11, 23. 

H 36. 42. 60; apoc. det er I 
7, 10. II 3, 61. 4, 92. HI 19, 

17. 20, 158; 3.pl. praet i. dä¬ 
tun S 15. H 2 , 23. 14, 114. 
m 20, 10. IV 4, 19. 21. 6 , 51. 

16, 7. 27, 17. V 4, 6 . 21, 17. 

25, 21; 1. pl praes . c. duemös 

V 2 , 7; 1 . s. praet c . däti I 
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25, 12; 3. s. praet. c. däti II 
6 , 43. 8 , 26. 9, 22 . 23, 29. HI 
16, 71. 20, 85. 160. IV 18, 2 ; 
3. pl. praet c. dätin I 27, 11. 
IV 8 , 13; 3. s. praes. c. due 
IV 7, 59; 2. s. imp. dua H 20, 
5. V 15, 19. — ß. mitAcc. des 
Inhalts u. Bat. d. Pers.: 3. s. 
praes. i. thaz duit (duatV tuat 
F) uns ubil uuillo V 23, 111. 
25, 57. 77. duat HI 1, 18. 19, 
9. IV 23, 14; 3. pl. praes . i . 
duent I 1, 74; 3. s. praet. i. 
deta III 24, 39. IV 29, 33; 

2. pl. praet. i . dätut (datun P V 1 
tatut F) V 20, 94; dazu zi und 
dat. rei: 3. s. praet. i. apoc , 
det er iz then mannon zi einen 
fristfrangön IV 19, 63; 3. pl. 
praet. i. zi hönidu imo iz dätun 
IV 22, 29; 3. s. praes. c. due 
uns thaz zi guate S 43. IV 37, 
30. — y. mitAcc. des Inf. und 
adverbialer Bestimmung : 3. s. 
praes. i. duifc er al mit ebinu 
L 14; 3. pl. praes. i. duent zi 
thiu mit abh. Satz II 21, 11; 
1. s. praet. i. thaz deta (teta F) 
ih bl einen ruachön, thaz that 
ich in der Absicht, dass IV 1, 
33; 3. s. praet. i. deta iz bi nöti 
II 3, 59. ni det er (deta er P 
teter F) iz bl guate H 5, 20. 
(teta er F) IV 2, 27. 19, 62; 

3. pl. praet. i. ni dätun sie iz 
in urheiz IV 5, 45. bl nlde IV 
33 , 20 ; 2. s. imp. ni dua uuiht 
uuidar manno nohhein II 23, 3. 
ni dua iz zi lütmäri 11 20 , 10 . 
ni dua iz zi späti IIL I 20 . 
duaz thuruh thih H 11 ; 3. s. 
praet. c. iz zi thiu däti thaz V 


8, 53. Bisweilen tritt dazu ein 
Genitiv der Beziehung oder ein 
bi (Betreff): inf. uuaz mugun 
unir thesses duan? HI 25, 7. 
26, 7. uuaz er es duan wolta 
HI 6, 20; 3. s. praet c. bl thia 
dohter däti in Betreff der Toch¬ 
ter in 14, 14. — d. Statt des 
Accusativs tritt ein Objektsatz 
ein: inf. duan thaz thiono II 
22, 1; 3. s. praes. i. ni duit 
man, thaz lese II 23, 13. ni d. 
thaz nioman er githenke III 15, 
23; 3. s. praes. c. due, thaz 
(dua P 1 ) III 1, 14; 3. s. praet. 
i. er deta thaz H 1, 41. DI 1, 
13. iz deta imo thiu fasta, thaz 
H 4, 45; apoc. det er, thaz I 
7, 13. det er selb so er uuoltl 
V 10, 3; 3. pl. praet i. dätun, 
thaz euangelio giböt V 23, 88; 
3. s. praet c. däti thaz IV 30, 
12;* 2- s. imp. dua, thaz V 2, 
17; 2. pl. imp. duet, thaz HI 
6, 31. — s. Daher oft zur Hin¬ 
weisung auf ein folgendes pa¬ 
ralleles Verb oder einen Infini¬ 
tiv: 1. s. praes. i. ih duan, gi- 
loub ih fasto HI 20, 179; 3. s. 
praet c. iagilih däti thaz ziarti 
sin giüuäti (wie jeder darauf 
aus wäre , seine Kleidung zu 
schmücken , sich zu putzen) IV 
6, 39; 3. pl. praet i. thaz dä- 
tun allan balo rietun V 11,17. 
so dätun ioh noh zuiuolötun V 
11, 27; 2. s. praet c. oba thu 
dätlst thia gotes gift irknätlst 
II 14, 23; 3.pl. praet c. dätin 
IV 16, 38. V 9, 11. Besonders 
häufig mit negativem Nebensätze , 
wobei ein doppelter Fall mög- 
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lieh ist: dass der Nebensatz 
auch negativ an negativenHaupt- 
satz gefügt wird, oder dass der 
Nebensatz, gleichsam die nega¬ 
tive Einleitung vergessend und 
nur des positiven Sinnes ge¬ 
denkend, bejahend parallel an¬ 
geschlossen ist: 1) 2. s. praet.i. 
alles uuio ni däti nisl sös ih 
thih bäti HI 24, 94; 3. pl. 
praet. c. sie alles uuio ni dätin 
ni sie inan minnötin IY 1 , 14; 
3. s. praes. c. ni due thaz min 
ni er sih fuage V 4, 61. — 
2) 3. pl. praet. c. alles uuio ni 
dätin mit minnu got irknätin 
IY 5, 26. Y 11,24. m 20,89; 
2 . s. [imp. alles uuio ni dua mih 

10 fuagi tharazua Y 24, 17; 
mit inf. thie uuizzi dua mir 
mßrön HI 1, 28. — £. als Er¬ 
satz für ein vorhergehendes Ver¬ 
bum in dessen Construction: inf. 
n 21, 35; 1. s. praes. i. HI 
16, 48. 18, 40; 2. s. praes. i. 

11 21, 32; 3. s. praes. i. duit 

L 60; 3. s. praes. i. duat I 20, 
34. 24, 18. H 13, 21. 17, 31. 

21 , 10. 43. IH 1 , 30. 32. 15, 

30. 18, 59. 71. 24, 49. IY 13, 

16. 27, 15. Y 9, 22 . 10 , 16. 

19, 32. 36; 1 . pl. praes. i. duen 
HI 8 , 18; 3.pl. praes. i. duent 
II 12, 88 . IV 7,42; 2. s . praet. 

i. däti m 1, 20. 17, 63; 3. s. 
praet. i. apoc. det er I 27, 40. 
V 12, 30. detaz in 8,4; 3.pl. 
praet. i. dätun H 8 , 36. Et 

20, 10. Y 25, 8 ; 3. s. praet. c. 
däti IV 36, 14. HI 11 , 8 ; 3.pl. 
praet. c. dätin IV 37, 4; 2. s. 
imp. apoc . duaz in 1, 20. Biese 


Verwendung von duan für an¬ 
dere Verben schafft demselben 
selbst eine grosse Menge stehend 
gewordener Bedeutungen und 
ermöglicht die Verwendung des¬ 
selben zur Bildung von mancher¬ 
lei Bedensarten: setzen, legen, 
stellen: 3. s. praet. c. uuarä 
man nan däti V 7 , 39. 50; 1 . s. 
praes. c. tboh ih tharazua due 
then dag (darauf verwende) UI 
14, 73. L 10. (vgl. H 21, 11); 

2. s. imp. dua fingar thinan 
anan mund minan I 2 , 3 . 48. 
thaz suert uuidorort IV 17, 
21; inf. duan innan abgrunti 
in einen Abgrund werfen HI 
19, 28; 3. s. praes . i. thia hant 
duat si furi HI 1 , 35; 2. pl. 
imp. duet inan in ein UI 24, 
81; 3. pl. praet. i. dätun nan 
in IV 22, 24; 1. pl. praes. c. 
duemös uns in muat (ziehen wir 
uns zu Gemüt, nehmen wir in 
uns auf, erwägen wir) V 12, 99. 
vgl. 2. s. imp. dua thir in muat 
V 21, 15; 1. pl. praes. c. due- 
mßs uns i. m. V 23, 71. H 139; 

3. pl. praes. i. ni duent in in 
muat V 23,154. duent sie uns 
zi muate IV 5, 59. in buah sie 
iz duent schreiben es UI 7, 54; 

3. s. praet. i. deda (deta D F) 
si then githanc zi gotes thio- 
nöste (wandte ihren Sinn auf) 
I 16, 10 ; 2. s. imp. zi thisu 
mit then hugu dua darauf wende 
meinen Sinn IH 7, 2 ; 3. pl. 
praet. i. dätun iro henti druhtin 
in gibenti (schlugen ihn inBande) 
IY 16, 56; 3. s. praet. c. sih 
in thaz giräti ni däti mischte 

5 * 
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sich nicht mehr in ihre Rat¬ 
schläge IV 36, 16. enti duan 

c. gen. einem Ring ein Ende 
machen: inf. IV 24, 25. V 9, 
36. 25, 4; 3. s. praet. i. apoc. 
thö det es druhtln enti 117,8; 
gihugt duan c. gen. rei: Er¬ 
wähnung thun: 3. pl. praes. i. 
thes duent buah thär gihuct II 
8, 33. V 13, 19; 3. s. praes. i. 
duat zi gihugte erwähnt V 19, 
32. duat iu gihugt bewährt euch 
ein Andenken H 156; 2. s. imp. 
dua in feste bestätige IV 31, 
35; 3. pl. praet. i. in festi iz 
dätun I 17, 37; 3. pl. praet. c. 
iz in ubil dätun wendeten es 
mm Schlechten m 26, 2; l.pl. 
praet. i. uuir mes duen thio 
fristi wir geben ihm Zeit dazu 
IU 25, 11; 2. s. imp. ni dua 
thaz muat in fiara wende dein 
Herz nicht ab IV 13, 14; 2.pl. 
imp. ni duet iu iz zi ruaehön 
kümmert euch nicht darum II 
16, 33. — b. mit Objektsaccu- 
sativ: a. inf. scöni uers 11,44. 
uuort 13, 5. skrank II 5, 13. 
reda IV 19, 2. blta (zögern) 
V 7, 56. ubaruuant tödes (über¬ 
winden) 10, 12. zeichan 16, 36; 

d. s. inf. zeichan zi duanne DI 
14, 86; 1. s. praes. i. thes duan 
ih mihilan ruam (das rühme ich 
sehr) S 1Ö. redina Et 7, 19. IV 
21, 23; 3. s. praes. i. duit ur- 
deili HI 13, 37. then strit in 
16, 52. zeichan (tuat F) 26, 1. 
unuuunna IV 7, 35. duat gi- 
uuurt II 12, 47. urdeili V 19, 
61. 62. thionöst H 76; 1. pl. 
praes. i. duen thaz uuidarmuati 


in 22, 44. thionöst H 17; 2. 
s. praet. i. däti es eina klaga 
n 8, 21. giräti IV 1, 42. gi- 
näda IV 1, 48. 31, 28; 3. s. 
praet. i. deta zeichan (deda V) 
I 2, 9. iz (schuf es) n 1, 36. 
zeichan 8, 53. thes redina m 
12, 23. gizämi 14, 50. zeichan 
14, 52. mihilan urheiz in 20, 
97. thaz gimuati 20, 117. bita 

24, 40. al (schuf) IV 16, 7. 
apoc. det er frägün IV 16, 43. 
thes bita V 7, 65. 11, 21; l.pl 
praet. c. dätln then urheiz EI 

25, 19; 3. pl. praet. i. dätun 
thärana thaz duam 11,5. uuarta 
12, 2. mihila slahta 20, 4. thio 
nöst n 24, 40. giräti HI 16, 73. 
eina sprächa 25, 2. duam IV 5, 
46. ein githingi IV 8, 4. then 
balo 36, 23. es bitün V 4, 10; 
3. s. praet. c. däti zeichan n 23, 
25. UI 20, 66. V 20,102; l.pl. 
praet. c. uuir then urheiz dätin 
IH 25,19; 3.pl. praet. c. thionöst 
dätin 12, 38. II 1,30; 2. s. imp . 
dua thia ginäda IV 31, 27; l.pl. 
praes. c. duemös uuertisal thes 
uuerkes IV 28, 11. — ß. mit 
Objektsaccus. u. Rat. d. Pers.: 
inf. duan in (refl.) sinan duam 
IV 6, 29. 8, 18; 2. s. praes. i. 
duest armen uuihtin dröst H 
20, 1; 3. s. praes. i. duit imo 
es not II4, 33. in thaz gimuati 
16, 28. H 146. then man d. 
uuidarmuati II 16, 30. thaz 
mammunti d. uns HI 26, 59. 
d. in iämaragaz muat V 23, 33. 
duat in liobes filu H 19, 28. 
uns giläri IV 9, 10. mir ana- 
räti d. IV 12, 11. imo es reda 
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d. V 18, 16. d. uns löra H47; 

1. pl. praes. i. duen thir thaz 
uuidarmuati HI 22, 43; 3. s. 
praes. c. due uns thaz gimuati 
S 42; 2. s. praet. i. uns helfa 
däti I 11, 62. thu däti thaz 
uuertisal IV 18, 23; 3. s. 
praet i. deta uns anaruafti HI 
20, 32. deta imo ituuizzi IV 
31, 2; apoc. det er thön liutin 
dröst H 15,22. IV 7,19; 2. pl 
praet i. ir mir dätun (datut V) 
zuhti S 22. dröst ni dätut (seil. 
mir) V 20, 106; 3. pl. praet. i. 
dätun imo angust IV 18, 19. 
imo d. ituuizl 30, 21. in reda 
d. V 10, 35; 3. s. praet. c. in 
mandät däti IV 11, 12; thir 
däti thiamaht HI 20,44; 2.pl. 
praet. c. ir mir ni dätit äsuih 
IV 12, 10; 2. s. imp. dua mir 
thaz gimuati IH 10, 32. V 23, 
13. 81. 97. 107. 117. 147. 159. 
thir thia arabeit V 10, 5. dua 
thär thina guati thue kund IV 
31, 4. mir thaz gizämi H 9; 

2. pl. imp. duet rehtaz urdeili 
uns zuein IH 16, 46. mir thaz 
gimuati H 151. — c. mit Accus, 
des Obj. u. Accus, des Prädik. y 
letzteres Adjektiv oder Partizip , 
flektiert oder unflektiert; in den 
stellenden Verbindungen kund 
d., märi d., uuis d., offan d., 
suazi d. tritt statt des Objekts- 
accusativ auch ein Objektssatz 
mit oder ohne thaz, oder ein ad¬ 
verbiales so ein; die Person steht 
häufig im Bat dabei: 1. s. 
praes. i. iuih unfarholan duan 
minan suäsduam (offenbare euch) 
H 7, 20. thes duan ih thih 


giloubo IV 13, 28. d. thih es 
uuisi.IV 28, 21; 3. s. praes. i. 
duit uns iz uruuänaz (bringt 
es uns aus den Gedanken) I 4, 
52. d. iz späti (vgl. oben zi 
späti) HI 4, 25. d. imo uuidar¬ 
muati thia guati (verbittert ihm) 
V 23, 142. d. mina redina filu 
nidara 23, 228. offan duat er 
thäre thaz uuir nu helen (offen¬ 
bart) 115, 41. d. man märi (ver¬ 
kündet man) 119,23. min muat 
d. mih uuis, thaz (ich erkenne) II 
14, 55. d. er imo bitherbi adal- 
erbi IH 1, 40; 3. pl. praes. i. 
sie duent iz filu suazi stellen 
es sehr wohllautend her II, 21. 
d. unsih uuisi, er sl I 3, 15. 
thaz d. buah festi (beurkunden 
die Bücher) II 3, 2. d. sie lüt- 
mära 20,11. d. sie uuis HI 12, 

11. thaz d. lütmäri 14, 3. d. 
märi, thaz HI 20, 55. d. unsih 
elilenti treiben uns aus dem 
Lande 25, 18. uuisduent thih 
es (s. uuisduan) IV 19, 12. d. 
se unsih unguate verderben uns 
25, 8. d. unsih giuuisse V 8, 

12. d. se filu blide V 23, 181; 
1. s. praet i. einan man deta 
heilan (heilte) IH 16, 44. thih 
deta ih uuis HI 24, 85; 2. s. 
praet. i. sie däti al sprechend 
verliehst ihnen Sprache I 2, 35; 

3. s. praet. i. deta märi, thaz 
H 3, 36. d. unsih uruuise ent¬ 
fremdete uns II 6, 38. d. er iz 
seönara H 10, 11. d. sina kunft 
kund 14, 118. thOn liutin d. 
märi III 14, 47. d. thih heila 
14, 49. det (deta V teta F) in 
dag leidan IH 20, 168. det 
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(deta V teta F) er gimeini (ver¬ 
einigte er) 20,172. thenblinton 
d. sehentan 24, 78. d. iz filu 
sein IV 2,8. d. iz insuazi (ver- 
siisste es ihnen) IV 5, 48. iz 
deta festi (beurkundete, bestä¬ 
tigte es) IV 18, 16. d. lütmäri, 
er uuari 34, 18. d. in mari V 

5, 2 . 16. d. in offan allaz 11, 
47. detaz mari, er uuari HI 22, 

6 . er dedaz festi, thaz IV 27, 
16; apoc.: themo alten det er 
suazi II 5, 15. d. er filu nidiri 

11, 18. d. er offan in, uuio III 
23, 49. d. er sulih mari IV 23, 

26. thaz d. er selbo mari IV 
30, 34; 2. pl. praet. i. datut 
mari thaz III 20, 83; 3. pl. 
praet. i. datun mari, thaz I 17^ 
20 . 27, 1 . in 7, 87. 14, 107. 
20, 35; 1 . s. praet. c. min gi- 
räti iu allaz kund dati IV 12, 
8 . thir iz uuis dati I 4, 64; 3. s. 
praet. c. dati mari thaz III 5, 

12 . sih anderlichan d. (sich ver¬ 
wandelte) IV 16, 31. d. mari, 
er uuari IV 20, 18; 2. s. imp. 
dua unsib uuisi uuär ther man 
si belehre uns III 20, 51. d. 
unsih uuis, oba 30, 27. V 7, 
49. 15, 13. dua sein (zeige), 
uuio V 15, 36; 2. pl. imp. duet 
iz kurzliehaz (tuatF) II 21,15. 
d. in filu mara (duat V 1 ) V 16, 

27. —Das prädikative Substan¬ 
tiv wird mit zi im Dativ hinzu¬ 
gesetzt: inf. thia steina duan 
zi bröte II 4, 44. 5, 20. inan 
duan zi kuninge [facerent eum 
regem. Joh. 6 , 15 ] III 8 , 2; 
3. s. praes. i. thie dumbon duat 
zi uuisemo manne (collektiv) I 
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4, 44 ; 1. pl. praes. i. duen zi 
nidiri IU 3, 19; 3.pl. praes. i. 
duent iz zi seähero luage [vos 
fecistis illam speluncam latro- 
num. Mtth. 21 , 13 ] Et 11, 23; 
2. s. imp. dua zi nuzze thaz II 
24,17. dua dir zi giuuurti scöno 
furiburti mache dir die Ent¬ 
haltsamkeit zur Freude I 18, 
39; 3. pl. praet. i. zi hönidu 
imo iz datun IV 22, 29; 3. s. 
praet. i. deta thaz zi nuzze IU 
14, 97; apoc. det er in zi guate 
IV 37, 20; ebenso mit dem In¬ 
finitiv und zi: 3. s. praes. c. 
uns duit sin kunft thaz al zi 
uuizzanne II 14, 76; 2. pl. imp. 
duet iz mir zi uuizzanne I 17, 
48. — 2 ) absolut, handeln, sich 
verhalten. Statt des Accusativ 
tritt ein Adverb ein, meist so 
oder uuio: inf. thoh er sö duan 
mohti II 10, 2 . m 3, 4; 1. s. 
praes. i. ih duan sö thu quist 
IV 31, 23; 3. s. praes. i. duit 
IV 7, 61. V 25, 56. duat IV 
7, 80. 11, 3. 15, 40. uns uuola 
duat HI 7, 30. IV10,14; 1. pl. 
praes. i. duen sö uuir mugun 
uuirsist HI 19, 29; 3. pl. praes. 
i. uuio thie heilegun duent II 
9, 96. IU 7, 39. V 23, 43. 25, 
51. 53; 2. s. praet. i. dftti sö 
bi then uuin H 8 , 45; 3. s. 
prewt. i. deta sö ih ni uuolta I 
25, 21. H 12, 71; apoc. det er 
sös er io duat IV 11, 3. V 10, 
13; 3.pl. praet. i. uuio sie dä- 
tun I 9, 37. n 16, 39. m 8, 
9. 13, 38; 3. s. praet. c. er un- 
rehto dati in 4, 35. 19, 11. 
d. uuidar got in 20, 61. IV 6 , 
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4. sö baldllcho IV 17, 8 . 35, 9. 
H 27; 1. pl. praet. c. uuir sö 
sama dätin III 19, 26; 3. pl. 
praet c. sie dätin sö sie thär 
thö bätin IV 24, 35. 35, 16; 

2. pt imp . duet ir sö sö ther 
duit IV 7, 61; 1. pl praes. c. 
ni duemös sö sie rietun IV 37, 
25; bisweilen mit dem Dal pers.: 

3 . s. praes. i. söro duit in thiu 
frist V 25, 86 . sö duat uns 
ubarmatl I 18, 18. II 13? 31. 
m 20,151. H 78; 3. s. praes. c. 
thaz thir ni due sö ther liut III 
13,16. — 3) re fl. sich begeben: 
3 . s. praet i. sih fon iru däti 
[voluit occulte dimittere eam. 
Mtth. i, 19 ] I 8 , 17. [descen- 
dens de navicula. Mtth. 14 , 29 ] 
HI 8 , 36. — 4) unpers. es ge¬ 
schiehtt, ereignet sich duit II 
14, 3. duat 21, 9. III 23, 46. 

LIV 23, 16. 

bi-duan unr. v. trs. zumachen, 
verschliessen: p. praet. thie duri 
sin bidän ELI 12, 39. 
fir-duan unr. v. trs., kommt nur 
im p.praet. vor: firdän verwor¬ 
fen, verurteilt, verloren, straf¬ 
fällig a. adj. unfl.: I 2, 12. II 
1 , 48. [non invenio in eo cau¬ 
sam. Joh. 18 , 38 ] IV 22, 6 . 
[non invenio in eo causam. 
Joh. 19 , 6 ] 23, 20. 31, 29; st. 
g. s. m. harto firdänes I 4 , 1 ; 
st a. s. m. -nan EU 20, 108. 
IV 24, 33. H 11 ; st. a. pl. m. 
-ne I 23, 7. — b. substant: n. 
s. m. firdäno [seductor ille. 
Mtth. 27 , 63 ] IV 36, 6 ; d. pl. 
firdänen I 7, 28; a. pl. m. alle 
thie firdänun H 121. 


furi-duan unr. v. trs. Vorhalten: 

3. s. praes. i. thia hant duat si 
furi HI 1, 35. —f 

gi-duan unr. v.l) trs. thun, ver¬ 
richten, bewirken a. mit Accus, 
des Inhalts: a. 3. s. praes. i. 
giduat guat S 27. thaz ubil II 

12, 91. thaz 13, 37. IV 29, 54; 

2. s. praes. i. thaz giduas EU 7, 

73; 3. s. praes. i. thaz imo fiant 
giduat III 1, 38; 3. s. praet i. 
gideta thaz IV 11, 39; 1. s. 
praes. c . ih gidue uuiht V 24, 

8; 2. s. imp. thaz mit minnu 
gidua I 24, 8; unfl.: p. praet. 
nist bi balauue gidän I 2, 21. 
thiu racha sus gidän 8, 6. siu 
sint gidän II 12, 96. I 17, 7. 
n 1, 41. 2, 19. in 16, 37. 22, 
67. IV 23, 8. 34, 11. V 9, 19. 
38. 11, 12. ist sulih racha gi¬ 
dän V 12, 8; st. a. s . n.p.praet. 
findist thu iz gidänaz in 2, 33; 
st. g. s. n. p. praet. uuerkes 
gidänes IV 28, 6. ß. Statt des 
Accussativ tritt ein Objektssatz 
(relativ oder mit thaz) ein: 3.s. 
praes. i. giduit H 22, 21. UI 
18, 31. giduet I 24, 11; 3. pl. 
praes. i. ni giduant iz thaz I 
27, 20. y. Bas Verb des ab¬ 
hängigen Satzes steht parallel: 

3. s. praet c. thaz gidäti thaz 
uuazar so dräti EU 8, 28. 11, 

13. 15, 20. IV 8, 24. 35, 12. 

V 17, 18; 3. s. praes. i. thaz 
giduat zimo gikörit U 12, 81. 
IH 18, 41; 3. pl. praet i. gi- 
dätun ioh irknätun V 13, 2. 

6. zur Vertretung eines voran¬ 
gehenden Verbs: 3. s. praet. i. 
gidäti m 12, 30; 3. pl. praet. 
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c. thie thaz gidätin V 4. 17; 

р. praet. nu gene eigun sus gi¬ 
dän III 18, 36. — b. mit Ob- 
jektsaccusativ; oft c. dat. pers.: 

а. inf. einan ruam ioh ein gi- 
fuari mir giduan II14, 43. ele- 
mosyna giduan (Barmherzigkeit 
üben , Almosen geben) II 20, 2. 
imo angust g. ihm Bedrängnis 
bereiten , ihn in B. bringen IV 

б, 29; 3. s. praes. i. giduat er 
imo uuß I 5, 56. filu liebes g. 

II 16, 20; 3. pl. praet. i. thaz 
ärunti gidätun (richteten die 
Botschaft aus) I 27, 69. so uuas 
ses gidätun (schufen) II 1, 20. 
24. 28. 32. (verrichteten) V 19, 
26; 3. s. praes. c. allo guati 
gidue S 3; 3. s. praet. c. gidäti 
(schuf) II1, 38. Imo einan duam 

III 15, 17. anaräti g. IV 18, 
32. uuaz thionöstes g. V 7, 41. 
g. filu sßr H 34; 3. pl. praet. 

с. si es gidätin enti (ein Ende 
machten) IV 16, 22; p. praet. 
theist sconi uers sär gidän (das 
heisst schöne Verse gedichtet) 
I 1, 48. gidän ist es nu redina 

I 1, 111. muas fon uuazare g. 

II 8, 40. uuard thaz uuehsal 
g. 9, 82. thaz g. ist (geschaffen) 

IV 16, 7. sßr ioh leid ist mir 
gidän (zugefügt) V 7, 22; st. 
n. s. m. fon druhtlne gidänßr 
(erschaffener) I 3, 6; st. a.s. n. 
mit steinon gidänaz (aus Steinen 
erbautes) IV 19, 36. — ß. mit 
doppeltem Accusativ , wobei der 
Prädikatsaccusativ ein flektiertes 
oder unfl. Adj. sein kann; statt 
des Objektsaccusativ kann auch 
ein Objektsatz eintreten: inf. 


giduan ni mahtu thih minnöron^ 
noli mßra II 22, 23; 1. s. praes. 
i. giduan ih thih es uuia IV 
19, 52; 3. s. praes. i. giduat 
er imo fremidi thaz himilrichi 

I 5, 56. g. er hugu sinan bli- 
dan II 13, 36. thih sulihan g. 

II 22, 25. manag guat offan g. 

V 14, 28; 3. pl. praes. i. ir 
sie giduet mir filu sueze II 17, 

6 . ir g. follon then uuillon IE 
23, 2; 3. pl. praes. i. giduent 
sie lütmäri thaz er druhtin uuäri^ 
II 13, 28; 3. s. praet. i. then 
nid gideta mßra ILE 20, 182. 
g. er sie filu rlche IV 7, 82; 
apoc. thie andere zußne gidet 
er bilde IV 7, 79; 3. pl. praet. 

i. ioh sie gidätun märi thaz seit- 
säni I 9, 34; l.s. praes. c. gi¬ 
due githiuti thie liuti IEE 10, 
24; 1. pl. prass, c. giduemßs 
lütmäri, thaz IV 37, 31; 3. s. 
praet. c. then uueg mammuntan 
gidäti IV 4, 28. sin muat in 
kund g. IV 19, 58; 2. s. imp. 
gidua unsih uuis I 27, 29. 37. 
g. uns syazo thio unse thurfti 
IH 5, 20. unsih g. uuis IV 19, 
49. 21, 4. (mih thes giuuissi) 
36. 23, 31. V 15, 22; 2. pl. 
imp. giduet mih anauuart I 17, 
45. Ist das Prädikat ein Sub¬ 
stantiv , so steht es mit zi im 
Dativ: p.praet. uuard imo thaz 
uuuntar zi ßrön gidän IE 9, 39. 
iz uuard iu zi einßn gihugtin 
gidän UE 15, 9; st. n. s. n. p. 
praet. thaz uuort zi llchamon 
gidänaz HI 21, 17. — 2) itr. 
a. mit adv.: inf. so giduan V 
10, 7; 3. pl. praet. c. so gidä- 
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tin Y 9, 28; ß. mit adv. u. dat. 
pers.: 3. s. praes. c. sö uuer 
yjti ubilo gidne II 19, 17. 
in-duan IV 22, 24. s. duan. 
in-duan, int-duan unr. v. 1 ) trs. 
aufthun, öffnen , sichtbar machen 
(eigentl. u. bildl.): 3. s. praet. 

i. apoc . indet er sinan mund 
[aperiens os. Mtth. 5 , 2 ] II15, 

19. indet uns (intetaF) thialangün 
bita enthüllte uns das lange Er¬ 
sehnte IV 33, 30; 3. pl. praet. 
i. indätun ihaz dreso [apertis 
thesauris. Mtth. 2 , 11 ] I 17, 63. 
tbaz grab sie i. [tulerunt lapi- 
dem. Joh. 11 , 41 ] HI 24, 88 ; 
1. s. praes. c. thes senses leib 
indue ih HI 7, 28; 3. s. praet. 
c . thiu ougun imo indäti IH 

20, 91. 21, 30; p. praet. himil 
sehet ir indän II 7, 72. IV 33, 
29. V 4, 20; st. d. s. n.p. praet. 
indänemo annuzze IH 21, 34; 
st. n. pl. n. p. praet. indäniu 
thiu ougun II 6,19. — 2) refl. 
sich öffnen: 3. s. praes. i. nint- 
duat sih iuör muat öffnet sich 
euer Herz HE 18, 6; 3. pl. praet. 
i. thiu grebir sih indätun IV 34, 
3. thiu gisiuni sih i. V 10, 18. 
lob-duan^. lob-duam, 
missi-duan unr. v. itr. unrecht 
handeln: 3. s. praet. c . missi- 
däti II 6 , 53. 

thara-duan, uuls-duan, uuola- 
duan s. duan. 

zisamane-duan unr. v. trs . sam¬ 
meln: 3. pl. praes. i. in buah 
sie iz duent zisamane [colli- 
gant. Ale.] IH 7, 54. 
düba sw. f. Taube: n. s . thiu 
düba [spiritus dei descendit in 


columba. Hrab.] I 26, 8 ; d. s. 
dübün zilih [quasi columbam. 
Joh. 1 , 32 ] I 25, 25; g. s. dü¬ 
bün kind [filius Jona] II 7, 36; 
g. pl. zuä. düböno gimachon 
[duos pullos columbarum. Luc. 

2 , 24 ] I 14, 24. 

duellen sw. v. I. dualen sw. v. 
III. a. itr. zögern, Zurückblei¬ 
ben : inf. ni darft es drof duel¬ 
len II 9, 89; 1. pl. praes. c. 
thaz uuir ni duellen I 27, 16; 

3. s. praet. i. drof er es ni dualta 
II 7, 34. uuiht ni d. er es HI 
8 , 35. I 19, 17; 3. pl. praet. i. 
liutes uuiht ni dualtun hinter 
den Leuten nicht zurückblieben , 
sich ihnen nicht unterwarfen I 
1 , 58. si ni dualtun es thö drof 
IH 25, 6 . drof ni dualötun I 
22, 8 ; 3. s. praet. c. ioh es ni 
dualti H 9, 49; 3. s. praet. c. 
dualöti I 4, 72. — b. trs. hem¬ 
men: 3. s. praes. c. ni duelle 
tben uueg ihn nicht hemme 
auf dem Wege II 4, 66 ; 3. s. 
praet. i. gisiuni iz ni dualta 
(tuualta F) verzögerte nicht sei¬ 
nen Anblick , d.i. gewährte ihn 

n 3 , 16 . 

gi-duellen sw. v. I. a. itr. zö¬ 
gern: 2. s. praet. i. thu hiar 
gidualtös (gituualtos F) I 22, 
45. — b. trs. verzögern: 3. s. 
praet. i. thaz kind gidualta thia 
fart (gituualta F) verzögerte die 
Meise, ging nicht mit I 22, 9. 
ir-duellen sw. v. I. a. itr. zö¬ 
gern: 1. s. praet. i. irdualta I 
17, 3; 3. pl. praet. c. uuiht es 
nirdualtin I 11 , 5. — b. trs. 
verzögern: thaz thiu firairdualta 
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was die Feier vermissen Hess, 
geicährte ihnen in Fülle die 
Liebe V 4, 12. 
fir-duesben s. 5r-thuesben. 
düfar st m. töricht: unfl. nist 
iuör nihein sullh düfar II 22, 31. 
dufar-lih adj. töricht: sw. g. pl. n. 

thero dufarlichun uuoi*to IV 31,6. 
gi-dühen siv. v. I. mischen: 3.s. 
praet. i. apoc. gidüht er ein horo 
F HI 20, 48. 

dnlten, un-dulti, dultig s. mit th. 

dump adj. dumm, töricht: n. pl. 
m. dumbe IV 5, 15; st. n. s. n. 
esil ist fihu filu dumbaz IV 5, 
7. — substantivisch: a. pl. m. 
thie dumbon duat zi uulsemo 
manne I 4, 44. 

dump-beit st. f. Torheit: g. s. 
rninöra dumpheiti V 25, 30; a. 
s. tbnruh mlna d. I 2, 19. III 
3 , 12 ; a. pl. thuruh dumpheiti 
IV 5, 6 . 

dump-muati adj. töricht: unfl. ni 
uuis zi d. I 3, 29; v. pl. m. 
uiiola dumpmuate zi managemo 
guate [o stulti et tardi corde ad 
credendum. Luc. 24, 25J V 9,41. 
dunicha s. mit t. 
dunkal adj. dunkel, schwer ver¬ 
ständlich, tiefsinnig: iz dunkal 
eigun funtan sie haben es tief¬ 
sinnig erdacht I 1 , 8 . 
dura, duri st. f. plur. Tür: n. pl. 
thaz thön tbio duri (turi F) sin 
bidän m 12, 39; g. pl. thaz 
uuib thaz thero duro sah [an- 
cilla ostiaria. Joh. 18 , 17 ]; d. 
pl. zi einön durön quam IV 18, 
5 . d. sö bispartön [ianuis clausis. 
Joh. 20, 26] V 11, 3. 12, 14. 
durön bisperrit (turon F) 12 , 26. 


dürft s. mit th. 

duri-uuart st. m. Türhüter: n. s. 

II 4, 7. 

duruh, düsunt s. mit th. 
duzen s. mit t. 

E. 

eban-euuig adj. gleich ewig: st. 

a. s. m. ebanöuuigan I 5, 26. 
eban-lih adj. gleichartig, entspre¬ 
chend. V 23, 240 ist es wohl 
nicht für ebanllcher zu nehmen, 
Sandern als neutraler Prädikats- 
accusativ, der Satz 239 ellip¬ 
tisch: Wie sollte ich es denn, 
ich sündiger Menseh, da ich 
doch nicht tcas nützlich war, in 
entsprechender, würdiger Weise 
schildern konntet 
eban-reiti adj. unterschiedslos, 
gleichartig: unfl. sie sint al eban- 
reiti in theru arabeiti sie sind in 
gleicher Verdammnis V 19, 50. 
ebini st. n. 1) das gleichmässige 
Abwägen, Ebenmass: d. s. sint 
mit ebine (ebene V 1 F) mit minnu 
untaruuebene sind gleichmässig 
mit Liebe durchwoben IV 29. 6 ; 
i. s. thaz duit er al mit ebinu 
in gerechter, gleichmässig er Art 
L 14. mit in ist ip mit ebinu 
thiu dunicha giuuebinu IV 29, 

14. — 2) Gleichartigkeit: a. s. 
thera giscefti ebini die Gleich¬ 
artigkeit des Geschöpfes d. h. 
das gleichartige, gleichstellende 
G. III 3, 19; d. s. zi ebine gi- 
ziehön zur Gleichartigkeit ziehen, 
gleich behandeln (In uns d. i. 
in uns und in andern) III 3, 22 . ' 

ebono adv. gleichmässig, in ge¬ 
bührender Weise, nach Becht 
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und Billigkeit: thiz ebono ah- 
tönti (so me es der Bedeutsam¬ 
keit des Wortes entsprach) I 
13, 18. IV 28, 4. 

ebonön sw . v. II. refl. sich gleich¬ 
stellen, c. dat. pers.: inf. uuemo 
tbih uuollös ebonön [quem te 
ipsum facis. Joh. 8 , 53 ] III 18, 
35; 3. s. praes. i. ebonöt thin 
unfruatl sih druhtines guati 
[quia tu homo cum sis, facis 
te ipsum deum. Joh. 10 , 33 ] 
III 22, 46; 3. s. praet. c. er 
sih druhtine ebonöti (ebenoti F) 
[aequalem se faciens deo. Joh. 
5 , 18 ] m 5, 13. 
gi-ebonön sw. v. II. refl. sich 
gleichstellen, gleichkommen: 3. s. 
praes. c. niat thaz sih giebono 
thera sinöra gifti HI 22 , 30. 

ebonöti st. n. Ebene: n. pl. dales 
ebonöti (ebenoti F) I 9 , 36. 
[omnis vallis implebitur. Luc. 
3t 5] I 23, 24. 

edil-franko sw. m. vornehmer 
Franke: n. s. L 23. 

edili st. n. 1) vornehme Familie: 
n. s. apoc. tbaz edil in giburti 
fon in uuahsenti die edle von 
ihnen entspringende Nachkom¬ 
menschaft I 3, 24. 2) der Fa¬ 
milienzug, das Stammesgepräge: 
a. s. thär sihit er tbaz edili ioh 
sines selbes bilidi IV 15, 35. 
thaz kind unuahs in edili tbi- 
henti wuchs gedeihend in das 
Stammesgepräge ein, gedieh sei¬ 
ner Väter wert I 10, 27. 
ediles, der Genitiv, ist zum 
Compositionsglied geworden: e- 
diles - man Edelmann [nobilis 
decurio. Mrc. 15 , 43 ] Joseph 


von Arimathia IV 35, 1 . ediles- 
frouua Frau von edler Abkunft: 

d. s. zi ediles-frouuon (fromm 
VF) [Maria, wegen ihrer Her¬ 
kunft von David] 15, 7. Ebenso 
ist wol nur des Heimes wegen 
getrennt und zusammenzuziehen: 
ediles-biscof Bischof edlen Stum¬ 
mer ; ediles als Attribut zu sedales 
gibt keinen guten Sinn und wäre 
die einzige Stelle, wo ein Adj. 
edili bei 0. sicher nachweisbar. 

edilinc st. m. ein Mann edler Ab¬ 
kunft, Adliger: n. s. L 18. edi- 
ling I 9, 9. 23, 45; g. pl. zi 
edilingo benti in der Hand eines 
adligen Geschlechtes I 11, 24. 

edil-tbegan st. m. vornehmer 
Held: n. s. edilthegan I 1, 99. 

e. guatör (ediltegan F) [Niko¬ 
demus] II 12 , 1 ; n. pl. edil 
theganä [das erste Geschlecht 
waren die Erzväter, das zweite 
die Könige, das dritte die Hoch- 
adligen] I 3, 26. 

edil-zunga sw. f. vornehme, feine, 
gewählte Sprache: d. s. in edil- 
zungün I 1 , 53. 

eggo Interj.: siehe! seht! eggo 
kuning iuör [ecce homo. Joh. 
19 , 5 ] IV 4, 12. 

egis-lih adj. furchterregend, 
schrecklich, grauenhaft: unfl. 
n 6 , 44. IV 13, 17. V 20, 4. 
21 , 2 “; st. n. s. f. egisllchu racha 
IV 4, 69; st. a. s. f. egislicha 
sacha (ekislieha F) IV 17, 29; 
st. d. pl. f. egislicbön subtin 
(begislicben F) II 24, 26. e. 
sachön V 20, 97; st. a. s. n. 
finstar egisllehaz IV 33, 12; 
st. d. pl. n. egisllchön uuorton 
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V 20, 96; sw. d. s. m. themo 
egislichen falle (egislicban F) I 
24, 2; sw. n. pl. f. thie egis- 
llohün däti IV 12, 15; siv. a. 
pl. f. theso egislicün grunni 
(egislichun F V) I 23, 42. thie 
e. däti V 4, 5; siv.a.s.n. thaz 
egisllcha uuuntar V 20 , 2 . 

egiso sw. m. a. Schrecken: d. s. 
themo egisen IV 7, 86 . — b. 
Schrecknis: n. s. mihil egiso V 
4, 22. 

egison unpers. refl. erschrecken, 
c. gen. rei: 3. s. praes. c. thaz 
unser iuih egiso [nolite timere. 
Mtth. 28 , 5 ] dass ihr vor uns 
erschrecket V 4, 39. 
ir- egison sw. v. II. trs. er¬ 
schrecken, in Schrecken setzen: 
3. s.praet. i. thes hereren forahta 
sie uuiht niregisöta IV 6 , 12. 

§ht st. f. Habe, pl. Schätze: d. pl. 
managfalten ehtin (hehtin V 1 ) 
I 1, 68. 

ei st. n. Ei: g. s. eies [si petie- 
rit ovum. Luc. n, 12 ] II22, 36. 

eid st. m. Eid: i. s. mit eidu iz 
deta fest! beschwor es [negavit 
cum iuramento. Mtth. 26 , 72 ] 
IV 18, 16. 

eig v. praet. praes. trs. 1 ) c. acc. 
haben, besitzen, enthalten, er¬ 
halten: l.pl. praes. i. eigun uuir 
thia guatl wir besitzen diese 
Tüchtigkeit, VortrefflichkeitL&b. 
ziti guato L 81. sine l 6 rä II 3, 
50. uuir ni eigun hüses uuiht 
IV 9, 7. zuei suert 14,13. ku- 
ning einan [non habemus regem 
nisi caesarem. Joh. 19 , 5 ] 24, 
21. freuuida 37, 45. gilusti V 
23, 84; 2. pl. praes. i. mit iu 


eigut ir ginuhto armero uuihto; 
mih ni eigut emmizigen hiar 
[me autem non semper habetis. 
Joh. 12 , 8 ] IV 2, 33. 34. ni 
eigut ir merun guati [nisi abun- 
dauerit iustitia vestra. Mtth. 5 , 
20 ] (eigunt V 1 F) II 18, 6 . V 
4, 45; 3. pl. praes. i. eigun se 
iro forahta (fürchten sich vor 
ihnen) 11 , 80. ther e. sie nuzzi 
sein gemessen sie I 1, 97. thero 
e. sie ginuagi 100 . e. uns mi- 
hilaz giberg haben für uns viel 
Geheimnisvolles V 12 , 5. uue- 
uuon 21, 23. lön II 20, 13. V 
25, 47. thio buah e. thaz (ent¬ 
halten das, erzählen davon) H89. 
e. guates ginuagon II 16, 16. 
e. min minna haben Liebe zu 
mir III 22, 22; 3. s. praes. c. 
ni sinan zins eigi 111 , 10 . zuei 
gifang [qui habet duas tunicas. 
Luc. 3 , 11 ] 24, 5. muas (zwei¬ 
mal) 24, 7. sekil [qui habet 
sacculum. Luc. 22 , 36 ] IV 14, 
5; 1 . pl. praes. c. eigln frauuaz 
muat IV 37, 44. herza reinaz 
II 16, 21. himilriches deil II 
18, 7. zeichöno giuualt V 16, 
37. Statt des Objekts steht ein 
Inf. mit zi: 1 . pl. praes. i. zi 
sorganne eigun uuir V 19, 2. 
— 2 ) mit doppeltem Accusativ: 

I . pl. praes. i. thaz uuir nu ei¬ 
gun garauuaz was jetzt fertig 
vor uns steht IV 5, 64; 3. pl. 
praes. i. iz dunkal eigun funtan 

II , 8 . nan eigun heilan I 1 , 
98. eigun giuuissi thaz irstant- 
nissi V 6 , 32; 2. pl. praes. c. 
thaz eigit ir giuuissaz (eigiit 
P) IV 10, 12. Ist das Prodi - 
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hat ein Substantiv, so tritt es es: st n. pl. m. iu eigene gi- 

mit zi im Dativ dazu: 3. pl. büra (eigena F) V 4, 40. — 

praes. i. sie eigun in zi nuzzi Substantivisch ist eigan einmal 

so samalicho uuizzi I 1, 61. ni als Neutrum gebraucht: a.s. in 

e. muas ziro mazze II 14, 22 . eigan ioh in erbi II 2, 22. 

— 3) Mit dem Partizip, praet. eiginen sw. v. I. trs. c. refl. dat. 
dient es zur Bildung zusammen- sich als Eigentum anmassen: 

gesetzter.Zeiten des Aktiv: l.pl. 3. s. praes. c. ih sia eigine mir 

praes. i. eigun I 18, 11. 25, [an ego a me ipso loquar. Joh. 

11 . n 7, 27.44. HI 5,1; 2.pl. 7, *7] HI 16, 18. 

praes. i. eigut (eigit F) IV 19, eigiscön s. eiseön. 

67. (eigit F) Y 20, 71. 76; eiman s. ein man II 12 , 1 . 

3. pl. praes. i. eigun I 1, 23. ein Num. 1 ) einer (nicht mehrere) 


76. 82. III 7, 57. 18, 36. V 23, 
61; 2. pl. praes. c. eigit mih 
firnoman III 12, 21; auch mit 
flektiertem Part.: sie eigun mir 
ginomanan liabon drubtin mi- 
nan [tulerunt dominum meum. 
Joh. 20 , 13 ] Y 7, 29. 
eigan adj. eigen, zugehörig, be¬ 
sonders oft in der Verbindung 
eiginaz lant Vaterland: unfl . 
eigan thiu (die Hörige) I 2 , 2 . 
eigan lant I 18, 2 . eigan scalk 
IY 11, 22; st. a. s. m. sinan 
eiganan sun (einigan P V F) I 
19, 21. rninan eiginan geist IV 
33, 24; st. d. s. f. eigenem 
muater (eigenero F) I 5, 69; 
st. g. s. n. eiganes lantes I 21 , 
6 ; st. d. s. n. eiginemo lante 
(eigenemo Y F) I 11, 20. 17, 
78. (eigenemo DF) I 18, 34; 
st. a. s. n. in eiginaz (eiganaz 
F) gitbingi III 26, 52; st. d. 
pl. m. eigenen gibüron (eiginen 
V) IY 5, 37; sw. g. s. n. thes 
eigenen lantes (eiganin F) III 
26, 18; sw. a. s. n. thaz i'ra 
eigena lib (eigina V 1 einaga F) 
IV 34, 25; mit dem Dativ steht 


a. adjektivisch: unfl. ein horn- 
gibruader (opp. zebini) III 14, 
65. thaz ein man bunsih sterbe 
(daz man F) [expedit vobis ut 
unus moriatur. Joh. n, 50 ] III 
25, 50; st. a. s. m. in einan 
liuol suntar III 1 , 2. kuning 
einan anderan niheinan [non 
habemus regem nisi caesarem. 
Joh. 19 , 15 ] IV 24, 21. einan 
man [unum opus feci. Joh. 7 , 
21 ] III 16, 34. 44; st. g. s. f. 
al einöra stimna (einstimmig) I 
9, 11. IV 4, 54; st. d. s. f. bi 
einera stullu IV 4, 76; st. a. 
s. f. thia dradün ekord eina III 
14, 19. eina uuechün eine ganze 
Woche 15, 6 . thuruh eina lu- 
gina (um einer Unrichtigkeit 
willen) V 25, 43; st. a. pl. f. 
sino eino döti III 25, 28; st. d. 
s. n. in einem 0 ist zi uilu (opp. 
sibun) IV 6 , 47; st. a. s. n. 
einaz hüs V 11 , 2 . einaz uuun- 
tar III 23, 3. — b. substanti¬ 
visch: a. ohne Artikel, stark 
unfl., besonders in der Redens¬ 
art ih sagön thir ein I 3, 9. 18, 
44. 27, 28. H 2, 11. 8 , 17. 9, 
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29. 12 , 7. 20, 7. 23, 3. DI 12 , 
32. 17, 40. 20, 89. IV 4, 7. 33, 

32. V 2, 7. 10, 33. 19, 62. 23, 
261. fl 72. 130. 133; st. n. s. 
m. einür III 12, 23. 25, 21 . [ut 
unus moriatur. Joh. n, 50 ] 26. 
[respondit unus. Luc. 24 , 18 ] 
V 9 , 15; st a. s. n. sagen ih 
thir einaz 1 5, 45. ß . mit Ar¬ 
tikel, schwach: n. s. m. ther eino 
IV 35, 35; n. s. n. thaz eina 

II 3, 46. V 1, 5; a. s. n. thaz 
eina I 24, 6 ; aber des Heimes 
wegen then einan IV 12, 21. — 
c. substantivisch c. gen. part.: 
unfl. ein thero sibino I 4, 59. 
gomono ein I 3, 17. II 7 , 5. 
ein thero bluomöno II 22 , 16. 
ein thero knehto III 23, 57. IV 

33, 27. iro ein IV 2, 13. 15, 
25. ein thero einlifo IV 15, 15. 
ein thero manno IV 19, 13. 
thero scaclioro ein IV 31, 1; 
st n. s. m. thero forasagöno 
einer III 12 , 18. thero drüto 
bistu einer V 22,15. Tritt aber 
ein possessives Fürwort hinzu, 
so wird der Gen. nicht gesetzt, 
sondern die ganze Verbindung 
erscheint in demselben Casus: 
unfl. ein thin gisibba I 5, 59. 
minür drüt ein II 7, 38; st. n. 
s. m. sin drüt einer IV 32, 5. 
vgl. dagegen sin einen (sw. g. 
s. m.) dötl III 26, 28; st. a. s. 
m. sinan drüt einan II 2 , 2 . 
slnan tradon e. III 9, 9. — 2 ) 
einer (ohne andre), allein, blos, 
nur: unfl. (des Heimes wegen) 
sin uuort ein (blos ein Wort) 

III 11 , 16 ; n.s.m. thudruhtln 
eino es (eines P 1 ) alles bist I 


2 , 33 . saz er eino I 22 , 36. II 
4, 20. 14, 13. thaz kind eino 

II 9, 76. ih eino III 18, 39. er 
eino DI 26, 33. min fater eino 
IV 7 , 46. er eino IV 30, 11. 
thu eino [tu solus peregrinus. 
Luc. 24 , 18 ] V 9,17. ther man 
eino LH 26, 27. er eino H 59. 
60. 62; g. s. m. sin einen dötl 

III 26, 28; a. s. m. st: druh- 
tin einan (im Heime) II 4, 98. 
druhtinan einon IV 3, 3. then 
fater einon 15, 27; aber vor¬ 
stehend sinan einen (gen.) haz 

IV 7, 20; n.pl. m.sw.: frankon 
einon 1 1 , 33. uuir einon II 9,4. 
sie einon (einin F) IV 16, 18. 
stark (im Heime): eine thie iun- 
goron sine II 8 , 56. sie eine 
(auch im Heim) 17, 4; n. s. f. 
thu eina I 5, 22; n. pl. n. druh- 
tin ioh si einu DI 17, 51; mit 
dem Possessivpronomen: g. s. m. 
in slnes einen krefti IV 12, 60. 
sinan einen haz (einan F) IV 7, 
20 ; d. s. m. n. slnemo einen 
guate, sinemo einen falle III 
26, 55 . 56; a. s. sinan einan 
dolk III 26, 29. sinan einan 
fal 34. Mit einem ablativischen 
Gen. steht eino in thero friunto 
uuas er eino IV 19, 4. — 3) 
einer (kein andrer) a. dem an¬ 
dern entgegengesetzt: der eine 
— der andre: unfl. ein after 
anderemo DI 17, 45. ein an- 
dremo IV 11, 50. ein zi andrerao 
IV 12, 13. V 10, 23. ein ist — 
theiz anderlih gimacha IV 19, 
37 ; sw. n. s. m. ther eino — 
ther ander [unum ad pedes. 
Joh. 20 , 12 ] V 7,15; sw. n.pl. 
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m. thie einun — thie andere V 
25, 82. — b. ein und derselbe: 
unfl. ist unkör zueio nuesan ein 
DI 22, 32; st. n. s. f. eina mua- 
ter inti thiama II 3 , 8 ; st g. 
s. f. einera giburti III 3, 18; 
st a. pl. f. eino däti V 15,12; 
st. d. s. n. in einemo fazze II 
14, 22 ; Melier gehört auch zi 
thiu einen in dem einen Punkte 
I 1, 57. II 6 , 53. — c. ein ge¬ 
wisser , irgend einer: unfl. ein 
euuarto [sacerdos quidam. Luc. 

1, 5 ] I 4, 2. ein sculdheizo III 
3, 5. ein bürg I 11 , 43. ein 
einöti II 4, 1 . ein kuning III 

2, 3; st g.s.m. eines kuninges 

I 4, 1. 10,6. eines man (irgend 
Jemandes) II 18, 21 ; st. n. s. 
m. Andreas einer III 6 , 25; st 
a. s . m. in einan garton ubar 
einan klingon IV 16,1. 2. einan 
17, 2. 22, 10; st d.pl.m. fora 
einen östorön III 6 , 13; st d. 
pl. f. in einen buachon I 1 , 87. 
einen durön IV 18, 5; stn.pl. 
f. eino ziti III15, 5. — d. Von 
dieser Bedeutung aus entwickelte 
sich die Abschwächung zum un¬ 
bestimmten Artikel , ohne dass 
die Grenze jedoch scharf fest¬ 
zustellen wäre. Das Adj. wird 
stark flektiert , wenn es dem 
Subst. vorangeht sowie wenn es 
dem Subst. folgt: unfl. (d. i. ab¬ 
geworfene starke Flexion) ein 
halb i&r I 5,1. ein man alter I 
15, 1 . ein man fruater II 12 , 1 . 
ein man II 14, 75. ein bilidi 

II 9, 29. ein scäf 9, 59 . ein 
gifuari II 14, 43. ein armaz 
uuib II 14, 84. ein gizämi II 


20, 10 . ein gidrog LH 8 , 24. 
ein uuib 10, 1. 14, 9. ein gi- 
zämi HI 15, 18. ein giräti IH 
16, 73. ein uuerk märaz HI 16, 
33. ein horo HI 20, 23. 48. 59. 
ein uuazar HI 20, 25. ein esi- 
lin IV 4, 9. kuning ein IV 6 , 

16, ein man ricbi 7 , 70. eingi- 
thingi 8 , 4. ein man 9, 10. 17, 

13. 31. 35, 1. ein bekin 11,14. 
ein ginäda V 1 , 10. engil ein 
V 4, 25; st. n. s. m. knelit einer 

III 6 , 27; st d. s. m. bl einemo 
brunnen II 14, 8 ; st a. s. m . 
sterron einan I 17, 19. einan 
uuini H 9, 31. einan ruam II 

14, 43. IH 15, 17. einan berg 

II 15, 14. IH 13, 45. einan 
lantse IH 6 , 5. einan gomman 

HI 14, 5. einan duam IH 15, 

17. IV 6 , 29. 8 , 18. einan esil 

IV 4, 6 . einan saban IV 11, 

13. einan alauualtentan I 5, 23. 
einan altan HI 4,15. einan man 
blintan giboranan IH 20 , 1 ; st. 
d. s. f. einera bürg n 14, 5. 
einera manungu HI 15, 10. bl 
einem färu IH 17, 21 ; st a. s. 
f. eina bürg ziara 121, 3. guata 
II 4, 51. eina klaga 8 , 21. eina 
geislum 11 , 8 . eina fiara HI 4, 
41. eina sprächa 25, 2. e. huar- 
rtin 17, 8 . e. uuuastinna 25, 
40. e. quenün IV 6 , 31. e. sni- 
ttin 12 , 38; st. d. pl. m. zi einen 
fristfrangon IV 19, 63; st d. 
pl. f. in einen buachon I 1, 87. 
zi einen gihugtin III 15, 9. bl 
einen ruachön IV 1 , 53. bl e. 
llbön V 4, 36; st d. s. n. einemo 
gisäze II 14, 6 ; st a. s. n. einaz 
fisgizzi V 13,1. einaz dagathing 
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19,1; st. a. pl. f. eino brtitloufti 
II 8 , 3 . IV 6 , 15. — in ein gi- 
fuagit in eins gefügt, zu einem 
Ganzen vereinigt, so dass man, 
wie bei Elfenbein, keine Teile, 
sondern nur noch ein wohlge¬ 
glättetes Ganzes erkennt I 1,16. 
sliumo duet inan in ein legt ihn 
an eine Stelle für sich, geson¬ 
dert III 24, 81. — In II 12,1 
ist eiman in V für ein man ge¬ 
schrieben. 

eines adverbialer Genit. einst¬ 
mals m 12, 1. 

eino adv. allein; thaz sie ni uue- 
sön eino thes selben ädeilo 11 , 
115. then meistar liazun sie thär 
eino [relicto eo fugerunt. Mtth. 
26 , 56 ] IV 17, 28. lag dötör eino 
V 17, 15. 
nihein, thehein. 

einag s. einig. 

ein-boran adj. unigenitus, einge¬ 
boren ; substantivisch: sw. a. s. 
m. slnan einboronon II 12, 86 . 

eineg s. einig. 

ein-falt, ein-folt adj. 1 ) schlicht, 
lauter: st. a. s. m. thegan ein- 
faltan (einfalten F) [in quo do¬ 
lus non est. Joh. 1 , 47 ] II 7, 
55. — 2 ) nur, bloss: unfl. thu 
bist man einfolt (einuolt F) 
[homo cum sis. Joh. 10 , 33 ] 
DI 22 , 45. ni si guat einfolt 
es sei denn ein gutes IV 31, 13. 
lib einfalt eitel Leben V 23, 85; 
st. n. pl. m. einfalte thie guate 
bloss die guten V 23, 87; st. n. 
s. n. ai einfoltaz (einfaltaz F) 
guat lauter Gutes V 23, 164; 
st. n. s. f. einfoltu uuunna (ein- 
faltaF) lauter Wonne) V 23,165. 


einig adj. einzig, woraus sich der 
Begriff der besonderen, persön¬ 
lichen Zugehörigkeit entwickelt: 
eigen: st. a. s. m. sinan einigan 
sun (eiganan D) I 19, 21. (ei¬ 
negen V 8 einagan F) II 1 , 34. 
(einagan F) 9, 34. then einigan 
(einagan F) 2, 36; sw. n. s. m. 
ira einego sun I 22 , 26. einego 
min (einigo V 1 ) 22, 50. sun min 
einigo I 25, 22. gotes einigo 
sun II 3, 26. sun sin einigo 
(einogo V einego F) II 3, 49. 
einigo sinör (einego V F) IQ 
13, 50; sw. d. s. m. themo ei¬ 
nigen (einegen F) II 9, 78. the¬ 
mo einigen kinde IV 6 , 18. 
einegen 29, 34. themo einegen 
bruather H 34; sw. a. s. m. 
then einigon sun (einegen F) I 
22 , 10 . then einigon sinan (ei- 
negon F) IV 6 , 10. then sinan 
einegon sun (einogon V 1 F) II 
12 , 72. then gotes einogon sun 
(einigon V 1 ) II 12, 85; sw. n. 
s. f. min einega sßla (einiga V 1 ) 
I 22, 52 ;* sw. g. s. f. thera ei- 
nigün muater I 22, 46. 
einizzen adv. Dativ, allmählich: 
sus nimis einizzön (einizen V 
einezen F) [animas nostras tol- 
lis? Joh. 10 , 24 ] so allmählich 
vorwärts führst f III 22 , 12 . 
ein-kmmi adj. geschlechtsvereint, 
verheiratet. Kelle dagegen er¬ 
klärt, wie mir scheint, zu ge¬ 
waltsam : demselben Stamme an¬ 
gehörig, daher es nötig war, 
dass sie sich verheirateten: st. 
n. pl. m. uuärun thanne thie 
biseofä einkunne I 4, 4. 
ein-lif num. eilf: unfl. I 3 , 36. 
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IV 9, 24. 12, 57; subst. g. pl. 
thero einlifo (eiinliuo P) IV 15, 
15. 

em-lih adj. einzig: st. n. s. m. 
thaz siu einlichör närni ein ein¬ 
ziger IV 29, 19. 

ein-luzzi adj. einzeln: st n. pl. 
m. thaz fuarin sie einluzze III 
14, 97. 

ein-luzzo adv. vereinzelt, ohne 
Mann I 5, 40. 

ein-märi adj. vor allen ruhmreich, 
hervorragend, einzig hoch, ohne 
Gleichen: unfl. I 11 , 30. 
ein-muati adj. einmütig: st n. 
pl. m. einmuate zi allemo ana- 
guate eines Sinnes im Streben 
nach dem Guten IV 29, 5. 
einon sw. v. II refl. sich vereini¬ 
gen über etwas , Übereinkommen: 

р. praes. sih uuärun einönti I 
9, 10. 

gi-einön sw. v. II refl. sich ver¬ 
einigen , Übereinkommen: abs. 

с. gen. rei, über etwas: inf.: sih 
gieinön HI 20 , 68 ; 3.pl. praet. 

1. si thes thö gieinötun IV 28, 

2. thera steti V 8 , 6 ; p. praet. 
sie uuärun sines tödes gieinöt 

III 15, 2. kristes tödes ther 
liut sih haböt gieinöt (gienot V) 

IV 1, 2; mit abh. Satz: uuir 
birun gieinöt (gienot V 1 geinot 
P 1 F), er niunan kuning zeinöt 
I 17, 26. 

einöti st. n. Einöde, Verlassen¬ 
heit: n. s. [ductus est in de- 
sertum. Mtth. 4 , 1 ] H 4, 1; 
d. s. in unaldes einöte [in de- 
sertis. Luc. 1 , 80 ] I 10, 28. in 
themo einöte [praedicans in de- 
serto Judaeae. Mtth. 3 , 1 ] 23, 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


4; a. s. in einöti H 3, 59. thu- 
ruh thaz einöti II 4, 30. in be- 
ches einöti (in die Verlassenheit 

' der Hölle) V 21, 21 . 

ein-stimmi adj. übereinstimmend: 
st n. pl. n. uuärun einstimmu 
(Zacharias und Elisabeth) I 9, 
28. 

ein-uulgi st n. Einzelkampf: d. 
s. in einuuigi er nan streuuita 
IV 12, 62. 

eiscön, eigiscön sw. v. II. trs. 
fragen, fordern a. mit dem Ac- 
cusativ des Inhalts «. als Sub¬ 
stantiv : 3. s. praet. i. tkia zit er 
eiseöta [interrogavit horam. Joh. 
4 , 52 J HI 2 , 29; 2. pl. praes. 
i. thero manno the ir eisgöt 
(eiscot V P) I 27, 33; auch mit 
fon und dem dat. pers.: 3. s. 
praet. i. thia zlt eisgöta er fon 
in (eigiscota V eiscota F) [dili- 
genter didicit ab eis tempus 
stellae. Mtth. 2 , 7 ] I 17, 43. — 
ß. als abhängigem Satze: er eis- 
chöta zi in uuenan sie thär suah- 
tln [interrogavit eos: quem 
quaeritis. Joh. 18 , 7 ] IV 16, 44; 

р. praes. sie uuärun eiscönti 
uuär er uuesan scolti [quaere- 
bant eum. Joh. 7 , 11 ] HI 15, 
38. — b. mit dem acc. pers. 
gen. rei: inf. thes iuih eiscön 
scal wonach ich euch fragen 
werde III 12 , 6 ; oder mit dem 
acc. pers. und abhängigem Satz: 
3. s. praet i. eiseöta sie uuaz 
thiu uuorolt quäti HI 12,3.— 

с. absolut; die Sache, in Bezug 
auf die gefragt wird, ist ausge¬ 
drückt «. durch den Gen.: inf. 
ni tharft es eiskön möra H 12 , 

6 
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39; 3 . pl. praet. i. sie eiskötun 
thes kindes (eiscotun VF) 117, 
11. eiscötun thero dato III 20, 
119; 2. s. praes. c. es eiscös 
DI 14, 31; l.pl. praes. c. uuaz 
eiskön uuir es möra II 3, 50; 

2. pl. imp. sin eisköt (eiscot V) 
I 17, 47. — ß. durch bi mit 
dem Acc.: eisköt bi tbaz kind 
(eiscot V) I 17, 46; 3. s. praet. 
i. eisköta (eiskoto V 1 ) bi sines 
selbes löra [interrogavit de doc- 
trina eius. Joh. 18 , 19 ] IV19, 6 . 
gi-eiscön sw. v. II. trs. durch 
Fragen erfahren, erfragen a. mit 
Nominalobjekt: 3. s. praet. i. 
gieisköta thia muater (geiskota 
P 1 geiscota V 1 gieiseota V 2 D gi- 
eiscot F) II 4, 25. gieiseota thaz 
(gieiscot F) III 20, 157; apoc. 
gieiseöt iz (gieiskot F) III 2 , 3; 

3. pl. praet. i. gieisgötun thia 
ginäda (geisgotun P 1 geiscotun 
VF) [audierunt vicini. Luc. 1 , 
58 ] I 9, 5. — b. mit Objektsatz: 

3. s. praet. i. ther liut gieiseota 
thaz, thaz [cum cognovissent. 
Mtth. 14 , 35 ] (geiscota P 1 V 
geischota F) DI 9, 1 . gieiseota 
(giescota D 1 ) IV 3, 20. 
ir-eiseön sw. v. II. trs. erfra¬ 
gen : 3. s. praet. c. er ireisköti 
then man (ireiscoti F) IV 12, 
29. 

eitar st. n. Eiter, Gift: d. s. fon 
eitere ioh fon uuuntön III 1 , 
16; n. s. then eittar thär bi- 
fiangi II 12 , 65. 

ekordi, ekordo adv. blos, nur, 
oft mit ein verbunden: ni si 
ekordi thie sine (ekord V 1 ) II 

4, 10. er ekordi eino (ekord F) 


II 4, 20. er ekrodi III 23, 17; 
apoc.: ekord eina (ekord V F) 
II 3, 8 . ekord eine (erkord P 1 
ekordi V F) 8 , 56. ekord eina 
m 14, 19. ekord einlif (ekorde 
P 1 V 1 ) IV 12 , 57. man ekrod 
es giuuuagi III 23, 16. ekrodo 
11, 7. si ekrodo einu 11117,51. 
ni si ekordo sin giknihti (erkordo 
P ekrodo F) IV 8 , 22. 
elemosyna st. f. Mildthätigkeit: 
a. s. e. giduan (elemosina F) 
[facis eleemosynam. Mtth. 6 , 2 ] 
Almosen geben II10, 2 . uuirkös 
e. 20, 9. 
elfa s. helfa. 

eli-benzo sw. m. Fremdling, Aus¬ 
länder: n. s. bist elibenzo fre- 
midör (elebenzo F) [samaritanus 
es. Joh. 8 , 48 ] m 18, 14. 
elichör adv. comp, weiterhin, in 
alle Ewigkeit: II 11 , 52. V 23, 
266. 274. 

eli-lenti st. n. Fremdland , Aus¬ 
land: n. s. elilenti V 20, 88 ; 
d.s. in elilente I 21 , 3 . insuä- 
remo elilente III 26, 23. eino 
ir elilente [tu solus peregrinus. 
Luc. 24 , 18 ] V 9, 17; a. s. in 
suäraz elilenti V 23, 100; v. s. 
uuolaga elilenti I 18, 25. 
eli-lenti adj. im Fremdlande be¬ 
findlich: unfl. duent unsih eli¬ 
lenti machen uns heimatlos [tol- 
lent nostrum locum etgentem. 
Joh. 11 , 48 ] m 25, 18. sie 
uurtin elilenti sie heimatlos wür¬ 
den, vertrieben würden HI 26, 
16. 21 ; n.pl. nu riazen elilente 
in fremidemo lante I 18, 16. 
eilen st. n. Kraft, Mut: g. s. ellenes 
guates L 68 . (ellines F) IV13,30. 
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elln s. al. 

eiten sw. v. I. trs. verzögern, ver¬ 
säumen, zögern a. c. acc.: 3. s. 
praes. c. zi lango uns iz ouh ni 
eite (helte F) V 23, 52; 3. s. 
praet. i. apoc. er altaz (allaz F), 
unz er thia zit uuolta III15,4. 
— b. Statt des Objekts tritt ein 
coordinierter Nebensatz oder Inf. 
mit zi ein: 3. pl. praes. i. sie 
ouh thaz ni eltent then gotes 
drüt sö sceltent V 25, 76; 3. s. 
praet. i. er uuiht es ouh ni alta 
ioh manag uuö in zalta IV 6 , 
45; 3.pl. praet. i. zi uuizzanne 
sie altun V 6 , 19. 

elti st. f. Alter , Bejahrtheit (vgl. 
alta): n. s. thoh elti nan gi- 
thuinge (alti F); d. s. uns ist 
iz in ther elti binoman [ego 
sum senex et uxor mea pro- 
cessit in diebus suis. Luc. i, 
18 ] 14, 56. in elti [de partu 
anilis aetatis. Baeda] I 4, 86 . 
in ther elti 9, 12; a. s. unz in 
elti [processissent in diebus 
suis. Luc. i, 7 ] I 4, 10. 

emmizig adj. beständig, immer¬ 
während: unfl. sin emmizig gi- 
knihti (emizig F) seine bestän¬ 
digen Begleiter IV 8 , 22 ; st. n. 
s. m. emmizigör scalk (emiziger 
F) III 17, 66 . (emiziger F) IV 
31, 36. 

emmizigen, emmizen (auch mit 
einem m) dativisches Adv.: im¬ 
merdar: a. emmizigön (emmizen 
V*) S 17. (emmizen V 8 ) S 38. 
(emmizingen V 1 ) I 11, 40. 14, 
10. emmizigön I 15, 10. (emmi- 
zigon V 1 emizegen F 1 emizigen 
F 8 ) 18, 12. (emizigen F) II 1, 


17. (emizigen F) 7,18. (emmi¬ 
zen V* emizen F) 14, 15. (em¬ 
mizen V* F) 14, 102. 21, 30.36. 
(emizigen F) 22, 26. (emizigen 
F) m 5, 16. (emmizigön V 1 
emizigen F) 5, 22. (emizigen F) 
7, 14. (emizigen F) 7, 18, 80. 

18, 59. (emmizegen P 1 emizigen 
F) in 18, 68 . (emizigen) 20, 
128. (emizigen F) 26, 61. (em¬ 
mizen D hemizigen F) IV 2, 34. 
(emizigen F) 29, 58. (emizigen 
F) V 20, 50. (emizigen F) 23, 
73. 155. (emmizen V 8 emizigen 
F) 23, 156. — b. emmizen L 6 . 
61. (emmizigen P 1 V 1 ) EI 14, 
116. (emmizigen P 1 V 1 emizen 
F) 14,118. (emmizigen V 1 emi¬ 
zen F) 19, 26. (emmizigen V 1 
emizen F) 24, 92. emmizigen V 1 
emizen F) V 12,96. (hemizen F) 
23, 109. 

endi st. n. Stirn: d. pl. in unsön 
endin (enden V 1 ) V 2, 3; d. s. 
in ende V 2, 5. 

endi-dago sw. m. der jüngste Tag: 
d. s. endidagen (entitagon F) 
|finis. Mtth. 24 , 6 . 13 ] IV 7, 27. 

endön s. entön. 

engen sw. v. I. beengen, bedrän¬ 
gen, zu nahe treten ; c. dat. pers.: 
3. s. praes. i. ther mit heri uns 
sus hiar engit mit der Volks¬ 
menge uns hier so zu nahe tritt , 
belästigt IV 4, 62. 
gi* engen sw. v. I. zu nahe tre¬ 
ten, beschwerlich fallen; c. dat. 
pers.: 3. s. praes. c. imo töd sö 
gienge V 23, 249; 3. s. praet. 
c. giangti in flantscaf fon themo 
höröte EI 15, 52. töd uns sus 
giangti III 24, 14. 

6* 
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engi — entön 


engi s. ango. 

engil st m. Engel: n. s. I 4, 26. 

5, 3. 71. 8 , 19. engil sclnenti 
1 12, 3. 14, 8 . [angelus nuntia- 
vit. Marg.] II 3, 12 . 16. 9, 51. 
engil gotes guato [angelus do- 
mini. Joh. 5 , 4 ] III 4, 11 . IY 
37, 24. [angelus domini descen- 
dit de caelo. Mtth. 28 , 2 ] Y 4, 
25. [respondit angelus. Mtth. 
28 , 5 ] 4,36; g. s. engiles uuort 

I 13, 2 ; a. 's. engil V 8 , 7; n. 
pl. engilä I 12, 30. 33. 13, 14. 
23. [angelis mandavit. Mtth. 
4 , 6 ] II 4, 57. 64. [angeli ac- 
cesserunt et ministrabant ei. 
Mtth. 4 , 1 ij 4, 99. 102. 7, 72. 
[mittet angelos suos. Mtth. 24 , 
31 ] IY 7 , 41. Y 8 , 1; g. pl. 
engilo menigi I 3, 32. e. heri- 
scaf 12, 21. e. gisiunes 12, 32. 
e. menigi 15, 39. e. gisceftin II 
1, 2. e. menigi 3, 14. e. stiura 

II 4, 68 . IV 4, 51. e. giuuelti 
17, 16. 35, 15. e. giscefti Y 20, 

6 . e. menigi 20, 19. e. sank 23, 
179. e. thionöst 23, 293; d. pl. 
engilon I 2,45. 17, 73. II 1 , 26. 
21, 32. 24, 43. Y 25, 96. 104; 
a.pl. engilä zuöne [duos ange¬ 
los. Joh. 20 , 12 ] V 7,13. 8 ,11. 

engil-lih adj. englisch , engelhaft: 
st. n. s. n. engillichaz kunni (en¬ 
gilo V 1 D) I 18, 10; st.g. s.m. 
dag hornes ioh engilliches gal- 
mes [dies tubae et clangoris. 
Soph. 1 , 16 ] V 19, 25. 
enön s. einön. 
ensti s. anst. 

enteri st. n.t Vorzeit , Altertum ? 
jedenfalls ist damit das zweite 
der sechs Weltalter bezeichnet 


(vgl. zu II 9, 19): d.pl. bi en¬ 
terin uuorolti I 3, 7. 

enti adv. früher V 8 , 55. 

enti st. n. 1) Ende: n. s. enti 
(opp. anaginni) II1,11. e. thes 
ni uuäri, dass dessen kein Ende 
wäre , dass ich ohne Auf hören 
redete Y 23, 224; d. s. thes 
lobes queman zi ente mit dem 
Lob zu Ende kommen I 18, 6 . 
ira dohti zi e. queman V 12 , 
87. 23, 225. bin thero arabeito 
zi ente habe sie beendigt Y 25, 
7; a. s. IY 18, 4. Y 6 , 62. unz 
in enti zu Ende , vollständig , 
ganz und gar I 5, 10. 28, 6 . 
IV 11 , 16. Y 3, 10 . äna enti 
III 22, 26. 26, 21 . Y 23, 268. 
äna theheinig enti in alle Ewig¬ 
keit immerdar I 5, 30. IV 37, 
46. Y 6 , 60. 63. 21, 22. 25, 92. 
102 . thö det es druhtin enti 
machte ihm ein Ende I 17, 8 . 
sies gidätin enti sie es zu Ende 
brächten , vollbrächten IY 16, 22. 
es duan enti IV 24, 25. Y 9, 
36. 25, 4. bräht anan enti zu 
Ende gebracht V 25, 20. — 2) 
Ende des Lebens , Tod: n. s. 
steit thaz thinaz enti in mines 
selbes henti IV 23, 36. Y 24, 
10; a. s. unz in enti I 4, 56. 
6 r sines dages enti [non visurum 
se mortem. Luc. 2 , 26 ] 15, 6 . 
unz in e. themo libe IV 11 , 5. 
erd-enti, oban-enti, uuorolt- 
enti. 

oban-entigi. 

entön sw. v. II. a. trs. beendigen: 
inf. sin lib entön IV 20, 38.— 
b. abs. enden: 3. pl. praes. i. 
endönt (entont V* F) anan ku- 
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ningä I 3, 25; p. praes. thes 
oppheres ziti uuärun entönti 
[impleti sunt dies officii. Luc. 
i» 23 ] I 4, 81. 

gi-enton sw. v. II. trs. beendi¬ 
gen: 3. pl. praet. i. thie first 
gientötun I 22, 7. 
er, sin, iz pron. pers. er, sie, 
es; der Nominativ sing. masc. 
er L 8. 13. 14. 16. 19*. 22. 24. 

25. 28. 32. 33. 38. 41. 42. 49. 
50*. 51. 55—57. 66. 67.74.82. 
87. 88*. 89. 95. S 18. 35. I 1, 
101. 117. 2, 7. 9. 12* 13. 30. 
3, 8. 14*. 15. 19. 20. 21. 39. 
42. 43. 50. 4, 2. 3. 11—13.18. 
19. 21. 24. 25*. 26. 30. 33. 34 
—36. 38. 39. 41. 43. 45. 47. 
58. 61*. 63. 75. 76*. 77. 80*. 
82. 84*. 5, 4. 5. 9. 13. 31. 32. 
51—55*. 56-58. 72. 6,18*. 7, 

7. 10. 11. 13—18. 20. 21. 28. 

8, 2. 7. 9*. 10. 12. 13. 15. 17* 
—21. 27. 9, 13. 24-26. 31. 

39. 10, 2. 5. 7. 9. 11. 12*. 13. 

14. 18. 21. 11, 26. 50. 58. 60. 
12, 21. 28. 13, 12. 14, 7. 15, 

3. 4. 6. 7*. 10. 13. 33—35.37. 

40. 41. 17, 12. 13. 20. 26. 30. 
33-35. 39—43. 45. 51.52.57. 

58. 71. 18, 44. 19, 13. 15—17. 
21*—24. 20, 3. 32. 33*. 34. 21, 
2. 4. 7. 9. 11—15. 22, 1. 11. 
12. 33—36. 40. 53. 56. 57*— 

59. 23, 9. 10. 15. 16. 29-31*. 
35. 39. 40. 24, 1. 11*. 15. 25, 

4. 5. 10. 13—16. 21. 23. 24*. 

26, 3. 6*. 27, 5*. 12. 17. 19. 
25. 26. 28. 31*. 32. 39. 40. 47. 
54. 55*. 56. 61. 63. 64. 67. 28, 
2. II 1, 14. 15*. 19*. 21. 23*. 
27*. 29*. 30. 31*. 39. 40. 44. 


2, 7. 9. 11. 17. 18. 21**. 28. 

3, 1. 21. 22. 29. 31. 32. 34. 
36. 38. 54. 58. 59*. 61. 62. 64 
—66. 4, 3. 5. 7*. 8. 9.14. 15*. 
17. 19. 20. 22. 23, 25*. 26— 

28. 33. 37—39. 42. 44. 46. 50. 
51. 53. 54. 61**. 62. 70. 71. 
81. 87. 91*. 92. 97. 101. 102. 
107. 108. 5, 5. 7. 9—11*. 12 
— 14*. 15*. 16. 19—25. 6, 4. 
5*. 7. 8. 12. 17. 23*. 24—27. 

29. 30. 32. 33. 35. 37*. 39— 

41. 43*. 47. 50. 51. 7, 1. 4. 6, 

9. 11. 16. 19. 25*. 26. 32. 33. 
35. 39. 40*. 41*. 42. 51. 53. 

54. 57. 58. 61*. 62*. 66*. 67. 69. 
75. 8, 8. 26. 37. 39*. 43. 54. 

55. 9, 32. 33. 35*. 37*. 38. 40 
—42. 44. 45*. 46*. 47. 50— 
54. 56*—61. 64. 77*. 79. 10, 
1*. 2. 4. 11. 19. 11, 3—5. 7. 
8. 10. 11. 15-19. 21. 32. 33. 
43. 49. 50. 51. 53. 54. 56. 63. 
68. 12, 3. 5*. 10—12*. 13*. 14. 
17—20. 22. 25. 26*-28*. 32. 

42. 45. 51. 52*. 63. 65. 71. 72. 
75. 77. 78. 94—96. 13, 4. 5. 

10. 12. 13. 17. 19. 24. 28. 31* 
—34. 14, 3. 5*. 7. 15. 23. 25. 
33*. 41. 47. 54. 61. 69. 92. 96. 
97**. 101. 106. 113. 121. 122*. 

15, 11*. 13. 14.19—24. 18,11. 

16. 17. 21, 31. 22, 2. 17. 21. 
26. 27. 42. 23, 25. 24, 7. III 
1, 3. 4. 6. 10. 13—15. 24. 39. 
40. 2, 5. 6. 7. 9. 10. 13. 19. 
21. 22. 25. 29*. 32. 3, 3. 6*. 
7. 9. 10. 23. 4, 12. 14. 15. 18. 
20. 22. 23. 27. 29*—32. 35— 
38. 43*. 45. 5, 3*. 8. 9.10.13. 
6, 15. 16. 19. 20**. 21. 31. 32. 
53. 7, 21. 24. 31. 32. 38. 43. 
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44. 46. 47. 87. 8, 3*—7. 17. 
19. 31—33. 36. 37*. 41. 45— 
47. 9, 14. 15. 16. 18. 19. 10, 
23. 33. 41. 11, 1. 5. 6*. 9. 12*. 
13. 16. 19*. 21. 32. 12, 5. 21. 
27. 13, 1-4. 11. 19. 23. 26. 
33. 35. 37. 45*. 46. 50. 14, 5. 
7*. 14. 35. 37. 39. 40. 47. 52. 
54. 56-61. 64. 68. 69. 85. 107 
-109. 111. 113*. 117. 15, 1. 

3. 4**. 17. 19. 24. 27. 28. 35. 
38. 44. 45. 16, 7. 8.12.14.17. 

31. 32. 51. 52. 55. 56. 60. 61. 

66 . 17, 1—3. 5. 12. 27. 29. 31. 

32. 34. 38. 41*. 43. 44. 53. 57. 

67. 69. 18, 15. 37. 43. 50. 51*. 
52. 59*. 73. 19, 13-17. 20. 21. 

25. 27. 32. 37. 20, 7. 9. 19. 
23. 24*. 25. 27*. 28. 37. 45— 
47. 52. 58. 59*. 61*. 62. 66. 
73. 74. 76. 93. 94. 100. 109. 
110. 113. 123. 136. 143. 145. 
152. 153. 157. 158. 160. 166 
-170. 172. 174. 175. 179. 184. 

21, 5. 6. 14. 19. 29*. 22, 6. 15. 
35. 48. 66. 67. 23, 7. 8. 9. 17. 
18*. 19. 23. 25—27. 33. 36-40. 
47—50. 55. 56. 58. 59. 24, 21. 

22. 30. 42. 53*. 58. 59. 61. 64. 
71. 75—77. 85. 87. 89. 90. 97. 
99. 103. 104. 25, 12. 33*. 34. 

26, 27. 30. 33. 47. 54. 56. 59. 
60. 64. IV 1, 6. 7. 8. 11. 13. 
15. 17. 19. 20. 31. 2, 1. 3-6. 
27*. 29. 30*. 3, 14. 20. 23. 24. 

4, 1—3. 5. 7. 11-13. 16. 20. 
22. 34. 39. 40. 47*. 65-67. 5, 
19—21. 23. 35. 6, 2. 4*. 5. 9. 
10. 17. 21. 33—35. 41. 45. 47. 
52. 55*. 7, 3. 5. 9. 19. 51. 57. 
59. 60. 63. 69. 71. 74. 78. 79. 
81. 82. 89. 8, 6. 8. 9*. 18. 24 


—26. 28. 9, 3. 9 11. 16—18. 
10, 9. 11. 11, 3*. 4*. 6*. 7. 9* 
—14. 19*. 20. 25. 26. 29. 31. 

33. 38-40*. 41. 43. 12, 1*. 5. 
16. 24. 25. 27—31.35—39. 41*. 
43. 45. 47-49. 51. 53. 56. 57. 
61. 62. 64. 13, 2. 3. 11. 16. 21. 
39. 40*. 53. 14, 1. 5. 7. 9. 10. 

15. 15, 1. 3. 18. 26. 30*. 35— 

37. 39. 43. 53. 55. 56. 59. 61. 

63. 64. 16, 1. 7. 8. 10. 11. 20. 

28-31. 36. 39. 43. 44. 50*. 51. 
54. 17, 1—6. 11. 23. 24. 18, 2. 
4. 5*. 9. 15. 16. 21. 22. 29*— 
32. 35. 37. 39. 19, 3—5. 7. 17. 
31. 34*. 35. 42. 44. 47. 50. 52. 

58. 62. 63. 65. 75. 20, 9. 12*. 

13. 17—19. 21. 23. 25*. 27— 
31. 33. 38. 21, 2. 3*. 10*. 17. 
29. 34. 35. 22, 1**. 2. 4—7.14. 
17*. 33. 23, 2. 7. 9. 11. 13. 20. 

23. 25. 26. 30. 31. 33. 35. 24, 

1 . 2. 7. 12. 24. 25*. 26. 33*. 35. 
37*. 25, 2. 3. 11. 13. 26, 15*. 
21 . 29. 27, 2. 11*—13. 15. 16. 
28. 29. 28, 24. 29, 7. 37. 30, 

10. 11. 13. 15. 25. 31. 32. 34. 
31, 1. 3. 6. 14—17*. 32, 6. 9. 

11. 33, 15. 25—28. 34, 16—18. 

35, 3-5. 7. 9*. 10. 18. 36, 7. 
8 . 13. 15. 37, 8*. 19. 20. V 1, 
3. 6—8. 46. 2, 11. 12. 14*. 18. 
3, 16. 4, 2. 4. 26*. 27*. 30. 46. 
47. 49—52. 56. 61. 62. 64. 5, 

2. 7-9*. 16. 18. 21. 22. 6, 11. 

16. 21*. 25. 27. 28. 54. 58. 65. 
69. 7, 9. 10*. 47. 55—57. 66. 
8 , 23. 25*—28. 31. 33. 34. 42. 
43. 53. 9, 12. 15. 21. 25. 32. 

36. 46. 47. 49. 53. 10, 3**. 12. 
13. 17. 21. 27. 11, 4. 5. 7. 9. 
10. 21. 23. 25. 29. 33. 35. 38. 
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42. 43**. 45. 46*. 47. 12, 10. 
20*. 23. 26. 27. 30. 58. 59*. 
60. 61*—64. 67. 69—71. 73. 
76*. 85—87. 89. 93.94.98. 13, 
7. 8*. 13. 26. 28*—30. 33. 35. 
14, 2*. 8*. 14. 15. 15, 5. 7. 
23*. 24. 29. 30*. 33. 45. 16, 2. 
3. 5. 8. 11. 12.15*. 17. 34. 17, 
5. 13*—15. 19. 21. 22. 25. 35. 
36. 18, 5—7. 11. 13. 16. 19, 

1. 4. 8. 16*. 17*. 22. 32*. 34. 
35. 62. 20, 8. 10*. 24. 30. 31. 
55. 62. 64. 65. 67. 69*. 70. 95. 
99. 112. 21, 3. 23, 4. 26*. 35. 
39. 41. 48. 127. 137. 138. 155. 
252. 25, 37. 38. 41. 49. 58. 60 
—62. 64*. 70. 71. 98. H 29. 
30. 33*. 37. 42. 44. 46. 59—64. 
66. 67. 74. 76 -79*. 81*. 83. 
94. 113. 114. 143. 145. 147. 
148. 158. 159. Oft ist es durch 
selbo verstärkt: L 38. I 3, 3. 
10, 24. 25, 14. II 9, 79. 10, 7. 

13, 29. 14, 102. 120. 24,9. UI 

2, 15. 3, 7. 5, 41. 13, 36. 57. 

14, 81. 16, 16. 72. 18, 20. 20, 
49. 171. 176. 23, 48. IV 1, 5. 
9. 8, 19. 17, 15. 19, 67. 20, 3. 
22, 17. 23, 25. 29, 8. 34. V 8, 
22. 10, 34. 11, 37. 12, 11. 13. 
49. 13, 14. 16, 9. 20, 3. 21, 
178. Bisweilen ist es dem Sinne 
nach construiert auf ein vorher¬ 
gehendes Neutrum (kind): I 22, 
33. 23, 5. II 9, 44. 22, 33. UI 
20, 83. 86; auf ein Femininum: 
II 11, 10; auf einen Plural: 
I 16, 19; auf ein Collectivum: 
(man) H 17, 16. (Hut) I 1, 32. 
HI 5, 18. IV 4, 28. Oft nimmt 
es ein schon genanntes substan¬ 
tivisches Subjekt wiederauf, so: 


I 2, 29. 11, 9. 14, 60. 19, 1. 
25, 19. II 3, 51. 4, 67. III 4, 
42. 7, 37. 17, 15. 18, 49. IV 
2, 13. 27, 26. 35, 17. V 14, 25. 
(auch ein Pron. II 24, 7); oder 
weist auf ein folgendes hin: V 

17, 15. Oft ist es stark hin¬ 
weisend: dieser: L 2. 27. (opp. 
tberör) 58. I 1, 99. 3, 7. 18. 4, 
31. 5, 29. 8, 20. 11, 3. 15, 2. 
20, 27. 25, 25. Hl, 10. 13, 
20. 24. 14, 32. 19, 21. III 4, 
40. 11, 5. 18, 16. 20, 2. IV 7, 
77. 15, 15. 16, 52. 17, 14. 19, 
16. V 5, 6; jener: I 25, 21. 

III 2, 23. 4, 21. 47. 8, 35. 43. 

18, 62. IV 32, 9; demonstrativ 
mit vorhergehendem relativem 
ther I 1, 21. 3, 12. II 7, 45. 
13, 36. 16, 8. III 4,14. 37. 18, 
42. IV 35, 18. V 7, 10. H136; 
oder so uuer I 3, 34. 24, 18. 
m 9, 11. 16, 17. 18, 32. 23, 
35. 24, 31. IV 4, 33. 8, 7. 15, 
34. 26, 13; mit folgendem ther: 
S 44. I 1, 20. 11, 47; oder so 
uuer UI 14, 78. IV 26, 14. 
Merkwürdig ist auch V 12, 76 
ioh er sih gote leidit ob er siu 
zuei gisceidit, wo ob er ein all¬ 
gemeines Relativ vertritt. — er 
bewirkt oft Apokope des vorher¬ 
gehenden Vokals , so eines a 
häufig im schivachen Präteri¬ 
tum: uuolt II 4, 23. IV 4, 1. 

13, 40. 18, 4. 24, 26. 29, 7. V 
25, 62. scolt III 16, 58. moht 
H 7, 21. IV 24 , 24. 30, 10. 
gruazt IV 13, 11. ftht IV 17, 

14. sant U 7, 2. 12, 72. 75. 
lU 14. 85. IV 5, 23. 9, 3. dröst 

IV 15, 1. uuänt IV 16, 31. 
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blldt m 18, 52. leit I 17, 29. 
heilt II 15, 11. IH 14, 61. 63. 
84. IV 30, 25. sceint II 9, 46. 
uuerit IV 17, 11. zalt II 12, 
12. 51. 96. HI 13, 3. IV 6, 47. 
52. 55. 15, 18. V 12, 86. 89. 
habat IV 12, 57. det I 7, 5. 7. 

II 15, 19. 22. HI 19, 17. 20, 
158. 172. 23, 49. IV 2, 27. 7, 

19. 79. 11, 3. 16, 43. 19, 62. 
63. 30 , 34. 37, 20. V 10, 13. 
11, 21. 12, 30. 23, 26. gagant 

V 13, 29. uuest IV 11, 9. 24, 
33. irquict III 14, 7. firsaget 

III 15, 14. inthaböt III 23, 26. 
löst IV 27, 13. irriht HI 17, 
38. irlöst HI 26, 56. irskiuht IV 

11, ' 20. irdeilt IV 24, 35. ir- 
kant III 10, 41. irougt III 16, 

12, 17, 69. giloubt IV 15, 26. 
bräht I 5, 2. gisidalt I 7, 8. 
gilaböt I 7, 9. thäht II 12, 3. 
bratt IV 17, 1. bigond II 15, 
21. III29,143. IV 1,15. gruazt 

II 15, 24. gihogat V 8, 25. 
rafst IV 31, 6. V 16,14. kundt 

V 12, 71. inliuht Hl 21, 29. 
ougt III 20, 136. uuoraht III 

20, 23. kleibt III 20, 24. nant 
HI 20, 25. lört IV 7, 1. 89. 
gisazt IV 7,81. kört IV 16,30. 
31, 17. irhogt IV 18,37; ferner 
in uuant I 3, 21. II 10, 19. 

13, 33. 14, 41. 54. 69. III 14, 
41. 20, 28. 168. 184. 23, 36. 
26, 60. IV 4, 47. 7, 78. 12,47. 
15, 30. 53. 36, 1. V 4, 62. 8, 
25. 11, 23. 25. 13, 28. 15, 23. 
25 , 41. 49. H 42. 61. uuanan 

III 16, 56. ob HI 13, 17. 20, 
113. IV 22, 5; ein e im Conj. 
Präs.: helf IV 30,15. 32. scirm 


IV 30, 16. suach V 19, 8. niaz 
L 41. scouu in 23, 40. irkenn 
III 16, 17. höh H 63. firlougn 
DI 13, 27. uuerd V 19, 16. 
seh IV 15, 36; im Dativ, lib 
m 24, 22. 30. sciff UI 8, 31. 
philippus in 6,16; ferner: nub 
H 12, 18. 14, 106. III 8, 36. 
15, 44. V 9, 36. 19, 8. 17. 20, 
24. 23, 137. 138. 25, 37. sier 
n 7, 3. ther (the er) II 4, 66. 
(thie er) II 7, 2. thiar V 12,92. 
thier I 4, 61. 27, 60. H 4, 11. 
8, 8. 9, 9. 11, 58. IH 8, 49. 
23, 18. IV 11, 6. V 20, 17. 
sier n 7, 3. thann IV I 16; 
ein i in fuer IV 20, 13. quät 
IH 17, 31; ein o in sös n 15, 
11. III 15, 4. 12. IV 4,13. 12, 
51. H 78. lön S 9. scou IV 15, 
34. — Die Form ir begegnet 
II 6, 12. — n. s. f. sin, dane¬ 
ben die Form si vor Vokalen 
und Consonanten a. siu S 6. I 
4, 86. 5, 12.61. (si V F) 65. 7, 

I. (si V F) 11, 53. 14, 1. 22, 
41. 23, 54. II 8, 24. 9, 2. (si 
F) 14, 43. (si F) 49. 85. m 1, 
37. 7, 67. 72. (si V F) 10, 35. 

II, 7. 10. 11. 15. 17. 27. (si 
V) 28. 14, 10. (si F) 18. 37. 
(si F) 24, 5. 26, 6. IV 2, 17. 
32. (si F) 6, 36. 28, 12. 29, 
31. (si VF) V 7, 6. 8. 12. 12, 
41. 54. 23, 123. H 56. sie (si 
F) I 11, 38. II 14, 14. IV 2, 
17. 11, 43. (si V) 29, 24. si 
I 1, 35. 36. (s[uns] P‘ su[uns] 
F) 3, 38. 5, 10. 70. 6, 3. 7, 2. 
(siu V) 23. 24. 26. 8 , 3. 25. 
11, 30. 31. (32 F) 33. 35—37. 
11, 54. (siu F) 13, 10. 14, 6. 
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12. 17*. 16, 1-7. 9. 11. 13— 
17. 17, 7. (siu F) 22, 12. 25. 
42. 23, 52. 59. II 2, 20. (siu F) 
3, 8. 9. 8, 12. (siu F) 23. 25. 
12, 39. 73. (fehlt F) 74. 14, 17. 
19. 20. 27. 55. (s [ouhj P^F, 
fehlt V 8 ) 67. 73. 85. 87. in 1, 
33*. 34. 35. 37. 10, 5. 9. 13. 
19. 20. 27. 29. 11, 1—3. 9. 10. 
16. 20. 22. 23. 31. 32. 14, 10. 

12. 18. 20. 21. 23. 25. (so V 8 ) 

28. 39. 40. (siu Y F) 41. 44*. 
45*. 16, 13. 18. 17, 14. 51. 55. 
56. (i F) 23, 12. 24, 6. 11. 13. 
23. 34. 37*—39. 40*. 43. (s[ilti] 
P 1 V») 45—48*. 49. 50. IV 2,10. 

11. 16. 31. 4, 73. 74. 28, 8. 29, 
16. 21. 25-30. 33. 35. 43*. 44. 
46. 47. 49. 51. 52. 55. 56. 31, 
34. 32, 9. 33, 2. 4. 5. 8.11.12. 
Y 4, 24. 5, 2. 7, 2. 3. 7. 8.11. 

13. 17. 21. 43*—45. 47—49. 
53—56. 65*. 66. 8, 33. 34. 42. 

12, 21. 22. 24. 81. 88. 14, 17. 
(siu F) 17, 21. 20, 41. 23, 121. 
216. 25, 15; mit dem folgenden 
Worte verschmolzen: s[imo] (si 
imo Y F) I 5, 34. s[iz] (si iz Y) 
11, 34. s[iru] (si iru V D si ira 
F) 16, 3. sfiroj (si iru YD si ira 
F) 16, 7. s[iz] 17, 14. s[in] (si 
in V F) in 26, 14. s[imo] IV 

29, 50. Ein vorhergehendes 
substantivisches Subjekt wird 
durch siu aufgenommen U 9, 2, 
durch si I 2, 2; si ist durch 
selbo verstärkt IY 29, 28. 43. 
44. 47. 49. 51; si ist stark de- 
monstrativ: diese I 16, 1. UI 
10, 5. V 24, 23; ebenso sie IV 
29, 24; si bezieht sich auf ein 
Neutrum (uuib) n 14, 14. in 


10, 19. 20. V 7, 11. — iz, No¬ 
minativ, bezieht sich auf ein 
vorangehendes Neutrum: I 1, 
67*. 85. 8, 24. 9, 12. 14, 21. 
22. 20, 19. II 1, 8. 9. 47. 49. 
2, 32. 3, 16. 42. 11, 12. 17, 9. 
10. 18. 21, 14. m 6, 36-38. 

10, 28. 12, 36. IV 4, 20. 5, 9. 
9, 13. 10, 8. 16. 21, 18. 19. 24, 
32. 28, 15. 33, 37. V 2, 4. 7, 
26. 16, 16. 20, 4. 101. 23, 52. 
94. 178. 24, 12. 25, 59, und 
wird dort oft stark demonstra¬ 
tiv gebraucht, entsprechend uns¬ 
rem dieses: I 4, 53. 28, 6. Hl 
17, 18. 23, 4. IY 10, 15. 20, 
34; oder dasselbe: I 2, 24. 4, 
24. n 4, 63. in 21, 16. IV 11, 

28. So nimmt es auch ein vor¬ 
hergehendes substantivisches Sub¬ 
jekt auf: thaz selba kind heizit 
iz gotes sun I 5, 46; auch einen 
vorhergehenden subjektiven Ne¬ 
bensatz: UI 1, 27. IY 1, 38. 

11, 27. Y 6, 5. 12, 34. 20, 49; 
einen Relativsatz in I 4, 69. 15, 
42*. n 1, 41. 43. Ein Neu¬ 
trum geht nicht voran, ist aber 
leicht zu ergänzen (kind) I 20, 
13. (nazaröth) 11 7, 50. (tber 
boum — thaz krüzi) V 1, 31. 
37. 39. 40. (thiu geba — thaz 
ophar) U 21. 18, 24. (thiu l6ra 
— thaz er lörita) II24,14. thiu 
raaht — thaz uuig) IY 12, 60. 
(thiu tunicha — thaz lahan) IY 

29, 28. Diese allgemein hin¬ 
deutende, grammatisch ungenaue 
Verwendung von iz geht noch 
weiter, indem es sogar auf einen 
vorhergehenden Plural geht: 
(theso quisti) IY 32, 3. Es 
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fasst collectiv das Vorangehende 
zusammen , bisweilen mit al ver¬ 
bunden: I 9, 86. II 4, 105. in 
23, 54. V 13, 22; ja es deutet 
ganz allgemein auf den Inhalt 
der vorhergehenden Sätze hin: 
I 1, 7. 16. 68. 2, 21, 8, 5. 16, 
28. 17, 8. 22, 60. 25, 10. 27, # 
46. II 9, 16. 18, 22. IV 2, 12. 
4, 60. 5, 30. 48. 8, 16. 13, 17. 
15, 44. 21, 25. 26, 24. 37, 16. 
V 9, 27. 11,18. 20, 28. 24,15; 
bisweilen mit verstärkt demon¬ 
strativer Bedeutung: dieses: I 
4, 56. HI 9, 4. 15, 9. 19. 73. 
20, 11. IV 6, 49. Ganz allge¬ 
mein deutet es eine Sache auch 
an in V 25, 19. Wie h auf 
das Vorangehende deutet , so 
anticipiert es auch oft das Fol¬ 
gende, so: ist iz gisceidan thaz 
edili I 3, 23; einen Plural: 
uuas iz fora ein6n östorön theso 
dati III 6, 13. 26,13. Hieraus 
entwickelt sich der Gebrauch 
von iz als logischem Subjekt: a. 
mit einem Substantiv im Singu¬ 
lar als grammatischem Subjekt: 
ist iz prösün slihti I 1, 19. 
thaz iz hönida si IH 19, 6. iz 
ist thisu redina V 12, 3. vgl. 
23, 204; von Personen: diuri 
forazago iz uuas V 9, 24. iz 
uuas ira sun I 22, 26. iz uuäri 
sin gilicho IV 20, 36; verstärkt 
durch selbo, das auf das gram- 
mat. Subjekt construiert ist: I 
23, 64; mit einem Pron.: a. von 
Sachen: uuaz iz ist HI 18, 27. 
iz sulih uuesan scal IV 11, 33. 
ß. von Personen: therör (ther) 
ist iz H 3, 38. 7, 7. 14, 89. 


IH 20, 35. IV 16, 27. er selbo 
scal iz uuesan III 13, 16. iz 
ist ther selbo HI 20, 33. Beim 
Pron. der ersten und zweiten 
Person richtet sich das Verb 
dann nach dem grammat. Sub¬ 
jekt: ih bin iz III 20, 37. IV 
12, 19. 24. ih bin iz selbo III 
8, 30. IV16, 39. ih bin iz ther 
thu quist IV 19, 52. thu iz bist 

III 8, 33. birun uuir iz IV 5, 
6. b. mit einem Substantiv im 
Plural: rnödi iz sin ioh persi I 

I, 86. iz sint herza II 9, 12. 
c. mit einem Nebensatze als 
grammat. Subjekt a. mit thaz: 
uuerde iz iu zi löne thaz S 21. 
uuanana ist iz thaz u. s. w. I 5, 
35. 37. ob iz ist giscriban thaz II 
4, 57. iz uuard uns kund thaz II 
6, 25. iz quämi imo in sin muat 
th. II 7, 58. iz uuerde thaz I 
23, 29. H 12, 59. 17, 59. IV 

II, 29. 35. 14, 3. V 6, 49. iz 
ist in alanähi III 20, 177. iz 
zam 26, 31. iz thöh 26, 32. 
(vgl. IV 37, 16.) iz ni bilibe th. 

IV 1, 37. nist mir iz gimuati 
th. IV 11, 23. iz imo gaganta 
th. IV 18, 38; ß. mit oba I 8, 
12. II 6, 7. (vgl. I 23, 26); 
y. mit uuio V 25, 55; 6. ohne 
Conjunction I 9, 13. V 10, 12. 

IV 14, 3. (vgl IV 32, 4); e. mit 
thö I 8, 2; £. Relativsatz: iz 
uuas ther II 2, 3. III 4, 48. V 
20, 49; 1 7. der Satz ist aus dem 
Vorhergehenden (I 2, 18.19. 9, 
20. 19, 14. II 7, 49. 12, 22. 
19, 14. 21, 5. IH 3,18. 10, 42. 
15, 50. 16, 68. IV 1, 8. 33, 40. 

V 11, 26. 12, 78. 20, 89. 23, 
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37. 41*. H 78. 117.) oder dem 
Folgenden zu ergänzen: I 8, 
11. ü 2, 6. Y 18, 13; £. ein 
Dativ des Infin. mit zi: iz uuard 
not zi fehtanne L21. iz ist lang 
zi sagönne II 9, 73. (dagegen 
IV 11, 28). iz ist lang zi zellenne 
IV 28, 18. unödi ist iz zi sa¬ 
gönne V 14, 3. iz ist zi lang zi 
nennenne V 17, 33. zi zellenne 
ist iz suäri V 19, 7. Statt des 
grammat. Subjekts tritt auch ein 
Adverb (besonders sö und uuio) 
ein. Dies zeigen Beispiele wie: 
sö ih hiar obana giböt in herzen 
si iz befangan V 15, 20. sö iz 
gute zimit L 60. (vgl. IH 2, 14); 
sö in öuangelion iz ist I 3, 47. 
sös iz uuas I 16, 17. 27, 17. 
iz uuard sö II 1 , 39. uuio iz 
uuurti II 3, 11. (vgl. III 25, 
34). sös iz zam II 7, 8. 13, 3. 

III 2, 1. 5, 9. IV 11,9. 16,35. 
29, 31. 39. V 18, 3. sös iz uue- 
san mag II 8, 50. iz sizit uns 
sö IH 26, 4. sö iz uuär ist II 

14, 54. iz limphit sö II 23, 16. 

IV 29, 2. sö iz bi rehte uuesan 
scal in 2, 13. sö iz giscriban 
stät V 12, 18. iz ist sö III 5, 

15. 8, 50. 10, 35. 24, 23. sös 
iz thih githunkit III 13, 26. sö 
iz gizärai III 20, 26. 60. sös iz 
dohta ni 20, 176. sö iz biquam 
IV 4, 39. iz alles uuio ni dohti 
IV 6, 44. iz ni uuurti sö V 9, 
31. sö scal iz uuesan V 20, 47. 
Aus jener Fähigkeit des iz, all¬ 
gemein hinzudeuten , und aus 
seinem Gebrauche als logisches 
Subjekt entwickelt sich seine 
Verwendung in unpersönlichen 


Ausdrücken , wo es wirklich auf 
kein bestimmtes Nomen deutet. 
Der Uebergang ist jedoch klar , 
wie obige Beispiele mit zam 
zeigen. Bein unpersönlich sind 
die Ausdrücke: iz irgengit zi 
11 6, 45. III 25, 11. IV 4, 4; 

II 19, 6. (vgl. U 21, 4). IH 
20, 141. 21, 35. IV 34, 24. iz 
gigengit zi IH 3, 12. 7, 49. 53. 
16, 5. IV 9, 31. 11, 30. H 67. 
73. iz uuirdit zi thiu II 17, 7. 

III 14, 22. IV 1, 51. 129. 15, 
3. iz bigan uns gaganen IV 5, 
18. uuola iz thön gifuar IV 7, 
67. iz alles uuio ni uuurti III 
16, 28. uuio mag iz uuesan 
alles V 1, 43. III 6, 52. uuaz 
scal iz sin II 7, 16. iz ist gilih 

II 14, 90. iz sizit II 24, 17. 

III 21, 34. iz quimit uuola III 
7, 80; ferner in Ausdrücken 
der Zeit und des Wetters: in 
sinön dagon uuas iz fram I 15, 
9. iz zi dage uuant ITI 8, 21. 
nist iz lang III 13, 10. iz filu 
kalt uuas IV 18, 11. iz uuäri 
späti V 5, 8. 6, 67. — Der Ae - 
cusativ iz geht pronominal auf 
ein vorhergehendes Neutrum: 
I 1, 119. 120. 2, 27. 4, 64. 66. 
9, 8. 21. 11, 6. 12, 30. 13, 13. 
15. 18, 4. 8. 11. 20, 18. 26, 2. 
27, 66. 67. II 1, 10. 39.40.44. 
46. 48. 49. 3, 47. 48. 4, 62. 6, 
6. 7. 8. 10. 8, 31. 9, 60. 61. 

11, 6. 19. 23. 25. 34. 49. 51. 

12, 10. 94. 14, 99. 16, 32. 17, 

9. 16. 17. 24, 32. III 1,33.37. 
3, 1. 4, 12. 30. 7, 38. 20, 25. 
60. 22, 44. 25, 16. IV 7, 75. 

10, 3. 9. 11, 26. 12, 36. 14, 9. 
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15, 10. 19, 32. 34*. 21, 8* 26, 
38. 27, 12. 29, 37. 51. 30, 11. 

V 1, 31. 2, 17. 3, 11. 7, 27. 9, 
52. 10, 8. 17. 11, 46. 19, 62. 
20, 41. 52. 102. 25, 18. 41.42. 
49. 60. 62. 82. 83; oder es 
nimmt aus einem vorhergehen¬ 
den andersgeschlechtigen Worte 
den allgemeinen Objektebegriff 
heraus , so aus einem Femini¬ 
num: (sunta) I 2, 22. (uuesini) 

V 12, 50; aus einem Plural: 
(arabeiti) L 48. (thiu uuerk) IV 
2, 32. (miß) IV 6, 48. (muat- 
däti) IV 12, 47. (däti) V 20, 94. 
(missadäto) V 25, 37. 38. So 
isl ein neutraler Begriff aus dem 
Vorhergehenden leicht zu ergän¬ 
zen in: I 1, 10. 22, 4. II 6, 29. 
30—33*. Auch nimmt es ein 
bereits genanntes neutrales Ob¬ 
jekt nachdrucksvoll auf: hftr 
nihein thu iz allesuuio gifara- 
uußs II 22, 24. vgl. IV 33, 11; 
auch ein pronominales Neutrum: 

I 1, 105. 26, 11. So nimmt es 
auch ein folgendes Neutrum vor^ 
weg: I 20, 31. HI 18, 9. 20, 
185. IV 5, 45. 15, 9. 29, 35; 
oder deutet allgemein auf ein 
folgendes andersgeschlechtiges 
Objekt: däti I 15, 43. III 13, 
57. geba (ophar) II 18, 23. l6ra 

II 24, 2. (lant) DI 6, 6*. sälida 
IV 1, 17. Mit sö zusammen 
vertritt es das Belativ: 114,17. 
24. 27, 61. IV 5, 66. V 6, 26. 
H 24. Auch allein ist es rela¬ 
tiv in I 13, 5. Häufig deutet 
es auf einen vorhergehenden 
Satz , entweder ohne dass die 
Sätze Zusammenhängen : 12,42. 


4, 52. 5, 63. 9, 3. 11, 60. 18, 

28. 24, 6. 2*7, 15. U 3, 59. 8, 

12. 12, 43. 86. 21, 18. 43. 23, 

17, 19. 24, 31. HI 1, 20. 3, 4. 

4, 25. 38. 6, 56. 7, 55. 11, 12. 

13, 39. 16, 61. 20, 11. IV 2, 8. 

4, 11. 12. 5, 5. 6, 2. 56*. 10, 

7. 16, 37. 17, 16. 19, 30. 29, 

54. 33, 21. V 9, 27*. 13, 3. 17, 

36. V 23, 1. 48. 24, 9. 25, 8. 

H 134; das ist besonders oft 
der Fall in den bei 0. häufigen 
Parenthesen. Oder es hängt mit 
dem vorhergehenden Satze zu¬ 
sammen. Derselbe ist: a. Rela¬ 
tivsatz: I 1, 39. 52. 109. 110. 
7, 22. 17, 4. 19, 27*. U 1, 16. 

20. 24. 28. 32. 33. 3, 54. 8, 

26. 9, 66. 10, 11. 12, 52. III 

7, 46. 17, 34. IV 12, 44. 14, 

12. V 4, 6. 12. 15, 8; b. mit 
oba S 8. IV 26, 24; c. indir. 
Frage: I 11, 34. 17, 14. 27, 
24. 38. II 2, 15. 3, 12. 12, 22; 
d. temporal: II 21,15; e. sonst 
adverbial: I 11, 18. 17, 58. II 

21, 26. III 7, 54. IV 19, 7; 
f. ohne Conjunction: II 9, 54. 
Noch öfter geht es auf einen 
folgenden Satz f den es antici- 
piert: a. einen Relativsatz: I 
10, 12. n 9, 81. 12, 28. 14, 92. 
21, 22. El 7, 52. 10, 46. 12, 6. 
IV 1, 27. H 105; b. Satz mit 
thaz: I 20, 23*. 27, 20. II 4, 
45, 8, 41. 13, 6. 14, 33. m 13, 
1. 15. 16. 18. 22, 50. 24, 93. 
IV 7, 48. 16, 38. 18, 16. 22, 

29. 35, 11. V 8, 44. 26, 39; 

c. mit ni, nube: S 33. II 7, 41. 
UI 20, 149. suntar U 12, 39; 

d. indir. Frage: UI 13,53. 16, 
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59. IV 7, 47. V 23, 1; e. Satz 
ohne Conj.: II 9, 43. III 3,21. 
IV 11, 3; f. mit oba H 16, 33. 
uuanta V 8, 32 (vgl. 44); g. 
adverbial: I 13, 23. 25, 13. II 
14, 114. V 25, 12; h. Infin.: 
duet iz mir zi uuizzanne I 17, 
48. zi uuizzanne iz firbäri V 17, 
8; i. der folgende Satz steht 
grammatisch selbständig da und 
ist nur dem Sinne nach unter¬ 
geordnet: I 19, 8. II 2, 16. 3, 
44. 4, 77. 7, 73. 16, 1. in 2, 
33. 36. 4, 37. 14, 80. 23, 50. 
24, 84. IV 6, 20. 12, 58. V 4, 

13. 11, 13. — Häufig deutet iz 
nur ganz allgemein auf den In¬ 
halt der vorhergehenden Sätze 
und ersetzt eine abstrakte Sub¬ 
stantivbildung: L 44. S 15. 18. 
I 1, 8. (dergleichen Arbeit) 13. 

14. 15. 21. 23. 26. 27. (das 
Gedichtete) 41. 53. 54. 80. 82. 
83. 8, 5. 9, 37. 11, 2. 13, 15. 
14, 8. 17, 28. 18, 7. 19, 25. 25, 
4. 10. 11. 27, 21. H 1, 15. 19. 

23. ' 27. 31. 3, 4. 51. 6, 6. (die 
Anschuldigung) 42*. 7, 42. 10, 
14. 11, 16. 56. 16, 40. m 2, 3. 
4, 4. 5, 15. 16. 7, 53. 79. 13, 

24. 14, 37. 46. 19, 19*. 20, 88. 
107. 170. 22, 15. 24, 21. 107. 
110*. 26, 2. IV 1, 16. 21. 34*. 
4, 21. 7, 59. 8, 13. 25. 11, 52. 
16, 41. 21, 10. 27, 28. 28, 18. 
22. 34, 14. 36, 23. V 23, 10. 
227. H 38. Diese allgemeinste 
Verwendung des pronominalen 
Sachobjekts leitet dazu über, es 
zu einem blossen Vertreter des 
im Verb liegenden Objektsbegriffs 
zu machen , in welchem Falle es 


dann gar nicht oder umschrei¬ 
bend wiedergegeben wird (man 
vgl. die einzelnen Verben): iz 
zeigöta I 14, 5. II 3, 19. V 1, 
31. 38. iz deta I 27, 11. H 5, 
20. IV 19, 62. 63. V 8, 53. 
zellu iz I 14, 5. II 6, 2. 9, 70. 

V 20, 92. 25, 26. iz gizeinta II 
7, 33. V 16, 8. Iz sprichit V 
25, 69. iz reken II 9, 69. iz 
rechen V 14, 27. 20, 34. iz gi- 
fiaren II 1, 29. III 14, 24. 21, 
5. V 19, 34. iz suazen, gisuazen 
I 23, 16. II 21, 13. HI 13, 49. 

V 14, 29. iz deta snazi IV 5, 
48. iz anafähan IV 37, 3. V 7, 
24. H 67. iz zürnen IV 19, 60. 

V 9, 15. iz firberan II 5, 17. 

V 17, 8. iz bimidan II 5, 4. 
EU 26, 68. iz miizan II 3, 61. 

V 7, 54. iz irfullen V 9, 46. 
15, 44. iz in abnh kören III24, 

74. in abuh iz instantan V 15, 
30. iz bibringan III 14, 23. IV 
2, 3. 18, 3. 23, 44. V 23, 17. 
iz gisitön III 14, 20. IV 8, 17. 
27, 7. iz ahtön III 20, 64. V 1, 

9. H 49. iz bidrahton EU 24, 

75. 26, 19. IV 16, 5. V 1, 9. 
iz bithenken II 12, 95. IV 2, 

10. iz rätan, girätan IV 22, 5. 

V 12, 23. iz meinen, gimeinen 
H 11, 56. IV 6, 13. 7, 7. 26, 
15. 28, 4. V 16, 37. 20, 3. 38. 
iz uueizen, ginueizen II 7, 37. 

V 23, 61. iz machön, gimachön 
I 14,.24. IV 9, 8. iz biliden 
IV 13, 8. H 148. iz anton I 
22, 25. iz untarfallan I 17, 9. 
iz untarfähan III 14, 9. iz un- 
tarsehan I 27, 6. iz inträtan I 
27, 11. II 6, 17. iz insizan I 
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27, 44. iz sehan, gisehan, bi- 
sehan II 24, 10. IV 29, 44. V 
17, 13. thara iz uuenten III16, 
21. IV 26, 49. zi thisu iz brin- 
gan IV 20, 12. sö fram sie iz 
mugun bringan IV 7,16. iz bi- 
forala IV 6,17. 7, 73. iz scouuöt 

IV 24, 29. iz künden V 8, 45. 
scrlb iz IV 27, 27. iz reisön IV 
29, 26. iz giuuunsgen 13 2, 37. 
iz fimeman V 16, 6. iz irsuaehen 

V 7, 11. iz spunön V 14, 25. 
iz sceinen II 9,41. iz fuaren V 
8, 23. iz gifuagen IV 29, 30. 
iz gisculden V 20, 70. iz redi- 
nön IV 6, 46. iz biklenan III 20, 
157. iz lören, iz frammortes gi- 
kören III 26,10. 26. iz githingön 
V 20, 36. iz ubarmag IV 31, 
33. iz inneinen V 20, 38. iz fir- 
sagön IV 11, 29. iz gibiatan IV 
2, 43. iz gimezzan IV 29, 29. 
iz üzliazan IV 29, 55. iz uuirran 
IV 20, 28. iz irrenton II 9, 74. 
iz firfähan V 23, 122. iz int- 
fähan II 11, 5. iz gisalzan II 
17, 8. iz firuuirken II 20, 5. 
10. Häufig ist iz in diesen 
Ausdrücken durch al oder allaz 
verstärkt — iz (Nominativ wie 
Accus.) verschmilzt oft mit einem 
vorhergehenden , vokalisch aus¬ 
lautenden Worte und zwar ver¬ 
liert es sein i nach a, besonders 
in der 1. 3. Pers. des siv. Prä¬ 
teritum: I 20, 26. 33. III, 37. 
III 8, 4. 12, 30. 15, 4. 21, 6. 
24, 12. IV 17, 24. V 23, 63; 
nach dua II 20, 10. H 11. gi- 
näda III 24, 14; ebenso nach e 
im Conj. Präs.: III 10, 34. IV 
1, 39. 13, 26. V 1, 37. siez IV 


30, 22. V 6, 7. 11, 16. 20, 46. 
49. 25, 68. {aber nubiz II 12, 
37. 38.); nach i: intiz V 2, 17. 
zitiz HI 15, 33. 20, 35. 37. 
uu&riz IV 15, 9. uuurtiz H 6, 
44. siz I 11, 34. n 17, 14. in 
26, 70. geginuuertiz V 23, 38. 
festiz 117, 37. guatiz m 2, 20. 
tkiz IV 4, 71. nabiz H 53. zal- 
tiz n 6, 44; nach o: uuioz I 
8, 26. II 4, 17. V 25, 72 (aber 
immer sösiz; s. oben); nach n: 
siuz IV 15, 3. iuz V 4, 48. 9, 
42. 43. thiuz HI 23, 56. 21, 
14. iruz IU 11, 26. 24, 10. thuz 
I 4, 33. mahtuz IU 24, 62. — 
thaz iz wird oft zu theiz ver¬ 
schmolzen: I 1, 22. 37. 2, 28. 
8, 4. 18. 9, 12. 26. 17, 68. 25, 

8. 27, 2. 48. U 2, 19. 3, 6.13. 
32. 49. 4, 84. 5, 12. 6, 29. 7, 

28. 8, 40. 42. 9, 40. 11, 52. 14, 

9. 17, 10. 19, 91. 21,4. 24,34. 

III 1, 34. 2, 35. (4, 39 = ther 
iz) 7, 5. 8, 24. 13, 2. 19, 3. 25. 
20, 3. 6. 55. 158. 21, 20. 35. 
22, 3. 24, 15. IV 1, 39. 7, 20. 
11, 30. 13, 29. 16, 33. 19, 59. 

29. 45. 30, 12. 37, 6. 14. 28. 
V 1, 25-27. 2, 17. 3, 2. 5, 
17. 18. 7, 46. 8, 54. 19, 23. 23, 
228. 25, 65. 86. 9, 36. 11, 15. 

30. 12, 12. 13, 24. 17, 12. 
lieber den Genitiv des Masku¬ 
linum s. zu sili. — Der gen. neutr. 
es bezieht sich auf ein vorher¬ 
gehendes Neutrum: S 28. I 18, 
3. II 1, 9. 4, 42. 45. 9, 25. 26*. 

10. 18. 21. 14, 32. 19, 4. 20, 
14. 21, 3. 22, 27. Hl 1, 35. 6, 
39. 7, 78. (VF) 14, 80. 21,26. 

IV 10,10. VI, 25. 7,28. 9,16; 
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ein absolut voranstehendes Neu¬ 
trum nimmt es auf in al gi- 
zungilo thu druhtin eino es alles 
bist I 2, 33. In allgemeiner 
Hervorhebung der Beziehung 
geht es auf ein vorhergehendes 
Maskulinum (aphul) II 6, 30; 
auf ein vorhergehendes Femini¬ 
num (dftti) III 17, 12. (früga) 
Y 15, 30; auf ein folgendes 
Femininum (giburt) II 12, 38. 
39. Es deutet anticipierend auf 
den Inhalt eines folgenden Satzes 
a. mit thaz L 50. I 1, 81. 111. 
123. 5, 35. 7, 27. H 6, 32. III 

14, 83. (nur in V) IV 22, 1. V 
25, 32. b. indir. Frage: I 22, 
55. V 22, 11. 23, 21. 23. 123. 
c. Relativsatz: III 7, 44. IV 13, 
13. d. Satz mit er, sär, so uuio, 
thär I 17, 55. IV 20, 25. V 11, 
16, 17. 20, 23. e. mit ni, sun- 
tar S 33. 45. II 24, 32. 9, 49. 
f. ohne Conj. I 23, 39. V 19, 

15. g. paralleler Satz: I 1, 31. 
18, 1. 24, 12. II 6, 14. 8, 46. 
III 7, 6. 16, 32. 18, 70. IV 13, 
41. 37,13. V 4,10. H 49. Hier¬ 
bei findet insofern bisweilen eine 
Construction nach dem Sinne 
statt, als der parallele Satz das 
Gegenteil von dem sagt, was 
logisch folgen müsste (II 8, 46. 
III 18, 70.). Ferner deutet es 
resümierend auf den vorher¬ 
gehenden Satz a. Relativsatz I 
1, 106. V 7, 10; b. mit thaz II 
4, 80. IV 16, 26; c. mit ni III 
20, 150. Häufig deutet es als 
partitiver, objektiver Genitiv etc . 
ganz allgemein auf das Voran¬ 
gehende : S 29. 1 1, 14. 76.105. 


3, 30. 11, 6. 14. 50. 17, 8. 24. 

18, 7. 23, 35. 27, 19. II 1, 49. 
3, 22.25. 4,91. 8,39. (VF 40.) 
9, 36. 11, 24. 14, 98. 153. 23, 
14. III 3, 10. 17, 26. 23, 51. 
IV 11, 42. 31, 23. 36, 24. V 
14, 5. 18, 16. 23, 200. 24, 6. 
36. H 10. 36. 158. Diese Be¬ 
ziehung wird oft so allgemein, 
dass es fast zu einem genitivi- 
schen Adverbium wird: in dieser 
Hinsicht, in dieser Beziehung, 
darnach, darum u. s. w.: II, 
24. 5, 1. 11, 5. (V DF) 19, 24. 
21, 7. 22, 18. 29. II 1, 16. 20. 
24. 28. 32. 5, 12. 19. 7, 19. 34. 
9, 3. 12, 29. 14, 4. 22, 25. 24, 
42. IE 4, 40. 7, 37. 10, 15. 27. 
12, 9. 43. 58. 14, 104. 16, 52. 
17, 20. 18, 38*. 20, 93. 25, 11. 
26, 7*. IV 1, 24. 25. 37. 8, 10. 

19, 26. 27. V 10, 28. 12, 91. 
14, 30. 16, 39. 23, 90. Biswei¬ 
len ist es durch in Folge dessen, 
desto zu übersetzen, besonders 
mit Comparativen: I 1, 86. 2, 
49. 17, 31. n 21, 12. m 17, 
69. IV 4, 71. 25, 14. V 10, 32. 
H 134. Auf den nächstvorher¬ 
gehenden Satz bezieht es sich 
ganz allgemein besonders in den 
bei 0. häufigen parenthetischen 
Sätzen: I 18, 15. 22, 9. 23, 57. 
H 4, 33. 6, 47. 10, 12. HI 2, 
29. (hier ist cs im Texte ver¬ 
gessen). 7, 42. 17, 16. IV 28, 

20, 29, 2. V 1, 22. 2, 8. 8, 50. 
12, 55. 19, 8. Aus der geschil¬ 
derten allgemeinen Verwendung 
des es entwickelt sich ein ähn¬ 
licher Gebrauch, wie der des iz 
als inneren Objekts, so ist es not 
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IV 30, 31; es githankön II 20, 
6. 24, 38. ID 19, 36. 20, 107. 

V 25, 25. vgl. H 20, 8; es zilön 
IV 7, 75. 6, 23. 9, 4; es gilö- 
nön II 21, 5. V 20, 72. 110; 
es uuis duan IV 19, 12. 52. 
28, 21; es biginnan II 24, 5. 
IH 7, 27. 69. 23, 37. IV 1, 25. 
11, 19. V 16, 44. 19,60. 25,11. 
83. H 105; es enti giduan IV 

16, 22. 24. 25. V 9, 36. 25,4; 
es eiscön, fragen III14, 31. 20, 
124. IV 19, 11. 12; es giuua- 
han IH 16, 40. 23, 16. IV 3, 

10. 18, 21. 26, 26. 37, 27; es 
rihten III 20, 123. 176. IV 15, 

17. 19, 11; es uuirdit thurft 

IV 5, 49. 15, 2. H 4; es uual- 
tan V 16,19; es anauuerfc uuer- 
dan IV 17, 1; es Ion habön II 

20, 7; es uuizzan III 20, 52. 

V 10, 25; es redina duan IV 

21, 23; es eiten IV 6, 45; es 
ist uuuntar III 18, 54. 20, 42. 
IV 7, 6; es lougnen IV 18,10. 
27; es ist rat IH 21, 15; es 
sein uuegan IV 1, 46; es inbizit 
IV 6, 26; es irqueman IV 34, 
15; es habön V 13,11; es zauußn 
Y 13, 12; es giniazan H 19; 
es gigrunzen V 23, 252; es 
drahten H 112; es midan HI 

11, 8; es duan III 6, 20; es 
lüsten IH 29, 11; es fol sin II 
16, 15; es gibeiten U 4,12; es 
uuirdit biknät II6, 47; es uuizzo 
uuesan U 9, 19; es duellen II 
9, 89. m 8, 35. 25, 6. Oft ist 
es dann durch alles verstärkt. 
Bisweilen steht es in Verbin¬ 
dung mit uuikt (IV 33, 37. V 
9, 33. 15, 20/ 25,18), mit drof 


(in 25, 24 u. ö.)\ gerne auch 
mit mör, mßra, meist II 3, 50. 
21, 24. III 2, 4. 11, 7. 14, 46. 

18, 14. 20, 125. 23, 13. 25, 32. 

26, 69. IV 9, 25. 23, 10. V 14, 
6; meist IV 9, 7. V 12, 91; 
uueist es raßr IH 13, 50. IV 6, 
32. V 1,46. Mit vorhergehen¬ 
den Wörtern verschmilzt es: 
sies I 1, 24. 76. 105. 106. n 

I. 49. 3, 25. 4, 12. 6, 14. 14, 

98. 24, 11. m 12, 9. 18, 38*. 

54. 70. 20, 42. 25, 17. 26, 7*. 

IV 6, 23. 8, 10. 9, 4. 10, 10. 
16, 22. 19, 12. 26. 37, 27. V 
4, 10. 10, 25. 11, 16. 17. 13, 

II. 23, 90. 25,25. ses H 1,16. 
20. 24. 28. 32. V 8, 50. imos 
II 1, 9. mes II 5, 19. IH 25, 
11. hartes IV 1, 46. — Der 
gen. fern, heisst gewöhnlich ira 
(seltener iru oder ira), wird 
possessiv gebraucht (iro P) I 3, 
34. 35. (iro) 37. 5, 68. (iru) 6, 
2—4. (iro) 7, 24. (iru) 26. 8, 8. 
(iro F) 11, 27. 41. 47. 48. 51. 
52. 13, 10. (iru) 17. 14, 16. 
(iru V D P) 16, 3. (iro) 5. (iro 
P iru V) 7. 8. 20, 19. (iro) 28. 
(iro) 21, 5. (iro P iru V F) 22, 
24. 26. 30. 25, 26. (iro F 1 ) II 
8, 15. HI 1, 36. 38. (vorher 
thaz uuib) 10,1. (iro) 5. (iro F) 
6. 6. 8. (iro F) 28. 11, 7. 8.18. 
14, 12. 13. 17. (iro) 43. (vor¬ 
her thiz uuib) 17, 13. (iru P) 
52. (iru F) 23, 11. (iru P V 
iro F) IV 2, 17. (iro P V iru F) 
18. 20. (iro F) 29, 3. (iro) 57. 
(iro) 32, 2. 10. 33, 2. 6. (iro F) 
11. 13. V 7, 18. (iro P V iru 
F) 12, 21. 87. 88. 17, 22. (iro) 


Digitized by v^ooQle 



er 


97 


23, 124. 125. 25, 17. Verbal- 
Objekt ist es thu ira ruachis 
(thura V dura F) III 7, 35; 
partitiv IV 29,18.22. Oft ver¬ 
schmilzt es mit vorhergehenden , 
auf i auslautenden Wörtern: 
ziro I 7, 24. 16, 5. 21, 5. ziru 
I 7, 26. siro I 16, 7. siru 116, 
3. bira III 10, 6. Die Form 
era IV 31, 35. — Der dat. s. 
m. lautet imo, nach Vokalen 
auch mo: (mo) L 6*. (mo) 7. 

23. 24. 35—37. 43. 51—54. 
(mo) 55. 63. (mo) 75. 82. 94. 
96. I I, 103. (zimo P V 8 ) 118. 
121. 122. (mo) 2, 28. 3, 41. 

49. (mo P 1 F) 50. (mo) 4, 3. 
26. (mo) 47. (mo P F) 48. 
(mo) 58. 5, 27. (simo P) 34. 
(simo V 1 F) 48. (nimo P) 49. 
(mo F) 53. (mo F) 55. 56. (mo 

V F) 57. 8, 2. 11. 12. (im F) 

13. 19. 20. 24. 26. (mo) 9, 8. 
10, 16. 11, 6. 45. (mo V D) 
15, 5. 5. 13. 39. (emo P 1 ) 16, 
25. 27. 28. (zimo P 1 ) 17, 41. 

50. (simo P) 64. 19, 3. 20, 
35. 21, 4. 22, 12. 23, 13. (mo) 

24, 18. 25, 9. (im P 1 ) 10. (mo) 

14. 18. 29. (mo) 27, 5. 6. 8. 
n 1, 9. 15*. 19*. 23*. 27*. 
31*. 43. 3, 13. 18. 34. 37. 51. 
(zimo P) 52. 4, 13. 16. 33. 36. 
37. 39. 42. (mo V 1 ) 45. (simo) 
49. 54. 65. (zimo P 1 cimo F) 
70. (zimo P cimo F) 75. 81. 
82. (mo V) 84. 84. 91. 96.100. 

5, 9. 10. 12. (imo es P mes 

V F mos D) 19. (mo P F V 8 ) 

6, 4. 5. 7. 9. 17. 42. 7, (mo) 
3. 15. (zimo P F 8 cimo F 1 ) 17. 

Piper, Glossar za Oifrid. 


25. (zimo P 1 cimo F) 31. 33. 
(zimo P) 35. (mo) 40. 42. (zimo 
P) 46. (zimo P) 53. (zimo P) 
54. (mo P V m F) 57. 58. (mo 
V F) 61. (mo) 61. (mo) 62. 
(zimo P) 75. 8, 40. (zimo P) 
43. 9, 31. 33. (mo) 35. 37. (mo) 

37. (mo) 38. 39. 47. 51. 53. 

11, 29. 62. 65. 66. 67. 12, 4. 
(zimo P F) 5. (mo) 11. (zimo 
PF) 12. 12. (mo) 27. (mo) 28. 
41. 42. 48. 51. 52. (zimo PF) 
79. (zimo P F) 80. (zimo P F) 
81. (zimo P) 94. (zimo) 13, 4. 

7. (mo) 13. 16. (mo) 26. 30— 

34. 40. 14, 40-42. 99. (zimo 
P 1 F) 112. 15, 9. 13. 19, 6. 
(mo) 21, 10. 19. (mo V 1 ) 22. 
(mo) 22, 20. (mo) 32. (mo P V) 
40. 23, 15. (mo) 24, 8. (iroV 1 ) 
III1, 34. (mo) 37. 38. (mo) 39. 
(mo) 40. 2, 3. 5. 6. (mo) 9. 10. 

14. (zimo P) 21. 26. 27. 30. 36. 
3,28. (zimoP 1 ) 4, 19. 21. (mo) 
5, 3. 4. 8. 6, 8. 9. 7, 10. 21. 

38. (zimo P) 8, 31. (zimo P) 

35. 39. 46. (zimo) 9, 8. (mo) 
18. 20. 10, 8. 13. 11, 22. 23. 
(mo V) 24. 12, 4*. (mo F) 9. 
10. (mo) 27. 13, 30. 32. 46. 
(mo V P) 14, 41. (zimo P) 59. 
(zimo P) 62. (zimo P) 63. 76. 
(zimo P) 78*. (zimo P) 79. (zi¬ 
mo P) 79. 80. 82. (zimo P) 84. 

15, 17. 18. 25. 26. 41. (mo) 
46. 16, 19. (mo F) 32. 47. 65. 
17 , 3. (zimo P V) 35. 18, 9. 

12. 61. 64. 20, 12. 24. 25. 28. 
(zimo V) 46. 84. 91. (mo V F D) 
121. 130. (thimo = thu imo P 1 ) 
132. 136. 160. 162. 171. 21, 

7 
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16. 22, 8. 10. (zimo V*) 42. 
23, 19. 45. (imon P 1 V*) 46. 
58. 60. 24 , 40. 42. (mo) 61. 
101. (mes = imo es) 25, 11. 
(zimo P) 13. 14. 29. 30. 26,42. 

62. (zimo Y‘) IV 1, 16. 2, 14. 
3, 22. 4, 6. (mo V 1 ) 12. 18. 
26. 29. 31. 36. 42. (slmo) 45. 
(mo PVP) 70. 75. 5, 16. (zi¬ 
mo P‘ V) 28. (zimo V P) 6, 

21. 24. 29. 7, 1. 2. 90. 8, 7. 
8. 18. 23. 9, 18. 24. 26. 10, 2. 

11, 6. 8. 10. (mo) 25. 26. 37. 

12, 28. 30. (zimo P) 43. 13, 
12. (Druckfehler) 22. (simo P) 
51. 14, 5. 15, 15. 18. (zimo P) 
18. 25. (mo) 30. (mo P V* F) 

63, 16, 3. (zimo V) 11. 17. 37. 
46. 53. 17, 6. 12. (zimo P) 15. 
(mo F) 23. 27. 30. (mo V‘) 
18, 1. 2. 6. 19. 32. 38*. (mo) 
40. (zimo V P) 19, 13. 39. 

51. 59. 60. (mo F) 73. 20, 11. 
20. 32. 21, 1. 2. 9. 10. 25. 

22, 13. 15. 21. 29. 32. 23, 4. 
14. 16. 20. 21. 34. 24, 11. 23. 
25, 4. 26, 4. 6. 13. 14. 16. 23. 
25. 27, 30. 28, 10. 30, 21. 23. 
31. (mo V P) 32. 31, 2. (mo) 
33, 28. 34, 26. 35, 1. 6. 10. 
(zimo P 1 ) 18, 19. V 1, 27. 31. 
38. (imo P) 39. 4, 50. 54. 55. 
6, 20. 28. 54. 8, 27. 9, 7. 48. 

52. 10, 16. 34. (mo P V fehlt 
F) 11, 11. 13, 11. (mo) 26. 34. 
14, 23. 15, 1. 11. 23. (mo) 45. 
16, 6. 44. 17, 1. 14. 23. (imes 
P' V imos F) 18, 16. 19, 23. 
20, 7. 61. 102. 23, 3. 37. 41. 
139. (mo P V F) 141.142—144. 
249. (mo) 253. 25, 28. 57. 61. 
63. H 43. 44. 77. 82. Von 


einem persönlichen Neutrum ist 
es gebraucht III 1, 37.48. Re¬ 
flexiv ist es gebraucht in L 49. 
I (mo) 4, 3. (forahta er mo) 
47. 8, 13. (mo) 24, 18. (mo bor- 
geti P) H 6, 5. 42. (mo) 7, 3. 
(mo) 40. 9, 31. (mo) 21, 10. 
in 13, 46. 15. 17.18. IV 8,18. 
11, 6. (mo P F V 1 ) 15, 63. 21, 
10. 24, 11. 28, 10. 30,15. (sah 
imo) 32, 6. 9. V (mo F) 11, 
33. (mo) 13,26. 34. — Der Dat. 
fern, lautet iru (sehr selten ira, 
iro): (iro F) I 4, 62. zi iru 
(ziru F) 5, 41. 7, 23. 8, 17.18. 
2t. 22. 9, 15. (fehlt F) 14, 18. 
17, 8. 22, 41. 23, 2. ziru (zi 
iru V zi iro F) II 8, 15. 24. 
ziru (zi iru V ziro F) 12, 66. 
ziru (zi iro V* zi irv V* zi iru 
F) 14, 35. (iro F‘ irv F*) 79. 
III 10, 12. iruz 11, 26. 14, 12. 

22. 17, 10. 52. (ira F) 23, 12. 
iruz (iru iz V‘ D) 24, 10. 25. 
ru (ro F) 24, 39. 44. (iro V 1 ) 
47. IV 2, 16. V 4, 24. 7, 57. 
zi iru (ziru V‘) 66. 8, 31. 43. 

23, 122. 25, 18. Reflexiv ist 
es bl iru (biru F) I 11, 42. IH 

10, 46. IV 26, 35. — Der a. 
s. m. lautet inan L 65. S 4. I 
5, 50. (innan F) 8, 9. 27. 11, 
46. 49. (nan P 1 VF) 12, 5. 
(innan F) 15, 8. 13. (innan F) 
19, 9, 23, 17. 58. 25, 2. (doufu 
nan V>) 14. 18. (theih nan F) 
27, 49. n 1, 36. 37. 2, 19. 25. 
26. (odo nan F) 27. 3, 52. 4, 
45. (er nan V‘) 53. 89. 104. 
5, 6. [V 1 D 5, 7.] 9. 16. 6, 

11. 7 , 51. 53. 9 , 52. 84. 10, 
16. 17. 11, 1. 12, 77. 13, 35. 
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38. 14, 25. 72. 15, 7. 18, 18. 
22 , 40. HI 1, 21. (nan F) 4, 
20. 48. 8 , 38. 40. 49. 10, 28. 
12 , 28. 13, 11. 20. 14, 13. 
15. 18. 15, 20. 16, 10. 62. (in- 
nan V* F) 65. (ir nan V 1 inen 
F) 18, 44. 45. 47. (thu nan V 1 
F) 56. 70. 20, 15. (nan V F) 

29. 70. 73. 93. 101. 108. 110. 
171. 21, 24. 22, 56. 24, 60. 
81. 103. 104. IV 1, 14. 2, 28. 
(inen F) 3,5. 11. (anan? V‘) 
5, 10. (nan V‘) 50. 7, 77. 8, 7. 
(inen F) 8. 18. 24. 10, 2. 12, 
64. (nan V 1 ) 15, 22. 22. 16., 37. 
51. (nan F) 17, 11. (zweimal) 
26. 18, 3. 41. (er nan V‘) 42. 
(nan F) 19, 14. 26. 68. 20, 31. 
[F 21, 26] 22, 8. 23, 3. (zwei¬ 
mal) 19. 24, 8. (nanF) 14. 15. 
25, 3. 26, 30. 50. 30,1.16. 31, 

30. 36, 12. V 1, 45. 4, 58. 63. 
(nan P‘ V' F) 5, 3. 6, 28. 7, 2. 
44. 51. 9, 7. 16. 10, 13.14.18. 

22. 34. 11, 40. 12, 38. 60. 78. 
19, 35. 21, 6. 23, 247.252. 260. 
H 84. Die prokopierte Form 
nan findet sich sowohl nach Vo¬ 
kalen als nach Consonanten; 
nach a: I 3, 19. 17, 52. 21,1. 
n 4, 4. (n P) 7, 54. III 8, 44. 
(nen F) 25, 31. (nen F) IV 5, 
40. (inan V) 19, 14. (n F) 35, 
35. 37, 13. V 8, 42; nach e: 
HI 8, 39. (nen F) 20, 99. IV 
19, 69. V 9,29; nach i, beson¬ 
ders nach si: (se inan V) I 1, 
98. 11, 33. 33. 35. 36. (inan F) 
43. 23,59. EL 2,20. (inan VD) 
TTT 23 , 49. V 7, 53. (inan F) 
55. (inan F) 66. 8, 33. 15, 46. 

23, 140; nach o: (innan F) I 


11, 42. H 4, 14. 8, 39. 43. 46. 

12, 67. m 9, 11. IV 26, 13. 
V 23, 140; nach u: I 11, 42. 
HI 20, 177. (inan F) 24, 18. 
IV 36, 11. V 7,49. 16, 3; nach 
ie, besonders nach sie: (nam.P 1 ) 
I 1, 104. 17, 55. 22, 22. II 14, 
70. 94. 114. m 8, 16. (fehlt F) 
23. 15, 17. 16, 9. 31. 67. 17, 
22. 19, 24. 20, 53. 80. (inan V 
F) 165. (sianen F) 183. (inen F) 

22, 34. 65. 24, 61. (inan V 
inen F) IV 1, 3. (nen F) 4, 18. 
7, 6. (inan V 1 ) 8, 15. 16, 38. 

19, 25. 28. (inan V 1 ) 64. 20, 
15. (nen F) 40. (inan V F) 22. 
30. (nen F) 23, 15. 25, 1. 26, 

23. 27, 7. 29, 12. 33, 19. 35, 
25. 27. 36, 15. V 1, 11. 5, 12. 
6, 22. 7, 32. 9, 11. 10, 4. 14. 
35. 11, 36. 17, 40. 20,63; nach 
io: V 4, 3. 9, 29; nach iu: 
L 54. (inan F) I 1, 103. 11, 40. 
41. (na F 1 ) 43. 45. 23, 54. n 
3, 7. 14, 33. 19, 4. HI 14, 10. 

20, 77. 22, 8. IV 20, 24. V 5, 
11. 11, 24. 12, 20; nach r, und 
zwar nach er: L 55. 1 4, 26. 
5, 58. 25, 24. n 3, 66. 4, 27. 

44. 51. 101. 107. 5, 22. 6, 23 

—27. 37. 7, 35. 53. 58. 9, 35. 

45. 47. 12, 28. 75. HI 11, 6. 

14, 14. 24, 71. IV 3, 14. 16. 

(inan V) 8, 19. 12, 62. 16, 52. 
18, 22. 31. 19, 5. 20, 24. (inan 
V 1 ) 22, 17. 17. 24, 1. (inan 
V‘) 37. 37. 31, 6. 33, 27. 35, 
18. V 4, 26. 52. 12, 69. 13,28. 
H 79; nach uuir: I 10, 23. 15, 
38. 17, 25. II 3, 67. 7, 44. 
(nen F) 20, 90. (nen F) 21, 33. 
(nen F) IV 3, 15. -20, 14. 24, 

7* 
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7; nach ir: (inan V‘) IY16,25. 
20, 31. Y 4, 48; sonst nach r: 
n 2, 24. 3, 68. 9, 49. 12, 31. 

14, 38. HI 14, 30. (inan F) 21, 

28. (inan V) 19 , 74. 20 , 30. 
27, 18. 37, 11. 12. V 4, 42; 
nach n: L 79. I 1, 126. 7, 12. 
11, 57. (inan V F) 14, 4. 17, 
49. 22 , 22. 24, 1. (manan F) 
27, 25. 36. H 9, 85. 86. TU 4, 
4. 8, 1. 15, 37. 42. 16, 74. 17, 

29. 20, 30. 170. (nen F) 22, 9. 
(nan V 1 inen F) 23, 44. 25, 38. 
(nen F) 26, 25. 53. 54. IY 3, 

10. 4, 4. (inanV 1 nen F) 8, 4. 
(inan V 1 ) 6. (inan V F) 11. 
(inan V 1 ) 20. (inan V>) 16, 20. 
(inan V') 32. (inan V 1 ) 55. 18, 

20. (inan V‘) 20, 1. 24. 22, 19. 
(inan V F) 24. (inan V) 25. 
(inan V) 23, 17. 24, 36. 25, 2. 
26, 1. 2. 22. 27, 5. 17. 30, 2. 
19. 20. 35, 21. 24. 36, 20. V 
7 , 31. 33. 34. 39. 40. 11, 32. 

15, 46. (erstantinan) 16,14. 17, 
2. 39. 23, 262. H101; nach s: 
(inan F) HI 16, 21. IV 23,18; 
nach t: (inan V) IV 12, 51. V 
15, 23. — Der a. s. f. lautet 
meist sia: (si F) I 1, 89. 5, 9. 
69. (fehlt F) 6, 3. (sa V F) 8, 
2. 7. 12. 11, 51. 60. 22, 30. 
II 3, 10. 19, 5, (sie P) 20, 11. 
HE 7, 35. 10, 22. (sie V 1 ) 11, 
10. (sie V*) 12. 19. 16, 18. 17, 
9. 16. 31. 40. 24, 12. (si F) IV 
2, 22. 31. (sieF) 29,19. (sie F) 

23. 24. 31. 46. 47. (siF) 32,4. 
9. 10. 33, 14. V 7; 38. 56. 8, 
34. 12, 83. 89. 90. 95. 17, 21; 
die Form sa begegnet: L 88? 
(safur F) I 8, 8. UI 17, 27. 


24, 53. IV 12, 38. 28, 10. (sia 
F) 13. (se V‘) 16. V 7, 47. 55. 

16, 42; apokopiert sies IV 34, 

1, (vor Consonant; sia F) V 8, 
29. ses V 8, 50; demonstrativ¬ 
relativ ist sia gebraucht I 3, 32. 
— Der n. pl. m. lautet sie, 
selten si: I 1, 2. 3. 5. 9. 15. 

21. 21. 23. (sies) 24. 25. 27. 
29. 34. 53. 59. 61. 65. 73. 75. 
(sies) 76. 76. 82—84. 88. 94. 
97. 98. 104. (sies) 105. (siez) 
105. (sies) 106. 107—111. 115. 

2, 37. 38. (s P«) 33. 7, 22. 9, 
4. 7. 8. (s F) 10. 11. 19. 23. 

24. 34. 37-39. 11, 5. (seV)8. 

12, 4. (s P 1 ) 5. 25. 13, 2. 7. 
(sih V>) 8. 8. 9. 13. 14. (siez 
F) 15. 22. (Siez F) 23. 24. 17, 

11. 15. (se V F) 37. 44. 53.55. 
59. 61. 61—64. (simo P si imo 
F) 64. 66. 67. 69. 73. 74. 74. 
75. 20, 8. 29. (zweimal) 22, 2. 
7. 8. (sies) 18. (siu F) 21. 22. 

22. 23, 49. 27, 3. (siez F) 11. 

13. 14. (s F) 22. 30. (se V) 35. 
43. 44. 70. II 1,16. 20. 24. 28. 
32. 46. (sies) 49. 2, 28—30. 

3, 15. 17. (se F) 18. 19. 24. 

25. (sies) 25. 35. 37. (sies) 4, 

12. 58. 59. 89. 90. (siu P) 5, 

17. (sies) 6, 14. 7, 15. 17. 21. 

22. 8, 10. 36. 37. 42. 9, 14. 
(suns F) 15. 18. 85. 97. 10, 9. 
15. 17. 11, 6. 13—16. 30. 48. 
57. 60. 62. 12 , 6. 80. 85. 88. 

89. 13, 26. 28. 14, 12. 70. 93. 

94. (sies) 98. 107. 114.117. 15, 
7. 17. 16, 7. 15. 16. (si) 19. 

26. 26. 31. 32. 34. 17, 3. 18, 

11. 19, 28. 20, 12. 13. 21, 12. 

22, 10. 12. 23 , 9. 11. 17. 18. 
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27. (sies) 24, 11. 13. 40. HI 2, 
32. 5, 11. 15. 6, 21. 37. 43— 
45. 47. 48. 56. 7, 39. 54. 56. 
57. 59-62. 8, 7—9. 11. 12. 

21. 22. (si) 23. 23. 25. 47. 9, 

3. 5. 9. 10. 13. 12, 4. 8. 9. 
(sies) 9. 22. 34. 13, 1. 38. 41. 
47. 48. 56. 57. 14, 76. 87. 89. 
91. 93. 95. 97.107. 115. 15, 2. 

11. 17. 33. 34. 38. 46. 16, 9. 
31. (si PVF) 32. 32. 50. 50. 
53. 53. 67. 17,7. (seV‘) 7. 11. 

22. 22. 29. 37. 46. 49. 18, 11. 

23. 23. 25. 26. (sies) 38. (sies) 
38. (sies) 54. 69. (sies) 70—72. 
19, 15. 19. 23. 24. 20 , 6. 20. 
(sies) 42. 53. 75. 79. 80. 87. 
88. (siez) 88. 95. 96. 102.103. 
119. (sia F) 129. 140. 161. (sia 
F) 165. 170. (si V) 181. 183. 
186. 22, 9. 10. (sia F) 25. (sia 
F) 34. 42. 65. 68. 23, (sierqua- 
mun P V) 30. 31. 47. 24 , 4. 

44. 61. 61. 72. 74. 75. 87. 88. 

96. 106. 110. 25 , 6. (sies) 17. 
19. 26, 7. (sies) 7. (sies) 7. 9.9. 
(siro) 10. 15. 16. 43. 45. IV 
(sia F) 1, 3. 4. 12. 14. 14. 16. 

21. 22. 2, 7. 8. 3, 4. 7. 13. 21. 

4, 6. 8.13—15.18.19. 29—31. 

35. 36. 41. 57. 70. 5, 25. 27. 

28. 29. 32. 33. 43. 45. (siez F) 

45. 6, 6. 13. 20. (sies) 23. 24. 
28. 29. 38. 42. 43. 46. 48. 50. 
(se F) 51. 51. 54. (seiz F) 56. 
7, 2. 4. 6. 14. 16. 31. 39. 41 
—44. (si) 44. 69. 73. 90. (si 
P V F) 8, 10. 10. 12. 15. 23. 
27. (sies) 9, 4. 5. 15—18. 27. 
(sies) 10, 10. 10. 11, 1. 15. 12, 
19. 21. 22. 32. 50. 13, 20. 25. 
49. (simo P) 51. 14, 7. (sia F) 


15. 58. 16, 3. 15. 18. (sies) 

22. 37. 38. 41. 41—46. 46. 55. 

17, 19. 24. 25. 26. 26. 28. 29. 

32. 18, 3. 13. 20. 19, 9. (sies) 

12. 25. 26. (sies) 26. 28. 30. 

30. 33. 34. 40. 60. 64. 71. 73. 
20, 4. 5. 7. 7. 8. 15. 35. 36. 
39. 40. 21, 16. 22. (siez P) 22, 

5. 20. 21. 23. 29. 30. 30. 31. 
{fehlt F) 32. 23, 15. 15. 22. 
24, 3. 3. 14. 34. 35.35.38. 25, 
1. 7. 26, (siu F) 6. 6. 7. 11. 

16. 19. 20. 23. 44. 45. 49. 52. 

27, 1. 3. 5. 7. 7. 9. 17. 18. 28, 

1. (sies F) 2. 4. 9. 11. 29, 4. 
5. 11. 12. 30, 7. (siez P F siiz 
V 1 ) 22. (siez) 22. 33, 19. 34, 
(sies) 1. 21. 35, 16. 24. 25. 27. 

31. 36, 3. 10. 11. 15. (si V«) 

15. 17. 21. (sies) 37, 27. 35. V 
1, (sia F) 11. 4, 6. (sies) 10. 
(se V F) 10. 16. 17. (si V P) 

17. 19. 35. 43. 44. 64. (se V) 
5, 4. 11. 15. 17. 6, 5. (siez 
P V) 7. 19. 22. 31. 41. 44. 45. 
48. 49. 50. 55. 67. 71. 7, 14. 
17. 18. 18. 29. 32. 64. 8, 5. 
9. 11. 9, 5. 7. 11. 11. 12. 22. 

28. 45. 10, 1. 4. 9. 13. 14. 15. 

15. 25. (sies) 25. 31—33. 35. 
35. 11, 6. 7. (sies) 16. (siez) 

16. (sies) 17. 19. 22. 22. 24. 
27. 28. 32. 36. 38. 41. 12, 45. 
70—72. 13, 2. 5. 11. (sies) 11. 

13. 15. 17. 31. 31. 36. 14, 29. 
15, 1. 16, 6. 7. 9. 10. 28. 31. 

17. 1. 23. 23. 38—40. 18, 1. 
3. (sies F) 19 , 9. 48. 50. 20, 

33. (siez) 46. (siez) 49. 50. 61. 
63. 81. 82. 111. 111. 113. 114 
—116. 21, 19. 23. 22, 4. 23, 
43. 45. (sierhuggent V P) 47. 
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50. 64. (sies) 90. 152.153. 264. 
274. 281. 281. 282. 25, 9. 21. 
(sies) 25. 26. 52. 66. 67. (siez 
P V) 68. 72. 73. 73. 74—76. 
(sies) H 19. 20. 69. 71. 72. 86. 
90. 99. 103. 104. Ausserdem 
findet sich die Form se: I 1, 
(sie V s F) 2. (sie Y F) 66. 
(sie V F) 78. 80. (sie V F) 100. 
(s P') 3, 2. (sie F) 5, 20. (sie 
F) 9, 6. 11, 7. 8. 12, 34. (s F) 

15, 49. (sie F) 20, 4. (sie Y F) 
24, (sie V F) 2. (sie V s F) 43. 
(ses) II 1, 16. 20. 24. 28. 32. 
12, 29. 80. 14, 100. (sie F) 

16, 35. (sie V) 36. (sie V F) 
21, 11. 24, 12. m 4, 39. (sie 
VF) 15, 13. (sieF) 25. (sie V* 
sie F) 32. 16, 54. 21, 10. (si 
P 1 sie V D siu F) 22, 52. (sie 
F) 24, 62. 26, 41. IV 3, 13. 5, 

4. 59. (sie F) 6, 37. (sie F) 7, 

17, (sie F) 9, 16. 28. (fehlt 
F) 29. 14, 13. (sie V F) 22, 
27. 25, 8. 26, 27. 28, 11. (sie 
F) 30, 24. 33, 20. 35, 37. 37. 
V 4, 13. 22. 7, 32. (ses) 8, 50. 
9, 54. 10, 26. (sie V F) 36. 17, 
37. (sieF) 21,4. 23, 31. 32. sie 
vertritt ein Collectivum: II 4, 
79. 9, 63. m 12, 4. 8 IV 16, 
18; es nimmt ein substantivi¬ 
sches Subjekt auf: II 2,23. IV 
7, 41; es vertritt unser man: 
IV 26, 49. 52. — Der n. pl. f. 
lautet sio: I 3, 1. V 25, 99; 
dafür steht die Form sie in I 
6, 14. 20, 11. III 7, 64. 23,15. 
24, 4. IV 7,66. 68. 26, 41. 34, 

5. V 23, 166. 274. — Der n. 
pl. n. lautet siu, gewöhnlich als 

Vertreter eines männlichen und 


eines weiblichen Subst.: (seV‘) 

1 4,5. 11, 29. 14, 2. 19. 20. 

23. 22, 5. 9. 17. 19. 20. [F21] 
27. 29. 31. 31. 32. 55. (sieVD 
F) n 5, 17. 6, 15. m 20, 79. 
80. 101. [F 102. F IV 26, 6. 7.] 
IV 26, 9; von den Menschen 
überhaupt, Männern und Wei¬ 
bern II 12, 36; von mehreren 
Neutris I 20, 13. 29. 22, 15. 
H 3 , 28. 8 , 34. 9, 13. 12, 96. 

IV 26, 9. 33, 38. 35, 25. V 21, 
2. Aber auch die Form sie 
kommt von Masc. und Fern, vor: 
I 16, 22. 20, 29. 22, 2. 7. 8. 

22. 23, 24. 25. II 8,10. m 14, 
58. 20, 80. (se F) 87. 88. (se F) 
95. 96.102. IV 26, 6; von Men¬ 
schen überhaupt V 19, 48;' von 
Neutris: II 9, 15. 16. IV 35, 

24. 37. 31. V 4, 10. 16.17.19; 
mit Anlehnung sies I 22, 18. 

V 4, 10. sierbätln (sie V F) V 
4, 17. Die Form se vom nom. 
neutr. steht L 85. I 4, 10. 11, 
7. (sie P) 8. 8. (sie V F) 14, 
4. IV 26, 27. V (sie P) 4, 10. 

13. 22. — Der g. pl. m. lautet 
iro I 1, 80. 93. II 4, 100. 

14, 115. HI 5, 9. 16, 52. 20, 
100. 166. IV 2, 13. 6, 9. 15, 

25. 19, 27. 28, 3. 29, 18. V 6, 

23. 13, 9. (iru F) 17. 21. 19, 
48. 20, 112. Objektiver, vom 
Subst. abhängiger Gen. ist es 
iro smerza III 1, 36. Reflexiv 
ist es H 14, 11. V 16,9. Pos¬ 
sessiv ist es gebraucht in I 1, 
2. 4. 5. 6. 72. 74. 77. 78. 116. 
117.119. 2,36. 3,37. (iruF*) 4, 
16. 9, 38. 11,21. 17,10. 53. 63. 
22, 35. 27, 13. TL 2, 5. 3, 18. 
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4, 102. 9 , 86. 11, 14. 20. 63. 

14. 100. 16, 6. 18. 20. 30. (iro 
P) 39. 23, 11. 12. 28. 24, 14. 
m 5, 16. 7, 39. 58. 10,39. 13, 
53. 14 , 56. 70. 15, 11. 12. 31. 
33. 18, 65. 72. 74. 19, 14. 23. 
20, 186. 22, 66. 23, 15. 28. 34. 
26, 10. 17. 39. 43. 44. IY 1,4. 
(ira F) 3, 9. 4, 13. 15. 30. 32. 
66. 5, 33. 43. 6, 5. 22. 27. 35. 
7, 19. 41. 80. 8, 5. 20. (iru F) 
9, 31. 33. 11, 15. 16, (13. F) 

15. 23. 56. 17, 20. 25. 30. 19, 
4. 8. 8. 20, 18. 40. 21, 4. 15. 
20. 22 , 25. 24 , 3. 38. 26 , 9. 
28 , 9. 30 , 2. 4. 7. 8. 34, 21. 
Y 4, 13. 18. 44. 6 , 2. 34. 42. 

7, 63. 9, 8. (ira V) 22. 10, 2. 

16. 11, 15. J.2, 64. 13, 15. 16, 

26. 19, 6. 9. 12. 20. 42.56. 64. 
20 , 26. 21, 3. 21. 23, 56. 63. 
170. 25, 21. 52. 77. 78. 89. 
H 71. 89. 122. Die Form ir 
steht possessiv II 12, 90. Die 
Form ira begegnet, an die da¬ 
neben stehenden Worte assonie- 
rend IV 16, 6. V 11,8. — Der 
gen. pl. fern, lautet der Regel 
nach, iro: L 87. HI 1, 18. 10, 
25; possessiv: I 20, 18. H 14, 
22. HI 23,15. 34. 24, 56. Die 
Form ira begegnet V 12, 87. 
— Der g. pl. n. lautet iro I 
13, 11; possessiv L 70. I 16, 
22. 17, 53. 20, 28. 31. 21, 5. 7. 

8. H 6, 10. 11. 22. 14, 41. IV 
35 , 40. (iru F) 26 , 9. 35, 40. 
Die Form ira begegnet posses¬ 
siv IV 34 , 25. 35, 40. — Der 
dat. pl. masc. lautet in: L 2. I 
1, 23. 60. 74. 77. 78. 81. 82. 
85. 86. 93. 108. 2, 36. 3 , 24. 


7, 21. 9, 20. 25. 10, 12. 12, 3. 

16. 21. 13, 12. 14. 23. 14, 5. 

9. 16, 17. 17, 14. 42. 43. 54. 
74. 20, 1. 11. 24, 1. 27,19. 22. 
31. 39. 47. 48. 28, 19. H 2, 7. 

8. 8. 12. 3, 16. 19. 26. 6, 18. 

7, 10. 10. 8, 11. 14.26. 11,16. 

63. 64. 12, 78. 14, 86. 97. 99. 
113. 116. 15, 12. 16, 10—12. 
19. 27. 28. 17, 11. 19, 28. 20, 

14. 21, 12. 22, 11. 38. 23, 27. 

24, 11. 15. HI 3, 15. 4, 12. 5, 
11. 6, 11. 12. 32. 39.41. 7,51. 

8, 10. 14. 15. 17. 47. 47. 9,12. 

10, 23. 37. 13, 3. 57. 14, 69. 

70. 97. 111—113. 15, 8. 26. 27. 
31. 43. 50. 16, 11. 11. 12. 51. 

51. 52. 62. 17, 67. 69. 69. 70. 

18 , 2. 22. 24. 37. 59. 60. 19, 

17. 20—22. 20, 8. 88.143.152. 

168. 184. 22, 24. 36. 47. 23, 
16. 28. 49. 24, 9. 112. 25, 20. 

34. 37. 39. 39. 26, 14. 69. IV 

1. 17. 4, 22. 5, 47. 48. 48. 6, 

14. 15. 20. 34. 35. 40. 45. 47. 

49. 49. 52. 53. 7, 13. 19. 22. 

27. 28. 44. 80. 82. 8, 17. 19. 

9, 9. 10, 9. 11, 12. 39—41. 12, 
1. 13. 15. 36. 13, 2.54. 14,16. 

15, 2. 37. 38. 41. 42. 44. 53. 
55. 57. 16, 7. 10. 23. 34. 35. 
39. 44. 47. 54. 18, 12. 30. 31. 
19, 9. 10. 27. 42. 58. 20,9.35. 
36. 23, 2. 24, 2. 11.33. 26,12. 

28. 28. 27, 2. 29, 14. 30, 24. 
33 , 4. 5. 6. 8. 10. 11. 12. 34, 
6. 24. 35, 5. 36, 8. V 4, 4.12. 
60—62. 64. 5, 2. 16. 6,18.18. 
72. 7, 21. 31. 63. 66. 8,10. 46. 
9, 8. 9.- 10. 50. 51. 53. 55. 10, 
4. 10. 18. 21. 21. 26. 27. 29. 

29. 11, 5. 7. 10. 13.15.28.37. 
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41. 43. 44. 46. 46. 47. 48. 12, 

14. 14. 58—60. 61. 61. 62. 67. 

94. 13, 6. 8. 9. 12. 14. 14. 16. 

14, 2. 16, 7. 8. 9. 11. 13. 15. 

15—17. 25. 27. 17, 30. 18, 3. 
9. 19, 52. 20, 4. 22. 42. 62. 64. 
67. 95. 99. 114. 23, 16. 23. 46. 
48. 50. 55. 67. 69. 89.152.154. 
246. 248. 24, 3. 25, 10. 71. 86. 
H 48. 70. 86. 92. 147. 166; 
reflexiv gebraucht: I 1, 3. 61. 

12 , 6 . n 11, 32. 14, 11. 19,10. 
28. m 7, 40. 13, 48. 14, 58. 
89. 90. 92. 95. 16, 54. 67. 18, 
71. 20, 102. 165. IV 5, 25. 6, 

13. 29. 9, 4. 12, 17. 19. 13, 51. 

19, 73. 21, 11. 22. 22, 16. 16. 

20. 23, 22. 24, 34. 34. 29, 42. 
V 4, 34. 63. 6, 17. 72. 10, 23. 

27. 12, 65. 23, 152. 154; recir 
prok III 15, 43. IV 29, 42. V 
10,35; mit ze zu zin zusammen¬ 
gezogen z. B. I 4, 80. II 7,16. 
IV 14, 15. 16, 32; auch mit 
the zu thin V 6, 19. Der d. 
pl. f. ebenfalls in II 10, 6. III 
1, 17. 23, 16. H 127; reflexiv 
III 24, 4. 14, 58. Der d. pl. 
n. in I 15, 12. 16, 21. 22, 6. 

28. 57. 58. II 3, 28. IV 37,19. 
20. 24. V 4, 12. 15, 22. 36.20, 
42; reflexiv III 20,96. V 4,13. 
— Der acc. plur. m. lautet ge¬ 
wöhnlich sie I 1, (se P V) 76. 
83. 96. 118. 2, 35. 3, 12. (se 
V‘) 4 , 71. 74. 17, 34. 57. 22, 
36. (sia F*) 37. 23, 28. (s P F) 
34. II 1, 49. 2, 4. 12. 4, (sies) 
12. (si P V F)'3l. 31. 32. (si 
er P F) 7,3. 14, 81. 15, 11. 
(se F) 14. 23. 24. (se F) 16. 
18. 23, 28. IU 6, 44. 7, 57. 8, 


6. 9. 11. 12, 2. 3. 11. 16. 16, 

5. (si F) 18, 34. 19, 26. 28. 20, 
(sies) 22. (sies) 42. 144. (siaF) 
22, 23. 36. 48. 50. (sie P) 23, 
32. IV 1, 11. (P 2, 17?) 5, 52. 

6, 12. 21. (se F) 21. 28. (se F) 
37. 50. 7, 6. 15. 51. 81. 9, 20. 
11, 18. 12, 36. 15, 1. 43. 54. 
63. 64. (se F) 16, 12. 49. 19, 
18. 35. 24, 24. 26, 44. 28, 10. 
29, 7. 8. 19. 34, 21. V 6, 39. 

11, 9. 45. 12, 27. 59. 68. (se 
F) 13, 8. 35. 14, 12. 16, 11. 
28. 17, 37. 20, 62. 65. 96. 112. 
113. 21, 3. 22, 7. 23, (s P‘F) 
155. 156. 169. 280. H87. Die 
Form se des acc. pl. m. steht 
I 1, 76. 84. 102. (s V 1 sie F) 

' 10, 22. 24, 15. 27, 44. II 2, 
28. 7, 73. 12, 79. 13, 4. 20, 

12. 21, 11. 12. HI 8, 21. 14, 
77. 15, 45. 17, 3. 20, 152. (sie 
F) 22, 27. IV 4, 65. 67. 6, 4. 
(sie F) 55. 7, 82. 11, 16. (sie 
V F) 31. 15, 53. 59. 60. V 10, 
20. 12, 63. 16, 12. 38. 17, 36. 
— Dera.pl. f. sio steht (si P 1 ) 
HI 16, 8; die Form sia (seV) 
HI 16, 10. sa L88; sie n 17, 
5. 6. IV 25, 13. — Der a. pl. 
n. sin findet sich I 13, 11. 15, 
24, 25. 19, 15. 17. 28. 24, 4. 
14. II 1, 4. 6, 13. 20. 8, 9.35. 
12, 35. 96. 17, 23. 18, 4. m 
1, 6. 26, 20. IV 26, 8. V 12, 
76. 15, 10. 38. se II 22, 38. 
— Der gen. sin und der Acc. 
sih sind besonders behandelt. 

er 1) adv. Compar.: vorher, früher, 
ehemals: S 3.13,48.9,32. (fehlt 
F) 12,10.13,19.14,8.15,49.17, 
16.25,19.27,65. II 2,30.7,12. 
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61. 10, 9. irhogtun thaz er iz ßr 
meinta [recordati sunt quia hoc 
dicebat. Joh. 2 , 22 ] 11, 56. 14, 
7. 56. 18, 22. 23. 24. 23, 28. 
m 2, 20. 4, 14. andere ßr gi- 
gähent [alius ante me descen- 
dit. Joh. 5 , 7 ] 26. 8 , 26. 28. 
10, 3. 13, 40. 14, 9. 11. 16, 8 . 
9. 25. 36. 54. 17, 33. 20, 5. 
29. 102. 157. 21 , 3. 24, 3. 13. 
75. 76. 78. IV 3, 16. 43. 7 , 49 . 
71. 11, 41. 18, 41. 42. 20, 16. 
26, 34. 27, 4. 31, 11. V 4, 48. 
5, 6 . 6 , 15. 27. 44. 64. 7, 16. 
53. 8 , 34. 12 , 46. 50. 15, 11. 
26. 17, 17. 20. 23, 151. 237. 
H 144. ßr io jemals früher, oft 
mit Negationen verbunden: nie¬ 
mals früher, nie jemand u. s. w.: 
I 17, 25. II 6 , 49. 7, 60. IH 
20, 111. 147. 156. IV 7, 32. 
20, 25. 35, 13. V 17, 18. 26. 
20, 50. ißr u oder iu ßr schon 
früher, einst früher I 9, 1. UL 
15, 9. 24, 2. IV 17, 25. 35,18. 

V 11, 46. 12, 59. 60. 15, 24. 
Mit Verben bildet es Composita: 
6 r zellen Vorhersagen I 17, 38. 
20, 26. DI 23, 50. 24, 54. ßr 
sagßn IV 16, 54. ßr giuuahan 
IV 28, 17. ßr uuizan vorher- 
wissen I 22 , 48. ßr thenken vor¬ 
herbedenken III 18, 72. ßr ir- 
kennen vorherkennen II 7 , 69. 
ßr gimeinen vorher mitteilen IV 
20, 37. ßr giheizen vorherver- 
heissen V 4, 48. ßr giscriban 
schriftlich vorherverkündigen V 
5,17. ßr findan vorher entdecken 

V 5, 18; ähnlich: thär uuard 
8 us ßr sin giuuaht da wurde 
von ihm prophezeit I 23, 18; 


merkwürdig: got biskirme mih 
ßr Gott behüte mich davor V 

25, 78; mit folgendem thanne: 
eher als III18, 62. ßro (er P 1 D) 
steht IH 23, 1. — 2) Conjunk- 
tion: ehe, bevor, a. mit dem Gon- 
junktiv cc. bei positivem Haupt¬ 
satze: der Nebensatz steht dem 
Hauptsatze voran: II 1, 3. 13. 

17. 6 , 29; oder folgt ihm: I 6 , 

18. 14, 6 . II 7, 63. 66 . 21 , 22 . 
HI 8 , 21. 18, 63. IV 4, 3. 4. 
[antequam gallus cantet. Mtth. 

26, 34 ] 13, 35. 36. 15, 2. 25, 
1. 35, 37. ß. bei conjunktivi- 
schem Hauptsatze: 1 11 , 21 . 15, 
7. IH 2, 20. IV 3, 10. 8 , 8 . 
10, 4. — b. mit dem Indikativ 
a. nach negativem Hauptsatze: 
II 9, 45. III 13, 41. 20, 77. 21 , 
4. 5. IV 10, 4. 7. 20, 25. V 24, 
9; ß. nach positivem Hauptsatze: 
I 15, 18. V 23, 26. — 3) prae- 
pos. c. dat.: vor (von der Zeit): 
[nisi prius videret christum. 
Luc. 2, 26 ] I 15, 6 . H 1 , 1 .5. 
7. [post haec verba fere dies 
octo. Luc. 9 , 28 ] HI 13, 43. 
18, 61. 64. 5, 63. V 20, 70. 

er st. n. Erz: a. s. II, 69. 
era st. f. die Auszeichnung, die 
an einer Person oder Sache 
haftet, Ehre, Vorzug, Herrlich¬ 
keit: n. s. LH 25j 32. IV 19, 
46; d. s. zi frönisgßru ßru IV 
4, 21; a. s. ßra filu böha I 5, 

27, ßra ioh thiu richi [omnia 
regna mundi et gloriam eorum. 
Mtth. 4 , 8 ] H 4, 83. HI 3, 20. 
14, 101. IV 9, 30. 20, 22. V 
23, 12. 80. 96. 105. 116. 146. 
157; d . pl. zi scönßn ßrön gi- 
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©rachar — er©n 


dän zu hoher Auszeichnung II 

9, 39. III 1, 28. 
un-era. uuorolt-era. 

erachar adj. früh auf anteluca- 
nus unfl. (eracar V eraker F) 
I 19, 16. 

eragrehti s. ©regrehti. 
erberan s. ir-beran. 
erbi st n. Erbe, Erbteil: d. s. 
gotes tbiu zi erbe giboraniu 
[ecce ancilla domini. Luc. i, 
38 ] I 5, 65. Y 23, 259. in 'ml- 
nes fater erbe [in his quae pa- 
tris mei sunt. Luc. 2 , 49 ] I 22, 
54; a. s. in eigan ioh in erbi 
[in propria venit. Joh. 1 , n] 

n 2, 43. 
adal-erbi. 
erbittan s. irb. 
adal-erbo. 

erda st sw. f. 1) Erdboden : d. s. 
in erdu mit themo fingare reiz 
[digito scribebat in terra. Joh. 
8 , 6] III 17, 36; a. s . thesa 
erdün dretenti I 12, 12 . II 1 , 
35. büent erda [possidebunt 
terram. Mtth. 5 , 4 ] II 16, 7. 
spö in thia erda [lutum fecit. 
Joh. 9, 11 ] m 20, 47; im Ge¬ 
gensatz zum Wasser: n. s. (herda 
F) II 1 , 3; g.s. erdün ioh thes 
sßuues IV 35, 16; d . s.' oba 
ther undu, sö uuir duen hiar 
in erdu (herdu F) in 8 , 18. — 
2 ) Erde , Erdkreis: n. s . II 1 , 

22. IV 34, 1 . 35, 41. V 4, 23. 

23, 275; g. s. erdün I 5, 24. 
V 24, 5. erdä [vos estis sal 
terrae. Mtth. 5 , 13 ] II 17, 1 ; 
d. s. erdu [in terra pax. Luc. 
2 , 14 ] I 12, 24. (erdo F) II 3, 

10. 42. [qui de terra est. Joh. 


3 , 31 ] 13, 19. [sicut in caelo 
et in terra. Mtth. 6 , 10 ] 21,32. 
(herdu F) III 12, 43. V 1 , 25. 
28. 12, 67. 73. 16, 19. 30. 18, 
12. 25, 95. 103; a. s . erda IH 
9, 15. IV 7, 36. 26, 47. V 1, 
26. 17, 21. 

erd-biba st f. Erdbeben: n. s. 
mihil erdbiba [terrae motus. 
Mtth. 28 , 2 ] V 4, 21. 
erd-enti st n. Erdende: d. s. in 
erdente sunna sih biuuente I 
11, 17. 

erd-grunt st m. Erdboden: a. s. 

thesan erdgrunt IV 27, 20. 
erd-richi st n. Erdreich: g. s. 
erdriches (erdrihes V) I 11, 8 ; 
d. s . in erdriche (riche F) I 3, 
33. (erdribhe V 1 ) 5, 53. II 19, 
22. IV 1 , 38. V 23, 137; a. s. 
erdrichi (erdrihi F 1 ) [universus 
orbis. Luc. 2 , 1 ] I 11 , 5. 
erd-ring st. m. Erdkreis: d. s . 
in erdringe I 1 , 95. 11 , 47. II 

17, 12. 

ere-grehtl st f . Erbarmen , Er- 
barmung: g. s. thera slnöra ©re- 
grehti IV 5, 22; d. s. sin©ro 
©regrehti I 4, 17. III 14, 114. 
21, 32. IV 37, 41; d. pl. ©re- 
grehtin II 20, 1. III 20, 118. 

IV 1,52. (eragrehtin P) 31,19. 

V 23, 290. 

eren sw. v. III. trs. 1) durch 
äussere Zeichen Ehre erweisen , 
ehren , auszeichnen: 1. s. prass, 
i. 6 r 6 n minan fater [honorifico 
patrem meum. Joh. 8 , 49 ] IH 

18, 17; 1. pl. praes . i. unsan 
fater 6 r 6 n I 22, 59; 3 . s. praet. 
i. ©rata H 79; 3. pl. praes. c. 
sie se ©rön [ut videantur ab 
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hominibus. Mtth. 6 , 5 I II 21, 
12 ; 3.pl. praet. c. thoh sie nan 
ni örötln m 16, 31. — 2 ) in 
Gedanken Ehre erweisen, ver¬ 
ehren, anbeten: 1. pl. praes. c. 
eren HE 26, 20; 3. s. praet. c. 
inan ßröti II 2, 26; p. praes. 
erenti I 3, 32. 5, 50. 
gi-eren sw. v. III. trs. durch 
äussere Zeichen Ehre erweisen, 
auszeichnen: 3. s. praet. i. gi- 
ereta er se (gereter P 1 giereter 
F) II 2 , 28. (gereta P 1 gerete 
nan Y 1 gerota inan F) IH 12, 
28; 3. s. praet. c. gieret! (gi- 
hereti V F) IV 4, 25; p.praet. 
gieret (geret P l V 1 F) I 3, 14. 
int-eren sw. v. III. trs. enteh¬ 
ren, schänden: 2. pl. praes. i. 
ir interet mih [inhonorastis me. 
Joh. 8 , 49] m 18, 18; 3. pl. 
praes. i. interent iz II 11 , 25; 
3. pl. praet. i. interetun nan 
[blasphemaverunt eum. Mtth. 
37, 39] IV 30, 2; 3. s. praet. i. 
intereta then diuren dag HI 4, 
36; p. praet. interet uuard PH 
19, 14. 

erero sw. Comparativform von 
er: früher: g. s. f. thera ererün 
däti ni 23, 30. V 12, 50; n. 
pl. f. thio ererün gilusti V 23, 
243; a. pl. f. thio ererün ziti 
V 6 , 70; g. s. n. thes öreren 
thinges Y 11 , 45. 

ergeban, ergen, erhuggen s. 
erg. erh. 

erist adj. superl. von er, der erste: 
st. d. s. f. fon eristera (eristero 
F) uuorolti III 20, 156; sw. n. 
8. m. manno eristo I 3, 10 . IY 
28, 21; sw. d. s. m. in themo 


eristen man II 4, 11; sw. a. s . 
m. then eriston man II 5, 2 . 
23. then eriston stein [primus 
in illam lapidem mittat. Joh. 
8 , 7 ] III 17, 40; sw. n. s. n. 
erista kind 114, 21. — 2) adv. 
zuerst; so erist = sobald als I 
22 , 49 . II 1 , 40. 5, 26. 7, 35. 
14, 118. fü [qui prior descen- 
disset. Joh. 5 , 4 ] 4, 13. 29. 8 , 
37. IY 6 , 10. 7, 51. 11, 6 . 19. 
17, 32. 18, 35. 26, 15. V 4, 26. 
8 , 52. 12, 61. 71. 73. 16, 12. 
H 41. 99 ; verstärkt aller erist 
Y 8 , 46; zi erist I 3, 47. 13, 6 . 
II 8 , 48. [primum. Joh. 2 , 11 ] 
53. 14, 47. HI 19, 29. IY 21, 

3. 28, 20. Y 8 , 46. 
erkennen s. irk. 

er-licho adv. der Ehrenstellung 
entsprechend, anständig, statt¬ 
lich: I 5, 13. 6 , 3. 8 , 7. (her- 
licho P V) 19, 8 . 23, 13. IY 

4, 40. 

ernust st. f. Ernst, Sorge: d. s. 
mit ernusti eifrig IV 37, 30; 
a. s. gigiangun es in ernust sie 
gerieten darüber in Sorge I 22, 
18; d. pl. (ernustun V 1 ) ernu- 
stin in Besorgnis I 22, 27. 

Gro s. er. 

ero s. iro unter er. 
gi-öron s. gi-erön. 
er-quiman s. irquiman. 
erren sw. v. I. trs. mit innerem 
Objekt und dat. comm. pers. 
ackern, pflügen: 3. pl. praes. i. 
uns errent sine pluagi ginuagi 
n 4, 43. 

er-singen, -standan, -sterban, 
-thorren, -zellen s. mit ir. 
es s. er. 
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esil — öuuart 


esil st. m. Esel: n. s. esil IV 5, 
7 ; a. s. imo einan esil holötin 
[invenietis asinam. Mtth. 21 , 2 J 

IV 4, 6 . 

esilin st f. Eselin: n. s. ein esi- 
lin IV 4, 9. 
esti s. ast. 

ethes-lih pron. adj.^einig: a. s. 
etheslicha redina einige Worte 

V 23, 18. 

ethes-uuanne pron. adv. irgend 
einmal, einst (von der Zukunft): 
(etthesuuanne P) II 16, 15. IV 
11 , 28. 

ethes-uuaz s. ethes-uuer. 
ethes-uuer pron. irgend jemand: 
n. s. [tetigit me aliquis. Luc. 
8 , 46 ] (etthesuuer P) III 14, 
35; n. etliesuuaz etwas: a. s. 
(etthesuuaz P) II 9, 3. (etthes- 
uuaz P) 15, 8 . IV 1 , 25. 
ethes-uuio pron. adv. irgendwie: 

V 19, 14. 44. 66 . 
öuangelio sw. m. Evangelium: 

n. s. ther öuangelio giuuuag II 
3, 27. quit n 14, 9. III 22, 3. 
giböt V 23, 88 . quit H 2 ; g.s. 
öuangelien (euuangelien F) V 8 , 
22; n.pl. -on IV 34,13. (euuan- 
gelion F) V 13, 20. H 141; g. 
pl. öuangeliöno deil I 1, 113. 

V 25, 10; d. pl. in öuangeliön 
I 3, 47. II 9, 71. (euuang. F) 

V 6 , 6 ; ö. pl. öuangeliön L 89. 
HI 14, 4. 20,143. thöuangelion 
(die euangelion F) V 25, 33. 

£uua st. f. 1) Ewigkeit: d. s . in 
öuuu (euu VF) I 5, 44; d.pl. 
in öuuön L 82. I 2, 37. 54. 3, 
39. 7, 17. 17, 7. (guuon F) 23, 
62. (§uuon F) II 4, 90. 13, 36. 
14, 42. III 18, 23. 22, 25. 


(guuon F) 24, 32. IV 10, 14. 
(guuon F) 12, 27. 52. 37, 37. 
V 19, 18. 23, 30. 60. 132.174. 
186. 196. 208. 222. 234. 244. 
258. 272. 286. 298. H 8 . sim- 
bolon in öuuön H 163; auch in 
unz in öuuön ist der Dativ an- 
zunehmen, da in öuuön formel¬ 
haft geworden war: fon öuuön 
unz in öuuön I 2 , 58. 28, 20 . 
II 24, 45. unz in öuuön allein: 
II 16, 16. V 21, 23. — 2 ) das 
durch hohes Alter geheiligte Ge¬ 
setz, bes. das alte und neue Te¬ 
stament: d. pl. in thön alten 
öuuön I 20, 25. uuidar gotes 
öuuön (das alte und das neue 
Test.) IV 6 , 52. 

öuuart st. m. euuarto sw. m. 
Priester: n. s. öuuarto fsacer- 
dos quidam. Luc. 1 , 5 ] I 4, 2. 
18. 23. 72. 17, 71. ther furisto 
öuuarto [princeps sacerdotum. 
Mtth. 26 , 62 ] IV 19, 43. [prin¬ 
ceps sacerdotum. Mtth. 26 , 65 ] 
57; g.s. thes öuuarten I 23,4; 
d. s. zi thesemo öuuarte [ponti- 
fici. Joh. 18 , 22 ] IV 19, 15; 
n. pl. thie öuuarton II 2 , 5 . 
[pontifices. Joh. 11 , 47 ] HI 25, 
5. 26, 2. IV 1 , 1. thie funston 
öuuarton [principes sacerdotum. 
Joh. i 2 , 10 ] 3, 9. 8 , 3. 16,13. 
[principes sacerdotum. Mtth. 
27 , 1 ] 19, 23. 27, 27. [princi¬ 
pes sacerdotum. Mtth. 27 , 41 ] 
30, 19. 36, 2 . 37, 26; d. pl. 
zön öuuarton [omnes principes 
sacerdotum. Mtth. 2 , 4 ] I 17, 
35. II 3, 30. thön furistön öuuar- 
tön [ad sacerdotes. Joh. 11 , 46 ] 
m 24, 108. 


Digitized by v^ooQle 



ßutrida — ezzan 


109 


6uuida st f. Ewigkeit: d. pl. zi 
öuuidön I 12, 11. 

euuig nur in F; vgl. öuuinig. 

eban-euuig. 

euuinig adj. ewig: unfl. gimuati 

V 23, 214; st a. s. m . ßuuini- 
gan nöt (euuiniga V 1 F) V 2, 
16. e. dag 23, 189; st n. s. f. 
thiu öuuinigu (-ga F) sunna IV 
35, 43; st d . s. f. ßuuinigeru 
fristi (euuinegeru D euuigeroF) 
DI 24, 28. 6. festi (euuinigero 
F) V 14, 18; st a. s. f. 6uui- 
nlga drütscaf L 85. (euuiga F) 
IV 9, 30. 6. suazi (euuiga F) 
V, 23, 215; st n.pl. f. öuuinigo 
(euuiningo V 1 ) uuunni 118, 10; 
st. d. pl. f. ßuuinigön goumön 
(euuiningen V 1 ) 111, 58. freuui- 
dön V 23, 190; st. a. pl. f. 
öuuinigo uuunni (euuinigon DY* 
euuigon F) I 28, 14. V 22, 3; 
st g. s. n. öuuiniges liobes I 
16, 20. guates II 9,10. 12, 70; 
st. d. pl. n. euuinigßn sangon 

V 25, 96. 104; sw. n. s. m. ther 
kuning ßuuinigo IV 12, 55. kei- 
sor 23, 39. druhtin V 14, 13; 
sw. n. s. f. thiu ßuuiniga sunna 
L 96. IV 9, 23. heili H 166; 
sw. a. s. f. thia ßuuinigtin lßra 
DI 18, 66; sw. a. pl. f. thio 
ßuuinigün ziari H 162; sw. n. 
s. n. thaz öuuiniga lib H 14, 
84. uuisduam (euuiga F) IV 1, 
50. 19, 2. guat V 9, 1; sw. g. 
s. n. thes ßuuinigen guates S 48. 
n 12, 20; sw. d. s. n. themo 
ßuuinigen libe L 77. niuate 
(euuigen F) H 1, 42. libe 24, 
41. V 23, 188; sw.a.s.n. thaz 
ßuuiniga guat L 93. iär S 40. 


guat m 18, 65. lib 22, 24. V 
8 , 57. uuizi 20, 100. guat 23, 
277; sw. a. pl. n. thiu öuuini- 
gun iär L 92. 

euuinigi st f. Ewigkeit: n. s. 
thiu ßuuinigi sin seine Unver¬ 
änderlichkeit in 22, 31; a. pl. 
thio sino euuinigi HI 19, 21 . 
ezzan st v. trs. essen 1) mit Acc.: 
J2.pl. praes. i. ir ezet lichamon 
minan IV 10, 11; 3. s. praet. i. 
thaz bröt gisegenötaz äz IH 6 , 
35; 1 . s . praet c. ih iz azi IV 

10, 3; 3. s. praet. c. thaz obaz 
ä,zi U 5, 15. 6 , 7. IV 9, 2; 3. 
pl. praet c. thaz obaz äzin II 
6 , 14. — 2 ) mit partitivem Ge¬ 
nitiv : 3. s. praet. c. iagilih thes 
azi V 11, 44; 3. pl. praet c. 
sies azin IV 10, 10. — 3) ab¬ 
solut: inf. ezan V 11,39. ezzan 
[prandete. Joh. 21 , 12 ] 13, 33; 
d. s. inf. zi ezanne [habetis 
quod manducetur. Luc. 24 , 41 ] 

V 11 , 33; 3. s. praet. i. az 
[manducavit. Luc. 24 , 43 ] V 

11, 41. 14, 24; 3. pl. praet i. 
azun IV 10 , 2 ; 3. s. praet. c. 
azi II 14, 96; 3. pl. praet. c. 
azin IV 2, 14. 6 , 24. 38. 9,18. 

V 10, 15. — Der Infinitiv ist 
substantiviert: das Essen: n. s. 
ezzan (ezan V 1 ezzen F) IV 9, 
21 . 

gi-ezzan st. v. trs. essen: 3. pl. 
praet i. gazun [impleti sunt. 
Joh. 6 , 12 J HI 6 , 43. [coena 
facta. Joh. 13 , 2 ] IV 11 , 1. 
[cum prandissent. Joh. 21 , 15 ] 

V 15, 1 ; 3. s. praet c. gäzi 
[ut manducent hi. Joh. 6 , 5 ] in 
6 , 18. 
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ezzih — fähan 


ezzih st. m. Essig: i. s. mit ez- 
zichu drangtun [dabant ei ace- 
tum bibere. Mtth. 27 , 48 ] IY 
33, 19. 

F. 

fadum st m. Faden: n.s. IV 29, 
41; n. pl. thie scönun faduma 
(fadama Y F) IV 29, 1?; d.pl. 
mit filu kleinen fadomon (fadu- 
mon F) IV 29, 7. fadumon (fa- 
damonV) 29,32; a.pl. faduma 
IV 29, 24. 

fagon sw. v. II. itr. fagen sw. v. 
III. itr. c. dat. pers. Angeneh¬ 
mes erweisen, willfahren, kosen: 
3. s. praet. i. kinde ni fagöta 
IV 26, 36; 3. s. praet. c. mit 
tliionöstu iru fagöti I 8 , 22 . 
muat-fagön, gi-muat-fagön. 

fähan st. v. a. trs. fangen, er¬ 
greifen : inf. uuoltun nan fähan 
[ut raperent eum. Joh. 6 , 15 ] 

III 8 , 1. [quaerebant eum ap- 
prehendere. Joh 7 , 30 ] 16, 67. 
[quaerebant eum apprehendere. 
Joh. 10 , 39 ] III 22, 65. scoltun 
fähan tbie sine theganä IV 7, 
17; 3. pl. praet. i. fiangun nan 
[tenuerunt eum. Mtth. 26 , 50 ] 

IV 16, 55. thie sie fiangun (gi- 
fiangun VF) V 13, 36; 3. s. 
praes. c. thaz man fähe nan II 
12, 67. — b. sich an etwas ma¬ 
chen mit zi, c. dat.: 3. s.praet. 
i. fiang er zi themo andrem 0 
man II 5, 11. fiang (gianc F) 
zi iro fuazin IV 11 , 15. zi si- 
nöru sprächu 13,1; 3. pl. praet. 
i. fiangun mit nide zi druhtine 
H 100; 1. pl. praes. c. fähemes 
mit freuuidu zi theru redinu IV 


9, 34. tharazua 37, 29; 3. pl. 
praet c. tharazua fiangin II 6 , 
15. 

ana-fähan st. v. trs. sich an et¬ 
was machen, etwas angreifen, 
in Angriff nehmen: 3. s. praet. 
i. anafiang H 67; 1. s. praes. c. 
uuär ih iz anafähe an welchem 
Punkte ich es in Angriff nehme, 
nämlich die Schilderung des 
Leidens V 7, 24; 1. pl. praes. 
c. thaz uuir anafähön mit ande¬ 
ren girätin IV 37, 3. 
bi-fähan st v. trs. 1 ) trs. um¬ 
fassen, ergreifen: inf. ni mugun 
iz bifähan [non comprehende- 
runt. Joh. 1 , 5 ] II 1 , 48; 3. s. 
praet. i. bifiang iz [ab ea com- 
prehensi sunt. Joh. 1 , 5 ] II 1, 
79. sie thaz uuazar bifiang (bi- 
uianchF) IV 7, 57; 3. pl. praet. 
i. sie uuetar sär bifiangun [iacta- 
batur fluctibus. Mtth. 14 , 24 ] 
III 8 , 11; 2. s. praet. c. thaz 
richi bifiangis IV 2 1 , 6 ; 3. s. 
praet. c. siu uuäfan ni bifiangi 
I 19, 15. then eittar thär bi¬ 
fiangi II 12, 65; p. praet bi- 
fangan mit ummahtin II15,10. 
in huares undäti III17,14. mit 
seru IV 5, 13. mit thiu IV 37, 
11. mit reino V 3, 11. mit thiu 
17. in herzen 15, 20. 19, 16. 
2 ) itr. (umfassend) reichen sö uuSt 
sö galilea bifiang II 15, 4. 
umbi-bi-fähan st. v. trs. um¬ 
fassen, umgeben: then bifiangun 
umbi porzicha finfi [quinque 
habens porticus. Joh. 5 , 2 ] III 
4, 7. 

fir-fähan st v. trs. ganz um¬ 
fassen, auf nehmen, empfangen: 
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3. s . praes. i. uuillo iz al fir- 
fähit V 23, 122; 3.pl. praes i. 
firfähent iz allaz II 21,26; mit 
ablativischem Genitiv: (aufneh¬ 
mend) von etwas trennen: inf. 
firfähan unsih scoltl thiu sin 
guati thera alttin arabeiti [spe- 
rabamus quia ipse redemturus 
esset Israel. Luc. 24 , 21 ] Y 9, 
33. 

gi-fähan st. v. 1 ) trs. erfassen, 
ergreifen, fangen: inf. then al- 
tan satanäsan uuilit er gifähan 
I 5, 52. dröst gifähan [conso- 
lari. Mtth. 2 , 18 ] 20, 30. mih 
scal man gifähan III 13, 5; 3. s. 
praes. i. ni gifähit iuih thaz 
heil (gifagit F) II 18, 7 ; 3. s. 
praet. i. sie thö uuuntar gifiang 
Erstaunen ergriff sie EU 16, 5. 
thaz gifiang er II 9, 61. IY 20 , 
30. thia beldida gifiang fasste 
sich ein Herz V 5, 9; 3. pl. 
praet. i. (thie sie gifiangun Y 
13, 36 Y F) niheinan gifiangun 
Y 13, 6 ; 3. s. praet. c . thaz 
man nän gifiangi HI 16, 74. 
IY 4, 4. 8 , 6 . 20. 16,20. V15, 
46; 2. pl. imp. then gifähet ir 
IV 16, 27; p. praet. gifangan 
IY 33, 13. mit then nezzin Y 
13, 10; 3. s. praes. c . (unsih 
zu ergänzen) iämar gifähe 118, 
32. — 2 ) sich an etwas machen, 
an etwas herankommen a. mit 
zi c. dat.: 3. s. praet. i. näh 
zi herzen gifiang II 9, 58. zi 
lern III 16, 2 ; 3. s. praes. c. 
zi buazu gifähe Busse thue I 
23, 8 . zi uuerke sich an die 
Arbeit mache III 20, 18; 3. s. 
praet. c. zi uuerl gifiangi zur 


Wehr griffe, sich wehrte HU, 
28; 3. pl. praet. c. zi giloubu gifi- 
angln 12 .3, 11 . b. mit zi c.instrum. 
zi hiu (thiu V diu F) III13, 45. 
zi thiu; es folgt darauf «. ein 
Nebensatz mit thaz: 3. s. praet. 
i. zi thiu gifiang thaz II 12, 63. 
zi thiu gifiang thaz thes gouma 
nämi Y 6 , 23. 53; ß. ein pa¬ 
ralleler Nebensatz: 3. s. praet. 
i. zi thiu gifiang fon themo 
berge er nidargiang (gifianc F) 
H 24, 7. III 4, 32. 17, 45; 
3.pl. praet. i. gifiangun EU 24, 
44. IV 16, 3; 1. s. praes. c. ih 
gifähe IV 24, 18; 3. pl. praet. 
c. zi thiu gifiangln III 14, 93. 
c. mit näh und dem Bat.: 3. s. 
praet. c. sus näh er uns gifiangi 
(kifiangi F) III 24, 15. d. hin- 
tarort gifähan zurückgehen, sich 
verschlechtern: 3. s. praet. i. 
H31. — 3 ) refl. sich halten zu, 
sich begeben zu: 3.pl. praes. i. 
gifähent sih zimo [omnes cre- 
dent in eum. Joh. n, 48 ] III 
25, 13. zi giloubu gläubig wer¬ 
den Y 16, 31. 

int-fähan, in-fähan st. v. trs. 
empfangen, aufnehmen, erhalten, 
erfassen: inf. intfähan thaz gi- 
muati II 13, 25; 2. pl. praes. 
i. nintfähent ir thaz (intfahet 
Y*F) II 12, 56; 3.pl. praes. c. 
gilouba intfähent II13, 27. thes 
gilusti III 14, 120; 2. s. praet. 
i. in htis mih intfiangi Y 20, 
74; 3. s. praet. i. sia erllcho 
intfiang I 6 , 3 . drütliut sinan 
[suscepit israel. Luc. 1 , 54 ] 7, 
19. filu hebigo iz intfiang nahm 
es sehr unwillig auf II 11, 5. 
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sie 15, 14. iz HI 11, 26. nan 
IV 16, 52. finstar naht nan int- 
fiang 12, 51. sie suazlicho i. 
(infiang V 1 ) V 16, 11; 3. pl. 
praet. i. thiu uuort sie intfiangun 
[audierunt. Joh. 1,37] II 7, 15; 
3. s. praet. c. nan intfiangi [sui 
eum non receperunt. Joh. 1, 11] 
II 2, 23; 3. pl. praet. c. iz uuola 
intfiangln I 27, 21. iz II 1,46; 

2. pl. imp. intf&hent thaz öuui- 
niga lib V 8, 57. intfähet richi 
[possidete regnum. Mtth. 25, 
34] V 20, 69; p. praet. iz uuerde 
infangan V 20, 49. 
missi-fähan st. v. itr. irren , fehl 
gehen: 2. pl. praes. c. thaz ir 
ni missif&höt IV 16, 25; 3. pl. 
praes. c. thiu uuort ni nrissi- 
f&hön I 2, 16; 1. pl. praes. c. 
thaz uuir ni missif&hön III 7, 
10; 1. pl. praet. c. thaz uuir 
ni missifiangln II 11, 41; mit 
dem Genitiv der Sache , in Be¬ 
zug auf welche der Irrtum statt¬ 
findet: 3. pl. praet. c. sin ni 
missifiangin II 3, 37. 
untar-fähan st. v. trs. entziehen, 
entreissen , verstohlen wegneh¬ 
men: 3. pl. praes. i. thaz bad 
mir untarfähent [alius ante me 
descendit. Joh. 5, 7] 1114,26; 

3. s. praet. i. thiu zerubim un- 
tarfiang [sacramenta quae tege- 
bantur. Baed.] entzog die Che¬ 
rubim (den Blicken), bedeckte 
sie (untarfianch F) TV 33, 34; 
mit innerem Objekt ein uuib iz 
untarfiang kam verstohlen heran 
[accessit retro. Luc. 8, 44] HI 
14, 9. 

fahs st. n. Haar: d. s. mit iru 


fahse gisuärb [capillis tersit. 
Joh. 12,3] IV 2, 17; a.s. thaz 
1. thanarouftun I 20,11. inbant 
ira fahs EU 23, 11. 
fakala st. f. Fackel: d. pl. mit 
fakolön managßn [venerunt cum 
lanternis. Joh. 18, 3] IV 16, 16. 
fal st. m. Fall, Sturz, Untergang 
(doch nie Fall in dem Sinne 
von Ereignis, was bei L 78. IV 
7, 19. 32. 26, 4. 27, 14 zu be¬ 
achten ist): n. s. 6r ni uuard 
io sulih fal [tribulatio magna 
qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo neque fiet. Mtth. 
24, 21] IV 7, 32; g.s. thes iro 
döthes falles IV 7, 19; d. s. ist 
zi manegöro falle [positus est 
in ruinam. Luc. 2, 34] I 15, 
29. themo egislichen f. 24, 2. 
zi michilemo f. II 4, 87. gara- 
uue zi themo falle [moriamur 
cum eo. Joh. 11, 16] HI 23, 
60. mit sinemo einen f. erlöst 
er unsih 26, 56. zi sin selbes 
tothes f. IV 26, 4. 27, 14. fon 
thes lichamen f. V 20, 25. in 
uußnegemo f. 20, 57. sulichemo 
f. 21, 26; a.s. zälöno fal L 78. 
sinan einan fal UI 26, 34. 
fala-uuisga st. f. Asche: d . s. 

theru falauuisgu V 20, 27. 
fallan st. v. itr. fallen, sowohl in 
dem Sinne von: sich werfen, 
als: geworfen werden, unter¬ 
liegen: inf. fallan (fallen D F) 
U 4, 58; 3. pl. praes. i. fon 
thön disgin fallen! [cadunt de 
mensa. Mtth. 15’, 27J III 13, 
38. f. fora iro fianton 26, 43. 
f. in erda [stellae cadent de 
coelo. Mtth/24, 29] IV 7, 36; 
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3. s. praet. i. fial in sino fuazi 
[ceci dit ad pedes. Marg.] HI 
10, 27. zi fuaze kriste fial [ceci- 
dit ad pedes iesu. Joh. n, 32 ] 
24,47; 3.pl. praet i. fialun in 
iro knio [genu flexo. Mtth. 27 , 
29 ] IV 22, 25; 2. s. praes. c. zi 
altere ni fallßs I 23, 60; 3. pl. 
praes. c. sie fallßn ubar iuih 
[cadite super nos. Luc. 23 , 30 ] 
IV 26, 44; 3. s. praet c. in 
themo pade fiali II 5, 27; mit 
dem instrum. Dativ: 1. pl.praes. 
i. suntön thßn uuir fallen ITC 
21 , 12 . framhald fallan, nieder¬ 
fallen: 3. s. praet. i. framhald 
fial ioh betöta [procidens ado- 
ravit eum. Joh. 9 , 38 ] HI 20, 
180; 3.pl. praet. i. fialun fram¬ 
hald betötun [procidentes ado- 
raverunt. Mtth. 2 , 11 ] I 17, 61. 
bi-fallan st. v. itr . fallen, ge¬ 
stürzt werden: 2. s. praes. c. 
thaz thu sö bifallßs [absit a te. 
Mtth. 16 , 22 ] III 13, 15; l.pl. 
praes. c. thärana ni bifallßn (gi- 
fallen VF) II 21, 38; mit fon, 
um die mit dem Sturze verbun¬ 
dene Trennung von etwas Höhe¬ 
rem, Besserem zu bezeichnen: 
uuir ni b. fon thinßn liobön II 
24, 19. 

gi-fallan st. v. itr. stürzen, ins 
Verderben geraten: l.pl.praes. 
c. (gifallßnV) II 21, 38; s. bi- 
fallan. 

int-fallan st v. itr. durch den 
Fall von etwas getrennt werden, 
etwas einbüssen, c. dat.: 3. pl. 
praes. i. thßn sälidön sie int- 
fallent der Seligkeit gehen ver- 

Piper, Glossar za Otfrid. 


lustig II 14, 89; 3. s. praes. c. 
thaz thir es uuiht nintfalle ab¬ 
handen komme II 21 , 3. 
nidar-fallan st v. itr. nieder¬ 
fallen: 3. pl. praet. i. nidarfia- 
lun [ceciderunt in terram. Joh. 

18 , 6 ] IV 16, 42; 2. s. praes. c. 
in thiu thu nidarfallßs (nithar- 
falles V) [si cadens adoraveris 
me. Mtth. 4 , 9 ] II 4, 86 . 
untar-fallan st. v. itr. dazwi¬ 
schentreten ; 3. s. praes. c. mit 
Acc. des Inhalts: ther sß iz ni 
untarfalle I 1, 79. 
zi-fallan st v. itr. zerfallen, zu 
Grunde gehen: 3. s. praes. c. 
thaz uuorolt al zifalle (ziualle 
F) IV 7, 48. 
fnaz-fallön. 
ein-falt. 
manag-falt. 

faltön sw. v. II. trs. zusammen¬ 
falten : p. praes. ist inan (then 
himil) faltönti sö man sinan liuol 
duat [caelum recessit sicut li- 
ber involutus. Apoc. 6 , 14 ] V 

19, 35. 

manäg-faltdn. 

fanden sw. v. II. trs. einwickeln: 
3. s. praet. i. nan fandöta (uan- 
dota V 1 F) I 11, 43. 
gi-fang st. n. Gewand, Kleid: 
n. s. thaz fröno gifang (gifank 
V giuaneh F) IV 29, 38; d. s. 
mit rötemo gifange [purpureum 
vestimentum. Joh. 19 , 5 ] IV 
23, 5; a. s. iro sßlöno gifank 
(kifanch F) IV 5, 43. thaz gi¬ 
fank 29, 50. 52; a.pl. zuei gi¬ 
fang [duas tunicas. Luc. 3 , 11 ] 
I 24, 5. 

8 
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ant-fang. 

ant-fangi. 

gund-fano. 

far st. n. Meerenge: a. s. ubar 
thaz far fuarin [trans fretum. 
Mtth. 14 , 22 ] III 8 , 8 . 

far s. fir ( z. B. un-far-holan). 

fära st sw. f. Nachstellung , Ver¬ 
suchung : n. s. H 1 10; g. s. fu- 
rista thera armillchün färä IV 

16, 24; d. s. bl niheinlgeru färu 
[utiudicet mundum. Joh. 3 , 17 ] 
II 12 , 75. bl einem f. [tentan- 
tes eum. Joh. 8 , 6 ] III 17, 21 . 
in ther f. IV 19, 28. fon theru 
färu H 32; a. s. thero flanto 
fära L 34. ni firliaz sih in tbero 
liuto fära [non credebat semet 
ipsum eis. Joh. 2 , 24 ] II 11 , 
61. ni firläze unsih inthes uui- 
daruuerten fära [ne nos indu- 
cas in temptationem. Mtth. 6 , 
13 ] 21, 37. darön in fära [ne 
qui vos seducat. Mtth. 24 , 4 ] 
IV 7, 10. uuoroltliuto f. 15,41. 
alläro iro f. H 122. in färün 
[tentantes eum. Joh. 8 , 6 ] III 

17, 7 . 22 , 10 ; d.pl. in den fä- 
rön IV 22, 32. — s. färl. 

faran st. v. itr. 1 ) einen Weg 
machen , reisen , gehen , fahren: 
inf. uuar er faran uuolle [quo 
vadat. Joh. 3 , 8 ] II 12 , 45. III 
3 , 10 . fona mir [novi virtutem 
de me exiisse. Luc. 8 , 46 ] III 
14, 36. zi imo f. [ad deum va- 
dit. Joh. 13 , 3 ] IV 11, 10. [quo 
vadis. Joh. 14 , 5 ] 15, 17. ru¬ 
mor f. [longius ire. Luc. 24 , 
28 ] V 10, 3. fon in faran 16, 
15; d. s. inf. in karkari zi fa- 
ranne [in carcerem ire. Luc. 


22 , 33 ] IV 13, 24; 1. s. praes . 
i. faru in slnes selb gisihti [a- 
scendo ad patrem. Joh. 20 , 17 ] 

V 7, 61; 2. s. praes. i. ferist 
thu inti doufist (feristu V F) 
[cur ergo baptizas. Joh. 1 , 25 ] 
I 27, 45; 3. s. praes., i. ferit 
fora kriste [praecedet ante il- 
lum. Luc. 1 , 17 ] I 4, 39. ubar 
himila I 15, 35. [spirat. Joh. 3 , 
8 ] II 12, 43. ni f. thanana 13, 
21 . in euuinlgo uuunnl V 22, 
3; 3. pl. praes. i. farent in uulzi 

V 21, 19; 1. s. praet.i. nifuar 
ih tharauuert [nondum ascendi. 
Joh. 20 , 17 ] V 7, 58; 3. s.praet . 
i. er fuar ubar himilä 1 2 , 13. 
zi sinemo gifuare [abiit in do- 
mum suam. Luc. 1 , 23 ] I 4, 82. 
zi ther iru mäginnu [abiit in 
montana. Luc. 1 , 39 ] 6 ,1. ziro 
selidön [reversa est in domum 
suam. Luc. 1 , 56 ] 7, 24. zi 
themo gotes htis 16, 7. heimort 
21, 9. 10. in einöti II 3, 59. zi 
heimingi III 11 , 1 . 14, 1 . thu- 
ruh samariam 5. in lant [ascen- 
dit Jerosolymam. Joh. 5 , 1 ] HI 
4, 2. ubar einan se [abiit trans 
mare. Joh. 6 , 1 ] 6,5. heim 11, 
16. heimortes 11 , 31. zän stetin 
filu uuiben [ascendit. Joh. 7 , 
10 ] 15, 36. ubar iordan 22, 67. 
in eina uuuastinna IH 25, 40. 
in ander kuningrlcbi [peregre 
proficiscens. Mtth. 25 , 14 ] IV 
7, 70. in then oliberg 7, 91. 
zi furisten [exivit continuo. Joh. 
13 , 3°] 12, 53. zi sinemo fater 
[assumptus est in coelum. Act. 
ap. 1 , 9 ] 17, 14. zi sin selbes 
sezze 18, 7; 3.pl. praet.i. fua- 
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run zi eiginemo lante [ibant 
omnes. Luc. 2 , 3 ] I 11, 19. 
heimortes I 13, 21. zßn uuihön 
zitin [ascendentibus Jerusalem. 
Luc. 2 , 42 ] 22, 5. in themo 
afteren gange 22, 14. zi theru 
bürg 22, 31. fon egypto III15, 
12 . zön uuihön zitin [ascende- 
runt. Joh. 7 , 10 ] 15, 34. fora 
kuninge IV 4, 37. zi themo 
herizohen [convenerunt ad Pi- 
latum. Mtth. 27 , 62 ] 36, 3; 3. s. 
praes. c. fare fon mir [disce- 
dite a me. Mtth. 7 , 23 ] II 23, 
29; 1. pl. praes. c. uuir farön 
heimortes III 26, 51; adhorta - 
tiv faramös [eamus. Joh. n, 16 ] 
ÜI 23, 55. 57; 3. pl. praes. c. 
farön engilä mit thir II 4, 57; 

3. s. praet. c. fuari heimortes 
(furi F) I 4, 78. heim fuari 
[descenderet. Joh. 4 , 47 ] III 2, 
5. heimort 2, 21. 11 , 5. IV 4, 
24; 3. pl. praet. c. heimortes 
fuarin I 27, 70. ubar thaz far 
[ire trans fretum. Mtth. 14 , 22 ] 
III 7, 8 . zi themo kastelle fite 
in castellum. Mtth. 21 , 2 ] IV 

4, 8 . heim 35, 37; 2. s. imp. 
far heimortsun II 4, 73. far bi- 
suani thih [vade reconciliari. 
Mtth. 5 , 24 ] 18, 23. after mir 
[vade post me. Mtth. 16 , 23 ] 
III 13, 21. heimortes [vade in 
pace. Luc. 8 , 48 ] 14, 47; J3.pl. 
imp. zi theru bürg faret hinana 
I 12, 19. faret eisköt I 17, 46. 
in thaz uuizi [discedite in ig- 
nem aeternum. Mtth. 25 , 41 ] 
V 20, 100; d. s. m. p. praes. 
farantemo (farentemo F) II 14, 
3; mit demAccusativ des innern 


Objekts: inf. then nueg sie fa¬ 
ran scoltun [per aliam viam 
reversi sunt. Mtth. 2 , 12 ] I 17, 
74. then uueg ther (= then er) 
faran uuolle II4, 66 ; 3. s. praet. 
i. fuar höhe bergä II 4, 81; 
3. pl. praet. i. fuarun andara 
sträza [per aliam viam reversi 
sunt. Mtth. 2 , 12 ] I 17, 77. iro 
pad IV 4, 13; 1. pl. praes. c. 
adhortativ faramös andera sträza 
I 18, 33; 3. s. praet. c . thia 
sträza fuari V 17, 17; ähnlich 
mit dem Genitiv der Beziehung: 
3. s. praet. i. fuar thera ferti 
[secessit in Aegyptum. Mtth. 2 , 
14 ] I 19, 13; — mit einem prä¬ 
dikativen Adjektiv: 1. pl. praet. 
i. uuir io irri fuarun ÜI 26, 
36; 3. pl. praet. c. fuarin ein- 
luzze III 14, 97; — mit einem 
Infinitiv: inf. faran betön nan 
[ut ego veniens adorem eum. 
Mtth. 2 , 8 ] I 17, 49. hiaz f. 
uuasgan iz [vade lava in nata- 
toria. Joh. 9 , 7 ] III 20, 25; 
1. s. praes. i. ih faru garauuen 
[abiero et praeparavero. Joh. 
14 , 3 ] IV 15, 11; 3. s. praet. i. 
fuar fisgön [vado piscari. Joh. 
21 > 3] V 13, 3; — mit einem 
Partie. Präs.: 3. s. praes. i. 
ferit stözenti V 14, 10; 3. pl. 
praes. i. farent uuankönti L 69. 
uuallönte IV 2 , 25; 1. s. praet. 
i. fuar ferienti V 25, 4 ; 3. s. 
praet. i. fuar kundenti [venit 
praedicans. Luc. 3 , 3 ] I 23, 1 0. 
bredigönti 23, 15. II 13, 1 . ah- 
tönti [eo descendente. Joh. 4 , 
51 ] ÜI 2, 25. iagönti 8 , 13. 
redinönti 10, 13; 3. pl. praet. 

8 * 
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i. fuarun drtirßnti I 4, 79. ilenti 
[venerunt festinantes. Luc. 2 , 
16 ] 13, 7. thrangönti IV 30, 1 . 
quitilönti [narrabant. Luc. 24 , 
14 ] V 9, 5 ; 2. pl. imp. faret 
bredigönti [euntes praedicate. 
Mrc. 16 , 15 ] V16, 23. — 2) irre 
gehn: inf. niläzet faran iu thaz 
muat II 21, 9. — 3) von der 
Lebensführung: verfahren, sich 
betragen: 3. s. praes. i. ferit 
giuuaralicho III 16 , 22; 3. s. 
praet. i. mit theru bredigu I 
23, 33. redihaftör III 11, 3; 
3. pl. praet. i. uuio thio finfi 
fuarun IV 7, 65; 3. s. praet. c. 
apoc. ni fuer er mit grözßn 
meindätin IV 20, 13; 1. pl. 
praet. c. ni uuir fuarin mit gi- 
nuhtin IV 14, 3. — 4) auch 
unpersönlich, sich zutragen: 3. 
s. praet, i. uuio iz allaz fuar 
thäre UI 23, 54. 
furi-faran st. v. itr. vorbei, vor¬ 
übergehn: 3. pl. praet. i. furi- 
fuarun [praetereuntes. Mtth. 27 , 
39 ] IV 30, 5; n.pl.m.p. praet. 
uns sint dagä furifarane (furi- 
uarane V furiuarene F) [pro- 
cessit in diebus suis. Luc. 1 , 
18 ] I 4, 51. 

gi-faran st. v. 1 ) itr. verfahren, 
sich betragen: 3. s. praet. i. gi- 
fuar er so er ni scolta 125, 21 . 
— 2) unpers. sich zutragen, c. 
dat. pers.: uuio uuola iz thßn 
gifuar IV 7, 67. 
herasun-faran st. v. itr. herkom- 
men: 3. s. praet. i. fuar liera- 
sun V 17, 19. 

hina-faran st. v. itr. Weggehen: 
3. s. praet. i. hinafuar V 18, 6 ; 


2. s. imp. far hina [vade. Mtth. 

4 , 10 ] n 4, 93. 
hinana-faran s. faran. 
in-faran st. v. itr. hineingehn: 

3. s. praet. i. fuar in thia uuo- 
rolt ln [venit in omnem regio- 
nem. Luc. 3 , 3 ] I 28, 9. fuar 
tharin HI 4, 11 ; 2. pl. imp . 
faret in thia bürg in [introeun- 
tibus in civitatem. Luc. 22 , 10 ] 

IV 9, 9. 

ingegin-faran st. v. itr. entgegen¬ 
gehn: 3. s. praes. i. ferit in- 
gegini V 20, 19; 3. s. praet. L 
fuar ingegini II 3, 14. [proces- „ 
serunt obviam ei. Joh. 12 , 13 ] 

IV 3, 18. 19; 3. pl. praet. i. 
ingegin fuarun [obtulerunt ei. 
Mtth. 14 , 35 ] LH 9, 2; mit dem 
Dat. : 3. s. praet. i. fuar inge¬ 
gin imo [abiit ad eum. Joh. 4 , 

47 ] in 2 , 3 . [sequebantur eum. 
Joh. 6 , 2 ] 6 , 8 . 9. IV 16, 17. 
thana-faran st.v. itr. weggehn: 

3. s. praet. i. fuar thana [reli- 
quit eum. Mtth. 4 , 11 ] H 4, 99. 
thanana-faran st. v. itr. weg¬ 
gehn: 3. pl. praes. i. farent 
thanana IV 29, 57. V 22, 1; 

3. s. praet. i. fuar th. H 15,1. 

IV 6 , 1; 1. pl. praet. i. uuir 
fuarun th. I 18, 13. V 23, 99; 

3. pl. praet. i. fuarun th. V 9, 

3; 3. pl. praet. c. fuarin tha¬ 
nana HI 14, 91. 
thara-faran st. v. itr. hingehen: 
inf. thara faran LEI 3,10; 3. s. 
praes. i. thara ferit ingegini V 
20, 10; 3. s. praet. i. fuar thara 
[ascendit. Joh. 7 , 10 ] LH 15, 

36; 1 . s. praes. c. fare in lüfte 
zi thir n 4, 80; l.pl. praes. c. 
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adhort. faramßs thara zi in [ea- 
mus in Judaeam. Joh. n, 7 ] HI 
23, 28 ; 3. s. praet c. thaz er 
fuari thara HE 11 , 9; 3.pl.j>raes. 
c. thaz sie tharafuarin [vos as- 
cendite. Joh. 7 , 8 ] III 15, 33. 
tharasun-faran st v. itr. dahin 
gehn: 3. s. praet i. tharasun 
fuar [dum iret. Luc. 8 , 42 ] III 
14, 13; 3. s. praet c. er fuari 
th. [vade. Joh. 4 , 50 ] in 2, 22. 
tharln-faran s. in-faran. 
ubar-faran st v. itr. über etwas 
hinausgehn: 3. s. praet i. mit 
sin selbes tödu ubarfuar thiu 
bßdiu HI 7, 20. thia sunnün 
ioh then mänon ubarfuar er V 
17, 25; 3. s. praet c . nihein 
sterro ni er ubarfuari ferro V 
17, 35. 

üz-faran st v. itr. hinausgehn: 
3. s. praet i. fuar fon tberu 
bürg üz n 11, 4; 3. pl. praet. 
i. fuarun üz I 14, 19. f. thiu 
diufilir üz IH 14, 53; 1. pl. 
praes. c. thaz uuir ni farän üz 
I 28, 17; 3.s. praet c. thaz er 
fuari thanan üz I 23, 5. 
uuidarort-faran st. v. itr. zu¬ 
rückgehn, zurückweichen: 3.pl. 
praet i. uuidarort sie fuarun 
[abierunt retrorsum. Joh. 18 , 6 ] 
IV 16, 42; 3. pl. praet. c. thaz 
sie fuarin uuidorort IV 8 , 7. 
zisamane-faran st. v. itr. Zu¬ 
sammenkommen: thie fuarun al 
zisamane II 15, 6 . 
färäri st. m. Nachsteller, Versu¬ 
cher: n. s. ther färäri d. i. der 
Teufel n 4, 5; n. pl. thie fä- 
rira die Pharisäer, mit Anleh¬ 
nung an das Fremdwort Jvgl. 


zu der Stelle) IV 16, 11. 
faranua st. sw. f. Farbe: a. s. 
thines anluzzes farauua ni uuenti 
[ne timeas. Luc. 1 , 30 ] I 5, 18. 
farauuün er uuanta [timor ir- 
ruit super eum. Luc. 1 , 12 ] 
(farauun F) 4, 25. 
farannen sw. v. I. refl. sich än¬ 
dern: 3. s. praet i. uuiolih er 
sih farota [transfiguratum.Hrab.] 
IV 16, 30. 

gi-farauuen sw. v. I. trs. fär¬ 
ben: 2. s. praes. c. här nihein 
alles uuio gifarauuös H 22, 24. 
faratmi st. f. Farbe: d. s. in uui- 
zes snäuuen farauui V 4, 32. 
faxen sw. v. III. itr. einem nach¬ 
stellen, auf etwas lauern, nach 
etwas streben a. c. gen.: 3. pl. 
praes. i. färönt thines ferehes 
[quaerebant te lapidare. Joh. 
11 , 8 ] HI 23, 31; 3. pl. praet 
i. färßtun thes ferahes HI 14, 
106. — b. mit thes und abhängi¬ 
gem Satz: 2. pl. praes. i. thes 
ni färßt ir uuih tharakörät HI 
22, 60; 3. s. praet c. er thes 
färta thes houbites rämta IV 
17, 3; 3. pl. praes. c. sie thes 
färön uuioz hintorort gikärßn V 
25, 74; p. praes. thes uuärun 
färänti thaz sih thaz uuazar 
ruarti O 4,10. — c. bloss mit 
abh. Satz: 3. s. praet. i. ziu si 
färäta thaz si ruarta HI 14, 45. 
gi-fären sw. v. III. itr. nach¬ 
stellen, streben, c. gen.: 3. s. 
praes. c. min fiant ni gifäre V 
3, 4; mit thes und abh. Satz: 
3. pl. praet c. thaz sie thes gi- 
färtin oba sie nan thanafuartin 
IV 35, 25. 
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ir-faxen sw. v. III. trs. durch 
Nachstellungen erreichen, an je¬ 
mand kommen: 3. s. praes. c. 
ther thih irfäre IV 13, 53. 

färi st. f. Nachstellung, Versu¬ 
chung ('s. fära): d. s. in ther 
färi II 4, 46. uuas in ther färi 
forschte nach IV 8 , 28. 

färiri s. färäri. 

farota s. farauuen. 

fart st. f. m. Reise, Weg, Gang: 
n. s. thisu fart I 18, 1 ; g. s. 
iro ferti iltun (fertu F 1 ) I 17, 
53. 27, 43. fuar thera ferti [con- 
surgens. Mtth. 2 , 14 ] 19, 13. 
thera f. uuard irmuait II 14, 3. 
thera f. gilusten IV 5, 51; d. s. 
mit sinäru ferti I 17, 58. thera 
selbün ferti auf demselben Wege, 
in derselben Richtung II 5, 25. 
in thera f. III 8 , 14. in f. int 
in gange IV 5, 2 . in thera f. 

V 9, 10. 10, 36; a. s. thia fart 
I 14, 18. sunnün f. 17, 9. thes 
sterren f. 17, 45. gidualta thia 
f. 22, 9. mina f. IV 15,14. 16. 
thia f. V 16, 10; n. pl. selbün 
theso ferti II 4, 108; g.pl. su- 
lichero ferto V 17, 24; d. pl. 
in then fertin IV 3, 4. — Ad¬ 
verbial werden gebraucht 1) der 
Genit. thes fartes zu der Zeit, 
dabei, währenddessen, sogleich, 
stracks II 13, 11. III 26, 18. 
IV 14, 8 . 34, 22. 35,39. V 13, 
36; ebenso thera ferti III 6 , 36. 

V 6 , 46; 2) der Acc. s. alla 
fart allerdings, gleichwohl [ma- 
gis. Joh. 1 , 5 ] II 1 , 49. 
hera-fart. 

färta s. fären. 

ana-fartön sw. v. II. itrs. an- 


fahren, heftig schelten: inf. bi- 
ginnit sie anafarton nit egisli- 
chßn uuorton V 20, 96. 
fasta^ st. f. das Fasten: n. s. iz 
deta imo thiu fasta II 4, 45. 
fasten sw. v. III. itr. s. fastön. 
fast-muati adj. beharrlich, stand¬ 
haft; mit der Präp. zi: n. pl. 
m. sie sint fastmuate zi mana- 
gemo guate I 1, 73. zi themo 
guate n TO, 22. IV 29, 4. 37, 
22 . 

fasto s. festi. 

fastön su). v. II. itr. fasten siv. 
v. III. itr. fasten: 3. s. praet. 

1. fastota (fasteta F) I 10, 28. 
betöta ioh filu ouh fasteta [ie- 
iuniis et orationibus. Luc. 2 , 
37 ] 16,11. f. unnöto niun hunt 
zito II 4, 3; p. praes. ist fa¬ 
sten ti [vinum et siceram non 
bibet. Luc. 1 , 15 ] (uastenti V) 
I 4, 34. 

fater st. m. Vater, auch von Gott, 
dem himmlischen Vater: n. s. 
sin fater I 3, 16. ther f. alter 
10 , 1 . thes kindesf. [pater iesu. 
Luc. 2 , 23 ] 15, 23. 26, 8 . II 

2, 36. 3, 45. 52. 4, 26. 9, 75. 
[pater diligit filium. Joh. 3 , 35 ] 
13, 29. [patre nostro Jacob. 
Joh. 4 , 12 ] 14, 31. in 1 , 39. 
44. 2, 35. 5, 12. [pater meus 
qui in caelis est. Mtth. 16 , 17 ] 
12 , 29. 13, 49. 14, 13. 16, 58. 
18, 20. [pater meus. Joh. 8 , 54 ] 
41. 20, 5. 78. 21, 28. [pater 
meus. Joh. 10 , 29 ] 22, 29. 31. 
64. IV 7, 46. 11, 7. 15, 24. 26. 
36. V 7, 63. 17, 6 . 18 , 10. 20, 
42; g. s. fater I 9, 17. in mi- 
nes fater erbe [quae patris mei 
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sunt. Luc. 2 , 49 ] 22, 54. II 3, 
32. 4, 34. 9, 44. [voluntatem 
patris. Joh. 4 , 34 ] II 14, 101. 
[voluntatem patris mei. Mtth. 
7 , 21 ] 23, 22. m 10, 24. [in 
nomine patris mei. Joh. 10 , 25 ] 
22, 17. 38. 24, 90. IY [in regno 
patris mei. Mtth. 26 , 29 ] 10, 8 . 
[in domo patris mei. Joh. 14 , 
2 ] 15, 5. 62. 33, 16. 26. V 7, 

58. 18,8. [benedicti patris mei. 
Mtth. 25 , 34 ] 20, 67; d. s. fa- 
tere giboronan I 5, 25. zi themo 
fater IV 15, 21. Y 17, 14; a. 
s . then fater I 9,12. then fater 
stummon [innuebant patii. Luc. 
1 , 62 J 9, 23. unsan fater 22, 

59. 25, 15. [adorabitis patrem. 
Joh. 4 , 21 ] n 14, 63. 68 . m 
16, 58. 18, 17. [ostende nobis 
patrem. Joh. 14 , 8 ] IV 15, 27. 
33 ; v. s. fater unser guato [pa¬ 
ter noster. .Mtth. 6 , 9 ] II 21, 
27. HI 24, 91. 93. IV 33, 23. 
alt-fater. 

faz st. n. Gefäss, Krug, Topf: 
n. s. korp theist scalklichaz faz 
m 7 , 59 ; g. s. ni habes fazzes 
uuiht [neque in quo habes hau- 
rire. Joh. 4 , n] II 14, 27; d. 
s. in einemo fazze II 14, 22; 
a. s. firuuarf si thaz faz [reli- 
quit hydriam. Joh. 4 , 28 ] II 
14, 85; n. pl. uuärun steininu 
thiu faz [erant ibi lapideae 
ydriae. Joh. 2 , 6 ] II 8 , 34. 9, 
95 ; g. pl. sehsu sint thero fazzo 
II 9, 19; a. pl. bi thiu steini- 
nun faz II 9, 11. thiu sebs faz 
10, 3. 
lioht-faz. 
uuazar-faz. 


fazzön sw. v. II. refl. sich rüsten , 
bereiten: inf. bigondun sie sih 
fazzön mit iro liohtfazzon [vene- 
runt cum lanternis. Joh. 18 , 3 ] 
(fazon V 1 ) IY 16, 15. 
feh adj. verschieden , mannigfaltig: 
st. d. s. n. febemo muate II19, 
24. 

fehe-uuart st. m. Viehhüter: n. 
pl. thie selbun feheuuartä I 
13, 1. 

gi-fehon sw. v. II. itr. feiern , mit 
Acc. des innern Objekts; 3. pl. 
praet. c. thio östorön gifehötin 
IV 20, 6 . 

fehta st. f. Kampf: a. s. äna fehta 
ohne Kampf I 20, 4. 
fehtan st. v. itr. kämpfen , fechten: 
g. s. inf. horn heiles nales feh- 
tannes I 10, 5; d. s. inf iz 
uuard in not zi fehtanne L 21. 
garauuemös unsih zi themo f. 
II 3, 55; mit mit c. dat.: 3. s. 
praes. i. mit imo er ni fihtit 
(fibtih Y) V 4, 50; 3. s. praes. 
c. in thiu iz mit in febte I 1 , 85. 
fehu s. fihu. 

feigi adj. gering: unfl. ni si man 
nibein so ueigi ni sinan zins 
eigi I 11 , 10 . feigi (feingi V 1 ) 
24, 5. 

feizzit adj. ergiebig \ fruchtbar: 

unfl. (feizit V) I 1, 67. 
fei st. n. Haut: d. s. mit fleisge 
iob mit feile Y 20, 30. 
bi-felahan st. v. trs. übergeben , 
empfehlen , c. dat pers.: 1. §. 
praes. i. bifiluhu thir then mi- 
nan geist [in manus tuas com- 
mendo spiritum meum. Luc. 
23 , 46 ] IV 33, 24. bifilu ih mih 
th 6 n bezirön V 25, 87; 3. s . 
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praet. i. bifalah (bifalach) thie 
theganä in sines fater seganä 
IV 15, 62. bifalah themo slna 
muater 32, 8 ; p. praet bifola- 
han sinön seganon V 3, 18. 
feld st n. Feld, Gefilde: g. s. 
uualtan thes uuunnisamen fel- 
des (felldes V 1 ) II 6 , 11 ; d. s. 
in felde ioh in uualde I 1 , 62. 
(uelde V 1 ) 11, 14. 
felgen sw. v. I. trs. aneignen , 
beilegen, mit re fl. Dativ: 1. s. 
praes. i. noh then namon ni 
felgu ih mir sär I 27, 34; 3. s. 
praes. c. then namon imo felge 
[dicit se Christum esse. Luc. 
23 , 2 ] IV 20, 20. 
felisa st f. Felsen, Stein: n. s. 
thar lag oba felisa [lapus super- 
positus erat ei. Joh. 11 , 38 ] 
IH 24, 65; d. pl. grab in fe- 
lisön irgrabanaz [in monumento 
suo novo quod exciderat in 
petra. Mtth. 27 , 60 ] IV 35, 36; 
a. pl. alle these felisä [de lapi- 
dibus istis. Luc. 3 , 8 ] I 23, 47. 
bi-fellen sw. v. I. trs. zum Sturze 
bringen, niederstrecken, besiegen: 
3. s. praet. i. (apoc.) ienan so 
bifalt er (falt F) D 5, 14. sie 
alle töd bifalta [abraham mor- 
tuus est et prophetae. Joh. 8 , 
53 ] HI 18, 34. man nan bifalta 
(bifilta P l ) in 26, 53. 
ir-fellen sw. v. I. trs. nieder- 
schlagen: 2. s. praet. i. min 
muat mir so irfaltös I 22, 45. 
fer- s. fir. 

ferah st. n. der Teil des Körpers, 
welcher der Sitz des Lebens ist, 
das Herz: g. s. färötun thes 
ferahes U 14, 106. sie färönt 


thines ferehes (ferahes F) [quae- 
rebant te lapidare. Joh. n, 8 ] 
23, 31; d. s. zi ferehe (fereh F) 
er nan stah [latus eius aperuit. 
Joh. 19 , 34 ] IV 33, 27. zi fe¬ 
rehe gistochan V 11 , 26; a. s. 
uuuntöt ferah thinaz uuäfan 
[tuam ipsius animam pertrans- 
ibit gladius. Luc. 2 , 35 ] I 15, * 
45. ira ferah böt thaz uuib 20, 
19. thaz ferah bi inan seilen IV 
5, 50. thaz ferah habeta in li- 
chamen lebeta V 11 , 42. riatun 
in thaz ferah sinaz H 91. 

fergön sw. v. II. anrufen, erbit¬ 
ten 1 ) trs. a. c. acc. pers.: l.pl. 
praes. c. nü fergomes thia thiar- 
nün I 7, 25; b. c. acc. pers. 
gen. rei: 2. s. praes. c. sö uues 
sö thu nan fergös [quaecumque 
poposceris a deo. Joh. n, 22 ] 
HI 24, 18; c. c. acc. pers. und 
folgendem Satz: inf. ih druhtin 
fergön scal mit lön er iu iz fir- 
gelte S 17. fergön uuille gotes 
theganä thaz sies gote thankön 

V 25, 23; 3. pl. praes. i. sie 
fergönt drütä sine thes liobes 
in nirzlhe V 23, 50. — 2) ab¬ 
solut a. mit Acc. des Innern 
Obj.: 1. s. praes. i. ginäda ih 
sina fergön III 1, 9. mit kari- 
täte ih f. thio guati H 149; 
1. s. praes. c. bi iuih gerao gi¬ 
näda sina fergo S 34; 3. s. 
praes. c. ginäda sina fergo L 31; 
b. c. gen. rei: inf. uues mag 
ih fergön möra V 25, 36; l.pl. 
praes. c. thes emmizigön fergön 

V 23, 73. 

ferien sw.v.I.itr. schiffen: 3.pl. 
praet. i. feritun in thön undön 
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filu suäro [navicula jactabatur 
fluctibus. Mtth. 14 , 24 ] HI 8 , 
12 ; p. praes. mit thiu ih fuar 
ferienti Y 25, 4; n. pl. m. p. 
praes. zi lante quämun feriente 
(fergente F) [navigio venerunt. 
Joh. 21 , 8 ] Y 13, 27. 

ferro adv. fern , fernher , fernhin: 
östar filu ferro [in Oriente. 
Mtth. 2 , 2 ] I 17, 23. irscein in 
ferro ther sterro [stella ante- 
cedebat eos. Mtth. 2 , 9 ] 17, 54. 
sie quämun filu ferro II 3, 19. 
folgöta rtimana ioh ferro [se- 
quebatur a longe. Mtth. 26 , 58 ] 
IV 18,1. ubarfuari ferro V 17, 
35. ferro irdriban 21, 8 . 

ferron adv. fern , fernher: fallent 
thie sterron in erda filu ferron 
IV 7, 36. fon imo ferron 9, 24. 
stuanton ferron [stabant a longe. 
Luc. 23 , 49 ] 34, 23. 

fers st. n. 1 ) Vers: a. pl. scöni 
uers uuolles duan 1 1 , 44. theist 
scöni uers (fers V F) sär gidän 
11,48; 2 )Bibelvers: n.s. uuaz 
fers (ferf F) singe I 12, 26; 
d. s. in themo ferse ist iz liit 
n 4, 63. 

bi-festen sw. v. I. trs. befestigen , 
bewahren: p. praet. mit themo 
si umbikirg bifestit V 3, 5. 
gi-festen sw. v. I. trs. befesti¬ 
gen , bestätigen , versichern: 3. s. 
praet. i. gifasta slnu thing L 64; 
p. praet. in muate si iu gifestit 
II 22 , 5. tbaz ist in gifestit IH 
26, 69. 

gi-ferto sw. m. Gefährte: d. pl. 
then liebön gifertön V 9, 40. 

festi adj. fest , unbeweglich , uner¬ 
schütterlich : prädikativ unfl. ist 


herza filu festi L 15. ni uuas 
iz festi II 11, 12 . si ther gi- 
thang iu f. 21 , 6 . thiu lera in 
uuäri f. 24, 11. 14. er uuas zi 
sinen fuazon festi IH 9,19. sis 
sö festi so stein 12, 32. si filu 
f. 22, 54. ih bin filu f. 24, 28. 
sint f. 24, 34. uuas in thaz festi 

25, 37. gilouba (si) filu f. IV 
37, 10. theist f. V 11 , 14. iz 
uuäri f. 11,18. iniz uuäri festi 
16, 16; st. g. s, m. festes huges 
IV 16, 4; st. n. pl. m. uuärun 
feste uuidar kriste HI 20, 98; 
st. a. s. f. gilouba filu festa III 
11, 1. festa fruma V 22, 12; 
st. g. s. n. festes muates IV 7, 

26. — festi duan bekräftigen: 
thaz duent buah festi II 3, 2. 
mit eidu iz deta festi [negavit 
cum iuramento. Mtth. 26 , 72 ] 
IV 18, 16. er dedaz hiar nu 
festi IV 27, 16. 

festiro Comparat. adj. fester: 
sw. a. s. f. festirün gilouba II 
7, 70. 

fasto adv. fest , unerschütterlich: 
habet thiz f. binagilit L 72. gi- 
kleiptun filu fasto (uasto V) 
in muat I 9, 38. unsih fasto 
freuuen I 28, 18. nan f. gibant 
II 9, 45. thaz muat si f. heime 

21 , 7 . sin f. in then githankon 

24, 15. f. oba ther undu HI 8 , 
18. giloub ih fasto 20, 179. 
sint fasto in mines selbes henti 

22, 26. er iz fasto gihiaz IV 8 , 

25. sö sie fastos mohtun 27,18. 
habet fasto unser muat V 12, 
11 . habe fasto in muate 15, 7. 
fastör comparat. adv. fester: 
fastör gistätta H 11, 51. 
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festi st. f. festi st n. 1) Festig¬ 
keit, Dauerhaftigkeit: d.s. barg 
mit festi [conservabat. Luc. 2 , 
19 ] I 13, 17. stentit in ther 
festi III 12, 36. mit mihilöru 
festi [munierunt sepulchrum. 
Mtth. 27 , 66] IV 36, 18. in 
festi V 3 , 9 . fon ungiloubön 
festi iruueichönt V 6 , 34. in 
thes stades feste V 25, 6 ; a. s. 
tbes sines libes festi V 14, 7. 
thera giloubtin fest! EH 10, 41. 
— 2) Feste, Burg: d. s. zi fest! 
tbes uuiches zur heiligen Burg 
IV 5, 38. in tber festi IV 7, 
55. in ßuuinigöru fest! V 14, 
18; a. s. paradyses fest! (resti 
V) S 19. tbero fordoröno festi 
(uesti V) I 11, 22. — Redens¬ 
arten: in festi, in feste gewiss, 
sicher; duan bestätigen, bekräf¬ 
tigen : in festiz dätun mit uuor- 
ton [dixerunt. Mtth. 2 , 5 ] 117, 
37. dua in feste IV 31, 35. 
scriban in festi als sicher schrift¬ 
lich berichten I 19, 27. Als 
versicherndes, bekräftigendes 
Füllwort des Verses dient in 
feste, in festi 117, 40. HI 13, 54. 
ala-festi. 

festinön sw. v. II. trs . befestigen: 
3 . s. praes, c. iu festino in thaz 
muat thaz sinaz raanagfalta guat 
S 36; 2. s. imp. thiz festino 
uns in muate H 24, 34. 

Haut Feind, besonders auch vom 
bösen Feinde, dem Teufel (letz¬ 
terer stets ohne Artikel): n. s . 
fiant L 72. I 10, 9. 21, 7. HI 
1 , 38. 42. 10, 12. IV 13, 47. 
21, 20. V 2 , 11. 3, 4. 8 . 16. 
19; d. s. fiante H 3 , 64. HI 


18, 71; a. s. I 19, 4.. [odies ini- 
micum. Mtth. 5 , 43 ] H 19, 11. 
[diligite inimicos vestros. Mtth. 
5 , 44 ] 19, 15. IV 24, 6 ; n. pl. 
sine fiantä IH 14, 106. IV 26, 
1 ; g. pl. thero fianto L 34. IV 
17, 10. 14. V 1, 4; d.pl. fian- 
ton I 1, 75. [de manu inimico- 
rum nostrorum liberati. Luc. 1 , 
74 ] 10, 25. 21, 14. HI 18, 74. 
26, 43. 50. IV 1, 9. 2, 4. 7, 60. 
[tradet me. Joh. 13 , 21 ] 12,12. 

19, 3. 23, 16. 33, 18. V 1 , 3. 
2 , 2. 3,. 17; a. pl. fianta L 50. 
I 12, 2. HI 19, 32. 

fiant-scaf st. f. Feindschaft: n. 
s. IH 15, 51. 

flar num. vier fiar iär I 19, 23. 
fiar thüsonton mannon HI 6 , 
53. thio fiar naht IV 6 , 2. fiar 
halbün umbiring V 1 , 32; fiari 
vom Masc.: manödo fiari [adhuc 
quatuor menses sunt. Joh. 4 , 35 ] 
H 14, 103. thie scriptorä fiari 
IH 14, 3. iro uuärun fiari IV 
28, 3 ; a. n. in fieru sie iz gi- 
deiltun in vier Teile IV 28, 2. 

flara st. f. Seite: a. s. kört er in 
fiara in eina bürg ziara gieng 
abseits [secessit in partes Gali- 
laeae. Mtth. 2 , 22 ] I 21, 13. 
giang in eina f. suntar fon ther 
wenig! [declinabat a turba. Joh. 
5 , 13 ] IH 4, 41. thaz muat in 
f. ni dua wende nicht ab IV13, 
14. l&zön thia ungilouba in f. 
bei Seite lassen V 7, 64. 

fiara st. f. Geviert: a. s. umbi- 
kirg in fiara obana ioh nidana 
IV 27, 21. 

fiardo num. ord. vierte: a. s. tn. 
lag fiardon dag bigrabanör [qua- 
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tuor dies iam in monumento 
habentem. Joh. n, 17 ] (fiordon 
F) IE 24, 2. (fiardo F) 84. 
gi-flaren sw. v. I. a. trs. bei Seite 
wenden , wenden: p. praet. zi 
hellu sint gifiarit (gifuarit V 1 ) 
H 23. — b. refl. sich wenden: 
3. pl. praet. c. sie sih gifiartin 
zi zesue gikörtin (mittite in dex- 
teram navigii. Joh. 21 , 6 ] V 
13, 13. — Oft in der Redens¬ 
art iz zi thiu gifiaren mit fol¬ 
gendem parallelem Nebensatze 
oder mit thaz: es dahin wenden, 
es darauf anlegen, bezwecken: 
3. s. pi'aes. i. thanne er iz zi 
thiu gifiarit thaz sih ther himil 
ruarit V 19, 34; 3. s. praet. i. 
iz zi thiu gifiarta thes giuuätes 
tradon ruarta III 14, 24. (ki- 
fiarta F) 21, 5. (kifiarta F) 19. 
Auch persönlich: p. praet. bin 
nu zi thiu gifierit (gifiarit F) 
zi stade hiar .gimierit Y 25, 2; 
oder reflexiv: 3. s. praet. c. si 
sih zi thiu gifiarti thaz siu inan 
bimarti m 14, 18. IV 29, 40. 
Auch mit thara: 3. s. praet. i. 
sö er tbara iz thö gifiarta er 
thesa uuorolt ziarta II 1 , 29. 
thara-gi-fiaren s. gifiaren. 
üz-flaren sw. v. I. refl. sich 
seitlings hinaus begeben , ver¬ 
stohlen hinausgehn: 3. pl. praet. 
i. sih thanana üz thö fiartun 
[unus post unum exibant. Joh. 
8 , 9 ] m 17, 46. 
flarzegusto num. ord. der vier¬ 
zigste: sw. d. s. m. unz therao 
fiarzegusten iäre H 90. 
fiarzug num. card. vierzig , mit 
dem Genit. des Substant.: fiar- 


zug dago (fiarzag V 1 ) I 14, 12 . 
thero iäro uuas fiarzug (fiarzeg 
F) inti sehsu [quadraginta et 
sex annis aedificatum est. Joh. 
2 , 20 ] II 11 , 38. fiarzug iaro 
ZU 15, 14. uuangta zuein thero 
iäro f. niuuas [homo triginta 
et octo annos habens. Joh. 5 , 
5] 4, 17. 

fidula sw. f. Fiedel: n. s. V 23,198. 
fieru s. fiar. 

figa sw. f. Feige: in hiafön figfin 
[de tribulis ficus. Mtth. 7 , 16 ] 
(figon V) II 23, 14. 
fig-boum st. m. Feigenbaum: d. 
s. zi themo flgboume [sub ficu. 
[Joh. 1 , 48 ] II 7, 64; a. s. then 
figboum irtbarta [de ficu are- 
facta. Marg.] IY 6 , 5. 
film st. n. Vieh a. einzeln: n. s. 
thaz fihu IV 5, 3. thaz selba 
fihu birun uuir 5, 5. esii theist 
fihu filu dumbaz [est enim ani¬ 
mal hoc irrationabile et stul- 
tum. Hrab.] 7. — b. collectiv: 
g. s. thes fehes datun uuarta 
[custodientes super gregem 
suum. Luc. 2 , 8 ] I 12, 2. thes 
f. goumptun 13, 14. sines f. 
uueltit V 20, 32. fehes inti 
mannes 24, 6 ; a. s. thär man 
thaz fihu nerita I 11, 57. 
fihu-uuiäri st. m. Viehweiher, 
Schafteich: n. s . [probatica pis- 
cina. Joh. 5 , 2 ] IH 4, 3. 
fillen sw. v. I. trs. schlagen, geis¬ 
sein: g. s. inf. nämun gouma 
liuto fillennes Y 23, 66 ; 2. s. 
praes. i. ziu fillist thu mih thanne 
sär [quid me caedis. Joh. 18 , 
23 ] IV 19, 20; 3. s. praes. i. 
si iz fillit LH 1, 37; 3. s. praet 
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i. ioh er nan selbo filta fet fla- 
gellavit. Joh. 19 , 1 ] IV 22, 17; 

3. s. praes. c. thoh si iz söro 
fille (fillae F) IH 1, 33. 
bi-Allen sw. v. L trs. schlagen , 
geissein: 3. s. praet. i. sid er 
nan bifilta IV 27, 37; p.praet. 
er ist bifillit IV 23, 13; n. s. 
m. p. praet. bithurntör ioh bi- 
filtör IV 23,6; a.s.m.p.praet. 
bispiuuan ioh bifiltan [postquam 
flagellaverint. Luc. 18 , 33 J LU 
13, 6 ; ä. pl. n. p. praet. mit 
uuangön bifiltön IV 19, 17. 

Alliosan s. firliosan. 

Alu adv. viel a. alleinstesend: V 
16, 15. zi uilu (filu F) IV 6 , 
47. — b. mitpartitivem Genitiv 
«. vorgestellt: filu manno (filo 
F) I 1 , 31. 15, 49. V 1 , 1 . 15, 
43. 23, 35. thesses liutes I 4, 
37. liebes II 16, 20. m 2 , 27. 
V 22, 13. thero liuto LU 16, 69. 
knehto IV 16, 13; ß. nachge¬ 
stellt: thero liuto filu II14,111. 
liobes f. 19, 28. iro f. III 10, 
25. IV 19, 27. iro uuas filu 
dräto V 13, 17. c. mit in: filu 
in thön liutin II 11, 59. d. zur 
Verstärkung eines Adjektivs l.a. 
vorstehend: filu festi L 15. LU 
22, 54. 24, 28. IV 37, 10. V 
11, 18. sein L 39. IV 2, 8 . suär 
L 54. nuzzi S 9. slehtaz 11,15. 
reini 1 , 20 . suazi 1 , 21 . chuani 
(filo F) 1, 63. feizzit (filo F) 1, 
67. redie 1, 75. hertön (filo F) 
1 , 90. drtidiu 4, 5. scöni 4, 24. 
II 7, 49. zeizan I 4, 30. märi 

4, 31. 17, 20. 27, 12 . II 9, 32. 
liubör I 4, 33. manegöro 4, 49. 
16, 2. hebigu 4, 62. höha 5, 27. 


dougna 5, 43. manag 9, 3. 9. 
15, 3. 17, 49. IV 30, 23. blide 
(uilu V) I 9, 19. H 11, 55. IV 

7, 79. V 23, 181. balde I 9, 

39. seltsänaz 11, 1 . uuise 11, 3. 
blidör 15, 14. hebigaz 15, 31. 

40. 17, 16. V 19, 2. uuassaz I 
15, 45. uuähi 17, 15. mära 17, 
66 . n 16, 7. V 12, 2 . 16, 27. 
maneges I 18, 19. uu&raz 19, 
20. managfaltaz 20, 21. IV 12, 
26. höhön I 20, 28. H 14, 71. 

IV 5, 37. rehtön 123, 28. mane- 
gön 23, 36. IV 20, 16. hebigön 
I 23, 36. HI 17, 1 . 18, 1. IV 
20, 16. riche I 28, 12 . II 16, 
81. IV 7, 82. V 23, 70. libhaf- 
taz II 1, 43. märan 2 , 1 . uuär 
2 , 3. managaz 3, 5. stillu 3, 43. 
uuuaste 4, 2. scantör 5, 14. 
suäri 6 , 9. frö 8 , 9. HI 20,174. 

V 11 , 28. hebig II 8,13. riuag 

8 , 20. nidiri 11, 18. blidan 13, 
36. diuför 14, 29. richu 14, 60. 
managör 16, 10. folle 16, 15. 
m 22 , 56. suaze II 17, 5. lei- 
daz 18, 24. lind 19, 19. blida 

19, 21. zeiz 19, 25. suäre 23, 
10. folla 24, 3. guates 24, 28. 
suära 24, 4. söres III 1 , 27. 
siechör 2, 4. richan 3,13. märu 
5 , 18. märaz 6 , 2 . geistliehaz 
7, 77. diuraz 7, 85. stilli 8 , 48. 
festa 11, 1 . mihila 11, 17. ma- 
nagu 14, 51. hebigan 14, 117. 
uuihön 15, 36. hertön 18, 11. 
rümaz 18, 64. redii 19,4. höha 

20, 182. follön 22,41. drut 23, 
7. mftro 23, 22. suäru 24, 66 . 
uuära IV 1 , 32. diurön 2, 15. 
diuri 4, 22. sconaz 4, 41. redi- 
haftaz 4, 42. dumbaz 5, 7. 
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dnmbe 5,15. guate 5,59. rehtu 
5, 60. strengan 7, 16. breita 
16, 12. managa 17, 17. V 23, 
278. kalt IV 18, 11. rötaz 22, 
24. kleinen 29, 7. 32. 35, 34. 
langvtn IV 33, 30. V 6, 46. 
diura IV 35, 19. reinen 35, 34. 
reliten 37, 1. managfalt V 1, 

13. diafa 6, 2. späti 6, 39. dio- 
fen 8, 24. drüte 12, 97. mihila 
12 , 99. scönün 12, 100. hold 
15, 22. iämarlichaz 19, 10. ri¬ 
ehen 19,49. liebe 20,45. zeizen 
20, 46. suazen 20,65. seren 20, 
113. egislih 21, 2. managfalta 
23, 71. suäro 23, 92. managaz 
23, 229. heiz H 24. scant H 72. 
feilen H 154. — ß. nachgestellt: 
gillh filu II 14, 90. liob f. V 
15, 13. 27. — 2) noch weiter 
verstärkt durch harto a. vor¬ 
stehend: harto filu uuähaz I 5, 
42. suär 18, 26. II16, 40. uua- 
ebar I 19,16. manag II 16,11. 
frö m 2, 29. kleinör 20, 64. 
sculdlg IV 19, 70. märi V 4, 8. 
sein 15, 36. scöne 18, 2. ni- 
dara 23, 228; oder auch filu 
harto mera II 14,115. ß. nach¬ 
stehend: filzig filu harto 11,107. 
unuuirdlg filu harto IV 29,21. 
— e. zur Verstärkung eines Ad¬ 
verbs 1. a. vorstehend: filu zioro 
L 20. fram L 58. I 3, 3. 43. 
15, 13. 17, 51. 20, 33. 22, 61. 
H 7, 8. 27. 32. 9, 67. 10, 11. 
11 , 25. 42. 14, 69. 19, 27. III 
13, 4. 14, 113. 16, 12. 63. 20, 
107. 21, 29. 24, 90. 26, 32. IV 
1 , 11. 4, 47. 9, 14. 23, 9. 33, 
15. V 4 , 54. 7, 14. 8, 26. 9, 
51. 11,17. 16,25. 25,32. H 79. 


(filu fram dient für sich auch 
wieder zur Verstärkung eines 
Adverbs , so V 4, 54. 7, 14. 8, 

26. ) f. kleino I 1, 27. 27, 64. 
uuasso I 1, 84. II 6, 6. Ul 13, 
20. baz I 2, 23. scöno I 3, 1. 
5, 33. n 4, 56. IV 34, 14. V 
14, 26. 17, 16. späto I 4, 84. 
fasto 9, 38. frua 13, 8. 19, 3. 
II 3, 40. 4, 54. III 17, 3. 18, 
8 . IV 37, 29. V 23,39. 45. 25, 
85. nöto I 14, 9. forahtlicho 15, 
24. hoho 15, 38. ferro 17, 23. 
II 3, 19. hälingon I 17,42. gi- 
uuaralicho 17, 47. frauualicho 

17, 56. harto 19, 11. II 9, 57. 
93. III 24. 12. IV 8, 5. 13, 12. 
V 2, 15. 10, 9. zioro I 21, 15. 
IV 4, 29. gähiln I 22, 31. IV 
24, 14. kraftllcho I 23, 34. II 
11, 10. IV 7, 42. baldlicho I 

27. 40. garauuo I 27, 67. mez- 
hafto II 4, 92. uuola 8, 41. he- 
bigo 11, 5. rehtes 12, 5. suäro 
HI 8, 12. 21, 9. rv 25, 7. V 
11, 25. 20, 110. höho III 12, 

28. IV 19, 54. follon III13,28. 

14, 115. V 25, 48. baldo m 
16, 51. forn 18, 72. IV 17, 25. 
dräto m 20, 108. 23,1. 5. 24, 
68 . IV 1, 29. 4, 72. 7, 53. 11, 
20. 23,12. 26, 7. 48. (filu dräto 
dient auch wieder zur Verstär¬ 
kung eines Adjektivs , so V 9, 
26. 20, 18.) folllcho III 22,18. 
suazlicho IV 1, 18. diuro 2, 22. 
ferron 7, 36. heizo 13, 34. 23, 

18. 34, 15. gemo 18, 15. gual- 
llcho 19, 55. managfalto V 12, 
84. skioro 13, 29. kleino 14, 27. 
rumo 17, 39. mer IV 31, 4. V 

15, 4. — ß . nachstehend thiko 
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filu HI 7 , 79. — 2 ) noch ver¬ 
stärkt durch harto: harto filu 
zioro II 11 , 49. heizo 22, 41. 
suäro IH 12 , 16. fram DI 13, 
4. uuasso IV 17, 11. rnßra IV 
31, 32. kleino V 9, 56. 17, 2 . 
— f. zur Verstärkung eines Ver¬ 
balbegriffs: filu fasteta 116,11, 
besonders bei Partizipien: a. vor¬ 
stehend: filu fastönti I 4, 34. 
suorgönte 11 , 20. gäböntl 13, 
7. sclnantaz V 22 , 7; ß. nach¬ 
stehend : firdftnan filu H 11 ; 
y. durch harto verstärkt: filu 
harto fird&n IV 31, 29. — g. 
zur Verstärkung eines Substan¬ 
tivs: filu uuuntar 14, 71. III 
18, 54. IV 7, 6 . nöt I 22, 29. 
sßr ÜI 5, 11. H 34. zorn IV 19, 
59. öd V 6 , 10. leid V 10, 21. 
niot V 22, 7; durch harto ver¬ 
stärkt: harto filu iämar V 6 , 40. 
findan st. v. trs. zufällig zu etwas 
gelangen; sowohl körperlich: 
auf finden y begegnen , erwerben ; 
als geistig: erkennen , ausfindig 
machen , erfahren , und auch: 
als richtig erkennen , festsetzen: 
a. mit nominalem Objekt: inf. 
ir nan sculut findan I 12, 17. 
thia luckün uuolt er f. II 4,14. 
f. uuehseles uuiht III 13, 35; 
1 . s. praes. i. findu ih melo 
thärinne m 7, 27. undäto (gen.) 
ni findu in imo [nullam invenis 
in eo causam. Joh. 19 , 4 ] IV 
23, 4; 2. s. praes. i. findist then 
liobon dröst IH 2 , 34. findistu 
(findist thu V findis thu F) filu 
geistllehaz bröt III 7, 77. fin¬ 
distu treso 7, 84. findist iz IV 
28, 22 . 35, 11 . thiz findistu 


H 26. iz findis H 105; 2. pl. 
praes. i. ir findet iauuiht thes 
S 7. ir f. kind niuuiboranaz 
[invenietis infantem. Luc. 2 , 12 ] 

I 12 , 19; l.s. praet. i. ni fand 
ih liobes uuiht I 18, 28. ni f. 
ih ander guat 18, 29. ni fand 
in iu uuiht guater (uand V 1 ) 
V 20, 103; 3. s. praet. i. thia 
sftlida fand S 44. uuiht thär 
sines ni f. IV 4, 16. er f. brua- 
der slnan 7, 41. er f. mezalära 
11, 7. fand er then man [in- 
venit eum in templo. Joh. 5 , 
14 ] ÜI 4, 43; 3. pl. praet. i. 
ni funtun ginäda niheina I 20 , 
20. ni f. sie nan (funtan F) 22, 
22 . f. thaz kind [invenerunt 
illum. Luc. 2 , 46 ] 22, 32. f. 
thaz kind [invenerunt infantem. 
Luc. 2 , 16 ] II 3, 15. funtun al 
(funtan F) IV 4, 13. (funtan F) 

9, 11. inan funtun IV 17, 26. 
f. sies giuu&ra 19, 26. then sa- 
bon sie thär f. [sudarium in¬ 
venerunt. Joh. 20 , 7 ] V 5, 11. 
sie sulih funtun V 23, 281; 
2 . s. praes. c. thaz thu nu fin- 
dös (das möchtest du auf suchen) 
IV 18, 8 . uuär thu iz findös V 

10, 8 ; 3. s. praes. c. er stat in 
mir io finde V 3 , 16. thaz si iz 
ni finde V 20, 41; 3. pl. praet. 
c. thaz sie unsih muadon funtin 
IV 5, 27; p. praet. ih haben iz 
funtan in mir I 18, 28. eigun 
thia fruma uns funtan II 7, 27. 
uuir nan eigun f. 7, 44. in thir 
haben ih mir f. thegan einfaltan 

II 7, 55. ni uuard ther f. 11 , 
27. sint nu f. III 10, 25. uuir- 
dit fon in funtan ein esilin [in- 
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venietis asinam. Mtth. 21 , 2 ] 
IV 4, 9. ther sueizduah uuart 
thär f. V 5,13. 6 , 58. ther duah 
ther uuirdit f. 6 , 61.66. habeta 
inan f. V 7, 44. then töd then 
habet f. thiu hella V 23, 265. 

— b. mit einem objektiven Ne¬ 
bensätze a. auf den durch thaz 
hingewiesen ist: p. praet. thaz 
ist funtan thaz leben uuir L 79. 
thaz eigun uuir f., thaz que- 
ment ummahti III 5 ,1 . ß. ohne 
Hinweisung: inf. in ah tu findan 
uuio er irquicta IH 14,5; 3. s. 
praes. c. uuer findit mit uuiu 
mau gisalze? II 17, 8 ; 2. pl. 
praes. i. ni findet ir ther 6 r su- 
lih uuorahti III 20, 155. findet 
ir, uuio er thaz rehta uuolle 
IV 20, 33; 1 . s. praet i. fand, 
thaz u. s. w. I 1, 91; p. praet. 
in buachon ist funtan thaz uuort 
theist nan uuortan II 2 , 31. 
hiar ist ana funtan thaz III19, 
13. sus uuas f. thaz V 5, 18. 
fon in uurti f. thaz V 11, 37. 

— c. mit doppeltem Accusativ: 
1 . s. praes. i. ni findu ih the- 
san man firdän [noninvenio in 
eo causam. Joh. 18 , 38 ] IV 22 , 
6 ; 2 . s. praes. i. findist inan 
gizaltan (findistu F) I 23, 17. 
findist thu iz gidänaz III 2 , 33. 
thu find ist fol then salmon IV 
28, 23; 3. s. praet. i. uuio fir¬ 
dän er unsih fand I 2 , 12 . f. 
sia drürenta 5, 9. munizärä f. 
er sizzente II11, 8 ; 3.pl. praet. 
i. thaz ket.ti fundun (funtan F) 
indän [viderunt revolutum la- 
pidem. Joh. 16 , 4 ] V 4, 20; 
3 . s. praes. c. thie uuenege ni 


finde sö firdäne I 23, 7; 3. s. 
praet. c. funti ganzan sinan sun 
III 2 , 22 ; p. praet. iz dunkal 
eigun f. I 1 , 8 . Statt des prä¬ 
dikativen Accusativs tritt zi mit 
dem Dativ ein: 3. pl. praet. i. 
thaz in zi spile funtun IV 19, 
73. — d. absolut: finthit er thär 
ubilo (findit F) V 25, 64. 
ana-flndan ist aus III 14, 5. 
19, 13 nicht anzusetzen. 
bi-flndan st. v. trs. hinter etwas 
kommen , erfahren , erkennen a. 
mit nominalem Objekt: 3. pl. 
praet. i. sö iz heidene bifuntun 
(bifuntan F) V 6 , 26; 3. s. praet. 
c. iz diufal ni bifunti 18, 5 . — 
b. mit Objektssatz a. mit vor¬ 
hergehender Hinweisung: 3. s. 
praet. i. er bifand iz allaz thaz 
sie firuuurfun nan bl thaz [au- 
divit Jesus quia eiecerunt eum. 
Joh. 9 , 35 ] HI 20, 170; ß. ohne 
Hinweisung: giuuisso bifand 
uuär druhtln giboran uuard I 
17, 39. b. thaz er fon in bi- 
drogan uuard [videns quod in- 
lusus esset. Mtth. 2 , 16 ] 20, 1. 
er b. theiz uuas niuuiht n 5, 
12; 3. s. praes. c. uuorolt ni 
bifinde thaz thir sulih uuerde 
III 13, 14. 

ir-flndan st. v. trs. ausfindig 
machen , erfahren a. mit nomi¬ 
nalem Objekt: 3. s. praes. c . 
thiu uuort thiu er irfinde fon 
themo gotes munde n 4, 50. — 
b. mit Objektsatz <x. mit voran¬ 
gehender Hinweisung: inf. uuio 
iz mohta uuerdan thaz uuolta 
er gerno irfindan H 4,17. uuio 
iz mohti uuerdan er uuolt iz 
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gerno irfindan II 12, 22; p. 
praet. theiz ni uuurti irfuntan 
thaz truhtin uuas irstantan IV 
37, 28. ß. ohne Hinweisung: 
inf. irfindan uuer er uuäri II 
4, 5. 46. irf. oba er firdän si 
sö fram IV 23, 20; p. praet 
habös thu irfuntan theih bin 
fon töde irstantan V 7, 60. 

flnf num. card. fünf finf leibä III 
6 , 3. finf thusonton mann es 6 , 
4. finf girstlnu bröt 6 , 28. thisu 
finf bröt 7, 23. finf dagon 6 r 
IV 4, 3. finfi habotöst thu iu 
[quinque viros habuisti. Joh. 4 , 
18 ] II 14, 52. porzichä finfi 
(finui) [quinque porticus ha- 
bens. Joh. 5 , 2 ] III 4, 7. thio 
finfi IV 7, 65. 

flnf-zug num. card. fünfzig : thu 
ni bist giuuäro noh alter finf- 
zug iäro (finfzuz F) [quinqua- 
ginta annos nondum habes. 
Joh. 8 , 57 ] III 18, 55. thria 
stuntön finfzug (finfzught F) 
ouh thrl [centum quinquaginta 
tres. Joh. 21 , 11 ] V 13, 19. 

Ungar st m. Finger: d.s. inerdu 
mit themo fingare (fingaru V 1 ) 
reiz [digito scribebat in terra. 
Joh. 8 , 6 J IQ 17, 36. [scribe¬ 
bat in terra. Joh. 8 , 8 ] 17, 42; 
a. s. fingar thinan dua ana mund 
minan I 2 , 3 . then f. thenita er 
sär [ecce] II 3, 38. [ecce. Joh. 
1 , 36 ] II 7, 9; d.pl. uuir due- 
mös thaz mit unsön fingoron 
zuein (fingaron F) V 2, 7. 

flnstar adj. finster, in eigentlichem 
und übertragenem Sinne: unfl. 
finstar naht IV 12, 51; st d. 
s. n . in finsteremo iz scinit (fin- 


stremo F) [in tenebris lucet. 
Joh. 1 , 5 ] II 1, 47; sw. g. s. f. 
thera finsterün naht III 20, 16. 
finstar st. n. Fnsternis, Verfinste¬ 
rung: d. s. duit mäno ioh thiu 
sunna mit finstere unuuunna 
[sol obscurabitur et luna non 
dabit lumen suum. Mtth. 24 , 
29 J IV 7, 35; a.s. si gikört in 
thaz lioht in finstar egislichaz 
[tenebrae factae sunt. Mtth. 27 , 
45 ] IV 33, 12. 

flnstar-nissi st. n. Finsternis: d. 
s. megi er uuiht giuuirken in 
themo finstarnisse III 20 , 20 . 
inliuhte fon themo alten finstar¬ 
nisse 21 , 22 ; a. s. thaz selba 
finstarnissi [tenebras. Joh. 3 , 19 ] 
II 12 , 88 . finstarnissi söraz III 
21 , 8 . 

flnstri st. f. Finsternis: a. s. lioht 
äna finstri (frinstri P) I 18, 9. 
flnthan s. findan. 
fira st. f. Feier: n. s. sambaz- 
dages flra (fiara P 1 ) [sabbatum. 
Joh. 5 , 9 ] III 4, 33. thero östo- 
röno fira V 4, 7. 12; g. s. er 
uuialt thera firä III 5, 9; d. s. 
zeru firu quä-mi DI 15, 18; a. 
pl. thie fira gientötun [consum- 
matis diebus. Luc. 2 , 43 ] I 22, 7 . 
fir-beran, -bergan, -biatan, -bre- 
chan, -brennen, -damnon, di- 
lön, -dragan, -dretan, -driban, 
-duan, -dnesben, -fähan, -gan, 
-geban, -geltan, -helan, -hua- 
rön. 

firi s. furi. 
fir-iagön. 

firi-nuizzi adj. neugierig, wissbe¬ 
gierig, mit dem Genitiv: unfl. 
ziu sint iuo uuizzi thes mdra 
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firuuuizzi ? [quid iterum vultis 
audire? Joh. 9 , 27 ] m 20, 126. 
thes sullh firuuuizzi (firuuizzi F) 
[quid statis aspicientes in cae- 
lum. Act. ap. i, 11 ]. 
firi-uuizzi st f.t ! Neugier: n. s. 
thio armilichün uuizzi uuas thes 
thö firiuuizzi (firuuizi F) III 
20, 41. 

fir-kiasan, -koufen, -läen, -läzan, 
-leiben, -leiten, -liasan, -lihan, 
-lonfan, -lougnen, -manen, 
-meinen, -meinsamdn, -midan, 
-missen, -monen. 
firn-dät st f. Frevel , Verbrechen: 
g. pl. ni refsit er sie iro fim- 
däto (firintato F) Y 21, 3. 
fir-neman. 

firön sw. v. II. feiern , mit dem 
Acc. des innern Objekts: 3. pl. 
praet. i. thio selbtin höho ziti 
firötun thieliuti 11122,2; 3. s. 
praet c. man thö firöti eina 
uuechün m 15, 5. 
gi-firön sw. v. II. mit Acc. des 
innern Obj .; feiern: p. praet 
thö thiu uuecha uuas halbu gi- 
firöt [die festo mediante. Joh. 
7 , 14 ] III 16, 1 . 
fir-quisten. 

ir-firren sw. v. I. 1) trs. entfer¬ 
nen , beseitigen: 3. s. praet. i. 
c. dat. pers. thö irfirta uns thaz 
guat II 6 , 40; p. praet. irfirrit 
uuerde balo sin (infirrit V 1 ) I 
2 , 32. — 2) refl. sich entfernen 
von: 3. s . praet. c. er sih fon 
im irfirti [voluit occulte dimit- 
tere eam. Mtth. 1 , 19 ] I 8,18. 
fir - sagen, -sahhan, -sehan, 
-seilen, -senken. 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


nn-fir-slagan. 

fir-slihhan, -slintan, -slizan, 
-spirnen, -sprechan, -spur- 
nen, -stän, -stantan. 
fir-stantnissi st n. Verständnis: 
n. s. thaz thaz firstantnissi uns 
allön lihtera si II 9, 30; d. s. 
in themo firstantnisse (firstan- 
nisse F) uuir gihaltan sin gi- 
uuisse I 1, 40. 

fir-stelan, -stullen, -snelgan, 
-suerien, -suigen, -thuesben, 
-tilön. 

firu-uuizzi s. firi-uuizzi. 
fir-unäen, -uuähen, -nnäzan, 
-nnerdan, -uuerfan, -nnesan, 
-nuintan, -nnirken. 
fir-uuizzi s. firiuuizzi. 
fir-nuizan, -nnizzan. 
fir-nuurt st f. ? Vernichtung y Un¬ 
tergang: n. s. uuurti uuorolti 
(uuorolt P) firuuurt (firuurtV 1 
F) I 11, 59. 
fir-zeran. 

fisg st. m. Fisch: n. s. fisg in 
themo uuäge HI 7, 34. imo fisg 
nihein inflöh Y 14, 23; g. s. 
bitit er thih fisges [aut piscem. 
Luc. 11 , 11 ]; d. s. mit gibrä- 
tanemo fisge (fisco F) Y14, 21; 
n. pl. thie selbun fisgä, zeinent 
HI 7, 33. thie f. (fisca F) in 
al ingiangun V 13, 6 ; g. pl. 
uuard thero äleibo thero fisgo 
ioh thero leibo III 6 , 35. f. mi- 
hil menigi Y 13, 16. hiaz sie 
bringan thero f. [afferte de pi- 
scibus. Joh. 21 , 10 ] (fisco F) 
13, 35. ther rim thero fisgo 
(fisco F) 14, 19; d. pl. mit fis- 
gon (fischonF) III 6 , 54; a.pl. 
9 
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zuöne fisgä (fisca F) in 6 , 29. 
thie fisgä in gideilta (fisca F) 
41. fisgä br&tenti (fisca F) V 
13, 32. 

flsgäri st. m. Fischer: a.pl. hiaz 
er ezzan zi dagamuese mit imo 
thie sine fisgärä (fiscara F) Y 
13, 34. 

fisgizzi st. n. das Fischen , die 
Fischerei: d. s. er giholöta sume 
fon themo fisgizze II 7, 76; a. 
s. ih zell uns bi einaz fisgizzi 

Y 13, 1 . 

fisgon sw. v. II. itr. fischen: inf. 
fuar petrus fisgon [vado piscari. 
Joh. 2 i, 3 ] (fiscon F) V 13, 3. 
thär er sie f. gisah 13, 8 . 
ir-flsgön sw. v. II. trs. erfischen , 
erlangen: 3. s. praes. i . thär 
irfisgöt thlnaz muat harto ma- 
nagfaltaz guat (vgl. Ermenrici 
epistula [Dümmler, St. Gail. 
Denkm. p. 206 ] p. 8 : nullum 
angulum scripturarum dimisisti 
quem piscatum non habeas]. 

flur st. n. Feuer: n. s. thaz thih 
thaz flur ni brenne I 23, 61. 
thär uuas fiur [accenso igne. 
Luc. 22 , 25 ] IV 18, 11; g. s. 
fiures brennennes V 23, 66 ; d. 
s. in scinentemo fiure [vos bapti- 
zavit in spiritu et igne. Luc. 
3 , 16 ] I 27, 62. thiu spriu in 
fiure firbrenne [paleas combu- 
ret igni inextinguibili. Luc. 3 , 
17 ] 27, 68 . in fiure 28, 7. mit 
thes kruzes fiure brennent inan 
IV 26, 50; i. s. mit fiuru sie 
nan brantin Y 1 , 11 ; a.s. fiur 
anauuente I 23, 54. f. gisäbun 

Y 13, 31. 

gi-flehtan st. v. trs. flechten: 3. 


$. praet. i. eina geislum thär 
giflat (giflaht V* F) [cum fe- 
cisset quasi flagellum de funi- 
culis. Joh. 2 , 15 ] n 11, 9. 
zisamane-flehtan st. v. trs. m- 
sammenflechten: 3. pl. praet. i. 
sie fluhtun thornä thär zisamane 
[plectentes coronam. Joh. 19 , 
2 ] IV 22, 20. 

fleisc st. n. Fleisch: n. s. theist 
allaz fleisc [caro est. Joh. 3 , 6 ] 
(fleisg V F) II 12, 34; g. s. zi 
fleisges gisceftin UI 21, 18; d. 
s. mit fleisge ioh mit feile V 
20, 30; a. s. man uuuasg thaz 
fleisg thärinne HI 4, 5. 

fleisc-lih adj. fleischlich: st. d.s. 
n. fon flei sclichemo muate (fleis- 
lichemo V* F fleisgemo V 1 ) II 

2, 29. 

fliagan sl. v. itr. fliegen: 3. pl. 
praes. i. these fogalä thie hiar 
fliagent obana [respicite vola- 
tilia coeli. Mtth. 6 , 26 ] U 22, 
9; 3. s. praet . i. engil floug zi 
himile [discessit ab ea. Luc. i f 
38 J I 5, 71; 3.pl. praet. i. thie 
engil 4 zi himile flugun [disces- 
serunt ab eis angeli in caelum. 
Luc. 2 , 15 ] I 12 , 33; mit Acc. 
des innern Objekts: 3. s.praet. i. 
floug er sunnün pad I 5 , 5 . 

fliahan st. v. 1 ) itr. sich entfernen, 
weggehn , fliehen: d. s. inf. uuas 
mit imo in themo fiiahanne H 82; 

3. s. praes. i. fliuhit er in then 
sö I 5, 55; 3. s. praet . i. er flöh 
in thaz gibirgi in 8 , 3 ; 3 . s. 
praes. c. ther scado fliehe (flihe 
F) n 24, 37; 2. s. imp. fliuh 
in anderaz lant [fuge inaegyp- 
tum. Mtth. 2 , 13 ] I 19, 4. — 
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2 ) trs. fliehen, meiden: 3. s. 
praet. i. flöh er sie HI 8 , 6 ; 
3. pl. praet. i. sie fluhun then 
selbem nöt V 11,7; l.pl.praes. 
c. natüra in uns ni fliehen (flihen 
F) III 3, 22 . flihemes thio ubili 
(fliehemes F) V 23, 75; 2 . s. imp. 
fliuh thia geginuuerti I 18, 42. 
int-fliahan st v. itr. zurückwei¬ 
chen, entfliehen a. c.dat: 2.pl. 
praes. c. thaz ir intfliahet heile 
themo gotes urdeile (infliahet V 1 ) 
[quis ostendit vobis fugere a 
Ventura ira. Luc. 3 , 7 ] I 23, 
38. themo egisen (intflihet F) 

IV 7, 86 ; 3. s. praet i . then 
fianton intflöh I 21 , 14. imo 
fisg nihein inflöh V 14,23; 3.pl. 
praet. i. influhun imo gähün IV 
17, 27; b. absolut: p.praet sö 
thiko inflohan uuäri [quoties 
titubaverat. Ale.] V 16, 25; c. 
einmal c. acc., wohl des Reimes 
wegen: 3. s. praet i. ther int¬ 
flöh thaz H 62. 

miti-fliahan st v. itr. mit Je¬ 
mandem fliehen: 3. s. praet i. 
in aegyptum mitiflöh I 8 , 7. 
fliazzan st v. itr. fliessen, strö¬ 
men, im eigentlichen und im 
übertragenen Sinne: 3. s. praet. 
i. allaz guat flöz fon imo III 
14, 82. sliumo flöz tharüz bluat 
inti uuazar [exivit sanguis et 
aqua. Joh. 19 , 34 ] IV 33, 31; 
g. s. n. p. praes. alles fliazentes 
(fliazennes F) alles Fliessenden 

V 24, 5; a.s.n. p. praes. uuär 
nimist thu uuazar fliazantaz ? 
(fliazzantaz V F) [unde habes 
aquam vivam. Joh. 4 , 11 ] II 
14, 30. 


üz-fliazzan st v. itr. heraus- 
fliessen: 3. pl. praet. i. zahari 
üzfluzzun (uzfluzun D V) I 20, 9. 

filz st m. Fleiss, Sorgsamkeit, 
Eifer: d. s. mit mihilemo flize 
III 11,29. sld themo filze nach 
diesem bewiesenen Eifer V 6 , 
16; zi flize in eifriger Weise 
III 15, 7. (flizze F) IV 27, 4. 
30, 20; in flize sin eifrig be¬ 
müht, darauf bedacht sein uuas 
liuto filu in flize I 1 , 1; des 
Reimes wegen in flizi [voluit 
dimittere eum. Joh. 19 , 12 ] IV 
24, 1. 

flizan st. v. 1 ) itr. eifrig nach 
etwas streben, c. gen.: 3. s. 
praet. i. fleiz thes rehtes I 16, 
13; 3. pl. praet. i. flizzun thes 
iro heiminges [reversi sunt in 
civitatem suam. Luc. 2 , 39 ] I 
16, 22. bi hiu si es flizun III 
16,32. uuillen sines flizzun H 19; 
mit abh. Satz: sie flizun thaz 
sie giiltin I 22 , 2 ; l.pl. praes. 
c. undar uns ni flizön thaz IV 
28,14. — 2) c. gen. und mit re fl. 
Bat.: 3. pl. praet. i. si thes in 
flizun (flizzun V F) I 1 , 3 . 
gi-flizan st v. eifrig streben 
nach, c. gen.: 1 ) itr. a. c. gen. 
pron. und parallelem Satz: inf. 
muasin thes giflizan gisuäslicho 
biriazan IV 35, 29. thes g. then 
segal nitharläzan V 25, 5; 3 . s. 
praes. i. thes giflizit in muat 
sö diofo läzit V 23, 36; 3. pl. 
praes. i. thes giflizent (giflizzent 
F) iz italaz läzent III 25, 16; 
2 . s. praes. c. thes selben gi- 
flizös thih lösös IV 30, 18; 3. 
pl. praes. c. thaz sie giflizen 
9 * 
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(flizen F 1 ) thaz sin gibot ni sli- 
zßn HI 16, 38; 3. s. praet. c. 
thaz si thes giflizzi sih sata gi- 
ruzzi HE 24, 46; 3.pl. praet c. 
sie thes giflizzin mit kriste in- 
bizzln II 14, 12. — b. c. gen,. 
pron. und abh. Satz: 3. s. praet 
c. thes giflizzi thaz si sin ginuzzi 
II 12, 74; p. praet. thes uuurti 
giflizan (giflizzan F) ni uuurti 
uuiht firslizan IV 29, 20 . — c. 
mit abh. Satz: 3. pl. praet c. 
giflizzin (giflizin Y) mine the- 
ganä min fiant sus ni uuialti 
IY 21 , 19. — 2 ) mit Acc. des 
innern Objekts: mit parallelem 
Satz: inf. moht er thaz giflizan 
thaz gotes hüs zislizan IY 30,10. 
thara-flizan st v. eifrig dar¬ 
nach streben , streben dahin zu 
gelangen: inf biginnent thara 
io flizan Y 23, 48; 3. s. praet 
i . fleiz thara ingegini thiu me- 
nigi IV 4, 17. 

filzig adj. fleissig, emsig bedacht 
auf c. gen .: sie sint gotes uuorto 
filzig I 1, 107. 
unorolt-floum. 

fluachon sw. v. II. itr. fluchen 
c. dat. pers.: inf. bigondun imo 
fluachon (fluachen P 1 V 1 F) [ma- 
ledixerunt ei. Joh. 9 , 28 ] m 
20, 130; 3. pl. praes. c . oba iu 
thie liuti fluachon [cum male- 
dixerint vobis. Mtth. 5 , 11 ] II 
16, 33. 

fluah st m. Fluch: a. s. in sih 
selbon luadun mihilan fluah IV 
24, 30. 

floht st f. Flucht: d. s . ni mohta 
inberan sin in fluhti ioh in zuhti 
auf der Flucht und bei der Er¬ 


ziehung I 8 , 4. in uuönegöru 
fluhti IY 7, 12. 

fluhten sw. v. I trs. vertreiben, 
austreiben: 3. pl. praet. c. thaz 
sie diufal fluhtin [dedit illis 
potestatem spirituum immun- 
dorum ut eiicerent eos. Mtth. 
10 , 1 ] IU 14, 87. 
thana-fluhten sw. v. I. vertrei¬ 
ben: 3. s. praet. i. thio suntft 
thanafluhta II 15, 11. 

flnhtlg adj. flüchtig, auf der Flucht 
begriffen, fliehend: unfl. sint 
fluhtig sie fliehen IH 26, 45; 
g. pl. m. fluhtigöro githanko in 
flüchtigen Gedanken d. i. in Ge¬ 
danken an die Flucht in 26,46. 
un-fluhtig. 

gi-fnehan st v. m. refl. Acc. sich, 
ein Herz fassen: 3. s. praet. i. 
er ßrist uuola sih gifnah III 8 , 
37 . sih ther ander thö g. Y 
5, 10. 

fogal st. m. Vogel: a. pl. sehet 
these fogalä [respicite volatilia. 
Mtth. 6 , 26 ] n 22, 9. thie fo- 
galä 22 , 18. 

fol adj. 1 ) voll: st.n. s.m. follör 
mund HI 6 , 23; st. a. pl. m. 
zuelif korbe folle [impleverunt 
duodecim cophinos. Joh. 6 , 13 ] 
III6,48; c. gen.: unfl. fol bistu 
gotes ensti I 5,18. guates uuil- 
len [hominibus bonae volunta- 
tis. Luc. 2 , 14 ] I 12, 24. al 
fol uuorto ganz voll von Worten, 
eifrig I 25, 4. heileges giscribes 
H 9, 13. mannes m 4, 8 . thes 
H 126; st. n. s. m. thes ist ther 
dag al follßr V 19, 30; st a. s. 
m. follan gotes ensti [plenum 
gratia et veritate. Joh. 1 , 14 ] 
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II 2, 37; st. n. pl. m. uuisdua- 
mes folle I 1 , 112 . mit set es 
filu f. [saturabuntur. Mtth. 5 , 6 ] 
II 16, 15. thera lerä f. III 7, 
61. f. balauues IV 36, 4. thes 
guaten uuillen f. V 25, 53; st 
n. pl. f. thes sint thio brusti 
uns follo V 23, 111; sw. n. s. 

m. thes uulsduames follo L 1 . 
S 8 ; sw. n. pl. m. festes huges 
follon IV 16, 4; mit der Präp. 
fon: unfl.: thu findest fol then 
salmon fon thesön selben thingon. 
— 2) vollkommen , vollständig: 
st a. pl. m. gab sine seganä 
alle in inan filu folle III 22, 
56; st a. s. f. lera filu folla II 
24, 3; st n. pl. m. follo thio 
mina freuuidä [gaudium meum 
repletum est. Joh. 3 , 29 ] II13, 
16; st d. pl. f. mit minnön filu 
follen H 154; st d. s. n. zi fol- 
lemo antuurte I 5, 68 ; st a. s. 

n. thaz giscrib follaz V 11 , 47; 
st d. pl. n. uuorton follen III 
17, 5. muaton filu follen voller 
Zorn M 22 , 41; sw. n. s. m. 
(durch den Beim beeinflusst) 
follo mines fater uuillo II 14, 

. 101 . 

follon adv. dat. vollständig , 
völlig , vollkommen: II 9, 55. 
11 , 63. 21, 34. 22, 2. 23,2.22. 
m 1, 26. 13, 3. 28. 14, 115. 
17, 17. (uollon V) 18, 42. 20, 
136. 24, 92. IV 1 , 41. 15, 60. 
24, 38. V 12, 72. 14, 30. 19, 6 . 
23, 2161 25, 40. 48; mit dem 
Genitiv: follon muases DI 6 ,4. 
53 . nist imo follon ihm ist nicht 
Genüge geschehen V 25, 63. 
Oefters ist follon noch durch 


filu verstärkt. 

folgen sw. v. III. folgen , nach¬ 
gehen a. c. dat.: 2 . pl. praes. i. 
ob ir mo folget II 22, 40; 3.pl. 
praes. i. folgent mir [vocem 
meam audient. Joh. io, 27 ] Hl 
22, 23. themo dage folgent 23, 
34; 3. s. praet. i. folgeta imo 
III 7, 21 . folgete mo II 24, 8 . 
folgeta imo [sequebatur eum. 
Mtth. 26 , 58 ] IV 18, 1; apoc. 
folget imo 120,35; 3. pl. praet. 

1. folgetun imo alle [sequeban- 
tur eum multa turba populi. 
Luc. 23 , 27 ] IV 26, 4. in fol¬ 
getun sie verfolgten sie H 86 ; 

2 . s. praes. c. thu imo folges 
III 20,132; 3. s. praes . c. folge 
mir [sequaturme. Mtth. 16 , 24 ] 

III 13, 30. mir folge 23, 39. 
iz folge ouh unsen kindon allen 

IV 24, 32; 3. s. praet. c. er mo 
folget! [sequere me. Joh. 1 , 43 ] 
31 7, 40. ni si imo folget! III 
11 , 22 . 26, 42. — b. absolut: 

3. s. praet. i. folgeta in then 
louftin III 10, 2 . folgata thär- 
after (folgeta F) IV 4, 38; 3. pl. 
praet i. thiu kind thiu folgetun 
I 22, 15. — c. c. gen.: 1. pl. 
praes. i. folgen uuir moyseses 
lerä [nos moysi discipuli su- 
mus. Joh. 9 , 28 ] (dat. t) III 20, 
133; 1 . pl. praes. c. folgemes 
thes uuäres H 138. 
gi-folgen sw. v. III. itr. nach - 
folgen , anhängen , c.gen.: 3.pl. 
praet i. thero däto gifolgetun 
so späto V 6 , 71. 

folc st. n. m. Volk: n. s. thaz 
folc (folk VF) m 15, 21. ther 
selbo folk [non tota gens pe- 
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folli — fon 


reat. Joh. n, 50 ] III 25, 27. 
ther folk 26, 29. thaz folc IV 
30, 35; d. s. fora themo folke 
HI 20, 120; a. s . folk beidinöro 
Y 6 , 4; d . pl. ingegin fuarun 
folkon kamen in Menge ihm 
entgegen HI 9, 2 . 

folli st. f. Vollkommenheit Schön¬ 
heit: a. s. thes licbamen f. IV 
29, 48. 

fol-licho adv. vollständig , gänz¬ 
lich : ginädo f. min I 1 , 25. 
uuirket then uuizöd f. II 23, 
6 . ir gehent mih filu f. III 22, 
18. 

follon s. fol. 

fol-lusti st. f. Befriedigung: a. s. 
in thina follusti zu deiner Be¬ 
friedigung , deiner Verfügung 
IV 14, 14. 

ein-folt s. einfalt. 

fon, fona Präp. c. dat. vertritt 
1 ) einen Ablativ in den Bedeu¬ 
tungen: a. von , aus , von — 
herab , von — weg: bei Verben 
der Bewegung: senten f. bimile 
S 31. I 4, 63. 64. quam boto 
fona gote I 5, 3. zistiaz fona 
köhsedale [deposuit potentes. 
Luc. 1 , 52 J 1 7, 25. f. gote 
quämi I 8 , 23. brähtun iz f. 
bimile 12, 30. fuarun f. theru 
bürg 14, 19. f. themo heiminge 
quam 25, 1. queman f. himil- 
ricbe 25, 23. gangön fon themo 
bade 26, 23. quam f. bimile II 
1 , 12 . fuarta nan f. thön stetin 
üz 4, 52. sih f .ther höhi nidar- 
liazi II 5, 21. fon uns firdriban 
5, 25. f. tothe niruuunti 6 , 8 . 
santa f. himilriche 6 , 48. giho- 
löta f. fisgizze 7 , 76. fuar f. 


theru bürg üz 11, 4. üf f. themo 
grabe yrstuant 11, 54. f. gote 
quämi 12 , 8 . quam f. himile 
[de caelo venit. Joh. 3 , 31 ] 13, 
21. quimit f. thön iudiön 14, 
66 . iltun f. theru bürg 14, 93. 
(quimit f. gote 20, 8 . V F fora P) 
fare f. mir [discedite a me. 
Mtth. 7 , 23 ] 23, 30. f. themo 
berge nidargiang 24, 7. f. themo 
grabe irstantan HI 7, 6 . ih f. 
therao seife däti 8 , 36. quam f. 
uuibe 10 , 3 . f. thön disgin fal- 
lent 10 , 38. f. gote uns quämi 
12 , 26. üf f. tothe irstuanti 13, 
68 . faran fona mir 14, 36. flöz 
fon imo 14, 82. f. aegypto fuarun 
15, 12 . f. gote queme 16, 16. 
f. mir selbemo ni quam 16, 63. 
giang f. flanton 18, 74. f. imo 
quämi 20 , 160. uuurfun fon in 
üz 20, 165. quam f. himile 20, 
173. f. imo ni quämi 21, 16. 
uuurbi f. beche 24, 99. f. thiote 
100 . f. grabe erstuant 101 . f. 
imo biquätni 25, 30. inzöh sih 
f. in 25, 39. f. töde fuarta IV 

3, 5. queman f. uuolkonon 7, 
40. f. gote quam 11, 9. f. uuemo 
quämi 12,17. f. döthe irstuanti 
15, 63. giang f. in 23, 30. f. 
himile ni quämi 23, 42. f. imo 
fuarit 26,13. f. imo gengit 26, 
14. scrigtin f. theru bäru 26, 
19. stig f. themo boume 30, 29. 
giang f. in 35, 5. f. töde ir¬ 
stuanti 36,13. f. grabe irstuant 
37, 32. V 4, 4. 9, 1* f. themo 
grabe iruullin V 4,16. quam f. 
höhi 4, 25. f. hellu iruuuntan 

4, 47. f. döde irstantan 4, 47. 
7, 60. f. töde irstuant 4,62. 12, 
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11. stuant f. theru steti 5, 21. 
f. beche hera uuidaruuarb 9 , 2 . 
stuant f. then restin 11 , 38. f. 
himile inan gab 12 , 60. gab nan 
f. obana 12 , 69. gab f. himilon 

12, 74. f. in faran 16, 15. qui- 
mit f. himilriche 20 , 5 . irstan- 
tent f. thes bekamen falle 20 , 
25. f. themo legere 26. f. asgu, 
f. falauuisgu 27. f. themo irdis- 
gen herde 28. faret f. theröra 
suazl 100 . irdriban f. himile üz 
21 , 8 . f. hellu niruuintit 21 , 12 . 
queme f. ginädön 23, 94. fua- 
run f. paradyses henti 23, 100 . 
f. himilriches suazl 23, 101 . — 
b. bei Verben der Trennung: 
giseiad fon ther guati I 7 , 14. 
8 ih fon iru däti 8 , 17. sih f. 
iru irfirti 8 , 18. se iruuente fon 
dinfeles gibente 10 , 22 . f. thir 
nirstriche then fridu 12 , 28. 
nem iz f. ther brusti 20 , 18. f. 
then guaten gisceide 28, 2 . f. 
then bilden gisceidön 28, 3 . f. 
herzen intfuarti II 3, 48. f. hi¬ 
milriche iruuanta 5, 28. uruuise 
f. themo paradyse 6 , 38. f. 
uuunnl 39. f. imo iz uuanta 6 , 
42. irretit f. then suntön II 7, 
14. f. thinen ni gisceides 24,18. 
f. drüton 19. firdrib f. uns 24, 

33. nam f. themo man III 4, 

34. suntar f. ther menigi 4,42. 
nimit se f. henti 22 , 28. f. imo 
ferron IV 9, 24. fon liohte gi- 
sceidan 12 , 52. f. in gineriti 
16, 34. f. imo neman 21,9. 
liazun f. in 24, 34. nam f. han- 
ton V1, 4. gisuntoröt f. sabane 
6 , 57. f. then duachon 58. rümo 
f. unsen arabeitin 6 , 65. f. then 


sabon suntar 5, 14. sih fon in 
firmeid 10 , 21 . nam f. iro henti 
12, 64. (sceident) muater fona 
kinde 20, 41. gisceidit sih f. in 
42. gisceident sih f. alteru liubi 
44. sih sceidit friunt fona friunte 
54. — c. bei den Amdrücken, 
die eine Befreiung bezeichnen: 
f. fianton irlöste I 10 , 15. si 
giberge fon sinemo äbulge 23, 
40. unse uuegä iruuente f. fi^nte 
II 3 , 64. f. niuuihte then liut 
zi uuege rihte 13, 8 . uuartet 
iu fon driagero uuorto 23, 7. 
f. forasagön 23, 8 . gireino uns 
f. suntöno suhti 24, 22. halt 
unsih f. uuidarmuatin 23. bi- 
scirmi unsih f. undäti 25. f. 
suhtin 26. mih gireine f. eitere 
ioh f. uuuntön, f. minen suären 
suntön III 1 , 16. mih nim f. 
then stankon 1,19. f. töde nan 
irquictös 1 , 21 . ganzer fon so 
uuiu sö er uuas halzer 4, 14. 
f. töde nerien 7, 90. f. then 
freisön retita 8 , 49. nam mih 
f. ummahtin 20 , 118. inliuhte 
f. themo finstarnisse 21 , 22 . f. 
suntön heiler 21, 27. f. släfe ir- 
reken 23, 44. in gistultin f. then 
unthultin 24, 4. f. fianton ir- 
retita V 1 , 3. irlösti 2,4. f. 
töde iruuagta 2 , 6 . f. ungiloubu 
inbuntin 5, 27. f. ungiloubu ir- 
uuaktin 5, 29. f. suorgön sie 
irretiti 12, 36. f. döde irquickit 
19, 37. biscirmen f. sulichön gi- 
zitin 26, 46. scirme mih f. lu¬ 
stin V 3, 13. f. gith&htin 14. 
iruueichönt f. ungiloubön festi 
V 6 , 34. f. themo er unsih re¬ 
tita 16, 3 . biscirmi unsih f. 
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falle 21 , 26. f. satanäse nam 
H 160. — d. bei dm Verben 
des Empfangens , Forschern, 
Fragens: f. gote er muazi ha- 
bön munt L 32. thia zit eisgöta 
er fon in I 17, 43. uuort thiu 
er irfinde f. themo gotes munde 

II 4, 50. uueih fon thir nam 
8 , 18. thie tbaz f. imo uuoltun 
in 15, 25. suahtin fon tbön 
liutin IV 6,40. hörtu fon thön 
theiz gisäbun 16 , 29. uuizun fon 
in 21 , 11 . fon tberu selbün henti 
— fon theru intfähent V 8 , 55. 
57. — e. bezeichnet es die Rich¬ 
tung, woher? im Allgemeinen: 
antfangi f. gote I 4, 73. fon 
himile er sie nerita H 4 , 31. 
fon themo sciff er zimo sprah HI 
8 , 31. firuuäzan fon gote V 20 , 
99. — f. bezeichnet es den Aus¬ 
gang: fon imo uuehsit iz I 8 , 
24. iu scal sin f. gote heil 12, 
8 . f. thön gab follon muases 

III 6 , 4. in fiantscaf giangti f. 
themo höröte 15, 52. f. mines 
fater guati suazllcho däti 22 , 
38. haböt in gizaltan dröst ma- 
nagfaltan f. sin selbes guati IV 
15, 56. f. moysese selben V 10, 
11. lön f. truhtine 25, 47. — 
g. Herkunft: fon macedoniu ther 
liut in giburti gisceidinör uuurti 
I 1, 91. f. themo uuurtun gi- 
auaröt 3, 10. f. in uuahsenti 
3, 24. f. iungöru muater 12,14. 
f. in giboraniu 12,16. f. magad- 
burti giboran 17,17. f. natarön 
giborane 23, 37. iz f. herzen 
gibar H 1 , 10 . ni quämun f. 
bluate noh f. fleisclichemo muate 
2 , 29. f. gote irborane 2, 30. 


f. uuelichöru giburti er uuurti 
4, 23. f. nazaröth then gotes 
sun 7, 45. queman f. luzili thes 
uuiches 7, 48. uuaz mih f. thir 
rinit 8 , 19. f. themo bruzigen 
man 12 , 33. f. ther erdu ist 
[qui de terra est. Joh. 3 , 31 ] 
13, 19. f. imo irboran 12, 48. 
sumiliche f. themo riche 16, 49. 
f. imo bin 16, 65. ther f. gote 
ist 18, 7. ni birut ir f. imo 18, 
9. f. gote seuli sin 20, 149. er 
uuas f. kastelle 23, 9. f. imo 
er sulih ni sprah 25, 29. f. na¬ 
zaröth ther heilant IV 4, 64. 
27, 25. sprichis sulih thu f. dir 
[a temet ipso hoc dicis? Joh. 
18 , 34 ] IV 21, 7. nist f. thesön 
uuoroltsaehön 21 , 18. sö uuer 
sö ist fona uuäre [qui est ex 
veritate. Joh. 18 , 37 ] 21, 33. 
fon uuibe quämi V 19, 7. theist 
al f. themo brunnen 23 , 292. 
— h. Zeit: fon iäre zi iäre L 62. 
I 2, 57. f. öuuön unz in öuuön 
2, 58. 28, 20. n 24, 45. f. ana- 
genge uuorolti I 3, 35. 7, 11- 
f. iugendi 4, 34. f. reue thera 
muater 4, 36. IV 26 , 38. f. 
kunne zi kunne I 7,12. f. uuo¬ 
rolti zi uuorolti II 24, 46. f. 
giburti III 20, 2 . 122 . f. öri- 
störa uuorolti 20, 156. f. ädä- 
mes giburti 21 , 11 . f. thesses 
dages fristi 25, 37. f. sextu unz 
in nöna 33 , 9 . f. altön zitin hina 
forn H 126. — 2) vertritt es 
einen Instrumentalis a. es gibt 
die Ursache an: frouuön lidi 
thine fon themo mine II 9, 6 . 
f. thes fater henti tot uuurti 9 , 
44. quement ummahti f. sun- 
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töno suhti m 5, 2. blinti f. 
suntön sinen uuurti 20, 4. 21, 
12 . f. thines selbes gifti IY 1 , 
40. f. seltsäne V 12, 17. — b. 
beim Passiv: f. druhtlne gidä- 
nör 13, 6 . (uuard giuuago f. 
altön uulzagön 3, 37.) f. druhtlne 
gihörtaz 4 , 28. uuurtun inliuhte 
fon liohte 12 , 4. f. engilon gi- 
manöte 17, 73. uuard irfullit 
f. gote 19, 20 . f. in bidrogan 
uuard 20 , 1 . uuard gileitit f. 
themo gotes geiste II 4, 2 . 
uuard f. thesemo firdamnöt 5, 
24. f. themo ih bin gisentit III 
16, 14. uuirdit f. in funtan IV 
4, 9. f. in uurti funtan V 11, 
37. — 3) es vertritt einen pos¬ 
sessiven Genitiv: ther keisor fona 
rümu I 11,4. — 4) einen par- 
titiven Genitiv: fon heiligem 
menigi III 13, 52. f. ther me- 
nigl 20, 63. f. themo uuahsmen 

IV 10, 6 . f. thesen thingon 28, 
23. — 5) einen Genitiv des Stoffs: 
uuas fon uuazare gidän II 8 , 
40. f. niuuihti then uuln uuir- 
ken 10 , 1 . — 6 ) cs deutet all¬ 
gemein die Beziehung an, in 
Betreff: in fon gote riati I 24, 
1 . sin giuuisse f. themo irstant- 
nisse IY 37, 43. Y 8 , 12. lisis 
mihil uuuntar fon selben kriste 

V 12 , 32. lisistu von theru färu 
H 32; besonders bei Verben des 
Sagens, Fragens u. s. w.: sun- 
gun fon thir I 5, 19. f. imo 
singent 8 , 26. sagen thir f. ther 
akus 23, 63. f. imo sageta II 
3, 34. ist giscriban fona thir 4, 
57. f. kriste zellen 9, 70. f. hi- 
milriche redinön 12 , 60. rachön 


f. irtbisgen sachön 13, 20. f. 
imo giredinöt 13, 40. redinön 
f. themo uuuntarllche III 1 , 3. 
f. imo redötln 12, 4. f. imo ze- 
litln 12, 4. frageta sie f. th 6 n 
uuoroltmannon 12 , 2 . qult f. 
mir 12 , 7 . f. imo sprah 12 , 10 . 
f. imo zaltun 15, 41. f. imo sa¬ 
get 16, 19. quls thu f. themo 
man 20,71. sageta f. themo endi- 
dagen IY 7, 27. f. then zehen 
thiornön 7, 63. f. uuemo er quäti 
12 , 16. spräehun alle f. in 12 , 
19. f. mir gisagetun 14, 11. f. 
mir zelitun 21 , 8 . f. imo irthähtl 
21, 10. zaltun fona thir 12,14. 
gizalti fona uuäre (fon F) 12 , 
31. f. im quit 26, 35. f. imo 
sagenti V 9, 7. hörtös f. themo 
heilante 9, 23. f. kriste zelitun 
9, 45. f. moysese redinön 9,49. 
zellen f. forasagön 9, 50. f. imo 
sageta 9 , 52. zalta f. them 
minnu 12, 94. redinöt f. them 
minnu H 144. 

fora Präp. c . dat vor, a. vom 
Orte: ferit fora kriste [praece- 
det illum. Luc. i, 17 ] I 4, 39. 
f. drahtine 6 , 9. f. sineru gi- 
sihti 10 , 17. f. sinen fuazon 28, 

19. fora gote (fore V) I 23, 43. 
n 6 , 54. *17, 23. 20 , 4. III 2 , 
14. Y 9 , 27. H 114. fora imo 
III 13, 7 . 30. f. themo liute III 

20, 112. IY 7, 21. f. themo 
folke IH 20, 120. f. iro fianton 
26, 43. f. thinen ougön IV 1, 
38. f. themo kuninge 4, 37. f. 
themo selben manne 4, 74. f. 
iu 13, 8 . f. them menigi 18,9. 
f. themo biskofe 19, 1 . f. in V 
11 , 41. f. sinen ougen 20, 21. 
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fora — forahten 


f. druhtlnes gisihti 23, 177; 
apok. for allen thesön liutin V 
9, 28. for in 14, 2. — b. von 
der Zeit: f. einen östorön III 
6, 13. f. theru uuihün ziti 6, 
14. f. then östorön 7, 5. f. themo 
irstantnisse 7, 7. — c. vom 
Range: mir bist in minnön fora 
allen uuoroltmannon V 15, 6. 
mir ander fora tbir nist 15,18. 
— d. bei haltan fora bewahren 
vor: fora iungorön sinön haltan 
IV 36, 9; — mit dem Instrum, 
des Fron.: fora thiu IV 1, 12. 
sehs dagon f. thiu 2, 6. 

fora, adv. in den Zusammen¬ 
setzungen : 

bi-fora adv. vorher: sie hiar 
bifora zelitun IV 16, 46. 

bifora-läzan, -uuesan. 
hiar-fora adv. hiervor a. tempo¬ 
ral: II 6, 4. IV 7, 92. 8, 2. 22, 
33. 27, 12. 33, 26. 35, 44. V 

4, 6. 5, 12. 8, 29. b. bei int- 
uuichan: hiarfora intuulche V 
2 , 11 . 

thär-fora ad), davor , voraus: 
I 18, 43. thärfora giangun IV 

5, 41. 

bi-forata s. bi-forön. 

forahta sw. st. f. Furcht , Angst , 
Abscheu: n. s. forahta I 12, 8. 
IV 37, 21. H43; a.s. forahtün 
mör ouh habetun 113,16. thu- 
ruh thia suärün forahtün [prae 
timore. Mtth. 14, 26] III 8, 25. 
thuruh forahta 14, 60. 15, 3. 
in forahtün ni uuentet [nolite 
cogitare. Mrc. 13, 11] IV 7,22. 
bisuoran thuruh thes forahta 
[adiuro te per deum. Mtth. 26, 
63] 19, 48. äna forahtün V 22, 


6; n.pl. ruartun inan forahtün 
III 8, 38; d. pl. mit then fo¬ 
rahtün V 20, 8. — mit objek¬ 
tivem Genitiv: n. s. thes hßre- 
ren forahta IV 6,12; a. s . eigun 
se iro forahta I 1, 80. bl fo¬ 
rahtün thero iudeöno m 15, 48. 
(forahton F) V 11, 1. 

forahtal adj. furchtsam: st. n. s. 

f. quam si forahtalu s4r (fora- 
tilu P 1 forahtiliu F) III 14, 41; 
st. d. pl. n. forahtelön uuorton 
III 20, 87. 
gote-forahtal. 

forahten sw.v. I. fürchten , scheuen , 
verabscheuen 1) trs. a. mit no¬ 
minalem Objekt: inf. forahten 
töthes suärl III 8, 46. then 
uueg man f. (faranden F) ni 
darf IV 5, 42; 2. s. praes. i. 
got ni forahtist [neque tu times 
deum. Luc. 23, 40] IV 31, 7; 
3. s. praet. i. er nan harto fo¬ 
rahta II 4, 27. thaz er got fo¬ 
rahta II 9, 56; 1 . pl. praet i. 
susllh er ni forahtün IV 31,11; 
3.pl. praet. i. sie thaz forahtün 
III 20, 102. f. menigl thes Hu¬ 
tes IV 8, 12; 3. pl. praes . c. 
forahten sie se noh sö (fortent 
F) I 1, 84. ni forahten sie then 
uueuuon (forahtent F) UI 18, 
23; 2 . s. imp. ni forahti drof 
then uueuuon DI 24, 32; 2.pl. 
imp. ni forahtet thaz ser V 16, 
46. — b. mit abh . Satz: 3. s. 
prsjes. i. forahtit theiz ni megi 
sin V 11, 30. — 2) absolut: 

g. s. inf. forahtennes V 23,138; 
n. pl. p. praes. forahtente stan- 
tent V 20, 61. — 3) mit refl. 
Dat.: 3. s. praet i. harto fo- 
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rahta er mo drof (foraht P l V F) 
I 4, 47; 3. pl. praet. i. forah- 
tun sie in I 12, 5. ni forahtun 
sie in III 8 , 47. f. in V 4, 34; 
2 . s. imp. ni forihti thir [ne 
timeas. Luc. i, 13 ] I 4, 27; 
2 .pl. imp. ni forahtet ir iu III 
8 , 29. (furehtet F) 13, 9. ni 
forehtet ir iu (forahtet F) V 4, 
37; c. gen .: 3. pl. praet. i. sie 
forahtun in therßro selbtin dato 
m 20 , 96. 

bi-forahten sw. v. I. nur in F; 
s. bi-forön. 

ir-forahten sw. v. I. 1) trs. in 
Furcht geraten vor, wegen: 3.s. 
praet. i. harto thaz irforahta IV 
33, 14; 3.pl. praet. i. thaz sie 
thär irforahtun II 11, 30. yr- 
forahtun thio uuuntarlichün däti 
(erforahtun V 1 F) [factus est 
timor super omnes vicinos. Luc. 
i, 65 ] 19, 33. — 2) mit refl. 
Acc.: c. gen. rei: 3. s. praet. i. 
yrforahta sih thero uuorto (er- 
forahta sieh F) IV 23, 29; 3 . 
pl. praet. i. thero dato irforah¬ 
tun sih (forahtun V 1 ) III13, 56. 
un-forahtento. 

foraht-lih adj. furchtsam, ängst¬ 
lich : st. d. pl. f. mit forahtlichön 
suorgön HE 1 , 9. 
fofaht-licho adv. furchtsam, 
ängstlich: bithäht er siu filu f. 
I 15, 24. uuir f. iz uueizen 22 , 
4. man imo thiono f. II 4, 96. 
sorge f. Y 20 , 12 . quement 
tharazua f. 20 , 20 . 

fora-sagin st. f. Prophetin: n. s. 
si uuas forasagin guat [prophe- 
tissa. Luc. 2 , 36 ] I 16, 3. 

fora-sago sw. m . Prophet: n. s. 


forasago [propheta altissimi vo- 
caberis. Luc. 1, 76 ] I 10, 19. 
ther f. guatör 15, 26. thaz f. 
singit [quod dictum est per 
prophetam. Mtth. 2 , 15] 19,19. 
thaz ther f. scribe 24, 10. ther 
f. diuro 25, 3. oba thu f. sls 
[propheta es tu. Joh. 1, 21] 27, 
29. so ther f. quad 27,42. thaz 
thu f. sls [ut video propheta 
es tu. Joh. 4, 19] II 14, 55. 
ther f. märo [hic est vere pro¬ 
pheta. Joh. 6 , 14] III 6 , 51. 
thaz f. er uuäri 7, 87. er ist f. 
guat 20, 74. uuas er f. [pro- 
phetavit. Joh. 11, 51] 25, 33. 
thiz ist ther f. [hic est Jesus 
propheta. Mtth. 21 , 11 ] IV 4, 
63. diuri f. [fuit vir propheta. 
Luc. 24, 19] V 9,24. thergotes 
f. 19, 21; a. s. lis forasagon 
altan I 23, 17. then f. märon 
HI 7, 86 ; v. s. forasago märi 
I 6 , 16. 17; n. pl. forasagon 
sungun (foresagon V 1 forasagun 
F) I 5, 19. f. zellent I 8 , 26. 
HI 7, 45. IV 14, 12 . f. zaltun 
I 10 , 2 . 17, 38. f. sagötin (fora¬ 
sagun F) 13, 19. f. singent H 
23, 5. V 9, 43. f. meinent in 

7, 33. thie forasagon guate [pro- 
phetae. Joh. 8 , 53 ] 18, 30; g. 
pl. thero forasagöno ähtun (fa- 
rasagono P) [persecuti sunt pro- 
phetas. Mtth. 5 , 12 ] II 16, 39. 
theheinan thero f. II18, 3. thero 
f. einer [unum ex prophetis. 
Mtth. 16 , 14 ] III 12, 18; d.pl. 
fon forasagon luggön [a falsis 
prophetis. Mtth. 7 , 15 ] n 23, 

8 . fon f. allen V 9, 50. ioh f. 
allen V 10,11; a.pl . forasagon 
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sine I 10 , 7. IV 6 , 53. 
fordoro Comparat. früher: sw. n. 
pl. m. thie fordorun liuti (for- 
doron F) IV 4, 55. — substan¬ 
tivisch im Plural: thie fordoron 
Vorfahren: n.pl. thie fordoron 
I 5, 8 . f. alte (uordrunV 1 ) 11, 
28. thie altun fordoron 14, 3. 
fordoron III 15, 12 ; g.pl. thaz 
herza fordröno [corda filiorum 
ad patres. Luc. i, 17 ] 14,41. 
thero fordoröno fest! (fordrono 
F) I 11 , 22. fordoröno guati 
(fordrono F) 23,46. uuerk thero 
fordoröno IH 20, 10 ; d. pl. bi 
altön fordorön III 16, 37. 
alt-fordoro. 

gi-fordorön sw. v. II. trs. be¬ 
fördern, empfehlen: 3. s. praes. 
i. ther mir gifordoröt thaz guat 
(gifordorort V fordorot F) III 
18, 41. gifordoröt then minan 
muatuuillon (gifordorort V) [qui 
glorificat me. Joh. 8 % 54 ] III 
18, 42; 3. pl. praes. i. thie (acc.) 
gifordorönt thio guati V 19, 54. 
bi-foren sw. v. III. trs. besor¬ 
gen, verwalten: 3. s. praet. i. 
scöno iz al biforata (biforota F) 
IV 6 , 17; 3. pl. praet. c. thaz 
sie iz biforatin (biforahtin F) 
IV 7, 73. 
un-for-holan. 
forihten s. forahten. 
for-monen s. firmonön. 
forna, auch forn, adv. 1 ) vorn, 
vom Orte: sih forna biscouuön 
sich vorn umsehen HL 23, 36. 
krist giang forna [Jesus proces- 
sit. Joh. 18 , 4 ] IV 16, 35. — 
2 ) von der Zeit: früher, vorher: 
sö ih forn iu uuesta EU 7, 26. 


sie thähtun ör thes filu forn 
lange vorher EU 18, 72. IV17, 
25. fon altön zitin hina forn 
aus alten, jetzt längst verflosse¬ 
nen Zeiten H 126. 
hiar-forna adv. hiervor II 2 , 

3. 6 . 3, 29. m 3, 21 . 19, 32. 
IV 1 , 27. 16, 50. 25, 6 . V 23, 

4. 163. 24, 4. 

thär-forna adv. davor, vorher 

I 15, 25. 17, 3. II 6 , 1 . 
forskön nur bei F; s. forspön. 
forspon sw. v. II. itr. forschen: 

3 . pl. praet. v forspötun zi nöti 
(forskotun F) fhaesitantes de 
quo diceret. Joh. 13 , 22 ] IV 12, 
16. 

fräga st. sw. f. Frage: g. s. su- 
lichöra frägä I 27, 18. thera 
gotes frägä II 6 , 41. thera fr. 
11, 65. thera thikün gotes frägä 
[quia dixit ei tertio. Joh. 21 , 
17 ] V 15, 29; a. s. det er frä- 
gün [iterum eos interrogauit. 
Joh. 18 , 7 ] IV 16,43. bi thesa 
selbün fräga IV 19, 61. 
fragen sw. v. III. frägön sw. v. 

II fragen 1) trs. a. c. acc.pers.: 
inf. genan frägön m 20, 69; 
3 . s. praet. i. frägöta sie kleino 
I 22, 36; 3.pl. praet. i. gähöro 
uuorto frägötun nan I 27, 36. 
fr. sie nan suntar [interrogabant 
discipuli. Mtth. 24 , 3 ] IV 7, 6 . 
fr. nan gimeino V 17, 2 . b. 
c. acc. pers. gen. rei: inf. in 
thiu si es frägön uuollös IV 19, 
12 ; 1 . s. praes. i. thes ih nu 
frägön iuih III 12, 6 ; 3. pl. 
praet. i. frägötun unsan druh- 
tin theröra selbün däti III 17, 
11 ; 2 . s. praes. i. ziu thu frä- 
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gßs es mih? IV 19, 11; 2. pl. 
imp. frägßt inan es [ipsum.in- 
terrogate. Joh. 9 , 21 ] III 20, 
93. c. c. acc. pers. und Objekt¬ 
satz des Inhalts: 3. s. praet. i. 
frägßta er sa ziu si ruzi Y 7, 
47; p. praes. sie uuas er frä- 
gßnti uuär krist giboran uuurti 

I 17, 34. d. c. acc. pers. und 
fon c. dat. rei: 3. s. praet. i. 
frägßta sie fon thßn uuorolt- 
mannon IH 12 , 2 . e. c. acc. 
pers. und bi c. acc. rei: 3. s. 
praet. i. frägßta er nan bi iun- 
goron sine IV 19, 5. — 2) ab¬ 
solut: 2.pl. praes. i. emmizigßn 
frägßt Iil 20, 128; 3. pl. praet. 
i. frägßtun (fragotun V F) I 
27, 22 . fr. beizo [perseverantes 
interrogant. Joh. 8 , 7 ] III 17, 
37. — 3) mit Acc. des innern 
Objekts a. mit nominalem inne¬ 
rem Obj.: inf. ni tharft thu 
uuiht thes frägßn V 20, 33; 3. s. 
praet. i. frägßta er thio däti ioh 
thaz anaräti IV 12, 35; 3. s. 
praet. c. eino däti sö thiko frä- 
gßti Y 15, 12; 3. pl. praet. i. 
frägßtun se mßrä I 27, 43. b. 
mit Objektsatz: 3. s. praet. i. 
frägßta uuer nan ruarti DI 14, 
30. fr. uuio thaz mohti nuerdan 

II 12 , 49; 3. pl. praet. i. frä- 
gßtun uuer ther uuäri III 4, 
39. fr. oba thiu blinti fon sun- 
tön sinßn uuurti 20, 3. fr. uuio 
er gisähi 20, 57. fr. uuer nan 
sluagi IV 19, 74; 2. s. praes. 
i. frägßs uuer thih ruarti? DI 
14, 34; p. praes. uuärun frä- 
gßnti uuär er giboran uuurti 
I 17, 13. uuärun f. uuaz zei- 


chono er in ougti II 11, 31. — 
4) c. gen.: d. s. inf. uuaz scal 
es nu sö zi frägßnne (fraganne 
F) III 20, 124; 2. s. praes. c. 
tberßro däto frägßs III 14, 32; 
3. pl. praet. i. frägßtun thero 
däto m 20, 42. fr. thes keiso- 
res zinses IV 6 , 30. thes fr. V 
7,18. — 5) mit bi c. acc.: 3. s. 
praet. i. frägßta bi thaz IV 21, 
3. fr. bi sinaz hßröti 21 , 26; 

3. pl. praet. i. frägßtun bi eina 
quenün IV 6 , 31. 
ir-frägen sw. v. III. durch Fra¬ 
gen erfahren , sich erkundigen , 
mit Objektsntz des Inhalts: inf. 
irfrägßn uuer er uuäri [utinter- 
rogarent eum: quis es? Joh. 1 , 
19] I 27, 12; 3. s. praet. c. er 
zi imo (von ihm) irfrägßti uuer 
sulih balo riati IV 12 , 30. 

fram adv. 1) lokal: von der Stelle , 
vorwärts: I 23, 5. [foras. Joh. 
19, 13] 1Y 24, 11. 2) dient es 
zur Verstärkung eines Verbal¬ 
oder Adjektivbegriffes: L 42. I 
8 , 9 . (in sinßn dagon uuas iz 
fram sein Leben war weit vor¬ 
geschritten) 15, 9. 16, 4. II 14, 
68 . 87. IE 12, 7. IV 11 , 29. 
30, 24. V 5, 6 . 8 , 4. 12, 10. 
(uuio harto fram thaz guat ist 
wie hervorragend , wie vorzüg¬ 
lich die Gnadengabe ist) 23, 25. 
25, 66 ; oft mit sö verstärkt: 
sö fram I 3, 14. II 2 , 34. 5, 2 . 
6 , 31. 8 , 18. 10, 7. 11. 12, 71. 
87. III 13, 31. 14, 44. 20 , 71. 
146. 23, 19. 24, 78. IV 1 , 39. 

4, 61. 7, 16. 9, 14. 17, 9. 20, 
4. 10. 23, 20. V 13, 28. zi fram 
IV 8 , 14. 18, 5; auch relativ 
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sö fram sö soweit, insofern L 65. 
fram sö suntig m 20, 6. Die 
Verstärkung filu fram s. unter 
filu. 

frambäri st. f. elevatio, Höhe, 
Erhabenheit: g. s. thera ira 
frambari V 12, 88. 
fram-bringan, -gangan. 

fram-hald adv. nach vom geneigt: 
fialun sie thö framhald fproci- 
dentes adoraverunt eum. Mtth. 
2 , n] I 17, 61. fr. fial thö III 
20, 180. 
fram-läzan. 

frammort adv. a. lokal: von dan¬ 
nen, weiter: gank thu frammort 
[vade. Joh. 8. n] DI 17, 57. 
uuill ih scriban frammort IY 1, 
5. fähemös nu frammort zi theru 
redinu wir wollen in der Er¬ 
zählung fortfahren IV 9, 34. 
kört in frammort thaz muat 
brachte ihren Sinn davon ab III 
22, 36; b. von der Zeit: fortan, 
fürder, ferner: frammort uuisen 
IV 1, 3. si frammort uuiht ni 
thlhit IV 4, 73. 37, 16. iz fr. 
zeigöt IV 11, 52. queme mir 
fr. nu in muat V 4, 2. 

frammortes adv. a. lokal, mit 
kören verbunden: hervorkehren, 
laut verkünden EI 26, 10. 26; 
vielleicht auch 26, 6, wo es aber 
auch temporal sein könnte; b. 
temporal: fortan: sid thö fram¬ 
mortes IV 8, 27. 
fWst-frang. 

franko sw. m. Franke: n. s. ther 
selbo fr. L 17; n. pl. frankon 
(francon V F) I 1, 33. {francon 
F) 1, 57. (francon F) 1, 103. 
g.pl. franköno kuning (francono 


V 1 ) L 2. franköno lant L 3. 
franköno thiete L 90. (francono 
F) I 1, 124. 
edil-franko. 

frauili st. f. Uebermut, Frevel, 
Uebelthat: n . s. iro frauili V 
25, 77; a. pl. managfalto frauili 
DI 17, 62. 26, 66. IV 1, 45. 
thero manno frauili EI 19, 38. 
thio iro frauili IV 6, 27. al io 
theso frauili 19, 76. 
frauili adj. übermütig, vermessen, 
böse: unfl. thaz herza frauili II 
12, 90. ni sit zifrauuili IV 11, 
44. ih uuard sö frauili V 25, 
31. 

frauilo adv. vermessen: ni ant- 
uurti sö frauuilo IV 19, 16. 
frauua-lih adj. herrlich, fröhlich: 
st. a. s. n. frauualichaz muat 
II 15, 12; st. d. pl. n. frauua- 
lichön ougön [elevatis oculis. 
Luc. 6 , 20 ] II 15, 23. 
frauua-licho adv.herrlich, fröh¬ 
lich, würdig: filu frauualicho 
sin uuartötun [gavisisunt gaudio 
magno valde. Mtth. 2 , 10 ] I 
17,56. hugit frauualicho II 13, 
14. sie iz firdragön fr. 16, 32. 
sie unsih drenkent fr. II 9, 14. 
frauua-muati adj. frohgemut: st. 
a. pl. m. iamör frauuamuate V 
23, 182. 
frauuaz s. frö. 

frauuo-lust st. f. Frohsinn: a. pl. 
frauuolusti giläze in mino brusti 
V 7, 36. 

frauuön s. frouuön. 
freht st. f. Verdienst: d. pl. bi 
unsön fröhtin I 1, 68. 
freisa st. sw. f. Verderben, Un¬ 
glück : g. s. thera freisün yrlösta 
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I 3, 12; a . s. in freisa niheina 

II 6, 16; d. pl. fon thön frei- 
sön retita m 8, 49; a. pl. bi- 
mide thia freisün II 12, 25. 
kümpt er slna freisün m 4, 22. 

fremidi ad). fremd, ausländisch: 
unfl. a. s. n. giduat er imo fre¬ 
midi (fremedi F) tbaz himilrichi 
entfremdet ihm I 5, 56; st. n. 
s. m. bist elibenzo fremidör HI 
18, 14; st d. s. m. fremidemo 
thiete DI 13, 8; st. d. s. n. in 
fremidemo lante I 18, 16. 
frenkigg adj. fränkisch: stn.pl. 

m. frenkisge liuti (frencbisge F) 

V 8, 8; st. a. s. f. in frenkisga 
zungün I 1, 114. 122; st.g.pl. 

n. frenkisgöro (kreftigero F) 
unorto V 14, 3; st d. pl. n. 
uuorton frenkisgßn I 3, 46; sw. 
a. s. m. in frenkisgon auf frän¬ 
kisch (frenkiskon V 1 frenkiskun 
F) I 1, 34. (frenkiskun F) 1, 
46. 126. m 7, 13. 

frennen sw. v. I. 1 )trs. erfreuen: 
mf. thia uuorolt frouen (frouuen 

V F) Y 12, 23; 3. s. praes. i. 
ther friuntä freuuit gerno (gi- 
freuuit P 1 ) II 8, 47. ni freuuit 
uuibt biar unser muat ]H 1,30; 
3. s. praet. i. er unsih freuuita 
II 10, 19. fr. er hugu slnan 
freuuit F) III 18, 51; 3. s. 
praes. c. freuue mo tbaz muat 
L 6. fr. söla slna L 76. — 2) 
re fl. sich freuen a. absolut: inf. 
mag sih freuuen iuör muat II 
16, 4. bigan sih fr. IV 12, 55. 
ni mugunr sih fr. (frouuen F) 

V 23, 46; 3. pl. praes. i. sih 
th&r frouuent Y 23, 128; 3. s. 
praes. c. er freuue sih L 8; 


1. pl. praes. c. uuir unsih freuuen 
S 40. — b. c. gen. rei: über, 
inf. uuill ih freuuen es nu mih 

III 23, 51. muazln fr. unsih 
thes H 159. 164; 3. s. praet. i. 
thes sih uuorolt freuuita IY 33, 
7; 3. s. praes. c. sih freuue 
muates (im Herzen) thes euui- 
nlgen guates II 12 , 20 ; 1. pl. 
praes. c. mit slnön unsih fasto 
freuuön thero resto I 28, 18; 
3. pl. praes. c. nu freuuen sih 
es alle I 1 , 123 ; p. praes. thes 
uuänes uuas sih freuuenti I 4 , 
83; 2.pl. imp. freuuet iuih thes 
[exultate. Mtth. 5 , 12 ] II 16, 
37. — c. c. dat. instr.: 1. s. 
praes. i. freuu (freiuu F) ih mih 
gote lieilante I 7, 6 ; p. praes. 
uuärun sih freuuenti theru gifti 

I 9, 4. — d. das Ileflexivpron. 
ist (des Verses wegen t) wegge¬ 
blieben: inf. thes muazln freuuen 

IV 1 , 54; 1 . s. praes. c. iamer 
freuue in rihti I 2, 44. 
gi-freuuen sw. v. I. 1 ) trs. er¬ 
freuen : inf. gifreuuen thie thlne 
mit geistllcherao uuine II9, 24; 
3. s. praes . i. gifreuuit in thaz 
muat (freuuit V 1 gifrouuit F 1 ) 

II 16, 11; 3. s. praet. i. er thie 
gifreuuita (frouuita F 1 gifrouuita 
F 2 ) V 4, 4. gifreuueta in iro 
muat (gifreuuet P 1 V gifreguet 
F) IV 7, 80; «9. s. praes. c. gi- 
freuue iuih H 160; 2. s. imp. 
mlnaz muat gifreuui mir H 8 ; 

2. pl. imp. gifreuuet allen in 
thaz muat V 4, 62; p. praet. 
gifreuuit ist ther guato H 35. 
— 2) refl. sich freuen, c. gen. 
rei: 3. s. praes. c. ther liut sih 
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thes gifrouue III 25, 26; 3.pl. 
praet. c. sie sih thes gifreuuitin 
(gifreuuetin Y gifrouuitin P) 
IV 4, 36. 

ir-freuuen sw. v. I. refl. sich 
Freude erholen, sich erfreuen: 
3. s. praes. c. nirfreuue sih mit 
muatu S 46. 

freirat st. f. Frohsinn: n. s. thiu 
freuui ist in gimeino V 23, 246; 
d. s. mit freuui L 80. 

freuuida st. f. Freude: n. s. min 
freuuida sö guat (frouuida F 1 ) 

II 13, 15. fr. ist alles guates 
IV 12 , 2 ; g. s. thera freuuidä, 
ni breste II 10, 21; d. s. in 
zuiualtöru freuuidu II 6 , 57. 
mit fr. IV 9, 34. 15, 48. in 
himilriches fr. H 20; a. s. freuui¬ 
da gizäma (froida F) IY 37, 45. 
fr. Y 8 , 58. thes herzen fr. 11, 
20. fr. 23,282; n. pl. thia mina 
freuuidä allo (frouuida F 1 ) [hoc 
est gaudium meum impletum; 
Joh. 3 , 29 ] II 13, 16; d.pl. mit 
ßuuinigen freuuidön Y 23,190. 
un-freuuida. 

frezzan st. v. trs. auf essen: 3.pl. 
praet. i. ni fräzun sie iz allaz 

III 6 , 56. 

frta-dag st. m. Freitag: a. s. in 
friadag sie iz dätun (fritach F) 
[quoniam parasceue erat. Joh. 
19 , 31 ] V 4, 6 . 

fridu st. m. Friede: n. s. si in 
erdu fridu [pax in terra. Luc. 
2 , 14 ] (pridu V 1 ) I 12, 24. reht 
inti frido [iustitia et pax. Marg.] 
frithu V fridu F) V 23, 126; 
g. s. frides uuunnon IV 3, 24. 
frides furista gisiht [pacis inti- 
mae visio. Hrab.] IV 5, 39; d. 


s. mit fridu [in pace. Luc. 2 , 
29 ] I 15, 15. mit fridu unbe¬ 
helligt, in Frieden II 23, 18. 
mit fr. ioh mit guatu m 14, 
48; a. s. then fridu I 12, 28. 
fridu läzu ih mit iu [pacem 
relinquo vobis. Joh. 14 , 27 ] IV 
15, 45. in frido sär irböt (fridu 
F) V 11 , 7. gab frido (fridu F) 
[dixit pax vobis. Joh. 20 , 21 . 
22 ] V 11 , 8 . 

fridu-sam adj. friedsam (fried¬ 
fertig , friedlich): st. n. pl. m. 
thie fridusame ouhsällg (fride- 
same F) [beati pacifici. Mtth. 
5 , 9 ] II 16, 25; st. a. pl. f. 
fridosamo ziti L 29. 

frist st. f. m. Zeitdauer, Zeitraum, 
Zeit: n. s. uuio kurt in uuas 
thes libes frist II 3, 28. thera 
ziti frist [hora. Joh. 4 , 23 ] Et 
14, 67. thiu frist Y 25, 86 ; d. 
s. in thrio dago fristi [in tribus 
diebus. Joh. 2 , 19 J II 11 , 34. 
in themo friste (fristo F) 19, 4. 

V 25, 91. zi theru fristi IH 4, 
40. in theru fristi 9, 19. 14, 
40. zi themo friste 14, 90. zi 
thera fristi 20, 52. V 25, 59. 
in thera fristi IH 20,84. Y 23, 
68 . zi theru fristi IH 23, 17. 
ze öuuinigßru fristi in alle Ewig¬ 
keit 24, 28. fon thesses dages 
fristi IH 25, 37. zi theröra fristi 
IV 14,14. affcer thera fristi 15, 
57. in theru fristi 36, 18. sär 

10 in thera fristi Y 10 , 20 . 11 , 
18; a. s. alla frist immerdar 

11 14, 64. äna langlicha frist 
IV 15, 24. sär in horsglicha frist 

V 8 , 10 . alles mines libes frist 
23, 226; mit Verben: a . s. ni 
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läzent es frist gestatten ihm da¬ 
von nicht freie Zeit II 14, 4. 
frost ni gibit thir frist lässt dir 
nicht Buhe V 23, 135; a. pl. 
thio argtin gilusti gebent tbir 
furdir fristi behelligen dich m 
7, 84. oba uuir mes duen thie 
fristi wenn wir ihm darin Auf¬ 
schub gewähren HI 25, 11. 
daga-frist, uuorolt-frist. 

frist-frang ? st. m. $ Fristverkür¬ 
zung: d.pl. zi einen fristfrangon 
um sie zu eiligem Entschlüsse 
zu bringen IV 19, 63. 

ant-fristön sw. v. II. trs. aus¬ 
legen, erklären, c. dat. pers.: 
3. s. praet. i. antfristöta thaz 
giserib in [interpretabatur illis 
in omnibus scripturis. Luc. 24 , 
27 ] Y 9, 91. 

frit-hof st. m. Vorhof: a. s. in 
kaiphases frithof [in praetorium. 
Joh. 18 , 28 ] 11125,6. inhimil- 
riches frithof H 6 . 

frithu s. fridu. 

friunt st. m. Freund, Verwandte: 
n. s. filu manag friunt ioh aller 
ouh ther lantliut [vicini et cog- 
nati. Luc. 1, 58] I 9, 3. sin fr. 
II 13, 11. ther unser fr. guato 
[amicus noster. Joh. n A 11] 
LH 23, 43. sin fr. 24, 2. ther 
sin fr. 24, 77. fr. nihein Y 7, 
33. fr. 20, 54; g. s. thes mines 
friuntes betti HL 24, 82; d. s. 
fona friunte V 20, 54; a.s . si- 
nan friunt n 19,12. V 23,246; 
v . s. friunt min H 8, 45. 12 , 
37; n. pl. friuntä mine [amici 
mei estis. Joh. 15, 13] IV 15, 
49. fr. Y 25, 8. liebe fr. mine 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


25, 54; g. pl. thero friunto ffi 
4, 23. IY 19,4; d.pl. friunton 

Y 13, 10; a. pl. friuntä n 8, 
47. thie sin selbes fr. EI 24, 
70. Habe fr. mine V 25, 24. 

friunti-lih adj. jeder von den 
Freunden: unfl. n. s. V 1 , 17. 
23. 30. 35. 42. 48. 4, 5. 

frö adj. froh, fröhlich a. absolut: 
unfl. thiu hihun uuärun filu frö 
n 8, 9. frö in muate IH 26, 
55. er frö fon imo gengit IY 

26, 14. uuas in thaz herza filu 
frö Y 11, 28; st. g. s.n. frauues 
muates n 12, 70; st. a. s. n. 
frauuaz muat IY 37, 44; sw. 
a. s. n. thaz sinaz frauua herza 

V 23, 254. — b. mit einem Gen. 
frö myates (im Herzen) thes 
öuuinigen guates S 48. thes uuir 
birun frö I 2, 9. er uuas thes 
aphules frou H 6, 23. uuas er 
es filu frö DI 2, 29. sines uuor- 
tes frö 11, 31. uuas thes gisiu- 
nes filu frö 20, 174. frö thes 
töthes 26, 51. frö uuärun sie 
sin IV 2, 8. sint frö rehtöro 
däto V 25, 84. 

un-frö. 

frö sw. m. Herr, von Christus 
und den Engeln gebraucht (vgl. 
die Anm. zu I 5, 35): v. s. frö 
min I 5, 35. H 14, 27. 89. V 
7, 35. 49; davon hergeleitet 
fröno, adjektivisch gebraucht, 
in dem Sinne von göttlich, hei¬ 
lig, von den göttlichen Personen 
und allem mit diesen Zusam¬ 
menhängenden: ther gotes sun 
fröno I 5, 46. H 4, 56. m 13, 
41. 16, 3. IY 19, 51. Y 17, 
10 
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16. buah fr. I 1 , 29. 3, 1 . IV 
34, 14. theru itins fröno I 5, 
6 . zi boten fr. 5, 33. in gisiht 
fr. 12, 34. thaz kind fr. 17, 57. 
themo giscribe fr. II 11 , 57. 
däti fr. HI 1 , 12. thie selben 
foazi fr. IV 2, 18. thaz selba 
fr. gifang 29, 38. thia selbün 
llh fr. 35, 31. in resti fr. V 8 , 
3; in fröno in Heiligkeit L 59. 
I 5, 72. IV 29, 23. 

frönisg adj. herrlich, köstlich, er¬ 
haben: unfl. frönisg ärunti I 
12, 10. sie uuärun frönisg V 7, 
14. sö frönisg gimah 12, 46; 
st. d. s. m. mit frönisgemo uuine 
n 9, 94; st. d. s. f. zi frönis- 
göru öru IY 4, 21; st. g. pl. n. 
frönisgöro uuorto H 10,17; st. 
d. pl. n. zi frönisgön thingon 
HI 20, 22 . mit fr. bilidon IV 
1 , 15; st. a. s. m. bi then frö- 
nisgan uuin (frönisgon F) H 8 , 
44; sw. a. s. m. then selbon 
frönisgon dag V 22 , 10 ; sw. g. 
s. f. thera frönisgön lörä (fro- 
niskun F) HI 17, 70. 20 , 161. 
V 12 , 51; sw. a. pl.f. thio'frö¬ 
nisgon bluomon (froniskon F) 
n 22, 13; sw. a. s. n. thaz ira 
frönisga lioht IV 33, 2. thaz fr. 
gizämi V 8 , 48. 
frönisgo adv. herrlich: gara- 
uuen frönisgo iu stat (fronisco 
F) IV 15, 11. 

frönisgi st. f. Herrlichkeit: a. s. 
in frönisgi gisiunes herrlichen 
Anblick V 7, 62. 

frost st. m. Frost: n. s. than frost 
imo derita I 11 , 45. frost ther 
umblidör ist V 23, 135. 

fron s. frö. 


frouua sw.f. Frau, Edelfrau: d. 
s. zi frouün (frovuun V 2 ) I 5, 
13. 

ediles-frouua. 

frouuen, gi-frouuen, s. freuuen, 
gi-freunen. 

frouuön sw. v. II. 1) itr. froh 
sein: inf. ni liaznn se unsih 
frouuön EU 21 , 10 ; 1 . s. praes. 
i. ih frauuön druhtine [exulta- 
vit spiritus meus in deo salu- 
tari meo. Luc. i, 47 ] I 7, 5; 
3. pl. praes. i. ni frauuönt in 
muate V 23, 87; 1. s. praes. c. 
ih frauuo thär, ih iamör frauuo 
I 2, 56. 57; 3. pl. praes. c. 
thaz frouuön lidi thine fon the¬ 
mo uuine n 9 , 6 . — 2 ) refl. 
a. abs. sih fora gote frouuön I 

17, 23. ß. c. gen. rei: inf. er 
thes sih muasi frouuön DI 18, 
50. ther si thes muaz fr. IV 
15, 6 . muasin sih sin fr. V 10, 
22 . muazin sih thes fr. 23, 51; 
1 . pl. praes. c. uuir unsih thes 
frouuön (frouuont V 1 ) 23, 288. 

frua adv. frühe, zeitig: S 39. I 
12, 25. n 24, 13. V 5,21. filu 
frua (s. unter filu) I 13, 8 . 19, 
3. n 3 , 40. 4, 54. in 17 , 3. 

18, 8 . IV 37, 29. V 23, 39. 45. 
25, 85. 

fruati adj. verständig, erfahren: 
st. n. s. m. er uuas in sitin frua- 
tör I 8 , 10 . iösöph uuänta frua- 
tör 22, 11. ein man fruatör II 
12 , 1 . altör ioh fruatör [cum sit 
senex. Joh. 3 , 4 ] 12, 24. 
un-fruati. 

fruma st. f. Vorteil, Nutzen, 
Segen, Heil: n. s. S 6 . I 16, 
17. 18, 42. II 14,120. nist fru- 
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ma [non est bonum. Mtth. 15 , 
26 ] m 10, 33. 16, 12. 20, 186. 
IV 4, 46. V 1, 13. 25, 25; d. 
s. uns zi frumu uurti mm Nu¬ 
tzen gereichte DI 19, 25. (fruma 
F) 21 , 20. uns zi frumu meine 
(frumon F) V 12, 54; a.s. thia 
fruma I 12, 25. thia fruma ist 
hiar irougit (das Verb ist un- 
pers. construiert) 15, 32. 17, 
52. 76. 19, 12. 23, 53. D 6 ,37. 
7, 27. (Segen) 14, 108. 22, 37. 
42. m 7, 32. 40. 9, 11. 14, 39. 
50. 79. 18, 68 . IV 6 , 14. alla 
fruma (alle F) 15, 39. 24, 34. 
26, 12, 23. V 6,19. 24. 12,21. 
22, 12. (thio fruma V F) 23, 7. 
H 54; n. pl. thio frumä V 23, 
167; g.pl. thero frumono ädeilo 
H 7, 26. HI 22,30; a. pl. fru- 
mä managfalto IV 9, 29. 26, 
25. (thio fruma V F) V 23, 7. 
fnuni-kidi st n. Erstling: n. s. 
er uuas thaz fr. [primitiae Chri¬ 
stus. I Cor. 15 , 23 ] IV 34, 12. 
frummen sw. v. I. trs. befördern, 
begünstigen, pflegend geleiten, 
ausführen: 3. s. praes. i. frumit 
allaz thin giräti [quaecunque 
poposceris a deo dabit tibi 
deus. Joh. 11 , 22 ] m 24, 19; 
3. pl praet. i. thaz kind mit in 
frumitun I 22 , 6 ; 2 . s. imp. 
frumi thaz uuib [dimitte eam. 
Mtth. 15 , 23 ] III 10, 19. 
gi-frummen sw. v. I. trs. ausfüh¬ 
ren, vollbringen, verrichten: 3. s. 
praet i. al sö gifrumita IV 8 , 
26; 3. pl praet i. tho sie thaz 
gifrumitun H103; 3.pl praet 
c . oba sie thaz gifrumitln IV 
3, i3; 2 . pl imp . thaz gifrum- 


met (gifrumet V 1 ) allaz ir IV, 
20, 34. 

fragen sw. v. I. 1 ) trs. gesellen 
zu, näher bringen, dam thun: 
3. s . praes. c. er iz zimo fuage 
wenn er es an sich bringt d. h. 
wenn er sich ans Licht begibt 
(gifuageP 1 fuge F 1 ) II 12, 94; 
2 . s. imp. tharazua fuagi si 
labar ginuagi I 1, 71. mih io 
fuagi therazua V 24,17; das Ob¬ 
jekt mih fehlt und ist aus dem 
Vorangehenden zu ergänzen I 2 , 
54. — 2) refl. sich gesellen zu: 
inf. zi druhtine iuih fragen II 
16, 24; 3. s. praet. i. apoc. sih 
fragt er zi themo hßröte I 22 , 
34; 3. pl. praet i. thie sih zi 
thiu hiar fuagtun III 17, 54. 
gi-fragen sw. v. I. 1 ) trs. ge¬ 
sellen, fügen, näher bringen, 
vereinen, zusammenfügend her¬ 
steilen: 3. s. praet. i. scöno si 
iz gifuagta IV 29, 30. iz g. 29, 
51; 3. s. praes. c. mih gifuage 
tharazua S 39. minna sie gi- 
fuage V 12, 68 ; 3.pl. praes. c. 
mih zi druhtine gifragen V 25, 
90; p. praet iz ist gifuagit al 
in ein I 1 , 16. thaz uuir zi thi- 
nen sin gif. II 24, 39; st. n. s. 
m. geist mit s 6 lu gifuagter I 
7, 3; 2. s. imp. thara ouh zua 
gifuagi blintero ginuagi DI 14, 
71. — 2 ) mit objektivem Neben¬ 
sätze des Inh.: inf. sie uuoltun 
thär gifuagen thaz sie nan moh- 
tin ruagen DI 17 , 22. — 3) 
refl. sich gesellen: sih zen sinen 
guatin gifuagtin II 15, 8 . 

zisam ane-gi-fragen sw. v. I. 
1 ) trs. msammenfügen, gesellen: 

10 * 
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3. s. praet. c. zisamane gifuagti (fara F) IV 16, 48. 

III 26, 48; n. pl. m. p. praet. fuaren sw. v. I. trs. etwas mit 


slmös mit guate zisamene gi- 
fuagte H 137. — 2) refl. sich 
zusammenfügen: 3. pl. praet. c. 
sih zisamane gifuagtln IV 29,42. 
thara-fuagen sw. v. I. refl. sich 
dazu gesellen, sich dahin bege¬ 
ben: 3. s. praes. c. thaz er sih 
tharafuage II 12, 32. ni er sih 
fuage thara zin V 4, 61. 
zisamane-fuagen sw. v. I. refl . 
sich vereinigen, sich zusammen 
thun: l.pl. praes. c . mit minnön 
zisamane unsih fuagen III 7, 8 . 
fualen sw. v. I. fühlen, empfin¬ 
den; c. gen. rei: l.pl. praes. i. 
fualen uuir es III 17, 26 . thes 
fuelen uuir nu V 23,103; l.s. 
praet. i. thes ih ofto fualta IV 
31, 34; 3. s. praet. i. si fualta 
sär thes guates HI 14, 28. zalta 
uues er fualta 20 , 110 . thaz 
genör es ni fualta V 9, 16; 3. 
pl. praet. i. mino lid es fualtun 
V 20, 93. 

in-fualen sw. v. I. fühlen, mit 
abh. Satze: 1. s. praet. i. ih in- 
fualta (intfualtaF) thaz etthes- 
uuer mih ruarta III 14, 35. 
fuara st. f. reisige Zug, Unter¬ 
nehmung, reisige Schaar : n. s. 
ni bitharf thiu sin f. thero en- 
gilo stiurä II 4, 68 . thiu aftera 
fuara IV 5, 62; g. s. thu bist 
thesses mannes fuarä IV18,14. 
ni bin ih thera fuarä IV 18,17; 
d. s. mit sulichöru fuaru IV 4, 
26; a. s. ni uuizun uuir sines 
selbes fuara [hunc autem nesci- 
mus unde sit. Joh. 9 , 29 ] IH 
20 , 138. irhuabut thesa fuara 


sich fortbewegen: führen , tra¬ 
gen, bringen, hervorbringen, bei 
sich tragen: inf. thaz sie nan 
muasln fuaren (fuaron F 1 ) her¬ 
vortragen IV 35, 27; 2. s . praes. 
i. thaz thu in muate fuaris IV 
12, 44; 3. s. praes. i. then ana- 
ginni ni fuarit den kein Anfang 
herbeibringt II 1 , 11 . so uuaz 
so himil fuarit 1 , 35 . ther li- 
chamon fuarit 12 , 16. iz herza 
min ni ruarit noh sulih balo 
fuarit IV 12, 20. guat fon imo 
f. 26, 13. lichamon f. V 11,40. 
thaz organa f. 23,197. thaz spil 
thaz seiton f. 23, 201. thia bluat 
thia erda f. 23, 275; 3. s. praet. 
i. ther liuti fuarta herasun II 
4, 29. thanana er nan f. 4, 51. 
inan fon döde f. uuidorort IV 
3,5. er so hoho iz fuarta da 
er seine Gedanken einen so er¬ 
habenen Weg nehmen liess, dass 
er V 8 , 23; apoc. zi theru steti 
fuart er thia druhtlnes muater 
I 11,26. siu fuart er inlant 19, 
17. fuart er tharasun then selbon 
sinan drütsun (fuartter F) II 9 , 
41; 3. pl. praet. i. ni uuestun 
uuaz sie fuartun sie wussten 
nicht, was sie sich damit auf¬ 
geladen hatten, welchen Frevel 
sie auf sich nahmen DI 22 , 9; 
3. pl. praes. c. thaz fruma thie 
gibürä fuarön in thia sciura II 
14,108; 3.pl. praet. c. ni fuar- 
tin mit in niheinan penthing 
ID 14, 92. thoh sie niuuiht fuar- 
tin (äusserten) IV 19, 30. — 
mit doppeltem Acc.: 3. s. praet. 
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c. dötan thih io fuarti V 20, 85. 
gi-fnaren sw. v. I. trs. hinfuh¬ 
ren, hervorbringen: inf. ni moht 
er nan uuergin gifuaren II 4, 
107; p. praet. ouh uuiht in thiu 
gifuarit II 1, 4. 
hera-fuaren sw. v. L refl. sich 
herbegeben: 3. pl. praet. c. sih 
snello herafuartln IY 17, 18. 
herasun-fuaren s. wwfer fuaren. 
hina-fuaren sw. v. I. trs. da¬ 
hinführen, wegnehmen: 3. s. 
praet i. hinafnarta inan töd I 
21 , 1 . 

int-fuaren sw. v. I. 1) trs. ent¬ 
führen, entreissen, rauben; a. 
c. dat.: 3. s. praet. i. thia fru- 
ma er uns intfuarta II 6, 37. 
mih scaden si io intfuarta IY 
31, 34. b. mit fon c. dat.: 3. s. 
praet. c. fon herzen iz ni int- 
fuarti II 3, 48. — 2) refl.: 3. s. 
praes. i. liut si in nintfuarit 
(nintfoarit F) entzieht sich, ent¬ 
geht ihnen nicht I 1, 77. 
thana-fuaren sw. v. I. 1) trs. 
mit sich tragen, wegtragen, weg¬ 
nehmen: 3. s. praet. i. er fruma 
thanafuarta III 9, 11. sär iz 
thanafuarta 4, 30; 3.pl. praet. 
c. oba sie nan thanafuartin IY 
35, 25; 2. pl. imp. thie suhti 
thanafueret (thanafuaret Y da- 
nafuaret F) V 16, 38. — 2) 
refl. sich wegheben, sich weg¬ 
begeben: 3. s. praet. i. si ganz 
sih thanafuarta (tharafuarta Y 1 ) 

m 14 , io. 

thanana-fuaren sw;, v. I. s. un¬ 
ter fuaren. 

tbara-fuaren sw. v. I. trs. hin¬ 
bringen, hinführen: 3. s. praet. 


1. ther siu tharafuarta 113,11. 
thaz kind th. 15, 11; 2. s. imp. 
thia muater tharafuari I 19, 7. 
tharasun-fuaren sw. v. I. s. 
fuaren. 

-fuari st. n. das für eine Unter¬ 
nehmung Geeignete, günstige Ge¬ 
legenheit , Beisestärkung, Be¬ 
quemlichkeit, Behaglichkeit: n. 
s. thär uuas grases g. [erat ibi 
foenum multum. Joh. 6 , io] III 
6 , 33. ni uuard in es gifuari 
es bot sich keine Gelegenheit 
dazu IY 19, 27; g. s. sie thäh- 
tun thes gifuares IV 8 , 27; d. 
s. fuar zi sinemo gifuare [in 
domum suam. Luc. i, 23 ] nach 
seiner Bequemlichkeit, d. L nach 
Hause I 4, 82. uuird mir zi gi¬ 
fuare es stärkt, erquickt mich 
II 14, 16; a. s. thu mohtis ein 
gifuari mir giduan mir eine Be¬ 
quemlichkeit bereiten II 14, 43. 
thaz g. Y 23, 127. 
un-gi-fuari. 
gi-fuaro adv. zweckmässig II 19, 

2. IV 35, 23. 26. 

fuatiren sw. v. I. trs. füttern: 
2 . s. imp. fuatiri siu mit mines 
selbes löru (fuatari F) Y 15, 9. 
f. scäf minu [pasce ovesmeas. 
Joh. 2 i, 17 J 15, 35. 
fuaz st. m. Fuss, von Menschen 
und Tieren; übertr.: Vers fuss: 
n. s . thaz thin f. in stein ni fir- 
spurne [ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. Mtth. 4 , 
6 ] II 4 , 60. iuör fuaz giuuente 
zi themo lante II 18, 8 ; d. s. 
si zi fuaze kristi fial [cecidit 
ad pedes Jesu. Joh. n, 32 ] 
(fuazze F) III 24, 47; a. s. thia 
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zessa drat ih nntar faaz V 14, d. s. n. fon themo ralen legere 

17. 17, 36. m 7, 19; n. pl. V 20, 26. 

thie fuazi IV 27, 20. sö thie fdlen sw. v. UI. nur in F, vgl. 
faazi snachent wie die Versfüsse ir-fülen sw. v. UI. itr. Verfall¬ 
es verlangen I 1,24. sö mezent len: 3. pl. praes. c. thaz sie 

iz thie faazi die Versfüsse ge- nirfiilen in then snntön (irful- 

stalten es metrisch so I 1 , 41; lent V 1 fulent F) II 17, 3. 
g. pl. spor thero fuazo III 7, fnlin st. n. Füllen: a. s. bringet 
12. gehogat er thero fdazo V ouh thaz falin sär IV 4, 10. 
8 , 25; d. pl. ih gikneuue fora ioh thaz f. brähtun IV 4, 14. 
slnön faazon (fazon V 1 faazzon fallen sw. v. I. 1) trs. voll ma- 


F) I 27, 59. zi sinön faazon III 
9 , 19. zi then fuazon saz ther 
eino V 7, 15. zi faazon si sär 
ilta 7, 56. zfln faazon 8 , 19. 
fuazin ni krimmit [unguibus. 
Hrab.] I 25, 28. fiang zi iro 
fuazin IV 11 , 15. mit fuazin 
ioh bj hanton 27, 8 ; a.pl. me- 
zent thie faazi I 1 , 21 . thine f. 
1 1, 47. an 8 e f. (faazzi F) 10, 
26. reine faazi (faazzi F) 18, 
35. faazi mine IV 11 , 24. dre- 
tan untar f. III 7, 66 . firdrit 
antar thlno faazi III 7, 71. fial 
in slno 10, 27. göz si in sine 
f. 2 , 16. thie selben f. fröno 2 , 
18. faazi thero uuerko ioh thero 
githanko anasezzen 5, 57. thie 

f. 11, 34. 38. 50. V 3, 7. 

faaz-fallön sw. v. II. itr. zu Füs¬ 
sen fällen: p. praes. fuazfal- 
lönti I 5, 50. 

gi-fugili st. n. Gevögel, die Vögel: 

g. 8. al gifugiles thaz ist II22, 

20 . 

fftl adj. verwest, faul: st. n. s. m. 
ther llchamo ist iu fülör [iam 
foetet. Joh. n, 39 ] III 24,83 ; 
st. n. 8 . n. unsör stubbi fülaz 
V 24, 12; sw. d. s. a. zi themo 
fdlen thegane III 24, 98; sw. 


chen, füllen, erfüllen, im eigentt. 
und übertr. Sinne : l.pl. praes. 
i. thaz uuir füllen I 14, 10. f. 
uuizöd sinan (falle F) IH 20, 
134; 3. pl. praes. i. thaz ful- 
lent II 19, 27; 3. s. praet. i. 
mit töthu er dagä fulta er er¬ 
füllte seine Lebenszeit, starb I 
21, 2; 3. pl. präget, i. sie unl- 
tun thiu faz II 8 , 42. sinan 
uuillon fultun V 23, 192; l.s. 
praes. c. theih thionöst thinaz 
falle I 2, 50; 3. s. praes . c. 
(therör fülle allaz I 25, 20 V F); 
a. s. n. p. praes. sinaz gibot ful- 
lentaz (das Partizip ist im Ca¬ 
sus dem Objekte attrahiert) I 4, 
6 ; c. gen. rei: 3. s. praet. c. 
8 us leides unsih fulti IH 24,16. 
— 2 ) refl. sieh füllen, voll ma¬ 
chen, gemessen; c. gen. rei: 3. s. 
praes. i. ni fullit er sih uuines 
I 4, 35; 3. pl. praes. i. thero 
brösmöno sih fullent [edunt de 
micis. Mtth. 15 , 27 ] III 10, 38. 
gi-fallen sw. v. I. trs. anfüllen: 
inf. thiu sehs faz gifullen [va- 
cuas implere hydrias. Ale.] II 
10, 3. 

ir-fullen sw. v. I. 1 ) trs. a. mit 
nominalem Objekt: voll machen, 
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füllen , erfüllen , eigentl. und 
übertr.: inf. il io gotes uuillen 
irfullen (irfuaUen F) I 1 , 45. 
then uuizzöd i. 14, 2. siu i. 24, 
14. guatallh i. 25, 12. iz mohti 
i. II 6 ,10. sin gibot i. (irfual- 
len F) 9, 42. il iz io irfullen 
9, 66 . V 15,8. uuerk guatiu i. 
II 20, 4. iz i. IV 1 , 21. er su- 
lih uuolti i. 35, 4. thaz gibot 
i. V 12,96. scalt iz thoh i. 15, 
44; 2. s. praes. i. irfullis minan 
uuillon III 24, 92; 3. pl. praes. 
i. thio ziti iz nu irfullent IV 
14, 12; 3. s. praet. i. slium er 
iz irfulta so drubtin krist uuolta 
I 25,13. irfulta thes hilses uuitl 
IV 2 , 20 . thaz thiu fira irdualta 
thiu minna iz in irfulta V 4 , 
12; 3.pl. praet. i. thaz irfultun 
se sär H 102. ther situ then 
thie fordoron irf. (iruultun.V) 
I 14, 3; 1 . s. praes . c. ih thaz 
giscrib irfulle IV 17, 22; 3. s. 
praes. c. iagilih siu irfulle 124, 
4. ther irfulle allaz thaz ih uuolle 
(therer fülle VF) 25, 20. i. 
bedöro uuillon II 22, 2 . thaz 
siu iz nirfulle IV 2 , 32; 1 . pl. 
praes. c. mir guatallh irfullen 

I 25, 12 . thaz uuir thia uuahta 
i. IV 37, 5; 3.pl. praes. c. sie 
iz ouh irfullen I 1 , 110 ; 1 . s. 
praet. c. ih siu bediu irfulti 

II 18, 4; 3. s. praet. c. er al 
irfulti sö druhtin giböt II 9, 
50. er i. allaz sö er gihiaz IV 
16, 50. er al iz sö irfulti V 9, 
46; 2. s. imp. thaz giscrip ir- 
fulli II 9, 91; p. praet. iz uuir- 
dit irfullit I 4, 69. thö uuard 
i. thiu zit 9, 1. zala irfullit 


uuirdit V 6 , 52. ir eigut uuil¬ 
lon min i. V 20,71. — c.gen.: 
3. s. praes. i. thier irfullit bild¬ 
liches muates ioh euulniges gua- 
tes II 9, 9; 3. s. praet. i. er 
si uuisduames irfulta II 7 , 3 ; 
3. s. praet. c. hörduames irfulti 
ü 5, 22; 3. pl. praet. c. siu 
uuazares irfultin II 8 , 35; n. s. 
m. p. praet. gotes uuihi irfulter 
[impletus est Spiritus sancto. 
Luc. i, 67 ] I 10, 1 . — b. mit 
Objektsatz, mit und ohne Hin¬ 
weisung : 3. s. praes. i. irfullit 
thaz got giböt I 24, 19; 2. pl. 
praes. i. irfullet thaz forasa- 
gon singent P 23, 5; 3. pl. 
praes. i. thaz irfullent thaz minu 
uuort in zellent HI 18, 22 ; 3. 
pl. praet. i. sie irfultun sö in 
thio buah gizaltun I 16, 21 . 
thie hiar i. thaz in thio buah 
gizaltun V 23, 89; 1. s. praes. 
c. theih yrfulle (irfulle V F) so 
uuas so er uuolle [ut faciam 
voluntatem. Joh. 4 , 34 ] II 14, 
102; 3. s. praes. c. thaz man 
irfulle sö ther uuizzöd giböt III 
16, 42; 1 . pl. praes. c. io ir¬ 
fullen thaz thinu uuort uns zel¬ 
len II 24, 30; p. praet. uuard 
irfullit thaz forasago singit [ut 
impleretur quod dictum est per 
prophetam. Mtth. 2 , 15 ] I 19, 
19. — 2) refl. sich voll machen, 
voll werden, erfüllt werden: 3. 
pl. praes. i. yrfullent sih thes 
dales ebonöti (irfullent V F) I 
23, 24; 3. s. praet. i. sih uuis¬ 
duames irfulta I 16, 26; 3. pl. 
praet. i. thio ziti sih irfultun 
(iruultun V F) I 11 , 29. 
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fulter — furisto 


fulter st. n. Flicken (v. füllen): 15. (Aufzahlung: ferner) 20, 

g. s. uuiht falteres IV 29, 39. 40. 41. 23, 104. 166. 

fandament st. n. Grund: n. s. fori praep. c. acc. a. lokal: vor 
II 1, 22 . giangi furi got I 4, 11 . furi 

gi-funden sw. v. I. nach etwas andere ni sazta DI 7 , 38. zia- 

trachten, mit zithiu und paralr han furi kuningä IV 7 , 18. — 

leiem Nebensatz: 3. s. praet. i. b. für, anstatt: thaz siu furi 

zi thiu gifundta then iungorön thaz kind opphorötin gote 114, 

iz kundta V 8 , 45. 23. furi man er nan ni habet! 

funo sw. m. Binde: d. pl. mit II 4, 101. er iz habeta furi ni- 

lachanon biuuuntan ioh funön uuiht II 9, 43. 

8 ö gibuntan [ligatus pedes et furi-bringan. 
manus institis, et facies illius furi-burt st. f. Enthaltsamkeit: 
sudario erat ligata. Joh. ii, 44] a.pl . dua thir zi giuuurti scono 
IQ 24, 102. furiburti I 18, 39. 

funs adj. bereit: iz uuard hera furi-duan, -faran, -gän. 

in uuorolt funs es kam bereit - frtriro Compar. überlegen } höher, 
willig auf die Welt II 2 , 32. grösser: n. s. n. furira thu ni 

er uuard hera funs V 8 , 28. bist thanne unser fater iacob ist 

simes io zi gote funs zeigen wir [numquid tu major es patre 

Gott ein geneigtes Herz 12, 77. nostro Jacob? Joh. 4 , 12 ] II 

hinauuard thiu uuorolt funs 14, 31. f. ist thiu sela 22,7. 
eilig gieng die Welt abwärts, f. ist thiu druhtines löra DI 19, 

verschlechterte sich H 57. 31. ther fater uuäri f. IV 15, 

yr-furben sw. v. I. trs. säubern, 26; mit Dativ der Vergleichutig: 

sühnen von, sauber ausarbeiten : bistu furira abrahame? [num- 

3. pl. praes. i. yrfurbent sie iz quid major es Abraham? Joh. 

reino (urfurbent F) I 1 , 27; 3. 8 , 53 ] DI 18, 33; a. s. kindes, 

s. praet. i. yrfurbta thiu sin so furira bi uuorolti nist quena 

guati iro allöro undäti (irfurbta berenti I 5, 62. 

V F) D 11, 20. furisto Superlat. der erste, höchste, 

fnrdir adv. 1 ) räumlich: weiter; oberste: n.s.m. thero thriosezzo 

furdir thu ni mäht weiter kannst uuas (furista) gimazzo [archi- 

du nicht gehn V 10, 6 . — 2) tricliniarius. Joh. 2 , 8 ] D 8,38. 

von der Zeit: ferner, künftig - furisto thero liuto D 12, 2. ther 

hin, nachher; von da an, seit- f. druhtines drüt ID 12, 24. ther 

dem.\S45. I 28, 17. D 10,20. f. euuarto IV 19, 43. so uuer 

11, 16. 18, 23. DI 7, 68 . 84. in lante ist furisto I 27, 56; 

13, 13. 17, 58. 26, 34. IV 10, d. s. m. zi furisten thero liuto 

6 . 12, 64. 20, 22. 31, 35. 36, IV 12, 53; a. s. then furiston 
16. 37, 39. V 1 , 34. 4, 50. 12, [bonum vinum. Joh. 2 , 10 ] II 

38. 40. 14, 16. 17. 17, 22. 19, 8 , 48. then f. thertra uuorolti 
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den Fürsten der Welt IV 12, 
63; n. pl. thie furiston I 27, 
10. II 11 , 36. in 13, 7 . 16, 
73. 20, 57. thie furiston öuuar- 
tun IV 3, 9. thie f. IV 4, 71. 
V 9, 30. sint sie after gote fu- 
riston IV 9, 27. alle thie furi- 
stun I 27, 7; g. pl zi thero 
foristöno ringe HI 20, 54 ; d. 
pl. thön furistön öuuartön JH 
24, 108. Das Neutrum furista 
wird oft substantivisch gebraucht , 
so thaz druhtin habet furista 
ioh uuihes liobösta II 11 , 45; 
besonders prädikativ nach sin: 
sint these furista thero guati 
I 3, 22. ther alles blides furista 
ist H 8 , 10 . theist alles guates 
furista HI 22, 29. furista thera 
armilichün färä IV 16, 24. ist 
furista sines thionöstes V 25, 
16. ist furista alles uuihes (fu- 
rist V* F) I 6 , 8 ; apok. furist 
ist alles guates (furisto F) Jll 
24, 57; adjektivisch: theist fri- 
des furista gisiht IV 5, 39. 

G. 

gabissa st. f. Unreinigkeit: n. s. 
iz g. ni rine I 27, 66 . 

gadam st. n. Gemach , Scheune: 
a . s. leh thaz g. (gadam F) ga- 
rauuaz IV 9, 12; a. pl. iz in 
slnu gadum samano [in horreum 
suum. Luc. 3 , 17 ] I 27, 67. 

gafordn s. gi-aforön. 

gaganen sw. v. I. itr. auf dem 
Wege in entgegengesetzter Rich¬ 
tung mit Einem Zusammentreffen; 
c. dat. a. begegnen: 3. s. praet. 
i. thär gaganta in I 15,12. imo 
martha g. Kt 24, 42; apoc. ga- 


gant er (gagantar V 1 gaganta 
er V*) thön ginözon V 13, 29; 
3. pl. praet. i. gagantun imo 
thie scalkä (gagantum P) [servi 
occurrerunt ei. Joh. 4 , 51 ] HL 

2, 26. 14, 76; 3. pl. praet. c. 
örlicho imo gagantin (ingagantin 
D) I 23,13. — b. feindlich ent- 
gegentreten , zuwider sein: 3. s. 
praes. i. fiant uns ni gaginit L 72; v 

3. pl. praes. i. unsu uuerk thiu 
gaganent uns IV 31, 9; inf. 
bigan uns iz harto gaganen (ga¬ 
ginen F) begann es uns sehr 
schlimm zu gehen IV 5, 18. — 
c. begegnen , zustossen: 3. s. 
praet. i. in thär gaganta n 7, 
10 . imo iz hiar al g. thaz druh¬ 
tin imo sagßta IV 18,38; 3.pl. 
praet. c. uuio thio uuort hiar 
gagantin thiu ör forasagon sa- 
götin I 13, 19. 

in-gaganen sw. v. I. itr. ent- 
gegenkommen: 3. s. praet. c. 
iöhannes thär ingagenti (inga- 
ginti F) I 25, 2; vgl. gaganen 
I 23, 13 D. 
gäha s. gähün. 

gäben sw. v. I. gähön sw. v. II. 
itr. sich beeilen: p. praes. fua- 
run filu gähönti [venerunt festi- 
nantes. Luc. 2 , 16 ] I 13, 7; 
3 . s. praet. c. bi diu sö gähti 
thes skacheres githähti IV 22, 
3; mit Gen. und abh. Satze: 
3 . s. praes. c. mannilih thes 
gäbe zi buazu gifähe I 23, 8 . 
gi-gähen sw. v. I. gi-gähdn sw. 
v. II. itr. eilen , eilig nach etwas 
trachten : a. mit zi: inf. gigähön 
zi thön druhtines ginädön (ga- 
gahon P 1 ) H 3, 63. — b. mit 
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gähi — gang 


abh» Säte: inf. sculun uuir gi- 
gähen thaz uuir iz anafähän IV 
37, 3; 3. s. praes. c. er gigähe 
thaz slnaz gihöhe I 1, 32. — 

c. mit Gen. des Fron, und abh. 
Satze: inf. sculut thes gigähen 
mit sulichu iuih nähen II 16, 
23. uuilit thes g. thaz slnaz io 
gihöben III16, 20; 3. pl. praes. 
i. sie thes gigähent zi giloubu 
sih gifähent V 16, 31; 2. pl. 
praes. c. thes gigähät themo 
egisen intfliahßt IV 7, 86 . — 

d. mit zi thiu und abh. Satze: 
3.pl. praes. i. zi thiu gigähent 
gilouba slna intfähent II 13, 27. 
thara-gi-gähen sw. v. II. dahin 
eilen: 3. pl. praes. i. thara an¬ 
dere ör gigähent [alius ante me 
descendit. Joh. 5 , 7 ] 1114,26. 

gahi adj. schnell , überraschend: 
st. a. s. n. ärunti gähaz I 5 , 
42; st. g. pl. n. gähßro uuortö 
frägötun nan I 27, 36. 

gähi st f. gähi st. n. Eile , Hast, 
Bedrängung: d. s. in thes tö- 
thes gähi II 12 , 66 ; ferner in 
den Redensarten : in gähi eilig 
18, 13. (in kurzer Zeit) 20, 
12. H 9, 36. IV 14,10. 29, 49. 
V 4, 25. in theru gähi bei der 
Eile (ihrer Sendung) m 14, 
96. (so schnell) HL 20, 58. 76. 
in ther gähi (dera F) [eilig, 
flüchtig] IV 18, 22. in theröru 
gähi (gahu P 1 ) in dieser Eile , 
Flüchtigkeit II 7, 60. in gähe 
eilig , plötzlich , sogleich: I 18, 
32. (gage F) H 24, 37. HI 20, 
18. V 7, 24. bi gähin in Hast 
H 14, 94. 

ala-gähi, ala-gähi. 


gähün adv. (Accus, von einem 
vorauszusetzenden sw. f. gäha) 
eilig, schnell , hastig: I 12, 5. 
17, 19. 29. 55. 22, 31. (gahon 
F) 22, 48. H 3, 17. 8 , 25. 24, 
10. HL 2 , 32. 13, 47. 55. 14, 
62. 20, 29. 24, 43. 69. 106. IV 
7,52. 16, 29. 17, 27. 23,15. 24, 
14. V 4, 19. 34. 5, 15. 10, 26. 
16, 14. 17, 23. (gahon PV) 25. 
ala-gähün. 

galgo sw. m. Kreuz: d. s. tifan 
themo galgen [descendat de 
cruce. Mtth. 27 , 42 ] IV 30,15. 
galla sw. f. Galle: g. s. thär nist 
gallün ana uuiht I 25, 27. 
galm st. m. klarer Schall , Gesang: 
g. s. engilliches galmes [clango- 
ris. Soph. 1 , 16 ] V 19, 25. 
gaman st. n. Vergnügen , Spiel: 
d. s. zi gamane S 31. H 167. 
in zi gamane (gamanne V 1 ga- 
mene F) IV 22, 20. mit mihi- 
lemo gamane H 21 ; i. s. irfiil- 
lit mit gamanu n 9, 9. 
gän s. gangan. 

gang st. m. das Gehen , der dang , 
der Weg , die Reise , der reisige 
Zug: g. s. thes ganges thih nir- 
thruzzi (kanges F) IV 5, 44. 
thes ganges ihres Weges V 4, 
19; d. s. in themo affceren gange 
I 22, 14. zi sines selbes g. da¬ 
mit er darauf gienge (EQ 8, 
36. F) HL 9, 20. in g. odo 
in loufti 10, 4. in thesemo sel¬ 
ben g. in 14, 33. IV 4, 57. in 
ferti int in gange IV 5, 2. sid 
themo g. 7, 5. in themo g. IV 
23, 5; g. pl. thero gango auf 
dieser Reise , bei dieser Gelegen¬ 
heit H 11, 3; d . pl. in thdn 
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selben gangon V 9, 6; adver¬ 
bial: den gangon im Hinzutre¬ 
ten IV 22, 31. 36, 19. 

in-gang. 

gangan, gän st.v. itr. gehen; 1) 
absolut: inf. rehtogangan (gan¬ 
gen F) HI 23, 39; d. s. inf. zi 
gänne (gange F) EU 8, 36; 3. s. 
praes. i . gengit EU 23, 35; 3. s. 
praet i. giang IV 22, 1; 3.pl. 
praet. i. giangun suntar I 22, 
13. nähör H 15,17; 3. s. praet. 
c. er giangi zi fram wagte sich 
zu weit vor IV 18, 5; 3. pl. 
praes. c. thaz uuir gangen baldo 
IV 5, 54; a. pl. p. praes. gan- 
gente IV 26,17. — 2) mit Prä¬ 
positionen; a. auf die Frage 
wohin: a. zi: inf. gangan zi si- 
nöru eregrehti EU 21, 31. gän 
zi themo man IV 20, 4; 3. pl. 
praes. i. zi akare ni gangent 
(gangant F 1 ) H 22, 10; 3. s. 
praet i. giang zen liutin IV 
*23, 1; 3. pl. praet. c. giangin 
zi imo H 3, 37. ß. in: 3. s. 
praes. i. in himil al ni gengit 
II 23, 19; 3. s. praet. i. giang 
in thia palinza 15,9. in büs 
g. 6, 3. DI 16, 2. IV 4, 65. g. 
in eina fiara EU 4, 41. g. in 
thaz seif 8, 47. g. in then oli- 
berg 17, 2. g. in in muat (drang 
ihnen in die Seele) 17, 69. in 
öra 17, 70. g. in einan garton 
16, 1. g. in then soläri 21, 1. 
g. in thaz grab V 5, 9. g. in 
then se H 157; 2 . pl. praet i. 
giangut in arabeiti Et 14, 110. 
y. innan: 3. s. praet i. giang 
innan thaz hüs (giang F) II 11, 
11; 3. s. praet c. giangi innan 


hüs (giang F) I 6, 10. iifan: 
3. s. praet i. üfan einan berg 
giang Et 15, 14. EU 13, 45. 
s. ubar: 3. s. praes . c. ubar 
franköno lant gengit (erstreckt 
sich) sin giuualt L 3. £. furi: 

3. s. praet. c. giangi furi got I 

4, 11. — b. auf die Frage: 
wo ? a. in: inf. gangan in suazi 
I 1, 47; 3. s. praet i . giang in 
porziche HI 22, 5. g. in themo 
gange IV 23, 5; 3. pl. praet i. 
giangun in theru ferti V 10, 
36. ß. fora: 1 . s. praes. c. ih 
fora imo gange HI 13,. 30. y. 
after: inf. gän after mir HI 
13, 27; 3. s . praes. i. a. imo 
gengit IV 4, 75; 3. pl. praes. 
i. a. uuege gänt (den Weg ent¬ 
lang) H 22, 14; «9. s. praet. i. 
giang a. in EH 8, 15. 17. ein 
a. anderemo g. 17,45. g. a. imo 

V 6, 28; 3. pl. praet. i. a. imo 
giangun H 7, 15. a. iru g. IH 
'24, 44. 6 . mit: inf. m. kinde 
gän I 4, 86. mit imo gän HL 
13, 46. gangan m. thiu EH 4, 
38; 3. pl. praet. i. m. imo sa- 
man giangun IV 16, 6; 3. s. 
praet. i. g. mit kriste IV 23, 
30; 3. s. praet. c. m. in giangi 

V 10, 4; 3. pl. praet. c. mit 
stabon giangin EH 14, 93. e. 
untar: 3. s. praet. i. giang un- 
tar in EH 25, 39. — c. auf die 
Frage woher ? a. fon: 3. s. praes. 
i. f. imo gengit IV 26,14; 3. s. 
praet. i. giang f. in IV 23, 30. 
35, 5; 1 . pl. praes. c. gangen 
f. themo bade I 26, 13. ß. ir: 
3 . pl. praet i. giangun ir then 
grebiron IV 34, 5. y. üzer: inf. 
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tizer themo grabe gän IV 3,16; 
3. s, praet. i. giang ü. iro han- 
ton IH 22, 66. — 3) mit Ad¬ 
verbien: a. auf die Frage wo¬ 
hin ? a. uuara: inf. uuara uuir 
gangan scoltin DI 21, 31; 3. s. 
praes. c. uuara druhtin gange 
III 7, 9. ß. thara: 2. s. praes. 

1. thara thu ni gengist V 15, 
43; 2. s. praet. i. giangi thara 
thu uuoltös V 15,40. y. thara- 
sun: inf. gangan th. II 7, 6. 
6. tharain: inf. tharain IV 16, 
10. s . heimortes: 3. pl. praet. i. 
giangun h. IV 34, 22. 35, 39. 

— b. auf die Frage: wo? a. 
uuär: «9. s. praes. i. uuär geit 
U 7, 11; 3. s. praet. c. s6 uuär 
so er giangi IV 8, 6. ß. foma: 
3. s. praet. i. krist giang f. IV 
16, 35. y. thär: 2. s. praes. i. 
thär gengist IH 8, 33; 3. s. 
praet. i. giang thär obana IH 
9, 16. 6. thärana: 3. s. praes. 
c. thärana gange I 18, 36. 23, 
29. s. thärfora: 3. pl. praet i. 
th. giangun IV 5, 61. — (*. auf 
die Frage: woher? a. thanana: 
3. s. praet. i. giang th. IV 7,1. 
ß. frammort: 2. s. imp. gank 
fr. (kang F) HI 17, 57. — d. 
Statt des Adverbs steht ein Ad¬ 
verbialsatz]: 3. s. praet. c. giangi 
thär man nan gifiangi IV 8, 20. 

— 4) mit innerem Objekt: a. c. 
acc.: 3. s. praet. i. giang uue- 
gerihti HI 8, 19; 2. s. imp. 
gang thesan uueg I 18, 44. — 

b. c. gen.: 3. s. praet. i. giang 
uueges in 20, 38; 3. s. praes. 

c. gö er sineö sindes HI 24,106; 

2. s. imp. gang thines sinthes 


(ganch F) m 4, 28. — 5) mit 
Prädikat a. mit Partizip : 2. pl. 
praes. i. göt drürönto V 9, 14; 

3. s. praet. i. giang greifönti 
HI 20, 38. g. kösönti V 9, 10. 
10, 27; 3.pl. praet. i. giangun 
ahtönti V 4, 15. klagönti 9, 7. 
g. kösönti 10, 36; 1. s. praet. 
c. uuallönti ni giangi V 20, 74; 
3. pl. praet. c. giangln ilenti 
HI 14, 93. — b. mit Adjektiv: 
2. s. praes. i. nakot ni geist n 
22, 21; 3. s. praes. i. frö fon 
imo gengit IV 26, 14; 3. pl. 
praet. i. giangun särag heimor¬ 
tes IV 34, 22; 3. s. praes. c. 
irri ni gä H 17,12; l.pl. praes. 
c. uuir gangen heile I 26, 13; 
1. s. praet. c. ni giangi nachot 
V 20, 75; 3. pl. praet. c. irri 
ni giangln n 1 , 46. — 6 ) mit 
Infin.: 3. pl. praet. i. giangun 
thiz ahtön V 5, 20. — 7) Re¬ 
densarten: 3. s. praes. i. gengit 
thuruh ira hant wird durch sie 
vermittelt V 25,17; 3. pl. praes. 
i. gönt giliche gelten gleich V 
19, 53; 3. s. praet. i. ni giang in 
strit umbi thaz bestritt das nicht 
I 27, 17; 3. pl. praet. i. gian¬ 
gun al giliche I 27, 8 ; 1. s. 
praes. c. ih äuuiggon ni gange 
nicht auf Abwege gerate HI 1 , 
11; 3. pl. praes. c. gön in al 
giliche V 16, 29; 2. s. praet. c. 
in themo uuillen giangis dies 
beabsichtigtest IV 21, 6 . 
ana-gän st. v. trs. herankommen 
an: 3. s. praes. i. äband unsih 
anageit [advesperascit. Luc. 24 , 
29 ] V 10, 5. 

bi-gän st. v. trs. gehend berüh- 
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ren, begehen, ausüben: 3. s. 
praes. c. iauuiht thes man thär 
bigß V 23, 263. 
er-gän s. irgän. 
fir-gän st v . trs. vorübergehen 
an: 3. s. praes. i. iz ouh inan 
ni firgeit (firget F) DI 24, 24. 
fram-gangan st v. itr. heraus¬ 
treten: 3. s. praet i. giang zi 
in thö fram IV 24, 11. 
furi-gän st v. I. itr. hervor¬ 
treten : inf. hiazun thiu gän furi 
in 20, 79. 

gi-gangan, -gän st v. 1) itr. 
gehen in eigentl. u. bildl. Sinne: 
a. absolut: 3. s. praet i. nähör 
gigiang V 16, 11; 3. s. praes. 
c. uuio thiu zit gigange IV 7, 
7; 3. pl. praet. c . nähör gigi- 
angin I 27, 21. — b. mit Acc. 
des innern Obj.: 3. s. praes. c. 
thie uuegä thie gigange I 23, 
27. — c. witfthärana; therthä- 
rana gange I 18, 36. — d. mit 
in: 3. s. praes. i. thaz sie in 
iuih gigät euch betrifft II 11, 
43; 3. s. praet. i. gigiang in 
bäga sich aufs Streiten einliess 
U 6, 41. in sulih thing g. es 
darauf absah H 9, 58. in zäla 
L 24; 3. pl. praet. i. in thaz 
seif gigiangun 08,11. g. sies 
in ernust gerieten darüber in 
Besorgnis I 22, 18; 3. s. praes. 
c. uns in muat gigange I 18, 
31. in thero ambaht iz g. deren 
Amt es ist 27, 46. in thia bel- 
dida g. sich erkühne IV 20, 20; 
3. s. praet. c . gigiangi in mörün 
göringi in grösseren Jammer 
geraten wäre I 20, 15. in gi- 
louba g. gläubig wurde II 2, 


24. ni g. in thesa göringi 6, 
34; 3. pl. praet. c. in riuua gi- 
giangin Busse thäten I 25, 11. 
in töd gig. stürben H 6,15. — 
e. mit zi: 3. s. praes. c. thie ze 
herzen iu gigange (giganne F) 

I 23, 27. thes zi töde gigß was 
den Tod verdient V 23, 263. 

— f. mit zi thiu u. abh. Satze: 
3. pl. praes. i. zi thiu gigan- 
gent, ton imo irboran uuerdent 

II 12, 48; 3. s. praes. c. zi thiu 
gigange thaz iro leid sie ir- 
barme (giganne F) II 16, 18; 
1. pl. praes. c. uuir zi thiu gi- 
gangön uuir suliches biginnön 
IV 9, 6; 2. pl. praes. c. zi thiu 
gigangöt thaz III 14,103; 3. s. 
praet c. zi thiu gigiangi zi 
uueri thoh gifiangi II 11, 28. 

— 2) unpers. iz gigeit zi es 
kommt zu: a. mit Sübstant.: 
3. s. praes. i. iz zön thurftin 
gigeit wenn es Not wird IV 9, 
31; 3. s. praet. i. iz zi nöti gi¬ 
giang H 67. — b. mit zi thiu, 
bisweilen mit abh. Satze: 3. s. 
praes. i. iz zi thiu gigeit I 2,19. 

III 3, 12. 7, 53. iz zi thiu gigät 
III 7,49; 3. s. praet. i. iz zi thiu 
gigiang HI 16, 8; 3. s. praes. c. 
theiz zi thiu gigange IV 11, 30. 
in-gi-gangan st. v. trs. hinein¬ 
gehen in: 3. s. praet i. thia 
archa ingigiang IV 7, 5. 
thara-gi-gangan s. tharagangan. 
üz-gi-gangan st v. itr. heraus-, 
hinausgehn: 3. s. praet. i. tha- 
nan üzgigiang IV 13, 1. ü. in- 
gegin in 20, 9. 

hera-gän st. v. itr. herkommen: 
3. pl. praet i. giangun hera in 
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uuoroltrlchi IV 34, 4. 
ln-gangan, -gän st. v. itr. hinein¬ 
gehn: a. absolut: 3. s. praet. i. 
Ingiang I 4,19. er giang sär In 
I 22, 33. Ingiang V 12, 26. — 
b. mit in: giang in thaz spräh- 
hüs In IV 23, 30. — c. mit 
thara: inf. läzit man thar in- 
gän II 23, 21. tharln nisculun 
gän III 12, 39. inan sab thara 
Ingän V 6, 28; 3. s. praes. i. 
then thar Ingeit IV 12,5; d. s. 
inf. thara In zi ganganne V 6, 
52; 3. s. praet. i. thara Ingiang 
II12, 5. giang thoh tharln V 5, 
7. 6, 25. 

ingegin-gangan st. v. itr. ent¬ 
gegengehn: 3. s. praet. i. ther 
lint ingegin aller giang II15,4. 
int-gangan, in-gangan, in-gän 
st. v. itr. entgehen, entkommen, 
entfliehen ; a. absolut: inf. ni läz 
es muht ingangan V 15, 20. er 
uuergin megi ingangan V 19, 
16; 3. s. praet. c . er ningiangi 
IV 16, 20. — b. c. dat.: inf. 
ni läz thir zit thes ingän 1 1, 
48. ni läz thir nan ingangan 
(intgangan F) IV 37, 11; 3. s. 
praet. c. sälidön ingiangi II 5, 
27. er imo ingiangi IV 8, 8; 3. 
pl. praet. i. in ingiangun V 13, 
6; 3. pl. praet. c. se ingiangin 
themo falle I 24, 2; p. praet. 
sl fianton ingangan V 3, 17. 
Einmal steht ein pronom. Acc. 
des innern Obj.: 3. s. praet. c. 
er ouh thaz ingiangi siu uuäfan 
ni bifiangi I 19, 15. 
ir-gangan, -gän st. v. itr. a. 
pers.: 3. s. praes. c. uuaz uuä- 
nist themo irgange V 21,10. — 


b. unpers. iz irgeit zi es schlägt 
aus zu etwas, kommt dazu a. c. 
dat. pers.: 3. s. praes. i. nirgeit 
iz imo zi guate schlägt ihm 
nicht zum Guten aus II 19, 6; 
3. s. praet. i. irgiang iruz z. g. 

III 24, 10. iz i. in thoh z. g. 

IV 34, 24; 3. s. praes. c. mir 
iz zi uulze nirgange I 2, 18. 
thir iz irgß zi guate H 21, 4. 
uns i. z. g. 24, 34. ergä uns iz 
z. g. III 20, 141. uns i. z. g. 
21, 35. IV 37, 6. uns i. zi liebe 
37,14. — ß. absolut: 3. s.praes. 
i. irgeit iz zi angusti IQ 25, 
11; 3. s. praet. c. iz irgiangi 
zi bezziremo thinge es schlüge 
besser aus H 6, 45; besonders 
mit zi thiu, oft mit abh. Satze: 
3. s. praes. i. iz zi thiu irgengit 
H 73; 3. s. praet. c. theiz zi 
thiu irgiangi sus näh er uns 
gifiangi III 24, 15. IV 4, 4. 
tiz-ir-gangan st. v. itr. hinaus¬ 
gehn : 3. pl. praes. c. thaz sie 
nirgangön thanan üz HI 12, 34. 
missi-gangan st. v. itr. irre 
gehn, einen Fehltritt thun: 3. s. 
praet. i. ther ander missigiang 
H 31; 3. pl. praet. i. missigi- 
angun IV 7, 66; 1 . s. praes . c. 
thaz ih ni missigange III 17, 
65; 1. pl. praes. c. missigangßn 
II 21, 38; l.pl. praet c. missi- 
giangln H 6, 31. 11, 41. 
näh-gangan st. v. itr. nachgehn , 
folgen; a. c. dat. pers.: 3 . s. 
praet. i. giang themo ginöz näh 

V 5, 10. — b. abs.: giang näh 
V 6, 27. 

nidar-gangan, -gän st. v. itr. 
herabsteigen: inf. heranidargän 
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II 7, 72; 3. 8. praet. i. fon the¬ 
mo berge er nidargiang II 24, 7. 
thana-gangan st v. itr. weg¬ 
gehn: 3 . s. praet i. mit themo 
bßtte thanagiang III 4, 32; 3. 
pt praet i. giangun thana V 7, 6 . 
thara-gangan st v. itr. hingehn: 

3. s. praet c. tharagiang DI 
14, 9; 2. s. praet c . thu thara- 
giangis II 7, 30; 3. s. praet c. 
thaz er tharagiangi (tharagi- 
giangi F) II 12, 65. 
thuruh-gän st v. itr. hingehn: 
inf. läz is sus th. I 25, 11. 
ubar-gangan, -gän st v. trs. 
überschreiten, über einen kom¬ 
men, eigentl. u. bildl.: 3.s.praes. 
i. thiu unsih geit hiar ubiri V 
23, 75; 3. s. praet i. er thaz 
laut al ubargiang IV 20, 30. 
üf-gangan st v. itr. auf gehn: 
thö giang uns üf thiu Guulnigu 
sunna IV 35, 43. 
üz-gangan st v. itr. heraus-, 
hinausgehn: 3. s.praet i. giang 
er üz [egressus. Luc. i, 22 ] I 

4, 75. [exivit de templo. Joh. 
8 , 59 ] HI 18, 73. giang than- 
nan üz IV 6 , 3. üzgiang [exivit 
continuo. Joh. 13 , 10 ] IV 12, 
42. er üzgiang 12, 51; 3. pl. 
praet i. giangun üz thie dötun 
IV 34, 3. 

ingegin üz-gangan st v. itr. 
heraus entgegengehn: 3. s.praet. 
i. giang er selbo ingegin üz 
[exiit. Joh. 18 , 29 J IV 20, 3; 
3. pl. praet c . giangun ingegin 
üz II 3, 24. 

zi-gangen, -gän st v. itr. sich 
verlaufen, auseinandergehn, zu 
Ende gehn: 3.s. praes. i. uuio 


thiu uuorolt zigät IV 7, 8 ; 
3. s. praet. i. ther liut thö zi- 
giang [dimissa turba. Mtth. 14 , 
23 ] DI 8 , 15. zigiang in thiu 
kraft H 70. zigianc thes Ildes 
(zigiang VF) II 8 , 11 . 
zisamane-gän st. v. itr. Zusam¬ 
menkommen : 2. pl. praes. i. gGt 
z. HI 16, 24. 

ganz adj. unversehrt, gesund: unfl. 
si ganz sih thanafuarta m 14, 
10. si g. uuurti 14, 21; st n. 
s. m. uuard er ganzGr (gancer F) 
III 2, 32. uuard ganzer fon sö 
uuiu so er Gr uuas halzGr 4,14; 
st. a. s. m. funti ganzan sinan 
sun III 2 , 22 . 
un-ganzi. 

ganzida st. f. Gesundheit: a. pl. 
thie selbün ganzidä (thia V F) 
III 2 , 36. 

gara-licho adv. bereitwillig, voll¬ 
ständig, schnell: firfähent iz al- 
laz g. II 21, 26. nim thana g. 
thih IV 24, 31. 

garauuen sw. v. I. a. trs. berei¬ 
ten, fertig machen; oft mit dat. 
pers.: inf. garauuen iu stat IV 
15, 11; 2. s. praet i. thia heil! 
thia thu uns garotös (garotas 
D 1 garates D 8 ) I 15, 18; 3. s. 
praet i. richi thaz er garota V 
20 , 69. thaz guates er uns g. 
(garata F) 23, 26; mit zi und 
Dativ an Stelle eines Prüdik.: 
in zi heile iz garota III 4, 12 ; 
3 . s. praet c. thie uuegä, gote 
garoti (garati V 1 ) I 23, 21. — 
b. refi. sich anschicken zu: l.pl. 
praes. c. nu garauuemGs unsih 
zi themo fehtanne II 3, 55. 
gi-garauuen sw. v. I. a. trs. 
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bereiten, fertig machen: 3. pl. 
praet. c. thie östoron in gigaro- 
tin IV 9,4; mit doppeltem Acc.: 
3. s. praes. c. gigarauue thie 
liuti uuir dige I 4, 45. — b. 
refl. sich bereiten: 3. pl. praet . 
c. mit uuerkon sih gigarotin 
(gagarotin F) I 23, 13. 
ingegin-garauuen sw. v. I. trs. 
(entgegen) vor jemand bereiten : 
3. s. praet. i. ther imo ingegin- 
garota thaz uuorolt missiuuo- 
rahta (gorota V 1 gareta F) I 
3, 49. 

gi-garauui st. n. Gewand : n. s. 
al sin gigarauui [vestimentum 
eius. Mtth. 28 ; 3 ] V 4, 32. 

garauue s. garo. 

garn st. n. Garn , Faden: g. pl. 
diuröro gamo I 5, 12. kleinöro 
g. IV 29, 33. 

garo adj. bereit , ausgerüstet; a. 
abs.: unfl. stuantun sie garo 
IV 16, 55; apoc. bist gar ouh 
thiu gilicbo (garo V F) IV 22, 
28; st. a. s. n. leb thaz ga- 
dum garauuaz IV 9, 12. thaz 
uuir eigun g. IV 4, 16. — b. 
mit Angabe des Zwecks a. c. 
dat. pers.: st. n. pl. f. arabeito 
sint uns garauuo I 18, 23. IV 

15, 42; st. n. s. n. iu ist mihil 
lön garauuaz (garauuas V 1 ) II 

16, 38. themo diufele ist iz g. 
(garuuaz F) V 20, 101. ß. mit 
zi c. dat. rei: unfl. bin garo 
(garu F) in karkari zi faranne 
[tecum paratus sum in carce- 
rem ire. Luc. 22 , 33 ] IV 13, 
23; st. n. pl. m. simes garauue 
(garue F) zi themo falle IU 23, 
60; st. n. s. f . zi thionöste ga- 


rauuiu (garauuu V 8 garauui F) 

I 5, 70. — c. mit Angabe des 
Mittels a. durch Instrumental: 
unfl . goldo garo 14,19; ß. durch 
Genitiv: garogistreuuiterostuolo 

IV 9, 13; y. durch mit c.dat.: 
st. a. pl. m. mit uuäfanon ga¬ 
rauue I 20, 3. mit uuäfanon 
garauuen (garuuuen F); das 
Adj. ist des Reimes wegen im 
Casus dem abh. Nomen attra- 
hiert IV 16, 16. 

garo, garauuo adv. ganz und 
gar , völlig: garo IV 33,11. 18. 

V 8 , 34. 23, 102. 25, 49. ga¬ 
rauuo I 27, 67. 

gartäri st. m. Gärtner: n. s. [hor- 
tulanus. Joh. 20, 15 ] V 7, 46. 
garto sw. m. Garten (Gethse¬ 
mane) : d. s. in themo garten 
[in horto. Joh. 18 , 26] IV 18, 
22. 24; a. s. in einan garton 
[ubi erat hortus. Joh. 18 , 1 ] 
IV 16, 1. 

gast st. m. Gast: g.pl. gesto guati 
sulihhero II 8 , 6 ; d. pl. gestin 
sulichen IV 9, 14. 
gast-uuissi st. f. Herberge: d. s. 

bi theru gastuuissi I 11, 34. 
gatiling st. m. Verwandte: d. pl. 
untar gatilingon (katilingon F) 
[inter cognatos. Luc. 2 , 44 ] I 
22 , 21 . 

gauarön s. gi-afarön. 
geba st. f. Gabe , Geschenk: a.s. 
(keba F) I 5 , 49. 17 , 50. 64. 
(gaba VO 66 . II 18, 19. 
geban st. v. trs. geben , hingeben; 
a. mit blossem Acc.: 3. s. praes. 

1. gibit then furiston uuin [pri- 
mum bonum vinum ponit. Joh. 

2, 10] II 8, 47 . mer 22 , 39 ; 
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3. s. praet. i. gab then II 6, 
51. antuuurti 14, 50. es ant¬ 
uuurti HI 10, 15. antuuurti 
13, 19. 17, 55. 18, 57. 20,174. 

IV 4, 63. 27, 29. 31, 5. V 9, 

15. 15, 15. 30. sine seganä in 
inan III 22, 56. giräti 25, 21. 
thie fadumä IV 29, 24. inan V 
12, 60. 69. then geist 12, 73; 

2. s. imp. gib segan sinan (d. 
i. des Kreuzes) in V 3, 1. gib 
thaz drinkan tharzua I 24, 8; 
p. praes. thaz got ist gebenti 
(gebanti F) I 4, 68. ist heil g. 
10, 21. — b. mit Bat. d. Pers., 
besonders in der Bedensart ant¬ 
uuurti geban imo, iru, in, then 
liutin u. s. w.: 3. s. praet i. 
gab I 5, 34. 17, 36. 27, 32. 39. 
47. II 4, 91. 7, 57. 12,27. 14, 
79. HI 2, 9. 16, 31. 18, 37. 
20, 7. 109. 22, 35. IV 11, 25. 
19, 41. 51. 20, 11. 23, 21. 34; 

3 . pl. praes. i. gebent themo 
kuninge a. V 20, 81; 3. pl. 
praet i. gäbun II 11, 35. m 
18, 25. 20, 95; ferner: inf. thir 
geban sluzilä III 12, 37. gi- 
uuerdo uns geban, uuir unsih 
bilden (Objektsatz) V 24, 1; 
1.s. praes. i. gibu ih (gibuh P 1 

V gibib F) thaz lib in 111 22, 
24; 3. s. praes . i. ni gibit uns 
thaz alta thaz thiü iugund scolta 
(Objektsatz) 14, 54. g.imo nuiha 
I 5, 27. thaz g. er imo älangaz 
(doppeltes Obj) H 13, 34. g. 
thir thia uuist II 22, 22. IV 

16, 7. g. iu thia fruma II 22, 
42. thiu g. iu V 17, 10. thaz 
uns g. 23, 25; 1. pl. praes. c. 
geben thir suäsduam V 10, 7; 

Piper, Glossar za Otfrid. 


2. pl. praes . i. fruma gebet kin- 
don II 22 , 37; 1 . s. praet i . 
era gab ih iu IU 14, 101; 3 . s. 
praet. i. themo hüs gap S 30. 
gab follon muases finf thüsonton 
mannes HI 6 , 4. 53. g. iu uuiz- 
zöd 16, 23. frides uuunnon g. 
mannon IV 3, 24. g. thih mir 
in thesan nöt IV 21, 12. g. the¬ 
mo manne bittirl V 8 , 49. g. 
frido then drüttheganon V 11 , 
8 . in g. then geist 12, 58. 67. 
g. in thaz guat 12 , 61; 2 . pl. 
praet i. mir ni gäbut drof umbi 
thaz III 14, 102; 3. s. praes. c. 
gebe themo ni eigi (muas) 124, 
7; 3. s. praet c. uns sin gisi- 
uni gäbi I 10,14. (thia fruma) 
anderen g. IV 6 , 14. man g. 
imo then man 35, 6 ; 2. s. imp. 
gib mir thes drinkannes II 14, 

15. thia dagalichün zuhti gib 
hiutu uns [panem nostrum cot- 
tidianum da nobis hodie. Mtth. 
6, n] 1121,33; p. praes. allera 
uuorolti ist er lib gebenti I 5, 
31. — c. mit einem Dativ mit 
zi an Stelle eines Prädikats - 
accusativs: inf. imo geban zi 
ezanne V 11, 33; 1 . s . praes. i. 
then ih imo gibu zi drinkanne 
[quam ego dabo ei. Joh. 4 , 13 ] 
II 14, 40; 3. s. praes. i. got 
gibit in zi lönon thennamon II 

16, 27; 3. s. praet. i. gab er zi 
antuuurti thaz I 27, 26. gab 
uns zi nuzzi thesan puzzi II 14, 
34. thir g. zi guate thaz HI 
12 , 29. uueuuon manne g. zi 
drinkanne V 8 , 56. g. in thaz 
zi suazi 11, 44; 3. pl. praet i. 
g&bun thaz selba zi antuuurte 

11 
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IV 16, 45; 3. s. praes. c. para- 
dyses festl gebe iu zi gilusti 
S 19; 3. s. praet. c. er gäbi 
thir zi liebe ioh zi uuunnön 
springentan brunnon II 14, 26. 
d. Redensarten: 1. s. praes. i. 
in hant tbina gib ih söla mina 
IV 33, 23; 3. s. praes. i. gibit 
mih zi hanton fianton IV 12, 
12. ni gibit tbir thärfrist lässt 
nicht ab von dir V 23, 135; 
3. pl. praes. i. y gebent tbir fur- 
dir fristi HI 7, 84; 3. s. praet. 
i. gab imo al zi henti (geb V) 
II 13, 30. ni gab tbes ruafen- 
nes stal hörte nicht auf zu r. 
IH 11, 20. gab stal mör zi rin- 
nanne 14, 27. gab al imo zi 
henti IV 11, 7. mih g. thir zi 
hanton 23, 43; 1. pl. praet. i. 
gäbun uuir nan thir in hant 
IV 24, 7; 3. pl. praet. i. thih 
sus haftan mir gäbun F (irgabun 
PV) IV 21, 16; 1. s. praet. c. 
ih gäbi söla mina inuuehsal bi 
thia thina IV 13, 46; 2.s.imp. 
gib es antuurti IV 19, 39. 
fir-geban st. v. trs. c. dat. pers. 

1) verleihen: 3. s. praet. i. so 
er in ör iu firgab V 12, 60; 
mit einem Prädik. im Dat. mit 
zi: firgab in thaz zi ruame, theiz 
uuäri in iro duame V 11, 15. 

2) vergeben: firgab in thio iro 
missidäti IH 14, 70. 
gi-geban st. v. trs. geben, hin¬ 
geben: 3. s. praet. c. er umbi 
thaz thia dunichün gigäbi IV 
14, 10; p. praet. gigeban sint 
mir zi henti ellu uuoroltenti V 
16, 20. 

ir-geban st. v. trs. 1) heraus - 


geben, ausliefern, auf geben, ver¬ 
lassen; a. bloss c. acc.: 3. s. 
praet. i. irgab nan IV 24, 37. 
irgab thaz dreso V 4, 24. thia 
stat nirgab [non recedebat. Ale.] 
V, 7, 7. b. c. dat. pers.: inf. 
imo irgeban then lichamon IV 
35, 10; 3. pl. praes. i. ergebent 
mih fremidemo thiote ni 13,8; 
3. s. praet. i. thes thih mir ir¬ 
gab IV 21, 13; 3. pl. praet. i. 
mit doppeltem Acc.: thih sus 
haftan mir irgäbun IV 21, 16; 
3. s. praet. c. nan thön liutin 
irgäbi IV 24, 36. — 2) Rechen¬ 
schaft oblegen: 3. pl. praet. c. 
imo es zala irgäbln I 11, 6; 
oder ohne zala: d. s. inf. iro 
uuerk zi irgebanne V 20, 26. 
in-gegini. 

gegin-uuert adj. gegenwärtig: st. 
n. pl. m. geginuuerte stuantun 

IV 17, 18. 

gegin-uuert, gegin-uuerti st. f. 

Gegenwart: n. s. thiu sin ge- 
ginuuerti (geginuuarti F) H 10, 
8. IV 15, 13. (gegenuuerti F) 

V 16, 26; g. s. ni geröti sin 
selbes geginuuerti DI 3, 8; d. 
s. apoc. zi gegenuuert iz (gegin¬ 
uuerti iz F) scouön gegenwärtig 
sehn V 23, 38; a. s. in mines 
fater geginuuert V 7, 58; thia 
geginuuerti I 18, 42. thina g. 

V 24, 21; a.pl. sino g. V 12, 64. 
gegin-uuertig adj. gegenwärtig: 

unfl. nu geginuuertig ist II 14, 
67; c. dat. in geginuuertig stuant 

V 12, 61. 

gehan st. v. in Worten bestätigen, 
sagen, bekennen: 3. s. praet. i. 
iah sösiz uuas I 27, 17; 3. s. 
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praet. c. iähi sös er dati II 6 , 
43. ther thria stuntön iahi [trina 
confessione vincula absolvat. 
Ale.] V 15, 25; c. gen.: 3. s. 
praet i. iah thero druhtlnes 
uuerko (ioh F) EU 14, 42. — 
Redensart: ihgihu iniuih, thaz 
(iihu P 1 ) ich rufe euch zu Zeu¬ 
gen an, dass Et 13, 5. 
ii-gehan st v. trs. Zeugnis ob¬ 
legen von: 3. pl. praes. i. thiu 
uuerk irgehent mih [testimo- 
nium perhibent de me. Joh. 
io, 25 ] EU 22, 17. 

g-eiseön. 

geisla sw. f. Geissei: a. s. eina 
geislum giflaht (geislunV* gei- 
silun F) [cum fecisset flagel- 
lum. Joh. 2 , 15 ] II 11, 9. 

geis-llh s. geistllh. 

geist st. m. Geist: n. s. I 7, 3. 
EL 12 , 31. 35. 41. 14, 71. ther 
heilego geist I 8 , 24. 25, 29. 
n 3, 51. 12 , 43. IV 15 , 37 . V 
12, 63. 17,10. gotes geist 115, 
5. 16, 27. 26, 8 . II 14, 72. IV 
15, 40; g.s. thes geistes giburt 
Et 12 , 47. thes gotes geistes I 
15, 8 . V 12, 86 ; d. s. geiste I 
4, 39. themo gotes geiste Et 4, 
2; a. s. II 13, 32. IV 33, 24. 
V 12, 67. 73; then heilegon 
geist I 27, 61. II 9, 48. V 11 , 
9. 12, 58. then gotes geist I 
25, 23. 

geist-lih adj. geistlich, mystisch: 
st d. s. m. mit geistllchemo uuine 
II 9, 24; st d. s. f. mit geist¬ 
lichem lßra (geistlecheru P 1 
keistlicheru F) EU 7, 48; st. d. 
pl. f. mit geistlichen redinön EU 
7, 4. mit g. datin 7, 47; st n. 


s. n. theiz geistllchaz uuäri (geist¬ 
lich F) I 17, 68 . scal iz g. sin 
II 9, 16; st. a. s. n. geistllchaz 
bröt EU 7, 77; stg.pl. n. geist¬ 
lichen) uuorto II 9, 2. 93; sw. 
a. s. f. thie geisllchün dati (geist- 
lichun F) IV 5, 1. 
geist-licho adv. geistlich, my¬ 
stisch: n 10 , 16. 20 . 14, 68 . 
70. m 7, 30. 46. V 23, 203. 
gelbön sw. v. II. itr. c. dat. über¬ 
mütig einen in der Rede behan¬ 
deln, ihn betrügen: 1. s. praes. 
c. ni uuäne theih thir gelbo I 
23, 64. IV 29, 27. 
gelph adj. dünkelhaft, schlecht: 
st. g. s. n. ist thar uuiht sö 
sarphes odo iauuiht ouh sö gel- 
phes (gelpes P 1 ) [erunt prava 
in directa et aspera in vias 
planas. Luc. 3 , 5 ] I 23, 25. 
gelpfheit st. f. Dünkel, TJeber¬ 
mut: mihilu gelpfheit (gelfheit 
V 1 F) m 19, 10 . 
gelt st n. Vergeltung, Bezahlung: 
g. s. mit geltes ginuhti S 22; 
a. s. gelt V 25, 48. 
geltan st. v. trs. bezahlen, ver¬ 
gelten: 3. s. praes. i. druhtln 
giltit allen sö sie datun EU 13, 
37; 3. s. praet. c. thaz man 
zins gulti [prohibentem tributa 
dare. Luc. 23, 3J IV 20, 21; 
3. pl. praet c. siro zins gultln 
I 11, 21. 

fir-geltan st. v. trs. erstatten, 
vergelten ; c. dat pers.: 3. s. 
praes. c. mit lön er iu iz fir- 
gelte S 18. 

int-geltan st. v. als Gegenlei¬ 
stung, Strafe bezahlen, büssen, 
entgelten; c. gen. rei: 3 . s.praet. 

11 * 
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genör — giazan 


c. thoh mann es ioh intgulti II 

11, 24. 

gener pron. dem. jener: n. s. m. 
genßr L 59. (iener V 1 ) III 3, 8 . 
(iener V 1 ) IV 17, 5. (iener V 1 ) 

V 9, 16; a. s. m. ienan (inan 

V I D) n 5, 7. (genan V 8 D F) 

14. genan (ienan V 1 ) IH 20, 69; 
n. pl. m. gene (ien V 1 ) DI 18, 
36; d. pl . m. genön (ienen V 1 ) 
II 9, 82; n. s. f. genu (geniu 
P 8 ) HI 14, 17; n. s. n . genaz 
(ienaz V 1 ) Y 23, 67; a. s. n. 
ienaz (genaz V 8 F) II 18, 17. 
genaz V 23, 102. 25, 67. 
ana-gengi. 

g-eren. 

gerno adv. mit Willen , gerne, 
mit Vorliebe: L 31. S 34. I 5, 

12. 17, 32. 21, 9. 27, 33. 49. 
II 1 , 45. 4, 14. 17. 8 , 47. 12, 
22 . 17, 14. 19, 17. HI 13, 27. 
IY 1 , 28. 6 , 25. 29. 9, 16. 11, 
50. 18, 15. 22, 22. 29, 33. V 

15, 40. 23, 35. 89. 25, 62. 
un-gerno. 

gero adj. begierig, c. gen.: nach; 
unfl . thu es sö gero bist IY 28, 
20 . 

gerön sw. v. II. itr. verlangen nach 
a. c. gen.: 1. pl. praes. i. uuir 
ni gerön uuihtes mör II24,42; 
1. s. praet. i. thes muases ge- 
röta ih (kerota F) IV 10, 3; 
3 . s. praet i. es ni geröta IH 
3, 10. g. iuör IV 13, 15. — b. 
mit dem Acc. des innern Obj. 
a. als Pron.: 3. s. praet. c. thaz 
möra uuiht ni geröti UI 14,20; 
ß. als Satz: 3. pl. praet. i. sie 
gerötun inan zi rinanne II15, 7. 
tbara-gerön sw. v. II. itr. da¬ 


hin begehren: 3. s.praet. c. thara 
ni geröti DI 3 , 8 . 
gersta sw. f. Gerste: g. s. gerstün 
kornes hüt UI 7, 25. 
gerta sw. f. Zweig, Stab: d. s. 
mit gertün in henti [virgam. 
Mtth. io, io] UI 14, 94; a.pl. 
palmöno gertün (gerton F) [ra- 
mos palmarum. Joh. 12 , 13 ] 
IV 3, 21. 

gestern adv.dat. gestern: [heri. 

Joh. 4 , 52 J IU 2, 32. 
geuui st. n. Gau , Landschaft, 
Gegend, Gefilde: a. s. in selbaz 
geuuisinaz (d. i. nach Galilea) 
n 14, 2; d.pl . mit thßn gouuon 
I 13,4. üze in thßn gouuon DI 
14, 75. 

geuui-mez st. n. Gaubereich: n. 
s. sö uuit thaz geuuimez uuas 
(geiuuimez F) I 20, 8 . 
ir-gezan st. v. itr. vergessen a. c. 
gen.: 2. s. praet. i. ziu irgäzi 
thu min [utquid dereliquisti 
me. Mtth. 27 , 46 ] IV 33, 17; 
b. mit abh. Satz: 3.pl. praet. c. 
ziu si irgäzim sin thionöst fir- 
liazin V 21, 4. 

gi-afalön, -afarön, -agaleizen, 
-agaleizon, -ahtön, -an, -ana- 
brechön. 

gi-angti s. gi-engen. 
gi-aualdn, -anarön. 
giazan st v. trs. giessen, vergies- 
sen: 3. s. praet. i. thia göz si 
in sine fuazi IY 2,16. göz uua- 
zar tharin 11, 14. g. bi unsih 
sin bluat I 20, 34. IV 27, 15. 
bi-giazan st. v. 1 ) trs. benetzen: 
3. s. praet. i. mit zaharin si thie 
bigöz HI 24, 46. big. inan mit 
sin selbes bluate Y 1 , 45. — 
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2) re fl.: 3. pl. praes. i. sih mit 
thiu bigiazent V 23, 8. 

gi-badön, -bäri, -beiten, -benti, 
-beran, -berg, -bergan, -bet, 
-beton, -biatan, -biliden, -bili- 
dön, -bintan, -birgi, -bisme- 
rön, -bliden, -borgen, -bösön, 
-bot, -brätan, -bredigön, -brei-. 
ten, -brestan, -briafen, horn- 
gi-brnader. 

gi-bnazen, -bür, -burdinön, -bur- 
ren, -burt, -dago, -daht, -dar, 
-dat, -deilen, -denken, -digini, 
-dihan, -diuren, -döten, -dou- 
fen, -dongan, -dongno, -dra- 
gön, -drahta, -drahti, -drah- 
tön, -drenken, -dretan, -dri- 
uui, -drog, -drösten, -drnaben, 
-dnachen, -dnamen, -duan, 
-duellen, -ebonön, -einön, -eis- 
cön, -engen, -entön, -eren, 
-erön, -fähan, -fallan, -fank, 
-faran, -farauuen, -fären, -fe- 
hön, -ferto, -festen, -flaren, 
-firön, -flehtan, -flizan, -fne- 
han, -folgen, -fordorön, -freu- 
uen, -frummen. 

gift st. f. Schenkung , Verleihung , 
Geschenk, Gäbe, Opfer: n. s. 
thtn gift ZU 1 , 27; d . s. theru 
druhtines gifti I 9, 4. in theru 
uuuntarlichün g. 117, 70. thera 
slnßra g. III 22, 30. fon thines 
selbes g. IV 1, 40; a. s. thia 
gotes gift II 14, 23. (gifti F) 

V 25. 26; n. pl. thie zuä gifti 

V 12, 55. 56; a. pl. gifti gi- 
muate II 18, 20. gotes gifti F 

V 25, 26. 
ana-gift. 

gi-fuagen, -fnaren, -fnari,-fnaro, 
-fngili, -fallen, -fanden, -gä¬ 


ben, -gähön, -gangan, -gän. 
gigant st. m. Biese: n. s. krefti- 
gör gigant IV 12, 61. 
gi-garauuen, -garanai, -geban, 
-gruazen, -grunzen, -guaten, 
-habön, -hähan, -haltan, -halt- 
nissa, -harten, -heilen, -heiz, 
-heizan, -helfan, -heizen, -hen- 
gen, -heren, -herten, -bien, 
-hilen, -bogen, -hogtlih, -hö¬ 
hen, -holön, -honen, -hören, 
-hörsam, -houfön. 
bi-giht. 

gi-huggen, -hngt, -harsgen,-ilen, 
-irren, -irrön, -kamari, -kören, 
-kerren, -klagön, -kleiben, 
klinan, -knenuen, -knihti, 
-krumben, -krasti, -knalen, 
-künden, -küssen, -labön, -la- 
dön, -läen, -lang, -langön, 
-läri, -lastorön, -läzan, -lebön, 
-lechön, -legan, -leggen, -lei¬ 
ten, -lepphen, -leren, -lernen, 
-lesan, -lezzen, -liab, -liazan, 
-licho, -lih, -lthten, -limphan, 
-lingan, -liuben, -lobön, -loc- 
kön, -lönön, -los, -lonba, -lou- 
ben, -loubig, -lonbo, -loafan, 
-lougnen, -lumpflih, -last, -lü¬ 
sten, -lustlih, -laten, -macha, 
-macha, -machön, -mah, -mal, 
-mäli, -mälön, -managfaltön, 
-mangolön, -manön, -mazzo, 
-meinen, -meini, -meinida, 
-meinmuato ? -meino, -meit, 
-meita, -meitheit, -meiti, -mer- 
ren, -mezan, -miaren. 
gimma st. f. Edelstein: v.s. gim- 
ma thiu uulza I 5, 21. 
gi-muatfagön, -mnati, -mnati, 
muntön. 
ana-gin. 
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ginäda — girrnan 


gi-näda, -nädig, -nädlih, -nadön, 
-näen, -neman, -nenden, -nen¬ 
nen, -nerien, -nesan. 
ana-ging. 

gingen sw. v. III. itr. nach etwas 
verlangen; a. c. gen.: 3. pl. praes. 

i. tbes rehtes gingönt II16,14. 
b. mit thara, tharazua: 3. s. 
praes. i. thara er sö ginget (gin- 
git F) V 11, 29; 1. pl. praes. i. 
thara uuir zua gingen II21, 30. 
gingo sw. m. Verlangen : a. s. 
habet sinan gingon zi thes lie¬ 
bes thingon V 23, 42. 
gi-niazan, -nigan, -nindan. 
bi-ginnan st.v. beginnen, anfangen, 
sich an etwas machen, versuchen; 

a. absolut: 1 . pl. praes. i. bi- 
ginnen I 3, 46; 3. s. praet. i. 
sö er bigan L 50; 1. pl. praet. 

1. sö uuir bigunnun (bigunnon 
F) I 1, 114; 3.s. praet. c. thaz 
6r bigunni V 6, 64. — b. c. 
gen.: inf. esbiginnan (biginnen 
V 1 ) I 1, 76. thes b. V 23, 17; 

2. s. praes. i. oba thu es bi- 
ginnis H 105; 3. s. praes. i. bi- 
ginnit er es (biginnet P 1 V 1 ) 
III 23, 37; 3. pl. praes. i. es 
biginnent ZU 25,17; 3. s. praet. 
i. es bigan IV 11,19. susliches 

b. 20, 29. b. thes euangelien V 
8, 22. bigonda suimmanes V 13, 
25; 2. s. praes. c. biginnös thes 
heiminges I 19, 6. es b. V 19, 
60; 3. s. praes. c. es biginne I 
11, 50. II 23, 14; 1. pl. praes. 

c. uuir es biginnen II 24, 5. 
III 7, 69. suliches b. IV 9, 6; 

3. s. praet. c. thera reisä bi¬ 
gunni IV 4, 20. — c. rtiit pa¬ 
rallelem Satz, auf den bisweilen 


durch es, thes verwiesen ist. 
Hierbei ist zu bemerken, dass 
biginnan häufig (wie auch in 
den unter d, e, f angeführten 
Beispielen) nur zur, Hervorhe¬ 
bung des Verbalbegriffs dient 
und im Deutschen gar nicht oder 
durch eine hervorhebende Par¬ 
tikel übersetzt wird: inf. thes 
biginnan sullh gras thuingan 
(biginnen V 1 ) III 7, 65. 18,58; 
3. pl. praes. i. thes biginnent 
zi himilrlehe thingent V 23,162. 

b. ioh iz frambringent 25, 83; 

3. pl. praet. i. thes bigunnun zi 
himile gisunnun H 69; 1. s. 
praes. c. ih es biginne thes sen- 
ses leib indue III 7, 27; 1 . pl . 
praes. c. uuir thes biginnen su- 
licho däti zellen V 12,6; 2.pl. 
praes. c. es biginnet thio huldi 
giuuinnet I 24, 6; 3.pl. praes. 

c. sie biginnen sie gotes lob 
singen I 1, 34. — d. mit Gen. 
des Fron, und äbh. Satz: inf. 
es biginnan, er sih giberge I 
23, 39; 3. s. praet. i. es bigan 
thaz er uuan L 51; 1. s. praes. 
c. ih es biginne es etthesuuaz 
gizelle IV 1, 25; 2. s. praes. c. 
thu thes biginnes thaz thu brin- 
ges II 18,19. b. thaz thu thin- 
ges II 21,1; 3. s. praes. c. thes 
alles uuio er biginne ni er queme 
V 19, 4. es biginne thaz ringe 
I 1, 81. 95. II 12, 9. 69. IV 

4, 11; 1. pl. praes. c. se thes 
biginnen thaz sie thingen II 12, 
80. IH 19, 7. 25, 10.20; 2.pl. 
praes. c. ir es biginnet ir uui- 
dar imo ringet V 16, 44; 3.pl. 
praes . c. sie thes biginnen iz 
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üzana gisingön I 1, 109. II 12, 
80. — e. ohne hinweisendes Fron., 
mit abh. Satze: inf. biginnan 
thaz ir meglt bringan II 22, 3. 
— f. mit dem Infinitiv: inf. bi- 
ginnan mit koufu bröt giuuin- 
nan III 6, 17. b. zi hierusalöm 
sinnan IY 4, 1; 1. s. praes. i. 
mih biginnu guallichön [si ego 
glorifico me ipsum. Joh. 8, 54] 
HI 18, 39. biginne ih redinön 
II 7, 1; 3. s. praes. i . sih bi- 
ginnit belgan I 23, 39. b. suiz- 
zen Y 6, 36. b. uueichön 6,37. 
b. scouön Y 20, 59. b. sie grua- 
zen 20, 65. b. se anafartön 20, 
96. iz b. scouön 25, 60; 3. pl. 
praes . i. drunkenen biginnent 
II 8, 49. b. uuisön IY 1, 4. 
b. terren 26, 52. b. riuan V 6, 
42. b. uuuafan 6, 47. b. bägön 
IY 20, 33. b. scouön 20, 63. 
b. angusten 20, 111. b. thana- 
kören 20, 113. b. tharafllzan 
23, 48. b. tharahuggen 23, 49. 
b. rechen 25, 66; 2. pl. praes. 
i. biginnet ruafan IV 26, 47; 
3. s. praet. i. tharbön bigan I 
16, 5. b. iz antön 22, 25. b. 
scouön II 15, 23. b. redinön III 
12, 1. (bigann) er sulih redi¬ 
nön IY 2, 30. 10, 1. Y 9, 39. 
49. b. iz uns gaganen IV 5, 18. 
bredigön b. 11, 6. b. sih freuuen 
12, 55. b. uuuafen 18, 39. b. 
antuuurten 19, 17. b. afarön Y 
9, 49. b. zellen 9, 50; bigonda 
bredigön I 2, 7. II 7, 1. b. 
scouuön IH 6, 15. 24, 79. IY 
18, 42. kösön b. II 3, 29. sa- 
manön b. II 7, 1. b. thrahtön 
IU 14, 17. b. thankön H 29; 


apoc.: bigond er spentön 1115, 
21. b. rediön (bigoder D) IH 
20, 143. IV 1, 15. b. suerien 
IY 18, 29; 3. pl. praet. i. bi- 
gondum thankön (bigondun V 2 F) 
HI 6, 50. bigondun antuuurten 
18, 11. IY 9, 5. b. bägön HI 
20, 69. b. gruazen 20, 70. b. 
rentön 20, 87. b. fluachön 20, 
130. b. sih rechan 22, 42. b. 
zellen 24, 107. IV 26, 11. b. 
ahtön IY 8, 3. b. sih fazzön 16, 
15. b. nan ruegen 20, 15. b. 
b. auarön 26, 20. b. thingön Y 
10, 27; 1. s. praes. c. ih bi¬ 
ginne redinön I 2, 7. b. bredi¬ 
gön II 12, 60; 2.s. imp. bigin 
uns redinön HI 18, 35. b. hug- 
gen IV 37, 12; 2. pl. imp . bi¬ 
ginnet gote thankön 123,41. b. 
anascouuön II 22,13. b. scouuön 
HI 20, 81. b. umbiscouuön H 
14, 105. — Der Infinitiv ist zu 
ergänzen: 3. s . praet. i. duan 
thiu uuerk tbiu si bigan (duan) 
IV 2, 31; 1 . s. praet. c. thaz 
ih es bigunni in unseraz gizungi 
Y 25, 11. 
ana-ginni. 
gi-nöten, -nöto, -noton, -nöz, 
-nözo, -nnag, -nuagen, -nnagi, 
-nuagi, -nnagon, -naht, -nuhti, 
-nnzzen, -onsta, -ougen, -que- 
dan, -quetten, -rätan, -räti, 
-rechan, -redinön, -rediön, 
-refsen, -reinen, -reinön, -rei- 
sön, -resten. 

giri st. f. Gier: d. s. zi giri II 
5, 8. 

gi-riazan, -rihti, -riman, -ringo, 
-rinnan, -riuna, -roubi. 
g-irren, -irrön. 
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girstin — gomman 


girstin adj. von Gerste: st a. pl. 
n. finf girstlnu bröt EU 6, 28. 

gi-raamen, -ruaren, -rümen, -rü¬ 
sten, -rusti, -sagen, -salbön, 
-salzan, -samani, -samanön. 
un-gi-saro. 

gi-säzi, -segandn; -sehan, -seli- 
dön, -sello, -semön, -senten, 
-sezzen, -sezzo. 
un-gi-seuuan-lih. 

gi-sibba, -sibbo, -sidalen, -sidili, 
-sigan, -siht, -sindi, -sindo, 
-singan, -sinnan, -sitön,-siuni, 
-sizzan,-skaifan,-scaft,-skeid, 
-skeiden, -skeinen, -skenken, 
-skeppfen, -skiaren, -skouuön, 
-skrenken, -skrib, -skriban, 
-sknahi,-sknlden, -slaht,-slih- 
ten, -slichan, -slimen, -sliz, 
-smeken, -spanan, -spannan, 
-sparen, -spentön, -sprechan, 
-spunön, -stän, -stantan, -stä- 
ten, -stätön, -stechan, -stelli, 
-stillen, -stirri, -streunen, 
-stullen, -suäs, -suäslicho, 
-suaso, -suazen, -suerban, 
-suester, -suichan , -sunt, 
-sunti, -suntorön, -teilo, -tha- 
gen, -thähti, -thanc, -thankön, 
-tharben, -tharf, -tbeken, 
-thenken, -thiondn, -thig, -thi- 
-gano, -thigini, -thihan, -thin- 
gen, -thingi, -thingdn, -thio- 
non, -thiuben, -thiuti,-threngi, 
-threuuen,-thuahan, -thueran, 
-thuing, -thuingan, -thuing- 
nissi, -thulten, -thunken, 
-uuafanen, -uuago, -uuahan, 
-uuahinen, -uuaht, -uualt, 
-uualtan, -uuankon, -uuant, 
-uuar, -uuara, -uuaralih, -uuä- 
ri, -uuäri, -uuarnon, -uuarten, 


-uuäti, -uueban, -uueichen, 
-uueizen, -uuelik, -uueltig, 
-uuenken, -uuenten, -uuer, 
-uuerdan, -uuerdon, -uueren, 
-uuerkon, -uueron, -uuerren, 
-uuerri, -uuezzen, -uuichen, 
-uuidaron, -uuinnan, -uuintan, 
-uuirken, -uuisan, -uuis(si), 
-uuissi. 
un-gi-uuitiri. 

gi-uuizzen, -uuizzi, -uuon, -uuo- 
naheit, -uuunsgen, -uuuntön, 
-uuurt, -uuurtig, -zal, -zämi, 
-zämi, -zamlih, -zango, -zauua, 
-zeigon, -zeinen, -zeinön, -zel¬ 
len, -zeman, -zengi, -ziahan, 
-ziaren, -zilön, -zimbiri, -zim- 
boron, -zit, -zito, -ziug,-zungi, 
-zungili. 

glao udj. vorsichtig , aufmerksam , 
klug: st. n.pl. m. uueset glauue 

IV 7,9; st. d. pl. m. glauGn 
mannon (glauuen F) V 23, 15. 

glat adj. glänzend: unfl. uuurti 
ouh* sunna sö glat II 1, 13. 

gold st. n. Gold: n. s. III 3, 15. 

V 19, 45; i. s. goldo I 4, 19; 
a. s. I 1, 72. g. scinentaz 117, 
65. 

goma-heit st f. das Wesen , die 
Natur , der Charakter: n. s. go- 
meheit sin (gomaheit D V F) 
I 27, 57. thiu iru gomaheit IV 
9, 31; n. pl. gomaheiti S 15; 
a. pl. sina (sine V) gomaheiti 
I 27, 3. thia sina gomaheiti HI 
15, 19. 

gomi-licho adv. mannhaft, muüg: 
gab in gomilicho antuuurti I 
27, 47. 

gomman st m. Mann: n. s. I 5, 
38. 11, 7. HI 6, 10. V 16, 30; 
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g. s. fon gommannes giburti 
(gommanes V 1 F) 114,15. (gom- 
manes D Y gommenes F) 16, 8. 
II 14, 49; d. s. gommanne ioh 
uuibe (gommane D) I 16, 18. 
gommane ioh uuibe (gommanne 
F) IV 31, 16. gommanne Y 8, 
49. thes liobes ziro gomman I 
16, 5; a . s. thinan gomman II 
14, 47. (gommam P) 51. DI 14, 
5; n . pl. thie gomman 127,14; 
d. pl. gommannon Y 8, 52. 

gomo sw. m. Mensch: n.s. gomo 
thehein S 23. ther gomo I 27, 
27; a. s . giuuäran gomon filu 
märan [fuit homo missus a deo. 
Joh. i, 6] II 2, 1. höhan gomon 
V 25, 75; g. pl. thero gomöno 
I 3, 5. 17. gomöno II 7, 5. 
brüti-gomo. 

görag adj. ärmlich, verkommen, 
gering: sw. d. s. f. theru göre- 
gun uuorolti (gorugun F) I 10, 
8; unfl. a. s. n. görag es gi- 
smakta II 9, 25. 

gorag-lih adj. elendiglich, jammer¬ 
voll: sw. n. s. n. thaz görig- 
licha iämar (gorachlicba F) IV 
26, 8. 

göringi st. f. Elend, Jammer : g. 
s. sö iämarlih githingi thera gö¬ 
ringi IV 26, 40; d. s. sid thera 
göringi HI 26, 52; a. s . thaz 
gigiangi in mßrün göringi das 
in grösseren Jammer geraten 
wäre I 20, 15. IV 6, 34. 

got st m. Gott: n. s. L 23. 41. 
76. I 1, 80. 121. 4, 68. 5, 27. 
63. 10, 3. 12, 9. 13, 6. 23, 47. 
24, 19. 26, 9. n 1, 36. 37. 2, 

1. 6, 33. 46. 9, 65. 75. 16, 27. 
18, 12. 19, 15. 20, 6. 21, 5. 


18. 21. 23, 19. HI 3, 21. 5, 

12. 13, 18. 16, 1. 19, 36. 20, 
135. 151. 22, 45. 55. 24, 18. 
V 7, 48. 63. 8, 15. 23, 249. 

25, 78. H 87; g. s. gotes L 20. 
22. 42. 58. 59. 92. S 20. 40. I 
1, 34. 38. 42. 45—47. 107. 3, 
28. 4, 21. 23. 38. 42. 57. 59. 
67. 5, 18. 30. 46.65. 6,13. 10, 

I. 11, 27. 38. 12, 6. 7. 29. 13, 
4. 14, 13. 22. 15, 5. 8. 16, 7. 
9. 12. 26. 27. 22, 62. 23, 3. 
38. 25, 9. 23. 26, 8.12. 28,10. 

II. II 2, 26. 28. 34. 37. 3, 24. 

26. 4, 2. 39. 50. 55. 63. 71. 
73. 78. 95. 6, 41. 55. 7, 6. 24. 
45. 9, 12. 11, 19. 29. 42. 12, 

13. 35. 85. 13, 38. 14, 23. 72. 
18, 20. 19, 19. III 2,15. 4,11. 
44. 7 , 51. 88. 8 , 50. 13 , 41. 
16, 3. 15. 20, 12. 50. 73. 159. 
173. 180. 22, 1. 52. 58. 23,21. 
24, 36. 86. 26, 6. 8. IV 3, 12. 
4, 47. 65. 5, 40. 47. 56. 6, 3. 
7. 52. 15, 40. 61. 19, 31. 49. 
51. 56. 20, 17. 23, 25. 29, 13. 
30, IQ. 17. 34. 33, 33. 34, 1. 9. 
18. 37, 17. Y 3, 18. 6, 17. 8, 
4. 13. 35. 11, 17. 12, 5. 18. 28. 
56. 72. 13, 23. 15, 29. 17, 9. 
16. 19, 21. 20, 5. 22, 1. 5. 23, 
43. 44. 191. 278. 279. 25, 8. 

9. 23. 26. 51. 76. 88. H 64. 75. 

III. 124; d. s. gote L 25. 30. 
60. 66. 84. S 38. I 1, 54. 109. 
112. 4, 5. 13. 16. 33. 73. 5, 3. 
16. 7, 6. 8, 23. 10, 27. 11, 32. 
12, 8. 23. 14, 23. 15, 2. 16, 3. 

10. 18, 46. 21, 16. 23, 21. 41. 
43. 24, 1. 27, 42. 28, 19. U 1, 
41. 2, 30. 6, 54. 7, 8. 9, 61. 
12, 8. 17, 23. 24. 18, 24. 20, 
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4. 8. 21, 1. 22, 4. m 2, 14. 
12, 26. 16, 18. 18, 7. 20, 107. 
149. 22, 51. 26, 9. 12. IV 9, 
27. 32. 11, 9. 19, 65. 29, 26. 
34, 16. V 6, 47. 9, 27. 12, 76. 
77. 97. 20, 99. 25, 7.25. H29. 
61. 73. 228; apoc. got L 32. 
n 12, 10; a. $. got I 4, 11. 
24, 11. II 6, 56. 9, 56. 19, 18. 
m 20, 61. IV 5, 16. 26. 15, 4. 
19, 47. 30, 31. 31, 7. V 6, 5. 
12, 70. 20, 75. 76. 25, 12, 41; 
n. pl. gotÄ in 22, 49; d. pl. 
goton II 5, 17. 6, 21. 
ab-got. 

gote-forahtal adj. gottesfürchtig: 
unfl. n. s. m. (goteforahtar F) 
I 15, 3. 

gote-leido sw. m. Gottverhasste: 

a. s. then goteleidon IV 7, 34. 
gote-uuuoto sw. m. der gegen 
Gott Wütende, Gottesfeind: n. 
s. I 19, 18. 

got-kund-lih adj. theologisch, got- 
tesgelehrt: st. d. pl. f. mit got- 
kund lieben rachön in theologi¬ 
scher Weise II 8, 22. 
got-nissi st. n. Gottheit: n. s. II 
9, 81; g. s. gotnisses EU 18, 60; 
a. s. V 6, 59. 8, 18. 23. 
goto-ünebbi st. n. feines Gewebe: 
n. s. V 19, 46. 

gougulari st. m. Gaukler: g. s. 

gouguläres list IV 16, 33. 
gouma st. f. Speise, Gericht, Mal¬ 
zeit, Genuss: n. s. gouma filu 
reini I 1, 20. EU 7, 3. 34; g. 
s. thera goumä EU 7,12; n.pl. 
tbio selbtin goumä EU 7, 42; g. 
pl. thero goumano ädeilon (go- 
mono F) U 9, 4; d. pl. zi then 
euuinigen goumön I 11, 58. zi 


suazeren g. U 9, 28. zi goumön 
8i EU 1, 25. zi then kristes g. 
UI 7, 70. 89. 8, 16. IV 6, 20. 
38; a.s. in der Bedensart gou¬ 
ma neman wahmehmen, beach¬ 
ten: a. c. gen. I 1, 18. 8, 15. 
(goumo V) 24, 3. U 3, 22. 4, 
69. (goum V F) 10, 12. 14, 73. 
UI 7, 42. 18, 53. IV 4,35. 27, 
1. V 2, 8. 6, 24. 45. 21, 1. 23, 
65. 25, 72. H 111; b. mit Gen. 
und folgendem Satz: tbaz ih es 
gouma ni nam thaz ih ni lugi 
V 25, 32; c. c. acc.: nim gouma 
tbio uuntarlichün däti V 8, 47; 
d. mit dbh. Satz: harto nemet 
gouma thaz ir ni sit thie boumä, 
I 23, 56. nim gouma uuaz er 
uuolti U 4, 41. V 1, 26. H 27. 

goumen sw. v. I. itr. Hicht haben 
auf, Rücksicht nehmen auf; c. 
gen.: inf. ih thes scolti g. thaz 
ih al däti V 25,13; 3.pl.praet. 
i. thes febes goumptun (goum- 
tun V F) I 13, 14; 3. s. praes. 
c. er thes uuibes uuola goume 
I 8, 20. 21, 4; J2.pl. imp. gou- 
met thero däto IV 7, 9; mit 
refl. Genet.: 3. s. praes. c. man- 
nilih sin goume I 23, 59. 
bi-goümen sw. v. I. t mit refl. 
Bat. und dbh. Satz, sich in Acht 
nehmen: 2. s. praes. c. thu bi- 
goumes thir thaz thu ni suntös 
furdir [iam amplius noli pec- 
care. Joh. 8, n] EU 17, 58. 

goiimi-lds adj. unbeachtet: st. a. 
s. m. then einegon sun goumi- 
lösan (goumelosan V 1 ) liazun I 
22 , 10 . 

goüiii s. geuui. 

grab st. n. Grab: n. s. V 6, 9; 
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g. s. grabes IV 36, 9. 37, 2 . V 
4, 34. 7, 1 ; d. s . grabe II 12 , 
54. III 7, 6 . 24. 45. 101. IV 3, 
16. 37, 32. V 4, 2. 10. 16. 5, 
4. 6 . 6 , 15. 7, 14. 8 , 2. 9, 1; 
a . s. grab HI 24, 79. 88 . IV 
35, 8 . 35. 36, 17. 21. V 4, 19. 
30. 5,9. 6 , 23. 7, 7; w. 
grebir IV 34, 3; d. pl. grebi- 
ron IV 26, 20, 34, 5. 

graban st v. trs. graben, aus¬ 
graben: 3. s. praes. i. zi nuzze 
grebit man 6 r inti kuphar 11 , 69. 
bi-graban st v. trs. begraben; 
a. abs. zi bigrabanne (bigrabenne 
F) IV 35, 33; 3. s. praes. i. 
dötan ni bigrebit V 21, 13; 3. 
pl. praet. i. nan bigruabun V 
4, 42. 6, 22 ; 3. s. praes. c. man 
nan bigrabe V 23, 262; 3. s. 
praet c. nan bigruabi V 20, 
80; p. praet HI 23, 56. IV 2, 
32 ; n. s. m. p. praet fiardon 
dag bigrabanör (bigrabener F) 
m 24, 2. (bigrabener F) 24, 84. 
ir-graban st v. trs. ausgraben, 
durch Graben unterwühlen, aus¬ 
hauen: inf. ni liazi irgraban (gra¬ 
ban V 1 ) sinaz hüs IV 7, 58; a. 
s. n. p. praet. in sinaz grab in 
felison irgrabanaz IV 35, 36. 

gras st. n. Gras: n. s. tbaz gras 
ffoenum. Ale.] III 7, 63. 83; 
g. s. grases gifuari III 6 , 33; 
d. s. in tbemo grase III 6 , 43; 
a. s. sulili gras thuingan III 7 , 
65. 

grazzo adv. unumwunden, auf¬ 
richtig: tlier uuizzöd gibiutit 
grazzo II 19, 11. minnöt thie 
grazzo II 19, 16. 
ere-grehti. 


greifon sw. v. itr. tasten: p.praes. 
mit stabu giang uueges greifönti 

III 20, 38. 
grinno s. gi-riüna. 

groz adj. gross, im eigentl. und 
übertr. Sinne: st. d. s. m. zi 
grözemo urheize IV 20, 24; st 
a. s. m. nämun grözan scadon 

IV 24, 34; st. g. s. f. grözära 
angusti II 4, 36. grözöra um- 
mahti HI 23, 6 ; st. d. s. f. mit 
grözßru ummahti III 2 , 8 . mit 
gr. ungiuuurti 18, 25; st a. s. 
f. angustgröza IV 18,19; stan- 
gün gröza IV 16, 21; st d.pl. 

f. mit grözßn angustin 122, 27. 

g. anaruaftin III 10, 2 . mein- 
dätin IV 10, 13. ungizunftin V 
23, 110; st. a. pl. f. tbio unse 
thurfti grözo III5, 20. g. grunni 
21, 7. 

grüani adj. grün: st a. s. m. then 
gruanan boum (gruannan F) 
[in viridi ligno. Luc. 23 , 31 ] 

IV 26, 49. 

grnazen sw. v. I. trs. berühren , 
anreden, anflehen, sich an je¬ 
mand wenden; bisweilen c.gen. 
rei, in Bezug worauf man Je¬ 
manden anredet, anfleht: inf. 
uuorton unsuazßn bigondun inan 
gruazen m 20, 70. V 20, 65; 
3. s. praes. i. gruazit zeichan 
berührt ein Zeichen V 12, 1. 
20, 95; 3. pl. praes. i. sie thiz 
böde gruazent berühren es beide 

V 14, 29; 3. s. praet i. inan 
gruazta thero uuorto II 4,104. 
sö uues söso er nan g. II 12 , 
28. g. then meistar III 8 , 32. 
13, 49. IV 31, 18. 33, 16. V 
15, 23; apoc . gruazt er sie zi 
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gnate redete sie freundlich an 
(gruaz tberF) II 15,24. gruazt 
er petrum IV 13, 11; 2. pl. 
imp. ginftda sina gruazet II 21, 
23. 

gi-gruazen sw. v. I. trs. be¬ 
rühren: 1. s. praes. c. nub ih 
es uuaz gigruaze (gruaze F) IV 
1 , 24; 1. pl. praes. c. thaz uuir 
gigruazßn hiare H 97. 

grubildn sw. v. II. a. trs. ergrün¬ 
den, zu erforschen suchen: 3. s. 
praes. c. suntar er thaz grubilo 
V 25, 64. b. itr. nachforschen, 
mit in c. dat.: 2. s. imp. gru¬ 
bilo in thes gisciibes slihti III 
7, 76. 

grün st. f. m. Unglücksfall, Ver¬ 
derben: d. s. zi grunne I 23, 
30; a. s. kümta then grün I 22, 
26; a. pl. mörvln grunni gi- 
uuunni I 20,16. theso egislicun 
grunni (krunni V 1 ) 23, 42. theso 
gr. I 28, 14. grözo gr. III 21, 
7. thio selbün gr. IV 7, 38. g. 
H 65. 
erd-grunt. 
ab-grünti. 

grunzen sw. v. I. itr. grollen, 
murren: 3. pl. praes. i. söro 
grunzent tharzna V 25, 85. 
gi-grunzen sw. v. I. itr. grun¬ 
zen über; c. gen. rei: 3. s. praes. 
c. thaz er es gigrunze V 23, 252. 

gual-lichi st. f. (gual-lichi st. n.) 
Vortrefflichkeit, Herrlichkeit, 

Ruhm: n. s. thisu kuningrlchi 
ioh iro guallichi L 70. si gote 
g. [gloria deo. Luc. 2 , 14 ] I 
12 , 23. IY 21 , 27. V 25, 93. 
101; d. s. -mit gualllche IH 15, 
28. zi sin selbes g. V 18, 8 ; 


a. s. guallichi I 15, 20 . slnag. 
[gloriam eius. Joh. 1 , 14 ] (sinaz 
g. P 1 ) II 2,33. manag g. 4,83. 
slna g. 8 , 55. in g. IV 4, 46. 
slna g. [in gloriam suam. Luc. 
24 , 26 ] V 9, 47. V12,45. thia 
gotes g. V 23, 44; a. pl. hoho 
guallichi I 28, 13. mlno g. 
[gloriam meam. Joh. 8 , 50 ] III 

18, 19. thie höbtin g. V 20, 82. 
himil-guallichi. 

gual-licho adv. in vollkommener 
Weise, herrlich , stattlich, maje¬ 
stätisch: I 1, 3. 13, 24. IV 19, 
55. 

gual-lichdn sw. v. II. verherr¬ 
lichen, rühmen; mit re ft. Acc.: 
inf. oba ih mih biginnu eino 
gualllchön [si ego glorifico me 
ipsum. Joh. 8 , 54 ] UI 18, 39. 

guat adj. für einen bestimmten 
Zweck passend, gut im eigentt. 
und übertr. Sinne, tüchtig, wac¬ 
ker, fromm, heilig (opp. ubil); 
auch in aktivem Sinne: gütig , 
gnädig: unfi. als n. s.m.präd.: 
III 17, 47. IV 37, 44. V 19, 
61; attrib. forasago g. IU 20 , 
74. g. hßrero IV 7, 80; als a. 
s. m. prädic. er nan zalta sö g. 
II 7, 58; als n. s. f. attr. 116, 
3. U 13, 15. 19, 26. H 56; 
präd. I 5, 67. n 22 , 25. III 

19, 35. 20, 139; a. s. n. attr. 
IU 20, 28; st. n. s. m. attr. boto 
guatör I 5, 14. druhtln g. 5, 
69. 15, 33. III 1 , 44. sun g. 
I 6 , 4. 17, 60. 21, 10. (25, 17. 
V 1 ). druhtln krist g. 12, 14. U 
8 , 7. UI 10, 46. 16, 58. ther 
forasago I 15, 26. thionöstman 
g. 19, 2. gotes thegan g. H 7, 
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24. sun g. I 6, 4. 17, 60. 21, 
10. (25, 17. V 1 ). II 11, 1 . m 
20, 78. IV 32, 8. V 12, 28. 
mannilih guatör V 12,19 ; prä¬ 
dikativ I 8, 10. 22, 23. II 4, 

25. H 42; st. g. s. m. guates 
uuillen [bonae voluntatis. Luc. 
2 , 14 ] I 12, 24. huges g. II 24, 
28; st d. s. m. subst. guetemo 
L 36; st a. s. m . then guatan 
uuin (guaton F) II 9, 16. then 
g. uuillon (guaton F) V 25, 
40. (guaton F) 48. uuerinbrah- 
tan g. H 165; st v. s. m. min 
sun guatör I 22, 46; st n. pl. 
m. guate (guata F 1 ) theganä. 
I 1 , 111 . thie forasagon g. HI 
18, 30. filu g. IV 5, 59. thie 
drütä, g. V 5, 19. gisellon g. 
9, 4; substant. ubile ioh guate 
n 19, 24. V 20, 22. thie guate 
V 22, 2. 23, 87. 25, 83; prä - 
dikat. V 12, 97; st d. pl. m. 
mit githankon guaten IV 37 , 2 ; 
substantivisch: fon then guaten 
I 28, 2. Ml 7, 48; st a. pl. 
m. thie guate V 20 , 55; v. pl. 

m. guate man (gute F) I 12, 
17. n 7, 16. V 18, 3; stn.pl. 

f. zuä suester guato V 23,125. 
thio dät thio guoto ni sin H 51; 
st a. pl. f. allo zlti guato L 7 . 
33. 81. 95; st g. s. n. ellenes 
guates L 68 . IV 31, 36. herzen 

g. IV 7, 26. guates muates 
(guathes F) V 12, 90; st. d. s. 

n. in guatemo lante (guotemo 
F 1 ) I 1 , 66 ; st a. pl.n. uuerk 
guatiu (guatu V guati F) II 
20, 3. (guatu P V) M 22 , 37. 
guatu uuerk (guat F) IV 6 , 6 ; 
sw. n. s . m. substant S 38. II 


5, 6. 23,16. H 35; adjektivisch: 
druhtin guato L 43. ther zuh- 
täri g. S 28. krist ther g. S 32. 

47. n 2, 16. m 24, 35. IV 4, 

48. symeon ther g. I 15, 12. 
II 3, 23. ther sun g. I 19, 18. 
krist g. I 27, 15. ther g. man 

II 12, 21. 49. engil gotes g. 

III 4, 11. ther kristes thegan g. 

6, 26. Lazarus ther g. 23, 5. 
ther unsör friunt g. 23,43. ther 
liut guoto (guato F) IV 4, 53. 
Nichodemus therg. 35,17. ther 
guoto uuillo (guato F) 37, 30. 
druhtin unser g. V 8,16. H 132. 
unser druhtin g. V12, 35. Gre- 
gorius ther g. 14, 25; sw. g. 
s. m. däuides sun thes guaten 
M 10, 10. thes g. H 108; sw. 
a. s. m. then guaton uuin II 8, 
51. 10,19. then guaton (boum) 
23, 18. then guaten uuillen 
(guathen F) V 25, 53; sw. v. 
s. m. fater unser guato II 21, 
27. druhtin min ther g. III 7,1. 
druhtin g. IH 4, 23. V 15, 17. 
23, 11. 79. 95. 105. 115. 145. 
157; sw. n. s. f. muater thiu 
guata I 15,11. IV 32,1. Marta 
thiu g. M 24, 5. IV 2, 9. thiu 
tunicha thiu guata IV 29, 14. 
karitäs thiu g. 29, 51; sw. g. 
s. f. thera steti guatun V 8, 6; 
sw. a. s. f. in eina bürg guata 
II 4, 51; sw. n. s. n. thaz guata 
V 25, 50; sw. a. s. n. thaz guata 
managfalta V 23, 212. 25, 41. 
66. 81. 
un-guat. 

guat st. n. das Passende , Gute, 
Erwünschte ; Gesundheit , Tu¬ 
gend , Segen , Heil, Seligkeit: 
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n. s. II 16, 4. 11. thiz guat 
diese Tugend m 3, 2. 7, 30. 
14, 82. 18, 10. IV 15, 40. thaz 
öuuiniga guat der ewige Gottes¬ 
segen d. i. Christus V 9, 1. 8 . 
23, 25. 33. 63. 164. 253. 291. 
H 116; g. s. guates S 11. 24. 
48. I 2 , 53. thes guates uuärun 
sie bald eifrig im Rechtthun 17, 
61. 27, 31. H 2, 38. 5, 18. 
9, 10. 10, 6 . 12, 20. 70. 16, 

16. m 9, 14. 14, 28. 81. 22, 

29. (goates F) 24, 29. 57. IV 
12 , 2 . (guades V) 26, 21 . 26. 
27, 16. V 15,14. 20,103. (gua- 
ter F) 23, 26. 114. 199. (gue- 
tes P V) 292; d. s. besonders 
in dem Ausdruck zi guate, wel¬ 
cher prädikativ zu einzelnen 
Satztheilen oder zum ganzen 
Satze gestellt wird. Auch in 
einzelnen Redensarten lässt sich 
diese prädik. Bedeutung noch 
verfolgen: L 61. I 1, 121. 18, 
40. II 16, 9. 19, 13. in 7, 74. 
11 , 26. 12 , 29. IV 29, 4. 33, 
39. 37, 37. V 1, 45. 6 , 41. 23, 

30. 60. 132. 150. 174. 186.196. 
208. 222. 234. 244. 258. 272. 
286. 298. zi g. gruazen freund¬ 
lich anreden H 15, 24. zi g. 
luben lieb und wert machen H 

17, 6 . zi g. hörön hoch erheben 
IV 5, 52. zi g. thenken wohl 
erwägen HI 16, 25. H 115. zi 
g. irgön zum Vorteil gereichen , 
zum Guten amschlagen H 19, 
6 . 21, 4. 24, 34. m 20, 141. 
21, 35. 24, 10. IV 34, 24. 37, 
6 . zi g. kören zum Segen gerei¬ 
chen lassen S 25. D 5, 1 . IH 
26, 5. (zi g. duan gnädig ver 


leihen S 43. IV 37, 20. zi g. 
nennen benedeien I 4, 2. zi g. 
uuerdan zum Segen gereichen 

IV 32, 3. zi g. thihan sich schön 
entwickeln I 16, 24. zi g. ahtön 
wohl erwägen H 1 , 42. zi g. 
drahtön wohl bedenken H 9, 65. 
zi g. lobön preisen O 15, 42. 
zi g. spreeban gnädig anreden 

V 8 , 35; ferner begegnet der 
Dativ in zi managemo guate als 
vielfacher Segen , wie dies sehr 
gut ist L 46; k ferner II, 73. 
2 , 56. bi g. um des Guten wil¬ 
len H 5, 20. IV 19, 62; ferner 
H 10, 22. m 26, 55. IV 37, 
22. V 6 , 50. 9, 41. 23, 56.182. 
210. 25, 58. 61. H 137; instr. 
s. mit guatu S 46. O 14, 48. 
zi guatu IV 16, 40; a. s. guat 
L 6 . 93. S 27. 36. I 9, 38. 18, 
29. 24, 18. n 5, 18. 6 , 22. 40. 
11, 54. 13, 31. 15, 12. 22, 40. 
IH 7 , 36. 11, 28. 14, 118. 17, 
69. 18, 6 . 41. 65. 22, 16. 36. 
IV 1, 4. 15, 40. 26,13. 31,15. 
37 , 32. V 4, 38. 12 , 61. 89. 
99. 10, 16. 14, 1. 28. 23, 43. 
71. 210. 272. 

ana-guat. 

guata-lih adj. gut , heilsam , se¬ 
gensreich : unfl. n. s. n. guata- 
lih V 3 , 20; unfl. a. s. n. gua- 
talih (guatalich F) [omnem iu- 
stitiam. Mtth. 3 , 15 ] I 25, 12. 
guatilih (gutalich F 1 ) V 4, 4; 
st. g. s. n. guataliches (F H 7, 
48.) uualtent [beati. Mtth. 5 , 6 ] 
II 6 , 13. 

gi-guaten sw. v. I. refl. sich be¬ 
währen: 3. s. praet. i. sih gi- 
guatta (giguata F) I 3, 13. 
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guati st. f. Vortrefflichkeit, Tu¬ 
gend, Tüchtigkeit; die Vortreff- 
lichkeit in specie: a. Tapferkeit, 
Keuschheit, Frömmigkeit; b. 
Freude, Wohlergehn; in geuere: 
Grösse, Macht, Würde, Herr¬ 
lichkeit, Heiligkeit, Göttlichkeit: 
n. s. guati I 25, 30. II 2, 35. 
thero nähistöno DI 15, 36. thisu 
guati (mit spezifizierendem Ne- 
bensa tze: diese vortrefflicheHand- 
lung, die darin besteht, dass) 
m 16, 43. 19, 9 . IV 2 , 20 . g. 
sine V 25, 39; g. s. thero guati 
(theru V 1 thera V* F) (in Bezug 
auf Vortrefflichkeit) I 3, 22 . 4, 
33. 8 , 16. II 6 , 12 ; d. s. zi su- 
liehßru gunti I 3, 18. 7, 14. 
(Bat. d. Vergleichung) 23, 50. 
H 16, 2. in 20, 154. IV 11, 
51. 15, 56. H 118; a. s. thia 
guati L 45. I 1 , 78. bi thia g. 
um ihrer Tugend willen 1 8, 
17. ira g. wie herrlich sie ist 
11, 48. 18, 37. thes sunes g. 
(wie hehr sein Sohn war) 25, 
16. 26. thie g. (thia V) 27, 3. 

II 6 , 17. thia g. uuaz iagilichör 
däti (die vortrefflichen Hinge, 
die in den Thaten der einzelnen 
kund wurden) II 9, 22 . 16, 30. 
mörün g. [msi abundaverit iu- 
stitia vestra. Mtth. 5 , 20 ] 18, 6 . 

III 10, 32. 15, 21. thia g. uuio 
unsdr druhtin däti IH 19, 11 . 
22, 43. IV 2, 27. (nach deiner 
Güte) 31, 28. V 12 , 86 . thia 
iugundlichün g. (die Rüstigkeit 
der Jugend) 23, 142. Hl. 146; 
n . pl. managfalto g. L 16. S 15. 
fordoröno g. I 23, 46. thio g. 
(dia F) V 19, 54. 23, 5. 124. 


25, 46; d.pl . inthön guatin V 

6 , 65. 12, 42; a. pl. thio guati 
L 29. S 3. 42. I 8 , 11. 16, 4. 
18, 18. (thia V F) II 4, 38. 7, 
65. 14, 46. HI 10, 42. 14,110. 
119. 24 , 95. IV 31, 4. 32, 7. 
37, 42. V 12 , 86 . 23, 13. 81. 
97. 107. 117. 147. 159. H 94. 
108. 151. Oft muss guati mit 
einem Genitiv durch ein Adj. 
übersetzt werden: n . s. thera 
lßrä, guati seine vortreffliche 
Lehre, slnes töthes guati sein 
herrlicher Tod, oder: sein, des 
Göttlichen, Tod III 26 , 48. 
thera ziti g. die heilige Zeit IV 
9, 1. thiu himilriches g. das 
herrliche Himmelreich V 23,16; 
d. s. mit thes namen g. durch 
den herrlichen Namen II 16, 
28. vgl. in 18, 60; a. s. thes 
liohtes guati II 2,10. thes her¬ 
zen g. 4, 106. thes uuerkes g. 
IV 11 , 42. Besonders oft aber 
dient guati mit einem Gen. oder 
Fron. poss. zur Umschreibung 
einer Person: n. s. thiu sin guati. 
er der Göttliche I 8 , 28. H 8 , 
24. 11, 20. 12, 76. 14, 50. 77. 
m 3, 11. 13, 58. 14, 70. 20, 
117. 21 , 30. 26, 35. 59. IV 6 , 
15. 7, 13. 11, 18. 30, 12. V 1, 
5. 9. 34. thin g. III 2, 20. V 

7, 50. thiu iro g. III 7, 58. 
selben kristes g. Christ der 
Herrliche selber M 16, 71; g. 
s. gesto guati so hoher Gäste 
n 8 , 6 ; d. s. salomönes guati 
dem erhabnen Salomo S 1. iro 
g. ihr der Heiligen, Reinen I 
3, 34. fon mines fater g. von 
meinem himmlischen Vater UI 
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22 , 38. druhtines g. 22 , 46; a. 
s. thes slnes fater guati seinen 
himmlischen Vater II 4, 34. 9, 
62. thia slna g. III 17, 23; n. 
pl. slno guati II 21 , 42; d. pl. 
z 6 n sinön guatin 1115,8; a.pl. 
sino guati an ihn den Göttlichen 
III 7, 22 . 15, 47. IV12, 3. 24, 
20. 36, 13. 
un-guati. 

guati-gi-lih adj. gut , heilsam: st 

g. s. n. theheina redina guati- 
giliches (guataliches F) [aliquid 
boni. Joh. i, 46 ] II 7, 48. 

guat-lichi s. guallichi. 
guat-thegan st m. Getreuer: n. 
s. IV 35, 2 . 

gumisgi st n. die Menschheit , die 
Menschen: a. s. (kumisgi V) I 
3, 21. 

gund-fano sw. m. Kriegsfahne , 
Panier: a. s. tben gundfanon 

V 2 , 9. 

gurten sw. v. I. 1 ) trs. gürten: 
3. s. praes. i. gurtit anderer 
thih [alius te cinget. Joh. 21 , 
18 ] V15,42. — 2 ) c. re fl. dat. : 
2. s. praet. i. thu tbir selbo 
gurtös [cingebas te. Joh. 21 , 18 ] 

V 15, 40. 

umbi-gurten sw.v. I. refl. sich 
umgürten: 3. s. praet. i. umbi- 
gurta sih IV 11, 13. 
gunsti s. an. 

H. 

haben sw. v. III. trs. 1) haben , 
besitzen: inf. muazi haben munt 
L 32. h. lib I 11, 7. 20, 19. 
DI 10, 19. h. guati I 18, 37. 

h. haz HE 15, 29. thaz in her¬ 
zen b. 24, 26. h. zi imo thaz 


heröti auf ihn die Herrschaft 
übertragen III 25, 14; 1. s. 
praes. i. ni haben uuiht gom- 
mannes [non habeo virum. Joh. 
4 , 17 ] II 14, 59. then diufal 
[daemonium non habeo. Joh. 
8 , 49 ] III 18,15. h. minna thin 
[amo te. Joh. 21 , 15 ] V 15,10; 

2. s. praes. i. habes gilouba II 
7, 70. ni h. fazzes uuiht [neque 
in quo haurias habes. Joh. 4 , 
11 ] II 14, 27. ni h. lön 20 , 

7. h. then diufal [daemonium 
habes. Joh. 7 , 20 ] III 16, 29. 
ni habest thu deiles uuiht (ha- 
bestu F) [non habetis partem 
mecum. Joh. 13 , 8 ] IV 11 , 31; 

3. s. praes. i. er habet iro ruah 
beachtet es L 87. h. thia rihti 

I 1, 36. h. in hanton sina uuint- 
uuanton I 27, 63. ni h. unkusti 
in ther brusti II 7 , 56. h. brüt 
[qui habet sponsam. Joh. 3 , 29 ] 

II 13, 9. h. thaz altar III 20, 
93. h. thaz muat IV 12, 11. V 
23, 39. ni h. ander uuort IV 
31, 13. h. gingon V 23, 42. h. 
thanc H 114. ni habat er mera 
(habet F) IV 6 , 9; 3.pl. praes. 

i. habent iz in henti 1 7 , 22 . h. 
ungifuari V 20,115; 2. s. praet. 
i. finfi habotöst thu (habetost F) 
[quinque viros habuisti. Joh. 4 , 
18 ] II 14, 62; 3. s. praet i. 
thaz siu zi huge habeta in Ge¬ 
danken hatte I 7, 1. ingithahti 
(habata V F) 16 , 6 . thier h. II 

8 , 8 . h. gilouba III 11, 1. h. 
thult 11, 17. h. sulih muat 11, 
28. h. minnä sin [diligebat. Joh. 
11 , 5 ] 23, 23. V 7, 3. mera ni 
h. IV 16, 6 / 8 . h. frumä 26, 26. 
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thia iugund h. Y 5, 5. thaz 
ferah h. 11 , 42. nid h. H 135. 
ni habat er ni si einlif thegana 
(habeta F) IV 12 , 57; 1 . pl. 
praet. i. habetun uuir ginuagi 
IV 14, 4; 3. pl. praet. i. forah- 
ttin habetun I 13, 16. h. krist 
II 8 , 10. then heime h. IH 16, 
53. h. kristes minna 23, 14. h. 
thes meisteres mihila hera IV 
12, 32. h. nan in hanton V 11, 
32. uuiht ni h. 13, 11; 2. s. 
praes. c. thu ni habes gomman 
II 14, 51; 3. s. praes. c. habe 
lib V 16, 30. h. ruachon H40; 

1. s. praet. c. ih thiz leid ni 
habet! III 24, 52; 2. s. praet. 
c. giuualt ni habetist (habestu 
V 1 habetistu V* habetist tu F) 
[non haberes in me potestatem. 
Joh. 19 , 11 ] IV 23, 41; 3. s. 
praet. c. namon habet! I 9, 22. 
h. then dröst 15, 7. muas h. II 
14, 97. diufal h. III 14, 108. 
19, 15. iz ni h. IV 14, 9. uuiht 
h. V 13, 9; 1 . pl. praet. c. ha- 
betin uuir thie uuizzl (hebetin 
F) II 3, 46. h. baldaz herza 26, 
49; 3. pl. praet. c. thio biscofä, 
er habetin S 3. thaz sie h. IV 
12, 50; 2. s. imp. habe nam- 
muntaz muat III 19, 35; p. 
praes. then helias uuas habenti 
I 4, 40. — 2 ) mit einem Prä¬ 
dikat a. als Subst. im Accus.: 

2. pl. praet. i. mih meistar ha¬ 
betut (habetit F) IV 13, 10. 
b. als Subst. im Bat. mit zi: 

3. s. praet. i. habeta zi karle 
sibun bruader IV 6 , 32; 3. pl. 
praet. i. zi hue habetun nan 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


IV 22, 25. 30, 3. c. als Adj. 
oder Partie, im Accus.: d. s. 
inf. gihaltan (iz) thär zi habänne 
ni 7, 54; 3. s. praes. i. iz ha¬ 
bet ubarstigana in uns iugund 
I 4, 53. thaz h. fui^ista II11, 45. 
er h. in gizaltan dröst IV 15, 
55; 1. pl. praes. i. uuir haben 
nan gisuntan L 79; 1. s. praet. 
i. apoc. ih habet iz (habetaiz V 
habetaz F) giuuissaz III 24, 93. 
— 3) halten , festhalten f enthal¬ 
ten : 3. s. praes. i. er habet thing 
I 15, 40. h. festo, thaz weiss 
sicher , dass V 12, 11; 3. pl. 
praes. i. iz ni habent liuolä I 
20, 23; 2. s. imp. habe fasto 
in muate V 15, 7; halten für: 
3. s. praet. i. iz habeta furi ni- 
uuiht II 9, 43; 3. s. praet. c. 
furi man er nan ni habet! II 4, 
101. — 4) mit zi und dem Inf.: 
1. s. praes. i. haben ih zi kla- 
gönne V 7, 23. — 5) als Hülfs- 
verb zur Bildung der zusammen¬ 
gesetzten Zeiten: 1. s. praes. i. 
haben I 5, 39. 18, 28. II 7, 55. 

IV 31, 30; 2. s. praes. i. ha¬ 
best V 24, 2. habes 7, 60; 3. 
s. praes. i. habet L 71. I 5, 57. 

12, 13. in 3, 3. 21. 13,26. 17, 

13. IV 1, 2. V 19, 1. 23, 48. 
H 114; 3. s. praet. i. habeta 

V 7, 11. 44. 14,13; 3. pl. praet. 

1. habetun IH 20, 88. IV 6, 48; 
3. s. praet. c. habet! H 4, 8. 
bi-habön sw. v. III. trs. um¬ 
fassen , umfangen , in der Ge¬ 
walt haben: 3. s. praes. i. bi- 
habet thaz in uuorolt ist III 

2, 18. 

12 
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gi-haben sw. v. III. refl. sich 
halten: 2. pl. imp. thara giha- 
bet iuih zua an ihn haltet euch 
II 3 , 40. g. iuih baldo [habete 
fiduciam. Mtth. 14 , 27 ] III 8 , 30. 
int-haben sw. v. III. refl. sich 
enthalten, zurückhaltend a. c. 
gen.: 2. s. praet. i. thih sus es 
inthabötös (inthabetost V 1 ) II 8 , 
46. b. c. (lat. sih zaharin er 
ninthabeta [lacrymatus est. Joh. 
11 , 35 ] IV 24, 58. c . mit abh. 
Satz: inf. ni mobt ih mih int- 
habön nih hera gilt! II 7, 29. 
d. mit parallelem Satz: i 3. s. 
praet. c. sih inthabeti in themo 
gotes hüs ni betötl I 14 ,13. II 
9, 53; 2. s. imp. intbabö thih 
V 7,56. e. absolut: 3. s.praet 
i. (apoc.) inthaböt er sih sär 
hielt sich dort in der Zurück - 
gezogenheit, blieb dort [mansit 
in eodem loco. Joh. 11 , 6 ] (int- 
habeta D F) HI 23, 26. er noh 
sih thär inthabüta [erat adhuc 
in illo loco. Joh. 11 , 30 ] HI 
24, 42. 

missi-hab£n sw. v. III. refl. 
sich übel verhalten , vom See: 
unruhig sein: p. praes. sih sel- 
„ bon missihabünti HI 7, 15. 
haft adj. 1 ) gefesselt: st. g. s.m. 
haftes man V 21 , 11; st. a. s. 
m. thih sus haftan mir irgübun 
IV 21, 16. — 2) schwanger a. 
c. gen.: unfl. thes kindes h. 
uuurti I 14, 6 . b. abs.: st. a. 
s. f. hafta I 8 , 2 . 
haft st. m. Gefesselte, Gefangene: 
a. s. einan haft IV 22 , 10. 
lib-haft, mez-h., namo-h., redi- 
h., unredi-h. 


haften sw. v. III. itr. haften, fest¬ 
hängen: 3.pl. praet. i. haftetun 
in thes crüces homon H 9, 83. 
hähan st. v. trs. hängen, auf¬ 
hängen, kreuzigen: inf. mih üfan 
crüzi h. IH 13, 15; 1. s. praes. 
c. ih iuan kuning hähe [regem 
vestrum crucifigam? Joh. 19 , 15 ] 
IV 24, 18; 3. s. praes. c. in 
crüzi man then hähe IV 23, 27. 
gi-hähan st. v. trs. aufhängen: 
3. s. praet. i. thaz man thär 
gihiang IV 33, 34. 
ir-hähan st. v. trs. aufhängen, 
kreuzigen: 3. s. praet. i. thia 
natarün irhiang [exaltavit ser- 
pentem. Joh. 3 , 14 ] H 12, 63; 
3. s. praes. c. man höho nan 
irhähe [exaltari oportet filium 
hominis. Joh. 3 , 14 ] H 12, 67; 
3. s. praet. c. in krüzi nan ir- 
hiangi V 15, 46; p. praet. sah 
truhttn ira irhangan IV 33, 13. 
halb subst. s. halba. 
halb adj. halb: unfl. ein halp iär 
(halb V F) I 5, 1; st. n. s. f. 
thiu uuecha uuas halbu gifiröt 
(halbiu F) [die festo mediante. 
Joh. 7 , 14 ] IH 16, 1. 
halba st. sw. f. Seite ; nur in ad- 
verb. Ausdrücken: fiar halbün 
unibiring rings herum auf den 
vier Seiten V 1 , 32. mina hal¬ 
bün an meiner Stelle, als WQtn 
ich es thäte V 11, 12. iagiuue-' 
darhalb sin nach beiden Seiten, 
rechts und links von sich [ab 
invicem. Mtth. 25 , 32 ] V 20, 32. 
ala-halba, ana-halba. 
hald s. framhald, nidarhald, ua- 
hald, üfhald. 

hälingon adv. dat. heimlich, ver- 
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holen: filuh. [clam. Mtth. 2 , 7 ] 
I 17, 42. 
halp s. halb. 

hals st. m. Hals: n. s. II 21,10. 
hals-slagön sw. v. II. itr. einen 
Schlag ins Gesicht versetzen: 
g.s.inf. sihnimidun slneshals- 
slagönnes (halsslagones F) [coe- 
perunt colaphis eum caedere. 
Mrc. 14 , 65 ] IV 19, 72. 
halt adv. mehr, eher, immer in 
Verbindung mit thiu desto; meist 
ist der Sinn durch einen Neben¬ 
satz mit obgleich klar zu legen, 
und der ganze Ausdruck thiu 
halt durch trotzdem zu über¬ 
setzen: II 12, 56. in 22, 19. 
44. V 5, 7. 23, 154. 
haltan st.v. trs. halten, erhalten ; 
bewachen, beobachten ; bewahren, 
schützen: inf. heiz thes grabes 
uualtan fora iungorön sinön hal¬ 
tan (seil, iz) IV 36, 9; 3. s. 
praes. i. heltit thia minna H 
13, 10; 3. pl. praes. i. tben 
engila halten! H 4, 64; thie h. 
uuort mlnaz [si quis sermonem 
meum servaverit. Joh. 8 , 51 ] 
HI 18, 21; 3. s. praet. i. then 
sambazdag ni hialt [sabbatum 
non custodit. Joh. 9 , 16 ] EU 
20, 62. erda hialt (hial F) scazzo 
diuröston IV 35, 41; 2. s. praes. 

V thu iz haltös I 2, 27. uns 
thia fruma h. 19,12; 3. s. praes. 
c. er slnan liut halte I 19, 22. 
krist h. hartmuatan H 165; 3. 
pl. praes. c. thih haitön H 4, 
59; 2. s. imp. halt qnsih fon 
allön uuidarmuatin H 24, 23. 
— Indem das Objekt wegfällt, 
gewinnt haltan die Bedeutung 


hüten: 3. s. praes. i. hirti ther 
thär heltit (haltit F) V 20, 32; 
n. pl. m. p. praes. uuärun thär 
hirta haltente (haltenta V 1 ) I 
12 , 1 . 

bi-haltan st. v. trs. bewachen: 

3. pl. praet. i. thaz grab bi- 
hialtun (gihialtun F) IV 36, 21. 
gi-haltan st. v. 1) trs. erhalten, 
schützen, retten ; bewachen, be¬ 
folgen: 1. s. praes. i. gihaltn 
löra sina ffl 18, 48; 3. s. praes. 
i. ienaz giheltit H 18, 17; 3.pl. 
praes. i. bruaderscaf gikaltent 
n 16, 6 ; 3. s. praet. i. sullchan 
kuning uns gihialt L 27. 63. 
g. si thio guatl bewahrte ihre 
Tugend I 16, 4. (EU 20, 62. F) 
IV 1 , 20; 3. pl. praet. i. reino 
gihialtun (sc. thaz herza) IV 7, 
68 . (36,* 21. F); 2. s. praes. c. 
thunsih gihaltös (kihaltes F) IV 

4, 51. uuola nan g. (gihalthes 
F) IV 37, 13; 1. pl. praes. c. 
uuir sa älanga gihaltön IV 28, 
16; 3. pl. praes. i. hirtä, sine 
unsih gihaltön I 28, 9; 3. s. 
praet. c. er thiz gihialti H 6 , 
12 . al then liut g. EU 26, 28. 
er mo sie g. IV 15, 63; 3. pl. 
praet. c. sie nan gihialtln IV 
36, 15; 2. s. imp. gihalt mir 
scäf minu [pasce oves meas. 
Joh. 21 , 15 ] V 15, 9 \ p. praet. 
in themo firstantnisse uuir gi- 
haltan sin giuuisse I 1, 40. sie 
g. uuurtin in 6 , 47. (sie) g. 
thäx zi habänne 7, 54. man iz 
lese g. 7, 55. uuäri g. therfolk 
26, 29. thaz guata steit g. V 
25, 50; st. n. s.f. p. praet. thaz 
si älang gihaltinu uuurti IV 29, 

12 * 
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16; g. s. f. p.praet. gihaltenöra 
thiarnün (gihialtenera F) (s. d. 
Anm.) V 12 , 29. — 2 ) refl. sich 
bewahren: 3. pl. praes . i. sih 
baz. gihaltent (gihalten F) II 
19, 10. 

gi-haltnissa st f. Beobachtung, 
Aufmerksamkeit: d. s. mit gi- 
haltnissu II 18, 18. 

halz adj. (durch Krankheit) ge¬ 
hemmt, krank, gelähmt: st. n . 
s. m. er uuard ganzer fon sö 
uuiu sö er 6 r uuas balzör III4, 
14; st. n. pl. m. halze liafun 
(balza F) III 1 , 25; st. g. pl. 
m. halzöro menigi III 14, 72. 
(vgl. ham.) 

ham adj. gebrechlich: st. g. s. m. 
lägun fol mannes hammes (hal- 
ces F) III 4, 8 . 

hangen sw. v. III. itr. hangen: 
3. s. praes . i. sö nu banget er 
thär IV 30, 13; 3. s. praet. i. 
er hangeta untar zuein IV 37, 
1 ; n. s. m. p. praes. hangenter 
IV 32, 11. 

hano sw. m. Hahn: n. s. ör hi- 
naht hano krähe [antequam gal- 
lus cantet. Mtth. 26 , 43 ] IV 
13, 35. thaz tber h. kräti [gallus 
cantavit. Mtth. 26 , 74 ] 18, 33. 

hant st. f. Hand: auch übertra¬ 
gen: Sorge, Eigentum, Macht, 
Gewalt, Bereich: n. s. tbln h. 
mih biuuerre III 1, 42. IV 11 , 
24; g. s. sinöru henti I 7, 13; 
d. s. in henti I 4, 20. 86 . 5,10. 
15, 6 . III 6 , 36. 14, 94. IV 16, 

22 . zi gotes h. cherent.i in Gottes 
Bereich bringen, ihm zuwenden 
I 4, 38. mit sinöru h. I 4, 74. 
III 1 , 37. steit in gotes h. in 


Gottes Macht I 5, 30. III 22, 

26. IV 23, 36. V 24, 10. in h. 
haben gegenwärtig traben, erfüllt 
sehen I 7, 22. in druhtines h. 
unter Gottes Leitung 9, 40. zi 
minöra h. in meiner Botmässig- 
keit 11, 15. 18. VI, 40. 25, 
92. zi edilingo h. in altem Fa¬ 
milienbesitz I 11 , 24. V 21 , 22 . 
zi henti bereit V 13, 63. iz uuas 
imo anan h. es stand zu seiner 
Verfügung I 16, 28. stand ihr 
bevor 17,8. untar therh. unter 
unmittelbarer Aufsicht 22, 44. 
in der Gewalt HI 13, 32. läzu 
zi h. überlasse II 4, 86 . fon 
thes fater h. 9, 44. V 8 , 55. 
gab imo al zi h. übergab ihm 
Alles II 13, 30. IV 11 , 8 . V 
16, 20 . fon mines fater h. aus 
m. V. Gewalt HI 22 , 28. mit 
kreftigöru h. III 25, 18. V 17, 
12 . er nam fon iro h. entzog 
ihnen V 12, 64. fon paradyses 
h. aus dem Bereich des P. V 
23, 100; a. s. hant thina I 2, 
4 . III 1, 35. 8,43. uuir gäbun 
nan thir in hant IV 24, 7. [in 
manus tuas commendo. Luc. 

23 , 46 ] 33, 23. 26. läz in heila 
hant [dimittis. Joh. 19 , 12 ] IV 

24, 6 . er nam in sina h. über¬ 

nahm, annahm V 14, 8 . gengit 
tburuh ira h. steht unter ihrer 
Verwaltung 25,17; n. pl. henti 
I 11 , 46. (mit dem Verb in 
scheinbarem Sing.) 25, 6 . IV 
11, 16. 16, 56. 27, 19. V 1 , 
20 . 10 ; d. pl. einmal im 

Beime: hentin I 11, 61; sonst 
stets hanton: I 20, 17. 22, 25. 

27, 63. n 3, 18. in 21, 5. 26, 
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44. IV 3, 21. 20, 38. 23, 24. 
27, 8 . V17, 38. 20, 63. 23, 201. 
untar slnön h. zu seiner Bot- 
mässigkeit I 1 , 90. fon, ir, üz 
ar then hanton aus der Gewalt 
m 10, 34. 18, 74. 22, 66 . IV 
17, 20. V 1 , 4. giang zi h. sich 
zur Verfügung stellte IV 1 , 9. 
gibit mih zi h. überantwortet 
mich [tradet me. Joh. 13 , 21 ] 
IV 12,12. [qui tradidit me. Joh. 

• 19 , 11 ] IV 23, 43. habetun nan 
in h. hatten ihn leibhaftig vor 
sich V 11, 32; a. pl. iro henti 
I 4, 16. IV 24, 25. V 11, 22. 
15, 41. quimit thir in henti 
wird dir zu Theil I 18, 42. 
hantolon sw. v. II. trs. behan¬ 
deln: 3. s. praet. c. mih hanto- 
löti IV 21, 21. 

här st. n. Haar: a. s. har nihein 
[unum capillum. Mtth. 5 , 36 ] 

n 22, 24. 

hären sw. v. III. itr. rufen, Zu¬ 
rufen, schreien: p. praes. after 
imo harenti [clamavit. Mtth. 15 , 
22 ] LH 10, 13; 3. s. praet. i.; 

c. dat.: ther engil irao hareta 
H 9, 51. 

ir-haren sw. v. III. itr. laut 
auf sehr eien: 3. pl. praet. i. lüto 
irharetun [clamaverunt. Mtth. 
14 , 26 ] HC 8 , 25. 
harin st. m. Schmerz, Kummer: 

d. s. theru muater zi harme I 
20, 14. 

harpha sw. f. Harfe: a. s. V 23, 
199. 

harta st. f. (s. herti) Trotz, Ver¬ 
stocktheit: g. s. iro harta (hareta 
F) IV 6 , 5. 
gi-harta s. gi-herten. 


gi-harten sw. v. III itr. aushar¬ 
ren : 3.'S. praet. c. giharteti mit 
imo in theru nöti (giherteti F) 

IV 13, 22. 

ir-harten sw. v. III. itr. ver¬ 
stockt sein, beharren: 3. s. praes. 
i. in theru ungiloubu irhartet 
n 12, 83. 
harto s. herti. 

haz st. m. Hass: n.s . mennisgen 
h. III 22 , 27. h. unses muates 

V 23,114; d. s. uuir birun mit 
hazze zi ummezze hassen im 
Uebermass 23, 109; a. s. then 
haz L 49. III 15, 1 . 29. [odio 
habent vos. Mtth. 24 , 10 ] IV 
7, 15. 20. H 89. 

hazzön (hazzön) sw. v. II. (III) 
trs. hassen: 3. s. praes. i. haz- 
zöt thaz lioht [odit lucem. Joh. 
3 , 20 ] II 12 , 92. h. thaz guat 
III 14, 118. 119; 3.s. praes. c. 
man sinan fiant hazzo [odies 
inimicum tuum. Mtth. 5 , 43 ] 

II 19, 11. 16; 3. pl. praes. c. 
reciprok sie sih hazzön (hazzen 
F) untar in V 23, 152. 

hebig adj. schwer zu heben, ge¬ 
wichtig , würdig, einflussreich, 
überhaupt bedeutend, gross in 
seiner Art ; unfl.: h. (hebih) 
uuas in thiu ila Eile lag ihnen 
sehr am Herzen I 22 , 28. filu 
h. thing etwas sehr Drückendes, 
Beschwerliches II 8 , 13; st. n. 
s. m. hebigör I 27, 5. thiob he- 
bigör (hebeger D 1 ) IV 2, 29. 
fiant h. 13, 47. scahari h. 22, 
13; st. a. s.m. nid filu hebigan 

III 14, 117; st. d. pl. f. lörön 
filu hebigön HI 17, 1; st. n. s. 
n. hebigaz I 22 , 53. gisliz h. 
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III 20, 67. uulg h. IY 13, 31; 
st. a. s. n. ceichan heblgaz I 
15, 31. thing h. 15, 40. V 19, 

2. uuuntar h. I 17, 16; st d. 
j pl. n. uuorton heblgön I 23, 
36. thingon h. III 18,1. IV 20 , 
16; st a. pl. n. uuerk filu he- 
blgu I 4, 62. 

hebigo adv. filu h. iz intfiang 

n n, 5. 

hebigi st f. Gewicht, Anselm, 
Herrlichkeit: d. s. hebigi Y 4, 
18. 20, 7. 

heffen st v. 1) trs. heben, in der 
Höhe anbringen, erheben, an¬ 
heben: 3. s. praet. i. huab inan 
in sinan arm I 15,13. huab gi- 
scribana sines selbes redina ubar 
slnaz houbit IV 27, 23; 3. pl. 
praet i. huabun höhaz sanc IV 
4, 41; p. praes. uuärun iro 
henti zi gote heffenti I 4, 16. 
— 2) refl. sich auf machen: inf. 
thu scalt thih heffen I 19, 3. 
ir-heffen st v. 1 ) trs. aufheben, 
erheben, hinaufheben, setzen ; 
uulg, eina fuara i. Krieg, einen 
Feldzug, reisigen Zug anheben, 
unternehmen: 3. s. praet i. tliaz 
betti irhuab [sustulit grabatum 
suum. Joh. 5 , 9 ] III 4, 29; 2. 
pl. praet i. irhuabut thesa fuara 

IV 16, 48; 2. s. praet. i. thaz 
uulg thu irhuabi IV 18, 25; 

3. pl. praet. i. stiruma sie ir- 
huabun [clamabant. Joh. 19 , 12 ] 
IV 24, 3; 3. s. praes. c. iz ir- 
heffe üfan höhaz kerzistal II 
17, 17; 3. s. praet. c. er uulg 
zi imo irhuabi IV 7, 7 . 14. man 
mih irhuabi V 20, 80. — 2) 
refl. sich auf machen, sich er¬ 


heben: 3. s. praet. i. irhuab er 
sih (yrhuab VF) V 17, 13; 
3. pl. praet i. irhuabun sie sih 
I 13, 8 . II 3 , 15. HI 15, 34. 
IV 6 , 7 . V 4, 9; 3. s. praet. c. 
er sih irhuabi III 2 , 5; 3. pl. 
praet. c. sie sih irhuabin I 27, 
70. IV 4, 8 . 

üf-ir-heffen st. v. trs. in die 
Höhe heben: 3. pl. praet. i. yr- 
huabun sie üf then kuning IV 
27, 19. 

üf-heffen st. v. trs. aufheben , 
in die Höhe richten, auf richten: 
3. s. praet i. huab in üf thaz 
muat III 18, 59. h. thiu ougun 
üf zi himile [elevatis oculis. 
Joh. 11 , 41 ] III 24, 89. 
heften sw. v. I. trs . heften, fest 
machen, fesseln: 3. s. praet i. 
apoc. thö haft er nan [appre- 
hendit Jesum. Joh. 19 , ij IV 
22, 17; 3. pl. praet i. sie haf- 
tun nan II 9, 85. 
heidin adj. heidnisch: st. n. s. m. 
heithinör [et publicani hoc fa- 
ciunt. Mtth. 5 , 46 ] II 19, 26; 
st. g. pl. m. in heithinöro han- 
ton IV 20, 38. heidinßro liuto 
25,10. folk heidinöro (heidenoro 
V 1 ) V 6 , 4. heidinöro thioto 6 , 
51; st. a. s. m. heidinan thiot 
(heidineroF) V 6 , 14; st d. s. 
n. fon heidinemo (heidemo F) 
uuibe III 10, 3; st n. pl. m. 
heidene V 6 , 26; sw. d. s. m. 
zi themo heidinen man IV 20, 4. 
heil st. n. Heil, Wohlergehen: n. 
s. iu seal sin fon gote h. I 12 , 
8 . heil [salus ex Judaeis est. 
Joh. 4 , 22 ] II 14, 66 . ni gifä- 
hit iuuih thaz h. 18, 7; g. s. 
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horn heiles [cornu salutis. Luc. 
i, 69 ] I 10,5; d.s. zi heile III 
4, 12 . IY 1 , 26; Ls. mit heilu 
L 80. S 44; a. s. unser heil I 

l . 113. 10, 21. Y 25, 10. 
heil adj. heil, gesund: unfl. heil 

uuurti III 4, 20. 14, 65; st. n. 
s. m. bistu heiler [sanus factus 
es. Joh. 5 , 14 ] LH 4, 45. [ganz 
und gar, vollständig] 12 , 18. 
fon suntön h. 21, 27; st. a. s. 

m. nan eigun heilan I 1 , 98. 
einan man deta h. III 16, 44; 
st. n. pl. m. heile I 23, 38. 26, 
13. zehini uuurtun h. M 14, 
66 ; st. a. pl. m. (er deta) horn- 
gibruader heile III 1,15; st. n. 
s. f. uuard thiu dohter heilu 
[salva facta est. Mtth. 15 , 28 ] 
HI 10,45. [salva facta est. Mtth. 
9 , 22 ] 14, 25; st. a. s. f. deta 
thih heila LU 14, 49; st. d. s. 

n. heilemo muate L61. LU 26, 
25. IY 37, 37; st. a. s. n. er 
saztaz heilaz IY 17, 24; sw. n. 
s. m. thaz er ni uuurti heilo 
[ganz und gar] thero frumöno 
ädeilo II 7, 26; sw. n. s. n. mi- 
naz heila muat II 13, 15. Re¬ 
densart: läz in heila hant (heilen 
Y heilan F) [dimittis. Joh. 19 , 
12 ] (bei der Schreibung von VF 
ist eine Vermischung zweier Con- 
structionen anzunehmen) IV 24,6. 

heil interj. Heil! sei gegrüsst! 
heil magad zieri [ave Maria. 
Luc. i, 28 ] I 5, 15. h. uuih 
dohter [benedicta. Luc. 1 , 42 ] 
6 , 5 . heil meistar [ave rabbi. 
Mtth. 26 , 49] IV 16, 51. heil 
du krist [ave rex Judaeorum. 
Joh. 19 , 3 ] 22, 27. 


heilag adj. heilig, ehrwürdig, 
stehendes Beiwort für alle gött¬ 
lichen und von Gott ausgezeich¬ 
neten Personen und Sachen: 
unfl. er (iös 6 ph) uuas heilag inti 
guater [iustus. Mtth. 1 , 19 ] I 

8 , 10. thie ziti sint sö h. 22, 3. 
giscrib h. IY 5,55; st.n.pl.m. 
heilege IY 14, 11; st. d. s. f. 
ze heilegöru (heiligem P) uui- 
sün [in trinitate. Ale.] II 9, 97; 
st. g. pl. m. fon heilegöro rae- 
nigi (heiligero F) III 13, 52; 
st. g. s. n. heileges giscrlbes fol 
[aqua salutari repletas. Ale.] 
II 9, 13; sw. n. s. m. ther hei- 
ligo geist (heilogo V) I 8 , 24. 
ther heilego g. (heiligo F) I 25, 
29. ther heilego g. (heilogo V F) 
II 3, 51. (heiligo F) Y 12 , 63. 
(heilogo F 1 ) II 12, 43. (heiligo 
F) IY 15, 37. ther heilogo g. 
Y 17, 10; sw. d. s. m. themo 
heilegen uuine II 9, 6 ; sw. a. 
s. m. then heiligon geist (heile- 
gan P V heilogo F 1 ) I 27, 61. 
thesan heilegon man II 9, 67. 
then heilegon geist (heiligon Y) 

9, 98. (heiligon F) V 11, 9. 
(heiligon F) 12, 58; sw. n. pl. 
m. thie heilegun II 9, 96; sw. 
d. pl. m. mit heilegon (engilon 
F) thinßn V 24, 2. (engilon F) 
20 ; sw. d. s. f. zir heilegün 
(heiligun F) undu I 26, 10; 
sw. d. pl. f. * mit thön heilegon 
(heiligon F) selön I 28, 20; sw. 
g. s. n. thes heilegen uuibes I 
8 , 15; sw. d. s. m. themo hei¬ 
legen doufe I 26, 5; sw. d. s. n. 
themo heilegen gisamane H 167; 
sw. a. s. n. thaz heilega (heiliga 
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P P 1 ) kornhtis I 28, 17; sw. a. 
pl. n. thiu heilegun uuangun 
(heiligun F) IY 22, 31. 
heilant st. m. Heiland, meist von 
Christus: n. s. ther heilant [chri- 
stus. Joh. i, 25 ] I 27, 45. III 
4, 2. 48. 24, 1 . IY 1 , 13. 4, 
64. 27, 25. Y 9, 41; d. s. gote 
heilante [in deo salutari meo. 
Luc. 1 , 47 ] I 7, 6 . Y 9,23; a. 
s. heilant I 8 , 27. 10, 9. 12, 13. 
14, 4. 23, 32. m 20, 45. V 4, 41. 
heiläri st. m. Christus: n. s. II 
14, 242. 

heilen sw. v. I. trs. gesund ma¬ 
chen, heilen ; retten, erlösen, 
heiligen: inf. giuuerdo unsih 
heilen III 5, 19; 3. s. praes. i. 
then liut heilit [salvum faciet 
populum suum. Mtth. 1 , 21 ] 
I 14, 7. thia uuorolt h. III 13, 

23. h. liuto uuuntä IV 10, 15; 

2. pl. praes. c. nub ir sa heilet 
Y 16, 42; 3. s. praet. i. korn- 
gibruader heilta (heilda F) II 

24, 9. IY 26, 15. mik h. [qui 
me fecit sanum. Joh. 5 , 11 ] HI 
4, 37. slna suigar h. 14, 54. 
heilte se alle 14, 77. thesa uuo¬ 
rolt heilta IV 2 , 1 . thaz lant h. 
26, 12 ; apoc. sie heilt er (heit 
F 1 ) II 15, 11 . heilt er blinte 
HI 14, 61. 64. 68 . IV 30, 25; 

3. s. praet. c. slnan scalk heilt! 
III 3, 6 . er unsih h. IY 5, 20; 
2. s. imp. heili dohter mina HI 
10, 31. heili thia höhi IV 4, 
49; 2. pl. imp. horngibruader 
heilet (heilit Y‘) V 16, 37 . 
gi-heilen sw. v. I. trs. gesund 
machen, heilen; retten, erlösen, 
heiligen: 3. s. praes. i. giheilit 


(gihelit V) thiz lant I 8 , 27. g. 
allo uuoroltliuti 8 , 28. g. iro 
muat II 16, 20; 1. s. praet. i. 
ih giheilta (seil, inan) IH 16, 
34; 3. s. praes. c . sih giheile 
selban IY 30, 26; 3. s. praet. c. 
ther unsih giheiltl I 3, 38. alle 
g. II 12, 79. then sun imo g. 
[sanaret filium eius. Joh. 4 , 47 ] 
IH 2 , 6 . er nan g. 11, 6 . er sia 

g. (geilti V 1 geheilti V*) 11 , 12 ; 
n. s. f. p. praet. mit giloubu 
giheiltu Hl 14, 48. 

heili st. f. Heilung, Gesundheit; 
Heil, Seligkeit: n. s. L 5. thiu 
selba h. I 2,10. iuör h. H 3, 39. 

h. queme themo manne III 16, 
39. slmo h. ioh sälida IY 4,45. 
h. Y 23, 268. thiu öuuiniga h. 
H 166; g. s. thera sinGra sei- 
bün heil! V 23, 248; a. s. kundt 
er uns thia heili I 6 , 18. 15, 
18. sälida inti heili HI 9, 12. 
13. (heili V 1 ) 14, 29. thes li- 
chamen h. 20, 172. 
un-heili. 

heilida st. f. Geheiltheit, Gesund¬ 
heit: a. s. giuuan thiah. (heila 
P 1 ) HI 11 , 30. 

heilig s. beilag. 

heim st. n. nur adverb. im Bat. 
und Acc.: d. s. heime zu Hause, 
daheim, in der Heimat: I 1, 
102. 11, 11. 27, 22. HI 24, 7. 
IV 7, 55; wo man heimisch ist, 
sich gewöhnlich aufhält d. h. 
bei sich, unter sich: I 1, 94. 
IH 16, 53. thaz muat si fasto 
heime der Gedanke sei da wo¬ 
hin er gehört, d. h. an rechter 
Stelle, bei Gott II 21, 7; a. s. 
heim in das (sein) Haus, nach 
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Hause, heim, in die Heimat, 
bes. in die Heimat der Menschen, 
auf die Erde, oder in das himm¬ 
lische Vaterhaus, in den Him¬ 
mel : h. uulsön I 18, 24. h. lan¬ 
gen 18, 31. h. gileiten 18, 44. 
H 130. h. llen I 22, 8 . h. que- 
man 22 , 19. 55. 26, 2 . II 3, 1. 
m 16, 59. h. faran HI 2, 5. 
11 , 16. IV 35, 37. h. ladön HI 
3, 25. uuindan IY 34, 20; mit 
einem Pron. im Dat. bei que- 
man: iu h. zu euch I 27, 28. 
(kommen über euch) IY 26,41. 
imo h. zu ihm H 4, 13. söro 
quiniit iz uns heim es kommt 
mit Schmerzen zu uns, d. h. be¬ 
kommt uns schlecht ; bei senten: 
uns h. zu uns IV 5, 23; bei gi- 
holön: thir h. zu dir HI 20, 72. 
— sie quämun filu scant heim 
kamen beschämt nach Hause zu¬ 
rück, mussten sich beschämt zu- 
rückziehn H 72. 
in-heim. 

heiminga s. heimingl. 

heimingi st. n. heimingi st. f. 
Wohnsitz, Heimat: sie flizzun 
thes iro heiminges sie reisten 
nach Hause I 16, 22 . (vgl. 19, 
6 . 21, 8 .) h. tharbönt 18, 27. 
HI 26, 17. irbonda imo thes scö- 
nen h. H 5, 10 . firllh mir tbes 
mlnes HI 1 , 43; d. s. zi theru 
heimingi H 11 , 2. zi themo ira 
heiminge (hieiminge F) I 8 , 8 . 
21, 5. 25,1. H 15, 2. IH 2 , 24. 
V 16,4; a. s. thaz heimingi (hei¬ 
minga F) H 7, 21; d. pl. zön 
heimingon H 14, 1 . 

heimort adv. acc. heimwärts, da¬ 
hin wo man wohnt, zu sich, im 


eigentl. und übertr. Sinne: h. 
faran I 21, 9. HI 2, 21. thaz 
müat brungun h. thiu drubtlnes 
uuort das Herz brachten des 
Herrn Worte wieder zu sich, wo¬ 
hin es gehörte, zurecht IY 18, 36. 

heimortes adv. gen. heimwärts, 
dahin, wo man wohnt, wo man 
gewöhnlich ist: h. faran 14, 78. 
[reversf sunt. Luc. 2 , 20 ] 13, 
21 . 27, 70. IH 11 , 31. [vade 
in pace. Luc. 8 , 48 ] 14, 47. 
26, 51. h. gangan [reverteban- 
tur. Luc. 23 , 48 ] IY 34, 22. 
35, 39. uulsön h. eiganes lantes 
I 21, 6 . h. uuerban IY 35, 38. 
bin mlnes uuortes gikßrit heim¬ 
ortes bin mit meiner Rede an 
den gewöhnlichen Ort, in den 
Zustand der Rühe gelangt, d. h. 
bin mit meiner Erörterung zu 
Ende V 25, 3. 

heimortsun adv. nach Hause, in 
die Heimat: far h. (heimorsun 
V 1 F) H 4, 73. 

heim-uuist st. f. Hauswesen, Hei¬ 
mat: g. s. heimuuisti I 18, 45. 
[viderunt ubi maneret. Joh. 1 , 
39] n 7, 22 ; d. s. zör heim¬ 
uuisti IV 5, 35. 

heistigo adv. schimpflich, arg: 
h. biscoltan (heiftigo P) IH 13, 6 . 

heit st. n. Wesen, Sein, Wesenheit: 
n. s. ther thritto uuas nihein 
heit war nichts wert IY 7, 76; 
d. s. ni klekent mir zi heiti thio 
liebün arabeiti treffen nicht zum 
Ziele, gelingen mir nicht Y 7, 52. 
bös-heit, dnmp-h., gelpf-h., 
goma-h., kuan-h., gi-meit-h., 
sihur-h., thegan-h., uuenag-h., 
uuis-h., gi-uuona-h., zaga-h. 
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heiz adj. heiss, glühend; dringend: 
unfl. in thio minnä sint nu h. 
II 19, 25. thultent beh filu h. 
H 24; st d. pl. n. uuorton hei- 
zßn mit feurigen Worten IV 13, 
40; st a. pt f. bl nötthurfli 
heizo wegen dringender Not III 
3, 5. heiz sin dringlich sein, am 
Herzen liegen: unfl. in muate 
läz thir iz heiz (seit sin) V 8 , 
32, 44. 9, 18; st n. s. n. imo 
uuas iz heizzaz (heizaz V F) 
ihm lag es am Herzen IV 21 , 25. 
heizisto superlat heisseste: sw. 
n. s. n. dages heizista (heizesta 
V F) die heisseste Zeit des Ta¬ 
ges II 14, 10. 

heizo adv. heiss, dringlich, ange¬ 
legentlich, erbittert, heftig: bit- 
tan h. II 22 , 41. suachen h. III 
15, 37. IV 13, 5. frägön b. III 
17,37. suerren h. IV 13, 34. rua- 
fan h. 23,18. irqueman h. 34,15. 

gi-heiz st m. Verheissung, Trost: 

g. s. giuueröta inan thes gihei- 
zes I 15, 8 ; g. pl. beitötathero 
druhllnes giheizo [exspectans 
consolationem Israel. Luc. 2 , 
25 ] I 15, 4. 

ur-heiz. 

heizan st v. heissen, nennen, be¬ 
fehlen; 1 ) trs. mit Accus, des 
Obj. und des Prädik,: 1. s.praes. 
i. apoc . not heiz ih thaz III 21, 
15; 3. s. praes. i. mih druhtln 
heizit [dicit mihi domine. Mtth. 
7 , 21 ] II 23, 20. man sie korbi 

h. III 7, 57. sie kuning h. [se 
facit regem. Joh. 19 , 13 ] IV 
24, 9. thio martyrä man h. V 
23, 61; l.pl. praes. i. uuir (sie) 
östoron heizen I 22, 4. tben 


uuir h. heilant [quo dicitur Je¬ 
sus. Joh. 9 , 11 ] thia uuir h. 
karitäs V 12, 80; 2. pl. praes. 

i. ir heizet mih druhtln IV 11 , 
45; 3. pl. praes. i. thaz heizent 
boton V 8 , 7; 3. s. praet. i. er 
sia uulb hiaz V 8, 34; 3. pt 
praet. i. hiazun nan heilant [vo- 
catum est nomen eius Jesus. 
Luc. 2 , 21 ] I 14, 4; 3. s. praet 
c. man sie hiazi meistar (hiaz P l ) 
[vocari rabbi. Mtth. 23 , 8 ] IV 6 , 
37; 2. s. imp. heiz inan heilant 
[vocabis nomen eius Jesum. 
Mtth. 1 , 21 ] I 8 , 27. — 2) mit 
Accus, der Person und Acc. des 
innern Obj.: heissen, befehlen; 
a. der Acc. des innern Obj. ist 
nominal: 3. s. praes. i. giuuei- 
zit thaz uuizzöd inan heizit II 
18, 18; b. statt desselben steht 
ein Adv.: 1. s. praes. c . sö ih 
iuih heize II 17, 5; c. statt des¬ 
selben steht ein Infinitiv ; hier¬ 
bei geschieht es oft, dass noch 
ein vom Inf. abhängiger Ob - 
jektsacc. hinzutritt: inf. thaz er 
nan mohta heizan üfstan IV 3, 
14; 3. s. praet. i. thaz druhtln 
inan duan hiaz II5,16. h. inan 
iruuintan II 9, 52. h. thie sehs 
faz gifullen thie sine II 10, 3. 

h. mih gangan IH 4, 38. ther 
sih thiu bröt hiaz mörön 7, 86 . 
thrl er h. mit imo gän 13, 46. 
thes h. er sia duan bita V 7, 
56. h. er ezzan thie sine fisgänt 
V 13, 33. hiaz er se bringan 
thero fisgo 13, 35; 3.pl. praet. 

i. sie hiazun thiu gän furi III 
20 , 79 . thaz buah sie duan h. 
(hiazzonF) IV 6 , 50. — d. der 
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Acc. pers. fällt neben dem Inf . 
aus: 1. s. praes. i. tben ih beizu 
scriban II 18, 14; 3. s. praes. 

i. er sa lesan heizit L88; 3. s. 
praet. i. sö tber uuizöd biaz iz 
machön (hiaziz F) I 14, 24. h. 
faran uuasgan iz III 20, 25. h. 
er imo irgeban then llcbamon 
[iussit reddi corpus. Mtth. 27, 
58] IY 35, 10. b. ruarön slna 
slta V 11, 21. h. er imo geban 
zi ezanne 11, 33; 3. s. praet c. 
scriban iz ni hiazi II 3, 44. h. 
er uuaz spentön IY 12, 48; 2. 
s. imp. heiz tbes grabes uual- 
tan [iube custodire sepulchrum. 
Mtth. 27, 64] IY 36, 9. — 3) 
itr. genannt werden , heissen; 
a. mit dopp. Nomin.: inf. iö- 
hannes scal er beizan [voc^bis 
nomen eius Johannem. Luc. 1, 
13] I 4, 30. Petrus scalt thu 
beizen (heizan V 1 P 1 F) [voca- 
beris Cephas. Joh. 1, 42] II 7, 
37. HI 12, 31. scal krist heizan 
II 14, 75; 3. s. praes. i. ther 
heizit ludouulc L 18. h. bötha- 
nia III 23,10. thaz heizit minna 
Y 12, 100. h. iz gotes sun (heiz- 
zit Y F) [vocabitur filius dei. 
Luc. 1, 35] I 5, 46. thaz h. 
paradys 18, 3. iz h. bluama II 
7, 50; 3. pl. praes. i . biscofä 
heizent II 10, 14. sie gotes kind 
h. (heizen F) II 16, 26. man 
ouh gotä h. [illos dixit deos. 
Joh. 10, 35] III 22, 49; 3 . s. 
praet. i. anna hiaz ein uuib I 
16, 1; 3. s. praet. c. er gotes 
sun hiazi IV 20, 17; b. statt 
des zweiten Nom. tritt ein Adv . 
ein: 3. s. praes. c. thaz uuazar 


heizit ouh sö III 21, 25. 
bi-heizan st. v. refl. sich einer 
Sache erdreisten , vermessen; a. 
c. gen. rei: 3. s. praet. i. bihiaz 
sib thes uu&res m 25, 22; 3. 
pl. praet. i. bihiazun sih thera 
kuanheiti IV 13, 50; 3. s. praes. 
c. sö uuer sö sib sullches bi- 
heize IY 23, 28; 3. s. praet. c. 
krefto er sih bihiazi IV 19, 31; 
b. c. gen. rei und diesem paral¬ 
lelem erklärendem Nebensatz: 

2. s. praes. i. biheizist thih ni- 
uuihtes thaz thu irrihtös II11, 
39; c. mit abh. Satze: 3. s. 
praet. i. bihiaz sih ther thaz 
raoht er thes gifilzan IV 30, 9; 

3. pl. praet. i. bikiazun sih thaz 
man nan gifiangi IV 16, 19; 
3. s. praet. c. sih bihiazi er go¬ 
tes . sun hiazi [dicit se christum 
esse. Luc. 23, 2] IY 20, 17. 
gi-heizan st. v. trs. verkündigen , 
a. c. acc. rei: 3.s. praet. i. thie 
ganzidä gihiaz III 2, 36. er iz 
fasto g. IV 8, 25; p. praes. thaz 
er uuas gizheizenti [sicut locu- 
tus est. Luc. 1, 55] (gieizentiF 1 ) 
I 7, 22; b. c. acc. rei et dat. 
pers. a. der acc. rei ist nomi¬ 
nal: 3. s. praet. i. thaz er in 
gihiaz I 10, 12. g. imo thaz 15, 
5. thaz g. er in Y 11, 10. 12, 
59; 3. pl. praet. i. imo gihia- 
zun mihilan scaz [pacti sunt ei 
pecuniam dare. Luc. 22, 5] IY 
8, 23; p. praes. ther ofto ist iu 
giheizan I 8, 25. ther uuas uns 
g. 11, 31. ein man ist uns g. 
(giheizzan F) II 14, 75. uuas 
iuz er g. Y 4, 48. er haböt in 
iz g. V 23, 48. thiz ist in g. 


Digitized by v^.ooQle 


188 


heizan — helfa 


23, 55 . thaz habest du uns g. 
Y 24, 3; ß. statt des Acc. rei 
tritt ein Objektsatz ein: inf. 
uuillu ih thir giheizan pötrus 
scalt thu heizan EU 12, 31; 3. 
s. praes. i. giheizit mir thaz er 
ist forasago III 20, 74; 2. pl. 
praes. c. sö uuemo ir giheizöt 
ir suntä mo biläzöt Y 11 , 11 ; 
c. statt des Acc. rei tritt ein 
Adv. ein: 3. s. praet. i. sö er 
gihiaz II 11 , 50. IV 16, 50. V 
4, 46; d. mit adv. und dat. 
pers.: sös er gihiaz themo drtit- 
manne I 10, 13. 15, 15; p. 
praes . sös er thera uuorolti uuas 
giheizenti I 10 , 8 . 

int-heizan st. v. in Abrede stel¬ 
len, leugnen ; c. dat. pers. und 
abh. Objektsatz mit ni: 3. s. 
praes. i. nintheizit mir iz-muat 
min ni tber fon gote sculi sin 
in 20, 149. 

heiz-muati st. n. Zorn, Wut: a. 
s. inbran in mihil h. [iratus est 
valde. Mtth. 2 , 16 ] 120,2. IV 
19, 57. inbrustun in h. (heiz- 
moati P) III 20, 129. sprächun 
thaz iro h. IV 30, 8 . 
sculd-heizo. 

helan st. v. trs. verheimlichen, 
verhehlen; a. c. acc. der ver¬ 
heimlichten Sache und c. acc. 
der Person, welcher etwas ver¬ 
hehlt wird: «. der Acc. der 
Sache ist nominal: 1. s. praes. 
i. thaz ni hilu ih (hiluh) thih, 
iuih L 47. H 16, 36. 18, 5. 19, 
14. 23. UI 8 , 2. 18, 18. 23, 4. 

24, 31. IV 7, 30. 15, 34. 23, 

41. 25, 11. V 8 , 37. 12, 3. 15, 

42. 19, 51. 23, 218. H 58. 64; 


1. s. praet. i. theih ör sie hal 
ivas ich ihnen verbarg II23, 8 ; 
3. s. praet. i. er unsih uuiht 
es ni hal in 7, 44; 2. s. praes. 
c. unsih ni helös uuiht IH 17, 
20 ; 1. s. praet. c. ih iuih iz ni 
h&li IV 15,10; 2.pl. imp. uuiht 
ni helet mih m 12, 5; ß. das 
Sachobjekt ist ein Satz: 1. pl. 
praes. i. ni helen uuir thaz thinaz 
höröti thaz ther firdäno sagöta 
IV 36, 5; 2. pl. imp. ni helet 
mih uuio ir firnoman eiglt mih 
in 12, 21. b. bloss c. acc. des 
Gegenstandes der Verheimli¬ 
chung: 3. pl. praet. i. thaz se 
ör hälun I 15, 49; l.pl. praes. 
i. thaz uuir nu helen I 15,41; 
3. pl. praet. c. sie iz hälin IU 
13, 1. 57. 

fir-helan st. v. trs. verhehlen; 
a. c. acc. rei u. acc. pers. a. der 
acc. rei ist nominal: p. praet. 
thaz siu firholan uuas n 6 , 20 ; 
n. s. n. p. praet. nist uuiht gi- 
siuni sin firholanaz V 18, 12; 
ß. das Sachobjekt ist ein Satz : 
p. praet. ist firholan iuih uuanne 
druhtln queman scal [nescitis 
qna hora dominus venturus est. 
Mtth. 24 , 42 ] IV 7, 54. — b. 
bloss c. acc. rei: thaz iz baz f. 
uuäri I 19, 14. thiu dät sin 
ni mohtu f. sin [non latuit. Luc. 
8 , 47 ] IU 14, 38. 
un-far-holan. 

helfa st. f. Hilfe, Unterstützung: 
n. s. thaz si uns thiu uuint- 
uuorfa in themo urdeile h. (elfa 
V) I 28, 5. theist läba in ioh 
h. (helpfa V helpha F) IU 10 , 
37; a. s. thu uns helpha däti 
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I 11 , 62; n.pl. helfft thino uns 
rätßn [miserere mei. Mtth. 15 , 

22 ] in 10 , 10 . 

helfan st. v. itr. a. c. dat helfen: 
inf. h. höreren V 19, 47. hel- 
phan (helfan F) theino riehen 
manne 19, 49; 2. s . praes. i. 
thu hilphis (hilfisV) theru thl- 
nßru giscefti 12,47. hilfistthe- 
sßn liutin III10, 21; 3. s. praet. 

1. half imo L 24; 3. pl. praet i. 
hulfun theino uuibe III 10,18; 

2. s. imp. hilf uns II 21 , 32. 
IV 31, 4. h. mir [adiuua me. 
Mtth. 14 , 30 ] III 8 , 41. (hilpf 
V) [adiuua me. Mtth. 15 , 25 ] 
10, 29. 17, 63; 3. s . praet c. 
hulfi iru 11114,12; 3. pl.praet 

c. hulphin thön liutin (hulpfin 
V) III 14, 88 ; mit re fl. Dativ: 

3. s. praes. c. helf er imo sel¬ 
ben IV 30, 15. 32; 2. s. imp. 
hilf thir [salvum fac temet ip- 
sum. Luc. 23 , 39 ] IV 31, 3. — 
b. c. acc. nützen , helfen: 3. s . 
praes. i. uuaz hilfit then mua* 
don man (hilphit F) [quid pro- 
ficit homini. Mtth. 16 , 21 ] IH 
13, 31. ni hilfit iuih thiu ila 
IV 13, 6 . — c. m. refl. gen. sich 
beeilen: 3. s. praet i. ni half 
sin (vgl. die Anm.) V 5, 7. — 

d. absolut: 3. s. praes. i. ni hil¬ 
fit gotouuebbi V 19, 46; 3. s. 
praes. c. es man nihein ni helfe 
keiner soll ihr darin beistehn , 
d. h. keiner möge sie davor be¬ 
wahren , dass u. s. w. III 17, 
16; mit Angabe des Zweckes 
durch zi c. dat.: 3. s. praes. i. 
zi uuihtu iz ni hilphit (hilfit V 
F) [ad nihilum valet. Mtth, 5 , 


13 ] n 17, 9. 

gi-helfan st v. itr . a. c. dat 
helfen: 3 . s. praet i. uns gi- 
half (gihalftV 1 ) IV 25,3; 3. s. 
praes. c. mir zi thiu gihelfe III 
4, 24. — b. absol. c. gen. und 
abh. Satz: befördern , zu errei¬ 
chen suchen: thes gihelfe thaz 
er iz irheffe; mit blossem Gen.: 
3. pl. praet c. si es gihulfln 
III 18, 70; 2. pl. imp. scioro 
thes gihelfet II 11 , 33. 

helfant st m. Helfer: d. s. abso¬ 
lut: gote helphante mit Gottes 
Hülfe V 25, 7. 

helfant st m. Elephant: g. s. 
helphantes bein Elfenbein 11,17. 

hella st. f. Hölle , der Aufenthalt 
der abgeschiedenen Seelen: n.s. 
thiu hella V 23, 265; d. s. er 
ist fon hellu iruuuntan [resur- 
rexit. Mtth. 28 , 6 ] V 4, 47. 21, 
12 . in h. nan gistreuuita 16, 3. 
zi hellu sint gifiarit H 23; g. 
pl. fon hellöno thiote III24,100. 

hellan st v. itr. erklingen , ertö¬ 
nen : 3. s. praes. i. thir al scöno 
hillit (der Dativ ist ethisch) V 
23, 187; 3. s. praes. c. gotes 
uuizzöd thärana seöno helle I 
1, 38. 

missi-hellan st v. itr. im Mis- 
klang stehn , unpassend sein ; 
nicht im Einklang stehn , uneinig 
sein: 3. pl. praes. i. nu sie sö 
harto missihellent III 12 , 22 ; 
3. s. praet c. uuiht ni missi- 
hulli IV 29, 46. 48. 

bi-hellen sw. v. I. trs. verbergen: 
3. pl. praes. c. thaz siez bihel- 
lön V 25, 68 . 

helli-pina st f. Höllenqual: a. s. 
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sie farent in helliplna V 21 , 20 . 
helli-porta st. f. Pforte der Hölle: 
n. s. nirmeginöt sih thiu helli¬ 
porta [portae inferi non prae- 
valebunt adversus eam. Mtth. 
16 , 18 ] III 12 , 35. 
helli-uuizi st n. Höllenstrafe: g. 
s. thes helliuulzes uuöuuon V 
19, 18. 

heim st m. Helm: n. s. [galeam 
salutis. Eph. 6 , 17 ] V 1 , 16. 
helpf-, helph- s. helf. 
helsen sw. v. I. trs. umhalsen, 
umschlingen: p.praes. inan hel- 
senti I 11, 46. 

gi-helzen sw. v. trs. lahm ma¬ 
cheny lähmen ; c. gen. rei: 3. s. 
praes. i. mahto nan gihelzit an 
Kräften ihn lähmt V 23, 141. 
hengen sw. v. I. trs. zulassen, 
gestatten; a. mit nominalem Obj.: 
3. s. praes. i. iz got ni hengit 
II 23, 19; 1. pl. praes. c. thaz 
susllh nuir ni hengön III 25, 
10 ; b. mit nominalem Obj. und 
dat. pers.: 3. s. praet. i. ni 
hangta (hancta F) er in iz fur- 
dir II 11 , 16; 3. s. praes. c. 
thaz er iz iu ni henge (gihenge 
F) IY 4, 11 ; c. mit Objektsatz: 
3. s. praet c. ginädaz thin ni 
hangt! (hancti F) IU 24, 14; 
d. mit Objektsatz und dat pers.: 
3. pl. praet. c. in selbön thaz 
ni hangtln (hanctin F) thaz simo 
giuuangtin IV 13, 51. 
gi-hengen sw. v. trs. zulassen, 
erlauben ; a. mit blossem nomi¬ 
nalem Obj.: 3. s. praes. i. oba 
man thiz gihengit IV 4, 75; 3. 
s. praet. i. thaz got gihangta 
L 41; 1. pl. praes. c. uuir hö- 


nida gihengßn (gigen F) IU 19, 
7; b. mit nominalem Obj. und 
dat. pers.: 1. s. praes. c. theih 
thionöst thir gihenge IV 11,30 ; 
c. mit abh. Satze: 3. s. praes. c. 
got thaz gihenge thaz iaman 
irsieche V 23, 249. 
her s. hera I 10 , 12 . 
her s. er II 7, 34. 
hera st f. (vgl. hör!) Verehrung , 
Ehrfurcht: a. s. thes meisteres 
habötun sie mihila höra vor dem 
•Meister hatten sie grosse Ehr¬ 
furcht IV 12 , 32. 
hera adv. hierher , meist in Ver¬ 
bindung mit Verben der Bewe¬ 
gung, oder in elliptischen Ver¬ 
balzusammensetzungen , in wel¬ 
chen ein Verb der Bewegung 
zu ergänzen ist , auch in Zu¬ 
sammensetzung mit Präpositio¬ 
nen oder mit anderen Adverbien 
der Bichtung. Wo alles dies 
nicht zuzutreffen scheint, ist doch 
eine Bewegung in der Satzver¬ 
bindung ausgedrückt, so ther 
künftig hera in uuorolt ist [qui 
venturus est in mundum. Joh. 
6, 14 ] HI 6 , 52; oder es ist in 
elliptischer Kürze ein solches 
Verb weggelassen und zu er¬ 
gänzen: iz uuard hera in uuo¬ 
rolt funs offenbarte sich, indem 
es in die Welt kam II 2, 32. 
V 8 , 28. uuaz er hera uuolti 
was er durch seine Herkunft 
beabsichtigte I 27, 54. 
hera-bittan. 

hera-fart st. f. Herreise, Her¬ 
kunft: a. s. ih uueiz iua hera¬ 
fart weiss warum ihr herge¬ 
kommen seid [Jesum qui cruci- 
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fixus est quaeritis. Mtth. 28 , 5 ] 
V 4, 41. 

hera-fnaren, -gän (IV 34,7), -gan- 
gan, -gi-ilen, -gi-senten, -gi- 
sinnan, -hören, -huggen. 
hera-in adv . herein: hera in uuo- 
rolt in HI 10, 23. 
hera-in adv. durch Mitbringen an 
einem Orte befindlich, mit bei 
dir II 14, 27. 

hera-leiten, -losön, -loufan. 

hera-nidar adv. hernieder: hera- 
nidar gän II 7, 72. heranidar 
stigan IV 30, 14. 28. 
hera-queman, -senten, -sinnan. 
herasun adv. hierher, bei Verben 
der Bewegung: faran V 17,19. 
fuaren II 4, 29. gikunden IV 
23, 25. ilen I 22, 49. ladön I 
19, 21 . nidarläzan II 4, 55. 
nidarstigan IV 30, 17. queman 
II 3, 26. 7, 45. 67. 12 , 62. III 
7, 88 . 12, 26. 20, 173. IV 7, 
40. 52. V 20,5. selian 117,11. 
senten II 6 , 48. 12, 72. 13, 29. 
Auch in ni mugun sih freuuen 
herasun ist ein Verb der Be¬ 
wegung zu supplieren: sie kön¬ 
nen nicht mehr Freude finden 
in dem Trachten nach dem Ir¬ 
dischen V 23, 46; in h. slifan 
H 107 ist die räumliche Bewe¬ 
gung in die zeitliche „bisher u 
übergetreten . 

hera-üz adv. heraus: leiten [ad- 
duco foras. Joh. 19 , 4 ] IV 23, 3. 
hera-uuenten. 

hera-uuidar adv. hierher zurück: 

uuerban V 9, 2. 
hera-zilön. 

hera-zua adv. herzu, hierher: 
thenken II 9, 64. gilepphen 14, 


28. 

herd st. m. Erdboden, Staub: d. 
s. fon tbemo irdisgen herde V 
20 , 28. 

her-duam st. m. Ansehn, Herr¬ 
schermacht: g. s. hörduames 
(heriduames V) II 5, 22 . 

gi-heren sw. v. III. 1) itr. Herr 
sein, herrschen: 3. s. praes. i. 
ther hiar gehöret sö fram III 
13, 31. — 2 ) trs. mit Auszeich¬ 
nung behandeln, verherrlichen: 
a. pl. m. p. praet. gihöröte IV 
5, 52; 3. s. praet. c. then liuto 
däli sö scöno giböröti V F (gi¬ 
eret! P) IV 4, 25. 

herero sw. m., urspr. Compar. v. 
hör (vgl. hörosto) Herr: n. s. 
guat hörero IV 7, 80. h. min 
11 , 22. h. inti thegan V 20,43; 
g. s. thes böreren sun IV 6 , 9. 
thes h. forahta 6 , 12 . thes h. 
thines 13, 38; d. s. höreren I 
3, 50. V 19, 47; a. $. höreron 
sinan IV 17, 7. 13; v.s. hörero 
(herro F) III 2, 31; n.pl. liob 
höreron mine (liobe V 1 ) II 15, 
18. h. thie uuise (herereron F) 
III 10, 39; d.pl. höreren zuein 
(hereron V 1 ) [duobus dominis. 
Mtth. 6 , 24 ] II 22,. 1 . 

heri st. f. Verherrlichung: d. s. 
zi sinöru hör! IV 4, 22. 

heri st. n. m. reisige Schaar, Krie¬ 
gerschaar, Menschenmenge: n. s. 
unfirslagan heri III 6 , 9. IV 
16, 17. thaz h. III 6 , 35. lieri 
redihaftör IV 4, 38; d. s. uui- 
dar herie IV 17, 7. mit roines 
selbes herie IV 21, 24; apoc. 
mit heri uns IV 4, 62; g. s . 
menigi thes heries IV 12, 59. 
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22. 6 , 16. 9, 26. 56. 12, 5. 7. 
8 . 32. 85. 14, 3. 28. 15, 30. 36. 

23, 25. 62. 63. 113. 121. 230; 
besonders harto filu: L 20 . I 1 , 
27. 5, 42. 18, 26. 19, 16. Et 
11, 49. 16, 11. 40. 22, 41. m 
2, 29. 12, 16. 13, 4. IY 5, 15. 
17, 11. 19, 70. 31, 32. 35, 34. 
Y 4, 8 . 6,-40. 17, 2. 18,2. 23, 
228, oder auch selbst wieder 
durch filu verstärkt: I 1, 107. 

19, 11 . H 9, 93. 14, 115. m 
13, 12. IV 8, 5. 13,12. 29, 21. 
31, 29. V 2, 15. 10, 9. — c. 
zur Verstärkung eines Substan¬ 
tivbegriffes: I 22, 37. II 6, 50. 
IY 5, 10. 9, 32. 26, 32. V 7, 
22 . 

herti st. f. Härte , Herzenshärtig - 
keit, Trotz , Schwierigkeit: n. s. 
iro muates h. m 5 , 16. thes 
argen uuillen h. (harti V 1 ) IY 

20, 11 . thero biscofo b. IY 23, 
21 ; d. s. in thero buahstabo herti 
DI 7, 75; a. s. thia h. IY 13, 
29. thia langün h. V 6,46. thia 
iro h. 16, 26. 

herza st. n. Herz , Gemüt , Sinn , 
Geist; auch das Liebste: n. s. 
h. ist festi in brusti L 15. h. 
riuzit I 15, 48. III 1 , 18. IY 

15, 3. iru thaz h. biquam (erza 
F) I 22, 41. thaz h. ist riuag 
II 8 , 20. uuaz mannes h. uuolti 
Et 11 , 66 . h. gimeit III 19, 10. 
h. biuuerre Y 3, 8 . h. giloubit 
6 , 30. 9, 44. 23, 210. sih rümit 
6 , 33. h. bran [cor nostrum 
ardens erat. Luc. 24 , 32 ] Y 10, 
29. h. uuas filu frö 11 , 28. h. 
ist holdaz 15, 28. h. ist herti 

16, 13. h. süftöt 23, 40. ubil 


h. 25, 57; g. s. innan tbines 
herzen kust I 18, 41. thes h. 
guati II 4, 106. thes h. ougön 

III 21, 36. in mines h. brusti 
im innersten Herzen EU 24, 34. 
IY 37, 10. V 16, 16. h. guates 

IV 7, 26. thes h. 7, 68 . 17, 2. 
thines h. lustin Y 2 , 10. thes 
h. freuuida 11 , 20 ; d . s. in 
herzen I 12 , 26. 13,18. 18, 38. 

19, 12. 25, 17. n 19, 5. 21, 3. 
5. Y 3, 14. 15, 38. 21, 2. 23, 
23. fon h. H 1 , 10. 3, 48. zi 
h. n 5, 26. 9, 37. 58. 12, 4; 
a . s. thaz herza I 2, 23. 4, 41. 
UI 7, 2. IV 18, 40. 26, 42. in 
herza I 15, 27. 22, 47. (herze 
P 1 ) EU 2, 14. söragaz h. I 18, 
30. innan ira h. I 22, 30. thaz 
h. frauili (herta V 1 ) II 12, 90. 
rözagaz h. II 16, 12 . h. reinaz 
[mundo corde. Mtth. 5 , 8 ] 16, 

21 . thultigaz h. 11 , 18. sin h. 
III 18, 8 . h. sinaz 18, 52. thaz 
steinina h. in 18, 67. V 6 , 35. 
thaz iro söra h. III 24, 56. bal- 
daz h. 26, 49. h. min IY 12, 

20 , thaz min liaba h. meinen 
lieben Herrn V 7, 30. thaz si¬ 
naz frauua h. Y 23, 254; w. pl. 
herza iz sint [corda sunt. Ale.] 
n 9, 12; d.pl. ze herzen 123, 
27. in herzen Et 13, 26. 16, 25. 

21, 17. 24, 31. m 24, 26. IV 
5, 30. 12, 13. 26, 8 . V 15, 20. 
23, 150. herzen zuiuolönton 
(herzonF) V 11 , 32. mit h. filu 
s 6 rön Y 20,113; a.pl . iro herza 
EH 26, 10 . 

herz-blidi adj. herzerfreuend: 
unfl. er ist thir h. [erit gau- 
dium tibi. Luc. 1 , 14 ] I 4, 31. 
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18, 6 . thaz h. in 15, 49. [prin- 
cipes. Joh. 7 , 26 ] 16, 55. [pha- 
risaeos. Joh. 9 , 13 ] 20, 53. thie 
biscofä ioh thaz h. [pontifices 
et pharisaei. Joh. 11 , 47 ] 25,1. 
thaz h. [principes sacerdotum. 
Mtth. 27 , 1 ] IY 19,21. [adPi- 
latum. Luc. 23 , 1 ] 20, 1 . thaz 
h. [pontifices. Joh. 19 , 15 ] 24, 
20 ; d. s. zi themo höröte [in 
medio doctorum. Luc. 2 , 46 ] 
I 22, 34. fon themo h. III 15, 
52. [sacerdotes. Joh. 11 , 46 ] 
24, 109; a. s. thaz h. I 3, 41. 
[Judaei. Joh. 7 , 15 ] III 16, 4. 

herro s. hörero. 

herta st. f., nur in adverbialen 
Redensarten: d. pl. herton, bS 
hertön, wechselweise, abwech¬ 
selnd, untereinander, wetteifernd, 
der Reihe nach: hertön III 15, 
40. IV 22, 32. [ad alterutrum 
dicebant. Mrc. 15 , 31 ] 30, 2. 
V 19, 9. bi h. I 27, 14. II 9, 
86 . 12 , 6 ; vgl. harta. 

gi - herten sw. v. I. refl. sich 
hart machen, sich stärken, stand¬ 
haft werden: 3 . s. praet. i. her¬ 
zen sih giharta IY 17, 2 ; 2. s. 
praet. c. muates thih gihartis 
IY 13, 18. 

herti adj. hart, fest ; in übertrag¬ 
ner Bedeutung: hartherzig, rauh, 
beschwerlich: unfl. uuolaga eli- 
lenti harto bistu herti I 18, 25. 
erda so h. II 1 , 3 . uuas in h. 
thaz uuetar HI 8,14. antuuurti 
h. 13, 19. thaz herza in uuas 
h. Y16,13; apoc. hert ist ger- 
stün komes hüt HI 7, 25; st. 
n. s . m. uuizzöd altör üzana 

Pi per, Glossar zu Otfrid. 


hertör [austeriora legis edicta. 
Ale.] in 7, 29; st. d. pl. n. filu 
hertön banton I 1, 90. IV 27, 
8 . Y 1 , 4. uuorton filu h. III 
18, 11 . 

harto adv. sehr, dient zur Ver¬ 
stärkung a. eines Verbums oder 
verbalen Ausdrucks: S 12 . I 1 , 
53. 67. 117. 2, 27. 4, 23. 47. 

65. 70. 72. 10, 23. 12, 6 . 13, 

8 . 15. 22. 15, 21. 28. 17, 30. 
18, 4. 21, 12. 22, 25. 23, 52. 
56. 57. 24, 3. 13. 25, 4. 26, 

11. 27, 36. 44. H 2, 4. 3, 33. 

60. 4, 27. 59. 69. 95. 6 , 4. 5. 
8 , 44. 9, 2. 46. 57. 10, 17. 11, 
58. 12, 21. 13, 22. 14, 73. 82. 

16, 37. 21, 16. 17. 22, 36. 23, 

1, 7. 24, 13. IH 7, 36. 42. 
8 , 44. 12, 22. 27. 17, 26. 18, 
49. 19, 14. 20, 140. 162. 24, 

12. IV 1, 17. 22. 4, 71. 5, 18. 
7, 23. 80. 9, 15. 29. 11, 3. 12, 

14. 13, 14. 15. 32. 39. 15, 1. 
18, 6 . 19, 14. 43. 20,26. 21, 3. 

23, 29. 29, 2. 30, 4. 31, 6 . 33, 
12. 14. Y 2, 18. 4, 4. 7, 8 . 9. 
48. 9, 8 . 12, 1. 55. 78. 81. 14, 
29. 15, 37. 16, 12. 17, 24. 20, 
62. 21 , 1 . 2 . 23, 10. 25, 9. 
H 37. 116. 139. 147; b. eines 
Adjektivs oder Adverbs: I 2 , 8 . 

24. 4, 1. 85. 8 , 2. 17, 78. 18, 

15. 25. 22, 35. H 6 , 32. 14, 
116. 15, 12. 19, 14. 22, 19. 31. 
39. 24, 6 . m 8 , 10. 14, 94. 

17, 4. 20, 64. 104. 24, 67. 112. - 
26, 8 . 31. IY 1 , 20. (hart P Y) 
46. 5, 8 . 11, 27. 49. 12, 22. 13, 
5. 17. 21. 43. 22, 28. 23, 11. 
26, 25. 28, 6 . 15. 29, 4. V 4, 

18 
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22. 6 , 15. 9, 25. 56. 12, 5. 7. 
8 . 32. 85. 14, 3. 28. 15, 30. 36. 

23, 25. 62. 63. 113. 121. 230; 
besonders harto filu: L 20 . I 1 , 
27. 5, 42. 18, 26. 19, 16. H 
11, 49. 16, 11. 40. 22, 41. m 
2, 29. 12, 16. 13, 4. IY 5, 15. 
17, 11. 19, 70. 31, 32. 35, 34. 
Y 4, 8 . 6,-40. 17, 2. 18,2. 23, 
228, oder auch selbst wieder 
durch filu verstärkt: I 1, 107. 

19, 11. H 9, 93. 14, 115. ni 
13, 12. IY 8, 5. 13,12. 29, 21. 
31, 29. Y 2, 15. 10, 9. - c. 
zur Verstärkung eines Substan¬ 
tivbegriffes: I 22, 37. II 6 , 50. 
IY 5, 10. 9, 32. 26, 32. V 7, 
22 . 

herti st. f. Härte , Herzenshärtig - 
keit, Trotz , Schwierigkeit: n. s. 
iro muates h. III 5, 16. thes 
argen uuillen h. (harti V 1 ) IY 

20, 11 . thero biscofo h. IY 23, 
21 ; d. s. in thero buahstabo herti 
m 7, 75; a. s. thia h. IY 13, 
29. thia langün h. Y 6,46. thia 
iro h. 16, 26. 

herza st n. Herz y Gemüt , Sinn, 
Geist; auch das Liebste: n. s. 
h. ist festi in brusti L 15. h. 
riuzit I 15, 48. HI 1 , 18. IY 

15, 3. iru thaz h. biquam (erza 
F) I 22, 41. thaz h. ist riuag 
II 8 , 20. uuaz raannes h. uuoltl 
Et 11 , 66 . h. gimeit HI 19, 10. 
h. biuuerre V 3, 8 . h. giloubit 
6 , 30. 9, 44. 23, 210. sih rümit 
6 , 33. h. bran [cor nostrum 
ardens erat. Luc. 24 , 32 ] Y 10, 
29. h. uuas filu frö 11 , 28. h. 
ist holdaz 15, 28. h. ist herti 

16, 13. h. süftot 23, 40. ubil 


h. 25, 57; g. s. innan thlnes 
herzen kust I 18, 41. thes h. 
guati H 4, 106. thes h. ougön 
HI 21, 36. in mines h. brusti 
im innersten Herzen HI 24, 34. 
IY 37, 10. V 16, 16. h. guates 
IV 7, 26. thes h. 7, 68 . 17, 2. 
thlnes h. lustin Y 2, 10. thes 
h. freuuida 11 , 20 ; d. s. in 
herzen I 12 , 26. 13,18. 18,38. 

19, 12. 25, 17. H 19, 5. 21, 3. 
5. Y 3, 14. 15, 38. 21, 2. 23, 
23. fon h. H 1 , 10. 3, 48. zi 
h. H 5, 26. 9, 37. 58. 12, 4; 
a. s. thaz herza I 2, 23. 4, 41. 
IH 7, 2. IV 18, 40. 26, 42. in 
herza I 15, 27. 22, 47. (herze 
P 1 ) IH 2 , 14. söragaz h. I 18, 
30. innan ira h. I 22, 30. thaz 
h. frauili (herta V 1 ) n 12 , 90. 
rözagaz h. H 16, 12 . h. reinaz 
[mundo corde. Mtth. 5 , 8 ] 16, 

21 . thultigaz h. 11 , 18. sin h. 
HE 18, 8 . h. sinaz 18, 52. thaz 
steinina h. HI 18, 67. V 6,35. 
thaz iro söra h. m 24, 56. bal- 
daz h. 26, 49. h. min IY 12, 

20 , thaz min liaba h. meinen 
lieben Herrn V 7, 30. thaz si¬ 
naz frauua h. Y 23, 254; n. pl . 
herza iz sint [corda sunt. Ale.] 
n 9, 12; d. pl . ze herzen I 23, 
27. in herzen H 13, 26. 16, 25. 

21, 17. 24, 31. HI 24, 26. IV 
5, 30. 12, 13. 26, 8 . Y 15, 20. 
23, 150. herzen zuiuolönton 
(herzonF) V 11 , 32. mit h. filu 
sörön Y 20,113; a.pl. iro herza 
IH 26, 10 . 

herz-blidi adj. herzerfreuend: 
unfl. er ist thir h. [erit gau- 
dium tibi. Luc. 1 , 14 ] I 4, 31. 
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arm-herzi. 

hia s. hiar. 

h!a sw. f. Gattin; im Plural neutr. 
die Gatten: d. s. zi hitin er mo 
quenün las (hion F) I 4, 3 ; n. 
pl. thiu hlhun (hiun VF) II 8 , 
9; d. pl. thön hiön filu hebig 
thing II 8 , 13. thön h. [paren- 
tes. Luc. 8 , 56 ] in 14, 8 . 
hiafo sw. m. Bornstrauch: d. pl. 
in hiafön [de tribulis. Mtth. 7 , 
16 ] H 23, 14. 

hiar adv. an diesem Orte, hier, 
bei dieser Gelegenheit: S 7. 47. 
I 1 , 122. 2, 11. 27. 30. (3, 3. 
V F) 3, 45. 13, 19. 15, 32. 19, 
26. 27. 22, 44. 45. 60. 24, 15. 
(hia F‘) 26, 6 . 7. 27, 16. H 2, 
16. 3, 57. 4, 33. 63. 77. 79. 

92. 7, 71. (hiare F) 9 , 3. 11. 
11, 42. 66 . 58. 12, 53. 14, 24. 

58. 80. 19, 13. 23, 22 . 24, 40. 

HE 1 , 12. 14. 15. 30. 3, 11. 5, 

1. 6,27.27. 28.31.32. 7,3.58. 

13, 31. 38. 14, 36. 49. 50. 16, 

30. 46. 52. 17, 15. 17. 54. 18, 

5. 19, 1. 2. 11. 13. 13. 14. 20, 

31. 32. 37. 46. 159. 21,15. 22, 

51. 23, 7. 24, 30. 38. 51. 26, 

29. 30. IV 1, 23. 24. 39. 41. 

2, 34. 4, 51. 61. (fehlt V') 62. 
5, 1. 3. 52. 6 , 26. 7, 4. 68 . 83. 

14, 13. (fehlt F) 17, 19. (fehlt 
F) 18 , 38. 19, 16. 19. 23, 44. 
24, 12. 25, 1. 27, 15. 31,4. 34, 
9. V 1 , 3. 14. 4, 42. 43. 45. 
67. 6 , 5. 9. 7, 11. 8 ,1. 11. 41. 
9, 2. 11, 31. 12, 31. 35. 51.54. 
57. 59. 71. 74. 13,1. 14, 5. 10. 
24. 15, 26. 19, 3. 6 . 30. 20, 9. 
61. 104. 22, 4. 23, 9. 15. 17. 

32. 75. 122. 134.137.162.168. 


230. 292. 25, 2. 38. 39. 41. 42. 
87. 97. Hl. 3. 5. 48. 98. 117; 
oft durch einen andern lokal¬ 
adverbialen Zusatz näher be¬ 
stimmt: h. in lante I 17, 24. 

V 9, 23. 19, 26. h. in erdrlche 
IV 1, 38. h. in rlche H14,106. 
HI 1 , 3. 12 , 17. V 2 , 11. 24, 
8 . h. in bergon n 14, 57. h. 
in thesSn rediön L 89. h. in 
Ube I 20, 36. n 3, 63. m 1 , 
23. 19, 37. IV 31, 16. 37, 21 . 

V 3, 2 . 12, 98. 20, 17. 46. h. 
in uuorolti m 1,4. 20, 21. 
IV 15, 31. V 1 , 2. h. in manne 
HI 7, 64. h. in erdu 8,18. 12, 
43. IV 7, 37. V 12, 73. h. un¬ 
ter iu HI 13, 39. 18, 3. h. zi 
Ube V 3, 20. h. untar uns IV 
26, 21. H 57. h. untar uuorolt- 
manne UI 18, 56. h. untar uuo- 
roltmannon V 23, 74. h. in uuo- 
roltübe V 12, 93. h. in uuorolt- 
fristi V 17, 7; oft auch mit 
verallgemeinerndem oder vers- 
füllendem io: S 38. II, 121 . 
2 , 51. 18, 23. HI 5, 21 . IV 7, 
67. V 12, 99. 22, 6 . 23, 8 . 88 . 
89. 91. 149.166. Stets bezeich¬ 
net es einen näherliegenden Ort, 
daher opp. thär n 14, 63. 16, 
8 . V 20, 39. 21, 13. 23, 6 . 7. 
64. 77. 109.167; opp. ienan n 
5,14; opp. öristo H 5, 24; opp. 
thorot V 23, 83; opp. thara V 
23, 170. Vom Orte wird es auf 
die Zeit übertragen und steht 
dann in Verbindung mit nu: I 
1, 12. 114. 2, 41. 3, 46. 47. 
17, 4. 18, 20. 21. n 3, 68 . 4, 
103. 6 , 2. 7, 1. (fehlt F) 9, 29. 
14, 7. 36. 107. 21, 26. IH 1, 

13* 
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1. 27. 6 , 1. 18. 8 , 42. 10, 44. 
12, 6 . 13, 43. 16, 51. 17, 55. 
63. 18, 19. 34. 20, 92. 178. 21, 

2. 22, 4. 14. 23, 3. 52. 24,112. 
IV 19, 67. 20, 30. 24, 29. 27, 
16. 30, 32. Y 1 , 1 . 7, 5. 37. 

8 , 47. 9, 37. 12, 15. 14, 30. 

15, 37. 19, 39. 20, 11. 23, 1 . 
53. 212. 25, 23. 79. oder h. 
mitbont III 18, 24. — In lo¬ 
kalem Sinne steht es auch in 
Verbindung mit anderen Lokal¬ 
adverbien ; s. Hinten. Die Form 
hiare begegnet im Feime: nu 
biare (opp. thäre) I 15, 41. in 
erdu hiare (opp. thäre) II 21 , 

32. III 7, 41. IV 18, 13. 26, 
50. 31, 9. (opp. thäre) 21. H 97. 
142. 

hiar-ana adv. hierin III 19, 13; 
vgl. anafindan. 

hiar-bi-fora adv. hier vorn III 

16, 46. 

hiare s. hiar. 

hiar-fora adv. hiervor II 6 , 4. 
IV 7, 92. 8 , 2 . 22 , 33. 27, 12 . 

33, 26. 35, 44. V 2 , 11 . 4, 6 . 

5, 12. 

hiar-forna adv. hiervor II 2 , 3. 

6 . 3, 29. III 3, 21. 19, 32. IV 
1 , 27. 16, 50. 25, 6 . V 23, 4. 
163. 24, 4. 

hiar-nidana adv. hier unten III 

9, 16. 

hiar-nidare adv. hienieden, auf 
Erden II 21, 31. V 1 , 28. 25, 
95. 103. 

hiar-oba adv. hier oben I 1, 58. 
hiar-obana adv. hier oben (von 
Ort und Zeit) I 24, 19. II 4, 
70. 103. 6 , 3. 9, 1. 22, 9. 24, 
27. V 12, 4. 15, 19.33. 23,43. 


zisamane gi-hien sw. v. I. sich 
vermählen: 3. pl. praet. c. thiu 
zisamane gihitin II 8 , 5. 
hilen, gi-hilen s. ilen. 
himil st. m. Himmel , sowohl der 
natürliche , als der Himmel in 
religiösem Sinne , als Aufenthalt 
der Seligen: n. s. I 11, 12 . 
[aperti sunt caeli. Mtth. 3 , 16 ] 
25, 15. H 1 , 3. 14. 17. 21.35. 

3, 20. 7, 4. IV 11 , 7; g.s. (hi- 
railes gimacba F himilis V P) 
I 1 , 56. himiles I 5, 24. sluzilä 
h. [claves regni caelorum. Mtth. 
1 6 , 19 ] III 12 , 37. thes h. gi- 
mali (bimilricbes F) V 17, 34. 
24, 5. h. gikamare H 21. höhi 
thes b. H 159; d. s. in himile 
L 86 . S 41. (humile F) I 3, 32. 
5, 47. 7, 16. 17, 18. H 3, 10. 
[in caelis. Mtth. 5 , 12 ] 16, 38. 
[in caelis. Mtth. 16 , 19 ] HI 12, 
44. V 1, 28. 12, 62. [in caelo. 
Mtth. 28 , 18 ] 16, 19. 22, 11. 
23, 204. 25, # 95. 103. fon b. 
S 31. I 4, 63. 12, 30. H 1, 12. 

4, 31. 13, 21 . IH 20, 173. IV 
23, 42. V 12, 60. 21, 8 . ir h. 
I 5, 3. untar b. 5, 54. zi h. 5, 
71. [in caelum. Luc. 2 , 15 ] 12, 
33. H 69. üf zi h. III 24, 89. 

IV 15, 61. tifan h. U 19, 20. 
[sicut in caelo. Mtth. 6, 10 ] 
21 , 31. HI 7, 21 . himile gi- 
zango IV 26, 27; i. s. himilo 
gizengi I 20 , 10 ; a. s. in himil 
[in regnum caelorum. Mtth. 7 , 
21 J II 23, 19. V 22, 1. then b. 
III 12, 14. [caelum. Apoc. 6 , 
13 ] V 19, 32. [caelum. Joh. 1 , 
51 ] II 7, 72; g. pl. höhl himilo 

V 18, 9; d. pl. in himilon n 
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21, 28. fon h. V 12, 74; a. pl. 
üf in himilä, V 1, 19. ubar h. 
alle I 2 , 13. 15, 35. (himil F) 
II 4, 74. 

himil-gualltchi st. f. Himmels- 
Herrlichkeit: a. s. V 4, 53. 

himilis s. himilisg. 

himilisg adj. himmlisch: unfl. hi¬ 
milis (himiles F) I 1 , 56; st. a. 
pl. m. himilisge theganä, IV 17, 
17; st n. s. f. himilisgu (himi- 
liscu P 1 ) menigl [multitudo mi- 
litiae caelestis. Luc. 2 , 13 ] I 

12 , 22 ; st. a. s. f. himilisga 
uuunna HI 9, 15. h. munt IV 
27, 20; st. a. pl. f. in himilisgo 
scöni H 161; sw. a. s. m. then 
kuning himilisgon (himilisgan V 
himiliscon F) IV 27, 9. then 
himilisgon druhtin I 11 , 54 . 
then h. heilant I 12 , 13. then 
h. got IV 19, 47; sw. d. s. m . 
themo himilisgen kuninge III 2 , 
38; sw. n. s. m. ther himilisgo 
got I 12, 9. ther kuning h. (hi- 
milisco F) IV 23, 40; sw. d. s. 
n. fon himilisgen liohte (himi- 
lesgen F) I 12 , 4. 

himil-kamara st. f. Himmelsge¬ 
mach: d. s. in himilkamaru II 
9, 9. 

himil-richi st. n. Himmelreich: n. 
s. (himilrihhi D 1 ) I 23, 12. 28, 

13. thaz h. höhaz (himirichi V l ) 
[regnum caelorum. Mtth. 5 , 3 ] 
II 16, 3 tbaz höha h. [regnum 
tuum. Mtth. 6 , 10 ] 21, 29. V 
23, 86 ; g. s. himilriches scöne 
S 21. thes höhen h. S 37. III 
26, 22. IV 5, 38. h. höhl I 4, 
64. [in excelsis. Luc. 2 , 14 ] 12, 
23. thes h. I 28, 15. H 6 , 58. 


[regnum dei. Joh. 3 , 3 ] 12,18. 
36. IV 35, 15. V 20, 116. 23, 
72. thes h. rihti [regnum dei. 
Mtth. 6 , 33 ] II 22, 29. h. deil 
[regnum caelorum. Mtth. 5 , 20 ] 
II 18, 7. thes h. Ingang IV 33, 
29. h. höhl [de caelo. Mtth. 
28 , 2 ] V 4, 25. 23, 44. thiu h. 
guatl V 23, 16. thes h. guat 
23, 33. thes h. scöni 23, 34. 
H 9. h. suazl V 23,101. h. dohta 
23, 236. h. frithof H 6 . h. fre- 
uuida H 20; i s. inhirailrlehe 
I 2 , 43. 11 , 56. 12 , 28. II 24, 
44. IV 9, 28. V 23, 2. in themo 
höhen h. [regnum caelorum. 
Mtth. 5 , 10 ] (himilrichi V 1 ) II 
16, 31. V 23, 70. H 35. zi the¬ 
mo höhen h. I 28, 12 . III 26, 
62. fon h. [de caelo. Joh. 1 , 32 ] 
I 25, 23. II 5, 28. 6 , 48. (hi¬ 
milrichi P) [caelestia. Joh. 3 , 
12 ] 12, 60. V 20, 5. zi h. IV 
6 , 28. V 23,#76; a. s. himil¬ 
richi L 91. I 5, 32. V 1, 44. 
thaz höha h. (himulrichi F 1 ) I 
5, 56. V 18, 11. h. höhaz H 1, 
25. in h. [in regnum dei. Joh. 

3 , 5 ] II 12, 31. [in caelum. 
Joh. 3 , 13 ] 12, 61. in thaz höha 
h. [in excelsis. Mtth. 21 , 9 ] IV 

4, 50. 

hina adv. hin nach einem Orte y 
und daher weg von einem an¬ 
dern , daher hold mit hin , bald 
mit weg zu übersetzen: h. in 
elilente I 21 , 3 . hina ubar hi¬ 
milä, II 4, 72. IV 24, 15. 
hina-faran. 

hina-forn adv. fon altön zltin hi¬ 
naforn von alten Zeiten ab wei¬ 
terhin H 126. 
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1. 27. 6 , 1. 18. 8 , 42. 10, 44. 
12, 6 . 13, 43. 16, 51. 17, 55. 
63. 18, 19. 34. 20, 92. 178. 21, 

2. 22, 4. 14. 23, 3. 52. 24,112. 
IV 19, 67. 20, 30. 24, 29. 27, 
16. 30, 32. Y 1 , 1 . 7, 5. 37. 

8 , 47. 9, 37. 12, 15. 14, 30. 

15, 37. 19, 39. 20, 11. 23, 1 . 
53. 212. 25, 23. 79. oder h. 
mithont DI 18, 24. — In lo¬ 
kalem Sinne steht es auch in 
Verbindung mit anderen Lokal¬ 
adverbien ; s. unten. Die Form 
hiare begegnet im Reime: nu 
hiare (opp. tbäre) I 15, 41. in 
erdu hiare (opp. thäre) II 21 , 

32. m 7, 41. IV 18, 13. 26, 
50. 31,9. (opp. thäre) 21. H97. 
142. 

hiar-ana adv. hierin III 19, 13; 
vgl. anafindan. 

hiar-bi-fora adv. hier vorn III 

16, 46. 

hiare s. hiar. 

hiar-fora adv. hiervor II 6 , 4. 
IV 7 , 92. 8 , 2 . 22 , 33. 27, 12 . 

33, 26. 35, 44. V 2 , 11 . 4, 6 . 

5, 12. 

hiar-forna adv. hiervor II 2 , 3. 

6 . 3, 29. III 3, 21 . 19, 32. IV 
1 , 27. 16, 50. 25, 6 . V 23, 4. 
163. 24, 4. 

hiar-nidana adv. hier unten III 

9, 16. 

hiar-nidare adv. hienieden, auf 
Erden H 21, 31. V 1, 28. 25, 
95. 103. 

hiar-oba adv. hier oben I 1 , 58. 
hiar-obana adv. hier oben (von 
Ort und Zeit) I 24, 19. II 4, 
70. 103. 6 , 3. 9, 1. 22, 9. 24, 
27. V 12, 4. 15, 19.33. 23,43. 


zisamane gi-hien sw. v. I. sich 
vermählen: 3. pl. praet. c. tbiu 
zisamane gihitln II 8 , 5. 
hilen, gi-hilen s. ilen. 
himil st. m. Himmel , sowohl der 
natürliche , als der Himmel in 
religiösem Sinne , als Aufenthalt 
der Seligen: n. s. I 11, 12 . 
[aperti sunt caeli. Mtth. 3 , 16 ] 
25, 15. H 1, 3. 14. 17. 21.35. 

3, 20. 7, 4. IV 11,7; g.s. (hi- 
miles gimacha F himilis Y P) 
I 1 , 56. himiles I 5, 24. sluzilä 
h. fclaves regni caelorum. Mtth. 
16 , 19 ] III 12 , 37. thes h. gi- 
mäli (bimilriches F) V 17, 34. 
24, 5. h. gikamare H 21. höhl 
thes h. H 159; d. s. in himile 
L 86 . S 41. (bumileF) I 3, 32. 
5, 47. 7, 16. 17, 18. II 3, 10. 
[in caelis. Mtth. 5 , 12 ] 16, 38. 
[in caelis. Mtth. 16 , 19 ] III 12, 
44. V 1, 28. 12, 62. [in caelo. 
Mtth. 28 , 18 ] 16, 19. 22, 11. 
23, 204. 25, .95. 103. fon h. 
S 31. I 4, 63. 12 , 30. II1, 12 . 

4, 31. 13, 21. m 20, 173. IV 
23, 42. V 12, 60. 21, 8 . ir h. 
I 5, 3. untar b. 5, 54. zi h. 5, 
71. [in caelum. Luc. 2 , 15 ] 12, 
33. H 69. üf zi b. HI 24, 89. 

IV 15, 61. üfan h. II 19, 20. 
[sicut in caelo. Mtth. 6 , 10 ] 
21 , 31. HI 7, 21 . himile gi- 
zango IV 26, 27; i. s . bimilo 
gizengi I 20 , 10 ; a. s. in himil 
[in regnum caelorum. Mtth. 7 , 
21 J II 23, 19. V 22, 1. then h. 
III 12 , 14. [caelum. Apoc. 6 , 
13 ] V 19, 32. [caelum. Joh. 1 , 
51 ] II 7, 72; g. pl. höhl himilo 

V 18, 9; d. pl. in bimilon II 
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21, 28. fon h. V 12, 74; a. pl. 
üf in himilä V 1, 19. ubar h. 
alle I 2 , 13. 15, 35. (hirail F) 
II 4, 74. 

hiinil-guallichi st. f. Himmels¬ 
herrlichkeit : a. s. V 4, 53. 

himilis s. himilisg. 

hiinilisg adj. himmlisch: unfl. hi¬ 
milis (himiles F) I 1 , 56; st. a. 
pl. m. himilisge theganä IV 17, 
17; st n. s. f. himilisgu (himi- 
liscu P 1 ) menigi [multitudo mi- 
litiae caelestis. Luc. 2 , 13 ] I 

12 , 22 ; st a. s. f. himilisga 
uuunna HI 9, 15. h. munt IV 
27, 20; st a. pl. f. in himilisgo 
scöni H 161; sw. a. s. m. then 
kuning himilisgon (himilisgan V 
himiliscon F) IV 27, 9. then 
himilisgon druhtln I 11, 54. 
then h. heilant I 12, 13. then 
h. got IV 19, 47 ; sw. d. s. m. 
themo himilisgen kuninge III 2 , 
38; sw. n. s. m. ther himilisgo 
got I 12 , 9. ther kuning h. (hi- 
milisco F) IV 23, 40; sw. d. s. 
n. fon himilisgen liohte (himi- 
lesgen F) I 12 , 4. 

himil-kamara st f. Himmelsge¬ 
mach: d. s. in himilkamaru II 
9, 9. 

himil-richi st. n. Himmelreich: n. 
s. (himilrihhi D 1 ) I 23, 12 . 28, 

13. thaz h. höhaz (himirichi V 1 ) 
[regnum caelorum. Mtth. 5 , 3 ] 
II 16, 3 thaz höha h. [regnum 
tuum. Mtth. 6, 10 ] 21, 29. V 
23, 86 ; g. s. himilriches scöne 
S 21. thes höhen h. S 37. in 
26, 22. IV 5, 38. h. höhi I 4, 
64. [in excelsis. Luc. 2 , 14 ] 12, 
23. thes h. I 28, 15. H 6 , 58. 


[regnum dei. Joh. 3 , 3 ] 12,18. 
36. IV 35, 15. V 20, 116. 23, 
72. thes h. rihti [regnum dei. 
Mtth. 6 , 33 ] II 22, 29. h. deil 
[regnum caelorum. Mtth. 5 , 20 ] 
II 18, 7. thes h. Ingang IV 33, 
29. h. höhi [de caelo. Mtth. 
28 , 2 ] V 4, 25. 23, 44. thiu h. 
guati V 23, 16. thes h. guat 
23, 33. thes h. scöni 23, 34. 
H 9. h. suazi V 23,101. h. dohta 
23, 236. h. frithof H 6 . h. fre- 
uuida H 20; d. s. in hirnilriche 
I 2 , 43. 11 , 56. 12 , 28. II 24, 
44. IV 9, 28. V 23, 2. in themo 
höhen h. [regnum caelorum. 
Mtth. 5 , 10 ] (himilrichi V 1 ) II 
16, 31. V 23, 70. H 35. zi the- 
mo höhen h. I 28, 12 . III 26, 
62. fon h. [de caelo. Joh. 1 , 32 ] 
I 25, 23. H 5, 28. 6 , 48. (hi¬ 
milrichi P) [caelestia. Joh. 3 , 
12 ] 12, 60. V 20, 5. zi h. IV 
6 , 28. V 23,«76; a. s. himil¬ 
richi L 91. I 5, 32. V 1, 44. 
thaz höha h. (himulrichi F 1 ) I 
5, 56. V 18, 11. h. höhaz II 1, 
25. in h. [in regnum dei. Joh. 

3 , 5 ] II 12, 31. [in caelum. 
Joh. 3 , 13 ] 12, 61. in thaz höha 
h. [in excelsis. Mtth. 21 , 9 ] IV 

4, 50. 

hina adv. hin nach einem Orte , 
und daher weg von einem an¬ 
dern , daher bald mit hin , bald 
mit weg zu übersetzen: h. in 
elilente I 21 , 3 . hina ubar hi- 
milä II 4, 72. IV 24, 15. 
hina-faran. 

hina-forn adv. fon alten zitin hi¬ 
naforn von alten Zeiten aib wei¬ 
terhin H 126. 
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[cibos emerent. Joh. 4 , 8 ] LI 
14, 11; 3. s. praet. c. 6 r thih 
holöti II 7, 63; 3. pl. praet. c. 
imo einan esil holötin (holetin 
V giholotin F) IV 4, 6 . arrntf 
uuihtir h. IV 6 , 23; 2. s. imp. 
holo tbinan gomman [voca virum 
tuum. Joh. 4 , 16 ] II 14, 47. 
gi-holön sw. v. II. trs. holen, 
herbeiholen, bringen, rufen: 3. s. 
praet. i. uuio er giholöta ioh 
surne zimo ladöta II7, 75. zimo 
nan g. 8 , 43. g. thera dohter 
thaz guat III 11 , 27. lioht thir 
heim giholöta (holota F) dir das 
Augenlicht zurückbrachte III 20 , 
72; 3. s. praet c. thes unazares 
giholötl [haurire aquam. Joh. 4 , 
7 ] II 14, 14. then funston nö- 
tagan giholötl (giholiti P 1 ) mit 
Zwang ergriff\ wegschleppte IV 
12, 63; 3. pl. praet. c. einan 
esil giholötln (holotin P V) IV 
4, 6 ; 1. s. praes. c. thaz ih inan 
giholön V 7, 51. 
thara-holön sw. v. II. trs. da¬ 
hin holen , rufen: 3 . s. praet. c. 
er iuih tharaholötl V 20, 70. 
höna st. f. Hohn, Spott: a. s. 
in höna zum Spotte, um ihn zu 
verspotten IV 23, 7. 
honen sw. v. I. trs. verhöhnen: 
3. pl. praet. i. höntun nan mit 
iro sceltuuorton II 9 , 86 . h. nan 
mit uuorton [illudentes dice- 
bant. Mtth. 27 , 41 ] IV 30, 19. 
gi-hönen sw. v. I. trs. verhöh¬ 
nen: 3. pl. praet. c. uuio sie 
nan gihöntln IV 22, 30. 
höni adj. mit Schmach bedeckt, 
ehrlos, spöttlich: st. n. s. m. hö- 
nör III 20,£163. 


höno adv. blintilingon höno IH 
20 , 116. 
un-höno. 

hönida st. f. Spott, Hohn, Schimpf: 
n. s. iz h. sl (honidi? P 1 ) IH 

19, 6 ; d. s. zi hönidu imo iz 
dätun (honidon V 1 ) IV 22, 29; 
a. s. uuir hönida gihengön (ho¬ 
nidi P 1 ) III 19, 7; d.pl. zi hö- 
nidön IV 22, 22. 

hön-lih adf. spöttisch, schmählich , 
schimpflich: st d. s. f. in hön- 
llchöru zälu H 74; st g. pl. n. 
hönllchöro uuorto IV 23, 11; 
sw. a. s. n. thaz hönlicha krtizi 
IV 1 , 43. 

hören sw. v. I. 1) trs. hören , er¬ 
hören ; a. mit nominalem Objekt: 
inf. h. öuangelion L 89; 2. s. 
praes. i. hörist engilo sank V 
23, 179. h. allaz 23, 202; 3. s . 
praes. i. thaz hörit er [audivit. 
Joh. 3 , 32 ] n 13, 24. h. uuort 
slnaz [verba dei audit. Joh. 8 , 
47 ] III 18, 7 . thaz er ni h. 
[deus non audit. Joh. 9 , 31 ] 

20, 152; 2. pl. praes. i. ni hö¬ 
ret iriz (horitF) [auditis. Joh. 
8 , 47 ] III 18, 9; 3.pl. praes. L 
hörent mlna stimma [vocem 
meam audient. Joh. 10 , 27 ] III 
22, 22; 3. s. praet. i. ni hörta 
man thaz 117, 16. H 9, 23. iz 
hörta UI 16, 61. uuer h. thiz 
gimah m 20, 147. iz thisu uuo- 
rolt h. IV 19, 7; apoc. hört al 
ther liut thia redia (horta F) 
m 17, 6 ; 2. pl. praet i. ir 
hörtut thaz ungimah (hotutV 1 ) 
IV 19, 65; 3. pl. praet i. thia 
se hörtun U 24, 12. uuaz sies 
h. KI 12, 9. sie h. iz IV 1 , 21. 
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thaz h. sie 6 , 46. thaz h. tkie 
liuti 33, 22; 2. pl. imp. uuio 
ih iu gibiete thaz höret II 19, 
13; b. mit abh. Satze: 2. s. 
praes . i. thu höris uuaz sie nen- 
nent (horist F) IV 19, 40; 3. s. 
praet i. apoc. ni hört er uuer 
ther fater uuäri II 4, 26; 3. s. 
praes . c. apoc . hör er uuaz got 
gibiete I 1 , 121 ; 2. s. praet e. 
ni thu hörtlst uuio leid ther 
anderer ist H 39; c. mit Acc. 
c. Inf.: 3. s. praet. i. apoc. then 
fater hört er sprechan 125,15; 

2. pl. praet. i. ir hörtut quedan 
mih II 13, 5; d. absolut , mit 
einem Adv. statt des Obj.: 2. s. 
praet. i. thu ni hörtös fon themo 
heilante (horthus F) Y 9, 23; 

3. s. praet. c. sö man hört! m 
17, 30. — 2) itr . hören auf ge¬ 
horchen ; a. c. dat.: inf. sie mo 
uuollent hören III 15, 46; 3. s. 
praes . i. hörit stimmu [audit 
vocem eius. Joh. 3 , 29 ] II 13, 
12 . h. mir, h. stimmu faudit 
vocem meam. Joh. 18 , 37 ] IV 
21, 33. 34; 3. s. praet. c. thoh 
er imo es ni hört! II 5, 19. 
muate h. IV 13, 52. er in ni 
h. 24, 2; 2. s. imp. ni höri the¬ 
mo muate I 18, 40; b. c.gen.: 
3. s. praet . i. er hörta slnöro 
uuorto II 9, 57; 3. s. praet. c . 
iüdas es ni hörti IV 11 , 42. 
gi-hören sw. v. I. 1 ) trs. hören , 
erhören; a. mit nominalem Obj.: 

1. s. praet. i. ih gihörta thia 
stimmün thlna I 6 , 11 .; 3. s. 
praet. i. siu gihörta thaz II14, 
85. er thiu g. III 4, 30. thia 
kunft g. HI 24, 5. gihörta iz 


(gihortiz V gihorthaz F) I 9, 3; 
3. pl. praet. i. thie iz gihörtun 
I 9, 37. 13, 15. thaz imbot sie 
g. [cum audissent regem. Mtth. 

2 , 9 ] 17, 53. thaz g. (hortun F) 
m 16, 73. 17,46. iz g. ni 19, 
19. 24, 110. IV 16, 41. thiz g. 
III 24, 74; 3. s. praes. c. thaz 
iz got gihöre II 21 , 18; 3. s. 
praet. c. gihörtl sö frönisg ärunti 
I 12, 10. er thaz g. IV 22, 2 . 
sin öra iz g. V 23, 24; 3. pl. 
praet. c. sie iz gihörtln IV 19, 
30; p. praet. thaz eigut ir gi- 
hörit [ipsi audivimus. Luc. 22 , 
71 ] IV 19, 67; st. n. s. n. p. 
praet ist gibet thlnaz fon druh- 
tine gihörtaz [exaudita est de- 
precatio tua. Luc. 1 , 13 ] 14, 
28; b. mit abh. Satz: 3. s.praet. 
i. siu thaz gihörta thaz er iz 
antöta [videns quia non latuit. 
Luc. 8 , 47 ] III 14, 37. g. uuio 
er uuemöta [audivit quia eie- 
cerunt eum. Joh. 9 , 35 ] 20,169. 
g. thaz er zorkolöta 23, 25. g. 
thaz krist tharaqueman uuas 
[cognovit quia illic est. Joh. 
12 , 9 ] IV 3, 1 ; apoc. gihört er 
märi thär ander kuning uuäri 
[audiens quod archelaus regna- 
ret. Mtth. 2 , 22 ] I 21,11; 3.pl. 
praet. i. gihörtun ungemo thaz 
uuir niazen gerno I 17, 32; 

3. s. praet c. er gihörtl thaz ther 
öuuarto bäti I 4, 18; c. mit 
Acc. c. Inf: man gihörtl uuei- 
nön uulb I 20, 27; d. absolut 
mit Adv.: 1. s. praes. i. sö ih 
gihöru IV 21, 28. — 2) itr. c. 
dat gehorchen: 2. s. imp. gi- 
höri mir HI 4, 27. 
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hera-hören sw. v. I. itr. her¬ 
hören: 2. pl. imp. hera höret 
IV 26, 29. 

horn st. n. Horn (eines Tieres); 
ferner das Blasinstrument; der 
Arm des Altars, Kreuzes: n. s. 
thes krüces horn V 1 , 19; g.s. 
dag hornes [dies tubae. Soph. 
i, 15 "| V 19, 25; d. s. zi thes 
krüzes horne IV 26, 2 ; a. s. 
horn heiles [cornu salutis. Luc. 
i, 69 ] I 10, 5. bläsent iro h. 
IV 7, 41; d. pl. mit thön hor- 
non II 9, 60. in thes crüces h. 
II 9, 83. 

horn-gi-bruader st. m. Aussätzige: 
n. s. ein horngibruader [para- 
lyticus. Mtth. 9 , 2 ] III 14, 65; 
a. s. h. heilta [leprosus. Mtth. 
8 , 2 ] II 24, 9; n. pl. horngi¬ 
bruader III 14,64; a.pl. horn¬ 
gibruader heile III 1, 15. h. 
suäre 111^9, 6 . h. heilta IV 26, 
15. h. heilet [leprosos mundate. 
Mtth. 10 , 8 ] V 16, 37. 

horo st. n. Koth: d. s. mit ho* 
rouue III 20, 157; a. s. uuo- 
raht er ein horo [lutum fecit 
Joh. 9 , 6 ] m 20, 23. thaz h. 
thananämi 20 , 26. thaz h. thana- 
thuag 20, 27. 49. githuar ein h. 
20, 48. kleibta mir ein h. thär 
[lutum mihi posuit super ocu- 
los. Joh. 9 , 15 J 20, 59. thaz h. 
giklan 21, 4. 

hör-sam adj. gehorsam: unfl. uuis 
h. 1 18, 40. 

gi-hor-sam adj. gehorsam: unfl. 
I 3, 14. 

horsg-lih adj. hurtig, eifrig, eilig: 
st. d. s. m. mit horsgllchemo 
uuillen (horglichemo F 1 ) V 15, 


8 ; st. a. s. f. in horsgllcha frist 
V 8 , 10. 

houbit st. n. Kopf, Haupt, Haupt¬ 
sache ; dient auch zur Umschrei¬ 
bung der Person: n. s. manni- 
llches h. (mancher) uuard es 
gidruabit I 17,31. alles guates 
h. HI 24, 29. thaz h. IV 27, 
20. V 3, 10. got ist kristes h. 
[caput Christi deus. I Cor. 11 , 
3 ] 8 , 15; g. s. thes houbites 
ramta IV 17, 3; d. s. in hou- 
bite (hobite F 1 ) V 2, 10; a. s. 
in houbit slnaz auf ihn S 4. 
ubar thln h. über dich Pt), 14. 
thaz sin lioba h. H 6 , 52. [ca¬ 
put. Joh. 13 , 9 ] IV 11, 34. in 
h. [imposuerunt capiti eius. Joh. 
19 , 2 ] 22, 21. ubar slnaz h. 27, 
24. uuegitun iro h. [moventes 
capita. Mtth. 27 , 39 ] IV 30,7; 
d. pl. zön houbiton [ad caput. 
Joh. 20 , 12 ] V 7, 16. 8 , 17. zi 
kristes h. 8 , 21 . 
mano-boubit. 

houf st. m. Haufen : d. s. detazi 
houfe zusammenballte n 1 , 22 ; 
a. s. uuarf in houf [subvertit. 
joh. 2 , 15 ] n 11, 15. 

gi-houfön sw. v. II. trs . auf¬ 
häufen: mit refl. Dativ: 3. s. 
praes. i. gihoufot er mo manag 
guot (gehuofot F) I 24, 18. 

houuuan st. v. trs. treffen, fällen: 
3. s. praes. c. thaz sie nan ni 
houue (houuue V) I 23, 59. 

buab st. m. Spott: d. s. zi hue 
habetun nan [illudebant ei. 
Mtth. 27 , tg] IV 22, 25. habe¬ 
tun nan zi huahe [blasphema- 
bant eum. Mtth. 27 , 39 ] IV 30, 3. 

huan st. n. Huhn: n. s. ör thaz 
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haan singe [antequam gallus 
cantet. Mtth. . 26 , 34 ] IV 13, 
36. tbaz h. gikundti thes dages 
kunfti [gallus cantavit. Mtth. 
26 , 44 ] 18, 34. 

huar st n. Ehebruch: g. s. thes 
haares uuän [ne lapidaretur ut 
adultera. Hrab.] I 8 , 6 . in hua- 
res undäti [in adulterio. Joh. 8 , 

4] m 17, 14. 

huareri st m. Ehebrecher: n.pl. 
thie huarerä Y 21, 15. 

hnarilin adj. buhlerisch, geil: st 
n. s. n. ist film huarillnaz (hua- 
ralinaz F) [immundum. Hrab.] 
IY 5, 8 . 

huar-lust st f. Wollust: n. s. 
in 17, 64. 

hiiarön sw, v. II. 1 ) itr. Wollust 
treiben: 3. s. praes . i. man ni- 
hein ni huoro [non moechabe- 
ris. Mtth. 5 , 27 ] II 19, 2 . — 
2) trs. Unzucht treiben mit: 3. 
s. praes. i. er huoröt sia (hua- 
rot F) [moechatus est eam. 
Mtth. 5 , 28 ] II 19, 5. 
fir-huarön sw. v. II. durch 
Unzucht zu Grunde richten: p. 
praet. uuir uuärun mit abgoton 
firhuaröt [idololatriis immundi. 
Hrab.] IY 5 , 17. 

huarra sw. f. Ehebrecherin: a.s. 
eina huarrün [mulierem in adul¬ 
terio deprehensam. Joh. 8 , 3 ] 

in 17, 8 . 

huasto sw. m. Hüstelt: g. s. thes 
huasten angusti der ängstigende 
Husten V 23, 144. 

haaten sw. v. I. itr. behüten, be¬ 
achten, beobachten; c. gen.': inf. 
thes kristes grabes hueten (hua- 
ten F) IV 27, 2; 3. s. praet i. 


iro zueio huatta 113,11. gotes 
uuillen huatta I 16, 12 . h. thes 
kindes 19, 1; 3. pl. praet. c. 
huattun sin IY 36, 24. 

hue s. huah. 

huggen sw. v. I. hogen sw. v. 
III. denken an, beherzigen, sich 
erinnern, bedacht sein auf; a. 
c. gen.: 1. s. praes. c. hugge 
thlnes uuillon DI 1 , 26; 1. pl. 
praes. c. huggen thera uuunnu 
(d. s. des Reimes wegen) H 18; 
2. s. imp. hugi thera thinera 
giscefti I 2 , 26. h. mines uuor- 
tes 2 , 27. h. thero minero uuorto 
I 19, 11. H 9, 93. Y 15, 37. 

h. thes III 23, 31. hugu (hugi 
F) thes H 22, 24; apoc. hug 
es harto I 15, 28. IV 13, 13; 

2. pl. imp. hugget (huget V 1 ) 
therero uuorto I 23, 57. IV 15, 
8 . b. mit thes und abh. Satz: 

3. pl. praet. c. thes ni hogetin 
oba sie thaz gifrumitln IV 3, 
13. c. mit abh. Satz (Relativ-, 
Fragesatz oder mit thaz): inf. 
huggen thaz er giböt UI 16, 16. 
uuir sculun h. thaz sie nan uns 
nirzuken IY 8 , 15. h. uuio er 
thaz biuuarb 37, 8 ; 3. s. praes. 

i. hugit uuär iz si V 23, 41; 
3. s. praet. i. hogeta uuio er in 
sageta IY 16, 54; 3. pl. praet 
i. hogtun (ogtun F) uuio er gi¬ 
böt IY 9, 16; 2. s. imp. hugi 
uueih thir saget! I 3, 29. h. 
uuaz thaz fers singe I 12 , 26. 
h. uuio ih quad 18, 43. d. mit 
zi c. dat.: 3. s. praes. i. hugit 
zi theru stimmu II 13,14; 3. s. 
praet. i. hugita zi theru thrau 
IV 27, 2. e. mit tharazua (und 
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abh. Satze): inf. huggen thar- 
zua IV 37, 12 . V 5, 21 . thara- 
zua h., in thaz grab leggen IV 
35, 8 ; 3 . s. praet. i. tharazua 
er hugita IV 8 , 26. 27, 2 ; 1. s. 
praes. c. ih tharzua hugge V 
25, 99; 1. pl. praes. c. uuir 
tharzua huggen in herzen uns 
iz leggen II 24, 31. tharzua h. 
thes himilrlches thiggen V 23, 
72; 3. s. praet c. tharazua bo- 
geti mit thionöstu iru fagötl I 
8 , 22; 3. pl. praet. c. hogtin 
tharazua II 24, 13. 
bi-huggen sw. v. I. trs. beach¬ 
ten , bemerken: 3. s. praet. i. 
thaz bihugita II 8 , 12 . 
gi-huggen sw. v. I. gi-hogen 
sw. v. III. itr. denken , sich er¬ 
innern an , beherzigen ; a. c. gen.: 
inf. thes sculut ir gihuggen 
(huggen V 1 ) II23, 8 ; 3. s. praes. 
i. gihugit thes kindes III1, 36; 
3. pl. praet. i. thes uuizzödes 
gihugitun F gihogetun P l ) I 
22, 6 ; 3. s. praet. i. gihogat er 
thero fuazo V 8 , 25; 1. s. praet. 
c. ih thes gihogetl II 23, 21 ; 
3. s. praet. c. man thes alten 
gihogetl I 9,14; 3.pl. praet. c. 
sie thln gihogetln I 2 , 37; 2 . s. 
imp. gihugi uuortes mines IV 
13, 38. g. thines scalkes [me- 
mento mei. Luc. 23 , 42 ] 31, 
19. g. min 31, 21. b. c. gen. 
und abh. Satze: 3. s. praet. c. 
thes gihogtl ouh nakote githagtl 
IV 2 , 24. c. mit abh. Satze: 3. 
s. praes. i. gihugit thaz er her 
iz liaz I 10, 12; 3. s. praet. c. 
gihogetl thaz then namon ha- 
betl I 9, 22. g. thaz kuning 


fuari IV 4, 23. d. absolut: 2. 
pl. praes. c. ni ir gihugget H 153. 
hera-huggen sw. v. I. itr. her¬ 
denken: 2. s. imp. hugi hera 
H 12, 54. 

ir-huggen sw. v. I. ir-hogen 
sw. v. III. itr. sich erinnern an, 
denken an, ersinnen ; a .c.gen.: 
1. s. praes. i. irhuggu ih leides 
(irhugg F) EI 1 , 17; apoc. ir- 
hugg ih däto L 37. i. ih guates 
Sil; 1. s. praes. i. yrhugis 
eines man [ibi recordatus fue- 
ris. Mtth. 5 , 23 ] II 18, 21; 3 . 
pl. praes. c. sierhuggent (sie 
irhuggent F) uuortes V 23, 47; 
3. s. praet. i. thes unser muat 
irhogeta [recordati sumus. Mtth. 
27 , 63 ] IV 36, 6 ; 3.s. praet. c. 
es mannes muat irhogetl (irho- 
giti F 1 ) V 23, 21. b. c. gen. 
und abh. Satze: 3. pl. praet. c. 
thes irhogetln uuio fon aegypto 
fuarun m 15, 11. c. mit abh. 
Satz: 3. s. praet. i. apoc. irhogt 
er thaz imo al gaganta (yrhogt 
V erhogt F) IV 18, 37; 3. pl. 
praet. i. irhogtnn (irhougtun F) 
thaz er iz er meinta II 11, 55. 
thara-huggen sw. v. I. itr. da¬ 
hin denken , dahin den Gedanken 
richten: inf. V 23, 49. 
hugo-lust s. hugulust. 
gi-hugt st. f. Erinnerung: d. s. 
in gibugti iro sin iti ihrer Er¬ 
innerung sein V 25, 89. duat 
zi gihugte erinnert er daran V 
19, 32; a. s. gihugt duan erwäh¬ 
nen r, c. gen.: thes duent buah 
thär gihugt (gihuct P) das er¬ 
zählen die heiligen Schriften II 
8 , 33. V 13, 19. duat iu gihugt 
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denkt zu eurem Besten daran 
H 156; d. pl. iz uuard in zi 
einen gihugtin gidän es tvard 
das euch zur Mahnung gethan 

III 15, 9. 

hugu st m. Geist, Gedanke, Ge¬ 
sinnung, Mut: n. s. iz iußr h. 
iruuallo S 8 . thaz mannes h. 
rekit II 11, 67. imo ther h. 
uuankta m 8 , 39; g. s. huges 
filu guates II 24, 28. festes 
huges follon IV 16, 4; d. s. 
thaz siu zi huge haböta was ihr 
auf der Seele lag I 7, 1 . in h. 
ioh in muate II 24, 16; a. s. 
giduat er hugu slnan blldan 31 
13, 36. then li. ni läzet uuan- 
kön II 21, 8 . zi thisu mir then 
h. dua darauf richte meinen 
Sinn III 7, 2 . freuuita er h. 
slnan 18, 51. then h. uuir gi- 
uuezzön IV 5, 58. er sihit h. 
in thßn githankon V 18, 14. 
uuior h. rihta slnan H 28. 

hugu-lust st. f. Neigung, Gesin¬ 
nung : n. pl. thaz sin hugolusti 
(hugulusti F) in rehteru kusti 

IV 37, 9; d. pl. mit rehten hu- 
gulustin (hugulistin P hugilu- 
stin F) IV 37, 38; a. pl. tbio 
hugulusti (hugilusti F) II11, 64. 

hnlden sw. v. I. itr. gewogen ma¬ 
chen, geneigt machen, mit refl. 
Bat.: 3. s. praet. i. mit zuhtin 
si er mo hulta (huldta VF) II7,3. 

hnldi st. f. Treue (im Verhältnis 
vom Biener zum Herrn); Huld, 
Gnade (im Verh. vom Herrn 
zum Biener): d. s. mit huldi 
S 35; a. s. ir mir leistlt huldi 

V 12, 9; n. pl. huldi mlno V 
15, 36; a. pl. thio huldi S 14. 


dua h. thlno ubar mih I 2 , 48. 
h. slno thigitin 17, 62. tbio h. 
giuuinnet I 24, 12. 

un-huldl. 

hnngar st. m. Hunger, Hungers¬ 
not: n.s. ruarta nan h. [esuriit. 
Mtth. 4 , 2 ] II 4, 4. ther h. 4, 
33. thurst inti h. V 20, 86 . 23, 
78; g. s. hungeres biuuerita II 
7 , 13; d. s. hungere biuuerien 
III 7 , 90. in h. int in suhti 
(hungare F) IV 7, 32; i. s. 
hungiru nistirbist H 22 , 22 ; a . 
s. thurst ioh h Ungar H 16, 13. 
V 20, 73. 105. 

hungarig adj. hungrig: subst. sw. 
m.: a.pl. thie hungorogon [esu- 
rientes. Luc. 1 , 53 ] (hungoro- 
gun V F) I 7, 17. 
hunt st. m. Hund: d. pl. then 
hunton [canibus. Mtth. 15 , 26 ] 
m 10, 34. zi h. 11, 19. 
hunt num. hundert: niun hunt 
zito n 4, 3. 

Imordn s. huärön. 
hursgen sw. v. I. trs. hurtig ma¬ 
chen, anspornen: 3. s. praes. i. 
thaz hursgit thine draht& I 1 , 
18. 

gi-hursgen sw. v. I. trs. an¬ 
spornen: n. pl. m. p. praet. gi- 
hursgte zi gotes thionöste II 6 , 
55. 

hursgida st. f. Eifer: d. s. mit 
hursgidu V 23, 168. 
hüs st. n. Haus, Wohnung, im 
eigentl. und übertr. Sinne, spe¬ 
ziell das Gotteshaus, der Tem¬ 
pel, besonders gotes, druhtlnes. 
hns: n. s. h. inti uuenti I 11 , 
24. mlnes fater h. [in domo pa- 
tris mei. Joh. 14 , 2 ] IV 15, 5; 
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hüs — iagillh 


g, s. höhl thes hüses II 5, 21 . 
thes gotes h. uulhi [in templo. 
Joh. io, 23 ] HI 22, 1. in por- 
ziche thes h. 22, 5. thes h. uultl 
[domus. Joh. 12 , 3 ] IV 2, 20. 
gizimbri thes h. [aedificationem 
templi. Mtth. 24 , 1 ] IV 7, 2. 

h. uuiht 9, 7. thes h. 30, 14. 
thaz gotes h. lachan [velum 
templi. Mtth. 27 , 51 ] 33, 33. 
innan h. V 25,16; d. s. in themo 
gotes hüs I 14, 13. zi themo 
druhtlnes h. 14, 19. n 4, 52. 
11 , 4. IV 29, 55. zi themo go¬ 
tes h. I 16; 7. n 3, 24. IV 6 , 
3. in themo h. HI 14, 8 . zi 
pötruses h. 14, 53; a. s. hüs 
inti hof S 30. thaz h. [templum. 
Luc. 1 , 10 ] 14, 20. in ira h. 
II 6 , 3. innan h. min 6 , 10. in 
hüs [in templum. Luc. 2 , 27 ] 
115,10. thaz h. [domum. Mtth. 
2 , 11 ] 17, 59. thiz h. [temp¬ 
lum hoc. Joh. 2 , 19 J II 11 , 33. 
innan thaz h. [templum. Mtth. 
21 , 12 ] n 11 , 11 . thaz gotes h. 
11 , 19. thaz slnes lichamen h. 
[de templo corporis sui. Joh. 
2 , 21 ] 11, 44. in thaz h. [in 
templo. Joh. 5 , 14 ] HI 4, 43. 
thaz min h. [ecclesiam meam. 
Mtth. 16 , 18 ] 12, 34. in thaz 
h. 16, 2. 17, 3. in thaz gotes 
h. [in templum. Mtth. 21 , 12 ] 
IV 4, 65. slnaz h. IV 7, 58. V 
21 , 8 . thaz gotes h. [templum 
dei. Mtth. 26 , 61 ] IV 19, 31. 
[templum. Mtth. 27 , 40 J 30,10. 
in hüs V 10, 14. 20, 74. 108. 
in einaz h. V 11 , 2. 
beta-hüs, korn-hüs, palinz- 
hüs, spräh-hüs. 


hat st. f. Haut , Schale: n. s. 

gerstün kornes hüt IU 7, 25. 
hutta st. f . Hütte , Laube: d. pl. 
in huttön HI 15, 14. 

I. 

iä Interj. und Conj. a. versichernd: 
fürwahr , wahrlich ; oft mit ein¬ 
räumendem Sinne: obgleich: iä 
farent uuankönti L 69. iä bin 
ih scalc thln I 2, 1. 6 , 18. 13, 
6 . 25, 5. (iar F) H 8 , 51. m 
4, 45. v 10, 21. (iah) 20, 179. 
IV 12, 20. [est autem consue- 
tudo vobis. Joh. 18 , 39 ] 22, 9. 
26, 18. 19. 24. 30, 25. 31. 31, 
8 . V 4, 48. — b. in der Frage: 
iä limphit mir [nesciebatis quia 
in his quae patris mei sunt 
oportet me esse? Luc. 2 , 49 ] 

I 22, 54. iä sint zuelif dago zlti 
[nonne duodecim horae sunt 
diei? Joh. 11 , 9 ] III 23, 33. iä 
ih iz ni bin [numquid ego sum ? 
Mtth. 26 , 22 ] IV 12,19. [Mtth. 
26 , 25 ] 12, 24. iä saget ih iu 

IV 16, 47. iä birun uuir in ei¬ 
gene gibürä [nonne omnes sunt 
administratorii Spiritus. Hebr. 

I , 14 ] V 4,40. iä lamf [nonne 
oportuit. Luc. 24 , 26 ] V 9,45. 
-gi-lih pron. jeder: unft. I 23, 
45. 58. 24, 4. II 2, 10. 3, 66 . 
8 , 32. (iogilih P V iogilicho F) 

II 23, 25. IH 5, 8 . 15, 51. [unus 
post ünum. Joh. 8 , 9 ] 17, 42. 
44. 45.47. iagillh bi manne (ia- 
gih F) 22, 40. IV 6 , 39. iaga- 
lich F) 7, 45. 15, 52. 16, 54. 

V 4, 11 . 57. (iagalich F) 6,33. 
(iagalichF) 11 , 44. (iagalich F) 

II , 49. (iuör iagillh) 20, 79.109. 
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(sullchöro iagilih) 25, 65; st. n. 
s. m. iagilichör (iagiliher Y) II 
8 , 26. 9, 22. (iagilichör manno) 
19, 12. (iogilicher F) 9, 52. 23, 
294; st. a. s. m. iagilichan I 
27, 50; st. d. pl. m. iagilichön 
m 6 , 23. 

ia-gi-uuär, iogiuuär adv. überall, 
allenthalben: iogiuuär (io goto 
uuar F) I 4, 6 . iagiuuär IH 2 , 
16 . 

ia-gi-nuedar pron. jeder von bei¬ 
den: unfl. (iogiuuedar F) IV 9, 
11 . iagiuuedar halb (iagauuedar 
F) zu beiden Seiten V 20, 31. 

iagön sw. v. II. trs. treiben, ja¬ 
gen: p. praes. ther uuint tbaz 
seif fuar iagönti [navicula iacta- 
batur fluctibus. Mtth. 14 , 24 ] 
m 8, 13. 

fir-iagön sw. v. II. trs. vertrei¬ 
ben : 3. pl. praet. i. thie iungo- 
ron firiagötun H 103. 

iah s. iä. 

ia-man pron. jemand: unfl. L51. 
I 17, 24. II 11 , 66 . (iamen F) 
m 1, 35. 16, 45. (iamen F) 17, 
55. 19, 3. [si quis. Mtth. 21 , 3 ] 
IY 4, 11. 15, 22. 29, 22. (io- 
man) 35, 13. V 7, 39. 19, 58. 
23, 250; d. s. iamanne HI 19, 
8 ; mit der Negation bezeichnet 
es niemand: unfl. (iamen F) ELI 
1,34. (ioraanV 1 niomanPV a F) 
15, 23; d. s. sih zi iamanne ni 
beige (ziamanne P 1 ziniamenne 
F) II 18, 15. iomanne I 18, 8 ; 
a. s. ioman m 20 , 111. 
n-ia-man. 

iämar st. m. n. Trauer, Schmerz, 
Betrübnis: n. s. iämar gifähit 
unsih zi Sehnsucht ergreift uns 


nach I 18, 32. tbaz görigllcha 
iämar [plangentes. Luc. 23 , 47 ] 
IV 26, 8 . sie ladöt thara mibil 
i. V 23, 169; a. s. then i. I 

20, 12. then i. allan (iamer F) 

III 24, 69. thaz iämar IV 32, 6 . 
iämar adj. betrübt: unfl. ist iu- 

deo manag harto filu iämar V 
6 , 40. 

iämarag adj. schmerzerfüllt, sehn¬ 
suchtsvoll: st. d. s. n. iämara- 
gemo muate (iamaragomo P 1 ) 

IV 34, 24; n. s. n. iämaragaz 
muat (amaragaz F) V 23, 33. 

iämar-lih adj. schmerz-, trauer¬ 
erregend, kläglich, jammervoll, 
entsetzlich: unfl. i. githingi IV 
26, 40; st. n. s. n. iäraarllchaz 
thing IV 7, 11. 16, 5. 30, 35. 
(iamarlicaz F 1 ) V 19, 10; st. a. 
s. n. in iämarllehaz uulzi (amar- 
licbaz F) V 23, 101; sw. d. pl. 
n. iämarhehon thingon V 9, 6 . 
iämar-licho adv. schmerzlich, 
furchtbar: uueinöta i. 11124,8. 
i. er zi in qult V 23, 99. 
iamer adv. 1 ) immer, immerdar; 
in alle Ewigkeit: L 5. 85. 94. 
S 46. 48. 1 2, 40. 43. 44. 48. 
(iomerV) 49. 55. 28,16. 1112, 
74. 15, 15. 16. 19. 24, 42. HI 
17, 58. 20, 100. 115. 166. 168. 

21, 36. 22, 12. 26, 67. 68 . IV 
1, 53. 3, 24. 12, 26. 15, 12. 
13. 58. 25, 14. (iomer P l V) 
37, 39. 44. (iamar F) 45. V 9, 
20. 12, 25. 36. 47. 16, 45. 20, 
52. 21, 23. 22, 7. 23, 6 . 181. 
182. 210. 211. 214. 217. 282. 
290. 24, 18. H 164; mit ver¬ 
stärkendem temporalem Zusatze: 
i. in öuuön I 2, 37. fon iäre zi 
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iamör — ih 


iäre i. I 1, 57. i. fon uuorolti 
zi uuorolti I 24, 46. — 2) in 
Sätzen negativen Inhalts: je¬ 
mals ; mit der Negation zusam¬ 
men oft: niemals , in alle Ewig¬ 
keit nicht: I 23, 61. II 3, 10 . 
16, 8 . m 18,32. IV 7, 32. 27, 
15. V 2, 14. 7, 28. 36. 
n-iamer. 

iär st n. Jahr : n. s. ein halb i. 
15, 1 ; g. s. biscof thes iäres 
[pontifex anni illius. Joh. 11 , 48 ] 
ITT 25, 22. 31; d. s. therao fiar- 
zegusten iäre H 90; adv. fon i. 
zi i. L 62. 1 2, 57. bi mana- 
gemo i. viele Jahre hindurch 
II 4, 32. io bi i. nach Jahren , 
immer in Zukunft ID 7, 55; 
a. s. adv. Acc. der Zeit: filu 
manag iär I 15, 2 . 16, 1. thaz 
iär allaz m 14, 74. allaz thaz 
i. IV 11 , 45. al thaz i. V 23, 
169. ubar iär Jahr für Jahr 
L 60. H 11, 55. in 20, 31; 
thaz öuuinlga gotes iär S 40; 
n. pl. (es uuärin zuei iär V D F 
I 19, 24); g . pl. iäro filu ma- 
nagöro seit sehr vielen Jahren 
14, 49. HE 4, 16; alt iäro filu 
manegöro I 16, 2 . altöro zuiro 
sehs i. 122, 1 . O 18, 55. thero 
i. uuas fiarzug inti sehsu H 11 , 
37. m 4, 17. 15, 14; d. pl bi 
iäron im Laufe der Jahre, der¬ 
einst I 27, 28. H 4, 43; a. pl. 
ellu sinu iär L 54. 1 2, 56. 
H 16. thiu öuuinigun gotes 
iär immerdar L 92. fiar iär I 

19, 23. in zuei iär P 19, 24. 
thiu iär 19, 28. unz in zuei i. 

20, 7. 

ia-uuiht pron. etwas, mit einem 


Genetiv oder alleinstehend; stets 
in Sätzen negativen Inhalts: n. 
s. iauuiht sö gelphes I 23, 25. 
iauuiht guatigiliches [aliquid 
boni. Joh. 1 , 46 ] H 7, 47. ia¬ 
uuiht möra V 1 , 34. i. ander 
suntar guat (iouuiht V iauuith 
F) V 23, 253; d. s . mit iauuihtu 
alles uuio iz nist HI 6 , 52; a. 
s. iauuiht thes S 7. es i. (ia- 
uuit V 1 ) I 17, 24. iauuiht (ia- 
uuith F) V 19, 49. i. thes (ia¬ 
uuith F) 20, 34. (iauuith F) 20, 
35. (iauuith F) 23, 263. 
n-iauuiht. 
iehan s. gehan. 
iener s. genör. 

ih pron. 1. pers. ich ; wird heim 
Verbum oft ausgelassen oder 
substantivisch umschrieben; es 
steht: L 4. 9. 12. 44. 62. 80. 
85. 87. S 5. 10. 17. 33*. 34. I 

1, 52*. 57. 80. 87*. 2, 1. 5. 7. 

8 . 11. 15. 17. 21—23. 42. 43. 

48. 49. 53. 55—57. 3, 9. 30. 
31. 47. 4, 27. 49. 55. 59. 5, 35 
—37. 39. 40. 43. 45. 65. 6 , 9. 
11. 7, 5. 8 , 3. 9. 9,17. 37. 12, 
7. 9. 17. 19. 14, 22. 15,10.40. 
17, 3. 4. 5. 49. 50. 67. 18, 4. 

6 . 26. 28* 29. 43. 44. 19, 5. 

17. 25. 26. 27*. 20, 22. 22,43. 
48—50. 52. 23, 63. 24, 4. 20. 
25, 5. 8 . 18. 20*. (sö ih P V 
sih F) 21. 27, 19*. 28*. 33. 34. 
41. 49. 54. 59. 60. 69. H 1 ,12. 

2, 6 . 11. 15. 23. 4, 77—79.85. 
93. 6 , 1*. 2. 3. 7, 1. 19. 29. 
31. 34. 52. 55. 59. 63. 65. 69*. 
71. 8 , 2. 13. 17. 48. 52*. 9,11. 
25*. 26. 87. 11, 7. 26. 12 , 3. 
15. 29. 30. 57. 60. 13, 5—8. 
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34. 14, 16. 18. 29. 32. 36. 40. 
48. 49. 62. 61. 66. 80. 89. 109. 
16, 3. 17, 5. 18, 1—5. 13. 14. 

24. 19, 3. 9. 13. 14. 20, 5. 7. 
14.' 22, 16. 30. 42. 23, 3. 23. 

26. 27. 24, 2. m 1, 7. 9. 11. 

12. 17. 24. 25. 27. 2, 4. 3, 1. 
4, 17. 25..38. 6, 1. 27. 7,3.13. 
25—28. 41. 48. 71. 8, 30. 32. 
34. 9, 6. 10, 9. 23. 26. 29. 11, 
2 . 12, 5. 31-33. 13, 9. 30. 39. 
14, 6. 35. 36*. 53. 73. 77. 99. 
101. 15, 31. 32. 39. 50. 16,14. 

33. 48. 62. 65. 17, 57. 59. 65. 

66 . 18, 5. 6. 15—17. 24. 39. 
45*. 46. 48. 61. 62. 19, 32. 20, 
11. 13. 21*. 37. 38. 46. 49. 59. 
60*. 115. 123. 125. 147. 159. 
179. 21, 2. 9. 15. 22, 4.16.17. 

20. 21. 23. 31. 37. 50. 58. 59. 

64. 23, 13. 50. 52. 54. 24, 17. 

23. 27. 33. 52. 66. 85. 93*. IV 

1 , 27—29. 33. 35. 37. 39. 41. 

4, 7. 6, 26. 7, *3. 23. 25. 62. 9, 

25. 10, 3*. 4. 5. 7. 12. 11, 22. 

27. 29. 31. 35. 46. 47. 12, 5. 
6 . 8. 10. 19. 24. 25. 33. 37. 58. 

13, 7*. 8. 13. 17. 27. 28. 31. 
42. 44—47. 14, 1. 15, 11. 19. 
22. 31. 45. 47*. 48. 50. 16, 26. 
27. 39. 40. 47. 17, 3. 15. 18, 

5. 7. 17*. 18*. 23.24. 19, 7—9. 

20. 29. 42. 52*. 61. 64. 20, 39. 

21, 11. 17. 18. 23. 24. 28. 29. 
32. 22, 1. 6. 7. 10. 33. 23, 3. 
4. 20. 35. 37. 38. 41. 24, 12. 
18. 37. 25, 1. 26, 1. 30. 33. 
44. 27, 5. 12. 17. 30. 28, 21. 
29, 25. 31, 1. 12. 23. 29. 30. 

34. 33 , 32. 34, 5. 9.13. 35,14. 
36, 8*. V 1, 33. 37. 2, 7. 3, 5. 
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11* 15. 4, 37. 41. 51. 6, 6. 7, 
5*. 23. 24*. 27. 35*. 37. 41. 51*. 
58. 8, 1. 29. 32. 37. 38. 40. 44. 
52. 10, 9. 33. 11, 6. 8. 12, 34. 
43. 73. 74. 82. 13, 1. 12.20. 
14, 16. 17. 15, 5. 13. 17. 19. 
27. 33. 34. 38. 16, 21. 45. 19, 
3. 30. 62. 20, 14. 16. 53. 72. 
75. 91. 92. 109. 22, 8. 23, 53. 
163. 176. 212. 230. 235. 261. 
24, 18. 25, 4. 10—12. 14. 19. 

22. 23. 28. 31. 32-34. 36. 55. 
79. 87. 99. H 1. 3. 6. 10—12*. 
13*. 15. 26. 72. 95*. 99. 102. 
124. 130. 133. 149. 158. Oft 
lehnt es sich an das Vorher¬ 
gehende an, und zwar entweder 
so, dass der Endvokal des vor¬ 
hergehenden Wortes [ elidiert 
wird, so a in scolt ih V 23, 
239. moht ih II 7, 29. V 23, 
225. 25, 13; uuolt ih V 23, 1. 
17; irsuaht ih II 22, 8; uuänt 
ih IH 20, 115; saget ih IV 16, 
47; ilt ih I 22, 49; uuant ih 
IH 16, 30. V; ob ih H 12, 57. 
m 22, 15. 61. 62. IV 17, 16. 
19, 19. V 7, 38. 20, 77. 107; 
oder e: nub ih IV 1, 24. 25. 
13, 25. 26. V 25, 13; oder i: 
saget ih IV 15, 9; muaz ih HI 
1, 19; nih H 7, 30; int ih I 
10, 19; oder o: od ih O 16, 
18; sih IV 2, 32. 15, 10; sö- 
sih n 14, 107. 21, 25. m 20, 
148. 24, 94. IV 31, 33. V 12, 
40; oder u: irsezz ih H 11, 
34; thig ih V 25, 35; giloub 
ih HI 20, 179; hilih Kt 23, 4; 
ler ih n 23, 1; uuän ih I 18, 
3. H 4, 36. 38. 14, 31. 58. 19, 
14 
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7. in 21 , 11 . IV 4, 60. 17, 5. 
18, 8 . V 10, 15; zell ih I 3, 
30 P l . H 20, 10 F. m 23, 7. 
24, 112. V 1, 1 ; suah ih HI 

18, 19; uualt ih V 16, 19; ir- 
hugg ih L 37. S 11. in 1 , 17 
F; ruah ih D 4, 93; uuill ih 
I 1, 113. 3, 45. n 9, 29. ni 
1 , 1 . 12 , 31 F. 42. 23, 51. IV 
1 , 5. 24, 27. V 14, 5. 20, 1. 6 . 
23, 15. 18. 25, 5; läz ih I 1, 
52 F. 19, 25. H 4,85F; freuu 
ih I 7, 6 ; scrib ih I 3, 93 FP 1 . 

19, 26. IV 1 , 23; sprich ih H 

14, 90; gib ih IV 33, 23; oder 
so, dass es selbst sein i verliert, 
so: hiluh II 18, 9. 19, 23. UI 

8 , 2. 18, 18. 24, 31. IV 7, 30. 

15, 34. 23, 41. 25, 11. V 8 , 37. 
12, 26. 42. 19, 51. 23, 218. 
H 58. 64; gibuh HI 22 , 25; 
zelluh UI 13, 43. 17, 40. 20, 
45. 24, 84. 95. I 2, 23. II 12, 
7. 92. 20, 10; miduh IV 5, 8 ; 
ruachuh H 26, 28; zihuh UI 

20, 73; sihuh HI 20,116; uuil- 
luh n 9, 3. IH 12, 31 P 1 . 37. 

23, 3; oder so, dass es verschif¬ 
fen wird. Besonders zu beach¬ 
ten sind die Ver Schleifungen mit 
thaz, uuaz, thie, the, thia, thiu: 
theih L 9. 10. 12, 41. 55. 4, 
64. 8 , 1. 15, 28. 17, 41. 22, 
54. 23, 64. 25, 18. 27, 20. 58. 
U 6 , 4. 8 , 14. 18. 9, 1. 27.41. 
14, 35. 45. 46. 102. 23, 28. m 
1, 14. 23. 41. 8 , 41. 42. 10, 

24. 26. 12, 8 . 13, 4. 14, 73. 

16, 34. 44. 63. 20, 13. 79.104. 
148, 175. 22, 61. IV 1, 33. 11, 
30. 36. 13, 4. 48. 17, 22. 21, 
29—31. 24, 18. 29, 27. 31, 36. 


V 7, 36. 38. 60. 61. 8 , 39. 15, 
7. 16, 22. 25. 20, 74. 79. 104. 

24, 8 . 19. H 48. 54. 125. 135; 
uueih I 3, 29. H 8 , 18. 21,13; 
thmh HI 22 , 17 P 1 ; thih IV 
9, 30. 11, 47. I 11, 25. (thi ih 
D V) 16, 25; thiih IV 6 , 25. 
23, 41. 33, 7. V 14, 30. Die 
Verbindung ist so eng, dass das 
i sogar bisweilen umlautend auf 
das vorangehende Wort wirkt, so 
in der Verbindung meg ih V 7, 
35. Belativ ist ih in [ego sum 
qui loquor tecum. Joh. 4 , 26 ] 
U 14, 80. — g. s. min: ginädo 
m. I 2, 25. m 2,19. 17, 59. IV 
31, 36. eigun min minna EU 
22 , 22 . m. fthtet ir EU 22, 39. 
IV 23, 44. lougnis m. IV 13, 
35. ir m. ni machet IV 16,40. 
gihugi m. 31, 21. irgäzi min 
33, 17. m. gifäre V 3,4. in 
alahalbön m. V 3, 3. iu ni bri- 
stit min 16, '46. unisötut m. 
20 , 78. m. gith&hta 25, 98. Als 
eine dem Folgenden assimilierte 
Form des g. s . pron. pers. 1. 
pers. ist zu betrachten: mlnes 
selbes H 18, 13. 21, 24. m 22, 
26. IV 21, 24. 34. 23, 36. 31, 
26. V 15, 10. 16, 27. 25, 31. 
H 156. — d. s. mir: S 9. 22. 
I 2, 18. 24. 26. 30. 49. 51.53. 
5, 66 . 7, 7. 10. 15, 15. 17, 48. 
49. 18, 5. 28. 22, 44. 45. 54. 

25, 17. 18. 27, 34. 55. n 4, 80. 
7, 30. 55. 59. 8 , 21. 45. 13, 
16. 23. 14, 15. 16. 18. 43. 80. 
87. 88 . 17, 5. 6 . 23, 27. 30*. 
m 1, 8 . 18*. 22. 28. 29. 32. 
41—44. 2, 20. 4, 24. 26. 27. 
7, 2. 8 , 34. 41. 10, 9. 29. 32. 
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12 , 

6 . 

7*. 13, 21. 23. 

27. 

30. 

25, 

8 . 9 

. 12 

. 14. 78.87. 

90. 

97. 

14, 

36. 

102 . 15, 30. 16, 

18. 

26. 

98. 

H 5. 

10 . 

11.160. — 

g . dual . 

63. 

17, 

63. 64. 18, 5. 

41. 

20 , 

unker: 

ist 

unkßr zueio 

uuesan 

13. 

48. 

49. 59. 74. 113. 117. 

ein 

ni 

22 , 

32. — n. pl . uuir: 

146*. 149. 178. 21, 1 . 

22 , 

20 . 

L 29. 30. 45. 74. 78—80. S 

40. 

21 . 

23. 

29. 23, 8 . 24. 

39. 

24, 

41. 

48. 

I 1 

, 40. 58. 114. 122. 

82. 

IV 

1, 5. 5, 34. 10 

, 6 . 

11 , 

126 

• 2 , 

9. 3 

, 46. 10,15. 

.23. 

ii, 

23. 

31. 

34. 12 , 5. 6 . 9- 

- 11 . 

14, 

56. 

61. 

12 , 

29. J3, 4. 

14, 

10 . 

11 . 

15, 

12. 32. 19, 53. 

20 , 

31. 

18. 

15, 

38. - 

11. 17, 21*. 

22. 25* 

34. 

21 , 

7. 8 . 12—14. 

16. 

33. 

26. 

32. 

69. 

18, 1 . 2 . 

11 *. 

13. 

35. 

23, 

35. 28, 19. 31, 

24. 

25. 

15* 

. 19. 

21 . 

24. 22, 4. 

51. 

59. 

27. 

35. 

V 1, 34. 2, 9. 

18. 

3, 

24, 

13, 

16*. 

25, 11. 12. 

26, 

11 . 

8 *. 

11 . 

16. 20. 4, 2. 7 

, 4. 

22 . 

13. 

27, 

16. 

24. 38. 28, 

3. 4 

, 8 . 

27. 

29. 

34. 37. 40. 42. 

52. 

12 , 

11 . 

17. 

19. 

H 1 , 6 . 2 , i 

33. 3,5. 

38. 

14, 

17. 15, 6 . 9. 

14. 

18. 

46. 

50*. 

56. 

67. 4, 88 . 

103 

• 5, 

21 . 

22 . 

27. 28. 32. 16, 

20 . 

36. 

1. 3*. 4 

. 6 , 

31. 32. 55. 

56*. 

58. 

39. 

17, 

10. 11. 19, 15. 

20 , 

40. 

7, : 

17. 18. 44. 8 , 31. 

9, 4 

. 5. 

44. 

73. 

76. 78. 105. 109. 

23, 

10 , 

12 . 

22 . 

11, 41. 44. 

, 12 

, 8 . 

211 

. 223. 227. 25, 29. 34. 100. 

55* 

. 56. 

14, 

7. 8 . 65* : 

119. 

15, 

101 

. H 

4. 8 . 9. 22. 151. 153. 

16. 

21 , 

30. 

35. 36. 38. 

39. 

24, 

166 

. — 

acc. s. mih: L 94. S 

12 . 

5. 

19- 

21 . 

24. 29. 31. 

32. 

36. 

39. 

I S 

S, 30. 40. 48. 4, 

63. 

5, 

39. 

41*. 

42. 

43. HI 2, 

, 31. 

3, 

38. 

7, « 

6 . 8 . 17, 45. 18 

, 4. 

22 , 

4*. 

13. 

17. 

5, 1*. 5. 21 

- 6 , 

17. 

47. 

53. 

25, 7. 8 . 19. 27, 

20 . 

57. 

7, i 

5. 10*. 65. 69**. 70. 

. 8 , 

18. 

II < 

1, 79. 86 . 7, 29. 60. 

8 , 

19. 

10 , 

35. 

16, 

29. 56. 57. 

17, 

19. 

9, 27. 13, 5. 14, 16. 44 

.55. 

91. 

26. 

18, 

13. 

14. 27. 19, 

2. 4. 

7*. 

92. 

16, 

35. 36. 18, 2. 

23, 

20 . 

26. 

29*. 

. 30 

. 20 , 45. 89*. 90*. 

m 

1 , 

15. 20. 42. 4, 

24. 

37. 

92. 

108. 

133. 135. 142. 

21 , 

12 . 

38. 

7, 

1. 10, 44. 12, 

5. 21*. 

31* 

. 33. 

22 , 

11. 14. 43. 

. 44. 

64. 

22 . 

13, 

5. 8 . 14, 35. 15, 

32. 

16, 

23, 

9. - 

44. 57. 24, 13. 

25. 

51. 

24. 

48. 

64. 66 . 18, 3. 4 

.18. 

39. 

25, 

7. 10*. 

11. 19. 20. 

26 s 

, 3. 

20 , 

14. 

46. 114. 118. 1 

22 , 

18. 

11 . 

12 . 

19*—21. 24. 

31. 

34. 

58. 

23, 

51. 24, 29. 31. 

96. 

25, 

36. 

49. 

51. 

IV 1 , 46. 

, 47. 

5, 

28. 

IV 

2, 34. 5, 8 . 11, 

21 . 

33. 

5. 

6 . 7 

. 11. 13. 15. 

17. 

31. 

45 

48. 

12, 12. 13, 5. 

10 . 

33. 

49. 

50. 

52. 

54. 55. 57. 

58. 

64. 

48. 

15 

, 4. 23. 32. 34. 

36. 

17, 

66 * 

. 8 , 

2 . 15. 9, 5. 6 *- 

- 8 . 33*. 

19* 

, 19 

, 11. 20. 51. 21 

, 4. 

21 . 

13, 

54. 

14, 

3. 4. 13. 16*- 

-18. 

22 . 

24. 

36. 23, 31. 41. 

43. 

31, 

19, 

66 . 

20 , 

14*. 24, 7. 

21 . 

32. 

34. 

33, 

18. V 3, 13. 19 

• 7, 

21 . 

25, 

6 . 

26, 

24. 28, 13. 

14. 

16. 

25. 

30. 

38. 49. 57. 8 , 31.43 

• 9, 

30, 

28. 

30. 

31, 11. 12. 

32, 

12 . 

21 . 

15, 

3. 4. 13. 16, 36. 

20 , 

74. 

33, 

32. 

34, 

12. 36, 5. 

22 . 

37, 

80. 

93. 

106—108. 24, 

17. 

18. 

1 . ) 

3*. 5 

. 7. 

22 . 33. 43. 

V J 

L,7. 


14* 
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9. 2, 1. 3. 7. 13. 4, 6. 40. 5, 
12. 21. 8, 7*. 24. 9, 20.27.31. 
35. 37. 10, 7. 12, 4. 6*. 10. 12. 
15—17. 52. 53. 80. 18, 14. 19, 
2. 21, 19. 23, 9. 10. 14. 59. 71. 
72. 82-84. 93. 98. 99. 103. 
108. 109. 114. 118. 131. 148. 

151. 160. 173. 185. 195. 207. 

221. 233. 243. 257. 271. 285. 

288. 292. 297. 24, 2. 3. 4. 7. 

9. 16. 21. H 17. 68. 96. 97. 

106. 127*. 131*. 133. 134*. 138. 
142. 161. 164. — g.pl. unser: 
sint u. ähtenti I 10,10. IV 18, 
26. ist u. uulsönti 110, 24. u. 
sumillh HI 3, 17. u. uualtan 
IV 5, 14. u. nihein 14, 4. u. 
iuih egisoh V 4, 39. — d. pl. 
uns: L 27*. 28. 72. 73. 91. S 42. 
43. 47. I 1, 51*. 2, 11. 3, 2. 3. 
8. 16. 38. 39. 43. 4, 51—56. 
6, 18. 7, 26. 28. 10, 2. 5. 9. 

14. 18. 11, 31. 54. 62. 12, 25. 

30. 13, 6. 15, 18. 17, 23. 27. 

28. 52. 69. 71. 18, 17. 18. 23. 

31. 19, 12. 22, 62. 24, 15. 25, 

12. 26, 1. 2. 11. 12. 27, 15. 
23. 24. 30. 28, 2. 5. 9. H 2, 2. 

32. 3, 1. 21*. 41. 46. 47*. 49. 
53. 57. 67. 4, 43. 5, 1. 3. 25. 
6, 23—25. 35—37. 40. 50*. 7, 

2. 27. 43. 44. 8, 17. 9, 15. 16. 
18. 30. 10, 7. 8. 15. 16.19. 20. 
11, 38. 42. 13 , 31. 14, 2. 34. 
75—77. 120*. 15, 15. 21, 29. 

32. 33. 35. 24,17*. 21.27—31. 

33. 34*. 35. 37. 38. HI 3, 1— 

3. 11. 13. 15. 20—22. 26. 5, 

5. 6. 20. 21. 6, 34. 7, 11. 30. 

43. 45. 46. 56. 62. 67. 68. 88. 

10, 10. 20. 12, 25. 26. 13, 17. 

16, 46. 59. 17, 18. 18, 35. 59. 


19 , 3. 6. 25. 30. 20 , 32. 34. 
43. 85. 91. 137. 141. 21, 11. 
14. 16. 20. 21. 30. 34. 35. 22, 

14. 25, 36. 26, 4. 5. 20. 31.32. 
53. 59. 65. 70. IV 4, 48. 62. 
5, 18. 23. 53. 59. 7, 7. 8, 15. 
9, 10. 31. 11,9. 12, 64. 13, 54. 

15. 28. 16, 33. 24, 16. 25, 3. 

5. 14. 26 , 21. 27 , 6. 16. 28, 
14. 31, 7. 32, 3. 33, 29. 30.38. 
39. 40. 35 , 41. 43. 37 , 6. 21. 
23. 30. 35. 36. 42. V 1, 6. 10. 
13—16. 2, 4. 8, 13—15. 18. 
25. 28. 10, 6. 12, 5. 35. 54.55. 
77. 99. 13, 1. 14, 28—30. 18, 
13. 19, 36. 20, 87. 23, 11. 13. 
25. 26. 30. 52. 60. 71. 77—79. 
81. 94. 95. 97. 104. 105. 107. 
111*. 115. 117. 132. 145. 147. 
157. 159. 174. 186. 196. 208. 
222. 234. 244. 258. 272. 286. 
287. 291. 294. 298. 24, 1. 3. 

11. H 43*. 47. 57. 115—117. 
133. 136*. 139. 141. 142. 146. 
148. 158. 159. — a. pl. unsih: 
S 40. 41. I 1, 55. 2, 12. 3, 15. 
38. 10,4.9.11,58.17,72.18,1. 
2. 14.31. 34. 20,34. 22, 59.26, 
9. 14. 27, 29. 37. 38. 28, 2. 4.6. 
9. 10. 11.18. H 3, 54—56. 65. 
4, 87. 5, 26. 28. 6, 28. 37. 51. 
52. 54. 9, 14. 77. 10, 19. 21. 

11, 43. 21, 37. 39. 24, 18. 23. 

25. IH 1, 4. 3, 25. 5, 5. 19. 
21. 7, 8. 10. 44.89. 10,19.13, 
17. 17, 20*. 19, 1—3. 20, 51. 
164. 21, 10. 19. 29. 22,11. 24, 

16. 25, 17. 18. 25. 26. 35. 26, 

11. 12. 33. 35. 47. 56. 60. 63. 

64. IV 1, 6. 42. 48. 2, 4. 4, 2. 
51 F. 61. 5 , 20. 27—29. 36. 
51. 9, 5. 14, 18 P. 15, 17. 27. 
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19, 49. 22, 33. 24, 31. 25, 2 . 

4. 5. 7. 8 . 12-14. 27, 12. 15. 
28, 12. 13. 30, 27. 36, 10. 37, 
8 . 17. 18. V 1 , 3. 8 . 2 , 1 . 6 , 

21 . 69. 8 , 12 . 9, 2 . 32. 33. 10, 

5. 12, 20. 23. 57. 16,3. 21, 26. 
23, 75. 288. 24, 2.15.16. H 130 
—132. 140. 142. 145.150.159. 
164; angelehnt an das voran¬ 
gehende Wort: bunsih IV 14, 
18 V F. V 12 , 20; thunsih IV 
4, 51. 

ila st f. Eile, Hast: n. s. thiu 
ila (uuila F) I 22, 28. IV 13, 
6 ; i. s. mit ilu I 6 , 2. III 14, 
25; d. pl. mit mihilön ilön V 

6 . 48. 25, 82. 

ilen sw. v. I. itr. ilön sw. v. II. 
itr. eilen, trachten nach; 1 ) abs.: 

3 . pl. praes. i. ilent zi bigihti 

V 6 , 38; 1. pl. praes. c. ilemös 
(ilimes F) zi themo kastelle I 
13, 3. i. zi himilriche (ilemus F) 

V 23, 76; 3. s. praet. i. zi fua- 
zon si ilta (illta F) V 7 , 56. 
zön iungorön si 1 . 7, 65; 3. pl. 
praet. i. iro ferti iltun 117, 53. 
27, 13. i. uuidorort [regressi 
sunt. Luc. 2 , 45 ] (hiltun F) I 

22, 29. i. fon theru bürg II14, 
93. thes ganges sie i. V 4, 19. 
zi themo grabe sie i. [curre- 
bant. Joh. 20 , 4 ] V 5, 4. hiltun 
V) 4, 10; 3. s. praet. c. ilti V 

4, 11; p. praes. fuarun ilenti 
(ilintiF) I 13, 7. giangln harto 
i. m 14, 94; st. n. pl. m. p. 
praet. fuarun harto ilente (ilenti 
F l ) 117,78; adv. p. praes. fuar 
ilönto (ilento V 1 F) IV 12, 53. 
— 2) c. gen. eilig nach etwas 
trachten, eifrig auf etwas be¬ 


dacht sein: 2. s. imp. lli thes 
iro beiminges I 21, 8 ; 3. pl. 
praet. i. thes ilfcun sie IV 4, 30. 
i. sines thionöstes IV 9, 15; 3. 
s. praet. c. es ilti (ilta F) II 9, 
36. — 3) mit abh. Satz, beson¬ 
ders oft c. inf.: 3. s. praes. i. 
ilit er gigähe 11 , 32; 2. s. imp. 
ili theiz scöno giltite I 1, 37; 
apoc. il io irfullen (ili F) I 1 , 
45. (ili V) II 9 , 1 . V 15, 8 ; 
1 . pl. praes. c . llemös (ilimes F) 
thes thenken III 26, 61; 2. pl. 
imp. ilet sie gislihten I 23, 28; 
3. s. praet. i. apoc. ilt er gisa- 
gön II 7, 25; 3. pl. praet. i. 
iltun thaz sie nan gisähin II 
14, 94. III 22 , 34; 3. s. praet. 
c. si ilti loufan (silti P 1 V*) UI 
24, 45. — 4) mit refl. Genet.: 
3. pl. praet. i. sie iltun iro be¬ 
eilten sich V 16, 9. 
gi-ilen sw. v. I. itr. eilen, trach¬ 
ten nach: inf. giilen zi thön 
iungorön [cito euntes dicite dis- 
cipulis. Mtth. 28 , 7 ] V 4 , 59; 
3. s. praet. i. zi kriste giilta 
[occurrit illi. Mtth. 11 , 20 ] III 
24, 11 . 40. tharzua giilta IV 33, 
28; 1 . s. praes. c. giile zi thes 
krtizönnes heile IV 1,26; 3.pl. 
praet. c. sie giltin (giiltin V F) 
zön höhen gizitin I 22 , 2 . giil¬ 
tin V 16, 7. — 2) mit einem 
Gen. pron. und abh. Satze: 3. s. 
praes. i. ther thes ni giilit (gi- 
hilit V) mit doufu sih ni uuihit 
V 16, 33; 2. pl. praes. c. ir 
thes giilet thia zäla bimidet IV 
7, 85; 3. pl. praes. c . sie thes 
gilön (giilen VF) thie brösmün 
giläsin III 6 , 45. 
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ilen — in 


hera-gi-ilen sw. v. I. itr. her¬ 
eilen : 1. s. praet. c. ni ih hera- 
gilt! (giilti V F) zi thir II 7 , 30. 
thara-gi-ilen sw. v. I. itr. dahin 
eilen: 3. s. praet. c. ni thaz er 
tharagilltl (tharagilti V 1 ) V 4,27. 
heim-ilen sw. v. I. itr. heim¬ 
eilen: 3. pl. praet. i. iltun sie 
heim I 22 , 8 . 

herasun-ilen sw. v. I. itr. her¬ 
eilen: 1. s. praet. i. apoe. ilt ih 
herasun I 22, 49. 
hinana-llen sw. v. 1. itr. von 
darmen eilen: 1. s. praes. c. 
llemös hinana V 23, 99. 
in-ilen sw. v. I. itr. eilig hin¬ 
eingehn: 3. s. praet. i. ilta in 
thia bürg in II 14, 86 . 
ingegin-ilen sw. v. I. itr. eilig 
entgegengehn: 3. s. praet. i. ilta 
kriste ingegini [occurrit illi. Joh. 
ii, 20 ] EQ 24, 6 . 
thara-ilen sw. v. I. itr. hineilen: 

1. s . praes. i. ih ilu thara [venio. 
Joh. 5 , 7 ] III 4, 25. 
ildnto s. ilen. 

im-bot st. n. Auftrag: n. s. quam 

1. imo in droume I 21, 4; a.s. 
ih scal iu sagen i. [evangelizo 
vobis. Luc. 2 , io] I 12 , 9. sie 
ahtötun thaz i. (inbot F) I 13, 

2. thaz i. sie gihörtun (inbot F) 
I 17, 53. 

imo s. er. 
in s. er. 

in praep. I. c . dat. a. local «. in 
in uualde I 1 , 62. 10 , 28. 11 , 
14. felde I 1, 62. sante I 1, 72. 
lante, elilente I 1 , 72. 119. 4, 

3. 11, 23. 12, 1. 17, 24. 27. 
18, 16. 21. 21, 3*. 22, 39. 27, 
56. II 8 , 27. 9, 8 . HI 24, 65. 


26, 23. V 9, 23. 19, 26. 33. 

23, 226. 245. H85. in aegypto 
I 19, 5. in galilöa HI 15, 3. 
böthleem I 12 , 15. riche II 14, 
106. m 1, 3. 12, 17. 13, 36. 
42. 15, 28. IV 10 , 8 . V 23, 250. 
260. 24 , 8 . in inheimon II 9, 
28. V 9, 20. in heiminge V 16,4. 
in inouön HI 14, 75. in gouuon 

14, 75 . in thorfon IV 31, 15. 
in burgin 31, 15. in themo hüs 
I 14, 13. III 14, 8 . in einöte 
I 23, 4. uuuastinnu 23, 19. in 
huttön HI 15, 14. in porziche 

22, 5. garten IV 18, 22. 24. 
in grabe V 7,14. 8 , 2. in crüte 
I 16, 24. uuägün 20, 13. in erbe 

I 22, 54. V 23, 259. in uuäge 
IQ 7, 34. in undön 13,11. 26, 

4 . III 8 , 12. H 63. in söuue 

II 1, 36. in erdriche 13, 33. 

5, 53. V 23, 137. erdringe I 1 , 
95. 11 , 47. II 17, 12. erdente 

I 11, 17. uuorolti I 1, 94. 5, 
48. 6 , 13. 19, 32. 11, 4. 12, 
12 . 17, 1 . 27. 23, 53. II 1, 37. 
4, 67. 98. 23, 4. HI 1, 4. 2,18. 

20, 21. IV 4, 23. 7,44. 13,43. 

15, 31. 26, 21. 35, 13. V 1 , 2. 

15, 31. 16, 42. 23, 19. in lüfte 

II 4, 56. 80. in abgrunte V 1 , 

28. 25, 95. 103. in himile, hi- 
milrlche, hirailrlches freuuidu, 
(scöni, gikamare u. s. w.) L 86 . 
S 21 . 41. I 2 , 43. 3, 32. 5, 47. 
7 , 16. 11, 56. 12, 23. 28. 17, 

18. n 3, 10. 9, 9. 16, 31. 38. 

24, 44. IV 9, 28. V 1 , 28. 12, 
62. 16, 19. 22, 11. 23, 2. 44. 
70, 204. 25, 95. 103. H 9. 20. 

21 . 35. in irdisgön thingon V 

23, 10 . in henti, hanton 14, 20 . 
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5, 10. 30. 7, 22. 9, 40. 11, 61. 

15, 6. 27, 63. n 3, 18. III 6, 

36. 14, 94. 22, 26. IY 3, 21. 

16, 22. 20, 38. 23, 24. Y 11, 

32. 24, 10. in bette I 11, 44. 

in felison IY 35, 36. in fazze 
II 14, 22. in sibe IY 13, 16. 
in brämön II 9, 60. in hiaflön 
23, 14. in giuuätin II 23, 9. 
in 9, 10; in munde III 6, 36. 

7, 74. in banton, gibentin I 11, 
61. m 12, 41. IY 19, 4. 22, 

14. in seife III14, 59. in buache, 
buachon S 23. 1 1,4. 87. 19, 
23. n 2, 31. 4, 94. 9, 18. 10, 

15. HI 1, 11. 25. IY 6, 2. 

V 23, 123. H 25. 38. 40. 105. 
127. in äuangeliön I 3, 47. II 
9, 71. Y 6, 6. in alten euuön 
I 20, 25. in ferse II 4, 63. in 
tbes giseribes slihti II 10, 9. 
IQ 7, 76. in lücases deile III 
14, 66. in uuolkön I 15, 38. 
IY 19, 54. in beche I 5, 58. 

Y 21, 5. 13. in theru muater 

I 6, 4. in im V 4, 24. in uns 

8, 28. in in 10, 29. in karkere 

II 13, 39. Y 20, 77. in thera 

nähi m 22, 1. IV 29, 44. in 
ärümen IY 35, 30. in finsteremo, 
finstamisse II 1, 47. m 20, 20. 
in brusti, herzen, muate, gi- 
thankon, huge, gihugti: L 15. 
46. 49. S 25. I 1, 124. 5, 39. 

12, 26. 13, 18. 16, 6. 18, 38. 

19, 12. 25, 17. n 1, 8. 42. 3, 
35. 6, 22. 7, 56. 11, 64. 68. 
12, 86. 13, 26. 16, 25. 17, 6. 
19, 5. 21, 3. 4. 5. 8. 17. 22, 

5. 24, 15. 16*. HI 7, 75. 10, 

41. 12, 44. 14, 17. 17, 60. 20, 
141. 24, 26. 34. 25, 38. 26, 5. 


55. IY 4, 60. 5, 30. 12, 13— 
15. 44. 13, 27. 26, 8. 37, 10. 

Y 2, 10. 3, 13. 14. 8, 32. 44. 
9, 18. 15, 7. 20. 16,16. 18,14. 
20, 22. 62. 23, 23. 30. 56. 60. 
67. 87. 132.144. 150*. 174.186. 
196. 208. 210. 222. 234. 244. 
258. 272. 286. 298. 25, 61. 89: 
H 49. 51. 115. in uuerkon V 
25, 35. in lern H 88. in libe 
I 20, 36. n 3, 62. DI 1, 23. 
19, 37. IY 31, 16. 37, 21. V 
3, 2. 12, 93. 98. 20, 17. 45. 
23, 55. in lichamen V 11, 42. 

12, 24. in uuige HI 26, 40. in 
banne IV 8, 9. in krefti 12, 60. 
in ringe 19, 8. in githuingnisse 
HI 26, 24. in suntöno sunftin 

Y 23,110. in armiliohen subtin 
m 14, 87. — ß. an, bes. von 
Personen: in mir I 2, 26. 5, 
66. 7, 7. 10. 18, 28. BI 1, 22. 
IY 31, 27. V 3, 11. 16. 20, 76. 
23, 223. in thir I 18, 28. 29. 
n 7, 55. IH 10, 29. 16, 29. 18, 

13, IV 5, 31. 34. V 2, 17. 24, 

11. in imo L 37. I 25, 18. 29. 

n 1, 43. 9, 37. 11, 29. 13,16. 

14, 41. IH 2, 10. 5, 8. 20, 12. 

IY 23, 4. 20. 26, 23. 25. Y 15, 

23. 19, 23. H 43. in uns I 4, 
53. n 3, 53. HI 3, 15. 22. 26, 
65. IV 25, 5. in iu H 21, 21. 

Y 20, 103. in in H 11, 63. Y 

15, 22. 36. in themo B 5, 13. 

Y 1, 46. in theru B 3, 7. in 
thesemo L 65. in sumön BI 11, 
19. 20. in anderen L 69. in be- 
tben H 117. in gote B 1, 41. 
in kriste B 3, 57. in satanäse 

Y 16, 2. in sancti gallen H112. 
in däuides däti H93. in manne 
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I 18, 36. fiante m 18, 71. vgl. 
haz haben in HE 15, 29; auch 
bei Sachen: in themo boume V 
1, 17. 23. 29. 35. 41. 47. in 
houbite V 2, 10. in liehi 12, 
45. in stade 13, 7. 14, 1. 14. 

25, 6. 100. in hornon II 9, 83. 
in bröte 114,47. — y. bei (ge¬ 
legentlich bei), besonders mit 
Substantiven, die eine Thätig- 
keit oder einen Zustand bezeich¬ 
nen: inredinu L 177. 179. I 1, 
181. in 14, 101. V 25, 65. in 
doufe I 26, 9. urdeile I 28, 5. 
zimborönne II 11, 37. fliahanne 
H 82. firstantnisse I 1, 40. na- 
mati I 9, 14. II 23, 26. uuerke 
EU 1, 10. ferti, fertin HI 8,14. 
IY 3, 4. 5, 2. Y 9, 10. 10, 71. 
riuuui HI 10, 30. däti Y 14, 
15. undäti HI 17,14. deilu IV 
28, 5. uueidu V 13, 9. fluhti 
IV 7, 12. urheize IV 23, 28. 
nötlickemo, iungistemo thinge IV 
13, 36. V 23, 140. suorgön IY 

26, 43. uuize 30, 20. ungiuuurti 
Y 16, 13. hungere IV 7, 12. 
suhti 7, 12. siuchi V 20, 106. 
in themo uuähen I 2, 16. — 
ö. auf: in erdu I 12, 24. H 3, 
10. 42. 21, 32. HI 8, 18. 12, 
43. 17, 36. IV 4, 37. 7, 37. V 

1, 28. 12, 67. 73. 16, 19. 30. 
18, 12. 25, 95. 103. in berge 
H 9, 35. 14, 57. IV 4, 68. 7, 
5. 16, 30. in akare H 22, 14. 
in nolle H 17,14. in undön HI 
8, 20. V 14, 16. in disge V14, 
21. in altäre H 9, 80. in bäru 
HI 14, 6. in grase HI 6, 43. 
in pade H 5, 27. in brustin Y 

2, 10. in annuzze V 2, 4. in 


endin V 2, 3. 5. — e. vor: in 
gisihti I 23, 44. H 24, 44. HI 
26, 58. IV 1, 54. 7, 88. V 18, 
15. — £. unter: in thiote I 1, 
96. in then 3, 9. in uuibon 6, 
7. in liutin H 11, 59. IY 20, 
13. 30, 36. H 59. in kunne I 
9, 21. 10, 6. in manne I 15, 
30. HI 7, 64. — b. temporal: 
in zlti, zitin, gizitin H 8, 4. 5. 
IY 7, 57. 8, 13. 20, 5. V 17, 
4. in themo friste, theru fristi 
H 19, 4. III 9, 19. 14, 40. 20, 
84. IY 36, 18. in uuoroltzitin 
II 8, 5. in uuoroltfristin IV 37, 
38. V 17, 7. in dagon I 4, 1. 
in thrin dagon IV 19, 32. in 
thrio dago fristi II 11, 34. 40. 
in theru stulli III 8, 48. in 
thritten dage I 15, 34. in iungi 
II 11, 2. iugundi 1 16, 14. in 
in elti I 4, 86. in Ouuu, euuön 
I 5, 44. V 23, 30. in themo 
euuinigen libe II 24,41. inlibe 
s. oben a, a. in thera naht IV15, 
59. V 17, 32. in then stuntön 
I 15, 22. 16, 15. 27, 9. IV 19, 
75. — c. instrumental: in thes 
tihtönnes reini I 1, 6. in uuer- 
kon I 1, 54. II 4, 88. III 5,14. 
in dätin II 19, 18.19. in uuihe 
I 26, 12. in fiure 27, 62. 68. 
in riuuuön I 28, 4. IV 18, 4. 
33, 4. 36, 22. in ahtön II 1, 2. 
in uuine 9, 69. in koufe 14, 
11. in namon HI 22, 17. IV 4, 
47. in uuunton IV 1, 44. in 
einuuigi 12, 62. in uuillen 21, 
6. in gibete H 152. in uuorte 
I 5, 68. II 4, 88. IV 22, 34. 
in arabeitin L 12. 27. IV 7, 31. 
V 19, 50. in agaleize II 14, 6. 
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in nötlicliSn uuerkon L 13. in 
slegin IV 22, 34. in zälu L20. 
in uuöuuen IV 7, 31. in säre 

III 4, 18. snhti III 2, 8. färi 
II 4, 46. uuege III 10, 1. 14, 
62. gange I 22, 14. III 10, 4. 
14, 33. IV 4, 57. 5, 2. 23, 5. 
V 9, 6. louftin III 10,2.4. gi- 
loubu UI 12, 32. IV 13, 18. 
ungiloubu II 12, 83. döti, döde 

IV 3, 23. V 7, 41. 17, 15. gi- 
burti I 1, 92. 3, 24. 17, 72. 
II 3, 9. V 12, 9. 20, 23. mah¬ 
lin V 23, 290. unmahti HI 23, 
21. droume I 8, 20. 17, 74. 21, 
4. uuizzin I 21, 15. hiuuilönne 

V 22, 22. freuuidu II 6, 57. 
guatl HI 20, 154. thanke V 
25, 18. munti V 23, 29. 59. 
131. 173. 185. 195. 207. 221. 
233. 243. 257. 271. 285. 297. 
in sänge IV 5, 2. V 23, 22. 25, 
96. 104. mnaze III 25,12. sun- 
tön H 17, 3. HI 1,17. 20,163. 
H 58. in theru sagu I 2, 15. 
in zeihnungu IV 33, 38. in li- 
chamen I 10, 14. Bisweilen 
kann es dann übersetzt werden: 
in Bezug auf: I 1, 36.88*. 97*. 

8, 4*. 10. 10, 17*. 22, 62. 27, 
6. HI 18 , 46. 20, 94. IV 22, 
6. V 8, 40. 15, 6. H 118. — 
d. adverbiale Ausdrücke, über 
deren Bedeutung bei den ein¬ 
zelnen Nominibus gehandelt ist: 
in agaleize I 1,1. inahtu L56. 
IV 5, 60. in alagähe n 23, 30. 
alahalbön IV 9, 22. 35, 28. V 
3, 3. altuuorolti I 4, 40. ana- 
llche in 13, 42. anarätin n 23, 

9. themo ärgeren IV 2,21. däti, 
dätin n 21, 20. IV 22, 23. V 


3, 14. 6, 12. in dage I 15, 34. 
dagon I 4, 1. 15, 9. duame V 
11,15. Suuu 15,44. ßuuön L 82. 
I 2, 37. 54. 58. 3,39. 7,14. 17, 
7. 28, 20. n 4, 90. 13, 36. 14, 
42. 16, 16. 24, 45. m 18, 23. 

22, 25. 24, 32. IV 12, 52. 37, 

37. V 19, 18. 23, 60. 62. 132. 
174. 186. 196. 208. 222. 234. 
244. 258. 272. 286. 298. H 8. 
173. in färl IV 8, 28. färön 22, 
32. fära IV 19, 28. feste HI 

13, 54. 20, 98. IV 31,35. fest! 
HI 12, 36. IV 7, 5. V 14, 15. 
filze I 1, 1. IV 24, 1. friste V 

25, 91. in gähl 18, 13. 20, 

12. UI 7, 60. III 14 , 96. 20, 

58. 80. n 9 , 36. 12, 66. IV 

14, 10. 18, 22. V 4, 25. in 
gäbe I 18, 32. n 24, 37. m 
20, 18. IV 29 , 49. V 7, 24. 
giuuelti V 6 , 60. 63. guatin 

V 6, 62. 12, 42. in henti stan- 
tan IV 23, 36. kusti 37, 9. 
lütl 33, 22. mammunti IV 4, 
16. mittemen m 17, 52. mitte 
IV 4, 39. mitten I 22, 36. IU 
24, 68. IV 35, 4. in uuCnigemo 
falle V 20, 57. ist in zälu H 74. 
in natura V 12, 49. in nöti 
L 19. 66. I 1, 106. 5, 67. 10, 
24. n 1, 18. 4, 30. 34. 11, 40. 
16, 29. m 7, 24. 8, 22. 11, 4. 
22. 12, 15. 13, 12. 15, 31. 17, 
63. 20, 66. 26, 42. IV 1, 48. 
2, 2. 26. 9, 26. 13, 22. 52. 16, 
31. 17, 8. 21, 21. 31, 4. 32, 7. 

V 1, 6. 4, 35. 19, 45. 20, 90. 
in nöte V 23, 69. HI 15, 52. 
in nötin L 23. 27. II 24, 23. 
m 14 , 88. 19, 26. IV 14, 7. 

26, 46. in redinu U 8, 17. m 
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26, 1. in seantn IV 30, 16. in 
thön thingon V 19, 11. 19. 41. 
55. 63. S 14. in uuäre V 8, 36. 
n 23, 10. V 19, 48. H 90. in 
uuäru III 17, 21. 32. IV 4,21. 
26. H 86. L 40. I 2, 46. in 
uuäron I 11, 16. HE 16, 28. V 
2, 3. in unuuizzin HE 9, 8. 10, 
11. 18, 27. in ungiuuurti UE 
20, 2. — e. bei Verben «. auf 
die Frage wo: firspuraen in 
steine II 4, 60. gangan IV 21, 
6. gibintan in herzen V 21, 2. 
haftön in IE 9, 83. irkennen in 

IV 13, 9. liggen in HI 4, 18. 
neman V 16, 2. leggen in II 
24, 31. mornön in I 18, 22. sih 
rechan V 4, 44. sizzan in HI 
6, 43. IV 7, 5. standan in IE 
17, 17. IV 7, 21. 12, 59. V 13, 
6. — ß. auf die Frage wohin t 
bergan in brusti 113,17. festi- 
nön in muate (vgl. S. 36) IE 
24, 34. gistreuuen in V 16, 3. 
kleiben in (vgl. HE 7, 52. 20, 
24) V 15, 38. sezzen in (vgl. 
unten) V 20, 56. spentön in 
muate HI 7, 43. sih irheffen in 
lüfte V 17, 16. — H. c . acc. 
bezeichnet in das Ziel einer Be¬ 
wegung: a. bei Verbis: bifilhan 
in IV 15, 62. biqueman V 9, 
47*. birlnan (in min muat) I 5, 
38. bläsan V 23, 277—280. 291. 
breiten in IV 4, 50. bringan 
HI 17, 9*. 10. driban (in uuizi) 

V 20, 114. sih drösten (in thiu 
thing) I 23,45. duan (in gibenti) 
IV 16, 56. (in ubü) HI 26, 2. 
(in muat) V 12, 99. 21, 15. 
23, 71. 154. H 139. kund duan 
in H 14, 118. sih duan in IV 


36, 16. zisamane duan in buah 
HE 17, 54. fallan (in fuazi) 10, 
27. (in knio) IV 22, 25. (in 
erda) 7, 36. faran I 23, 9. H 
3, 59. 14, 2. HI 4, 2. 23, 28. 
25, 40. 26, 52. IV 6, 1. 7, 70. 
91. 9, 9. 13, 24. V 7, 58. 61. 
62. 18, 8. 20, 100. 21, 19—21. 
22, 1. 3. 4. 7. 23, 100. 102— 
104. festinön (in muat) S 36. 
(vgl. H 24, 34.) firdamnön (in 
not) V 2, 16. firläzan in H21, 

37. 11, 61. firloufan (in giuner) 

IV 17, 9. 10. firneman (in thaz, 
dahin verstehen) IV 12, 47. sih 
firsehen IV 30, 31. firuuentan 
H 84. firuuerfan HE 4, 24. flia- 
han I 5, 55. 8, 71. 19, 4. HE 
8, 3. fuaren in I 19, 17. H 4, 
51. 14, 108. gangan I 1, 47. 

5, 9. 6, 3. 27, 17. 18*. H 14, 

110. 23, 19. HE 4, 41. 6, 12. 

8, 47. 15, 51. 16, 2. 17, 2. 69. 

70. IV 4, 65. 16, 1. 21, 1. 23, 

30. 34 , 4. 6. V 5, 9. 6, 23. 

H 157. geban IV 24, 7. V 3, 

1. HI 22, 56. sih g. IV 33, 23. 
gibreiten IV 21, 32. gicleiben 
11,2. 9, 38. gideilen IV 28, 

2. gifuaren H 1, 4. 4, 51. gi- 
gangan L 24. I 18, 31. 20, 15. 
22, 18. 23, 11. 27, 46. H 2, 24. 

6, 15. 16. 34. 41. 9, 58. HI 8, 
11. IV 11, 43. 20, 20. gikören 
HI 26, 20. IV 33, 12. I 4, 42. 
giklinan in HE 21, 4. giläzan 

V 7, 36. 38. gileggen in IV 12, 
64. gileiten H 4, 2. V 10, 14. 
H 6. 161. gilouben in H 12, 
85. 86. HI 16, 69. 20, 173. 
179. 24, 29. 31. IV 3, 12. 15, 
4*. 29, 11. 12. V 16, 28. gi- 
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neman in I 11, 6. V14, 8. gia- 
zan IV 2, 16. gisinnan II 12, 
33. gisidalen I 25, 24. gizellen 
HI 18, 4. gizeman in resti fröno 

V 8, 3. giziahan IV 15, 60. 
beffan in I 15, 13. hähan IV 

23, 27. iehan II 13, 5. inbrin- 
nan I 20, 2. inbrestan III 20, 
129. irhähan V 15,46. intfähan 

V 20, 74. irren I 4, 37. kören 

I 21, 13. H 13, 35. m 5, 17. 
15, 30. H 55. kleiben III 7, 52. 
20, 24. ladan IV 24, 30. läzan 

II 19, 28. IV 31, 20. 33, 26. 

V 4, 63. H 123. leggen II 9, 
47. III 7, 56. IV 5, 4. 32. I 
11, 36. 57. 12, 20. IV 35, 8. 
14*. 35, 35. 36. leiten H 4, 2. 
IV 31, 26. V 4, 52. 53. 20, 
108. 24, 16. luagen in V 7, 7. 
liagan V 25, 33. gimeinen (in 
sehsu) II 9, 20. nagalen in IV 

25, 13. 27, 7. 17. neman in I 
15, 27. III 3, 16. queman I 3, 
3. 43. 15, 10. 17, 9. 18, 42. 23, 
3. II 2, 17. 18. 21*. 3, 52. 4, 
18. 84. 105. 7, 58. 8, 40. 54. 
10, 7. 12, 24. 31. 87. 14, 99. 
18, 22. HI 1, 8. 2, 1. 3, 2. 4, 
43. 8, 21. 13, 4. 14, 113. 17, 
3. 18, 10*. 131. 21, 29. 23, 46. 

24, 41. 43, 90. 136. 25, 6. 26, 
32. IV 4, 58. 64. 12, 61. 21, 
29. 24, 17. 29, 54. V 4, 2. 8, 

26. 9, 8. 16,25. 19, 36. 20, 87. 
23, 209. 24, 7. H 116. rätan 
(in ferab, einen Anschlag gegen 
das Lehen machen) H 91. rih- 
ten I 26, 14. 10, 26. H 28. re- 
dinön III 1, 2. ruaren 122,47. 
samanön I 27, 67. 28, 13. scei- 
dan I 3, 23. sciaban II 6, 25. 


scouuön I 9, 23. senten S 5. I 
4, 61. 13, 5. II 7, 4. HI 10, 
23. 20, 14. 22, 55. IV 19, 50. 

V 16,2. sezzen in 111,41. II4, 
53*. IV 22, 21. sinnan II 2, 14. 

7, 39. spiuuan IH 20, 47. IV 
19, 71. sprechan (in muat) IV 

13, 12. stigan II 12, 61. tbenen 
12,4. tharakleiben II 6, 31. 
tbihan I 21, 16. thingen V 20, 
109. uuahsan (in edili) I 10, 

14. uuenten III 21, 28. 24, 96. 
IV 7, 22. 14, 1. 15, 64. 26,49. 

V 16, 21. uuerfan II 11, 15. 
HI 17, 40. IV 11, 3. 25, 3. V 

13, 15. uuerdan II 2, 32. IV 
19, 60. unisön II 2, 21. zellen 
IV 20, 10. 21, 13. V 19, 13. 
43. 65. S 26. zeigön V 1, 19. 
ziahan V 13 , 30. 14 , 23. ze- 
man I 12, 34. — b. heim No¬ 
men: ginueltig in IV 23, 14. 
künftig in III 6, 52. giloubo in 
TTT 10, 43. gisiuni geban in V 
4, 30. märi in IV 1, 32. — c. 
in Verbindung mit unz bezeich¬ 
net es das Ziel in der Zeit: II 

8, 36. 51. IV 11, 5. 16. 33, 9. 
35, 42. V 3,10. 21,23. —d. es 
bezeichnet den Zweckx I 15,31. 
III 6, 28. 14, 92. 17, 7. IV 14, 

14. 21, 12. 23, 8. V 23, 12. 
80. 96. 106. 116. 146. 158. in 
gotes minna um — willen V 25, 
8. — e. die ungefähre Zeit: in 
thesa ziti IV 22, 9. in sambaz- 
dag III 16, 34. 37. 47. in sun- 
nündag V 5, 22. in thia uuila 
IH 13, 33. in thia stunt III11, 
17. in then dag HI 16, 44. in 
uuintiriga zit III 22, 3. in an- 
dero giziti IV 8, 16. in morgan 
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H 7, 39. IV 3,17. 6, 3. 12,56. 

19, 21. V 4, 7. 5, 22. H 145. in 
frladag V 4, 6. in horsgllcha 
frist V 8, 10. in naht H 145. 
— f. in adverbialen Ausdrücken: 
in abuh I 21, 2. HI 15, 43. 

17, 8. 30. 24, 74. IV15, 30. in 
thia ahta I 23, 49. HI 16, 57. 
in aladritti II 23, 14. 29. UI 
8, 22. 23, 40. 26, 45. IV 4,33. 
fl 27. in alafesti V 7, 54. ala- 
gähi V 20, 84. alagähün IU 6, 
37. 24, 72. V 10, 19. alallchi 
IV 29, 45. alahalba HE 14, 26. 
IV 2, 19. V 20, 37. alanöt U 

3, 21. alanäh! m 20,177. ala- 
uuär L 44. I 1, 87. 18, 26. 26, 

7. U 3, 4. 4, 75. 8, 23. 9, 25. 
12, 92. 14, 25. 18, 5. 22, 16. 
42. 23 , 23. UI 1, 7. 4, 9. 7, 
28. 11, 2. 27. 14, 77. 80. 19, 
21. 21, 25. IV 6, 26. 35. 7, 41. 
12, 25. 15, 50. 19, 44. 24, 10. 
27, 9. 30. V 20,24. 43. 15, 38. 

23, 126. alauuära 'II 20, 14. 

IV 33, 9. alauuär! I 22, 12. II 

4, 25. 9, 75. 14, 103. 121. m 
2 , 28. 6 , 33. IV 15, 7. V 7, 
46. 9, 12. 13, 24. 17, 17. 20. 

20, 115. 23 , 204. alla unisün 
U 4, 27. allen anahalba V 3, 
12. analihl U 4, 82. ananuäni 

V 23, 62. ander IV 32,4. ant- 
reita IV 6, 33. deila I 24, 6. 
dräti U 21, 44. 23, 25. 24, 25. 
33. UI 4, 25. 7, 16. 8, 36. 12, 
3. 17, 14. 20, 85. 114. 23, 30. 

24, 17. IV 29, 36. 31, 10. 33, 
3. V 5, 8. H 55. driuua IV 

18, 28. eltl I 4, 56. 86. 9, 12. 
(unz) in enti I 4, 56. 5, 10. 
[cf. 20, 7. 28, 6.] 6ra IV 20, 


22. V 23, 12. emust I 22, 18. 
in ein I 1, 16, UI 24, 81. in 
fära IV 7, 10. färün UI 22,10. 
festi V 3, 9. (I 17, 37.) I 17, 
40. 19 , 27. in fiara I 21, 23. 
IV 13, 14. 27, 21. V 7, 64. 
frenkisgon I 1, 34. 46.126. UI 

7, 13. in fristi V 10, 20. 11 
18. 23 , 68. gähün U 23, 27. 
UI 6, 49. 13, 47. gidät IV 4, 

15. gimeitün IV 26, .22. V 6, 

16. 13, 5. girihti I 17, 70. U 
2, 17. IU 7, 76. 14, 114. 21, 
32. 26, 58. IV 1, 54. 4,34.58. 

8, 22. V 23, 177. I 17,70. 23, 
26. githiuti V 8, 8. ginuis II 

7, 18. giuuissi U 12, 88. UI 
14, 112. 19, 6. 24, 42. IV 7, 
49. 18, 30. 26, 37. V 6,11. 59. 

8, 18. 12, 22. 23, 37. giuu&ri 

IU 8, 24. thlna guatl IV 31, 
28. gualllchl IV 4, 46. heilen 
hant IV 24, 6. lengl I 20, 10. 
kriachisgon IH 4,4. thia meina 
IV 34, 2. nöt H 2, 36. redina 
HI 7, 51. 81. 14, 85. 15, 13. 

IV 12, 57. reht H 20, 9. rihtl 

I 1, 19. 2, 44. n 9, 7. 91. 10, 

9, 24 , 44. HE 16, 70. 26, 13. 

IV 7 , 88. 12, 60. V 6, 38. 7, 
61. 18, 15. 23, 77. in then sind 
H 2, 28. in suazl IV 4, 16. in 
thaz IV 12, 47. in uuäni II 7, 
49. I 15, 23. in uuän I 2, 21. 

V 6, 28. in uuär L 19. I 8, 3. 
♦ 9, 17. 16, 25. 19, 24. 20, 7. 27, 

34. n 4, 4. 105. 7, 9. 8, 1. 9, 
88. 11, 8. 13, 9. 39. 14, 19.49. 
51. 16, 40. HE 2, 3. 35. 3, 26. 
6, 9. 7,39. 8, 35. 9,17. 17,49. 
18, 9. 61. 20, 23. 31. 48. 127. 
155. 165. 22,24. 23,23.53. 26, 
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9. IV 1,30. 2 , 34. 3, 11 . 4, 12 . 

63. 6 , 41. 9, 3. 11, 13. 12, 43. 

13, 11. 15, 9. 18. 16, 17. 27. 

18, 23. 41. 19, 1. 34. 20, 2. 
39. 23, 40. 24, 16. 27. 28, 18. 
29, 58. 30, 28. .33, 10. 35, 11. 
41. 36, 4. V 2, 18. 4, 9. 45. 

64. 5, 1. 6 , 24. 40. 56. 7, 3. 

10. 8 , 51. 9, 4 4. 11, 6 . 14, 26. 

15, 24. 19, 46. 20, 31. 73. 22, 

13. 23, 262. 25, 15. 81. 87. 
H 45. 68 . 99. 141. in uuära I 
17, 67. n 11, 7. 26. 61. 12, 

15. 29. 14, 115. 119. 15, 16. 

16, 7. 19, 9. 20,11. 22 , 23. 35. 

24, 1, 4. HI 4, 33. 41. 14, 46. 
49. 15, 50. 16, 17. 17, 29. 18, 
48. 66 . 19, 31. 20, 133. 138. 
161. 23, 20. 25, 23. IV 1, 47. 
5, 9. 21. 63. 6 , 9. 8 , 21. 9, 25. 
10, 5. 11, 38. 12, 32. 13, 4. 
15, 41. 16, 24. 48. 17, 6 . 18, 

14. 17. 19, 10. 66 . 27, 21. 28, 
21. 22. 31, 32. 35, 14. 19. V 
4, 7. 40. 6 , 1. 7, 64. 13, 34. 
14, 6 . 23, 70. 213. 25,36. H 26. 
47. 66 . 76. 110. 122. 129. 136. 
156. uuäri m 22 , 7. IV 33, 
26. 37, 31. H162. inthesauuis 
EL 4, 39. 72. uuisün II 4, 28. 
9, 34. 87. 90. m 4, 22. uue- 
licha uuisün V 12 , 39. H 48. 
107. in ellu uuoroltenti V 17, 
12 . in mihilan unuuän (ganz 
gegen ihre Erwartung) V 4, 20. 
in urheiz I 19, 26. IV 5, 45. 
in uuehsal IV 13, 26. 32, 10. 
zeichan I 15, 31. in zungün, gi- 
zungi I 1, 31. 44. 53.114.116. 
120. 122. 125. 2, 36. 41. 42. V 

25, 11. — in. c. instrum. in 
theö giscrlbes uuorto V 6 , 13. 


in fröno? L 59. IV 29, 23. in 
giriuno I 19, 9. 27, 35; beson¬ 
ders bei pronominalen Aus¬ 
drücken : in sulichu m 24, 49. 
in thiu a. pron. adv. hierin, 
hierbei, daran: I 1, 9. II 3, 
47. 4, 48. 7, 38. 9, 33. 55. 18, 
2. 21, 12. 14. m 1, 29. 14, 
84. 16, 22. 18, 72. 19, 36. IV 
13, 10. 45. 14, 5. 23,3. 37, 39. 
V 1, 13. 20, 78. 25, 40. - b. 
Conjunction mit dem Conjunktiv: 
wofern, wenn I 1, 85. 1C3. 5, 
63. 7, 12. 11, 7. 8 . 16, 19. 20, 
32. U 4, 86 . 5, 17. 22. 12, 36. 
80. 16, 1. 2. 21. 32. UI 7, 27. 
20, 80. IV 2, 23. 8 , 24. 14,16. 

17. 19, 12. 20, 24. H134; bis¬ 
weilen noch mit folgendem thaz: 
I 2, 42. m 7, 28. — Bisweilen 
lehnt sich in an das Vorher¬ 
gehende, so imon HI 23, 46. 
ln adv. hinein, meist in Verbin¬ 
dung mit der Präpos. in c . acc. 
I 23, 9. U 14, 86 . m 10, 23. 
23, 28. 24, 41. IV 9, 9. 21, 29. 
23, 30. 34, 6 . 35, 5. 
inan s. er. 

in-beran, -hintan, -bizan, -blan- 
tan. 

inbot s. imbot. 
in-brestan, -brinnan. 
in-brüst st. f. Brust, Herz: d.s. 
in kindo inbrusti [corda filio- 
rum. Luc. i, 17 ] I 4, 42. 
indi s. inti. 
in-duan. 

in(in)-duan, -fähan, -faran, -flia- 
han, -fnalen, -gaganen, -gan, 
-gangan. 

in-gang st m. Eingang: n. s. 
thes himilriches Ingang IV 33, 
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29; g. s. thes inganges III 12, 
38; a. s. ingang theröra uuo- 
rolti II 4, 8 . 10 . 12 , 19. 
in-gangan. 

in-gegin, im Reime: in-gegini 
l)praep. c. dat. entgegen, gegen¬ 
über, gegen, im Verhältnisse zu: 
ingegin thir I 6 , 12 . i. uuidar- 
uuerton I 23, 20. II 3, 56. i. 
thera däti II 11 , 32. i. kreftin 
sinön 13, 18. i. imo IV 3, 22 . 
23, 16. 30, 23. i. in 19, 42. 20, 
9. i. äkusti V 2, 6 . i. thes Stei¬ 
nes hebigi 4, 18. — 2) adv. 
fleiz ingegini IV 4, 34. i. in- 
quad IV 4, 56. meist in engerer 
Verbindung mit dem Verbum: 
ingegin-bringan, -faran, -flizan, 
-gangan, -garauuen, -ilen, 
-queman, -ruafan, -skrian, 
-slihten, -uuesan. 
thara-ingegin. 
in-gi-gangan. 

in-heim st. n. Wohnort , Heimat , 
Land: d. pl. zön inheimon (in- 
hemon P 1 ) I 18, 12 . in i. II 9, 
28. in thesön i. [in Jerusalem. 
Luc. 24 , 18 ] V 9, 20. 
in-ilen. 

in-kan, -klenken,-kliaban, -liuh- 
ten, -nagalen. 

innan praep. in 1 ) c . dat. innan 
mir I 2, 24. [in utero meo. Luc. 
1 , 44 ] (innar F) 16,12. i. beche 
[in tenebris et in umbra mor¬ 
tis. Luc. 1 , 79 ] I 10, 25. V 20, 
116. theru brusti II 21 , 6 . 24, 
14. (in P^ 1 ) V 21,18. i. erdu 
V 1 , 25. — 2 ) c. instrum. beim 
Fron.: innan thiu 1118,29. IV 
19, 24. — 3) statt des Instr. 
tritt der Gen. ein in dem Aus - 


inouua 

drucke innan thes indessen , in¬ 
zwischen : I 14, 13. 13 14, 15. 
[continuo. Joh. 4 , 27 ] 81. [inte- 
rea. Joh. 4 , 31 J 95. 24, 12. III 
2, 27. 12, 37. 14, 47. (inan D) 
106. 16, 6 . (inan F) 22, 5. 17. 

IV 7 , 2 . 8 , 12 . 19, 1. V 23, 
138. 139. H 16; einmal im 
Reime: innan hüses V 25, 16. 
— 4) c. acc. auf die Frage: 
wohin t queman innan muat (in 
V 1 ) I 2, 29. gangan innan hüs 
[ad me. Luc. 1 , 43 ] 6 ,10. [in-' 
gressus in templum. Mtth. 21 , 
12 ] II 11, 11 . himil gisige i. 
then sö I 11 , 12 . läzan i. brust 
12, 27. 18, 41. ruarta sia i. 
herza 22 , 30. duan i. abgrunti 
HI 19, 28. suuintet i. bein IV 
26, 41. i. erda sliafan 26, 47. 
i. sinaz dreso barg V 17, 6 . 

innana adv. von innen, darin , im 
Innern: thu es innana bist du 
bist es inne , weist es sehr wohl 
II 8 , 48. innana [intus. Hrab.] 
II 4, 106. sie sint i. hol. 9,106. 
i. biscouuön (inana F) IV 15, 6 . 

V 23, 51. 

inne adv. drinnen ; mit einer nähe¬ 
ren Bestimmung mit in c. dat. : 
in bette inne I 11, 44. in her¬ 
zen i. I 12, 24. i. einöte i. [in 
deserto. Luc. 3 , 2 ] 23, 4. 
thär-inne. 
inne-uuesan. 

in-neinen. 

inouua st. f. Wohnung, Wohnort: 
unregelm. Gen. plur. sie mo 
innouuo ni ondun [in urbe non 
invenit habitationem. Baeda.] 
IV 4, 70; d. pl. in inouön ioh 
uze in thOn gouuon III 14, 75. 
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in(in)-quedan, -queman, -salzan, 
-seffan, -sizzan, -sliazan, -sli- 
cban, -slupfen, -sperren, -stan- 
tan, -strichan, -suebben. 
int s . inti. 

int - beran, -bintan, -brestan, 
-brinnan, -dnan, -eren, -fähan, 
-fallan, -fliaban, -fuaren, -gan- 
gan, -geltan, -haben, -beizan. 
in-tbeken, -thihan. 
inti conj. und, a. zur Verbindung 
zusammengehöriger Dinge: hüs 
i. hof S 30. er i. kuphar I 1, 
69. uuisör i. kuani 1,100. mtna 
dagä inti ellu iär (int P 1 ) 2, 
56. (int) 5, 24. heilag i. guatör 

8, 10. 9, 35. hüs i. uuenti 11, 

24. dages i. nahtes (entiF) 16, 
13. IV 7, 84. myrrün i. uui- 
rouh I 17, 65. suaznissl i. guati 

25, 30. uuäres i. guates II 2, 
38. 4, 83. IV 15,40. heröt inti 
tharasun II 7,74. (intF) 9,21. 
fiarzug i. sehsu 11, 38. alter i. 
fruatör 12, 24. Üb i. guat 15, 
12. sie eher i. hammes HE 4, 8. 
druhtin i. sine 6, 5. uuib i. 
gomman 6, 10. alten i. iungen 
6, 40. sälida i. heiü 9,12. mer 
i. mer 10, 8. fater i. muater 
16, 58. 20, 78. ih i. fater min 
22, 31. 54. in ferti int in gange 
(enti F) IV 5, 2. druhtin i. 
meistar IV 11, 45. Üb i. uuär 
15, 20. äna seilt i. äna sper 17, 

9. ih indi thu (inti F) 31, 12 
bluat i. uuazar 33,31. (fehlt F) 
V 1, 28. scöno i. reino V 9, 56. 
in himile int in erdu (inti in V 
intun F) V 16, 19. gomman 
inti uulb 16, 30. in mammunti 
int in suazi (inti F) IV 4, 16. 


in hungere int in suhti (inti F) 
7, 12. herero i. thegan V 20, 
43. thurst i. hungar 20, 73. 86. 
105. 23, 78. äna töd i. äna leid 
22,8. reht i. frido 23,126. liliä 

1. rösä 23, 273. erdün i. himiles 
24, 5*. fehes i. mannes 24, 6. 
in ubili inti in guati H 118. — 
b. zur Satzverbindung: 11,55. 

2, 38. (int) 5, 50. 10, 22. 11, 
(int) 6. 40—43. (int) 13, 5. (int 
P 1 ) 14, 5. 15,19. (int P enti F) 
18, 2. 22, 36. (int) 41. 23, 54. 
(int P F) 26, 2. (int P* V 8 in 
P 1 V 1 ) 27, 11. 45. 55. 70. 28, 
9. n 3, 44. 4, 79. (int) 84. 6, 
28. 7, 19. 8, 21. (in F) 9, 61. 
(int F) 11, 14. 14, 96. 21, 2. 
in 6, 11. 7, 56. 10,34. (int V 1 ) 

16, 24. 17, 57. 20, 48. 22, 55. 
(enti F) 24, 7, 31. (enti F) IV 
4, 35. (enti F) 5, 4. 8, 2. (enti 
F) 12, 38. 16, 51. 55. 17, 2. 
(enti F) 19, 42. 22, 24. 23,19. 
24, 15. 25, 13. 28, 4. 30, 3. 
32,12. V 12, 54. 14,24. 16, 28. 

17, 6. 18, 9. (int P V F 2 in F 1 ) 
2, 17. 21, 18; noch gesteigert 
durch ouh I 17, 18. int ouh 4, 
68. — c. es reiht an, indem es 
den Gegensatz hervorhebt, so¬ 
wohl in einfacher Aufzählung, 
so muater i. thiarna II 3,8; 
als in der Satzverbindung: I 
27, 66. H 1, 46. 14, 18. HI 
16, 52. 54. (in F) IV 6, 14. — 
d. es steht am Anfänge des 
Satzes, nachdrucksvoll den fol¬ 
genden Gedanken einleitend, oft 
auch adversativ: int uns ist iz 
in ther elti binoman I 4, 5< 
int ih scal thir sagen I 10, 


Digitized by v^ooQle 



224 


intklenken — io 


inti 6r er iz ferslunti theiz nui- 
dorort iruuunti II 6, 29. inti 
ih bin eigan scalk thln bin ich 
doch u. s. w. IY 11, 22. inti 
thu ni hörtös hiar in lante V 
9, 23. 

int-klenken r -kliaban, -nagalen, 
-neinen. 
in-trätan. 

int-redinön, -salzan, -soffen, 
-sizzan, -sliazan, -slichan, 
-slnpfen, -sperren, -stantan, 
-strichan, -suebben, -aaerfan, 
-uuichan, -noirken. 
in-zellen, -ziahan. 
io adv. a. immer, jedenfalls, oft 
durch emmizgn verstärkt, bei 
Ermahnungen, oft in den Ge¬ 
brauch b übergehend: L 8. 22. 
28. 34. 43. 53. 61. 66. 92. 93. 
96. S 31. 34. 38. I 1, 32. 45. 
49. 65. 78. 97. 100. 2, 25. 37. 
47. 52. 4, 7, 36. 60. 5, 12. 14. 
67. 7, 22. 9, 14. 18. 10, 8. 
11, 31. 39. 14, 10. 15, 15. 17, 
25. 18, 11. 12. 23. (40 V F) 
20, 13. 21, 2. 16. 28, 9. II 1, 
5. 15. 19. 23. 27. 31. 41—43. 
3 , 40. 54. 58. 62. 63. 4 , 43. 
7, 12. 38. 9, 9. 65—68.91. 10, 
5. 22. 11, 22. 12, 51. 92. 13, 
28. 16, 2. 14. 23. 17, 6. 16— 
19. 28. 21, 7. 28. 30. 39. 40. 
22, 26. 29. 23, 7. 8. 24, 29.30. 
36. 37. IH 1, 25. 5, 21. 22. 7, 
14. 16. 30. 65. 7 , 89. 9, 13. 
19. 10, 12. 16. 21. 28. 11, 24. 
13, 30. 14, 88. 119. (15, 11 V 
F) 15, 16. 16, 19. 20. 17, 65. 
66. 20, 20. 141. 142. 154. 22, 
22. 24, 26. 92. 93. 26, 5. 50. (io 
gidago) IY 1, 12. 2, 21. 4, 68. 


5 , 59. 60. 83—86. 11, 3. 13, 
22.' 29, 58. 33, 7. V 3, 2. 3. 
15. 17. 19. 20. 8, 24. 9, 7. 12, 
65—67. 77. 99. 15, 8. 10. 34. 
20, 12. 109. 22, 6. 12. 23, 8. 
41. 42. 46. 48. 49*. 52. 54.88. 
89. 91. 149. 166. 179. 189. 25, 
57. 67. 68. 73. 74. 94. H 17. 
19. 30. 73. 74. 77. 78. 83. 90. 
91. 108. 110. 122. 137. — b. 
oft hat es bloss einen verallge¬ 
meinernden oder verstärkenden 
Sinn (besonders bei al, giunis, 
ginuag, ginuhti, ginöto, selb): 
vgl. L 8. I 1, 26. 99. 121. 3, 
8, 7, 8. 10, 28. 11, 23. 22, 61. 
26, 12. H 1, 21. 34. 39. 4,37. 

7, 43. 9, 78. 12, 47. 15, 8. ID 
4, 44. 5, 14. 7, 8. 9, 14. 14, 
83. 112. 113. 16, 4. 17, 25. 18, 

8. 45. 19, 20. 24. . 20, 12. 38. 
39. 184. 23 , 40. 24 , 93. 109. 
26, 24. 36. 63. 64. IY 1, 4.39. 
49. 2, 33. 5, 11. 6, 3. 38. 56. 
7, 53. 67. 90. 92. 8, 10. 12, 
17. 48. 17, 14. 28. 19, 24. 76. 
22, 25. 26, 12. 26. 29, 6. 11. 
14. 26. 31, 14. 15. 34. 36. 36, 
19. 22. 37, 16. 40. V 1, 38. 6, 

17. 37. 9, 6. 12, 33.42. 17, 28. 

18, 7. 19, 10. 20, 30. 23, 99. 
161. 267. 273.277.294. 24,17. 
25, 53. 91. 101. H10. 92.119. 
120. 167; zur Verstärkung oder 
Verallgemeinerung adverbialer 
Ausdrücke dient es auch io bl 
i&re IH 7, 55. io mör inti mör 
in 10, 8. io zi guate H 19,13. 
IV 29, 4. io zi nuzze I 22, 62. 
io zi nöte, bl nöti, thuruh nöt 
I 15 , 44. 17, 14. 18 , 38. 22, 
34. U 5, 7. 9, 72. HI 2, 7. 5, 
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13. 7, 24. 77. 16, 16. 19, 15. 

20, 40. 24, 109. 25, 9. IV 4, 
30. 55. 6, 46. 9, 16. 18, 31. 

22, 30. 26, 10. V 6, 43. 14, 
100. H 117. io thes sinthes I 
19, 1. 21, 8. n 5, 10. io allo 
ziti L 7. 33; besonders oft in 
io gilicho immer, allemal L52. 
I 1, 3. 15, 24. 16, 10. 17, 47. 
19, 8. 23, 34. 27, 40. 47. II 4, 
62. 64. 96. 5, 4. 6, 13. 10, 16. 
11, 10. 13, 14. 14, 32. 70. 16, 
32. 21, 26. 22, 6. 23, 6. m 10, 

14. 16, 22. 20, 36. 22, 18. 24, 
8. 26, 40. IV 1, 18. 7, 42. 29, 
35. 37, 18. V 4, 23. 20, 20. 

23, 32. Verallgemeinernd ist es 
auch und verleiht indefinite Be¬ 
deutung beim Relativ: sö uuer 
s6 io II 23, 29. in 13, 27. IV 

21, 33. sö uuaz sö io HI 22, 
52. IV 33, 39. sö uuär sö io 
HI 3, 12. 7, 53. thes io II 14, 
92. thaz io H 12, 33. 23, 15. 
HI 26, 62. IV 14, 11. 36, 6. 

V 23, 199. thie io V 8, 9. uue- 
lihes io V 9, 55. uuaz io V 20, 
8. thio io V 23, 209; ferner bei 
Conjunctionen und Adverbien: 
thoh io UI 5, 17. V 25, 99. io 
sö m 6, 42. 7,12.10, 7.12, 32. 
(vielmehr) 23, 20. IV 7, 62. 13, 
47. V 4, 31. 6, 53. sö io m 7, 
81. 6r io HI 18, 62. 63. IV 8, 
8. V 20,50. sus io IV 1,19. 36, 
7. V 10, 36. über sär io s. sär; 
auch allein ist es Gong. HI 7, 
10 (so oft). Im positiven Satze 
heisst es: je, einmal: IV 23, 32. 

V 22, 16. 25, 31. H 135. — 
c. in negativen Sätzen, sowie in 
Frage - und Conditionalsätzen 

Piper, Glossar za Otfrid. 


von negativem Sinne heisst es 
jemals: S 13. (44 V) I 2, 50. 
51*. 5, 37. 38. 53. 6, 9. 9, 22. 
32. 11, 5. 13. 14. 49. 50. 15, 

7. 17, 17. 25. 18, 7. 20, 12. 

15. 16. 22. 31. 22, 40. 23, 31. 
28, 4. 7. n 1, 9. 3, 9*. 41. 42. 

4, 17. 18. 23. 24. 6, 49. 7, 46. 

60. 8, 5. 9, 28. 88. 11, 12. 24. 
12, 9. 22. 49. 94. 18, 7. 8. 20, 

4. 21, 41. 22, 2. m 8, 27*. 45*. 

II, 20. 13, 14. 15. 17. 18. 20, 

III. 147. 156. 22, 30. 54. 24, 
14. 15. IY 4, 23. 25. 7, 32. 9, 

21. 11, 24. 29. 30. 35. 36. 12, 

28. 13, 25. 27. 48. 51. 53. 18, 

32. 20, 25. 24, 17. 18. 24. 26, 

48. 35, 12. V 3, 16. 4, 39. 7, 

1. 10, 7. 17, 18.26. 18,16.19, 
31. 59. 20, 23. 78. 84-86. 89. 

90. 22, 11. 23, 19. 24. 138. 
153. 200. 245. 279. 24, 7. 
n-io. 

io-gi-lih s. iagilih. 
io-gi-uuär s. iagiuuär. 
io-gi-uuedar s. iagiuuedar. 
ioh Conj.und; die Erscheinungen 
sind hier ähnlich wie bei inti, 
nur verbindet letzteres mehr das 
durch seinen Inhalt auf ein¬ 
ander Angewiesene und unter 
sich Zusammenhängende, wäh¬ 
rend ioh die zufällige äussere 
Verbindung ausdrückt: L 5. 6. 
20. 26. 29. 32. 34. 64. 68. 70. 

80. 81. S 18. 26. 30. 36. 38. 

39. 42. I 1, 10. 12. 13. 15. 21. 
25. 27. 32. 38. 42. 44. 51. 55. 

62. 63. 65. 70. 72. 79. 86. 88. 

91. 97. 102. 110. 112. 117.124. ’ 
126. 2, 7. 9. 10. 13. 14. 22. 31. 
34. 36. 38. 41. 44. 51. 54. 3, 

15 
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ioh 


4. 

13. 

16. ■ 

10. 43. 4, 1. 

6.8 

.25. 

34. 

43. 

53. 

67. 

74. 

75. 

78. 

15, 

28. 

33. 

50. 

. 62. 79. 

85. 

5, 

24. 

8. : 
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53. 2, 24. 29. 3, 15. 24. 4, 10. 
13. 14. 18. 20. 21. 40. 42. 45. 

46. 51. 52. 58. 62. 67. 69. 70. 

72. 5, 2. 4. 11. 13. 15. 36. 37. 

57. 6, 4. 7. 8. 10. 13. 16. 17. 

21—23. 29. 31. 34. 40. 42. 44. 

45. 49. 54. 7, 8. 9. 25. 26. 35. 
36. 60. 64. 68. 73. 75. 86. 8, 
8. 25. 26. 9, 2. 11. 12. 17. 26. 

30. 32. 10 , 4. 15. 11, 10. 34. 
51. 12, 6. 9. 12. 16. 18.23. 35. 
40. 61. 13, 5. 10. 14. 18. 21. 
23. 24. 30. 34. 14, 12. 15, 4. 

6. 8. 18. 19. 35. 52. 58. 61. 
16, 7. 12. 13. 16. 19. 32. 34. 
35. 37. 42. 54. 17, 13. 18. 
19. 21. 22. 29. 18, 1. 3. 25. 
19, 6. 12. 14. 22. 23. 32. 40. 

46. 50. 55. 58. 70. 74. 20, 2. 

16. 18. 23. 28. 21, 8. 21. 27. 
30. 22, 11. 16. 17. 21. 28. 32. 

23, 6*. 11. 18. 24. 26. 33. 37. 

38. 44. 24, 2. 11. 20. 22.'34. 

38. 25, 5. 7. 14. 26, 2. 7. 10. 
12. 17. 20. 28. 42. 45. 47. 48. 
27, 8. 18. 22. 28. 28, 15. 29, 
4. 6. 19. 24. 26. 29. 31. 32 38. 
50. 30, 5. 6. 11. 12. 31, 4. 10. 
11. 15. 16. 18. 20. 22. 30. 32, 
3. 6. 33, 13. 14. 16.18. 27.35. 

39. 34, 3. 6. 8. 18. 21. 22. 35, 

15. 16. 22. 28. 29. 32. 34. 38. 

44. 36, 14. 44. 37, 7. 8.13.18. 

19. 22. 26. 33. 34. 39. 40. 41. 
V 1, 9. 13. 16*. 20. 28. 2, 13. 

16. 3, 2. 6. 7. 10. 14. 17. 18. 

20. 4, 1-5. 15. 19. 24. 29. 34. 
42. 47. 50. 52. 5, 6. 10. 6, 2. 

7. 15. 21. 25. 31—33. 35. 38. 
42. 43. 46. 47. 64. 68. 72. 7, 
7. 17. 22. 23. 34. 37. 44. 45. 
50. 55. 61. 63. 66. 8, 2. 5. 14. 


ir 

28. 30. 48. 51. 53. 56. 9, 7.13. 

26. 29. 30. 37. 43. 46. 47. 50. 
56. 10, 3. 11. 13. 17. 18. 22. 
23. 26. 30. 34. 36. 11, 7. 18. 

27. 38. 40. 50. 12, 2. 10., 11. 

14. 39. 46—48. 62. 66. 68. 76. 
78. 85. 89. 90*. 96. 97. 13, 2. 
18. 26. 32. 35. 14, 4. 9. 18. 

22. 26. 27. 29. 15, 6. 8. 30. 

31. 40. 16 , 8. 10. 11. 18. 24. 

29. 17, 2. 9. 14. 23. 25. 26. 29. 

72. 19, 14. 24. 25. 27. 29. 44. 

53. 66. 20, 3. 4. 6. 18. 22. 30. 

32. 42. 50. 61. 63. 64. 80. 85. 

93. 95. 97. 98. 108. 116. 21, 

16. 17. 23. 24. 22, 4. 6. 14. 

23. 5. 12. 23. 24. 39. 45. 47. 
51. 63. 80. 91. 92. 96.106.107. 
113. 116. 128. 141. 146. 151. 
156. 158. 170. 175. 192. 198*. 
199*. 201. 214. 217. 218. 229. 
238. 265. 266. 274. 275. 282. 
289. 291. 24, 22. 25, 1. 3. 4. 

24. 32. 38. 40. 41. 49. 50. 54. 

55. 65. 74. 78. 80. 83. 84. 95. 

98. 103. 104. H 5. 10. 16. 20. 
23. 31. 32. 41. 44. 87. 116.122. 
128. 132. 138. 151. 153. 159. 
162. 165. 167. 168. 

io-man s. iaman. 

io-licho I 17, 47. s. io-gi-licho. 

io-rner s. iam@r. 

io-uuanne adv. 1) in positiven 
Sätzen: einst, dermaleinst; dann 
und wann: I 2, 18. II 8, 28. 
ni 7, 60. IV 29, 56. — 2) in 
negativen Sätzen: jemals: L 21. 
II 4, 60. 78. 100. III 9, 20. IV 
14, 2. 

io-uuiht s. iauuiht. 
ir praep. c. dat. aus, von — her: 
quam engil ir himile I 5, 3. 
15* 
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ir — irstantan 


ladön ir lante [ex Aegypto. 
Mtth. 2 , 15 ] incloub ir thön 
hanton 20, 17. bräbton treso ir 
iro lanton II 3,18. thrtibon lese 
ir thornon [de spinis uuas col- 
ligunt. Mtth. 7 , 16 ] II 23, 13. 
man zukke thaz maz ir thön 
hanton III 10, 34. sumiliche 
ir themo rlche 24, 73. erstuanti 
ir themo legere 24, 98. nämi 
ir thera nöti (iz V 1 ) IV 24, 2 . 
neman ir thera leidunt 24, 26. 
stuantun ir thön grebiron 26, 
20 . er stuant ir themo muase 
[surgit a coena. Joh. 13 , 4 ] 11 , 
11 . giangun ir thön grebiron 
(yr V 2 ) [surrexerunt. Mtth. 27 , 
52 ] 34, 5. stuant ir thön restln 
V 4, 29. bistu eino ir elilente 
ir anderemo lante V 9, 17. 

ir g. pl. s. er. 

ir 2. pl. pron. pers. s . thu. 

ira s. er. 

ir-ahton, -altdn, -balden, -bal- 
dön, -ban (s. an), -barmen, 
-belgan, -beran, -biatan, -bi- 
liden, -bitan, -bittan, -blei¬ 
chen, -bolgono, -bürren, -dei- 
len. 

irdisg adj. irdisch: st d. pl. f. 
fon irdisgön sachön (irthisgen V) 
[de terra. Joh. 3 , 31 ] II13, 20; 
sw. n. s. m. ther kuning irdisgo 
III 2 , 37; sw. d. s. m. fon the¬ 
mo irdisgen herde V 20, 28; 
sw. a. s. n. thaz irdisga [terrena. 
Joh. 3 , 12 ] (irtisga F) II 12, 
57. in thiz i. dal (irthisga V 
irdisca F) V 23, 102; st. d.pl. 
n. in irdisgen thingon (irthisgen 
V) 23, 10 . 

ir-drahtön, -drenken, -drinkan, 


-duellen, -egisön, -eiscön, -fä- 
rön, -feilen, -findan, -flrren, 
-flsgon , -forahten, -fragen, 
-freuuen, -fül§n, -fallen,-fär¬ 
ben, -gän, -gangan, -geban, 
-gehan , -gezzan, -graban, 
-hähan, -hären, -harten, -hef- 
fen, -hog^n, -holon, -hnggen, 
-kennen, -kiasan, -knaen, -ko¬ 
bordn, -krähen, -lären, -les- 
gen, -lidan, -losen, -lnagdn, 
-meginon, -mnaen. 
iro s. er. 

ir-ougen, -quellen , -qneman, 
-quiken, -redinön, -reimen, 
-reinon, -reken. 
irren sw. v. I. itr. irren , in die 
Irre gehn: g. s. p. praes. in 
abuh irrentes (irrontes F) I 4, 37. 
gi-irren sw. v. I. trs. führe 
irre , verwirre: 3. s. praes. i. 
er girrit thaz lant IV 20, 27; 
3. pl. praes. i. girrent mör thie 
liuti (irrent V ‘) 36,14; p. praet. 
sint se alle girrit HI 26, 41. 
ir-rentön, -retten, 
irri adj. irre: unfl. irri ni gian- 
gln II 1, 46. irri ni gö II 17, 
12. uuir irri fuarun III 26, 36. 
ir-rihten, -rimen. 
irrön sw. v. II. itr. umherirren: 

1. pl. praes. c. thoh uuir thera 
burgi irrön I 17, 21. 
gi-irrön sw. v. II. itr. irre gehn: 

2. pl. praes. i. ir girröt IV 15, 

20 . 

ir-sagen, -sehan, -sezzen, -sin- 
gan , -siuchen , -skaboron, 
-skinan, -skinhen, -scouuön, 
-skrian, -scriban, -skritan, 
-skutten, -slahan, -smähen, 
-spanan, -stän, -stantan. 


Digitized by v^.ooQle 



irstantnissi — iudeo 


229 


ir-stantnissi st. n. Auferstehung: 
n. s. ih bin irstantnissi [ego 
sum resurrectio. Joh. n, 25 ] 
ni 24, 27. thaz sin i. IV 37, 
23. thaz i. V 24, 11; d. s. zir- 
stantnisse [in resurrectionem. 
Luc. 2 , 34 ] I 15, 30. in therao 
i. (irstantnissi V 1 ) IV 36, 22. 
fon tbemo i. 37, 23. fora themo 
i. (irstannisse V F) III 7, 7; 
a. s. thaz sin irstantnissi V 6 , 
32. 

ir-sterban, -strichan, -suachen, 
-thenken, -therren, -thionon, 
-thorren, -thriazan,-thuesben. 

iru s. er. 

ir-uuach£n, -uuahsan, -uuallön, 
-uuaimön. 

ir-uuart-nissi st. n. Beschädigung: 
a. s. ni thulta nihein i. V 12, 
22 . 

ir-uueich^n, -uueinön, -uueken, 
-uuelk^n, -uuellan, -uuellen, 
-uuenten, -uuerdan, -uuerien, 
-uuerten, -uuinnan, -uuintan, 
-uuizzen, -zellen, -ziahan, 
-zihan, -zimborön, -zuken. 

isin adj. aus Eis: st a. pl. m. 
isine steinä (isinaP 1 ) Eissteine, 
Krystalle I 1 , 70. 

ist s. sin. 

ital adj. leer, eitel, nichtig, ver¬ 
geblich : unfl. thaz sin töd ni 
uuese in uns sö idal JH 26, 65. 
scolti uuerdan ital thiu sin ßra 
[vacuam sedem habere ponti- 
fices. Hrab.] IV 19, 46; st a. 
s. m. sinan stual liaz er italan 
[surgens. Mtth. 26 , 62 ] IV 19, 
44; st a. pl. m. thie ödegun 
firliaz er itale [divites dimisit 
inanes. Luc. 1 , 53 ] 17, 18; st. 


а. s. n. iz italaz läzent verwüsten 
es [tollent nostram locum. Joh. 

11 , 48 ] HI 25, 16; sw. a. s. n. 
in thaz itala grab V 4, 30. 

itis st f. Jungfrau: d. s. zi theru 
itis fröno (itins P) I 5, 6 . 
it-uuizzi st. f. Spott, Hohn: a. s. 
ituuizzi duan höhnen, schmähen 
imo dätun ituuizi (ituuizzi V 2 
itiuuizi F) IV 30, 21. thia sel- 
bün ituuizzi (ituuizi V 1 ituuuizi 
F) IV 31, 2. 
in für iuuue s. iuuör. 
in d. pl. s. thu. 

in adv. irgend einmal , schon, ehe¬ 
mals, früher ; oft in Verbindung 
mit temporalen Adverbien oder 
adverbialen Ausdrücken: thulta 
iu manago arabeiti L 38. S 9. 

I 1,87. iu in altuuorolti (ioF) 
4, 40. chümig iäro iu filu ma- 
negöro I 4, 49. HE 4, 16; I 4, 
51. (iu manegöru ziti) I 5, 60. 

II 9, 65. thärforna iu I 15, 
25. III 7 , 26. ßr iu I 23, 30. 
[iam. Luc. 3 , 9 ] 23, 51. II 5, 
9. 28. 12, 63. 14, 52. iu sär 
sogleich II 19, 5. IV 15, 11; 

III 3, 5 . 12 , 15. iu bi altßn 
uuoroltin III 12, 19. 14, 61. 
15, 8 . ßr iu I 15, 49. 1123,28. 
III 15, 9. IV 35, 18. V 11,46. 

12 , 59. 60. 15, 24; III 20, 93. 
22 , 59. 23, 11 . iu ßr (ioF) III 
24, 2 . V 14, 2 . [iam foetet. 
Joh. 11 , 40 ] 24, 83. IV 3, 7. 

б , 32. iu bi altßn nößs zitin IV 
7, 50. 33, 34. V 7, 35. 16, 34. 
iu nu V 7, 37. iu uuila vor¬ 
dem V 11, 10. 

iudeo sw. m. Jude: n. s. iudeo 
ni bin (iudaeo V) [numquid ego 
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iudiisg — iugund 


Judaeus sum? Joh. 18 , 35 ] IV 
21, 11. iudeo manag V 6 , 40; 
n. pl. ir iudeon (iudeono F 1 ) II 
14, 59. thie iudeon (iudaeon P) 
XU 7, 39. (iudon F) [Judaei. 
Joh. 7 , 11 ] 15, 37. (iudon F) 
[iudaei. Joh. 10 , 24 ] 22 , 9 . V 
6 , 17; g. pl. iudeöno lant (iu- 
daeono P* V*) II 15, 5. (iudono 
V 1 iudaeono P) [propter metum 
Judaeorum. Joh. 7 , 13 ] HE 15, 
48. uulsömös thero iudöno [ea- 
mus in Judaeam. Joh. 11 , 7 ] 

23, 27. iudeöno lant (iudono F) 

24, 1 . menigl thero iudeöno 
(iudono DF) 24, 3. thero i. 
däto IV 1 , 10. thero i. liuti V 
6 , 12. herza i. 6 , 30. bl forah- 
tün thero i. (iudono P V) 11 , 
1 ; d. pl. fon thön iudiön [ex 
Judaeis. Joh. 4 , 22 ] II 14, 66 . 
thön iudeön III 24, 43; a. pl. 
thie iudeon III 15, 1 . V 6 , 4. 

iudiisg adj. jüdisch: st n. s. m. 
iudiisgör man [Judaeus. Joh. 4 , 
9 ] II 14, 17; st. g. pl. m. iu- 
disgöro liuto (iudiskero F) IV 
27, 26. 

iuör g. pl. s. thu. 

iuer pron. poss. 2. pl. euer , als 
Anrede an mehrere Personen ; 
nur wird damit auch der Bischof 
Salomo angeredet: unfl. im Nom. 
und Acc. aller Geschlechter und 
Zahlen , bald vorbald nach¬ 
gestellt: iuör bugu S 8 . i. heil! 
13 3, 39. lioht i. II 17, 21. i. 
fuaz 18, 8 . druhtin i. 22 , 39 . 
kind i. [filius vester. Joh. 9 , 19 ] 
HI 20, 82. iuör lib IV 7, 83. 
i. herza IV 15, 3. V 9, 44. i. 
n&huuist (iuar F) IV 15, 13. 


kuning i. [rex vester. Joh. 9 , 
14 ] 24,12. uuizöd i. [secundum 
legem vestram. Joh. 18 , 31 ] 

IV 20, 32. i. muat H 16, 4. 
m 18, 6 . 22, 16. V 4, 38. i. 
redina V 9, 13. i. unfreuuida 
9,13; g. s. m. iues selbes uuorto 
S 12 . i. s. guati S 15. i. s. däto 
U 17, 20. H 152; a. s. m. in 
iueran thanc (iuuueran V) S 26. 
iuan fiant [inimicos vestros. 
Mtth. 5 , 44 ] II 19, 15. iuan 
kuning [regem vestrum. Joh. 
19 , 15 ] IV 24, 18; n. pl. m. 
thiue kuningä, (thiuue V) [= thie 
iuue] I 12 , 15; a. pl. m. iue 
pedi S 39; g. s. f. thera iuuuöra 
slahtä. I 23, 49; d. s. f. theru 
iuuuöro guati (iuuueru V iu- 
uuera F) I 23, 50; a. s. f. iua 
herafart V 4, 41; n. pl. f. thio 
io uuizzi S 9. thie iuo uuizzi V 
18, 4. iuuo buah (fehlt F) I 
17, 28. (iuo V D F) [in lege 
vestra. Joh. 10 , 34 ] HI 22 , 49. 
iuo uuizzi m 20 , 126; d.pl.f. 
iuön redinön IH 18,46; a.pl.f. 
thiuuo däti (thiuuola F) I 23, 
46. iuo uuirdi S 35. thio iuo 
missidäti [delicta vestra. Mtth. 
6 , 14 ] (io F) n 21, 42; n. s. n. 
iueraz uiiisduam S 10 . i. giräti 
S 16. II 17, 2; g. s. n. iues 
muates S 24; d. s. n. mit iu- 
uuemo steinönne (iurao P 1 iuorno 

V D F) in 22, 40; g. pl. n. 
iueröro uuorto V 9, 14; a. pl. 
n. iu kind IH 16, 35. 41. IV 
26, 33. 

iugund st. f. Jugend: n. s. thiu 
iugund I 4, 53. 54; d. s. fon 
iugendi (iungendi P iugenti F) 
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I 4, 34. in iugundi (iungundi F) 
16,14; a. s. thia iugund V 5, 5. 
iugund-lih adj. jugendlich : sw. 
a. s. f. thia iugundlichun guati 
die Freude der Jugend (iugun- 
lichun F) V 23, 142. 
inng adj. jung: unfl . thu iung 
uuäri [cum esses iunior. Joh. 
21 , 18 ] V 15, 39; st. n. s. m. 
iungör ioh alter I 11, 9; st. n. 
pl. m. alte ioh iunge I 16, 19. 
iy 19, 22; st. d. pl. m. alten 
inti iungön DI 6 , 40; g. s. f. 
iungöra uuorolti (iungero F) I 
20, 24; d. s. f. fon iungöru 
muater [jungfräulich] (iungero 
F 1 ) I 12, 14; sw. n. s. m. ther 
iro kuning iungo I 20 , 31. ther 
iungo II 5, 6 ; sw. g. s.n. thes 
iungen kindes I 22, 37. 
iungero Compar. jünger: n. s. 

m. thoh er iungero sl V 6 , 11 . 
iungisto superlat. jüngste , letzte, 

niedrigste: st. d. s. n. in iungi- 
stemo thinge (iungestemo F) V 
23, 140; sw. n. pl. m. thie fu- 
ristun ioh thie iungistun I 27, 
7; sw. a. s. f. thesa iungistün 
zit (iungustun F) IV 7, 45. — 
adv.: ziiungist zuletzt , endlich: 
V 14, 24. 17, 39. 
iungend s. iugund. 
inngi st. f. Jugend: d. s. in si- 
nöru iungi II 11, 2 . 
inngoro sw. m. Jünger , Schüler: 

n. s. thes mannes iungoro (iun¬ 
gero V) S27. thu sis i. sin [tu 
discipulus illius sis. Joh. 9 , 28 ] 
HE 20, 131; n. pl. thie iungo- 
ron sine [discipuli eius. Joh. 2 , 
11 ] D 8 , 56. [discipuli. Joh. 2 , 
22 ] 11, 55. [discipuli. Joh. 3 , 


26 ] 13, 2. [discipuli. Joh. 4 , 8 ] 

14, 11 . (iugoron V 1 ) [discipuli. 
Joh. 4 , 27 ] 14, 81. [discipuli. 
Joh. 4 , 31 ] 14, 95. [discipuli. 
Mtth. 5 , 1 ] 15, 18. m 13, 55. 

15, 22. [discipuli. Joh. 9 , 28 ] 
20, 127. IV 5, 24. (iungiron F) 
[discipuli. Mtth. 26 , 56 ] IV 17, 
27. (iungiron F) V 6 , 1. (iun¬ 
giron F) [discipuli. Joh. 20 , 19 ] 
11 , 1 ; 14, 11 ; g.pl. thero iun- 
goröno zäla IV 12 , 4. thero i. 
menigi V 14, 20; d. pl. mit 
sinön iungorön zuein [ex disci- 
pulis eius duo. Joh. 1 , 35 ] H 
7 , 5. 9 . (iugoron P) 15,22. [dis- 
cipulis. Mtth. 14 , 22 J III 8 , 7. 
13, 1. [discipulis suis. Joh. 11 , 
7 ] 23, 27. 42. 24, 103. IV 1, 
19. [duos discipulos. Mtth. 21 , 

1 ] 4 , 7 . 36, 9 . V 4, 3. [disci¬ 
pulis eius. Mtth. 28 , 7 ] 59. 5, 
1. [discipulis. Joh. 20 , 18 ] 7, 
65. (iungiron F) 8 , 45. (iungi¬ 
ron F) 10, 17. (iungiron F) 10, 
32. 20, 3. H 143; a. pl. thie 
iungoron [discipuli eius. Joh. 2 , 

2 ] II 8 , 8 . IV 6 , 41. [de disci¬ 
pulis suis. Joh. 18 , 19 ] (iungi¬ 
ron F) IV 19, 5. (iungiron F) 
V 12 , 98. H 103. 

iu-uuanne adv. einst: I 10, 13. 
II 11, 37. IV 30, 9. gab iu 
uuib uuanne V 8 , 49. 
iz s. er. 

C. K. 

kalt adj. halt: unfl. iz filu kalt 
uuas IV 18, 11. 
himil-kamara. 

gi-kamari st. n. Gemach: d. s. 
in himiles gikamare H 21. 


Digitized by v^.ooQle 


jrjjj, ÜjÜfliiWiU W« wr«H iiuäiW 



232 


kan — kennen 


kan v. praet praes. verstehe, kann, 
vermag: a. absol.: 3. s. praet i. 
sös er uuola konda (kunda F) 
I 27, 31. — b. c. acc.: 1. s. 
praes. c. in thiu thaz ih iz kunni 
I 2, 42; 3. s. praet c. uuio er 
thio buah konsti [litteras seit. 
Joh. 7 , 15 ] (kunsti V) IH 16, 
7. — c. c. inf.: 3. s. praes. i. 
ni kann inan bimidan IV 5, 10 ; 
3. s. praes. c. firneman iz ni 
kunni I 1 , 120 . 

in-kan v. praet praes. hassen, 
anklagen: 3. pl. praes. i. bi 
thiu inkunnun sie mih [me odit. 
Joh. 7 , 7 ] ni 15, 32. 

kapfen sw. v. III. itr. schauen: 
3. pl. praet i. kapfßtun se lango 

V 17, 37. 

karitäs st f. Liebe, Christenliebe: 
n. s. karitäs IV 29, 23. 51. 54. 

V 12, 68 . (caritas F) 82. 25, 
14. H 129. (caritas V F) V 23, 
120 ; d. s. mit karitäte (caritate 
P) H 149; a. s. karitäs (cari¬ 
tas F) V 12, 80; a. pl. uuäro 
karitäti I 18, 38. 

karkäri st m. Kerker: n. s. kar¬ 
käri suäro V 20, 88 ; d. s. in 
themo karkere (karkare V) [in 
carcerem. Joh. 3 , 24 ] II13, 39. 
in karkäre V 20, 77; a. s. in 
karkäri zi faranne (charkari F) 
[in carcerem ire. Luc. 22 , 33 ] 
IV 13, 24. 

karl st m. Ehegatte: d. s. zi karle 
IV 6 , 32. 

kastei st n. Burg, Flecken (von 
Bethlehem, Bethanien u. a.): d. 
s. zi themo kastelle (casteile F) 
I 13, 3. er uuas fon kastelle 
[de castello Mariae. Joh. n, 1 ] 


IH 23, 9. zi themo kastelle [in 
castellum. Mtth. 21 , 2 ] IV 4, 8 . 
(casteile F) 5, 36. [castello. Luc. 
24 , 28 ] 10 , 1 ; a. s. in thaz ka¬ 
stei in [in castellum. Joh. 11 , 
30 ] (castel F) in 24, 41. 
keisor st. m. Kaiser: n.s . keisor 
(keiser F) I 5, 49. ther k. fona 
rtimu 11, 2. 19. ther k. 6 uui- 
nigo IV 23, 39. [caesarem. Joh. 
19 , 13 ] 24, 22; g. s. thes kei- 
sores zinses [de censu caesaris. 
Marg.] (keiseres V cheiseres I) 
IV 6 , 30. in thes k. öra (keisä- 
res V F) [caesari. Luc. 23 , 2 ] 
IV 20, 22. thes k. fiant (keise¬ 
res V F) [non es amicus cae¬ 
saris. Joh. 19 , 12 ] 24, 6 ; d. s. 
themo keisore (keisere F) [cae¬ 
sari. Joh. 19 , 13 ] 24, 10; cu s. 
then keisor IV 24, 10. 
kelih st m. Kelch: then kelih 
[calicem. Luc. 22 , 20 ] IV 10,13. 
kennen sw. v. I. kommt bei 0. 
nicht vor; auch IV 23, 3 V F 
ist irkennöt anzusetzen. 
ir-kennen sw. v. I. trs. er¬ 
kennen, kennen lernen , wahr¬ 
nehmen, einsehen, verstehen; a. 
mit nominalem Accus.: inf. ni 
uuoltun nan irkennen HI 20 , 
30. megin i. thia dät V12,18; 

1. s. praes. i. ih irkennu inan 
[scio eum. Joh. 8 , 55 ] M 18, 
45. ih sie i. [ego cognosco eas. 
Joh. 10 , 27 ] UI 22, 23; 3. s. 
praes. i. irkennit man thih II 
4, 74. got i. allaz [seit pater 
vester. Mtth. 6 , 8 ] U 21, 21; 

2. pl. praes. i. nan uuihtes nir- 
kennet [non cognovistis eum. 
Joh. 8 , 54 ] EU 18, 44; 1 . s. 
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praet. i. irkanta ih thino guati 
[vidi te. Joh. i, 48 ] II 7, 65. 
ih thih i. [vidi te. Joh. 1 , 50 ] 

II 7, 69; 3. s. praet i. then 
namon er irkanta I 27, 25. II 

2, 20. 7, 62. er yrkanta then 
iro uuillon (irkanta V irchanta 
F) [quod ipse nosset omnes. 
Joh. 2 , 24 ] 13 11 , 63. (apoc.) 
thera giloubtin fest! irkant er 
DI 10, 41. si nan sär irkanta 
V 7, 55. 8 , 33.42; 3, pl. praet 
i. irkantun iz [videntes cogno- 
verunt. Luc. 2 , 17 ] I 13, 13. 
23. i. sunntin fart (thierkantun 
F) I 17, 9. thie inan i. [quot- 
quot receperunt eum. Joh. 1 , 
12 ] II 2 , 27; 3. s. praes. c. man 
nan irkenne (erkenne V F) I 
7, 12. yrkenn er (yrekenn F) 
thesa löra III 16, 17; 3. pl. 
praet c. inan irkanti (erkanti 
F) II 2 , 25. lazarum irkantln 
IV 3, 4; 2. s. imp. irkenni thisiu 
uuort IV 17, 21. i. (seil, iz) in 
tbemo muate IV 19, 62; apoc. 
irkenn iz selbo IV 5 , 5 . — b. 
mit abh. Satze: inf. man ir- 
kennen scolti thaz thie uuärln 
guate V 12, 95; d. s. inf. in 
thön uuäri zi erkennenne man- 
non, thaz er got forahta (er- 
kennene V ercennenne F 1 ) II 9, 
55; 2. s. praes. i. thu irkennist 
(irkennis V 1 ) uuio duit ther V 
25, 56; 3. s. praes. i. irkennit 
uuio druhtln irstuant II 6 , 68 ; 

3. s. praet i. irkanta thaz er 
zalta II 12, 11 . i. (yrkanta V*) 
theiz thiu zit uuas [cognovit 
quia illa hora erat. Joh. 4 , 53 ] 

III 2 , 35; 1. s. praet i. ih ir¬ 


kanta thia kraft faran fona mir 
[novi virtutem de me exiisse. 
Luc. 8 , 46 ] HI 14, 36; 3. s. 
praes. c. irkenne in themo min- 
nönne, mih meistar habötut 
[cognoscent omnes quia disci- 
puli mei estis. Joh. 13 , 35 ] IV 
13, 9; 2. pl. praes. c. thaz ir 
thaz irkennöt, thaz uuir sculun 
sin m 22, 63. thaz ir i. in diu 
thaz ih ni findu (thaz irkennet 
V F) IV 23, 3; 1. pl. praet. c. 
uuir irkantln uuara uuir gangan 
scoltin (irknatin V 1 ) HI 21, 31; 
3. pl. praet. c. sie irkantln bl 
thiu thaz er uuas IV 1 , 13. 
kGren sw. v. I. a. trs. eine andere 
Bichtung geben, wenden , ab¬ 
lenken, beziehen auf: inf. kören 
thaz zi muate zu Herzen führen 
n 5 , 1 . in abuh k. ziu thaz muat 
HI 15, 30; 3. s. praes. i. thia 
gilouba in inan körit [qui cre¬ 
dit in filium. Joh. 3 , 36 ] II 13, 
35; 3. s. praet. i. er körta iz 
zi kriste [interpretatur. Hrab.] 
n 4, 62; apoc. kört in fram- 
mort thaz muat richtete ihr 
Herz auf HI 22, 36. kört er 
mo alles uuio thaz muat IV15, 
30. kört er slnes selbes trahtä, 
IV 31, 17; 3. pl. praet. i. in 
abuh sie iz körtun HI 24, 74; 
1 . pl. praes. c. frammortes iz 
körön m 26, 26. köremös fram¬ 
mortes thia dät DI 26, 5; 3. s. 
praet c. in abuh kört! thio däti 
m 5 , 17; 2. s. imp. chöri thir 
in muat thio uuoladäti H 55. 
ni kör iz üfan thesan man O 
20, 107; 2.pl. imp. cböret thaz 
iu zi guate S 25; p. praes. filu 
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kören — kiasan 


thesses Hutes ist er zi gote chö- 
renti I 4, 38. — b. re fl. sich 
wenden: 3. s. praes. i. uuiht 
sih zi in ni körit (cherit F) III 
20, 152; 3. pl. praes. i. sih 
körent sie zi guate Y 6 , 41; 
3. s. praet. i . er körta sih zin 
II 7, 16. k. sih zi lante (cheta 
F 1 cherta F 2 ) m 2, 23. sih k. 
uuidorort [conversus. Mrc. 5 , 
30 ] HE 14, 29. sih k. er zi gote 
H 61. — c. absolut: 3. s.praes. 
i. er körit suachit auur V 7,10; 
3. s. praet. i. körta zi diafemo 
antuurte II 14, 74; apoc. kört 
er in fiara (khert F) I 21, 13; 
3. pl. praet. i. körtun, uuuntun 
heim IV 34, 19. 
bi-kßren sw. v. I. 1 ) trs. ver¬ 
wandeln: 3. s. praet. c. zi sar- 
phidu iz bikörti HI 17, 34. — 
2) refl. sich bekehren: 2. s . praes. 
c. sär thu thih bikörös [aliquando 
conversus. Luc. 22 , 32 ] IY 13, 
19. 

gi-keren scn. v. I. 1 ) trs. gebe 
eine andere Richtung , wende, 
beziehe auf : 3. s. praes . i. gi- 
körit er thaz herza fordröno in 
kindo inbrusti [convertit corda 
filiorum ad patres. Luc. 1 , 17 ] 
I 4, 41. thie ungiloubige g. er 
zi libe 4,43. zimo g. sinaz muat 
[credit in eum. Joh. 3 , 18 ] II 
12, 81; 3. s. praet. i. apoc. si 
gikört in thaz in finstar IV 33, 
12 ; 1. pl. praes. c. in muat uns 
siu gikörön III 26, 20. uuioz 
hintorort. g. V 25, 74; 3. pl. 
praet. c. frammortes iz gikörtin 
(chertin F) III 26, 10; p. praet. 
theist zuns gikörit I 24, 15. zi 


hellu sint thie andere g. H 23. 

— 2) refl. sich wenden: 3. pl. 
praet. c. zi imo sih gikörtin IV 
1 , 16. sih zi zesue g. V 13, 13. 

— 3) itr.: 3. s. praes. c. zi lib 
er gikörit er wird lebendig III 
24, 22; p. praet . bin gikörit 
heimortes V 25, 3. 
missi-keren sw. v. I. trs. ver¬ 
drehen , falsch erklären: 1. s. 
praet. c. oba ih iauuiht missi- 
körtl H 1. 

thana-keren sw. v. L refl. sich 
fortwenden: inf. biginnent sih 
th. V 20, 113. 

thara-keren sw. v. I. refl. sich 
dahin wenden: 2. pl. praes. c. 
ir iuih tharaköröt III 22 , 60. 
umbi-keren sw. v. I. refl. sich 
umdrehen: 3. s. praes. i. umbi- 
körit sih thaz muat II 21 , 10 . 
tiz-keren sw. v. I. itr. sich hin¬ 
aus begeben: 1. pl. praet. c. 
thaz uuir ni körtin thanana üz 
II 11 , 44. 

gi-kerren sw. v. I. trs. kehren: 
3. s. praes. c. sin denni gikerre 
I 27, 65. 

kerzi-stal st. n. Leuchter: a. s. 
tifan höhaz kerzistal [super can- 
delabrum. Mtth. 5 , 15 ] II17,18. 
cessa s. zessa. 

kestiga st. f. Züchtigung , Strafe: 

a. s. thia k. IH 1, 31. 
ketina st. f. Kette: d. s. mit ke- 
tinu [catenam magnam. Apoc. 
20 , 1 ] I 5, 58. 

ketti st. n. Grube: a. s. thaz ketti 
HI 24, 82. (getti V 1 ) V 4, 20 . 
ci s. zi. 

kiasan st. v. trs. erwählen: 3.pl. 
praes. i. kiesent then uuln in 
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tbön buachon II 10, 15; 1 . s. 
praet. i. zi thiu kös ih iuih IV 
15, 50; 3. s. praet i. druhtin 
kös sia zi eigenöru muater I 5, 
69. drnhtln k. imo einan uuini 
untar uuoroltmenigi II 9, 31. 
zuä, quenün kös H 41; 2 . s. 
imp. kius thir selbo thaz uuär 
[vide. Joh. i, 46 ] II 7, 51. 
fir-kiasan st v. trs. verwerfen , 
verschmähen: 3. s. praet i. er 
firkös mih I 25, 18. 
ir-kiasan st v. itr. untersuchen , 
erforschen; mit abh. Satze: 2 . 
pl. praes. c . thaz ir irkiasöt oba 
siu fruma uuesan scal L 6 . 
kind st n. Kind , Sohn , Nach¬ 
komme: n. s . 14, 55. [quod 
nascetur ex te. Luc. 1 , 35 ] 5, 
45. [infans. Luc. 1 , 44 ] 9, 16. 
10, 27. [infantulus. Baeda] 14, 
15. 21. 15, 29. [puer. Luc. 2 , 
40 ] I 16, 23. 17, 57. 22, 9.61. 
II 3,31. dubtinkind [bar Jona] 
7, 36. 9, 43. 52. 76. (kin F) 
13, 33. (chind F) 22 , 32. [filius 
vester. Joh. 9 , 19 ] HI 20, 82. 
V 19, 48; g. s* kindes (kintbes 
V) I 4, 50. [concepit filium. 
Luc. 1 , 36 ] I 5, 61. 14, 6 . 15, 
23. 17, 11. 19, 1. [puerum. 
Mtth. 2 , 20 ] 21, 4. 22, 20. 37. 
m 1, 36. IV 26, 37. 32, 10 ; 
d. s. (kindu V 1 ) I 4,86. 11,44. 
22, 42. 23, 4. H 2, 35. [filio 
suo. Mtth. 22 , 2 ] IV 6,18. 26, 
36. V 20, 41. H 80; i. s. mit 
kindu I 20 , 16; a. s. kind [fi¬ 
lium. Luc. 1 , 13 ] I 4, 29. 51. 
9, 2 . (khind F) [puerum. Luc. 
L 59] 9, 10. (chind V) 11, 30. 
[infantem. Luc. 2 , 12 ] 12, 20. 


14, 1 . 14. 20. 23. 15, 11. 17, 
44. [ interrogate de puero. Mtth. 
2 , 8 J 17, 46. 62. [puerum. Mtth. 

2 , 13 ] 19, 8 . 20, 17. 21, 14. 
22, 6 . 32. n 3, 15. HI 16, 35. 

41. 20 , 6 ; v. s. uuola kind diuri 
I 6 , 16.17. kind min (chind V) 

10, 19. min kind II 8 , 13; n. 
pl. thiu kind I 22,15. II 2 , 28. 
[filii eius. Joh. 4 , 12 ] 14, 32. 
[filii dei. Mtth. 5 , 9 ] 16, 26. 
[filii patris vestri. Mtth. 5 ; 45 ] 
19, 19. H 138; g. pl. kindo 1 
4, 9. [filiorum. Luc. 1 , 17 ] 4, 

42. 20 , 30; d. pl. allen sinön 
kindon L 83. I 3, 11. 20 , 28. 
[filiis vestris. Luc. n, 13 ] II 
22, 37. [panem filiorum. Mtth. 

15 , 26 ] III 10, 34. [super filios 
nostros. Mtth. 17 , 25 ] fV 24, 
32; a. pl. thiu kind I 20, 5. 
iu kind HI 16, 35. 41. [super 
filios vestros. Luc. 23 , 28 ] IV 
26, 33. 

thegan-kind. 

kindilin st. n. Kindlein: d. s. kin- 
diline [infantem suum. Jes. 49 , 
15 ] ffl 1 , 32; a. s . thaz kindi¬ 
lin 19, 7 . 16, 16. [infantem. 
Luc. 2 , 16 ] H 3,17; a.pl. thiu 
kindilin II 3, 27; v. pl. kindi¬ 
lin minu [filioli. Joh. 13 , 33 ] 
IV 13, 3. 

kindisg adj. jugendlich, jungfräu¬ 
lich: sw. a. pl. f. thiu kindis- 
gün brusti (kindiscun V F) I 

11, 37. 
umbi-kirgr 

kisil st. m. Kiesel: a. pl. these 
kisilä [de lapidibus istis. Luc. 

3, 8 ] I 23, 47. 

kiuuan st v. trs. kauen , zerbeis- 
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klaga — kleini 


sen: 3. s. praet. i. er nan kou 
n 6 , 23. (chou P) 6 , 26. 

klaga st. f. Wehklage: g. s. tbero 
uuibo klagä, IV 27, 1; a. s. 
eina klaga es däti dich darüber 
beklagtest II 8 , 21 . 

klagdn sw. v. II. klagen sw. v. 
III. a. trs. beklagen, klagend 
aussprechen: 3. pl. praes. i. 
klagönt thia herti V 6 , 46. k. 
thio örerün zlti (klogont F) 6 , 
70; 1. s. praet. i. klagöta min 
armuati EU 20, 40; 3. s. praet. 
i. klagöta ira uuöuua bi ira 
dohter HI 10 , 6 . k. thia dohter 

10, 14. k. thaz ira sör 10, 28. 
then bruader k. 24, 58; 3. pl. 
praet. i. klagötun thaz ira lib 
(klagetun V F) IV 34, 25; 2 . 
pl. imp. ni klagöt ir thaz minaz 
sör [nolite flere super me. Luc. 
23 , 28 J IV 26, 31; p. praes. 
inan klagönti V 9, 7 . — b. refl. 
wehklagen: 3. pl. praes. i. kla¬ 
gönt sih (glakont F) II 23, 23; 
3. pl. praet. i. sie sih klagötun 
m 14, 76. V 6 , 44. — c. abs. 
klagen, jammern: d. s. inf. ha- 
bön ih zi klagönne V 7, 23; g. 
pl. n. p. praes. thero klagöntöro 
uuorto (klagontoro F 1 ) V 7, 48. 
gi-klagdn sw. v. II. trs. bekla¬ 
gen, klagend aussprechen: 3. s. 
praet. i. giklagöta ira sör HI 

11 , 7; 3. s. praet. c. thiathurfti 
imo giklagöti EU 11 , 24. 

klebön sw. v. III. itr. kleben, 
haften: 3. s. praet. i. zi herzen 
er mo kleböta (clhebeta F) II 
9, 37. 

kleiben sw. v. I. trs. fest machen, 
befestigen, ankleben: 3.pl.praes. 


i. in giserib iz kleibent HI 7 , 
52; 3. s. praet. i. ein horo kleibta 
mir tharana (kleipta V F) HI 
20, 48. er kleibta mir ein horo 
thftr (kleipta D V cleipta F) EU 
20, 59; apoc. thaz kleibt er 
imo in thero ougöno stat (cleipt 
F) [linivit lutum super oculos 
eius. Joh. 9 , 6 ] EU 20, 24; 2. 
s. imp. in herzen kleibi siu V 
15, 38. 

bi-kleiben sw. v. I. trs. fest 
einschliessen, einprägen: p.praet. 
habön ih in muate bicleibit, thaz 
ih u. s. w. I 5, 39. 
gi-kleiben sw. v. I. trs. ein¬ 
prägen, befestigen: 3. pl. praet. 
i. sie gikleiptun thaz guat in 
iro muat (gicleiptun V F) I 9, 
38; 1 . pl. praes. c. ni uuir iz 
thär gikleibön (gicleiben F) II 
24, 32; 3. pl. praet. c. sie thaz 
in scrip gikleiptln (gicleiptin VF) 
I 1, 2. 

thara-kleiben sw. v. I. trs. daran 
befestigen: 3. s. praet. c. thaz 
er iz auur tbarakleipti (thara- 
cleipti F) IV 6 , 30; vgl. EQ 
20, 59. 

kleini adj. zerbrechlich, zart, fein ; 
scharfsinnig, tief, listig: st. g. 
pl. m. cleinöro githanko L 17. 
c. garno (kleinero V F) IV 29, 
33; st. d. pl. m. kleinön fado- 
mon IV 29, 7. 32. duachon filu 
kleinön IV 35, 24; st. d. pl. n. 
kleinön uuorton IV 8 , 3; sw. 
a. s. f. thia kleinün uuizzi (klei- 
num V 1 ) EH 7, 62. 
kleino adv. scharfsinnig, gründ¬ 
lich; ist kleino giredinöt (cleino 
F) I 1, 7. yrfurbent iz k. 1 , 27. 
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frägöta sie k. I 22, 36. V 17, 

2. k. sin körn reino I 27, 64. 
zalt in filu k. V 9, 56. filu k. 
inthekit 14, 27. 

kleindr adv. Comp, scharfsin¬ 
niger, tiefer: iz k. rekan II 9, 
69. ahtötun iz filu k. HE 20, 64. 

klein! st. f. Feinheit, tiefer Sinn: 
n. s. metres klein! I 1, 20; a. 
s. ougtun iro klein! in thes tih- 
tönnes rein! (cleini VF) I 1, 6. 
thero brösmöno k. III 7, 50. 
thia k. V 14, 4. 

kieken sw. v. I. itr. treffen: 3.pl. 
praes. i. ni klekent mir zi heiti 
haben keinen Erfolg V 7, 52. 
zi-kleken sw. v. I. itr. zerpla¬ 
tzen : p. praet. iz uuard tho zi- 
klekit [scissum est. Mtth. 27, 
51] IY 33, 37. 

bi-klenan st. v. trs. bestreichen: 

3. s. praet. i. mit horrouue iz 
biklan III 20, 157. 
gi-klenan st. v. trs. streichen: 
3. s. praet. i. thaz horo in thiu 
ougun giklan (kiklanF) III 21,4. 

in-klenken sw. v. I. trs. aufbin¬ 
den: 2. s. praes. c. thaz ih in¬ 
klenke riotnon [solvere corri- 
giam calceamenti. Joh. 1, 27] 
I 27, 60. 

in-kliaban st. v. trs. gewaltsam 
losreissen: 3. s. praet. i. incloub 
man mit thön suerton thaz kind 
ir thßn hanton I 20, 17. 

kliban st. v. itr. anhaften, an- 
hängen, im eigentl. und übertr. 
Sinne: inf. klibanthemomanne 
(cliban F) m 16, 10; 3. s. 
praes. i. balo ther uns kllbit II 
6, 36; 3. pl. praes. i. uns kli- 
bent umraahti Y 23, 77; 3. s. 


praet. i. gotes uuizzöde kleip 
S 20. kleib er satanäse [introi- 
vit in illum satanas. Joh. 13, 
27] IV 12, 39 1 sinön uuerkon 
er kleib H 30. iöhane leid kleib 
H 98; 3. s. praes. c. mir uuiht 
ni klibe (uuolle P) I 2, 51. 
huarlust mir ni k. (clibe F) IH 
17, 64. uns thiu forahta ni k. 
(clibe F) IV 37, 21. scado uns 
ni k. V 1, 14. iz mlnöra sölä k. 

V 3, 2. mir guatalih k. 3, 20. 
klingo sw. m. Bach: a. s. ubar 

einan klingon [trans torrentem. 
Joh. 18, 1] IY 16, 2. 
bi-knäen sw. v. I. a. refl. in sich 
gehn: 3. s. praet. i. sih pötrus 
biknäta [recordatus est. Mtth. 
26, 75] IV 18, 35; 3. s. praet. 
c. ob er sih biknäti II 6, 43. 
sih thera däti baz b. [dixerunt 
da gloriam deo. Joh. 9, 24] 
IH 20,106. — b. trs. p. praet. 
er es thö ni uuard biknät H 6, 
47. 

ir-knäen sw. v. I. trs. erfasse 
geistig, erkenne, nehme wahr, 
verstehe: 2. s. praes. i. uuiht thu 
thes nirknäist [non cognovisti. 
Luc. 24, 18]; 2. pl. praes. i. 
mih nirknähet [non cognovistis 
me. Joh. 14, 9] IY 15, 32; 3. 
pl. praes. i. got nirknäent IV 
5, 16; 3. s. praet. i. krist inan 
irknäta H 7, 53. si uuiht sin 
nirknäta [non sciebat. Joh. 20, 
14] V 7, 45; 3.pl. praet. i. sie 
nirknätun thaz Y 5, 17. inan i. 

V 10, 18. sie uuiht sin ni. V 
10, 28. uuio sie nan i. [cogno- 
verunt eum. Luc. 24, 35] 10, 
35. selbon krist i. 13, 2; 2. pl. 
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praes. c. thaz ir nirknähet then 
man [nescitis. Joh. 9 , 30 ] (nir- 
knaet P 1 ) m 20, 145. ir nan i. 

IV 16, 25; 2. s. praet. c. thia 
gotes gift irknätlst (irknatis V F) 
[si scires donum dei. Joh. 4 , 
10 ] II 14, 23; 3. s. praet c. 
inan irknäti (ircnati F) [mani- 
festa te ipsum mundo. Joh. 7 , 
4 ] m 15, 20. thia muatdäti i. 
[nemo scivit. Joh. 13 , 28 ] IV 
12, 46. man nan nirknäti 16, 
32. 18, 20. 31. allo theso däti 
ther liut i. IV 34, 8 . i. thio däti 

V 4, 28; 2. pl. praet c. ob ir 
mih irknuatit (irknatit F) IV 
15, 23; 3.pl. praet c. sie thih 
irknätin I 2, 38. i. thia guati 
[discipuli tui videant opera tua. 
Joh. 7 , 3 ] m 15, 22. inan i. 
[me scitis. Joh. 7 , 28 ] 16, 62. 
sie nan i. 20, 80. got i. IV 5, 
26. 16, 38. V 9,11. 11,24.36; 
2. s. imp. irknäi mih [recognosce 
eum. Ale.] V 8 , 31. 43. 

kneht st. m. Jüngling, Kriegs¬ 
knecht: n. s. kneht einer [puer 
unus. Joh. 6 , 9 ] (knet P V kneth 
F) m 6 , 27. ther k. (kneth F) 
7, 37; a. s. then sinan kneht 
DI 8 , 43; g. pl . sume thero 
knehto [vicini. Joh. 9 , 8 ] DI 
20 , 33 . ein thero k. [dicit ad 
condiscipulos. Joh. 11 , 16 ] 23, 
37. filu k. [cohortem. Joh. 18 , 
3 ]IV 16, 13. thesses mannes k. 
[ex discipulis hominis istius. 
Joh. 18 , 17 ] 18, 7. ein thero k. 
[unus militum. Joh. 19 , 34 ] 33, 
27; d. pl. mit then knehton IV 
7, 91. mit k. sibinin V 14, 24; 
a. pl. thie knehtä IV 37, 25. 


gi-kneuuen sw. v. I. itr. nieder¬ 
knien: 1. s. praes. c. ih gikneuue 
fora sinön fuazon I 27, 59. 
gi-knihti st n. Gefolge, Mann¬ 
schaft , Jüngerschaft: n. s. sin 
emmizig g. (giknehti F) IV 8 , 
22 ; a. s. suahta sin g. DI 8 , 
19. 

knio st. n. Knie: a. s . fialun in 
iro k. [genu flexo. Mtth. 27 , 29 ] 
IV 22, 25. 

ir-knnaen s. irknäen. 
ir-koborön sw. v. II. a. trs. be¬ 
wältigen, zu Stande bringen: 
inf. ni meg ih thaz i. V 7, 35. 
23, 1 . iz (acc.) mag uuertisal 
i. 12 , 34. — b. abs. die Ober¬ 
hand gewinnen: 3. s. praes. i. 
iamör ernirkoboröt (niirkobarot 
V 1 nikoborot F) V 2, 14. 
ubar-koborön sw. v. II. trs. 
übertreffen, überwinden: inf. 
inan uuertisal ni sculi ubarko- 
borön V 12, 40; p. praet. ih 
haben inan suntöno ubarkoboröt 
(ubarkoborat F) IV 31, 30. 
kolbo sw. m. Keule: a. s. kolbon 
[cum fustibus. Mtth. 26 , 47 ] 
IV 16, 22. 

korb st. m. Korb: n. s. korp theist 
scalklichaz faz [cophinis. Ale.] 
TTT 7, 59; d. pl. zi korbin DI 
7 , 60; n. pl. sibun korbi [sep- 
tem sportas. Marc. 8 , 8 ] DI 6 , 
56; a.pl. zuelif korbi folle [duo- 
decim cophinos. Joh. 6 , 13 ] DI 
6 , 48. thie k. 7, 56. 57. 
kor§n s. korön. 

körn st. n. Getreidekorn , Getreide, 
Korn: n. s. thaz thaz k. seine 
I 27, 66 ; g. s. gerstün kornes 
hüt DI 7 , 25; a . s. sinaz körn 
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reinöt 11 , 28. sin k. reino [con- 
gregabit triticum. Luc. 3 , 17 ] 
27, 64. sätut thaz k. Et 14,109. 
körn (korno F 1 ) IV 13, 16; d. 
pl. üzar thön gotes kornon I 28, 
10. untar chornon D I 16, 23. 

korn-hüs st. n. Speicher: a. s. 
thaz heilega k. I 28, 17. 

korön sw. v. II. koren sw. v. III. 
itr. versuchen, prüfen; zum (leib¬ 
lichen oder geistigen) Genuss 
kommen, kosten, schmecken, er¬ 
kennend geniessen ; erleiden; c. 
gen.: d. s. inf. töthes zi ko rönne 
(könne P 1 chorone F) IV 13, 
24; inf. gotes korön [temptabis 
dominum tuum. Mtth. 4 , 7 ] II 
4, 78; 3. pl. praes. i. töthes ni 
korönt (chorent F) [non gusta- 
bunt mortem. Mtth. 16 , 28 ] IH 
13, 40; 3. s. praet. i. in alla 
uulstin (seil, sin) koröta (korata 
F 1 ) II 4, 27. koräta sin (korota 
F) 3, 60. korata er thera uuei- 
chün giloubä (korota F) III 6 , 
19. choröta er thero arabeito 
H 113; 3. s. praet. c. selbdruh- 
tlnes ni korötl II 4, 76. sin ni 

k. (korati V) II4,101. er töthes 
ni chorßtl (coreti D) [non visu- 
rum se mortem. Luc. 2 , 26 ] I 
15, 7. man thes korötl (goroti 
F) II 10, 5. er töthes korötl LH 

l, 4. 

koröna st. f. Krone, Kranz: a. s. 
coröna thero thorno [coronam 
de spinis. Joh. 19 , 2 ] IV 22, 22. 
thumina coröna [spineam coro¬ 
nam. Joh. 19 , 5 ] 23, 8 . 

kösön sw. v. II. itr. sprechen, 
plaudern: inf. kösön bigonda 
II 3, 29; 3. pl. praet. i. uuaz 


sine scalkä kösötun mit kriste 
[loquebantur cum illo. Luc. 9 , 
30 ] III 13, 54: p. praes. giang 
mit in kösönti V 9, 10. [dum 
loqueretur eis via. Luc. 24 , 32 ] 
10, 27. 36. 

kostinzeri st. m. Bewohner von 
Konstanz: g. pl. kostinzero se- 
dales S 2 . 

koüf st. m. Kauf, Handel: d. s. 
in koufe in muas holötun [cibos 
emerent. Joh. 4 , 8 J II 14, 11; 

1. s. mit koufu bröt giuuinnan 
[ememus panem. Joh. 6 , 5 ] IH 
6 , 17. mit k. sie biuuerban 6 , 
21 ; a. s. then kouf II 11 , 15. 

koufen sw. v. I. trs. kaufen: inf. 
koufen iro nötthurf (kufen F) 
n 14, 100. 

fir-koufen sw. v. I. trs. ver¬ 
kaufen: inf. man sia mohtl f. 
filu diuro [quare hoc unguen- 
tum non veniit. Joh. 12 , 5 ] IV 

2 . 22 ; 2 . s. praes. c. thaz ir es 
uuiht firkouföt EU 14, 104. 

kouf-man st. m. Verkäufer, Händ¬ 
ler: n. pl. alle these koufman 
II 11 , 25; d.pl. thönkoufman- 
non [vendentium. Mtth. 2 , 12 ] 

n 11, 17. 

kouf-mäza sw. f. Kaufmass: a. 
pl. iro koufmäzün (koufmazon 
F 1 ) H 11, 14. 

kraft st. f. die Fähigkeit, etwas 
zu leisten, überhaupt jedes active 
Vermögen: Kraft, Macht, Tu¬ 
gend , Wunderkraft, Wunder¬ 
werk : n. s. thiu craft (mäht V *) 
L 65. thisu kraft I 26, 10. sin 
kraft IV 16, 33. thiu gotes kraft 

' 34, 1 . iro k. uuas zi nidiri V 
4, 18. 16, 41. in zigiang thiu 
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k. H 70; d. s. mit krefti I 2 , 
26 . 47. zi k. II 17, 22 . mit 
theru k. (chrefti F) nan irquicti 
IV 3, 15. 4, 58. in sines einen 
k. 12, 60. mit mihilöru k. V 
20 , 7; a. s. thann er kraft uuir- 
kit (craft V) I 4, 61. slna k. 
II 8 , 55. gotes k. 11, 29. thia 
k. (craft F) [virtutem. Luc. 8 , 
46 ] in 14, 36. gotes k. [glo- 
riam dei. Joh. 11 , 40 ] 24, 86 . 
thia selbün k. V 11, 10; n. pl. 
gotes krefti [accipietis virtutem. 
Act. ap. 1 , 8 ] V 17, 9; g. pl 
krefto IV 19, 31; d. pl. mit 
gotes kreftin L 22. mit allen 
unsön k. I 28, 1 . kreftin sinen 
n 13, 18. (khreftin F) LU 21, 
18. k. anderen V 12, 79. k. ml- 
nen 24, 20; a. pl. thuruh thes 
crtlces krefti V 4, 1 . Oft dient 
es zur Umschreibung der kräf¬ 
tigen Person: n. s. thiu selben 
kristes kraft der mächtige Ch. 
selbst n 11, 9. k. sin er der 
Mächtige II 12 , 78. V 2 , 13. 
20, 38; d. s. thinera. krefti dir 
dem Mächtigen IV 1 , 40. 
uuorolt-kraft. 

kraft-lih adj. kräftig , wirksam , 
wunderbar: st. a. s. m. kraft- 
lichan uueuuon IV 12, 27; st. 
n. s. n. kraftllchaz uuerk III 
17, 2; st. a. pl. m. sigi kraft- 
liehe (kraftlicho F 1 ) V 4, 49. 
kraft-licho adj. kräftig , wirk¬ 
sam , wunderbar: I 23, 34. n 
11, 10. IV 7, 42. V 4, 23. 54. 

krähen sw. v. I. itr. krähen: 3. 
s. praes. c. er hano krähe [ante- 
quam gallus cantet. Mtth. 26 , 
34 ] IV 13, 35; 3 . s. praet. c. 


thaz ther hano krätl [gallus 
cantavit. Mtth. 26 , 74 ] IV 18, 
33. 

ir-krahen sw. v. I. itr. auf¬ 
krähen: 3. s. praet. i. irkräta 
IV 18, 35. 

bi-krankän F sw. v. LU. itr. s. 
bi-skranken. 

krankolön P s. skrankolön. 
bi-krankoldn F s. biskrankolön. 

kreftig adj. wirksam , einflussreich, 
mächtig , heftig: unfl. kreftig in 
24, 78. gilouba thln sl k. IV 
37,15. uuorto ioh däto k. [po- 
tens in opere et sermone. Luc. 
24 , 19 ] V 9, 26; st. n. s. m. 
kreftlger LU 2, 18. k. glgant 

IV 12, 61; st. g. s. f. kreftlgera 
suhti III 23, 6 ; st. d. s. f. mit 
kreftlgera henti III 25,18. kref¬ 
tlgera V 17, 12; st. g. pl. n. 
kreftlgero uuorto F (frenkisgero 

V P) V 14, 3; sw. g. s. f. thera 
kreftlgün lörä I 27, 4. 

kriachi n. pl. Griechen: kriachi 
ioh römäni 11,13. kriahi (kria¬ 
chi V F) 1 , 60. 

kriachisg adj. griechisch: sw. a. 
s. m. in kriahhisgon auf grie¬ 
chisch (kriahgisgon P 1 ) HI 4, 4. 

krimman st. v. verletzen: absol. 
3. s. praes. i. fuazin ni krimmit 
[unguibus laedit. Hrab.] I 25, 
28. 

krippha sw. st. f. Krippe : a. s. 
in thia krippha si nan legita 
(krippa F) [reclinavit eum in 
praesepio. Luc. 2 , 7 ] I 11, 36. 
57 . kind in kripphün gilegitaz 
[positum in praesepio. Luc. 2 , 
12 ] I 12 , 20 . 

krist st. m. Christus: n. s. L 75 
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90. S 32. 47. 1 3,8. 11, 39. 
12, 14. 17, 5. 34. 39. 23, 2. 
25, 1. 13. 26, 2. 27, 1. 19. II 
2, 16. 3, 53. 4, 1. 47. 67. 75. 
7, 35. 53. 8, 7. 53. 9, 7. 11, 
61. 12, 11. 13,6. 14, 1. 75.89. 
24, 1. m 2, 1. 4, 19. 6, 3. 10, 
46. 11, 19. 12, 25. 13, 2. 16, 
55. 58. 59. 19, 1. 20, 56. 21, 
1. 24. 26. 22, 13. 24, 35. 26, 
1. IV 3, 1. 4, 48. 5, 31. 48. 


kruagi [hydriae sex. Joh. 2 , 6] 
II 8, 29. 

krmnb adj. krumm, verkrüppelt: 
subst. st. g. pl. m. krumbßro gi- 
sainani III 14, 72; st. a. pl. m. 
krumbe IV 26, 17; st. a. pl. n. 
ellu krumbu uuihti m 9, 5. 
i-krumben sw. v. I. trs. ver¬ 
drehen: 1. s. praet. c. oba ik 
iauuiht gikrumpti thero redino 
H 2. 


11, 5. 37. 13, 29. 16, 35. 20, 

19. 23, 5. 31, 3. 23. 33, 40. 
35, 22. 37, 32. V 4, 29. 6, 18. 
7, 15. 14, 24. 23, 25. H 165; 
g. s. kristes I 1, 51. 116. 3, 2. 
15. II 11, 9. m 1,1. 4, 31. 6, 
26. 7, 61. 70. 73. 79. 16, 71. 
23, 12. 14. 26, 70. IV1, 2. 12, 
54. 17, 14. 29, 3. 11. 29. 45. 
37, 5. V 2, 2. 4, 1. 6, 8. 31. 
7, 14. 8, 2. 13. 15. 18. 21. 11, 
31. 12, 19. 23, 47. 25, 1. 19. 
88. H 3. 18. 37; d. s. kriste 
I 1, 125. 4, 39. 11 3,57. 4,42. 
62. 8, 12. .9, 70. 10, 18. 14,12. 
m 3,9. 13, 54. 20, 98. 99. 

23, 7. 15. 24, 6. 11. 47. IV 5, 

30. 19, 50. 23, 30. 29, 28. 33. 

43. 52. V 6, 30. 9, 45. 12, 32. 

25, 91; a . s. I 15, 6. 25, 24. 
n 3, 28. 7, 28. 8, 10. III 11, 
25. 14, 16. IV 17, 32. 22, 4. 

12. 24, 11. 35, 20. V 3, 5. 4, 

14. 13, 2. kristan I 9, 76. IV 

20, 8. 29, 49; v. s. krist III 

24, 51. IV 22, 27. 
anti-krist. 

kristin adj. christlich: st. a. s. n. 

ubar kristinaz thiot I 12, 31. 
kruag st. m. Krug: n. pl. sehs 


krusta sw. f. Binde, Kruste: n. 
s. slnes leibes krusta XU 7,26; 
a. s. thia krustün firsleiz III 7, 
31. 

gi-krusti st. n. Kruste: d. s. un- 
tar themo gikruste (krusti F 1 
kruste F 8 ) III 7, 78. 

krüt st h. Kraut, Gras: d. s. so 
bluama in crüte I 16, 24. 

krüzi st. n. Kröuz: g. s. in thes 
crüces altäre II 9, 80. in tbes 
c. hornon II9, 83. krüzes horne 
(cruces V kruces F) IV 26, 2. 
mit thes krüzes fiure (cruces V 
kruces F) 26, 50. thes krüzes 
töd (kruces V 1 F) V 1, 2. thes 
krüees hora 1, 19. thes krüzes 
segonon (kruces VF) 2, 1. thes 
krüzes boumü (kruces V F) 2, 
8. thes crüces krefti (kruces V F) 

4, 1; a. s. druag thaz crüci 
(kruzi V) II 9, 79. üfan crüzi 
hahan (kruzi V kruciF) lH 13, 

5. neme crüzi slnaz (kruzi V 
kruci F) III 13, 29. thultös 
thaz hönlicba krüzi (kruci V 
cruciF) IV 1, 43. in crüzi hübe 
(cruze P 1 ci’uce V) IV 23, 27. 
nagalte sie in thaz crüzi (cruci 
F) 25, 13. in thaz krüzi (cruci 
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V F) 27, 7. (cruci V fehlt F) 
27, 17. thaz krüzi (cruci F) V 
6 , 31. in krüzi irbiangi (kruci 

V cruci F) Y 15, 46; d. s. mit 
krüze martolötun (kruce V F) 

V 4, 43. 

krüzön sw. v. II. kreuzigen ; a. 
trs.: 2. s. imp. crüzo lös nan 
crüzo [crucifige crucifige eum. 
Joh. 19 , 6 ] IY 23, 18. crüzo 
then man (zruzo F) [crucifige 
eum. Joh. 19 , 15 ] IV 24, 15; 
2 . pl. imp. crüzöt inan [cruci- 
figite. Joh. 19 , 6 ] IV 23, 19. 

— b. abs. zi thes krüzönnes 
heile IV 1 , 26. 

knalen sw. v. I. a. trs. kühl ma¬ 
chen, abkühlen: inf. läzet kuelen 
iu thaz muat (kulen F) IV 23, 
14. — b. refl.: 2. s. praes. i. 
kualist thu thib mit brunnen 

n 9, 22. 

gi-kualen sw. v. I abkühlen ; 
a. trs.: 3. pl. praet. c. sie gi- 
kualtin in thaz muat HI 18, 71. 

— b. refl.: 1. s. praes. c. thaz 
ih mib gikuale II 14, 16. 

kuali adj. kühl: n. s. ist imo 
kuali II 14, 42. 

kuan-heit st. f. Kühnheit ; pl. 
tapfere Thaten: g. s. bihiazun 
sih tbera selbün kuanheiti IV 
13, 50; d. s. mit iro kuanheiti 
IV 21, 20; a. s. tbia kuanheit 
uuolt er uueizen IV 13, 40; a. 
pl. thio iro chuanheiti (chuan- 
heti F 2 ) I 1 , 4. 

kuani adg. kühn: unfl. sie sint 
cbuani (kuani F) 1 1 , 59. chuani 
(kuani VF) I 1, 64. uuisör inti 
kuani 1 , 100 . 

kümen sw. v. I. a. trs. mit Mühe 


kund 

ertragen, bejammern, jammernd 
erzählen: 2. s. praes. i. ziu kü- 
mistu [quid ploras. Joh. 20 , 13 ] 
(kumist du) V 7,19; 3. s. praet. 
i. kümta tbaz sör I 16, 8 . k. 
then grün I 22 , 26. kümpta 
thio tburfti (kumita V 1 kumta 
V* F) IH 10, 5. kümta tbaz 
sör (kumptaF) IH 24, 7 ; apoc. 
kümpt er sina freisün (kumt Y 
kundF) KE 4, 22 ; 3.pl. praet. 
i. kümtun thio düti (kumtun 
thio däti (kuintum F) IV 24, 
10 ; 2 . pl. imp. ni kximet tod 
mlnan [nolite flere super me. 
Luc. 23 , 28 ] IV 26, 30. — b. 
refl. iagilih sih kümit V 6 , 33; 
3. s. praet. i. sih kümta (kumpta 
F) UI 24, 11. 

bi-kümen sw. v. I. trs. bekla¬ 
gen: inf. then liaban man bi- 
chümen IV 35, 30. 
körnig adj. gebeugt (durch Krank¬ 
heit oder Alter); krank, schwach % : 
unfl. chümlg bin ih iäro mane- 
göro I 4, 49. kümig kreftigöra 
suhti (kumih F) IH 23, 5; st 
a. s. m. einan altan kümigan 
suäro managöro iftro (gumigan 
F) HI 4, 16; sw. d. s. n. fon 
themo kümigen man HI 4, 34. 
kümo adv. mit Mühe, kaum, fast 
nicht: m 24, 50. V 17, 32.39. 
knnd adj. bekannt: unfl. U 6 , 25. 
[unde me nosti. Joh. 1 , 48 ] 7, 
59. 61. n 15, 19. [numquam 
novi vos. Mtth. 7 , 23 ] U 23, 27. 
[nescimus. Joh. 9 , 21 ] IU 20, 91. 
[nescimus. Joh. 9 , 29 ] 20, 137. 
IV 20 , 34. H 57. kund duan ver¬ 
kündigen: in thia bürg deta sina 
kunft k. II .14, 118. min gir&ti 
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iu k. däti IV 12 , 8. sin muat 
in k. gidäti IV 19, 58; st. n. 
pl. m. sie uuärun imo künde 
II 11 , 62; stn.pl. n. siu scol- 
tnn uuerdan kundu IV 33, 38. 
kündiro Gompar. bekannter: 
n. s. n. ist harto kundera thir 
I 2, 24. 
nn-kund. 
ur-kunda. 

künden sw. v. I. trs. verkündigen; 

а. mit nominalem Objekt: inf. 
künden iro s 6 r (kundan F) III 
23, 15; 3. s. praet. i. ther engil 
kundta iz (kundt V F) [voca- 
tum est ab angelo. Luc. 2 , 21 ] 
I 14, 8 . k. thaz lib V 8 , 51. 
kund er sina freisün F (kumpt 
P V) IU 4, 22; p. praes. kun- 
denti thaz (kunditi V 1 Kundinti 
D V F) I 23, 10; 2. pl. imp. 
kündet thisu thing ubar thesan 
uuoroltring V 16, 24. — b. mit 
Objektsatz: 3. s. praet. i. si 
kundta thaz thiu fruma que- 
man uuas 116,17; 3. pl. praet. 
i. kundtun märi thaz er ther 
kuning uuäri I 17, 12. — c. 
mit nominalem Obj. u. dat.pers.: 
3. s. praes. i. kundit uns thaz 
gotnissi V 8 , 18; 3. s. praet. i. 
iz kundta thönhirtin [nuntiavit 
pastoribus. Marg.] II 3, 12. er 
kundta uns thaz (kundt D F) 
H 3, 21. k. in thaz IV 37, 24. 
thön iungorön iz k. V 8 , 45; 
apoc. kundt er uns thia heili I 

б , 18; 3. pl. praet. i. sie kund¬ 
tun uns thia fruma I 12 , 25. 
k. sie uns gilouba 17,69; 3. s. 
praet. c. er in kundti thaz lioht 
(kudtiF 1 ) n 2, 7; 3.pl. praet 


c. kundtin thia fruma themo 
manne (gikundtin VF) I 17, 

76; n. pl. n. p. praes. uuerk 
ist iru kundentu (in der Form 
dem Objekt assimiliert) (cun- 
dentu V 1 ) 14, 62. — d. mit 
Objektsatz und dat. pers.: 3. s. 
praet i. kundta imo er iz uuolta 
(kundt P 1 F) I 25, 10 ; apoc. 
kundt er imo in droume er 
uuola goume (kund ther F) I 
8 , 20 . kundt er mannon thaz 
u. s. w. V 12, 71; 3.pl. praet. 
i. kundttm thön liutin, thaz in 
uuas queman II 3, 25. 
gi-kunden sw. v. I. trs. ver¬ 
künden ; a. mit nominalem Obj.: 

3. s. praet c. thaz huan gi- 
kundti thes dages kunfti IV 
18, 34; p. praet. uuard gikun- 
dit sin giuualt ubar allaz thaz 
lant in 2 , 2 . — b. mit nomin. 
Obj. und dat. pers.: 3. s. praet. 
c. thön liutin gikundti (gikund¬ 
tin P J ) thes druhtines kunfti 
I 23, 6 ; 3. pl. praet c. ni gi¬ 
kundtin thia fruma themo manne 
(kundtin P) I 17, 76. 
herasun gi-kunden sw. v. I. trs. 
herverkündigen; mit abh. Satz: 

3. s. praet. i. er gikundta hera¬ 
sun thaz er si gotes sun [filium 
dei se fecit. Joh. 19 , 7 ] IV 23, 
25. 

ur-kundi. 

got-kund-lih. 

kundo sw. m. Bekannte: n. s. thin 
kundo V 8 , 30; n. pl. alle sine 
kundon [noti eius. Luc. 23 , 49 J 
(quundun F) IV 34, 23; d. pl. t 
untar kundön (kindon F) [inter 
cognatos. Luc. 2 , 44 ] I 22, 21. 

16 * 
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kundo — kunni 


ur-kundo. 

knnft st f. Ankunft: n. s. sin 
kunft (kunf P) II 12, 44. (kunf 
V 1 ) 14, 76. thln k. (kunst D) 
III 24,17; a. s. deta sina knnft 
kund II 14, 118. thia k. (kunf 
P) III 24, 5; n. pl. thie selbün 
kunfti sine II 12 , 46; a. pl. 
thes druhtlnes kunfti I 23, 6 . 
thes dages kunfti IV 18, 34. 

künftig adj. kommend, zukünftig: 
unfl . ther künftig hera in uuo- 
rolt ist III 6 , 52; st. n. s. m. 
ther uns künftiger ist I 27,23; 
st. a. pl. f. kunftlgo däti (kunf- 
tino V 1 ) m 12, 20. 

kuning st. m. von edlem Ge¬ 
schleckte, spez. König (bes. von 
David, Herodes, Ludwig, von 
den jüdischen Königen, aber 
auch von Jesus): n. s. franköno 
k. L 2 . kuning (kuninc F) I 1 , 
93. k. thero liuto 3, 20. 5, 29. 
k. 5, 48. therk. 17,12. 72. (ku¬ 
ninc F) 19,, 9. höröd ther k. 
(kuninc F) 20, 1. ther iro k. 
iungo 20, 31. k. ander 20, 34. 
ther k. höröd 21 , 1 . ander k. 

21 , 11 . k. theröro lantliuto II 
7 , 68 . ein k. [quidam regulus. 
Joh. 4 , 46 ] III 2 , 3. ther k. 
irdisgo 2 , 37. 3, 9. 11, 4. k. 
thihhein (kuninc F) IV 4, 24. 
40. 44. 48. k. ein [rex. Mtth. 

22 , 2 ] 6 , 16. ther k. öuulnlgo 
(kuninch F) 12, 55. 20, 18. 21, 
4. 15. [rex. Joh. 18 , 37 ] 28. 29. 
theröro liuto k. 22, 27. ther k. 
himilisgo (kuninch F) 23, 40. 
k. iuör [ecce rex vester. Joh. 
19 , 14 ] 24,12. k. iudisgöro liuto 
[rex Judaeorum. Joh. 19 , 21 ] 


IV 27, 26. unsör k. IV 30, 27. 
ther selbo k. rlcho V 20, 13. 
59. ther k. märo 20, 91; g. s. 
eines kuninges I 4, 1. däuides 
sez thes kuninges [sedem david. 
Luc. i, 32 ] 1 5, 28. 10, 6 . dä- 
uldes sun thes k. IV 4, 43; d. 
s. zi kuninge I 3, 17. HI 8 , 2 . 

IV 4, 18 . themo k. I 17, 75. 

V 20, 81. themo himilisgen k. 
III 2 , 38. fora themo k. IV 4, 
37; a. s. sullchan k. (kuning V) 
L 27. niuuan k. I 17, 26. 29. 
kuning [se regem facit. Joh. 
19 , 13 ] IV 24, 9. iuan k. [re¬ 
gem vestrum. Joh. 19 , 15 ] 24, 
18. [regem. Joh. 19 , 13 ] 24,21. 
then k. himilisgon 27, 9; n.pl. 
kuningä (chuninga V kuning F*) 
I 5, 8 . thiue k. 12 , 15; a. pl. 
anan kuning ä I 3, 25. furi ku- 
ningä IV 7, 18. 
uuorolt-kuning. 

kuningin st. f. Königin: d. s. 
thera selbün kuninginna L 84; 
a. s. mariün kuningin thia rl- 
chün I 3, 31. 

kuning-lih adj. königlich: unfl. 
kuninglih giuuäti [purpurea. 
Mtth. 27 , 29 ] (kuninchlih F) IV 
22 , 23; adv. garo kuninglicbo 
königlich ausgestattet IV 22,28. 
kuning-richi st n. Königreich, 
Deich: a. s. büuuen k. sinaz III 
26, 57. in ander k. IV 7, 70; 
n. pl. thisu kuningrichi L 70. 
kunni st. n. (vornehmes) Ge¬ 
schlecht: n. s. engillichaz k. I 
18, 10 ; g. s. thes kunnes EU 
16, 60; d.s. fon kunne zi kunne 
[a progenie in progenies. Luc. 
1 , 50 ] I 7, 12. in thinemo k. 
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[in cognatione tua. Luc. i, 61 ] 
I 9, 21. in’k. eines kuninges 
(kunni F 1 ) 10, 6 ; a. s. apoc. 
kunn er gibreitta (kunni V) 13, 
8 . thaz kunni 3, 36; v. s. ir nä- 
torün k. [genimina viperarum. 
Luc. 3 , 8 ] I 23, 42. 
adal-kunni, man-kunni, rebe- 
kunni, uüorolt-kunni. 
ein-kunni. 

kunst st. f. Kenntnis, Wissen¬ 
schaft : g. s. slnöro kunsti III 
16, 7. 

kuphar st n. Kupfer: a. s. I 1, 
69. 

kurt s. kurz. 

kurti st. f. Kürze, kurze Silbe: 

a. pl. tliio kurti I 1 , 22 . 
kurz adj. kurz: unfl. uuio kurt 
in uuas thes libes frist II 3, 
28; st g. pl. n. kurzßro uuorto 
[nolite multum loqui. Mtth. 6 , 
7] n 21 , 17. 23, 1 . 
kurzen sw. v. I. trs. abkürzen: 
3. s. praes. i. thaz kurzit druh- 
tin [breviabuntur dies illi. Mtth. 
24 , 22 ] IY 7, 33. 
kurz-lih adj. kurz: st a. s. n. 
duet iz kurzlichaz [nolite mul¬ 
tum loqui. Mtth. 6 , 7] II 21, 
15; st d. pl. n. mit kurzlichön 
uuorton (churtlichen F) II9, 74. 
küsgi adj. ehrbar: unfl. thaz ist 
küsgi ioh guat HI 19, 35. 
küsgo adv. ehrbar: giangun 
küsgo üz II 3, 24. 
küssen sw. v. I. trs. küssen ; 3. s. 
praet. i. kust inan (kusta Y F) 
[osculatus est eum. Marc. 14 , 
45 ] IV 16, 51; 1 . s. praes. c. 
then ih küsse [quemcunque os¬ 
culatus fuero. Mtth. 26 , 48 ] 


IY 16, 26. 

gi-kussen sw. v. I. trs. küssen: 
3. s. praet c. brusti thio krist 
gikusti I 11 , 39. 

kust st. f. Erwähltheit, Reinheit: 
d. s. in rehtßru kusti IV 37, 9; 
a. s. innan thines herzen kust 
I 18, 41. 
ä-kust, un-kust. 

L. 

laba st. f. Labsal, Hülfe: n. s. 
theist laba in ioh ouh helfa III 

10, 37. es rät thö ni uuas 1. 
noh gizämi 21 , 16. ist iro laba 
thanne ist ihnen geholfen Y 16, 
32. es nist 1. furdi Y 19, 15. 

gi-labön sw. v. II. trs. laben, er¬ 
quicken: 3. s. praes. i. tliie 
hungorogon muadon gilaböt er 
I 7, 17. 

ladan st. v. a. trs. a. laden, auf¬ 
laden: 3. s. praet. i. thie luad 
er üfan sih [opera gentium cru- 
enta sustentat. Hrab.] IY 25, 
v 11; 3. pl. praet i. in sih sel- 
bon luadun mihilan fluah IV 
24, 30; ß. beladen, ausstatten 
mit; c. gen. rei: 3. s. praet. i. 
luad sia guates ioh suazliches 
muates Y 12, 91. — b. refl. 
sich beladen mit; c. gen.: 3. s. 
praet. c. sih lade forahtennes Y 
23, 138. 

bi-ladan st. v. trs. beladen, be¬ 
drücken ; versehen: st. n. pl. p. 
praet uuisduames biladane I 
22, 39. suntöno biladane IV 5, 

11 . 

ladön sw. v. II. trs. berufen, ein- 
laden, auffordern: 3. s. praet. 
i. ther sie zi giloubön sinön la- 
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ladön — lang 


döta I 1 , 118. zi imo er ladöta 
thie uuisün man (ladeta V 1 ) 
[vocavit magos. Mtth. 2 , 7 ] I 
17, 41. suma zimo 1. II 7, 75; 
3 . pl. praet. i. ladötun auur 
then man [vocaverunt rursum 
hominem. Joh. 9 , 24 ] HI 20, 
105. thie sie zi himilrlche 1. IV 
6 , 28. 

gi-ladön sw. v. II. trs. herbei - 
rufen , einladen: 3. s. praet. i. 
ther inan zi thiu giladöta S 4; 
3. s. praet c. ör thih "philippus 
giladöti [priusquam te philippus 
vocaret. Joh. 1 , 48 ] II 7, 63; 
n. s. m. p. praet. giladötör ni 
uuolta DI 3, 24. 
thara-gi-ladön sw. v. II. trs. 
dahin berufen: p. praet. thie 
tharagiladöt uuärun IV 6 , 19. 
heim-ladön sw. v. II. trs. ins 
Haus rufen: 3. s. praes. i. un- 
sih ladöt heim HI 3, 25. 
herasun-ladön sw. v. II. trs. 
herbeirufen , hersenden: inf. er 
uuoltl herasun sinan sun ladan 
thanana ir lante I 19, 22. 
thara-ladön sw. v. II. trs. dar 
hin berufen , einladen: 3. s. 
praes. i. sie thara ladöt mihil 
iämar V 23, 169; 3. s. praet. i. 
man tharaladöta thie iungoron 
H 8 , 8 . then uuirt er th. H 8 , 
43; 3.pl. praet. i. (sie) zi gou- 
mön tharaladötun (daraladotin 
F) IY 6 , 20. 

fir-läen sw. v. I. trs. verraten: 
3. s. praet. c. er nan firläti IV 
8 , 19. 

gi-läen sw. v. I. trs. verraten: 
3 . s. praet. c. inan giläti [illum 
traderet eis. Luc. 22 , 4 ] IY 8 , 24. 


lahan st. v. trs. tadeln , verwehren , 
verbieten; c. dat. pers.: 3. s. 
praet. i. therao man luag obaz 
H 6 , 3; 3. pl. praet. c. uuanta 
in thio bnah lnagin thaz sie 
man sluagin (luagi Y) [nobis 
non licet interficere. Joh. 18 , 
31 ] IY* 20, 36. 

bi-lahan st. v. trs. c. dat. pers. 
verwehren: 3. s. praet. c . iz 
drägi uns ni biluagi H 3, 47. 

lachan st. n. Stück Zeug (z. B. 
Windel, Schweisstuch, Kleider , 
auch der Vorhang im Tempel) : 
n. s. thaz gotes hüses lachan 
[velum templi. Mtth. 27 , 51 ] 
IV 33, 33; g. s. thes lachanes 
(lachenes F) 33, 36; d. pl. mit 
lachonon (lahonon Y lachonen F) 
[pannis. Luc. 2 , 7 ] I 11 , 35. 
mit lachanon [sudario. Joh. 11 , 
43 ] IH 24, 102; a. pl. iro la¬ 
chan [vestimenta sua. Mtth. 21 , 
8 ] IV 4, 32 

lamp st. n. Lamm: n. s. druhti- 
nes sun, sin 1 . [ecce agnus dei. 
Joh. 1 , 36 ] H 7, 12; a.s. thaz 
1. thesnahtes äzi [pascha. Luc. 
22 , 7 ] IV 9, 2; a.pl. bisih mir 
lembir minu [pasce agnos meos. 
Joh. 21 , 16 ] Y 15, 21. 

lang ad), lang: unfl. lang sin 
dagä sine; besonders in dem 
unpers. Ausdruck iz ist 1. es 
dauert lange , ist umständlich , 
1 . ist iz zi sagänne H 9, 73. 
nist 1 . zi themo thinge nub afur 
nan thurst githuinge H 14, 38. 
nist iz 1. HI 13, 10. zizellenne 
ist iz 1. (lanch F) IV 28, 18; 
sw. g. s. f. thera langün ungi- 
loubä V 6 , 45; sw.VFs.f. thia 
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fila langtin bita IV 33, 30. thia 
f. 1. herti V 6 , 46; sw. a. pl. f. 
thia langtin ziti III 4, 19. thio 
1. missidäti V 6 , 43. 
lango adv. lange L32. 35. 74. 
I 15, 49. 20, 31. II 8 , 46. 23, 
28. III 22, 11. IV 21, 2. 26, 
27. V 10, 22. 17, 37. 23, 52. 
langdr compar. adv. länger HI 
7, 81. 

a-lang. bora-lang. 

gi-lang adj. verwandt; c. dat.: 
st. n. s. m. pötruse gilangör 
[frater Simonis Petri. Joh. i, 
40 ] II 7, 23. [frater Simonis 
Petri. Joh. 6 , 8 ] (gilanker F) 
HI 6 , 25. 

langen sw. v. III. unpers. es ver¬ 
langt mich: 3. s. praes. c. thaz 
unsih heim lange I 18, 31. 

lang-lih adj. lange: st. a. s . f. 
äna langlicha frist (lanclichaF) 
IV 15, 24. 

gi-langon sw. v. II. trs. erlangen, 
erreichen: inf. thio huldi gi- 
langön S 14. 

lant st. n. Land, Reich, Heimat, 
Festland, Erde: n. s. thiz lant 
I 12 , 13. thaz 1 . thaz heizit pa- 
radys [regio nostra paradysus 
est. Hrab.] 18, 3. sö unito so 
thaz 1 . uuas [in omnem regio- 
nem Jordanis. Luc. 3 , 3 ] I 23, 
10 ; g.s. heimortes eiganes lau¬ 
tes [in terram Israel. Mtth. 2 , 
20 ] I 21, 6 . thes eigenen 1. HI 
26, 18. sö uuär sö er lantes 
giangi IV 8 , 6 . uuanana lantes 
[unde es. Joh. 19 . 9 ] IV 23, 
31; d. s. in guatemo lante I 1, 
66 . 72. in iro 1. 1, 119. thär 
in 1. I 4, 3. 11, 23. [in regione 


eadem. Luc. 2 , 8 ] 12, 1. II 8 , 
27. V 23, 226. 245. H 85. hiar 
in 1. I 17, 24. 18, 21. V 9, 23. 

19, 26. in 1. in der Heimat I 

17, 27. zi eiginemo 1. [in regio- 
nem suam. Mtth. 2 , 12 ] 17,78. 

18, 34. in fremidemo 1. 18, 16. 
zi themo 1. 18, 32. thanana ir 
lante [ex Aegypto. Mtth. 2 , 15 ] 
19,122. in 1. 21, 3. 22, 39. 27, 
56. II 9, 8 . zi themo scönen 1. 
n 18, 8 . zi 1. HI 2 , 23. [non 
longe erant a terra. Joh. 21 , 8 ] 
V13, 27. in lant ist unisa (lante 
V F) HI 24, 65. after 1. IV 2, 
25. ir andaremo 1 . [peregrinus. 
Luc. 24 , 18 ] V 9, 17. in 1. 19, 
33; a. s. franköno lant L 3. 
iro 1. I 1, 77. thiz 1. 8 , 27. m 
12,14. in thaz 1. [Jerosolymam. 
Mtth. 2 , ij I 17, 9. eigan 1. 18, 
2 . in antheraz 1 . [inAegyptum. 
Mtth. 2 , 13 ] 19, 4. in 1. I 19, 
17. PH 8 , 21 . ubar 1. I 23, 32. 
in thiz 1 . breita [in mundo erat. 
Joh. 1 , 10 ] (lan F) II 2, 18. 
anderaz 1. 6 , 26. thaz 1. 7, 4. 
ubar iudaeöno 1. 15, 5. ubar al- 
laz thaz 1. HI 2, 2. in hieroso- 
limönol. [Jerosolymam. Joh. 5 , 
1 ] 4 , 1 . hina in iro 1 . in [in 
Judaeam. Joh. 11 , 7 ] 23, 28. 
thara in iudeöno 1. 24, 1. thaz 

I. allaz [nostrum locum. Joh. 

II , 48 ] 25, 15. ubar allaz thaz 
1 . IV 1, 13. hera in 1. 4, 64. 
12 , 61. allaz thiz 1 . [per uni- 
versam Judaeam. Luc. 23 , 5 ] 

20, 25. 24, 7. thaz 1. 20, 27. 
30. al thaz 1 . (lantaF 1 ) IV 26, 
12. in anderaz 1. V 4, 52. H 84; 
d. pl. ir iro lanton II 3, 18. 
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lant — läzan 


uuorolt-lant. 

fant-liut st. m. das im Lande 
wohnhafte Volk , spec. das Volk 
Israel: n. s. aller ther 1. [vicini 
et cognati. Luc. i, 58 ] I 9, 3. 
ther 1. al II 3, 34; g. s. thes 
lantliutes menigi IV 3, 19. 22 , 
15; g. pl. got therero lantliuto 
[dominus deus Israel. Luc. 1 , 
68 J 1 10, 3. [plebis tuae Israel. 
Luc. 2, 32] 15, 20. [rex Israel. 
Joh. i, 49 ] II 7, 68 . IV 4, 44. 
thiu uuib thero 1 . [turba populi 
et mulieres. Luc. 23, 27J 26, 5. 
lant-se st. m. Landsee: a. s. ubar 
einan lantse [trans mare Gali- 
leae quod est Tiberiadis. Joh. 
6 , 1 ] III 6 , 5. 

lant-sidilo sw. m. der im Lande 
Angesessene: n. pl. thie sine 
lantsidilon [sui. Joh. 1 , 11 ] II 
2 , 23. (vgl. Grimm, deutsche 
Rechtsaltert, p. 317 = colonus, 
indigena). 

lant-thiot st. m. Landsleute: n. 
s. ther lantliut (lantdioth F) 
[gens tua. Joh. 18 , 35 JIV 21, 12 . 
lant-uualto sw. m. Gebieter , Re¬ 
gent: n. pl. thie richun lant- 
uualton [Judaei ab Hierosoly- 
mis. Joh. 1 , 19 ] I 27, 9. 
ir-lären sw. v. I. trs. c. gen. 
rei erretten , befreien: inf. er 
unsih scolti irlären thes manag- 
falten uueuuen [esset redemtu- 
rus Israel. Luc. 24 , 21 ] V 9, 32. 
gi-läri st. n. Raum zum Wohnen , 
Gemach: n. s. thär ist manag¬ 
falt g. [mansiones multae. Joh. 
14 , 2 ] IV 15, 7. uuio manag¬ 
falt g. V 23, 2; a. s. uns duat 
ein man giläri IV 9, 7. 


alt-gi-läri: 

last st. f. Last: n. s. thoh iro 
uuäri sulih 1 . [cum tanti essent. 
Joh. 21 , 11 ] V 13, 21; a. s. 
thuruh thia last V 14, 22. in 
thesses uueinönnes 1 . das Ueber- 
mass des Weinens V 23, 104. 
lastar st. n. Schmähung: n. s . 
ingegin imo uuas filu manag 1 . 
1 . man rief ihm gar manche 
Schmähung zu IV 30, 23. 
un-lastar-bar-ig. 
gi-lastorön sw. v. II. trs. schmähen, 
tadeln: inf. sina guati gilasto- 
rön III 17, 23. 

läzan st. v. trs. seinen persönlichen 
Anteil an etwas auf geben; a. 
einen Besitz: hinterlassen ,, über¬ 
lassen, übrig lassen ; a. ohne 
nähere Bestimmung des Objekts: 

1 . s. praes. i. ih läz in gibot 
alaniuuaz (lazu V F) [manda- 
tum novum do vobis. Joh. 13 , 
34 ] IV 13, 7. fridu läzu ih mit 
iu (laz F) [pacem relinquo vo¬ 
bis. Joh. 14 , 27 ] IV 15, 45. 
thia gilouba läz ih themo I 19, 
25; 3. pl. praes. i. ni läzent 
thie arabeiti es frist themo ge¬ 
statten keine Erholung davon 
II 14, 4; 3. s. praet. i. ni liaz 
thär uuiht thes sines V 4, 56; 

2 . s. imp. thaz lön läz imo allaz 
n 21, 19. 1. thia suorga themo 
22, 25; ß. mit näherer Bestim¬ 
mung des Objekts durch einen 
prädic. Accus, oder statt dessen 
durch ein Adv.: 1. s. praes. i. 
ni läzu ih iuih uueison [non 
vos relinquam orphanos. Joh. 
14 , 18 ] IV 15, 47; 3. pl. praes. 
i. iz italaz läzent [tollent nos- 
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trum locum etgentem. Joh. n, 
48 ] III 25, 16; 3. s. praet. i. 
sinan stual liaz er italan [va- 
cuam sedem habere. Hrab.] 
IV 19, 44. ni 1. es uuiht bi- 
thekit IV 33, 37. uuiht es un- 
gidän ni 1 . V 4, 46; 3. pl. praet 
i. then einegon sun goumilösan 
liazun I 22 , 10 . then meistar 
liazun sie eino IV 17,28; 3.pl. 
praes. c. läzän sie thia ungilou- 
ba in fiara den Unglauben bei 
Seite lassen V 7, 64. — b. eine 
pflichtmässige Leistung: unter- 
lassen, mit einem negativen Ob¬ 
jektsatze: 2 . s. imp. ni läzet ni 
ir gihugget H 153. — c. eine 
(rechtmässig oder gewaltsam) 
erworbene Macht über eine Per¬ 
son : freilassen, überlassen: 2 . s. 
praes. i . thu sus läz (f. läzis) 
in heila hant thes keisores fiant 
so unbestraft entlassest IV 24, 
6 ; 2 . s. praes. c. thu sus inan 
nu läzes (si hunc dimittis. Joh. 
19 , 12 J IV 24, 8 ; 3. s. praet 
i. man sa liazi III 17, 27. man 
barnaban in 1. (fliazi F) IV 22, 
16. — d. die Fähigkeit etwas 
zu verhindern: lassen ; «. mit 
dem blossen Inf.: 1 . s. praes. 
i. thiz läzzu ih (lazu V laz F) 
zi henti zi thinöra giuuelti (seil. 
uuesan) [haec omnia tibi da¬ 
bo. Mtth. 4 , 9 ] II 4, 85; 3. s. 
praet. i. ther ni liaz rego nön 
thön liutin HI 12 , 15; 3 . s. 
praet c. ni liazi irgraban slnaz 
hüs [non sineret perfodi do- 
mum suam. Mtth. 24 , 43 ] IV 
7, 58; 2 . s. imp. ni läz thir 
nan irzuchen IV 37, 12; 2. pl. 


imp. nu läzet kuelen iu thaz 
muat IV 23, 14. — ß . mit dem 
Acc. u. Inf.: inf. uuir sculun 
läzan sin thaz släfan IV 37, 7; 
2 . s. praes. i. nu läzist thu mit 
fridu sin thinan seale [nunc di¬ 
mittis servum tuum in pace. 
Luc. 2 , 29 ] I 15,15; 3. s. praes . 
i. er läzit scinan siu II 12 , 96. 
1 . sunnün sina scinan [qui solem 
suum oriri facit. Mtth. 5 , 45 ] 
II 19, 21. thie 1. man thär in- 
gän II 23, 21 . 1. er iz uuesan 
gibt es zu [confestim dimittet 
eos. Mtth. 21 , 3 ] IV 4, 12. ni 
1. thia fruma sin verachtet V 
25, 44; 3. pl. praes. i. then 
guaton läzent sie stän II 23, 
18; 3 . s. praes. c. thaz si unsih 
läze haben lib 11110,18; 3. pl. 
praes. c. thih ni läzen fallan II 
4 , 58; 3 . s. praet. i. liaz thaz 
uuuastuueldi sin (verliess die 
Wüste, Hess sie bei Seite) I 23, 
9 . 1. inan uualtan (hiaz D) II 
6 , 11 . er ni liaz iz sin (unter¬ 
lass es nicht) 6 , 32. ni 1. si 
sehan uuoroltthiot thaz ira lioht 

IV 33, 2. ni 1. in scinan ira gi- 
siuni 33 , 6 . inan ni 1 . haben 
sinaz [qui alienum tulit. Hrab.] 

V 21, 6 ; 3. pl. praet. i. ni lia¬ 
zun se unsih frouuön HI 21 , 
10 ; 2 . s. imp. läz mih mit imo 
sin L 94. 1. gangan thine fuazi 
I 1, 47. ni 1. thir zit thes in- 
gän 1, 48. 1. mih sin 2, 40. 1. 
iz sus thuruhgän [sine modo. 
Mtth. 3 , 15 ] 25, 11. 1. sia thih 
irbarmen III 10, 22 . 1. sia duan 
thiu uuerk [sine illam. Joh. 12 , 
7 ] IV 2, 31. then fater 1. unsih 
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biscouuön [ostende nobis pa- 
trem. Joh. 14 , 8 ] IV 15, 27. 
1. thir queman iz in muat IV 
29, 54. V 24, 7. ni 1. thir nan 
ingangan IV 37, 11. V 15, 
20 ; 2 . pl. imp. ni läzet faran 
iu thaz muat 11 21 , 9 . then 
hugu ni 1 . uuankön 21 , 8 . 1 . 
queman iu iz in muat 21, 43; 
l.pl. praes. i. uuir läzemös uns 
lichan man then richan III 3, 
13. — y. mit dem zweiten (vom 
Inf. abhängigen) hier oft be¬ 
gegnenden (Objekts-) Accusativ 
ist der , besonders bei uuesan 
eintretende prädicative zweite 
Accus, nicht zu verwechseln ; 
statt des Acc. tritt bei uuesan 
auch ein Adverb ein: 2. s. imp. 
lango läz imo thie dagä sin 
L 35. thaz läz thir uuesan suazi 
I 1, 41. lindo läz thia kestiga 
sin III 1 , 31. thaz 1. offanaz sin 
[die nobis palam. Joh. 10 , 24 ] 
22, 13. 1. thir uuesan thaz io 
meist V 15, 34; 2. pl. imp. ni 
läzet iu iz uuesan filu suär. — 
6 . der Infin. muss ergänzt wer¬ 
den: 3. s. praes. i. so fram so 
inan läzit thiu kraft (gote thio- 
nön) L 65. in muat so diofo 
läzit (iz gangan) V 23, 36; 3. 
pl. praes. i. sie läz ent in io then 
in muat (queman) II 19, 28. 
andere ni läzent (thia früma 
niazan) III 7, 40; 3. s. praet. 
i. er her iz liaz (queman) I 10 , 
12 ; 3 . pl. praet. i. thia fruma 
liazun sie fon in (faran) IV 24, 
34 ; 2 . pl. praes. c. ob ir in 
muat iz läzät (queman) II 21 , 
41; 3. pl. praes . c. in muat in 


iz ni läzön V 4, 63; 2. s. imp. 
ni läz thir innan thlna brust 
arges uuillen gilust (queman) 
I 12 , 27. innan thlnes herzen 
kust ni 1 . thir thesa uuorolt- 
lust (queman) I 18, 41. 1. thaz 
lib mlnaz in- richi thlnaz (gan¬ 
gan) IY 31, 20 . ni 1 . thir in 
muat thln thio däti (queman) 
H 51. 123; besonders oft der 
Infin. uuesan: 1 . s. praet. i. ih 
mir liaz umbiruah mlnes druh- 
tines buah Y 25, 34; 3. s. praet. 

1. ni liaz er imo in themo muate 
then haz L 49. in ni 1. si nuzzi 
thaz annuzzi IV 33, 5; 3. pl. 
praet. i. liazun in umbiruah 
gotes buah Y 6 , 17. 72; 2. s. 
imp. ni läz iz untarmüari I 19, 
7. ni läz thir iz sär III 24, 21. 
in muate 1 . thir iz heiz V 8 , 
32. 44; 2.pl . imp. iu läzet un- 
dräta thero uuoroltliuto miata 
III 14, 100; statt des zweiten 
Acc. tritt ein adv. Ausdruck 
ein: 2. s. imp. läz thir zi bili- 
din (uuesan) nimm dir zum Vor¬ 
bild H 52. 

bi-läzan st. v. trs . erlassen , 
meist mit einem Dat. pers.: 2. 
pl. praes. c. sö uuemo sö ir 
suntä biläzät [quorum remise- 
ritis peccata. Joh. 20 , 23 ] V 
11 , 11 . then ir suntä nib. [quo¬ 
rum retinueritis. ibid.] 11 , 13. 
ob ir in muat iu läzet thaz suntä 
ir io b. [si dimiseritis homini- 
bus peccata. Mtth. 6 , 14 ] (bi- 
lacet F 1 ) II 21, 41; 3. s. praet. 
c. ödo iz got biliazi II 6 , 33; 

2 . s. imp. sculd biläz uns allen 
[dimitte nobis peccata. Mtth. 
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6, 12 ] n 21, 35. 

bifora-läzan st. v. trs. an erster 
Stelle stehen lassen, vorziehn 
(seil, uuesan; vgl. läzan d, 8 ): 
1 . s. praes. i. bifora läzu ih iz 
al (laz F) I 1 , 52. 
fir-läzan st. v. a. trs. 1 ) ver¬ 
lassen, im Stich lassen, zurück- 
lassen: 2. s. praet. i. sus garo 
mih firliazi [utquid dereliquisti 
me? Mtth. 27 , 46 ] IV 33, 18; 
3. s. praet. i. firliaz si thia me- 
nigi IH 24, 6 . f. thia erda V 
17, 21; 3.pl. praet. i. thie nan 
firliazun HI 8 , 16; 3. s. praes. 
c. ni firläze unsih in tber uui- 
daruuerten fära [ne nos indu- 
cas in temptationem. Mtth. 6 , 
13 ] n 21, 37; 3. s. praet. c. 
ob er sia firliazi [dimittere eam. 
Mtth. 1 , 19 ] I 8 , 12. slder thaz 
lib f. in 26, 30; p. praet. nuir 
eigun iz firläzan I 18, 11 ; mit 
doppeltem Accus.: 3. s. praet. i. 
thie ödegun firliaz er itale [di- 
vites dimisit inanes. Luc. 1 , 53 ] 
I 7, 18. niheina stigilla ni f. 
unfirslagana II 4, 9. — 2 ) un¬ 
terlassen, weglassen, übergehen 
a- mit nominalem Objekt: 3 . s. 
praet. i. er ouh thaz firliaz H 
5, 16. IV 8 , 25; 3.pl. praet. i. 
ni firliazun sie niheinaz (kein 
Kind) I 20, 8 . sie al f. IV 6 , 
50; 3. s. praet. c. oba er iz fir¬ 
liazi n 6 , 33; 3. pl. praet. c. 
sin thionöst firliazln V 21, 4. 
— ß. mit partitivem Genet.: 1 . 
s. praet. i. firliaz ih slnöro däto 
IV 1 , 29. 35. — y. mit Accus, 
und parallelem Nebensatze: 3. s. 
praet. c. ther buachäri iz firliazi 


inti scriban ni hiazi H 3,44. — 
8 . mit abh. Nebensatz mit ni 
oder nube: inf. ni scal ih iz fir¬ 
läzan ni ih fergo S 33. ni mu- 
gut f. nir scullt niazan H 22 , 
28; 3. s. praet . 1 i. ni firliaz ni 
si imo folgötl HI 11 , 22; 1 . s. 
praes. c. ni firläze nub ih gi- 
gruaze IV 1 , 24. — 3) freilas¬ 
sen , ausliefern: 3. s. praet. i. 
firliaz in thön firdänan man [di¬ 
misit illis eum. Luc. 23 , 25 ] IV 
24, 33; 1 . s. praes. c. ih iu ei- 
nan haft firläze [ut unum vobis 
dimittam. Joh. 18 , 39 ] IV 22, 
10; 3. s. praes. c. in thiu man 
nan firläze (firliaze F) IV 20, 
24; 3. s. praet. c. thaz er nan 
firliazi [dimittere eum. Joh. 19 , 
12 ] 24, 1. — b. refl. sich über¬ 
lassen, preisgeben: 3. s. praet. 
i. ni firliaz sih krist in thero 
liuto fära H 11 , 61. 
fram-läzan st. v. trs. hervor¬ 
lassen : 3. pl. praet. i. thaz scel- 
tan liezun se allaz fram (liezan 
F) IV 30, 24. 

gi-läzan st. v. trs. 1 ) überlas¬ 
sen: 2 . s. praet. i. mih fianton 
giliazi IV 33, 18. — 2) zulas¬ 
sen, erlauben, oft mit zu ergän¬ 
zendem Infinitiv: 1 . s. praet. i. 
theih slno liubi in mih giliaz 
(gangan) V 7, 38; 3. s. praet. 
i. thaz imo iz druhtln sö giliaz 
III 2, 36; 2 . s. praes. c. thie 
thu tharzua giläzös [gangan] (gi- 
liazes V) III 12, 40; l.s. praes. 
c. theih frauuolusti giläze in 
mino brusti [queman] V 7, 36. 
thara-gi-läzan st. v. trs. dahin 
(gehen) lassen: 2 . s. imp. giläz 
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thir thara (gangan) thlnaz muat 
darauf richte dein Hers V 23, 
164. 

nidar-lazan st. v. a. trs. her¬ 
unter-, herniederlassen: inf. then 
segal nitharläzan V 25, 5 . — 
b. refl. im eigentl. und übertr, 
Sinne: sich herdblassen: 3. s. 
praet. i. sih liaz sin diuri mit 
ötmuatl sö nidiri II 14, 83; 3. 
s. praet. c. er sih fon ther höhl 
nidarliazi II 5, 21; 2. s. imp. 
h\z thih nidar herasun [mitte 
te deorsum. Mtth. 4 , 6 ] II 4, 
55; 

üz-läzan st v. trs. heraus (gehn) 
lassen, hervor (treten) lassen: 
3. pl. praet. i. liazun üz thes 
muates uueuuon III 16, 28. 
ab-läzi. 

le interj. leuues, les genet. interj. 
ach! leider! le IV 6 , 47. lös II 
11, 47. III 24, 76. IV 7, 29. 

16, 8 . 19, 72. 23, 18. 26, 18. 
28, 11 . V 1 , 43. 7, 21. 24. le¬ 
uues I 18, 19. II 6 , 39. III 1 , 

17. IV 26, 6 . 35, 16. V 9, 35. 
19, 27. Auch in IV 23, 18. 
26, 18. 28, 11. V 1 , 43 ist die 
Grundbedeutung des Schmerzes, 
Bedauerns festzuhalten und aus 
der Seele des Dichters heraus 
zu verstehn. 

leben sw. v. III. itr. leben, das 
Leben führen: inf. thaz ther 
man — leben andera stunt ( Ver¬ 
mischung zweier Constructionen: 
des acc. c. inf. und eines Ne¬ 
bensatzes mit thaz) IV 3, 8 . 
iamör 1. scolta V 12, 25. 36; 
«?.• s. praet. i. rehto er lebeta 
I 15, 3. er suazo in imo 1. II 


9, 37. in lichamen 1. V 11, 42; 
3. pl. praet. i. sö uuönaglicho 
lebetun V 6 , 44; 1 . pl. praes. 
c. thaz leben uuir mit freuui 
L 80; 3. s. praet c. lebeti so 
reino II 4, 20. III 24, 52; p. 
praes. uuola uuard thih lebönti 
I 6 , 6 ; a. s. f. p. praes. uuola 
uuard thia lebönta (lebinta V 1 ) 

IV 26, 36; g. pl. m. p. praes. 
leböntero richi [viventium. Mtth. 
22 , 32 ] V 23, 86 ; 3. s. praes. 
c. apoc. leb er gimuato L 33. 95. 
gi-leben sw. v. III. itr. mit 
Acc. des Inh.: erleben: 1. pl. 
praet i. uuir thaz gilebetun I 
1 , 126. 

legar st. n. Lager: d. s. erstuanti 
ir themo legare III 24, 98. fon 
themo fülen legere (legare F) 
von der Stätte der Verwesung 

V 20, 26. 

leggen sw. v. I. trs. legen, hin-, 
weg-, oblegen: inf. in thaz grab 
leggen (seil, inan) IV 35, 8 ; 
1 . pl. praes. c. in herzen uns 
iz leggön es uns einprägen II 
24, 31; 3. pl. praes. c. thia 
uuät sie in thih ni leggön IV 
5, 32; 3. s. praet. i. in thia 
krippha si nan legita [reclina- 
vit eum in praesepio. Luc. 2 , 
7 ] I 11, 36. 57. in then alteri 
er nan 1. II 9, 47. 1. sin gi 
uuäti [ponit vestimenta sua. 
Joh. 13 , 4 ] IV 11, 12. 1. nan 
in sinaz grab [posuit eum in 
monumento suo novo. Mtth. 
27 , 60 ] IV 35, 35; 3.pl.praet 
i. thaz sie in thie korbi legitun 
m 7, 56. 1. (sia) tharüf [im- 
posuerunt super eum uestem. 
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Mtth. 21 , 7 ] IV 4, 15. thie sie 
in then uueg legitun IV 5, 4; 
3 . s. praet. c. sulih treso legiti 
in rö IV 35,13. uuara inan nan 
1 . 35 , 24. [ubi posuisti eum. 
Joh. 20 , 15 J V 7, 40; 3. pl. 
praet c. uuara sie nan legitin 
[ubi posuistis eum. Joh. 11 , 34 ] 

III 24, 61; 2 . s. imp. leg iz 
nidarhaldaz V 1 , 31. 
ana-leggen sw. v. I. trs. an- 
legen; mit refl. Acc. pers. und 
acc. rei: sö er sih iz analegitl 

IV 29, 37. 

gi-leggen sw. v. I. trs. legen , 
hinlegen: 3. s. praet. i. bi iru 
nan gilegita (legita V 1 ) I 11 , 
42; 3. s. praet. c. uuär si nan 
gilegitl (gileiti F) I 11, 33. in 
bant inan gilegitl (gilegita V 1 ) 
IV 12, 63; 3. pl. praet. c. gi- 
fuaro thär gilegitln (seil, nan) 
IV 35, 26; st. a. s.n. p. praet. 
kind in kripphün gilegitaz [po- 
situm in praesepio. Luc. 2 , 12 ] 
I 12, 20. 

nidar-leggen irrig aus V 1, 31 
erschlossen. 

thara-leggen sw. v. I. trs. hin¬ 
legen: 3. pl. praet. i. thie nan 
tharalegitun V 5, 12. 
ubari-gi-leggen sw. v. I. trs •. 
c. acc. part. et acc. rei legen 
auf: sie iro sito bilidi thih gi- 
leggent ubari (gileggen V 1 gi- 
legkent uberi F) IV 5, 33. 
leib st. m. Brotleih: g. s. sines 
leibes krusta III 7, 26; g. pl. 
thero fisgo ioh thero leibo EU 
6 , 55; a. pl. nam fmf leibä 
(lioba V 1 ) III 6 , 3; a. s. thes 
senses leib (leibi F) III 7, 28. 


leiba st. f. das Uebrighleibende, 
der Rest; in der Redensart uuir- 
du zi leibu bleibe übrig: [re- 
mansit Jesus solus et mulier. 
Joh. 8 / 9 ] m 17, 51. IV 28, 5. 
ä-leiba. 

leiben sw. v. I. trs. übrig lassen: 
3 . pl. praes. i. thaz mine gi- 
liehon leibent HI 7 , 52; 3. s. 
praet. i. nam thaz er leibta [su- 
mens reliquias. Luc. 24 , 43 ] V 
11, 43. 

fir-leiben sw. v. I. itr. c. gen. 
unterlassen: 3. s. praet. c. thaz 
er es firleipti II 6 , 30; mit abh. 
Satze: 1. pl. praes. c. uuiht es 
ni firleibßn ni uuir iz thär gi- 
kleibßn II 24, 32. 

leid st. n. Leidy Schmerz , Kum¬ 
mer: n. s. iro leid sie irbarme 
II 16, 18. thiz selba leid III 
18, 68 . sör ioh 1. V 7, 22. 1. 
managaz 23, 83. 1. odo smerza 
23, 254. thaz 1. V 9,16. H98; 
g. s. leides uuiht II 12 , 82. 24, 
18. 1. filu sßres III 1,17. 1. 24, 
16. 76. (leithes V) V 20, 104; 
d. s. zi leide 1 28, 2 . II 6 , 23; 
i. s. mit leidu I 28, 3; a. s. 
manag leid L 41. III 11,8. 24, 
52. V 22, 8 . H 12 ; d. pl. lei- 
don allen (leiden P 1 V 1 ) V 7, 25. 

leid adj. leid , verhasst , unange¬ 
nehm ; gewöhnlich c. dat.: unfl. 
uuas in leid thaz uuuntar (lei- 
daz F) III 24, 112 . uuard in 
leid, thaz er sih firmeid V 10, 
21. uuio 1. ther anderer ist H 39. 
ther sl uns 1. H 136; st. a. s. 
m. det in dag leidan HI 20 , 
168; st. n. s. n. iz ist gote lei- 
daz H 18, 24. 
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leidör adv. Compar. leider II 
6 , 36. 46. IV 31, 12 . V 9, 31. 
23, 99. 

leida-lih adj. jegliches Leid: unfl. 
a. s. habön ih leidalih zi sagönne 
(leidilich F) V 7, 23. 
leiden sw. v. III. itr. leid , ver¬ 
hasst sein: 3. pl. praes. i. lei- 
dönt imo thio gilusti V 23,143. 
leiden sw. v. I. refl. sich leid 
machen, verleiden: 3. s. praes. 

1. er sih gote leidit V 12 , 76. 
leid-lih adj. verabscheuungswert, 

jammervoll: st. d. pl. n. leidli¬ 
chen uuorton II 23, 24. 1. uuer- 
kon HI 17, 60. 

leid-licho adv. mit Leid zu¬ 
sammenhängend, Leid bereitend: 
thih sö leidlicho ruagtun dich 
so ernsthaft, schwer beschuldig¬ 
ten III 17, 64. 

leid-lust st. f. dauernder Schmerz: 
d. s. zi leidlusti 120,18. V 7, 34. 

gote-leido. 

leido-gi-lih adj. jegliches Leid: 
äna leidogilih (leidigilich F) V 
23, 218. 

leidunt st. f. Leidwesen, böse An¬ 
gelegenheit: d. s. sih neman ir 
thera leidunt IV 24, 26. 
leisten sw. v. I trs. erweisen, 
erzeigen ; c. dat. pers.: 2. pl. 
praet . c. ir mir leistit huldi IV 
12, 9. 

leiten sw. v. I. trs. leiten, führen: 
inf. then after stetin leiten HI 

2 , 17; l.s. praes. i. beraüz leitu 
ih inan iu [adduco vobis eum 
foras. Joh. 19 , 4 ] (leit F) IV 
23, 3; 3. s. praes. i. er leitit 
thih zer heimuuisti (leittit V 1 
leit F) IV 5, 35. thih leitit 


thara thu ni gengist gemo [du- 
cet quo tu non vis. Joh. 21 , 
18 ] V 15, 43. sö uuär sunna 
lioht leitit H 104; 3. pl. praes. 

1. thih leitent zi mir IV 31, 25; 

3. s. praet. i . zimo leitta (seil. 
inan) II 7, 33. nan leitta in 
anderaz lant V 4, 52. 1. si iro 
dagä [führte ihr Leben] (leita 
D V F) I 16, 7; apoc. leit er 
sie I 17, 57; 2. pl. praet. i. in 
hüs mih ni leittut (legitut F) 
V 20, 108; 3. pl. praet. i. leit¬ 
tun sie nan thär thaz höröti 
uuas (leitun F) [adducunt eum 
ad pharisaeos. Joh. 9 , 13 ] EH 
20, 53. zi themo leittun sie 
druhtinan [duxerunt eum ad 
Annam. Joh. 18 , 13 ] IV 17, 
32. 1. nan thär uuas thaz he- 
röti [duxerunt illum ad Pila- 
tum. Luc. 23 , 1 ] IV 20, 1 . 1. 
nan zi thes krüzes home [duxe¬ 
runt ut crucifigerent. Marg.] IV 

26, 2 . 1 . scäcbärä zi themo uuize 
(leitun V) [ducebant cum eo 
duos latrones. Mrc. 15 , 27 ] IV 

27, 3; 1 . s. praes. c. ih inan 
ni leite IV 15, 22; 1 . s. praet. 
c. ih thih thara zi imo leittl II 
7, 31; 3. s. praet. c. se zimo 
leittl II 12 , 79; 3. pl. praet. c. 
unsih zimo leittln IV 5, 28; 

2 . s. imp. leiti unsih in richi 
thln V 24, 16; p. praes. uuä- 
run thaz llb leitendi (leindendi 
P leitanti F leidendi V 1 leitendi 
V*) 14, 10. ist dagä leidenti 
(leinenti P 1 leidenti V 1 leitenti 
F) 5, 60. 

fir-leiten sw.v.I. trs. verleiten: 

3. s. praet. i. sie zi altere fir- 
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leitta (firleitaF) II 4, 12 ; 3. s. 
praet. c. er se zi altere firleitti 
m 15, 45. 

gi-leiten sw. v. I. trs. leiten, 
fuhren: 3. s. praes. i. er gileitit 
thih heim I 18, 44. thi g. un- 
sih heim H 130; 3. s. praet. i. 
er nan gileitta L 55; 3. pl. 
praet. i. in hüs inan gileitun 
(gileittun F) V 10, 14; 2 . s. 
imp. mih gileiti in frithof H 5; 
p. praet. gileitit uuard kr ist 
thär ein einöti ist [ductus est 
in desertum. Mtth. 4 , i] II4, 1 . 
heim-gi-leiten s. leiten, 
thara-gi-leiten sw. v. I. trs. da- 
hin führen: 2. s. imp. thara- 
gileite mih H 160. 
hera-leiten sw. v. I. trs. her¬ 
führen: 3. s. praet. c. thaz er 
thih heraleitti II 7, 66 . 
thara-leiten sw. v. I. trs. dahin 
führen: 3. s. praet. i. sie thara 
leita (tharaleitta V daraleittaF) 

IV 16, 17. er thara thie sine 
leitta Y 23, 4; 1 . s. praet. c. 
ih thih thara zi imo leittl II 7, 
31; 3. s. praet. c. thaz er nan 
tharaleitti II 9, 35; 2 . s. imp. 
thara leiti zi themo scönen libe 

V 23, 27. 57. 129. 171. 183. 
193. 205. 219. 231. 241. 255. 
269. 283. 290. 

leitiri st. m. Führer: n. s. iro 
leitiri uuas (leittari F) IY 16, 
23. 

gi-lechön sw. v. II. trs. lecken: 
3 . pl. praes. i. gilechönt thie 
uuelfä thero brösmöno [catelli 
edunt. Mtth. 15 , 27 ] III 10, 37. 

lekza st. f. Probestück, Abschnitt: 
n. s . 1 . therßro uuorto gruazit 


zeiehan [prima lectionis huius 
evangelicae quaestio animum 
pulsat. Greg.] Y 12 , 1; a. s. 
lekza ih therßra buachi iu sentu 
S 5. 

bi-lemmen sw. v. I. trs. unbehol¬ 
fen machen, lähmen: p. praet. 
thera spräche er bilemit uuas 
[non poterat loqui. Luc. 1 , 22 ] 
I 4, 76. 

lengi st. f. Länge: a. s. in lengi 
lange Zeit hindurch I 20, 10; 
a. pl. thie lengi I 1 , 22 . 
eli-lenti subst. 
eli-lenti adj. 
üz-lenti. 

gi-lepphen sw. v. I. trs. heben: 
2 . s. praes. c. thu hera zua gi- 
leppbßs [seil, izj (gilephes F) 
n 14, 28. 

lera st. f. Lehre, Unterweisung: 
n. s. sin selbes lßra II 14, 116. 
mines selbes 1. 21, 24. thiu 1. 
in uuäri festi 24, 11 . thiu sin 
1 . III 7 , 11 . thisu 1 . rninu [mea 
doctrina. Joh. 7 , 16 ] HI 16,13. 
thiu druhtines 1. 19, 31. thiu 
filu höha 1 . 20 , 182; g. s. su- 
lichßra lörä II 15, 16. thera 1. 
guati die treffliche Lehre II 
24, 6 . thera kristes lßrä HI 
7, 61. thera 1. 16, 14. th. frö- 
nisgün 1. 17, 70. 20, 161. V 
12 , 51; d. s. mit geistlichem 
lßru IH 7, 48. zi 1. 16, 2 . sines 
selbes 1. 17, 32. mit 1. IY 5, 
29. (lera V 1 ) 20, 26. Y 15, 10. 
in sines selbes 1 . H 88 ; aber 
auch lßrä: theru kreftigün lßrä 

I 27, 4. theru druhtines lßrä 

II 4, 49. moyseses lßrä III 20, 
133, stets im Heime; a. s. thesa 
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löra I 3, 30. HI 16, 17. thia 
(thie F) 1. I 27, 43. U 14,112. 
thuruh thia thlna 1 . [propter 
tuam loquelam. Joh. 4 , 42 ] 14, 
119. 21, 34. sina 1. 24, 3. 1. 
filu uuära IV 1 , 32. thia altün 
1. (lere P 1 ) HI 17, 29. 1. sina 
[sermonem eius. Joh. 8 , 55 ] 

18, 48. thia öuuinigun 1. 18, 
66 . bi sines selbes 1 . [de doc- 
trina eius. Joh. 18 , 19 ] 19, 6 . 
alla mlnal. 19.10. mines selbes 
1 . [quaecumque mandavi vo- 
bis. Mtth. 28 , 20 ] Y 16, 27. 
managfalta 1. H 47; d. pl. lörön 
filu hebigön UL 17, 1 . mit si¬ 
nes selbes 1. IV 15, 38; a. pl. 
sine löra II 3, 50. (sina V 5 *) IH 

19, 17. 

leren sw. v. I. trs. lehren , beleh¬ 
ren >; a. c. acc. Obj. pers.: 3. s. 
praet. i . lörta ein armaz uuib 
H 14, 84. 1. se HI 17, 3. IV 
1 , 11 . [docens. Luc. 21 , 37 ] 4, 
67; apoc. lört er allan then liut 
[docebat populum. Luc. 21 , 37 ] 
IV 7, 89. — b. mit innerem 
Acc. (rei): inf. thaz caiphas 
uuolta lören IQ 26, 26; 3. s. 
praes. i. thaz er lörit [hoc tes- 
tatur. Joh. 3 , 32 ] II 13, 24; 
3 . s. praet. i. thiz lörta krist 
ioh managfalto möra II 24, 1 ; 
3. pl. praet. i. lörtun (lerdun F) 
sang I 12, 25. — c. mit äusse¬ 
rem (persönlichem) und innerem 
(sachlichem) Obj.; letzteres no¬ 
minal: 3. s. praes. i. lörit un- 
sih uuizzi I 1, 55. thaz uuizzöd 
iuih lörit 24, 9. thaz er se 1. 
24, 15. 1. unsih zuä minnä V 
12 , 57. thia moyses unsih 1. 


H 140; 3. s. praet. i. thaz lörta 
sin milti I 3, 19. 1. sie thaz 
guat 22 , 36. thier 1. uuorolt 
alla V 12, 92; lörte sie ötmuatl 
(lertaF) IV 11,18; 2. pl. praet. 
i. thaz ir mih lörtut S 12; 3 . 
pl. praet. i. sie lörtun sie iz 
mit suerton I 1,83; 3. s. praet. 
c. ther sia inan lörti HI 16, 
10; 3. pl. praet. c. siro herza 
iz lörtin III 26, 10 . — d. mit 
äusserem und innerem Objekt , 
letzteres in Form eines Objekt¬ 
satzes: inf. er uuolta unsih lö¬ 
ren uuir unsan fater örön 122 , 
59; 1. s. praes. i. apoc . nu lör 
ih iuih uuio ir giduöt (leru V F) 
II 23, 1; 3. s. praes. i. lörit 
unsih dät sin thaz uuir thultige 
sin LU 19, 2 ; 3. s. praet. i. er 
lörta thie liuti thaz mannilih 
giloubti U 2, 9. er 1. unsih thaz 
druhtin meinta nil,43; apoc. 
lört er sie uuio firdragan scol- 
tun IV 15, 43; 3. pl. praet. i. 
lörtun sie nan einan ruam thaz 
er gidäti imo einan duam UI 
15, 17; 3. pl. praet. c. sie liuti 
lörtin untar in sih minnötin IV 
5, 25. — e. statt des innern Obj. 
tritt ein Adv. ein: inf. sös ih 
iuih lören scal U 21, 25; 3. s. 
praet. i. so er se lörta IV 15, 
59. uuio er lörta drütä sine V 
12, 93; 3. s. praes. c. sö uui- 
zöd löre IV 20, 32. — f. abso¬ 
lut: 1. s. praet. i. thanne ih 
lörta IV 19, 7. 

gi-leren sw. v. I. trs. lehren; 
a. mit refl. Acc. pers. und Acc. 
des innern Obj.: 3. s. praes. i. 
ther man, sih thaz gilörit n 13, 
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lernen 

35. — b. c. acc. des Innern Obj.: 
3. s. praet. c. thaz suazes er gi- 
lörti m 17, 35. 

lernen sw. v. III. trs. lernen , er¬ 
kennen; a. mit nominalem Acc.: 
3. s. praet. i. er ni lerneta sio 
(thio buah) Gr III 16, 8 . — b. 
mit innerem Obj. und parallelem 
Objektsatz: 2 .s. imp. lerne hiar 
thia guati uuio unser druhtin 
däti erfahre hier von jener herr¬ 
lichen That , nämlich wie der 
Herr verfuhr HI 19, 11. — c. 
mit folgendem Objektsatz: inf. 
hiar mag er lernen (lirnen F) 
uuio er gilouben scal I 26, 6 . 
gi-lern£n sw. v. III. trs. lernen; 
mit nom. Obj.: 3. pl. praes. c. 
sie thaz gilernön thaz in thia 
buah zellen I 1 , 108. 

lesan st v. trs. 1 ) sammeln , aus¬ 
wählen ; a. mit nom. Obj.: 3. pl. 
praes. i. lesent gold in iro sante 
I 1 , 72. 1. zi in thia redina III 
7 , 51; 3. s. praes. c. thrübon 
lese ir thoraon [de spinis uvas 
colligunt. Mtth. 7 , 16 ] II 23, 
13. — b. mit nom. Obj. u. refl. 
Hat. pers.: 3. s. praet. i. zi 
hiün er mo quenün las I 4, 3. 
— c. mit doppeltem Adv.: 3.pl. 
praet. i. läsun zuelifkorbi folle 
JH 6 , 48. — 2) lesen a. mit 
nominalem Objekt: inf. sa 1. 
heizit L 88 . 1. iz I 1 , 10 . selbo 
mahtu iz L44. II 3, 4. 11. 29. 
68 . 24, 2 . III 14, 51. IV 5, 60. 
6 , 2. 4. 33, 21 . V 13,3. H 38. 
ther iz 1. uuolti IV 1 , 34; 2 . 
s. praes. i. lisist scöna gilust 
(lisit F) I 1 , 30. 1. (listi F) so 
samalicho däti II 9, 72. thaz 1. 

Fipor, Glossar zu Otfrid. 
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thu H 32. lisis thu (listhu V 1 ) 
gizämi V 12, 31. uuär thu es 
lisis mera V 14, 6. thaz lisistu 
H 40; 1 . pl. praes. i. thaz uuir 
lesen (lesan F) IV 5, 55. selbo 
lesen uuir iz H 68. in in uuir 
lesen gimuati H 127; 3. pl. 
praes. i. iz ni lesent scribärä 
(bezent V 1 ) 120, 23; 3. s. praes. 
i. thia läz ih themo iz lisit I 
19, 25. hiar iz 1. V 25, 41; 3. 
s. praet. i. thaz er las II 4, 61; 

1 . pl. praet. i. thie uuir läsun 
IV 25, 6; 3. pl. praet. i. thaz 
sie läsun in thero buahstabo 
slihti II 10, 9; 2 . s. praet i. 
läsi thu thia redina, uuio druh¬ 
tin threuuit V 19, 31; 2 . s. imp. 
lis forasagon altan I 23, 17. 1. 
allo buah IV 35,11; 2 .pl.imp. 
leset allo buah III 20, 155. — 
b. mit abli. Objektsatze: inf. in 
imo man lesan mag theiz ist 
äbulges dag V 19, 23; 2. s. 
praes. i. thu lisist hiar then sun 
doufta man I 26, 7. 1. thu thaz 
er hiaz (lisit P) IH 13, 46; 2 . 
s. imp. lis uuio er giholöta II 
7, 75. 1. theih thir rediön in 
sinen euangeliön II 9, 71. III 
14, 4. 1. uuio er then quenön 
zeinti H44. — c . mit doppeltem 
Accus.: 3. s. praes. q. man iz 
lese gihaltan HE 7, 55. — d. 
mit reflexivem Hat pers. (und 
Acc. des Obj.): inf. so thu thir 
thär lesan mäht (statt des Acc. 
ein Adv.) I 23, 18. II 3, 68. 
IV 15, 59; 2 . s. praes. i. selbo 
lisist thu thir thaz HI 19, 16; 

2 . s. praes . c. thaz thiu thir 
leses III 13, 44; 2 . s. imp. lis 

17 
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thir in thero buahstabo berti 
III 7, 75. 1. thir mathöuses deil 

III 14, 65. 1. thir selbo iz rehto 

IV 28, 18. 1. thir in tbön liuo- 
lon thaz selba H 125. — e. ab¬ 
solut: g. s. inf. uuirdig thes 
lesannes S 7; 2 . s. praes. i. so 
thu lisist V 13, 30. 
gi-lesan st v. trs. sammeln, 
aufsammeln: 3. pl. praet. c. thie 
brösmün giläsln III 6 , 46. 

ir-lesgen sw. v. I. trs. c. dat. pers. 
erlöschen, tilgen: inf. eruuolta 
uns thia frnma irlesgen I 17, 
52; 3. pl. praes. c . ziu sie thia 
fruma in imo irlesgen IV 26, 23. 

leimen sw. v. III. rechtfertigen ? 
c. gen.: inf. thes leuußn ouh ni 
uuollen III 20, 92; 3. s. praes. 
i. es leuuöt therzuhtäri (liuuit 
V) S 28. 

lezist superl. adv. zuletzt, end¬ 
lich: zi 1. IV 13, 33. 

gi-lezzen sw. v. I. trs. verletzen: 
3. s. praes. c. thaz inan uuiht 
gilezze thera sinßra heili in Be¬ 
zug auf sein Heil V 23, 248. 

liab s. liob. 

liagan st. v. itr. lügen a. abs.: 
3. s. praet. i. loug ther uuönego 
man I 17, 51; 3. pl. praet. i. 
lugun sie IV 19, 33; 1. s. praet. 
c. thaz ih ni lugi in thöuange- 
lion V 25, 33. — b. mit Acc. 
des innern Obj.: 3. pl. praes. i. 
thaz liegent se al (liagent F) 
[mentientes. Mtth. 5 , 11 ] II16, 
36. 

fir - liasan st. v. verderben, zu 
Grunde richten, einer Sache 
verlustig gehn: 3. s. praes. i. 
firliusit sina sßla [animae suae 


lib 

detrimentum patiatur. Mtth. 16 , 
26 ] III 13, 33; 2 . s. praes . c. 
thaz thu ni firliasöst thie ara- 
beiti (firliarest V 1 ) II 21, 20; 
inf. inan suntilösan firliasan (fir- 
liosan F) IV 26, 22; l.pl. praet. 
i. firlurun genaz V 23, 102; 3 . 
pl. praes. c. uuio sie nan fir- 
liesön (firliosen F) IV 1, 3 ; p. 
praet. firloran ni uuerde III 8 , 
42; v. pl. m. p. praet. fillorane 
(firlorane F) I 23, 37; n. pl. m. 
p. praet. sie uuärun firlorane 

II 2, 30. IV 5, 11; n. pl. n. p. 
praet. uuurtun filloriniu (fillo- 
rinuV firloraniuF) I 20 , 6 . — 
b. refl. sich ins Verderben brin¬ 
gen: 3. s. praet. c. firlös sih I 
25, 19. H 41. 

gi-liazan st. v. trs. erlösen , durchs 
Los erwählen: 3. pl. praes. c. 
in thiu sie thaz giliezßn thaz 
se erdrlches niezön (giliazen F) 
I 11 , 8 ; 2 . s. praes. c. thie thu 
tharzua giliazös V (gilazes PF) 

III 12, 40. 

thara-liazan st. v. refl. sich 
durchs Loos wohin bestimmen, 
sich wofür entscheiden: 3. pl. 
praes. i. thie sih tharaliezent V 
22 , 12 . 23, 8 . 

tiz-liazan st. v. trs. durchs Loos 
austeilen: 3. s. praes. i. si liu- 
zit iz al tiz IV 29, 55. 
lib st. n. Leben (Lebenskraft, Le¬ 
bensweise, Lebenszeit, Lebens¬ 
schicksale): n. s. 1 . äna töd I 
18, 9. [vita. Joh. 1 , 4 ] II 1,45. 
thaz öuuiniga 1. 14, 84. [vita. 
Joh. 11 , 251 III 24, 28. [vita. 
Joh. 14 , 6 ] IV 15, 20. thaz sl- 
naz 1. niuaz IV 37, 24. V 9, 
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2. inan 1. ruarit V 11, 40. 23, 
294. 1. einfalt 23, 85. unser 1. 
H 17; g . s. libes L 74. (uui- 
bes F 1 ) 18, 15. 16, 20. thes 
1. frist (libis F) II 3, 28. HI 
23, 59. V 23, 226. thes 1. scolo 

IV 22, 7. sines 1. fest! V 14, 

7. dagä mlnes 1. H 16; d. s. 
zi themo öuulnigen libe L 77. 

V 23, 188. zi libe im Leben I 
1, 17. 2, 51. VI, 14. 3, 20. 

8 , 58. zi rehtemo 1. I 2, 11. zi 

I. 1 4, 43. 15, 30. 16, 18. III 
14, 8. V 20, 39; apoc. zi lib 
(libe D F) HI 24, 22. 30. hiar 
in 1. I 20, 36. II 3, 62. HI 1, 

23. 19, 37. IV 31, 16. 37, 21. 

V 3, 2. 12, 98. 20, 17. 45. 23, 
55. in themo ßuuinigen 1. II 

24, 41. themo 1. IV 11, 5. mit 
rehtemo 1. IV 37, 14. zi themo 
scönen 1. V 23, 28. 58. 130. 
172. 184. 194. 206. 220. 232. 
242. 256. 270. 284. 296. mit 1. 

V 23, 280; a. s. sin lib al L 36. 
thaz 1. leitenti I 4, 10. 5, 31. 
haben lib am Leben bleiben I 

II, 7. 20, 19. III 10, 19. V 
16, 30. leh in lib H 15, 12. 
thaz ira 1. III 10, 1. minaz 1. 
m 14, 74. ira 1. 17, 13. thaz 
euuiniga 1. III 22, 24. V 8, 57. 
thaz 1. III 26, 30. allaz iuer 1. 
IV 7, 83. sin 1. 20, 38. in 1. 
ioh död 23, 38. 26, 20. thaz ira 
eigena 1. IV 34, 25. thaz 1. V 
8 , 41. 46. öl. 21, 14. iro 1. al¬ 
laz 23, 170. 1. V 23, 291; zur 
Umschreibung der Person dient 
es: thaz minaz 1. mich IV 26, 
29. thaz 1. minaz mich IV 31, 20. 
uuorolt-lib. 


iiba st. f. Schonung: d. pl. bi 
einen libön V 4, 36. 

liban st v. itr . schonen ; a. c. dat 
pers.: 3. s. praes. i. ther uns 
ni libit II 6 , 36; 3. pl. praes . 
i. thiu in ni libent V 20, 114; 
3. s. praet . i. themo einigen ni 
leip [filio suo non pepercit. 
Rom. 8 , 32 ] II 9 , 78; 3. s. 
praes. c . thaz er thir noh libe 

III 19, 37; 3. s. praet. c . thaz 
er mo libi I 27, 5. — b. abs.: 
l.s. praet c . theih libi dass ich 
schonend verführe IV 1 , 33. 
bi-liban st v. itr. im Rückstand 
sein: Zurückbleiben, beharren , 
sterben; übrig bleiben, unter - 
bleiben: 3. s. praet. i. ungilönöt 
ni bileip S 20. iz ungidän ni b. 
II 2 , 6 . b. thaz ih iz allaz ni 
giscreip es unterblieb (bileib F) 

IV 1 , 27. nihein thärinne b. (bi¬ 
leib V*F) IH 17,43. uuiht un- 
gidänes ni bileib H 30. ouh 
thaz ni bileib thaz iöhane leid 
kleib H 98; 3. s. praes. c. noh 
ungidän bilibe thaz ther fora- 
sago scribe I 24, 10. iz ni bi¬ 
libe thaz ih es giscribe ni iz 
liehe IV 1 , 37; p. praet. thaz 
er biliban uuas III 23, 48. bi- 
liban si 23,55; n.s. m.p. praet. 
ist lazarus bilibaner [Lazarus 
mortuus est. Joh. 11 , 14 ] III 
23, 50; a. s . m. p. praet so bi- 
libanan (bilibanon) IV 35, 6 . 

libhaft adj. lebendig: st. n. s. n . 
iz uuas in imo libhaftaz (lib- 
haftez F liphaftaz D) II 1 , 43; 
st g. s. n. alles liphaftes I 5, 24. 

lid st. m. f. Glied: n. pl. lidi thine 
II 9, 6 . V 2 , 17. thie lidi V 3, 
17* 
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10 ; apoc. mino lid es fualtun 
V 20 , 93; g. pl. bl thero lido 
mahtin IV 31, 18; d. pl. mit 
lidin llchamen (gen.) I 7, 4. 
mit sinön 1 . (lidon V 1 ) I 26, 2 . 
thön 1 . (liden F) IH 5 , 6 . mit 
iro 1. älangön V 12, 21. % 

lid. st. n. Getränk: g. s. Ildes ni- 
heines [siceram. Luc. i, 15 ] 
14, 35. thes Ildes [deficiente 
vino. Joh. 2 , 3 ] II 8 , 11. 25. 
1. zuei mez II 9, 95; d. s. mit 
bitteremo Ilde [acetum. Mtth. 
27 , 48 ] IV 33, 20. 

lidan st. v. trs. erleiden, ertragen: 
inf. scadon lidan IV 5, 10. 
ir-lidan st. v. trs. ertragen: inf. 
uuio er mobtl tbaz irlidan II 
4, 19. 

lido-lih adj. Glied für Glied, je¬ 
des Glied: unfl. lidollh megi 
sprechan I 18, 5. 

lieb s. liob. 

lied st. n. Lied: g. s. sank thesses 
liedes uuunna IV 4, 54; vgl. 
uuunnisang, Müllenhoff, de 

poesi chor. p. 11 . 

ein-lif, zue-lif. 

liggen st. v. itr. liegen, darnieder- 
liegen, daliegen; oft mit prädi¬ 
kativem Adjektiv, Partizip oder 
Adverb: inf. sähun tbie duachä 
liggen suntar (liggan V F) V 
6 , 55; 3. s. praes. i. thiu in 
bette ligit inne I 11, 44. 1. uns 
umbitherbi thaz adalerbi I 18, 
17. thär thiu erda 1. üfe II 1 , 
22; 3. pl. praes. i. hiar liggent 
al zisäte IV 7, 4; 3. s. praes. c. 
er bigraban ligge III 23, 56. 
liggez odo ist iz üfhaldaz (ligez 
V 1 ) V 1 , 37; 3. s. praet. i. in 


theru uuagün lag 120,13. thaz 
lag umbitherbi II 2, 22. thaz 
kind 1. gibuntan II 9, 52. thär- 
inne 1. dreso diurista II15, 20. 
1. in themo söre m 4, 18. 1. 
bigrabanör 24, 2. 1. bidolban 
24, 64. in mitten 1. ther döto 
24, 68 . 1. in banton IV 22,14. 
thaz in iru 1. V 4, 24. uuär 
ther llchamo 1. V 4, 57. thär 
er 1. giborgan 5, 22. thär ther 
llchamo 1. V 6 , 9. 7, 16. ther 
sueizduah 1. gisuntoröt V 6 , 
56. er 1. biuuuntan 6 , 58. thär 
krist 1 . döter eino V 7 , 15; 1 . 
pl. praet. i. thftr uuir ana lägun 
IV 1 , 46; 3. pl. praet. i. thie 
lägun fol al mannes [in his ia- 
cebat multitudo magna. Joh. 5 , 
3 ] LH 4, 8 ; 3. s. praet. c. er 
lägi dauualönti IH 2, 7. 
ana-liggen st. v. itr. beschwer¬ 
lich fallen; c. dat. pers.: 3. s. 
praet. i. ther liut mit thisu imo 
analag (analach F) IV 24, 23. 
gi-liggen st. v. a. itr. legen: 
p. praet. uuio bl nan gilegan 
uuas thaz uuär (legan V 1 ki- 
legan F) wie sich in Hinsicht 
auf ihn die Wahrheit verhielt 
m 23, 49; a. s. m. p. praet. 
manno haz ubar sie gilegenan 
(gileganan F) IV 7 , 15. b. 
itr.: 3. s. praes. c. zi thiuz nu 
sär giligge so möge es sein m 
23, 56. 

lih st. f. (unbeseelte) Körper; 
Leichnam: g. s. thera selbün 
llchi giburt V 8 , 20; thera sl- 
nöra llchi IV 29, 45. mit theru 
diurün llchi IV 27, 13. mit 
theru 1. V 1 , 44. in thera 1. V 
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12, 45; a. s. thia kristes lih IV 
29, 40. thia selbün 1. IV 35, 
31; n. pl. thie säligün lichi IV 
34, 4. 

gi - lih adj. "körperlich überein¬ 
stimmend, gleich, ähnlich ; a. c. 
dat.: unfl. g. themo uuerke 
(= sulih) II 12 , 10. dübün g. 
[sicut columbam. Mtth. 3 , 16 ] 

I 25, 25. g. goton [sicut dii. 
Gen. 3 , 5 ] II 5, 17. 6 , 21. kref- 
tin anderen g. V 12, 79. dagon 
anderen g. 19, 37; st. n. s. m. 
gilicher iu 6 n redinön III 18, 46; 
st. a. s . n. thesemo gilichaz (gi- 
lichiz F) 120, 22. — b. c. instr.: 
unfl. iz ist gillh filu thiu es sieht 
dem ähnlich, sieht darnach aus 

II 14, 90. -— c. abs.: unfl. uuir 
birun al gilih III 3, 17; st. a. 
s. m. er sih druhtine ebonöti 
in uuerkon io gillchan m 5, 
14; st. n.pl.m. al giliche I 11, 
56. (gilicho F 1 giliche F 1 gilichce 
F 8 ) # 27, 8 , V 16, 29. 19, 53; 
st. a. pl. m. reganä giliche II 
19, 22; st. a. pl. f. gilicha the- 
ganheiti L 45. — d. als sw. 
masc. substantivisch: n. s. mino 
gilicho III 7, 53. sin gilicho 

III 20, 36. min g. V 20, 12; 
n. pl. mine gillchon IH 7 , 52. 
gi-licho adv. in gleicher Weise, 
ebenso, ebenfalls: I 13, 24. 17, 
36. 56. n 4, 64. 22, 15. garo 
thiu gilicho (in dem entspre¬ 
chender Weise geschmückt) IV 
22, 28; besonders oft in Ver¬ 
bindung mit io (ia): L 52. (in 
gilicho F 1 ) I 1 , 3. 15, 24. 16, 
10. (iolicho V) 17, 47. 19, 8 . 
(gilicho V 1 ) 23, 34. 27, 40. 47. 


n 4, 62. 96. 5, 4. 6,13. (iagi- 
licho) 9, 14. 10, 16. (iagilicho 
F 1 ) 11, 10. (iagilicho) 12, 44. 
13, 14. 14, 70. 17, 32. 21, 26. 
23, 1. m 10, 14. (iolicho V 1 ) 
16, 22. 20, 36. 22, 18. 24, 8 . 
26, 40. IV 1 , 18. (iagilicho F) 
7, 42. 29, 35! 37, 18. V 4, 23. 
20, 20. (iagilicho V F) 23, 203. 
(iagilicho F) 25, 56. 
guati-, ia-, leido-, manno-, 
un-, uuorto-gi-lih. 
ander-, armi-, bald-, blid-, da- 
ga-, diur-, drin-, drugi-, dü- 
far-, eban-, egis-, ein-, engil-, 
er-, ethes-, fol-, foraht-, fra- 
uua-, friunti-, gara-, geist-, 
gihogt-, gilumpf-, gilust-,gi- 
näd-, gisuäs-, giuuara-, gi- 
zam-, gomi-, gorag-, guata-, 
her-, hon-, horsg-, iämar-, 
io-, iugund-, kraft-, kuning-, 
kurz-, leida-, lido-,liob-,lugi-, 
manni-, manno-, missi-, not-, 
ser-, skalk-, sorgi-, suär-, 
suaz-, su-, sumi-, sunt-, suorg-, 
sus-, thegan-, ummez-, ungi- 
seuuan-, uuär-, üue-,uuenag-, 
uuia-, uuibi-, uuis-, uuorolt-, 
uuuntar-, zorn-lih. 
lihan st. v. trs. verleihen, leihen, 
übergeben, anweisen ; c. dat. 
pers .: 3. s. praes. i. uns lihit 
ein man sinan soläri IV 9, 10; 
3 . s. praet. i. leh in lib inti 
guat (lih V 1 ) n 15, 12. 1. thaz 
gadum garauuaz (lech F) IV 9, 
12 ; 3 . pl. praet. i. liuuun filu 
knehto (liuun F) IV 16, 13; 
2 . s. imp. mir uuizzi lih zi thiu 
IH 1 , 29; p. praes. thi er uns 
ist lihenti (lichenti F) I 10,18. 
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fir-lihan st v. itr. verleihen; 
a. c. gen . rei dat. pers.: 3. s. 
praes. c. firliche iu sines riches 
(firlihe V 8 ) S 37. gizauuä mo 
firlihe (firliche V 1 P 1 ) I 2, 28; 
2. s. imp. firlih uns muates ioh 
huges filu guates (firli F) II 
24, 28. f. mir githinges EU 1, 
43. — b. c. dat pers . und abh. 
Satz: 3. s. praes. c. firliache 
uns uuir iamßr frö sin firliche 
(V) S 47. firlihe (firliche V 1 ) 
mir krist thaz ih gimeine EU 

21, 1; 2. s. imp. firlih uns al¬ 
len thaz uuir uuollön II 24, 29. 

lih-hamo sw.m. Leib , Leichnam: 
a. s. ther llchamo II 9, 81. IH 
24, 83. V 4, 57. 6, 9. 7, 16. 
12, 12; g.s. mit lidin lichamen 
I 7, 4. sines 1. hüs Et 11, 44. 
thes 1. däti 22, 8. thes 1. lusti 
III 7, 63. nämun thes 1. gouma 
(lichamon F 1 ) 18, 53. thes 1. 
heil! 20, 172. thes 1. brüzi IV 
5, 44. V 12, 24. sines 1. töd IV 
19, 35. thes 1. folli 29, 48. thes 
1. falle (lichamon F 1 ) V 20, 25. 
thes 1. quisti (lichamon F) 23, 
68; d. s. in lichamen (lichamon 
F 1 ) I 10, 14. zi 1. in 21, 17. 
kristes 1. (lichamo F) IV 29, 
29. in 1. V 3, 6. 11, 42; a. s. 
mannes lichamon nam II 8, 54. 
ther 1. fuarit EI 12, 16. V 11, 
40. then 1. EU 1, 21. 1. minan 
[hoc est corpus meum. Luc. 

22, 19] IV 10, 11. in 1. kristes 
29, 11. then 1. [petiit corpus. 
Mtth. 27, 58] 35, 7. then selbon 
1. (lichamo V 1 ) [iussit reddi 
corpus. Mtth. 27, 58] EV 35, 
10. then 1. V 1, 22. in 1. minan 


I V 3, 1. unsan 1. 6, 20. (lichamo 
P 1 ) 8, 27. uuäran 1. 12, 10. 1. 
ioh söla 23, 12. 80. 96. 106. 
116. 146. U78; n.pl: thie licha¬ 
mon V 23, 69. 

gi-lihten sw.v.I: trs. erleichtern: 

3. s. praet. i. gilihta imo sinu 
iär L 54. 

lihtero compar. adj. leichter:' sw. 
n. s. n. thaz thaz firstantnissi 
uns allen lihtera si (littera F 1 ) 
H 9, 30. 

lihtida st. f. Erleichterung: n. s. 
quimit lihtida imo in muat UI 
23, 46. 

liehen sw. v. III. itr. gefallen, 
meist c. dat. pers.: inf. er scal 
thir liehen filu fram U 7, 32. 
uuir läzemes uns lichan man 
then filu richan (Reim!) EU 3, 
13; 1 . s. praes. i. in imo liehen 
ih mir al [in quo mihi com- 
placui. Mtth. 3, 17] I 25, 18; 
3. s. praes. i. al thaz in liehet 
U 22, 38; 1 . s. praes. c. thaz 
ih thir liehe 12, 43; 3. s. praes. 
c. thaz imo liehe III 26, 62. 
iz fora thinen ougön 1. IV 1, 
38. thaz in thaz thionöst 1. IV 
7, 82. thaz iu iz 1. 10, 8. uuiht 
thes thir ni 1. V 24, 8. in thaz 
uuerk 1. 25, 71; apoc. thaz llch^ 
iu S 24. 

ala-, ana-, gual-lichi. 

lichizeri st. m. Gefallsüchtige, 
Heuchler: n. pl. lichicerä [hypo- 
critae. Mtth. 6, 2] EI 20, 11. 
gual-lichon. 

lilia st. f. Lilie: n. s. lilia untar 
thornon I 16, 23; n.pl. liliä V 
23, 273. 

limphan st. v. impers. es kommt 
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zu, gebürt sich; a. mit Adv.: 
3. s. praes. i. iz limphit so (lim- 
pit V) II 23, 16. (limpit Y) IV 
29, 2. — b. c. dat. pers. und 
abh. Satze: 3. s. praes. i. lim¬ 
phit mir theih uuerbe [oportet 
me esse. Luc. 2 , 49 ] I 22, 54. 
uns 1 . uuir irfullen 25, 12 . 1 . 
thaz man fähe [exaltari oportet. 
Joh. 3 , 14 ] II 12, 67. mir 1. 
thaz ih thenke [me oportet ope- 
rari. Joh. 9 , 4 ] III 20, 13; 3. s. 
praet. i. lamf er al iz irfulti 
lamp P 1 V 1 gilamf F) [nonne 
haec oportuit pati. Luc. 24 , 26 ] 
V 9, 45. 

gi-limphan st. v. impers. es 
kommt zu, gebürt sich: 3. s. 
praes. i. gilimphit theih thiz 
uuolle IV 17, 22 ; 3. s. praet. i. 
gilamf F V 9, 45; s. limphan. 
lind adj. weich, milde: unfl. bistu 
muates 1. (linna F) II 7, 36. sit 
in dätin filu 1. II 19,19; st. d. 
s. n. lindemo muate IV 37, 20. 
lindo adv. sanft, milde, gelassen: 
I 20, 30. 25, 9. IH 1 , 31. IV 
12, 42. 55. 23, 39. V 9, 9. 
gi-lingan st. v. itr. gelingen: 3.pl. 
praet. i. in gilungun thiu uuort 
I 2, 36. 
blinti-lingon. 

linin adj. leinen: st. d. s. m. mit 
llninemo duache IV 35, 32. mit 

1. sabane IV 35, 33. 
bi-linnan st. v. itr. ablassen von; 
c. gen.: inf. bilinnen thes armi- 
lichen uuillen IV 36, 1 . 
liob adj. lieb, teuer, wert, c. dat.: 
unfl. liub Lind I 9,16. 1. höre- 
ron (Höbe V 1 ) II 15, 18; prä¬ 
dikativ: liob (liub F) III 24, 


20. IV 22, 16. V 15, 13. 27. 
36; st. n. s. m. bistu gote Ho¬ 
her (Haber F) 118,46. [magnus 
coram domino. Luc. 1 , 15 ] (Hu¬ 
ber P V liober F) I 4, 33. sun 
in herzen mir liuber 25,17; st. 
g. s. m. Hobes dröstes (liabes V 
liebes F) V 20, 103; st. d. s. 

m. liobemo manne (liobomo F) 
V 4, 14. liobomo (liobemo F) 
substantivisch V 10, 16; st. a. 
s. m. sun liaban (liuban F) I 
15, 47. then liaban man (liubon 
F) IV 35, 28; st.n.pl.m. liebe 
scalkä sine (liaba V 1 ) IV 34, 
10. gisibbon filu Hebe V 20, 
45. 1. friuntä, mine (Habe F?) 
25, 59; st. d. pl. m. (obgleich 
nach dem Artikel) : then lieben 
gifertön (liobon F) V 9, 40. Ho¬ 
ben then bruederon minen (lie¬ 
ben V J F) V 20, 94. Hoben mi¬ 
nen (lieben V Haben F) 20,104; 
st. a. pl. m. Habe friuntä, mine 
(liebe F) V 25, 24; st. a. s. f. 
dohter liaba III 10, 6 ; st. a. s. 

n. thaz suaza liabaz sin (liaba 
V 8 ) V 11 , 30; sw. n. s. m. un¬ 
ser liobo druhtin HE 21, 1 ; sw. 
d. s. m. slnemo lieben manne IV 
6 , 18. (Hoben P) V 7, 42. (Ho¬ 
ben P V liobon F) III 24, 64; 
sw. a. s. m. then liobon man (lio- 
ban V) I 22, 41. then 1. dröst 

III 2, 34. then bruader 1. 24, 
48. liabon druhtin minan (lio¬ 
bon F) V 7, 29; s. Hobo 
druhtin min L 35. III 1 , 31. 

IV 11, 36. druhtin min 1. IV 
13, 28. 1. man II 7, 27; sw. n. 
pl. m. thie sine liobon holdon 
(liobun D) III 23, 29. th. s. 
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liobun th. (liebun F) IY 7 , 18. 
thie liebun drütä sine Y 15, 2 . 
liabun drtitä mine V 20 , 68 ; 
sw. d. pl. m. thön thinön liobön 
thegenon III 7, 4. mit liobön 
dniton thinön (lioben V lieben 
F) m 5, 19; sw. a. pl. m. sine 
liebun theganä (liabun F) III 
8 , 20 . thie thine liebun th. V 
21 , 25; sw . a. s. f. thia liabün 
söla mina (liubun F) II 9, 48; 
sw. n. pl. f. thio liebun arabeiti 
(lieben F) V 7, 52; sw. g. s. n. 
thes ira lioben kindes (lieben Y 
Haben F) III 1 , 36. thes Haben 
gimazen (liebin F) V 10, 24; 
sw. a. s. n. thaz sin lioba hou- 
bit (liaba Y D liuba F) II 6 , 52. 
thaz min liaba herza V 7, 30. 
lioboro compar. lieber ; c.dat.: 
sw. n. s. n. thu mo Habara bist 
thanne II 22, 20. 
liobösto superlat. liebste; c. 
dat.: sw. n. s. m. manno lio- 
bösta (Beim!) I 22, 43; er mo 
liobösto uuas II 7, 25; sw. a. 
s. n. uuihes liobösta II 11 , 45. 
al-liobesten adv. dat. am lieb¬ 
sten (liebesten V F) II 13, 33. 
gi-liob adj. sich liebend: st. n. 
pl. m. thie uuärun giliebe (gi- 
liabe V F) Y 20, 39. 
liob-hörero s. Hob. # 
liob st. n. das Liebe, Angenehme, 
Wohlthat, Glück, Freude, Heil: 
g. s. tharbßn les liobes ziro gom- 
man des Glückes an ihrem Manne 
darben I 16, 5. öuuiniges 1. 16, 
20. liebes filu manegesl 8 , 19. 
Hobes uuiht (liebes VF D) 18, 
28. filu liebes (Hobes F) II 16, 
20 . Hobes filu 19, 28. filu Hobes 


(liebes VF) III 2, 27. sines 
Hubes lusti V 10, 30. thes Ho¬ 
bes smerza V 23, 40. thes 1. 
thingon (liebes VF) 23, 42. 
1. managfaltes (liebes F) 23,47. 
thes Hobes (liebes VF) 23, 50. 
1. ginuag (liebes F) 23, 230. 
filu liebes 22 , 13; d.s. uns al- 
lön zi Habe L 28. zi Hebe ioh 
zi uuunnön II14, 26. thön hiön 
zi Hebe (Habe V F) III 14, 8 . 
theiz thir irgö zi Hebe IV 37, 
14. zi Hobe (Hebe V F) Y 23, 
55. thir zi liebe 23, 188. mit 
Hebe (Habe F) 23, 211; i. s . 
mit liebu (Hobo F) V 20, 72; 
a. s. allaz Hob Y 23, 141. 1. 
filu managaz 23, 229. 
liob-licho adv. liebevoll, zärt¬ 
lich L 52. liublicho (nicht a. 
pl. f.) in 23, 23. liublicho IV 
29, 35. liublicho (liublico F 1 ) 
IV 37, 18. liublicho 37, 19. 
liobo sw. m. Freund, Vertraute: 
n. s. er uuas sinör Hobo (sinD) 
HI 23, 8 . 1. minßr V 15, 18; 
a. s. then sinan liobon (lioban 
F) HI 13, 49. V 7, 50; n. pl. 
thie mine liobon alle HI 12, 33. 
selben kristes liubon IV 35, 22; 
d. pl. thßn liobön IV 7, 63. 
unsön liobön allön V 20, 11. 
thinön 1. a.. n 24, 19; a. pl. 
sine liobon alle (liebon V He- 
bun F) V 22, 14. thie gotes 
liobon (liebon F) V 23, 279. 
liobt st. n. Licht; Tageslicht, 
Augenlicht ; auch übertr.: Er¬ 
leuchtung ; n. s. 1 . thaz thär 
scinit [lumen. Luc: 2 , 32 ] I 15, 
19. 1 . suntigöro manno [lux ho- 
minum. Joh. 1 , 4 ] (lioh P 1 lioth 
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F) II 1 , 45. [non erat ille lux. 
Joh. i, 8 ] (lioth F) 2, 11. thaz 

1. (lioth F) [lux vera. Joh. i, 9 ] 

2, 13. (lioth F) 2, 15. 1. iruue- 
litaz [lux mundi. Joh. 8 , 12 ] 
(lioth F) III 17, 67. 1. äna fin- 
strl (lioth V lihot F) I 18, 9. 
1. scinentaz (lioth F) [lux mundi. 
Mtth. 5 , 14 ] H 17,11. niliuhte 
1. iuör (lioth F) [luceat lux vestra. 
Mtth. 5 , 16 ] n 17, 21. thaz ira 
1. berahta (liaht-V 1 lioth F) IV 
33, 11; g. s. thes liohtes guati 
II 2 , 10; d. s. fon himilisgen 
liohte (liahte V F) [claritas dei. 
Luc. 2 , 9 ] I 12, 4. zi thesemo 

1. in 24, 100. fon themo 1. IV 
12 , 52; a. s. ubar sunnün 1 . I 

2, 14. 15, 36. thaz 1. (lioth F) 
n 2, 7. [lucem. Joh. 3 , 19 ] 12, 
87. (lioth F) [lucem. Joh. 3 , 20 ] 
U 12, 92. lioht beranti (lioth F) 
[lux mundi. Joh. 9 , 5 ] IH 20, 
21. thaz 1. (lioth F) 20, 72. thaz 
rehta 1. (lioth F) 21, 10. thaz 
ira frönisga lioht (lioth F) [ob- 
scuratus est sol. Luc. 23 , 45 ] 
IV 33, 2. in filu scinantaz 1. 
(lioth F) V 22, 7. sö uuär sunna 
1. leitit (lieh V) H 104. 
sunnün-lioht s. lioht. 

lioht adj. licht, hell: st a. pl. f. 
liohto zlhti (liothto F) V 22, 5. 
liohtösto superlat. hellste: n. 
s. n. dages lioht östa die hellste 
Zeit des Tages IV 33, 10. 
lioht-faz st. n. Lampe , Leuchte: 
a. s. slnaz 1. (liothfaz F) [lu- 
cernam. Mtth. 5 , 15 ] n 17,15; 
d. pl. mit iro liohtfazzon [cum 
laternis. Joh. 18 , 3 ] (liohtfazon 
V 1 liothfazzon F) IV 16, 15; 


a. pl. ellu thiu liohtfaz (lioth¬ 
faz F) IV 33, 36. 
lip-haft s. llb-haft. 
lira sw. f. Leier: n. s. V 23,198. 
list st: f. Kenntnis , Wissenschaft: 
n. s. gouguläres liet IV 16, 33; 
n. pl. thaz uuärun iro listi (luti 
F 1 ) I 17, 10. 
liub s. liob. 

liuben sw. v. I. a. trs. angenehm 
machen; c. dat. pers.: 2. s.praes. 

1. then thu thir zi thiu liubis 
den du dir als solchen (Ehe- 
mann) angenehm machst, den 
du als solchen ehrst II 14, 53; 

2. pl. praes. i. mir sie Hübet 
zi guate H 17, 6 . — b. refl. 
sich angenehm machen: 1. pl. 
praes. c. uuir unsih gote liubön 
m 26,12. — e. abs. angenehm , 
gewogen , gnädig werden ; c. dat. 
pers.: 3 . s. praet. i. er themo 
liubit [hunc exaudit. Joh. 9 , 31 ] 
HI 20, 153; 3. s. praet. i. mit 
thiu er in liubta (liupta F) V 

11, 43. 

gi-liuben sw. v. I. a. trs. an¬ 
genehm machen; c. dat. pers.: 
inf. thaz sculun uuir uns gi- 
liuben I 26 , 11 . — b. refl. sich 
angenehm machen ; c. dat. pers.: 

3. s. praet. i. sih druhtine gi- 
liubta (giliupta F) I 3 , 13; 3. 
pl. praes. c. sie thön liutin sih 
giliubön (gilouben F 1 ) IV 36, 

12 . — c. abs. gewogen , gnädig 
sein; c. dat. pers.: 3. s. praet. 
i. ther thir giliubta sö fram (gi¬ 
liupta F) m 20, 71. (giliupta 
F) 20, 146. 

liubi st. f. Liebe , Neigung ; An¬ 
nehmlichkeit, Glück: g.s. thera 
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liuliten — Hut 


liub! ni sähi II 9, 36; d. s. fon 
altöru liubl V 20, 44. mit mi- 
hilßru 1. H 22 ; a. pl. scöno liubl 
was ein grosses Glück ist V 4, 
51. mihilo 1. 7, 4. sino 1. 7, 38. 
liuhten sw. v. I. itr. leuchten: 

3. s. praes. c. thaz iz liuhte [ut 
luceat. Mtth. 5 , 15 ] II 17, 18. 
ni 1. lioht iußr fluceat. Mtth. z, 
16 ] 17, 21. 

in-liuhten sw. v. I. a. trs. hell 
machen, erleuchten: 3. s. praes. 
i. thaz lioht inliuhtit thesan 
uuoroltring [illuminat omnem 
hominem. Joh. 1 , 9 ] II 2, 13; 
3. s. praet. i. ther thiu ougun 
mir inliuhta [aperuit meos ocu- 
los. Joh. 9 , 30 ] III 20, 146; 

3. s. praes. c. apoc. inliuht er 
unsih IXE 21, 29; n. pl. m. p. 
praet uuurtun inliuhte fon hi- 
milisgen liohte I 12, 4. inliuhte 
fon themo alten finstarnisse IH 

21, 22. — b. itr. leuchten: 3. s. 
praes. c. inliuhte imo thiu Guui- 
nlga sunna L 96. 

liut st. m. f. n. Leute , im Singu¬ 
lar collectiv, oder im Plural: 
n. s. ther liut I 9, 26. 23, 16. 
[omnes. Joh. 3 , 26 ] II 13, 4. 
15, 4. [ab hominibus. Mtth. 6, 
5 ] (sie v. 12 ) 21 , 11 . HI 6 , 18. 

22. [homines. Joh. 6 , 10 ] 6 , 31. 
[turba. Mtth. 14 , 23 ] 8 , 15. 
[viri. Mtth. 14 , 35 ] (fuarun v. 2) 
9, 1. [homines. Mtth. 16 , 13 ] 
12, 10. 13, 16. 15, 20. 30. 16, 
61. 17, 6 . 20, 97. 22, 33. [tota 
gens. Joh. 11 , 50 ] 25, 26. ther 
selbo 1. IV 4, 27. 53. ther 1. 

4, 63. 8 , 28. 19, 59. 69. 20, 37. 
21, 5. [gens tua. Joh. 18 , 35 ] 


21, 13. 24, 23. (luadun v. 30) 
24, 29. ther selbo 1. 34, 8 ; g. 
s. menigi thes liutes I 4, 78. 
IV 8 . 12. [multa turba populi. 
Luc. 23 , 27 ] 26, 3. 1. filu ni 
24, 68 ; d. s. fora themo liute 
EI 20, 112. IV 7, 21; a. s. liut 
I 3, 7. then 1. 4,14. [populum 
suum. Mtth. 1 , 21 ] 14, 7. II 
13, 8 . [multitudo. Joh. 6 , 5 ] III 
6 , 15. [turbas. Joh. 7 , 12 ] 15, 
44. 26, 28. allan then 1. [popu¬ 
lum. Luc. 21 , 37 ] IV 7, 89. 24, 
8 ; n. pl. thie liuti I 3, 10. 9, 
33. these 1. 10, 21. 11,19. [tur- 
bae. Luc. 3 , 10 ] 24, 1. 27, 1. 
H 3, 33. 8 , 3. 9, 84. 13, 25. 
[homines. Mtth. 5 , 11 ] II 16, 
33. [ab hominibus. Mtth. 5 , 13 ] 
17, 10. 19, 23. 22, 14. al thie 
liut (apoc.; liuti V) 24, 10. III 
6 , 46. [homines. Joh. 6 , 14 ] 6 , 
49. 7, 87. 8 , 1. 12,17. thie sel- 
bun 1. [a turba. Luc. 8 , 42 ] 14, 
16. alle these 1. [turbae. Luc. 
8 , 45 ] 14, 34. 25, 9. thio 1. (die 
F) 14, 105. thie 1. 22, 2. 24, 
54. thie fordorun 1. IV 4, 55. 
thie 1. [multitudo. Luc. 23 , 1 ] 

20.1. 22. 21,11. 30,1. (lutiV) 
33, 22. [turba. Luc. 23 , 48 ] 34, 
19. these 1. V 4, 42. frenkisge 
1 . 8 , 8 . thie selbun gotes 1 . 22 , 

5. thie 1. H85; g.pl. liuto filu 

11.1. kuning thero 1. 3, 20. 
[regnabit in domo Jacob. Luc. 
1 , 32 ] 5, 29. in thero 1. fära 
H 11, 61. thero 1. filu 14,111. 
menigi thero 1 . [turbae multae. 
Mtth. 8 , 1 ] 24, 8 . HI 6 , 38. 
filu thero 1. [de turba. Joh. 7 , 
31 ] HI 16,69. 1. däti IV 4, 25. 
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liut 

thero I. sänge 5 , 2 . 1 . uuuntä 
10, 15. heidinßro 1. [gentium. 
Hrab.] IV 25,10. 1. fillennes V 
23, 66 ; d. pl. thßn liutin I 23, 
6 . zi 1. filu manegßn 23, 36. 
thßn 1. II 1 , 18. 2, 11 . 3, 25. 
[multi. Joh. 2 , 23 ] 11, 59. zßn 
1. 14, 86 . thßn 1. 15, 22. altßn 
1. 18, 10. thßn 1. m 7, 47. the- 
sßn 1 . allßn 10 , 21 . 12 , 15. 19. 
allßn 1. 14, 83. thßn 1. 14, 88 . 
16, 31. 20, 109. 22, 35. 25,12. 
IV 1 , 31. [ab hominibus. Mtth. 

23 , 5] 6 » 40. thßn selbßn 1. 6 , 
56. untar 1. 7, 50. thßn 1. 20, 
13. zßn 1. 22, 5. 23, 1. 34, 6 . 
thßn 1. 24, 36. 30, 36. 36, 7. 
[plebi. Mtth. 27 , 64 ] 36, 12. 
allßn thesßn 1 . [omni populo. 
Luc. 24 , 19 ] V 9, 28. in 1. H 59; 
a. pl . thie gotes üuti L 59. thie 
1. [plebem. Luc. 1 , 17 ] I 4 , 45. 
alle thie 1 . 10 , 10 . thio 1 . 23, 
15. thie 1. II 2 , 3. 7,13. 13,1. 
1. manage 15, 6 . thie 1. III 7, 

24. 16, 4. 17, 10. theso 1. [po- 
pulum. Joh. ii, 42 ] 24, 95. 1. 
IV 5, 25. thie uußnegun 1 . 12 , 
3. thie 1. alle 20, 23. thie 1. 
24, 19. 1. 30, 25. alle these 1. 
31, 14. thie 1. 36, 14. V 6 , 10. 
Oft umschreibt es nur ein latei¬ 
nisches Pronomen oder Prono¬ 
minale: ei, alii etc. — Biswei¬ 
len nimmt es die prägnante Be¬ 
deutung „Volk“ an: n. s. liut 
I 1, 77, 81. (die Franken) 92. 
allßr 1. H 109; g. s. «liutes (re- 
lat. thie) I 1, 58. thes 1. 2, 34. 
1. manages V 4, 43; n.pl. thio 
zuä liuti II 14, 21 ; g. pl. ma- 
nagßro liuto I 1 , 101 ; a. pl. 


— liuol 

zußne liuti V 6 , 3 ; speziell das 
Volk der Juden: n. s. ther liut 
[populus. Luc. 1 , 21 ] I 4, 71. 
LH 4, 44. (v. 8 . in) 15, 7. IV 

I , 2. [turba multa ex Judaeis. 
Joh. 12 , 9 ] (sie v. 4.) 3, 1. 6 . 
[turba multa. Joh. 12 , 12 ] 17. 
20; a. s. sinan liut I 19, 22; 
n . pl. liuti [Judaei. Joh. 2 , 18 ] 
II 11, 31. [Judaei. Joh. 2 , 20 ] 

II , 35. [Judaei. Joh. 5 , 10 J III 
4, 35. [Judaei. Joh. 5 , 16 ] 5, 
7. [Judaei. Joh. 11 , 36 ] 24, 71. 
[cohors Judaeorum. Joh. 18 , 
12 ] IV 17, 25; g. pl. uuizöd 
thero liuto I 14, 9. furisto thero 
1. [princeps Judaeorum. Joh. 3 , 
1 ] II 12 , 2 . meistar thero 1. 
[magister in Israel. Joh. 3 , 10 ] 

II 12, 53. furisten thero 1. IV 
12 , 53. therßro 1. kuning [rex 
Judaeorum. Joh. 19 , 3 ] IV 22, 
27. menigi thero 1. [Judaei. Joh. 
19 , 12 ] IV 24, 4. 13. kuning 
iudisgßro 1. [rex Judaeorum. 
Joh. 19 , 21 ] IV 27, 26; d. pl. 
thßn liutin [Judaeis. Joh. 5 , 15 ] 

III 4, 47. thesßn 1. [regnum 
Israel. Act. Ap. 1 , 6 ] V17,4; 
a.pl. liuti II 4, 29. thie mines 
fater 1 . [oves domus Israel. 
Mtth. 15 , 24 ] III 10, 24. thero 
iudeöno 1. V 6 , 12. 

bürg-, drüt-, lant-, uuorolt- 
liut. . 

liutstam st. m. Volk , gern parallel 
mit liuti: n. s. ther 1 . [homines. 
Mtth. 16 , 13 ] IH 12, 7. ther 
selbo 1. [in populo. Mtth. 26 , 
5] IV 8 , 14. 

liuol st. m. Buch , Schrift: a. s. 
in einan liuol suntar III 1 , 2. 
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faltönti so man sinan liuol duat 
fplicabitur sicut über. Apoc. 6 , 
14 ] V 19, 36; n. pl. iz ni ha- 
bent liuolä I 20 , 23; d. pl. in 
thßn liuolon H 125; a. pl. thie 
selbun üuoli H 95. 

liüuen s. leuuön. 

lob st. n. Lob, Lobeserhebung, 
Preis: n. s. ist ira lob I 11 , 
52. thaz selba lob II 21, 13. 
si 1. thera giuuelti V 25, 102; 
g. s. thes lobes queman zi ente 
I 18, 6 . V 23, 225; a. s. sinaz 
lob zellu L 9. gotes lob singen 

I 1, 34. kristes lob sungi 1,116. 
ih 1 . thinaz sl lüdentaz 2 , 5 . 
ther ira 1. irsinge 11, 47. 1. 
druhtlne sprah 16, 16. iro 1 . ir- 
zellen IV 9, 33. gotes lob sprah 
IV 15, 61. 

lob-duam st. n. Lob: bi thin lob- 
duam (lobduan V 2 ) I 2, 17. 

lobon sw. v. II. loben sw. v. III. 
trs. loben, preisen, anpreisen: 
Inf. gidar ih lobon inan I 8 , 9 . 
ih mag iz 1. I 18, 4; 3. s.praes. 
i. loböt sia ther bredigäri V 12, 
83; 3. pl. praes. i. inan uns 
lobönt 13 10,16. sie 1. inan 10, 
17. 1. druhtin selbon V 23,180; 
3. s. praet. i. loböta nan zioro 

II 7, 51. sinaz uuort 1. III 11 , 
25. 1. thio guati 10, 42; 1 . pl. 
praet i. uuir in frenkisgon nan 
lobötun I 1, 126; 3. pl. praet. 
i. thes lobötun sie druhtin I 
13, 24. mit uuorton 1. nan zi 
guate III 15, 42; 1. s. praes. c. 
thaz ih lobo thih I 2, 48. theih 
thih lobo V 24,19; 3. pl. praes. 
c. man iuih lobon thes thiu mör 
II 17, 21. thaz sie le sobön [ut 


lön 

honorificentur ab hominibus. 
Mtth. 6 , 2 ] 20, 12; 3. s. praet. 
c. man druhtin loböti (lobo V 1 ) 
II 11 , 22; 3. pl. praet. c. in 
öuuön (seil, thih) lobötin I 2 , 
37; p. praes. then druhtin uuas 
er lobönti (lobonti VF) 19, 31. 
uues iz allaz lobönti 9, 36. sin 
thih 1. II 24, 46. IV 37, 39. 
V 24, 22. 

gi-lobdn sw. v. II. trs. loben , 
preisen: p. praet. iro uuorto 
giloböt uuerde I 1, 117. g. ist 
si paules uuorto V 12, 81. siu 
g. ist 23, 123. er ist g. kristes 
uuorto H 37. 

lobo-sam ad}, löblich, Lob ein¬ 
tragend: st. m. s. n. thaz iz lo- 
bosamaz si (lobsamaz V 1 loba- 
samazF) III 26,13; unfl. theiz 
thir uuese lobosam IV 1 , 39. 

loc st m. Loche: d. pl. mit locon 
iro [capillis. Joh. 12 , 3 ] (lochon 
F) IV 2, 18. 

lokon sw. v. II. trs. reizen, locken , 
erfreuen: 3. s. praet. i. loköta 
er thie drütmennisgon V 11, 35; 
3. s. praes. e. krist loko mo 
thaz muat sin L 75. 
gi-lokön sw. v. II. trs. schmei¬ 
cheln, ergötzen, mildern: 3. s. 
praes. c . unsih gilocho liublicho 
(giloho V 1 giloko V 8 ) IV 37, 
18; 2. s. imp. giloko mir thaz 
minaz muat III 1 , 32; p. praet. 
ir eigut siuchi in mir gilochöt 
(golochot F) V 20, 76. 

Ion st n. Lohn, Belohnung: n. s. 
iu ist mihil 1 . garäuuaz [mer- 
ces vestra copiosa est in cae- 
lis. Mtth. 5 , 12 ] II 16, 38. ziu 
scal iu 1 . sin guat [quam mer- 
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cedem habebitis. Mtth. 5 , 46 ] 
19, 26. theist tbaz lön 21, 13; 
d. s. uuerde iz iu zi löne S 21; 
apoc. mit lön er iu iz firgelte 
S 18; a. s. lön ni habös thu es 
nihein [mercedem non habebi¬ 
tis. Mtthi 6 , 1 ] II 20, 7. sie 
eigun thär thaz lön allaz [re- 
ceperunt mercedem suam. Mtth. 
6 , 2 ] 20, 13. thaz 1. läz imo 
allaz 21 , 19. eigun lön fona 
druhtine V 25, 47; d.pl. gibit 
iz zi lönon then namott II16, 27. 

lönön sw. v. II. lohnen; c. dat. 
pers. gen. rei: mf. es scal man 
iu lönön V 20,110; l.s.praes. 

i. ih lönön iu es V 20,172; 3. 
s. praes. i. mit thiu druhtin lö- 
nöt themo V 23, 3; 3. s. praes. 
c. löno iu es S 29. 
gi-lönön sw. v. II. lohnen; c. 
dat. pers. gen. rei: 3. s. praes. 
c. thaz iu es gotgilöno II 21 , 5 . 
un-gi-lönöt. 

gi-los adj. hörend; c. gen. rei: 
unfl. ni uuoltun uuir g. sin I 
18, 15. got ist alles thir gilos 
so uues so thu nan fergös [quae- 
cunque poposceris a deo dabit 
tibi deus. Joh. n, 22 ] HI 24, 
18. 

drösto-, goumi-, snnto-lös. 

lösen sw. v. I. trs. lösen , befreien; 
c. gen. rei: von: inf. then licha- 
mon lösen IV 35, 7; 3. pl. 
praes. i. ni lösent gold noh di- 
uro uuäti V 19,45; 3.s.praet. 

1. apoc. mit theru lichi löst er 
uuoroltrichi IV 27, 13; 3. pl. 
praet. i. löstun nan IV 35, 21; 

2. s. praes. c. thih lösös theses 
uulzes IV 30, 18; 2. s. imp. 


lösi unsih thanana [libera nos 
a malo. Mtth. 6 , 13 ] II 21 , 39; 
p. praes. uuas sih lösenti theru 
zungim gibenti [apertum est 
os eius. Luc. 1 , 64 ] I 9, 30. 
ir-lösen sw. v. I. a. irs. lösen , 
befreien; c. acc. pers. gen. rei 
oder mit fon c. dat. rei: 3. s. 
praes. i. yrlösit thesan uuorolt- 
ring (erlosit V 1 irlosit F) IV 
10,16; 3. s. praet. i. er sie thera 
freisün yrlösta (irlosta V irlusta 
F) I 3 , 12. ther unsih irlosta 
[fecit redemtionem plebis suae. 
Luc. 1 , 68 ] 10, 4. mit sines 
selbes uuirdin i. unsih thera 
burdin IV 25,12. ther mih thero 
arabeito i. V 25, 97. uuio sie 
moyses i. H87; apoc. mitsine- 
mo einen falle irlöst er unsih 
alle III 26, 56; 3. s. praet. c. 
er unsih fon fianton irlösti IV 
2,4; 2. pl. imp. irlöset inan 
thes [solvite eum. Joh. ii, 44 ] 

III 24, 104; p. praet. irlösit 
uuurtun uuir mit then zuein 

IV 33, 32; n. pl. m. p. praet. 
fon fianton irlöste I 10, 15. V 
23, 76; a. pl. m. p. praet. thaz 
unsih so irlöste ther gotes boto 
dröste IV 37, 17. — b. refl.: 

3. s. praes. c. mit uuihtu sih 
irlöse V 19, 58. 

zi-lösen sw. v. I. trs. auflösen y 
zerstören: 3. pl. praet. i. mit 
uuäfanu zilöstun sie thia selida 
II 11 , 48; 3. pl. praet. c. zi- 
löstin sie iz [destruere templum. 
Mtth. 26 , 61 ] IV 19, 34. 
losen sw. v. III. losön sw. v. II. 
itr. hören , horchen: c. gen.: 3. s. 
praes. i. loset sines uuortes [au- 
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los£n — louben 


dit eum. Joh. 3 , 20 ] II 13,11; 3 , 36 ] 13, 35. thia g. buazen 

3. s. praet. i. er losöta (loseta III 2 , 10. g. filu festa III 11 , 

F) iro uuorto [audientem illos. 1; d. pl. zi giloubön sinön la- 

Luc. 2 , 46 ] I 22, 35; 3. pl döta I 1 , 118. 

praet. i. losetun thero sinero un-gi-louba. 

antuuurti [eum audiebant. Luc. gi-louben sw. v. I. glauben 1 ) 


2 , 47 ] I 22, 38. 
hera-losen sw. v. III. itr. her - 
hören: 3. pl praes. c . heralosen 
sie alle II 9, 63. 

losgen sw . v. III itr. versteckt 
sein: 3. s. praes. i. thiu gouma 
losget thäre III 7, 34. 
ur-lösi. 

loub st. n. Laub: d. s. untar the- 
mo loube zi themo flgboume 
n 7, 64. 

gi-lonba st. sw. f. Glaube: n. s. 
thiu gilouba (giloube V 1 ) I 26, 
14. HI 7, 88 . 8 , 40. g. thinu 
in thiu uuerg minu ist stark 
[magna est fides tua. Mtth. 15 , 
28 ] HI 10, 43. 14, 46. g. thin 
[fides tua. Luc. 8 , 48 ] 14, 49. 
g. filu festi IV 37, 10. g. thin 
si kreftig 37, 15; g. s. thera 
uueichün giloubä UI 6,19. thera 
giloubün fest! UI 10, 41 ; d. s. 
zi giloubu gifiangin I 23, 11. 
' zi g. sihgiuuanti (giloubo V‘F) 
U 2 , 25. mit g. U 7, 37. 12 , 
81. UI 9, 13. 14, 48. 20, 175. 

IV 37, 29. in g. sis festi III 
12, 32. in g. ni giuuangtis [ut 
non deficiat fides tua. Luc. 22 , 
32 ] IV 13, 18. zi g. biquämun 

V 6 , 7. zi g. sih gifähent V16, 
31; a. s. gilouba I 17, 70. thia 
g. 19, 25. in g. gigiangi U 2, 
24. habes festirün g. II 7, 70. 
g. sina intfähent U 13, 27. thia 
g. in inan kerit [qui cedit. Joh. 


trs. a. mit nominalem Obj.: inf. 
ni mohtun giloubun thia selbün 
dät thaz er gisähi [non credi- 
derunt. Joh. 9 , 18 ] EI 20, 75. 
thaz sculun uuir g. I 26, 11 ; 
1. s . praes. i. giloubu ih thaz 
theiz ouh inan nifirgeit UI 24, 
23. giloub ih thaz thaz thu bist 
krist UI 24, 35; 2. s. praes. i. 
giloubist thu thiu minu uuort 
LU 24, 33; 3. s. praes. i. iz ni 
giloubit I 15, 32. thaz uuorolt 
al g. IV 27, 24; l.pl praes. i. 
uuir gilouben thaz V 12, 10; 
3. pl praes. i. giloubent sie 
thaz krüzi V 6 , 31. thaz sie g. 
6 , 49. g. sie thie däti V 6 , 67; 
3. pl praet. i. giloubtun sino 
guati (gilouptun F) IU 7, 22. 
ni g. thesa redina V 11 , 20; 
3. s. praes. c. thaz mannilih gi¬ 
loube III 9, 7. thaz friuntilih 
g. V 1 , 17. 23. 29. 35. 41. - 
b. mit doppeltem Accus.: 1. pl. 
praes . c. thaz uuir gilouben ala- 
uuär III24, 25. — c. c. acc. rei 
dat. pers.: 2. s. imp. thaz gi- 
loubi thu mir U 14, 61. IV 28, 
19. V 19, 15. 20, 40; 2. pl. 
imp. thaz giloubet ir mir IV 
10, 6. — d. mitabh. Satze: inf. 
ir thaz gilouben uuollet thaz 
uuir ein sculun sin EU 22 , 63; 
3. s. praet. i. giloubta er sia 
giheilti (giloubt P 1 giloupta F) 
EU 11 , 12 . g. thaz er sageta 
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(giloupta F) 11 , 32; apoc. gi- 
loubt er thaz iagiuuär ist druh- 
tin DI 2 , 15. giloubt er ther 
fater uuäri furira IV 15, 26; 
3. pl. praet. i. giloubtun thaz 
er firstolan uuäri V 5, 15. — 
2 ) itr. a. c. dat. pers.: 3 . s. 
praes. i. giloubit kriste V 6 , 
30; 1 . pl. praes. c. uuir gilou- 
ben thir [credimus ei. Mtth. 27 , 
42 ] IV 30, 28; 2. pl. praes. i. 
bi hiu nigiloubet irmir [quare 
non creditis mihi. Joh. 8 , 46 ] 
EU 18, 5 ; 3. s. praet. i. giloubta 
therno himilisgen kuninge [cre¬ 
dit. Joh. 4 , 53 ] EU 2, 37; apoc. 
giloubt er themo uuorte [cre- 
didit sermoni. Joh. 4 , 50 ] III 

2 , 23; 3 .pl. praet. i. ni giloub¬ 
tun then V 16, 14. g. themo 
giscribe II 11 , 57; 3. s. praes. 
c. thin berza mir giloube V 23, 
211; 3.pl. praes. c. sie mo gi¬ 
louben Et 13, 26; 3. pl. praet. 
c. sie giloubtin gote (giubtinF 1 ) 
III 26, 9; 2. s. imp. giloubi 
mir H 14, 80. III 20, 178. V 
1 , 34. 2, 9. 18. 12, 38. thön 
buachon giloubi IV 28, 1. g. 
uuorton minön V 13, 4. — b. 
c. gen. rei: 3. s. praes. i. ni 
giloubit thes giscribes V 9, 44; 

3 . pl. praet. i. giloubtun thero 
sinöro uuorto V 12, 22; 3. s. 
praes. c. thes mannilih giloube 
(daz F) V 1 , 47; 1 . pl. praes. 
c. giloubemös thero däto III26, 
4 ; 2 . pl. imp. giloubet thera 
däti [operibus credite. Joh. 10 , 
38 ] III 22 , 62. g. uuoftes mines 
V 4, 56. — c. c. gen. rei und 
dat. pers.: 3. s. praes. c. thes 


giloube man mir S 45; 2 . s. 
imp. thes giloubi thu mir IV 5, 
34. thes uuortes mir g. V 7,4. 
H 22 ; 2 . pl. imp. thes giloubet 
ir mir IV 19, 53. — d. c. dat. 
rei dat. pers.: 2 . s. imp. then 
uuorton mir giloubi V 20, 44. 
— e. mit in c. acc.: 1 . s. praes. 

1. apoc. giloub ih fasto in thinan 
duan (giloubit P 1 ) [credo. Joh. 
9 , 38 ] IH 20,179; 2 . s. praes. i. 
giloubistu in then gotes sun [tu 
credis in filium dei. Joh. 9 , 35 ] 
in 20, 173; 3 . s. praes. i. sö 
uuer sö in mih giloubit [qui 
credit in me. Joh. 11 , 25 ] EU 
24, 29; 3. pl. praes. i. thie gi- 
loubent in mih IH 24, 31. g. 
sie in lichamon kristes IV 29, 
11; 3. s. praet. i. giloubta in 
druhtinan [crediderunt in eum. 
Joh. 7 , 31 ] HI 16, 69; 3. pl. 
praet. i. ni gilouptun in then 
gotes sun [non crediderunt in 
nomine unigeniti. Joh. 3 , 18 ] 
n 12, 85; 3. pl. praes. c. thaz 
sie giloubön in got V 16, 28; 

2 . pl. imp. in got giloubet ioh 
in mih [creditis in deum et in 
me credite. Joh. 14 , 1 ] V 15, 
4 . — f. absol.: inf. gilouben I 
26, 6 . (gilouban D) EU 22 , 63; 
1 . pl. praes. c. ni gilouben uuir 
[non credimus. Joh. 4 , 42 ] II 
14, 119; 3. pl. praes. i. gilou- 
bent [credent in eum. Joh. 11 , 
48 ] EU 25, 9; 2 . pl. praes. i. 
uuio min giloubet thanne [quo- 
modo credetis. Joh. 3 , 12 ] II 
12, 59. ni giloubet ir [non cre¬ 
ditis. Joh. 4 , 48 ] III 2, 12. ir 
ni g. thoh bi thiu III 16, 66 
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[non creditis. Joh. io, 25 J 22, 
15. [non creditis. Joh. 10 , 26 ] 
22, 19. [nolite credere mihi. 
Joh. 10 , 37 ] 22, 59; 3. s. praet. 

1. giloubta thero liuto filu [multi 
crediderunt. Joh. 4 , 39 ] (giloupta 
F) II 14, 111. 115. manag man 
g. IV 3, 11; apoc. giloubt er 
I 4, 84; 3. pl. praet. i. giloup- 
tun thie iungoron sine (giloub- 
tun V F) [crediderunt in eum 
discipuli eius. Joh. 2 , 11 ] II 8 , 
56. giloubtun gähün 11 , 60. 
[crediderunt. Joh. 11 , 45 ] EU 
24, 106. V 5, 15. ni giloubtun 
sie thoh IV 17, 24. ni g. (gi- 
louptun V F) HI 15, 25; 2 . s. 
praes . i. oha thu giloubis [si 
credideris. Joh. 11 , 40 ] HI 24, 
85; 3. s. praes. c. thaz giloube 
bi thaz H 12 , 58. thaz man 
thir g. [credimus ei. Mtth. 27 , 
42 ] IV 30, 29; 1. pl. praes . c. 
uuir rehtör giloubön HI 26,12; 

2 . pl. praes. c. thaz ir giloubßt 
bithiu [utcredatis. Joh. 11 , 15 ] 
EU 23, 52; 3. s. praet. c. thaz 
mannilih giloubti H 2, 9 . ob 
er giloubti ir (giloubtit V 1 ) EU 
2,13; p. praes. giloubenti 16, 6 . 

gi-loubig adj. gläubig: unfl. er 
g. ni uuas 1 4, 76. er g. zimo 
quam H 12 , 12 . g. uuurtun 
V 6 , 26; sw. n. pl. m. substant. 
thie giloublgun (giloubegun V 1 ) 
H3 25, 13. 
un-gi-loubig. 

gi-loubo sw. m. glaubend; c. gen. 
rei dat. pers.: n. s. ni bist es 
g. I 18, 7. V 22, 11. thes sist 
thu mir g. HI 23, 8 . 24. thu 
uuirdist mir g. V 23, 227; a. 


s. anom. (im Reime) thes duan 
ih thih giloubo IV 13, 28. 
louf st. m. Lauf: n. pl. iro zueio 
loufä V 6 , 2. 

loufan st. v. itr. laufen, eilen: 
inf. si llti loufan zi themo grabe 
[vadit ad monumentum. Joh. 
11 , 31 ] EH 24, 45; 3. s. praes. 
i. ther liut zimo loufit [omnes 
veniunt ad eum. Joh. 3 , 26 ] H 
13, 4; 3. s. praet. i. liaf mör 

V 6 , 15; 3. pl. praet i. halze 
liafun IH 1, 13. sie liafun ziro 
steinon EH 19, 23. liefun (liafun 
F) V 5, 3; 3. s. praes. c. man¬ 
nilih loufe zi themo doufe HI 
21 , 23; 1 . s. praet. e. theih zi 
thes puzzes diufi ni liafi (liafe 
F) H 14, 45. 

fir-loufan st. v. vorauslaufen , 
überholen; a. trs. 3. s. praet. i. 
then ginöz firliaf er (firliuf F) 
[praecucurrit Petro. Joh. 20 , 4 ] 

V 5, 6 . — b. abs.: 3. s. praet. 
c. ther sö fram firliafi in thaz 
giuuer IV 17, 9. 

gi-loufan st. v. itr. laufen, eilig 
nach etwas streben: 3. s. praes. 
c. sö uuer sö giloufe zi themo 
doufe I 26, 5; 2. pl. praes. c. 
zi thiu gilouföt thaz ir es uuiht 
firkouföt EH 14, 104. 
thara-gi-loufan st. v. itr. da¬ 
hinlaufen: 3. s. praet. c . ther 
thara giliafi thaz thara zimo 
riafi IH 14, 84. 

hera-loufan st. v. itr. herlaufen: 

3. s. praes. c. si hera sus ni 
loufe IH 10, 20. 
miti-loufan st. v. itr. mitlaufen: 
3. pl. praet. i. liafun miti stillo 
(liufun F) I 22, 16. 
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näh-loufan st. v. itr. nachlau¬ 
fen ; c. dat pers. liaf er näh in 
V 5, 8 . 

louft st f. das Laufen , schnelle 
Gehen: d. s. in gange odo in 
loufti HE 10, 4; d. pl. folgßta 
in thön louftin HI 10, 2. 
brut-louft. 

lougna st f. Leugnen: n.s. thes 
nist lougna nihein H 3 , 1 . (lou- 
guna F) HI 20, 89; a. s. ni 
giang in lougna versuchte nicht 
zu leugnen I 27, 18. 

lougnen sw. v. I. itr. leugnen , ver¬ 
leugnen (von Personen und Sa¬ 
chen), in Abrede stellen , nicht 
anerkennen ; a. c. gen.: inf. ni 
tharft es lougnen IV 18, 27; 
2 . s. praes. i. thu lougnis min 
[me negabis. Mtth. 26 , 34 ] IV 
13, 35. (louginis F) 13, 37; 3. 
s. praet. i. sö thiko lougnita 
sin V 15, 24; apoc. lougnit es 
alles (lougnith F) [dicit non 
sum. Joh. 18 , 17 ] IV 18, 10.— 

b. mit dbh. Satze: 3. s. praes. 
i. man nihein nilougnit ni si 
festi thaz giscrib iu giquit (lou- 
gunit F) in 22, 53. — c. abs.: 
inf. thaz er lougnen gistuat 
(louginen F) n 6 , 40. 
fir-lougnen sw. v. I. fir-loug- 
nen sw. v. III. itr. verleugnen , 
in Abrede stellen , nicht aner¬ 
kennen , Verzicht leisten auf\ 
entsagen: a. c.gen.: l.s.praet. 

c. theih thin firlougnöti IV 13, 
48. — b. c. acc.: 3. s. praes. c. 
apoc. firlougn er then sinan 
muatuuillon [abneget semet ip- 
sum. Mtth. 16 , 24 ] UI 13, 28; 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


p. praet. uuio mag thaz sin fir- 
lougnit H 3 , 20 . — c. mit abh. 
Satze: ni moht ih thaz firloug- 
nen nub ih thes scolti goumen 
ich konnte mir den Genuss nicht 
versagen V 25, 13. 
gi-lougnen sw. v. I. itr. ver¬ 
leugnen ; c. gen.: 2. s. praes. i. 
thu gilougnis thero uuorto (gi- 
louginis F) IV 13, 32. 

16z st m. Loos: n. s. ther 1 . ther 
rihtit unsih IV 28, 12. bi thia 
ther 1. suanta 29, 15; i. s. mit 
lözu githultön [sortiamur de 
illa. Joh. 19 , 24 ] IV 28, 16; 
a. pl. sie uuurfin iro lözä IV 
28, 9. 

luag st n. Schlupfwinkel: d. s. 
zi scähero luage [speluncam la- 
tronum. Mtth. 21 , 13 ] H 11, 23. 

luagen sw. v. III. die Blicke auf 
etwas richten , im eigentl. und 
übertr. Sinne: blicken , spähen 
nach ; a. trs.: 3. s. praes. c. 
thes scaden uuiht ni luage U 
12, 94. — b. itr. mit Präpos. 
oder Adv.: 3. s. praet. i. lua- 
göta tharin (luaget V luegeta F) 
[prospexit in monumentum. Joh. 
20 , n] V 7, 12. luagata auur 
in thaz grab (luageta F) 7, 7; 
3. pl. praes. i. luagönt zemo 
argen V 25, 62; 3. pl. praet. i. 
tharafter luagötun [cum intue- 
rentur in caelum. Act. ap. i, 
10 ] V 18, 1. 

ir-luagen sw. v. III. trs. er¬ 
blichen , erschauen , schauend er¬ 
kennen: 3. pl. praet. i. sie ir- 
luagatun nan kümo (irluagatan 
V 1 irluagetan F) V 17, 39. ir- 
18 
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luegßtun thie kristes döti V 6 , 
8 ; 3. s. praes. c. ther scöni slna 
irluage II 12 , 32; 3. s. praet. 

c. irluegöti thia fruma (irlueti 
F 1 ) V 6 , 24. 

lüden, lüdida s. luten, lütida. 
luft st. m. Luft: d. s. läz thih 
nidar in lüfte II 4, 56. fare in 
lüfte thara 4, 80. fuar in 1. zi 
sin selbes riche V 17, 16. 
luggi adj. falsch, trügerisch: st. 

d. pl. m. fon forasagön luggßn 
[a falsis prophetis. Mtth. 7 , 15 ] 

II 23, 8 ; st. a. pl. n. urkundon 
luggu [falsumtestimonium.Mtth. 
26 , 59 ] (luggiu Y‘) IV 19, 24. 

lugi-licho adv. fälschlich: er kßrta 
iz zi kriste lugillcho [male scrip- 
turas interpretatur diabolus. 
Hrab.] H 4, 62. 

lugina st. f. Lüge, Unrichtigkeit: 
a. s. thuruh eina lugina ni fir- 
uuirfit al thia redina V 25, 44; 
d. pl. thi er mit slnön luginön 
giuuan II 4, 11 . bin ih in lu¬ 
ginön gilichßr iuön redinön [si- 
milis vobis mendax. Joh. 8 , 55 ] 

III 18, 46. sie nan mit 1. moh- 
tln biredinön [quaerebant fal- 
sum testimonium. Mtth. 26 , 59 J 

IV 19, 25. 

luginari st. m. Lügner: n. pl. thie 
manegun luginärä IV 7, 10 . V 
21 , 16. 

lucka sw. f. Lücke, Oeffnung: a. 
s. thia luckün uuolt er findan 
(luchun V D F) II 4, 14. 
gi-lumf-lih adj. angemessen, ge¬ 
hörig: unfl. thaz uuas g. (gi- 
lumplib V gilumphlih F) I 16, 
25. (gilumplih P) 25, 25. ist gi- 
lumplih? (gilimplich F) IV 11 , 


21 . theist gilumplih (gilimplich 
P) IV 15,4; st. n. s. f. stat 
filu rlchu zi thiu gilumpfllchu 
(gilumphlicu P) II 14, 60. 

last st. f. Neigung, Begierde; 
(das die Neigung befriedigende) 
Vergnügen, Freude: n. s. theist 
mannes tust I 1 , 17; d. s. mit 
.lusti (gilusti P 1 ) II 11 , 34; n. 
pl. thes lichamen lusti [concu- 
piscentia carnalis. Ale.] IH 7, 
63; d. pl. in thlnes herzen lu¬ 
stin V 2, 10. fon armallchön 1. 
3, 13; a. pl. in frauuo lusti gi- 
läze in mlno brusti Frohsinn V 
7, 36. slnes liubes lusti 10, 30. 
ther stad bizeinöt lusti thes sl¬ 
nes llbes fest! bezeichnet ein 
grosses Glück nämlich die Un- 
vergänglichkeit seines Leibes V 
14, 7. 

gi-lust st. f. Neigung, Vergnü¬ 
gen, Lust, Wonne: d. s. gebe' 
iu zi gilusti S 19. mit g. 1 11 , 
37. 18, 45. II 1 , 8 . 3,2. 7,22. 
IV 5, 35. V 14, 18. zi suazöru 
g. III 6 , 39; a. s. scona gilust 
I 1 , 30. arges uuillen g, 12, 7; 
n. pl. tbio argün gilusti III 7, 
84. thio ßrerün g. V 23, 143; 
d. pl. mit gilustin II ] 1 , 68 . 
mit suazllchßn g. II 14, 98; a. 
pl. gilusti III 14, 120. eigun 
uuir g. V 23, 84. 
ana-, hnar-, hugu-, leid-, uuo- 
rolt-lust. 

lasten sw. v. I. impers. es ge¬ 
lüstet; c. acc. pers. gen. rei: 3 
s. praes. i. so thih es uuola lu- 
stit I 1 , 14; 3. s. praes. c. in 
thiu thih es uuola luste III 7, 
78; 3. s. praet. i. so nan lusta 
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II 8 , 39; 3. s. praet. c. thaz 
sies uuola lusti II 24, 11 . 
gi-lusten sw. v. d. impers. es 
gelüstet ; a. c. acc. pers. gen. 
rei: 3. s. praes. c . thaz zi thiu 
nan es giluste II 19, 4. thaz 
unsih es g. II 10 , 21 ; 3. s. 
praet i . thaz inan es gilusta II 
4, 45. thes mih gilusta II 14, 
92; inf. mag unsih thera ferti 
gilusten (gilustan F) IV 5, 51. 
mag mih g. uueinönnes (gilus- 
then F) V 7, 21 . — b. c. acc. 
pers. u. abh. Satz: 3. s. praet. 
c. then lesan iz gilustl I 1 , 10 . 
inan thes g. er mennisgon fir- 
thuasbti II 12, 77. 
fol-lusti. 

gi-lust-lih adj. freudig, fröhlich, 
ergötzlich: st. d. s. m. mit gi- 
lustllchemo uuillen (lustlichemo 
F) II 6 , 10; st. n. s. n. theiz 
gilustlichaz uuurti I 1 , 22 . 

lüt adj. laut, deutlich vernehm¬ 
bar , bekannt: unfl. in themo 
ferse ist iz 1. II 4, 63. theiz 
uuurti ubar uuorolt 1. 119,40; 
st. d. pl. n. uuorton luten III 
24, 97. 

lüto adv. laut: lüto irharetun 
[clamaverunt. Mtth. 14 , 26 ] III 

8 , 25. sprechan 1. IV 12, 34. 
riaf 1. 24, 13. iruueinötun 1. 
26, 5. 7. 

ubar-lüt. 

lütar adj. unvermischt, rein, klar: 
st a . s. m. lütaran brunnon II 

9, 15; st. d. pl. f. mit lüterän 
gitrahtön II 24, 36; st. d. pl. n. 
lüteren ougön III 20, 86 ; st. n. 
s . n. uuazar lütaraz II 8 , 42; 
sw. g. s. m. thes lütteren brun¬ 


nen (luteren V F) II 9, 68 . 
lütoro adv. lauter II 21 , 18. 

luten sw. v. I. trs. laut werden 
lassen, erschallen lassen: st a. 
s. n. p. praes., attrahiert an das 
Obj.: thaz ih lob thlnaz sl lü- 
dentaz (ludendaz V 1 lutentaz V*) 
12,5. 

gi -luten sw. v. III. itr. ertönen: 
3. s. praes. c. theiz scöno gi- 
lüte I 1, 37. 

lüti st. f. Schall, Stimme: d. s. 
mit mihilöru lüti [voce magna. 
Luc. 23 , 46 ] IV 33, 22. 

lütida st f. Schall, Klang: n. s. 
scönu lüdida (lutida V F) Y 23, 
176. 

lüt-märi adj. bekannt, offenkun¬ 
dig : unfl. giduent sie 1 . thaz er 
druhtin uuäri (liutmari P 1 ) II 
13, 28. ni dua iz zi lütmäri 
thue es nicht in der Oeffentlich- 
keit [noli tuba canere ante te. 
Mtth. 6 , 2 ] II 20,10. thaz duent 
1. thie scriptorä III 14, 3. deta 
1., er gotes sun uuäri IV 34, 
18. giduemes 1 . mennisgön thaz 
krist irstuant IV 37, 31; st. a. 
s. f. thie duent sia lütmära II 
20 , 11 . 

luzil adj. gering, unbedeutend: 
unfl., als adverb. Accus.: luzil 
drank ih es II 9, 25. 1. ih es 
mohta 9, 26; ferner: thoh iz 
sö 1. uuäri II 18, 22; st. a. s. f. 
luzila uuila [adhuc modicum. 
Job. 13 , 33 ] IV 13, 4; sw. n. 
s. m. ther selbo luzilo githank 
V 19, 40. 

luzili st f. Unbedeutendheit: d. 
s. fon luzili thes uuiches (solu- 
cili F) II 7, 48. 

18 * 
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luzilin st. f. Wenigkeit , ein We¬ 
niges: a. s. uuill ih es hiar lu- 
zilin gizellen V 14, 5. 
ant-, ein-luzzi. 

M. 

mag v. praet.praes. können: l.s. 
praes. i. mag (Umlaut: meg); 
ni mag ih thes lobes queman 
zi ente I 18, 1 . uuio mag ih 
uuizan (megih Y F 2 mehih F 1 ) 
I 4 , 55 . uuaz m. ih quedan 
(meg F) 22, 52. uuaz m. ih sa¬ 
gen II 1 , 12. uuaz m. ih zellen 
thir mßr? (mach F) II 14, 29. 
III 2 , 4. 23, 13. (mah F) IY 
24, 12. Y 19, 30. theih irzellen 
ni m. (mach F) IH 14, 73. Y 
23, 176. ih m. giuuinnan heri- 
scaf [possum rogare. Mtth. 26 , 
53 ] IV 17, 15. uuio m. ih bi- 
uuänen mih (meg Y F) I 25, 8 . 
ni m. ihirfindan 23,20. ihmeg 
iz baldo sprechan IV 12, 58. ni 
meg ih thaz irkoborön Y 7, 35. 

23, 1 . ni mag ih gisagön thes 
gisceid V 22 , 8 . ni m. iz bi- 
bringan 23, 17. ni m. ih gizel¬ 
len H 95; 2 . s. praes. i. selbo 
mäht (thu) iz lesan L 44. II 

24, 2. V 13, 3. H 38. thaz thu 
irrimen ni m. I 11 , 52. so thu 
thir lesan m. I 23, 18. IY 15, 
59 . m. lesan II 3, 11 . 29. HI 
14, 51. IY 5, 60. 6 , 2. 4. 33, 
21 . sus m. thih bithenken (mah- 
thih V 1 math dih F) 9, 90. thu 
sö scöno sehan m. III 20, 44. 
furdir thu ni m. (seil, gangan) 
Y 10, 6 . thßn buachon m. thär 
uuarten Y 11 , 3. then thu sö 
kümo gisehan m. 17, 32. ni m. 


mag 

thaz gimachön (math F) 23,133. 
mäht thu giniazan bedöro H 50; 
verschmolzen mit dem Fron.: 
ni mahtu iz irzellen (mahthu F) 
I 18, 8 . selbo mahtu iz lesan 
thär (mäht thu D V F) II 3 , 4. 
thärana mahtu irthenken (mäht 
thu F) II 9, 23. giduan ni 
mahtu thih minnöron noh mßra 
[quis potest adjicere ad statu- 
ram suam cubitum unum ? Mtth. 
6 , 27 ] II 22 , 23. thär mahtu 
anafindan III 14, 5. selbo mah- 
tuz sehan thär (mahtu iz V 1 
mahduz F 1 mäht duz F*) IH 

24, 62. ni mahtu irsehan (mah- 
tun F) V 6 , 62. ni mahtu ir¬ 
zellen 22 , 13; 3 . s . praes. i. 
mag er sin L 56. m. hören L 89. 
m. man gizellen I 1 , 11 . m. 
man uuizzan 19, 28. man ir¬ 
zellen ni m. (mac P 1 mach F) 
I 22, 3. got mag these kisilä 
yrquicken [potens est deus. 
Luc. 3 , 8 ] 23, 47. uuio m. sin 

25, 5. sö rümo man ni m. gi- 
drahtön II 1 , 2 . uuio m. sin 
möra uuuntar 3 , 7 . uuio m. thaz 
sin firlougnit 3, 20. uuio m. 
thaz uuesan 7, 46. m. iauuiht 
queman [a Nazareth potest ali- 
quid boni esse? Joh. 1 , 46 ] 7, 
47. iz m. thoh sin 7, 49. thaz 
m. thes uuänes uuesan meist 7, 
50. sös iz uuesan m. 8 , 50. k 
m. man thoh irrentön 9, 74. 
uuio m. ther man queman uui- 
dorort [numquid potest iterato 
introire. Joh. 3 , 4 ] 12, 23. uuio 
m. thaz uuerdan 14, 17. m. sih 
freuuen iuuörmuat 16,4. sama 
ni m. iz uuerdan 17, 19. ni m. 


luzilin 
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thaz man duan [nemo potest 
duobus dominis servire. Mtth. 
6 , 24 ] 22 , 1 . ni m. man thaz 
irzellen 24, 5. ni meg iz uuer- 
dan alles HE 13, 24. ni mag er 
findan uuiht 13, 35. ni m. thiu 
uuorolt haben, haz 15, 29. er 
nu m. giscouuön sö ltiterön ou- 
gön 20 , 86 . firsprechan m. sih 
selbon 20, 94. sih forna m. bi- 
scouuön 23, 36. iz m. dragan 
IV 5, 9. m. scadon lidan 5,10. 
ni meg iz uuerdan 11, 29. uuio 
m. sin 24, 17. sagen m. man 
thes ginuag 28, 17. ni m. bi- 
dihan 30, 13. ni m. biuuerban 
30, 26. uuio meg iz uuesan 
alles? V 1 , 43. 4, 39. iagilih 
hiar sehan m. 4, 57. thes tbih 
m. uuesan niot 6,14. iz m. man 
uuizzan 11 , 39 . thaz man gi- 
rueren m. 12, 33. iz m. uuerti- 
sal irkoborön 12, 34. ni m. thara 
ingegin sin 16, 43 . man lesan 
m. 19, 23. ni m. manahoubit 
helfan 19, 47. uuer m. uuänen 
thes? 20, 83. uuio m. uuerdan 
thaz uuär V 20, 86 . (meg V F) 
I 5, 37. thaz man gizellen ni 
m. V 21, 24. ni m. man irdrah- 
tön 22, 9. man irscouön ni m. 
22 , 10 . ni m. iz scouön 23, 38. 
man irzellen ni m. 23, 189. ni 
m. man irredinön 23, 191. man 
biuuankön ni m. 24,14. m. sih 
baz giuualtan 25, 50. ni m. gi- 
sehan HE 1 , 38; 1 . pl. praes. i. 
sichor mugun sin mir thes L 74. 
ni m. uuir thär uuenken I 24, 
16. hiar m. uuir irstantan HE 
5, 1.' ni m. sizzen 7, 69. duen 
sö uuir m. (seil, duan) uuirsist 


19, 29. uuir m. anasezzen IV 5, 
57. ni m. uuir irzellen 9, 33. 
uuir ni m. uuerren 14, 16; 2. 
pl. praes. i. ni m. iz bimidan 
(— müsst durchaus) II 7 , 33. 
ni m. iz firläzan (müsst durch¬ 
aus) II 22 , 28; 3. pl. praes. i. 
ni mugun iz bifähan (magun F) 
II 1 , 48. m. sie uns sagen II 
9, 18. ni m. sie uuankön 23, 
11 . sö fram sie iz m. bringan 

IV 7, 16. ni m. siez giuueizen 

V 20, 46. ni m. siez bibringan 
(müssen durchaus) V 20, 49. 
ni m. sih freuuen 23, 46; 1 . s. 
praet. i. luzil ih es mohta (seil. 
drinkan) II9, 26; apoc. ni moht 
ih thaz firlougnen V 25, 13. 
ni moht ih mih inthabön II 7, 
29; 3. s. praet. i. si ni mohta 
inberan sin (mahta F) I 8 , 3. 
thaz ni m. uuesan II 4, 105. 
giuuerdan m. siu es thö II 8 , 
9. IV 9, 20. thiu dät ni m. fir- 
holan sin III 14, 38. ni m. fir- 
dragan IH 18, 65. ni m. sehan 
21 , 3 . thaz m. sin 22 , 7 . er 
nan m. heizan üfstän (mohti F) 
IV 3,14. sö er m. (seil, heilen) 
H 15,11. (seil, kören) IV 31,17. 
thö m. man es bald sin 36, 24. 
er ni m. irbitan V 13, 28. uuo¬ 
rolt ni m. (seil, irzellen) 23, 236. 
ebanlih ni m. gizellen 23, 240. 
sö mir giburren m. 25, 29; apoc. 
sö moht es sin (mohthes F) I 
5 , 1 . ni m. er nan biruaren 
(mohtherF) H 4, 107. moht er 
drahtön 4, 28. ni m. er iz bi¬ 
midan 7, 41. sö m. er (seil, ir- 
quicken) HE 14, 7. ni m. er sie 
giuueichen IV 24, 24. ni m. iz 
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sin in. ander 32,4. ni m. er mo 
gistillen (mohth F) V 13, 26; 

l . pl. praet. i. ni mohtun uuir 
irthanken IV 1,47; 3. pl. praet 
i. sie mohtun bringan möra I 
17, 67. uuiht ni m. sprechan 

20, 5. m. thri dagA, sin 8 , 1. 

m. uuerßn 8 , 34. sih gieinön ni 
m. [scisma erat inter eos. Joh. 

9 , 16 ] III 20, 68 . ni m. sie gi- 
louben 20, 75. sld gisehan m. 

21 , 21 . ni m. sie in gistillen IV 
23, 22. sö sie fastos mohtun 
(nagalen) 27,18. ni m. bilinnen 
36, 1; 3. s. praes. c. mih ni 
thunkit megi sin (es sei mög¬ 
lich) theih scuahriumon sine 
zinbintanne birine I 27, 58. 
nubiz uuola megi sin II12, 37. 
14, 91. ni megi sin V 11, 30. 
er uuergin m. ingangan 19, 15. 
man m. uuiht biuuankön 19, 
38; 1 . s. praet. c. apoc. ni moht 
ih queraan V 23, 225; 2. s. 
praet c . thu mohtis duan II 
14, 43; 3 . s. praet c. giuuerkan 
thaz io mohti S 13. theiz alles - 
uuesan m. I 8 , 4. theiz uuola 
uuesan m. I 27, 2. uuio iz m. 
uuerdan II 4, 17. 12, 22. 49. 
uuio er m. irliden 4, 19. m. ir- 
fullen iz II 6 , 10. thoh er sö 
duan m. (mahti F) 10, 1. iz m. 
uuesan sexta zit 14, 9. ni m. 
uuerdan III 6 , 21. uuio thaz 
uuesan m. 16, 70. thoh er sih 
m. rechan 19, 27. uuio suntig 
man thaz m. (seil, duan) 29, 65. 
thaz er m. scouuön 21 , 6 . man 
sia m. firkoufen IV 2 , 22 . iz 
alles uuio uuerdan ni m. 6 , 44. 
m. irzimborön iz auur 19, 32. 


30, 11 . uuesan thaz ni m. 20, 
35. V 4,15. zi ente queman m. 
12, 87. thaz m. uuerdan 20, 89; 
apoc. moht er thaz giflizan IV 
30, 10; 3. pl. praet c. thaz sie 
nan mohtin ruagen (mohtun V 1 ) 
III 17, 22 . Die physische Mög¬ 
lichkeit geht oft in eine mora¬ 
lische über , indem die negative 
Bedeutung des Nichtbehindert¬ 
seins in die positive des Veran- 
lasstseins übergeht: 1. s. praes. 
i. ih mag iz uuola midan mag 
hiar nidarstigan habe allen An¬ 
lass zu II 4, 77. ih mag iz lo- 
bön harto (meg V) I 18, 4; 3. 
s. praes. i. iz mag uns uuesan 
dräti V 18,13. queman m. uns 
thaz in muat 19, 36. m. mih 
gilusten uueinönnes 7, 21; l.pl. 
praes. i. thaz mugun uuir ria- 
zan I 18,11. thaz m. uuiruuei- 
nön V 9, 20. Daraus entwickelt 
sich eine noch grössere Abschwä¬ 
chung der Bedeutung , so dass 
es einfach einen Conjunctiv ver-, 
tritt: 1. s. praes. i. uuio mag 
ih thaz iruuellen (ähnliche Fra¬ 
gen siehe schon oben) V 23, 
235. uues meg ih fergön möra 
25, 36; 3. s. praes . i. hiar mag 
er lernön I 26, 6 . mag unsih 
gilusten IV 5, 51. m. iz got ir- 
barmön 26, 24; 1 . pl. praes. i. 
uuär mugun uuirbiginnan [unde 
ememus. Joh. 6 , 5 ] DI 6 , 17. 
uuaz m. uuir duan [quid facie- 
mus. Joh. 11 , 47 ] 25, 7. uuara 
m. uuir unsih uuenten [ubi vis 
paremus. Luc. 22 , 9 ] IV 9, 5. 
mugun urkundon sin IV 14,15; 
1 . s. prass, c. thaz ih mit themo 
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dröste megi sin I 2, 55; 3. s. imo gimachaz (gimachchaz F) 

praes. c. thoh mir megi lidolih IY 4, 42. uuuntar thesemo gi- 

sprechan I 18, 5. megi er uuiht machaz (gimahchaz VF) V 12, 

giuuirken III 20 , 19; 1 . pl 16. — b. c. gen.: unfl. thes 

praes. c. thaz uuir megin ir- man nihein ioh gimah ni gisah 

kennen Y 12, 17; 2. pl. praes. I 9, 32; sw. a. s. m. ni drenk 

c. thaz mögit ir biuuankön I ih thes gimachon (seil, uuin) 

23, 41. thaz ir m. bringan II II 8 , 52. — c. mit zi c. dat.: 

22, 3; 3. pl. praet. c. thaz sie unfl. thaz uuas zem opphere gi- 

nan mohtin biredinön IV 19, 25. mah II 9, 59. 

thaz sie nan m. gianabrechön un-gi-mah. 

19, 64. thaz baz sie mohtin gi-mah st. n. das Passende , eine 


scouön V 17, 38. 
ubar-mag v. praet. praes. über¬ 
treffen ; c. acc.: 3. s. praes. i. 
thiu uuola iz allaz ubarmag IV 
31, 33. 

mag st. m. blutsverwandte: n. s. 
thes selben m&g [cognatus eius. 
Joh. 18 , 26 ] IY 18, 21; n. pl 
gieisgötun thie m&gä [cognati. 
Luc. 1 , 38 ] I 9, 5. sö ofto mägä 
sint giuuon [fratres eius. Joh. 
17 , 3 ] ni 15, 15. 
alt-mäg. 

magad st. f. Jungfrau: n. s. sin 
muater magad scönu I 12 , 16; 
v. s. heil magad zieri I 5, 15. 
m. scinenta 5, 21. magad 15, 
27. 

uuorolt-magad. 

magad-burt st. f. jungfräuliche 
Geburt: d. s. fon magadburti 
giboran I 17, 17. 

*mägi st.n.pl. Magier: n.pl. thie 
mägi quämun |de magis. Marg.] 

n 3, 17. 

mäginna st. f. Verwandte: d. s. 

zi iru mäginnu I 6 , 2 . 
gi-mah adj. von gleicher Art , 
ähnlich , entsprechend , angemes¬ 
sen; a. c. dat.: st.a. s. n. sank 


angemessene Erklärung , Deu¬ 
tung , die zur Sache gehörige 
Bemerkung: a. s. 6 r io man ni 
gisah thera minnä, gimah II 6 , 
49 . zaltun missilih g. uuio ther 
liut fon imo sprah III 12 , 10. 
brähta imo guat g. 20 , 28. uuir 
uuizun alle thaz g. thaz got zi 
moysese sprah 20, 135. uuer 
hörta 6 r io thaz g. (mah F) 20, 
147. uuizit thaz g. 25, 29. ther 
zeinöt ander g. Y 8,19. sö frö- 
nisg g. sö mennisgo 6 r ni gisah 
12, 46; n. s. theist al ander g. 
23, 163. 
un-gi-mah. 
mahalen sw. v. I. trs. freien , zur 
Frau nehmen: 3. s. praet. i. 
ther man ther thaz uuib ma- 
halta I 8 , 1 . 

mäht st. f. Macht , Vermögen: ni 
stuant thiu m. thes uuiges in 
menigi thes heries IY 12, 59; 
d. s. mit mahti II 9, 91. 22 , 
29. sinöra mahti IY 37, 41. Y 
25, 27; a. s. thia sina m. II 
12,14. thia m. III 20,44. druh- 
tines m. [gloriam dei. Joh. 11 , 
40 ] 24, 86 . ubar m. über seine 
Kräfte IV 7, 59; n. pl. thes 
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gotes sunes mahti [ut glorifice- 
tur filius dei. Joh. n, 4 ] III 

23, 21. thio m. fvirtutem. Act. 
ap. 1 , 8 ] V 17, 9. thino m. 
(mäht F) 24, 9; g. pl. mahto 
nan gihelzit V 23, 141; d. pl. 
mit filu hohen mahtin II 14, 
41. mit thlnes selbes ra. II 24, 

26. m 2, 16. 5, 10. 17, 56. 
18, 2. IY 26, 16. Y 17, 3. 23, 

27. 57. 129. 171. 183. 205. 219. 
231. 241. 255. 269. 283. 295. 

24, 1 . H 77. bi thinön m. IV 
1, 52. mit m. IV 13, 23. 31, 
27. mit thön m. IY 27, 10. V 
14, 13. bi thero lido m. (soweit 
es seine Glieder verstatteten) IY 
31, 18. in thön m. V 23, 290; 
a. pl. ubar mino mahti L 11. 
thio mehti [opera vestra bona. 
Mtth. 5 , 16 ] II 17, 22. thes 
uuortes mahti III 2 , 25. thu- 
ruh kristes mahti V 4, 1. Zur 
Umschreibung der Person dient 
es: n. s. selben dmhtines mäht 
(math F) der Herr selber, der 
Mächtige III 7, 19. 
un-maht. 

mahtig adj. mächtig: unfl . mah- 
tig uiias er harto sines selbes 
nuorto (magtih F) [potens in 
opere et sermone. Luc. 24 , 19 ] 

V 9, 25; m. druhtin (mahdig 

V I mahtih F) [qui potens est. 
Luc. 1 , 49 ] I 7, 9. 
un-mahtig. 

gi-macha sw. f. Paar (vgl. gimah): 
a.pl. zuä düböno gimachon [par 
turturum aut duos pullos co- 
lumbarum. Luc. 2 , 24 ] I 14, 24. 
gi-macha st. f. die Sache, inso¬ 
fern sie zu anderen Verhältnis¬ 


sen passt oder nicht, Angelegen¬ 
heit: n. s. theist anderlih g. 
[aliud est. Hrab.] IY 19, 38; 
a. s. himilis g. (gamacha F) I 

l, 56. thiag., sines selbes sacha 
m 23, 53. IV 30, 6 . 
un-gi-macha. 

machön sw. v. ZT. a. trs. machen, 
verrichten; a. mit einfachemAcc.: 
inf. sö ther uuizöd hiaz iz ma¬ 
chön I 14, 24. mit gotkundli- 
chön rachön scal man snlih m. 
II 8 , 22. thio druhtin uuolta 

m. 8 , 30. giangun salbün m. 
IY 35, 40; 1 . s. praes. i. ni 
machön ih then urheiz IY 18, 
18; 3. s. praes. i. ther machöt 
sinan ruam mit zeichonon [multa 
signa facit. Joh. 11 , 47 ] III 25, 
7; 3. pl. praes. i. machönt thaz 
giräti IY 1 , 1 ; 3 . s. praet. i. 
nuio kuning thio (brütloufti) 
machöta [fecit nuptias. Mtth. 
22 , 2 ] IV 6 , 16. m. thaz kristes 
anaräti 12,54; apoc. ni machöt 
er thaz giräti (macbota V mah- 
chota F) [non consenserat con- 
silio eorum. Luc. 23 , 51 ] 35, 3; 
p. praes. ther thaz uuas ma- 
chönti I 9, 31. — ß. mit dop¬ 
peltem Acc.: 3. pl. praes. i. iz 
machönt sö gizämi, iz m. se gi- 
rustit, sie m. iz sö rehtaz I 1 , 
13. 14. 15. — b. refl.: 3. pl. 
praes. c. ni sie zi thiu sih ma¬ 
chön, thaz dass sie sich nicht 
anschicken, zu II 14, 107. 
gi-machön sw. v. II. trs. ma¬ 
chen, bereiten, bewerkstelligen, 
in letzterer Bedeutung besonders 
zur nachdrücklichen Hervorhe¬ 
bung eines andern Verbalbegrif- 


Digitized by v^ooQle 



malaha — man 


281 


fes: 1. s.praes. i. gimachön thaz 
thär nist manno möra IY 8 , 21 ; 
1 . pl. praes. c. thaz uuir iz gi- 
machön scöno [vgl. ubi vis pa- 
remus. Luc. 22 , 9 ] IY 9,8; inf. 
ni mäht thaz gimachön thara in- 
gegin rachön V 23, 133. 
malaha st. f. Beisetasche: a. s. 
sechil noh thia malaha [non pe- 
ram in via. Mtth. 10 , 10 ] III 
14, 91. 

gi-mäli st n. Zierrat, Schmuck: 

a. s. thes himiles g. Y 17, 34. 
gi-mälon adv. dat. allemal, immer; 

mit io IY 37, 40. 
mälön sw. v. II. trs. malen, zeich¬ 
nen: inf. thaz (krüzi) sculun 
uuir in unsön endin m. V 2 , 3 . 
gi-mälön sw. v. II. trs. schmü¬ 
cken: p. praet. himil mit ster- 
rö gimälöt II 1 , 14. 
mam-munti adj. weich ; milde, 
behaglich, anmutig: unfl. uuas 
er in m. III 14,111 ; st. a. s. m. 
thaz er then uueg mit uuäti 
mammuntan gidäti (mammunten 
F) IV 4, 28; st. n. pl. m. thie 
milde ioh muates mammunte 
[mites. Mtth. 5 , 4 ] II 16, 5; 
st. d. s. f. mit mammentöru miltl 
IV 11 , 25; st d. s. n. mam- 
muntemo muate III 11, 26; st 
a. s. n. habe mammuntaz muat 
m 19, 35. 

mam-monto adv. milde, ange¬ 
nehm: ist imo kuali manmonto 
(mammonto V F* mammonti F 1 ) 
II 14, 42. er uuolta in mam¬ 
monto gistillen III19, 20. mam¬ 
monti säzi 26, 30. mammonto 
githagöta IV 23, 33. mammonto 
gizellen H 96. 


mammonti st. n. Sanftmut; Be¬ 
haglichkeit, Heil, Glück, Selig¬ 
keit : n. s. m. gimuati (manmuati 
P) 125, 30. m. ginuagaz (mum- 
munti V 1 ) EU 6 , 34; g. s. niaz 
er mammuntes L 82. mih m. ni 
beittut V 20,108; d. s. zi mam¬ 
munte in iz uurti IV 15, 44; 
a. s. thuruh thaz mammunti 
(mummunti P 1 ) I 25, 26. mua¬ 
tes m. III 19,12. thaz selba m. 

26, 59. in m. inti in suazi (mum¬ 
munti V 1 ) IV 4, 16. m. ginua¬ 
gaz 15, 46. V 22, 4. thaz m. 
V 23, 29. 59. 131. 173. 185. 
195. 207. 214. 221. 233. 243. 
257. 271. 285. 297. 

man st m. Mensch; Mann; Kriegs¬ 
mann; oft wird der Singular 
auch collectiv von den Menschen 
überhaupt gebraucht: n. s. er 
uuolta m. sin L 39. ther man 
ther thaz uulb mahalta I 8 , 1 . 
ein m. alter [homo. Luc. 2 , 25 ] 
I 15, 1. ther säligo m. 15, 9. 
filu manag m. I 17, 49. ther 
uuenego m. I 17, 51. II 6 , 24. 
IV 22, 18. ther m. uuas filu 
märi I 27, 12. ther selbo m. I 

27, 26. HI 20, 51. IV 16, 47. 
ther m. I 27, 51. [homo. Joh. 
3 , 4 ] II12, 23. [hic homo. Joh. 
11 , 47 ] HI 25, 7. IV 9, 12 . 12 , 
26. 52. V 12, 9. m. n 1, 2. 
thaz uuort theist m. uuortan 
[verbum caro factum est. Joh. 

l , 14 ] 2, 31. sullh m. II 4,13. 

m. so gizämi 4, 18. ther guato 
m. II 12 , 21 . 49. ther man [qui 
credit. Joh. 3 , 36 ] II 13, 35. 
HI 17, 47. IV 3, 7. 7, 55. 11, 
37. themo uuärlicho man ist II 
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14, 4. iudiisgör man [Judaeus. 
Joh. 4 , 9 ] II 14, 17. ein man 
14, 75. man man ni sluagi 18, 

11. man armör III 3, 25. m. I 

l, 28. 5, 13. H 1, 40. 4, 71. 
EU 12 , 30. man bi manne alle 
diese Leute HI 14, 33. suntig 

m. III 20, 65. ther suntilöso m. 

21, 4. m. einfolt 22, 45. ther 
man eino 26, 27. manag m. IV 
3, 11. therör m. [hic. Mtth. 21 , 
10 ] IV 4, 61. ein m. richi 7, 
70. [qui lotus est. Joh. 13 , 10 ] 
IV 11 , 37. [omnis qui. Joh. 19 , 
12 ] IV 24, 9. V 7, 9. ein man 
[unus. Joh. 11 , 50 ] in 25, 25. 
[homo quidam. Luc. 22 , 10 ] 
IV 9, 10. 17, 13. 31. ein ediles 
m. [dives homo. Mtth. 27 , 57 ] 
35, 1. Die Bedeutung wird 
collectiv z. B. I 11, 4; noch all¬ 
gemeiner wenn es mit einer Ne¬ 
gation verbunden ist: man ni- 
hein I 9, 32. 11, 10. 17,1. 24, 

5. H 12, 61. 19, 2. [nemo. Mtth. 

6 , 24 ] 22, 1. in 17,16. 21, 27. 

22, 53. IV 15, 21. V 17, 7. 23, 

19. 191. 259. 261. ni man I 3, 

21. 11, 48. 17, 16. 23, 39. H 
6 , 49. 19, 7. 23, 13. 24, 5. HI 
8 , 26. 20, 18. V 17, 20. 19, 39. 

20, 23. 23, 127. So entwickelt 
sich daraus die Bedeutung von 
„man*, als unbestimmtes Sub¬ 
jekt: L 36. S 45. 11,4. 11 . 
17. 31. 60. 69. 116. 3, 50. 7, 

12. 9, 10. 14. 11, 16. 22. 32. 
55. 57*. 15, 31. 17, 14. 16. 
(fehlt F) 19, 23. 28*. 20, 17. 

22. 27. 23, 14. 21. 26, 7. 27, 
22. man nan (manan F) 27, 25. 
n 2, 26. 37. (mann es) 3, 22. 


27. 45. 52. 4, 74. 96. 97. 6 , 49. 
8 , 8 . 22. 9, 74. 10, 5. 11, 22. 
(mannes PFV* man es V 1 ) 11, 
24. 12, 50. 67. 14, 72. 99.104. 
16, 19. 20. 30. 17, 8 . 9. 15. 

19, 11. (man es P V mann es F) 

23, 14. 21 . (inan F) UI 2 , 17. 
4, 3. 5. 6 . 6 , 30. 7, 31. 32. 49. 
55. 57. 60. 8 , 26. 27. 10, 33. 

13, 5, 15, 5. 16, 42. 74. 17,10. 
27. 30. 31. 35. 36. 18, 71. 20, 

16. 97. 22, 8 . 50. 23, 16. 24, 
58. 25, 25. 38. 26, 15. 27. 53. 
54. IV 2, 22. 23*. 24. 26. 3, 
10. 4, 4. 75. 5, 1. 42. 45. 6 , 

14. 21. 37. 7, 77. 8 , 4. 6 . 11. 

20. 9, 1. 2. 13, 16. 26. 49. 14, 

17. 16, 20. 32. 18, 2. 20. 37*. 

38. 20, 21. 24. 30. 22, 17. 23, 

27. 44. 24, 36. 25, 2. 3. 4. 26, 

19. 27, 17. 28, 17. 29, 34. 30, 

29. 31, 2. 33, 34. 35, 6 . 12. 

24. 44. 36, 20. 24. V 4, 28. 29. 

7, 31. 33. 34. 38-40. 8 , 19. 

38. 9, 22. 10, 16. 11, 39. 12 , 

33. 69.495. 15, 11. 46. 17, 26. 

36. 19, 23. 36. 38. 80. 84. 90. 

110. 21, 24. 22, 9. 10. 23, 61. 
189. 262. 263. 24, 14. 19. 25, 
12. 18. 40. H 25. 101. 148; g. 
s. thes mannes (= irgend Je¬ 
mandes) iungoro S 27. m. last 
I 1 , 17. m. lichamon II 8 , 54. 
m. däti HI 13, 25. thes selben 
m. sacha 20 , 8 . thes einen m. 
dolk 25, 27. thesses m. knehto 
|hominis istius. Joh. 18 , 17 ] 18, 
7. ni uuesti thes m. 18, 10. 
thesses m. fuarä 18, 14; collec¬ 
tiv: m. muat V 18, 16. 22, 9. 
23, 21. 200. m. herza H 11, 66 . 
67. fol m. sieches inti hammes 
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III 4, 8 . finf thüsonton m. 6 , 4. 
fehes inti m. V 24, 6 ; zweimal 
begegnet die Form eines man 
n 8 , 21. haftes man V 21,11; 
d. s. nid in manne I 15, 50. 
themo m. 17, 76. in m. 18, 36. 
ni uuard er zi m. er wurde nicht 
Mensch , es ist niemand geboren 
I 23, 31. IY 12 , 28. Y 12 , 27. 
sö zimit gotes m. III 2 , 15. ri- 
chemo m. (manno P) III 3, 27. 
satanäs zi m. Teufel inMenschen- 
gestalt 13, 21 . themo m. 16, 10 . 
ist managfalt m. zi zellenne III 
23, 2 . (vgl. V 17, 33.) fora themo 
selben m. IV 4, 74. sinemo lie¬ 
ben m. IY 6 , 18. Y 7 , 42. lio- 
bemo m. V 4, 14. giburit in. 

11, 29. themo filu riehen m. Y 
19, 49; oft collectiv: thie dum- 
bon duat zi uuisemo ra. I 4, 
44. thie steinä yrquicken zi m. 
I 23, 48. insperre himilrichi in. 
5, 32. untar m. 5, 49. 15, 29. 
n 17, 8 . 20, 12. V 7, 28. 23, 
239. H 53. mit gote ioh mit m. 

I 21, 16. engilon ioh m. II 1 , 
26. goton, nales m. 6 , 21 . in m. 
m 7, 64. quimit iz uuola m. 
7, 80. manne II 1 , 44. III 10, 

12. V 8 , 56. 17, 5. 23, 149; 
besonders in dem Ausdrucke bi 
manne Mann für Mann I 7, 8 . 
9, 21 . II 14, 93. 15, 7. III 22 , 
40. 26, 64. man bi m. III 14, 
33. Die Form des Dativs man 
begegnet: in themo ßristen man 

II 4, 11. zi themo andremo m. 
5, 11. themo m. 6 , 3. fon themo 
bruzigen m. 12 , 33 . fon themo 
kümigen m. III 4, 34. fon themo 
m. 20, 71. zi themo Hoben m. 


24, 64. zi themo heidinen m. 
IV 20, 4. themo m. V 21, 14; 
a. s. then liobon man I 22, 41. 
blintan m. II 1 , 50. m. mit uns 
gimeinan 2 , 2 . furi m. er nan 
haböti 4, 101. then öriston m. 
5, 2. 23. m. filu märi 9, 32. 
thesan heilegon m. 9 , 67. m. 

18, 11 . m. nihein 18, 16. then 
rauadon m [homini. Mtth. 16 , 
26 ] III 13, 31. einan m. 16, 
34. 44. einan man blintan gi- 
boranan [caecum natum. Joh. 

9 , 1 ] 20, 1. then man II 7, 32. 
14, 87. m 4, 43. 12, *41. [ho- 
minem. Joh. 9 , 24 ] 20, 105. 
145. IV 12, 29. [hominem. Mtth. 
26 , 72 ] 18,16. [hominem. Mtth. 
26 , 74 ] 18, 30. [ecce homo. 
Joh. 19 , 5 ] 23, 9. 24, 15. 35, 6 . 
in thesan m. [adversus homi¬ 
nem hunc. Joh. 18 , 29 ] IV 20, 

10. man then filu riehan III 3, 

13. man IV 20, 36. thesan m. 
22, 6 . then firdänan m. 24, 33. 
then liaban m. 35, 28; v. s. 
liobo man II 7, 27. thu, man 
IV 18, 13; n. pl. man in uuo- 
rolti alte I 17, 27. m. alle 27, 
20. thie m. II 1 , 48. 8 , 49. thie 
m. thie thär scanktun [ministri 
Joh. 2 , 9 ] II 8 , 41. thie m. II 
9, 17. IV 3, 23. 4, 30. V 4, 58. 
m. ginuage II 11 , 23. m. II14, 
56. 17, 21. 22. 19, 10. 23, 17. 
III 22 , 49. V 4, 29. 12 , 67. 23, 
128. 201. thie suntigun m. II 

19, 27. stumme m. III 1 , 13. 
thie uuolauuilligun m. 10 , 17. 
alle m. 10, 36. ummahtige m. 

14, 68 . m. manage IV 4, 37. 
thie gotes m. 5, 56. blinte m. 
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IV 26, 17. döde m. 26, 18. m. 
zuöne V 18, 2. tbie uulzun m. 
thie scöne 20, 9; g.pl. filumanno 
I 1, 31. 15, 49. V 1, 1. 15,43. 
23, 35. m. öristo I 3, 5. m. lio- 
bösta I 22, 43. sö uuer m. 124, 
17. 26, 5. 27, 49. m 13, 27. 
IV 26, 26. ni bin ih thero m. I 

27, 33. 46. IV 18, 15. nuerm. 
I 27, 37. V 19, 33. lioht sun- 
tlgöro m. II 1, 45. giuuellk m. 
8 , 47. siecbßro m. 15, 9. iagi- 
lichör ra. 19, 12. m. nibein II 
23, 4. in 16, 59. IV 6, 25. m. 
scalkslabta DI 3, 16. (richemo 
manno ID 3, 27. P manne V F) 
thero m. frauili DI 19, 38. m. 
haz IV 7, 15. nist in. möra IV 
8 , 21. m. mihil menigi 16, 18. 
ein thero m. 19, 13. in theröro 
m. hanton 23, 24. uuäzamo 31, 
7; d. pl. untar mannon 116, 23. 
n 14, 39. 23, 13. ID 5, 22. 
allön m. I 26, 4. thön m. n 8, 

28. IV 6, 55. 19, 63. ra. n 9, 
55. IV 3, 24. 11, 52. V 12, 65. 
71. 78. 23, 175. 25, 96. 104. 
H 63. 131. fiar thüsonton m. 
DI 6, 53. mit giuuäfnitön m. 
IV 36, 19. mit m. V 14, 16. 
gläußn m. allön V 23,15; a. pl. 
tbie uulsun man I 17, 41. m. 
manege I 20, 3. thes herizohen 
m. IV 16, 11. tbie ra. V 4,17. 
döte m. V 16, 39; v. pl . guate 
m. I 12, 17: U 7, 16. V 18, 3. 
beto-, drüt-, gom-, ia-, io-, 
kouf-, nia-, thionöst-, uuorolt- 
man. 

raan-kunni. 

manag adj. pron. manch , viel, 
vielerlei: unfl. als n. s. m.: m. 


man (manac F) IV 3, 11. m 
gotes drüt IV 34, 9. iudeo m. 
V 6 , 40; verstärkt durch filu: 
filu m. friunt I 9, 3. filu m. 
ediling 19,9. filu m. man I 
17, 49; als n. s. n.: uuio ma¬ 
nag uuuntar (quot) I 17, 2. 
ILE 14, 1 . uuio m. seltsämi m 

14, 2 . m. guat II 16, 4. (ma- 
nacb F) m 7, 30; verstärkt 
durch filu: f. m. laster IV 30, 
23; durch harto: b. m. guat 
(mag P 1 ) V 23, 63; durch harto 
filu: h. f. m. guat D 16, 11 ; 
als a. s. n.: m. iär I 16, 1 . m. 
seltsänaz 27, 30. m. seltsäni IH 

9. 4. ra. guat I 24, 18. m 17, 
69. m. ubilaz 21 , 8 . m. uuö IV 
6 , 45. m. leid L 41; verstärkt 
durch harto: b. m. guat V 14, 
28, durch thräto: tb. m. leid 
H 12, * durch filu: f. m. iär I 

15, 2; als n. s. f.: m. guallichi 
D 4, 30; verstärkt durch harto: 
h. m. scöni V 23, 62; — st. n. 
s. m. dröst filu managör n 16, 

10. suero m. V 23, 151; st. g. 
s. m. liutes manages IV 4, 43; 
st. d. s. m. mit manegemo uuö- 
uuen (managemo V F) V 23, 
153; st. a . s. m. haz managan 
(managen F) IV 7, 15; st. n. 
pl. m. manage uuisdames bila- 
dane I 22, 39. urkundon m. 
(manege F) n 3, 3. man m. IV 
4, 37. substantivisch: m. (ma- 
nege Pj D 23, 23. DI 24,1C5; 
st. g.pl. m. managero thioto 11 , 

11 . m. liuto 1 , 101 . substanti¬ 
visch : zi manegöro falle (mana¬ 
gero F) [in ruinam multorum. 
Luc. 2 , 34 ] I 15, 29. managöro 
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suntä (manakero F) IV 10, 15; 
st d. pl. m. zi liutin filu ma- 
negön (managen V F) I 23, 36. 
# substantivisch: managen V 12, 
21 ; st a. pl. m. man manege 
(manage V* manega F 1 ) I 20, 
3. liuti manage II 15, 6 ; st d. 
s. f. in manegöru zälu L 40. zi 
managöru nuzzi (managero F) 

I 1 , 74. managöru zlti (mane- 
geru P) I 5, 60. (managero V F) 

II 7 , 65. in managöru nöti I 4, 
30; st a. s. f. iugund managa 
(eine mannigfache Jugendkraft) 
I 4, 53. suazl filu m. V 23, 278; 
st n. pl. f. arabeiti manago (ma- 
nego V) I 18, 23. manago an- 
gusti (manego P) I 22 , 24. V 
23, 84. manogo uuoroltliuti IIT 
7 , 22 . manago ummahti V 23, 
77. manago thüsunt (manag F) 
23, 223. thüsunt filu managa 
(Reim) IV 17, 17; st g. pl. f. 
managoro angusti (manogoro P 1 
manago V 1 ) V 19, 24; st d. 
pl. f. managen gidrahtön II 4, 
35. mit missidätin m. (manegen 
P) IV 5, 18. mit fakolon m. IV 
16, 16. suntön filu m. IV 20, 
16; st a. pl. f. manago arabeiti 
L 38. IV 18, 42; st n. s. n. 
uulg manegaz (managaz F) 1 
20 , 21 . githigini ni sö m. (mana¬ 
gaz V F) 20, 35. uuuntar filu 
managaz II 3, 5. leid managaz 
V 23, 83; st g. s. n. liebes filu 
maneges (manages V F) I 18, 
19; st d. s. n. zi managemo 
guate L 46. in m. agaleize (na- 
gemo P 1 ) 11,1. zi m. guate 
(manegemo F) I 1 , 73 . V 9, 41. 
23, 56. bi m. iäre (manegemo F) 


II 4, 32. bl m. seltsäne (mane¬ 
gemo VF) III 6 , 7; st a. s. n. 
suaznissi managaz V 20, 51. liob 
filu m. 23, 229. m. H 144; st 
g. pl. n. iäro filu manegero I 
4, 49. (managero DF) 16, 2. 
m. kindo (managoro V) 20, 30. 
m. thingo (managero V mana¬ 
kero F) II 14, 78. managero 
iäro III 4, 16; std.pl.n. after 
uuorton managen ni 17,1. 18, 

1 . uuuntoron m. V 12, 3; st 
a. pl. n. zeichan filu managu 
DI 14,51. raanigu uuerk guatu 
*111 22, 37. zeichan sö menigu 
ni 26, 1 ; sw. n. pl. m. thie 
manegun luginärä (managunF) 
IV 7, 10. 

manag-falt adj. mannigfach , viel¬ 
fach : unfl., als n. s. m.: segan 
filu m. V 1 , 13; als n. s. n.: 
m. giläri [mansiones multae. 
Joh. 14 , 2 ] IV 15, 7. V 23, 2; 
als a. s. m. giscuahi IH14, 
96; prädikativ: n 15, 5. HI 
23 , 2 ; st a. s. m. managfaltan 
uueuuon (managfalten V 1 ma- 
nagfalton F) II 4, 90. then m. 
uueuuon (managfaltun V 1 ma- 
nagfalton F) 6 , 35. dröst m. IV 
15, 55; st n. s. f., managfaltu 
suegala V 23, 198; st. a. s. f. 
managfalta smerza 118, 30. gi- 
näda UI 17, 25. reda m. IV 13, 

2. sprächa m. V 16,17. m. lera 
H 47. fruma m. H 54. m. zäla 
H 76; st d. pl. f. mit manag¬ 
falten ehtin I 1 , 68 . in m. uun- 
tön I 18 , 22. IV 1 , 44; st. n. 
pl. f. managfalto guati L 16. 
H 128. m. nuzzi II 6,18. selidä 
m. IV 15,8; st a. pl. f. manag- 
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falto frauili III 17, 62. 26, 66 . 
IV 1 , 45. H 128. frumä m. IV 

9, 29. 26, 25. sö m. ziti IV 15, 
31. uuio ro. uuuntä (managfalta 
F) V 23, 134; st. n. s.n. uuig 
uuas ofto manegaz ioh filu ma- 
nagfaltaz I 20 , 21 . m. thing 
(manachfaltaz F) IV 10, 16; 
st g. s. n. managfaltes rehtes 
(manachfaltes F) IV 15, 54. lio- 
bes m. (managfaldes V) V 23, 
47; st a. s. n. harto managfal- 
taz guat m 7, 36. filu m. sär 

IV 12 , 26. m. guat (managfal- 
thaz F) V 12, 89; st d. pl. b. 
managfaltön (seil, uuorton) III 
17, 4; st a. pl. n. managfaltu 
uuuntar (managfaltiu F) IV 1 , 
30; sw. g . s. m. thes manag¬ 
falten uuöuuen (managfalden V) 

V 9, 32; sw. d. s. m. themo 
managfalten thiete (manaefalten 
F) III 6 , 30; sw. n. s. n. thaz 
sinaz managfalta guat III 18, 

10, (managfalda V F) V 9, 8 . 
thaz m. sör (manacfalta F) V 
23, 67; sw. g. s. n. thes manag¬ 
falten guates S 11 . thes m. sß- 
res (managfalden V 1 ) V 9, 35; 
sw. a . s. n. thaz sinaz manag¬ 
falta guat S 36. thaz unsör m. 
ser II 6 , 2. thaz ira m. leid HI 

11 , 8 . thaz filu m. guat V 23, 
71. thaz guata managfalta V 
23, 212 ; vgl. in uulzi manag- 
faltun (Beim!) V 21 , 19; sw. g. 
pl. n. thero managfalton uuorto 
II 21, 16; sw. d. pl.n. mit se¬ 
ren managfaltön II 23, 24; sw. 
a. s . f. thia managfaltün uuihi 
I 8 , 13. thia m. guatl V 12, 86 . 
managfalto adv. vielfach II 1, 


33. (m. mera) EI 24, 1 . (mag- 
falto P manachfalto F) IV 9, 
29. (manachfalto F) 9, 32. V 
9, 53. filu m. V 12, 84. 
gi-managfaltön sw. v. II. trs. 
vervielfältigen: sie habetun iz 
sus gimanagfaltöt IV 6 , 48. 
mana-houbit s. manohoubit. 
mandät st. n. Auftrag , Vorschrift: 
a. s. er in mandät däti um ihnen 
einen Befehl zu ertheilen (man- 
datum F) [vgl. mandatum no- 
vum do vobis. Joh. 13 , 34 ] IV 
11 , 12 ; vgl. die Bern, von Kelle 
II, 169, wonach mandät stehen¬ 
der kirchlich technischer Aus¬ 
druck für die Fusswaschung ist 
mangolon sw. v. II. itr. entbeh¬ 
ren , ermangeln; c. gen.: 1. s. 
praes. c. thaz ih ni mangolo 
thes H 6 . 

gi-mangolön sw. v. II. itr. er¬ 
mangeln; c. gen.: 1. s. praes . 
c. theih io gimangolo thln (gi- 
mankolo F) IV 11 , 36. 
man-knnni st n. Menschenge¬ 
schlecht: n. s. allaz m. III 21 , 
7. H 65. 

man-muati s . mammunti. 
manni lih pron. adß. jedweder , 
jeglicher: unfl. L 31. 13, 40. 
(mannolih bi bame) I 6 , 15. 
(mannilich F) 23, 8 . (mannolih) 
23, 12 . 55. 59. II 2 , 9. 4, 76. 

17. 24. 18, 15. HI 6 , 44. 9, 7. 

21, 23. IV 13, 9. 19, 68 . V 1 , 

18. 24. 29. 36. 41. 47. (manna- 

lih P V mannilich F) 7, 54. 12, 

19. 19, 51; st. g. s. m. manni- 
liches houbit 117, 31. zi manno- 
liches uuenti (manniliches VF) 
IH 20, 39; st. a. s. m. thiu 
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mannillcban ruarit II 12, 16. 

manno-gi-lih pron. adj. jedweder: 
unfl. thes tbigge io mannogi- 
Ub L 8. 

mäno sw. m. Mond: n. s. ör m. 
rihti tbia nabt (man io F) II1, 
13. m. ioh thiu sunna (mar io 
V 1 ) IV 7, 35; a. s. sterron odo 
mänon I 11, 16. thia sunnün 
iob tben m. ubarfuarer V 17, 25. 

mänöd st. m. Monat: g. pl. mä- 
nödo thria stuntä zuöne [in 
mense sexto. Luc. i, 26] I 5, 
2. thrl mänötbo (manoda F) 
[mensibus tribus. Luc. 1, 56] 

I 7, 23. mänödo noh sin fiari 
[adhuc quatuor menses sunt. 
Joh. 4, 35] II 14, 103. 

mano-boubit st. n. Leibeigene: n. 
s. pl. uuir manahoubit zi thinen 
sin gifuagit II 24, 39. ni mag 
m. belfan höreren uuiht V 19, 
47; a. pl. bl unsih manoboubit 
(manohobitV 1 manaboubit DF) 

II 6, 52. 

manön sw. v. II. trs. ermahnen , 
erinnern / a. c. acc.pers.: 3.pl. 
praet. i. thie sie manötun zi 
bimilrlche ladötun IV 6, 28; 3. 
s. praet. c . quam sie manöti II 
2, 12. — b. c. acc. pers. gen. 
rei: 3. s. praes. i. tbaz uulzi 
manöt inan thes IV 30, 16; 3. 
s. praet. i. thaz manöta nan 
thes uuäres III 25, 31. m. sie 
managfaltes rehtes IV 15, 54. 
19, 18. m. sie thes öreren thin- 
ges V 11,45. — c. c. acc.pers. 
und abh. Satze: 3. s. praes. i. 
manöt unsih thisu fart thaz uuir 
es uuesön anauuart 118,1. hiar 
m. unsih drubtln krist thaz uuir 


thultlge sin III 19, 1; 3. s. 
praet. i . manöta er tbö thie sine 
iungoron thaz sie thaz firbärln 
(mamota V 1 ) IV 6, 41; er sie 
m. uuaz thes ther uuizöd sagöta 
(manata D)‘ III 22, 48; 3. pl. 
praet. c. sie iro muat manötln 
uuio fon segypto fuarun III15, 
11 . 

gi-manön sw. v. II. trs. ermah¬ 
nen: n.pl. m. p. praet. uuurtun 
släfente gimanöte [ammoniti in 
somnis. Mtth. 2, 12] I 17, 73. 

man-slago sw. m. Mörder: n. pl. 
sie uuärun manslagon sin IV 
20, 39. 

man-slahta st f. Mord: a. s. sie 
m. riatun IV 20, 7. 

manuuga st. f. Erinnerung , Er- 

' mahnung: d. s. zi einöru ma- 
nungu [ad memoriam habita- 
tionis in eremo. Ale.] III 15, 
10; a. s. sina manunga alla II 
24, 3. 

mären sw. v. I. trs. bekannt ma¬ 
chen , verkünden: 3. pl. praet. 
i. iz märtun IV 36, 23; 3. s. 
praet. c. thaz selbo sulih märti 
[quia ipse dixit. Joh. 19, 21] 
IV 27, 28. 

märi adj. bekannt , berühmt: unfl. 
uuirdit filu m. [erit exultatio. 
Luc. 1, 14] I 4, 31. forasago 
märi I 6, 16. 17. ni uuas er io 
so m. I 22, 40. ther man uuas 
filu m. 27,12. thiu uuort uuur¬ 
tun m. II 3, 31. man filu m. 
II 9, 32. thes dages diurl uuas 
harto filu m. V 4, 8. thoh er 
sl so m. V 12, 85. ist si sö m. 
12, 88; besonders in der Redens¬ 
art märi duan, giduan bekannt 
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machen, erzählen, verkünden: 
a. c. acc. des Innern Obj. sie 
gidätun m. thaz seltsäni I 9, 
34. ubaral det er sulih m. IY 
23, 26; b. c. acc. des Innern 
Obj. und parallelem dbh. Satze: 
ther namo detaz m. er salomö- 
nes uuäri III 22 , 6 ; c. mit Ob¬ 
jektsatz: dätun ra. thaz er sin 
uuäri I 17, 20. duat man m. 
er fiar iär uuäri 19, 23. dätun 
m. thaz iöhannes krist uuäri I 
27,1. deta m. thaz druhtin que- 
man uuäri II 3, 36. thön liutin 
deta m. thaz iz uuas ther hei- 
lant [nuntiavit Judaeis quia Je¬ 
sus esset. Joh. 5 , 15 ] III 4,47. 
däti m. thaz got sin fater uuäri 
[patrem suum dicebat deum. 
Joh. 5 , 18 ] 5,12. dätun m. thaz 
forasago er uuäri [recte dice- 
bant dominum prophetam mag- 
num. Ale.] UI 7, 87. dätun m. 
thaz er firnoman uuäri III 14, 
107. sume dätun m. thaz iz ther 
ni uuäri [alii dicebant quia 
non est. Joh. 9 , 8 ] III 20, 35. 
thie buah duent m. theiz sam- 
bazdag thö uuäri 20, 55. ir bödu 
dätut m. thaz er thö blint uuäri 
20, 83. däti m. er iro kuning 
uuäri [dicentem se Christum 
regem esse. Luc. 23 , 2 ] IY 20, 
18. thaz det er selbo m. er go- 
tes sun uuäri IV 30, 34. deta 
in m. thaz er firstolan uuäri 
[dicit illis: tulerunt dominum. 
Joh. 20 , 2 ] V 5, 2 ; d. mit dat. 
pers. und adv. sö thaz uuib in 
deta m. V 5, 16; fernerinden 
Redensarten märi uuerdan und 
märi sin: bekannt, ruchbar wer¬ 


den, sein: thaz iz ni uuurti m. 

I 19, 14. thaz uuard allaz m. 

II 3, 6 . thaz iz uuäri in erdu 
sö m. II 3, 42. uuard thaz thö 
m. III 2 , 1 . uuerd iz thär sö 

m. III 9, 4. theiz ni uuurti m. 

III 13, 2 . manag seltsäni ist 
ubar uuorolt m. III 14, 2; st. 

n. s. m. altfater märör I 3, 6 ; 
st. a. s. m. gomon filu märan 

II 2 , 1 ; st. n. s. f. muater ist 
siu märu I 11 , 54; st. a. s. f. 
geba filu mära I 17, 66 . büent 
erda filu u. [possidebunt ter- 
ram. Mtth. 5 , 4 ] II 16, 7. löra 
in alla uuorolt ra. IV 1, 32. 
racha ra. V 6 , 1 . 12 , 2 . mines 
selbes löra thia duet in filu m. 
V 16, 27; st. n. pl. f. thes go- 
tes sunes mahti uuerthön filu 
raäro [ut glorificetur filius dei. 
dei. Joh. 11 , 4 ] HI 23, 22; st. 
n. s. n. uuuntar märaz I 11 , 1 ; 
st. a. s. n. uuuntar märaz III 

6 , 2. ein uuerk m. 16, 33; st. 
n. pl. n. märu uuort II 15, 3; 
st. a. pl. n. uuerk m. (mariu V) 
[fecit mihi magna. Luc. 1 , 49 ] 
I 7, 10. thiu zeichan filu m. 
(mariu P*) III 5, 18; sw. n. s. 
m. gotes drüt ther märo II 7, 

7. ther forasago m. (mari P 1 ) 

III 6 , 51. hölias ther m. 12, 
13. 13, 51. abrahäm ther m. 
18, 29. H 75. heilant ther m. 

IV 27, 25. ther bredigäri m. V 
12 , 83. ther kuning m. 20, 91. 
hiöronimus ther m. 25, 69; sw. 
a. s. m. then forasagon märon 
III 7, 86 ; sw. n. s. f. thiama 
thiu mära I 6 , 1 ; sw. g . s. f. 
muater tbera märün I 3, 28. 
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ein-, lüt-, ur-märi. 

märi st. n. Erzählung, Kunde: 
n. s. thaz m. unard managfalt 
ubar iudeöno lant die Kunde 
verbreitete sich II 15, 5. sulih 
m. unfarholan uuäri IY 34, 7. 
ist thaz selba m. harto seltsäni 
Y 12 , 7; a. s. bi thaz m. III 
20, 167. uuir thaz m. bringen 
IV 37, 33; besonders mit den 
Verben künden, hören, zellen: 
zellent uns m. sin sun sin fater 
uuäri bringen uns die Kunde I 
3, 16. kundtun m. thaz er ther 
kuning uuäri I 17, 12. gihört 
er m. thär ander kuning uuäri 
[audiens quod Archelaus reg- 
naret. Mtth. 2 , 22 ] I 21, 11 . 
ni hört er m. uuer ther fater 
uuäri II 4, 26. 

martoldn sw. v. II. trs. martern, 
quälen ; a. c. acc.: 3 . pl. praet. 
i. uuio sie thie alle martolötun 
(martorotun F) IY 6 , 54. then 
sie mit krüze m. V 4, 43. — 
b. absol .:. d. s. inf. thu sihis 
sun liaban zimartolönne ziahan 
I 15, 47. 

martyr st. m. Märtyrer: g. pl. 
martyro heriscaf IV 5, 42; a. 
pl. thie martyrä man heizit V 
23, 61. 

maz st. n. Essen, Speise ; Mal¬ 
zeit : d. s. ziro mazze 1114,22; 
a. s. nist fruma thaz man zukke 
thaz maz then kindon ir then 
hanton [non est bonum sumere 
panem filiorum. Mtth. 15 , 26 I 

m 10,33. 

gi-mazzo sw. m. Tischgenosse: n. 
s. ther thero thrio sezzo uuas 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


furista gimazzo [architriclina- 
rius. Joh. 2 , 8 ] II 8 , 38; g. s. 
thes Haben gimazen (gimazon F) 

V 10, 24. 

megin st. n. Gewalt: i.s. mit me- 
ginu (menigi F) IV 36, 20. 

ir-meginön sw. v. II. refl. sich 
erheben, die Oberhand gewinnen: 
3. s. praes. i. nirmeginöt sih 
thiu helliporta ubar thaz [por- 
tae inferi non praevalebunt ad- 
versus eam. Mtth. 16 , 18 ] III 
12, 35. 

mein st. n. Frevel: d.s. mit the- 
mo meine II 17, 4. bi themo 
m. 21, 7. 

meina st. f. Frevel, Unheil ; nur 
in adverbialen Ausdrücken: a. 
s. thia meina! 0 über das Un¬ 
glück! I 20 , 20 . wer sollte sol¬ 
ches Unrecht für möglich hal¬ 
ten! II 22 , 34. man sehe doch 
an! in 10, 40. 0 über die Ver¬ 
kehrtheit! m 18, 53. IV 27, 1. 

V 23, 65. 0 über den Frevel! 
(thio V) in 18, 69. bi thia m. 
sollte man es für möglich halten! 
I 1 , 70. n 6 , 16. m 14, 19. 
IV 11 , 32. V 25, 72. in thia 
m. IV 34, 2; i. s. io meino IV 
17, 28; d. pl. then meinön 0 
über den Frevel! HI 19, 23. 
20, 183. IV 3, 3. 

mein-dät st. f. Frevel: d. pl. ni 
fuer er mit grözen meindätin [si 
non esset malefactor. Joh. 18 , 
30 ] IV 20, 13; a.pl. änamein- 
däti I 4, 8 . thio m. nihein nir- 
barmeti IV 6 , 11 . 

meinen sw. v. I. trs. meinen, im 
Sinne haben; bezeichnen, be- 
19 
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meinen 


deuten, mittheilen (oftimBeime 
und parallel mit zeinen); a. mit 
Acc.: 1. s. praes. i. ih meinu 
sancta mariün (meino F) I 3, 
31. thaz ih m. mit thiu unkund 
ist iz in [quod ego facio tu 
nescis. Joh. 13 , 7 ] IV 11 , 27; 
3 . s. praes. i. iz meinit then 
gotes drüt II 4, 63. bödu thisu 
bilidi sö m. thio iro frauili IV 
6 , 27. uuaz thaz m. IV 1, 26. 
uuaz ther lim thero fisgo m. V 
14, 19; 3. pl. praes. i. uuaz 
forasagon meinent [prophetarum 
scripta. Ale.] III 7, 33. thaz m. 
theso däti (meinen V 1 ) V 6 , 29; 
3 . s. praet. i. sin lamp thaz er 
meinta TL 7, 12. thaz druhtin 
unsßr m. [dicebat de templo 
corporis sui. Joh. 2 , 21 ] TL 11 , 
43 . thaz er iz 6 r m. 11 , 56. thaz 
er thö m. 12, 52. er selbo m. 
thaz thaz er bilibanuuas [dice¬ 
bat de morte eius. Joh. 11 , 13 ] 
IH 23, 48. uuaz er mit thiu 
m. HI 24, 59. IV 11 , 40. sö 
uuaz sö allaz thaz uns zi guate 
m. IY 33, 39; 3. pl. praet. i. 
these meintun thaz mit steinon 
gidänaz IV 19, 36. thaz m. thie 
zuöne V 20, 9; 3. s. praet. c. 
uuaz er mit thiu meinti I 22 , 
56. [ad quid dixerit ei. Joh. 13 , 
28 ] IV 12, 45; 3. s. praes. c. 
uuaz thiu thin gouma meine 
III 7, 2. uuaz thaz fihu m. IV 
5 , 3 . uuaz siu uns zi frumu m. 
V 12 , 54. — b. mit Objektsatz: 
3 . pl. praes. i. thiu meinent 
uuio sih zerbit thisu uuorolt 
III 7, 17; 3. pl. praet. i . mit 
thiu meintun thaz er sigu nam 


IV 3, 23; 3. s. praet c. meinti 
zi themo uuazare imo zeinti DI 
4, 21. druhtin m. er sinan släf 
zeinti 23, 47. — c. absol.: 1. s. 
praes. i. sö ih meinu L 80; 3 . 
pl. praes. i. sie meinent (seil. 
thaz irstantnissi) V 8 , 11 . 
fir-meinen sw. v. I. trs. dar¬ 
legen, beweisen: p. praet. in 
eigun sie iz firmeinit mit uuä- 
fanon gizeinit I 1 , 82. mit thön 
uuurti f. sö altgiserip uns zeinit 
[impleta est scriptura quae di- 
cit. Mtth. 15 , 28 [ IV 27, 6 . 
gi-meinen sw. v. I. trs. 1 ) tei¬ 
len, zuteilen: 3. s. praet. i. er 
selbo gimeinta thie fisgä in gi- 
deilta in 6 , 41. ther fruma in 
g. TV 26, 12; 3. s. praes. c. er 
imo thaz gimeine then sinan 
geist deile II 13, 32; p. praet. 
uuorolt ist in sehsu gimeinit 
II 9, 20. nist themo leides uuiht 
g. 12 , 82. iu ist sälida g. 16, 
21. imo ist al g. V 1, 27. — 
2 ) erklären, (zuteilend) bestim¬ 
men; a. c. acc.: 3. s. praes. i. 
min fater thaz gimeinit ioh er 
selbo irdeilit III 18, 20. ther 
giduit thaz thinaz uuort g. 18, 
31; 3. pl. praes. i. thaz thinu 
uuort gimeinent IH 10, 36; 3. 
s. praet. i. thö sliumo er thiz 
gimeinta HI 17, 41. mit uuor- 
ton iz g. 20, 185. ther fruma 
in g. IV 26, 12; 2. s. praes. c. 
sö uuaz sö thu gimeinös IH 12 , 
43; 3. s. praes. c. uuio er sl- 
naz uuort gimeine ioh uuaz er 
in irdeile V 20, 64 ; 3. s. praet 
c. in buachon man gimeinti thio 
iro chuanheiti I 1, 4; p. praet 
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haböt er gimeinit einaz daga- 
thing Y 19, 1. — b. mit allge¬ 
meinem inneren Ob). (iz): 3. s. 
praes. i. sö kraft iz sin gimeinit 
Y 20, 38; 2 . pl. praes. c. sö 
sliumo sö ir iz gimeinöt Y 16, 
37; 3. s. praet. i. er sus iz al 
gimeinta III 4, 37. Y 20, 5. 
sin uuort iz al g. II 1, 33. sö 
er erist iz gf. IV 26,15. er selbo 
iz sus g. Y 20, 3; 3 . s. praet. 
c. ob er iz gimeinti HI 11,12; 
3. pl. praet. c. thaz sie iz sus 
gimeintin ioh ebono gideiltin IV 
28, 4. — c. mit parallelem Ne¬ 
bensätze: l.s. praet. i. theih bi 
einan man gimeinta in sambaz- 
dag giheilta III 16, 34. er selbo 
g. homgibruader heilta II 24, 
9. tbö druhtin thaz g. er sina 
suigar heilta DI 14, 54. IV 2, 
1. ther liut g. zi döde nan ir- 
deilta IV 19, 69. uuio er iz g. 
sinaz dreso deilta IV 7, 71; 3. 
s. praet. c. thaz er thär gimeinti 
then sun imo giheilti (durch 
seinen Befehl heilte) DI 2, 6. 
er sin uuort g. er sinan scalk 
heilt! DI 3, 6. 11, 6; p. praet. 
habet er gimeinit mit mir thia 
uuorolt heilit ID 13, 23. — d. 
mit dbh. Nebensatze: inf. ih 
uuillu gimeinen uuaz thie en- 
gilä, bizeinen V 8, 1 ; 3. pl. 
praes. i. thaz sinu uuort gimei- 
nent uuaz thisu uuerk zeinent 
I 27, 52; 3. s. praet. i. uuio 
scöno er thaz gimeinta uuio thaz 
al uuesan scolta IV 6, 33. thaz 
druhtin er g. thaz er scolta IV 
20, 37; 1 . s. praes. c. thaz ih 
gimeine uuenan ther man bizeine 


DI 21, 2; 3. s. praet. c. thaz 
kraft sin gimeinti thaz er in ir- 
deilti II 12, 78; p.praeti theist 
iu thär gimeinit thaz themo ist 
irdeilit II 12, 84. haben ih g. 
thaz ih nuzzo I 5, 39. ist sö g. 
uuanta er then liut heilit 114, 
7. thoh habet er imo g. thaz er 
nan zibreche (gemeinit V) I 5, 
57. — e. absol.: 3. s . praet. i. 
sösö er gimeinta II 2,18. thara 
er thö g. ioh selbo gizeinta V 
16, 8. ther liut thö g. zi döde 
nan irdeilta IV 19, 69; 3. pl. 
praet. i. sie iz gimeintun ioh in 
irdeiltun IV 6, 13; p. praet. 
ist alles uuio gimeinit II 4, 94. 
sö g. I 6, 14. 

gi-meini ad). 1) zu Teil , zuge¬ 
teilt; c. dat. pers.: unfl. themo 
sl iamör heill g. L 5. 12, 10. 

IV 4, 45. H 166. thaz uuas in 
g. DI 9, 12. thiu kraft ist iu 
g. V 16, 41. thaz urdeili thaz 
uuorolti ist g. V 20, 2. theist 
in g. V 23, 248; g. duan ver¬ 
einigen: thera sölä det er g. 
thes lichamen heill DI 20, 172. 
— 2) gemeinsam , gleich: st. a. 
s. m. man mit uns gimeinan II 
2, 2; unfl. therör ist iuör heili 
ioh sälida g. II3, 39. duet reh- 
taz urdeili uns zuein hiar g. DI 
16, 46. 

gi-meino adv. gemeinsam , in 
gleicher Weise: mit uuorolti g. 

V 8, 39. frägötun nan g. V17, 
2. thiu freuul ist in g. V 23, 
246. 

gi-meinida st. f. Gemeinschaft: a. 
s. ni habest mit mir g. niheina 
(gimeinada F) [non habebis 
19* 
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partem mecum. Joh. 13 , 8 ] IV 

11 , 32. 

gi-mein-muato adv. einmütig: ther 
liut sankg. (gimeinmnoto V ki- 
meinmuato F) IV 4, 53. 

gi-meino sw. m. Genosse, Teil¬ 
haber : n. s . er nist min g. (gi- 
teilo F) ni 18, 16. 

fir-meinsamon sw. v. II. trs. mit 
dem Banne belegen, bannen: p. 
praet. er firmeinsamöt uuäri (fir- 
meinsamat F) EI 20, 167. 

meistar st. m. Meister, Lehrer, 
Bdbbi: n. s. meistar theröro liuto 
[magister in Israel. Joh. 3 , 10 J 
II 12 , 63. ther m. hiar ist [ma¬ 
gister adest. Joh. 11 , 28 ] III 
24, 38. quad ther m. IV 2 , 31; 
g. s. thes meisteres IV 12, 32; 
d. s. meistere (meistare F) IV 

13, 26; a. s. then meistar II 

14, 95. gruazta then m. DI 8 , 
32. thaz man sie hiazi m. [vo- 
cari rabbi. Mtth. 23 , 7 ] IV 6 , 
37 . ir heizet mih druhtin inti m. 
[vocatis me magister et domine. 
Joh. 13 , 13 ] 11,45. mih m. ha¬ 
betut zi thiu [quia discipuli mei 
estis. Joh. 13 , 35 ] 13, 10. then 
m. irretiti 17, 4. then m. liazun 
sie eino 17, 28; v. s. meistar 
[rabbi. Joh. 1 , 28 ] II 7, 17. 59. 
[magister. Joh. 3 , 1 ] II 12, 7. 
[magister. Joh. 3 , 26 ] II 13, 3. 
[magister. Joh. 8 , 4 ] III 17,13. 
[rabbi. Joh. n, 8 ] III 23, 31. 
IY 7, 7. [rabbi. Mtth. 26 , 25 ] 

12, 24. [rabbi. Mtth. 26 , 49 ] 
16, 51; a.pl. meistere, samanön 
bigonda (d. i. die Jünger) II 
7, 2. 

meistig ad), am meisten, vorzüg¬ 


lich; adv. Acc. neutr.: bi thiu 
meistig zöh ih iuih IV 12, 10. 

meisto superlat. adj . grösste: sw. 
n. s. n. thaz ist arabeito meista 
II 14, 10; sw. a. s.n. adv. thie 
in uuäxun meista thes sines tö- 
des dröste, V 10, 10. — meist 
steht adverbial; am meisten: fon 
imo uuehsit iz meist (meizst V 1 ) 
I 8 , 24. thiu scönf ist al in imo 
m. 25, 29. thaz mag thes uuä- 
nes uuesan m. daher mag die 
Meinung besonders entstanden 
sein II 7, 50. er ougta iz after 
imo m. II 3, 51. bitharf thera 
reinidä m. 12, 34. uuazar scal 
siu irberan m. 12, 35. hugihera 
m. 12, 54. man inan beto m. 

14, 72. thaz selbo druhtin uui- 
lit m. ÜI 13, 22 . theist es m. 
daran liegt es besonders IV 9, 
7. er zalt in thö m. besonders 

15, 37. thie inan minnötun m. 
V 5, 3. fora gote uuas iz m. 
9, 27. mit thiu er se drösta m. 
12 , 63. thiu minna si zi druh- 
tine m. sei besonders auf den 
Herrn gerichtet 12 , 66 . thaz 
man firnemen thaz io m. beson¬ 
ders 12, 67. theist es allero m. 
12, 91. lä,z thir uuesan thaz io 
m. lass dir das immer am wich¬ 
tigsten sein 15, 34. thio gibit 
mit mir m. ther heilogo geist 
17, 10. 

gi-meit adj. töricht: unfl. unser 
herza g. III 19, 10. 

gi-meita sw. f.; nur adv. im Acc. 
sing.: in gimeitün nutzlos, um¬ 
sonst; vergeblich IV 26, 22. V 
6 , 16. 13, 5. 

gi-meit-heit st. f. Torheit, Eitel - 
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keit: a. s. thiu mihilün g. IV 
6 , 36. 

gi-meiti st. f. Torheit: a.pl. zel¬ 
let thio gimeiti mlnöra dump- 
heiti rechnet diese Torheit mei¬ 
ner Unerfahrenheit zu gut V 
26, 30. 

melddn sw. v. II. trs . anzeigen, 
kund thun , überfuhren; 3. pl. 
praes. i. thinu uuort thiu mel- 
dönt thih [loquela tua mani¬ 
festum te facit. Mtth. 26 , 73 ] 
TV 18, 27; 3. s. praes. c. bi 
thiu thaz sinör scimo ni meldön 
däti sino (meldo F) [ut non 
arguantur eius opera. Joh. 3 , 

20 ] n 12,93. 

melo st. n. Mehl: a. s. findu ih 

m. thärinne [quasi medullam 
celabant. Ale.] DI 7 , 27. 

menden sw. v. I. refl. sich freuen 

a. mit refl. Acc. und gen. rei 
(oder dat. rei): 3. s. praes. c. 
thaz sih es uuorolt mende II 
12, 38. unsör muat sih m. su- 
lichßra rusti V 2, 5. thaz fiant 
sih ni m. V 3, 16; 3. pl. praes. 
c. sie sih himilriches mendön II 
12, 36. mit uns sih saman m. 

IV 37, 35; p. praes. ist sinöru 
giburti sih uuorolt mendenti 
[multi in nativitate eius gaude- 
bunt. Luc. 1, 14] 14, 32. — 

b. mit refl. Dat. bin mir men- 
thenti in stade stade stantenti 

V 25, 100. — 2) itr. sich freuen: 

I pl. praes. c. thaz uuir mit 
sinön iamör mendön IH 26, 67. 

menigi st. f. Menge , grosse Zahl: 

n. s. menigi thes liutes 1 4 , 78. 

II 24, 8 . himilisgu m. 12 , 22 . 
engilo m. I 3, 32. 15, 39. II 


3, 14. V 20,19. thiu m. [turba. 
Luc. 8 , 42 ] III 14, 15. 116. V 
20, 35. harto mihil m. DI 24, 
67. mihil m. [turba. Joh. 12 , 12 ] 
IV 3, 18. thes lantliutes m. 3, 
19. 22,15. thiu mihila m. [plu- 
rima turba. Mtth. 21 , 8 ] IV 4, 
17. 5, 41. thiu selba m. III16, 
27. IV 5, 53. manno mihil m. 
IV 16, 18. thes liutes mihil m. 
[multa turba populi. Luc. 23 , 
27 ] IV 26, 3. fisgo mihil m. V 

13, 16. thero iungoröno m. V 

14, 20 . m. thero iudeöno III 
24, 3. al m. thero liuto [Judaei. 
Joh. 19 , 12 ] IV 24, 4; d. s. 
üzar theru menigi 12, 39. sun- 
tar fon ther m. (theru F) [de- 
clinabat a turba. Joh. 5 , 13 ] TTL 

4, 42. fon heilegöro menigi 13, 
52. fon ther m. 20, 63. in m. 
thes heries IV 12, 59. fora theru 
m. 18, 9. (mit menigi IV 36, 
20 F) ingegini theru selbün m. 
III 19, 18; a. s. thia menigi 
[universi. Luc. i, 63 ] I 9, 27. 
[turbas. Mtth. 5 , 1 ] II 15, 13. 
HI 24, 6 . siechöro manno m. TL 
15,9. thia selbün m. [multitudo 
maxima. Joh. 6 , 5 ] IH 6 , 16. 
halzöro m. III 14, 72. m. thes* 
liutes IV 8 ,. 12. 
uuorolt-menigi. 

mennisgi st. f. Menschheit: a. s. 
giloubent in sina mennisgi IV 
29, 12. 

mennisgo sw. m. Mensch: n. s. 
mennisgo (menonisgo V 1 ) V 12 , 
46; g. s. thes mennisgen zuhti 
[vivit homo. Mtth. 4 , 4 ] TL 4, 
48. then mennisgen sun [filium 
hominis. Joh. 1 , 51 ] H 7, 74. 
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ther m. sun [filius hominis. Joh. 
3 , 13 ] 12,62. ther selbo m. sun 
[filii hominis. Mtth. 24 , 37 ] IY 
7, 52. then selbon m. sun [fi- 
lium hominis. Joh. 3 , 14 ] II 12 , 

68 . IY 7, 40. m. haz III 22 , 
27; d. s. uuard mennisgen uu 6 
(collectiv) II 6 , 27; a. s. thär 
mennisgon gistättl II 1 , 30; n. 
pl. mennisgon alle I 1, 79. m. 
V 20 , 8 . alle m. 20 , 21 ; g. pl. 
mennisgöno uuizzi (menniscono 
F) Y 12, 75; d. pl. mennisgön 
H 8 , 53. 14, 62. IY 37, 31. 
allen m. HI 20, 22. m. allen 21, 

12. then m. IY 2 , 2 . untar m. 
9, 27. m. (menniscbon F) Y 11 , 
48; a.pl. untar mennisgon I 3, 
44. m. II 12 , 77. 14, 122 . m. 
alle II 2, 14. (menisgon Y 1 ) IV 
27, 14. thie selbun m. (menis¬ 
gon Y 1 ) Y 19, 11. 19.41. (me¬ 
nisgon V 1 ) 55. 63. 
drüt-mennisgo. 

mer adj. mehr , höher , grösser: n. 
s. uueist es mer was gibt es 
Grösserest DI 13, 50. 18, 43 . 
IY 16, 8 ; a. s . uuaz mag ih 
zellen thir es mer III 2, 4. 23, 

13. IY 24, 12 . Y 19, 30. ni 
' uueiz ih uuiht es hiar m. DI 

6 , 27. ni deta siu es m. III 11 , 

7. uuir zellen thir es m. lg, 14; 
adverbial steht es: I 13, 18. II 
6 , 2 . 40. 14, 29. DI 5, 11 . 7 , 
82. 8 , 23. 10, 28. IV 1,16. 36, 

14. Y 14, 12. 23, 67. thes thiu 
m. um so mehr I 22 , 47. 27, 5. 
n 17, 21. uuio harto m. IV 11 , 
49. thiu m. H 16, 34. IY 7, 

69. 13, 47. mer um so mehr DI 
16, 8 . 22, 44. harto m. IV 12, 


22. Y 6,15. uuio harto mihiles 

m. in 22, 19. 39. iom. intim. 
DI 10, 8 . filu m. IY 31, 5. Y 
15, 4. sint m. gelten mehr III 

13, 25. uuas m. galt mehr 16, 
36; mer fernerhin III 14, 27. 
mer überdies IY 26, 31. sö mer 
— sö io mer je mehr — desto 
mehr IV 36, 21. 22; zur Stei¬ 
gerung des Adj. dient es: mer 
gimuati Y 23, 16; mit der Ne¬ 
gation ni steht es: 1 16, 8 . D 

14, 41. 24, 42. [iam noli pec- 
care. Joh. 5 , 14 ] ffi 4, 45. 26, 
69. Y 4, 50. 7, 27. 14, 2. 16, 
46. 22, 15. 23, 93; verstärkt: 
ni — furdir mör n 18, 23. Die 
Form mera kommt ebenfalls ad¬ 
jektivisch vor und zwar als sw. 

n. s. n.: mera uuuntar TL 3,37. 
V 8 , 54. III 20, 158. thaz ist 
giuuära m. TL 19, 9. ni uuirdit 
in es m. 20, 14. iro harto filu 
m. n 14, 115. ni tharf es uuesan 
m. ein weiteres dürft ihr darin 
nicht thun H 21, 24. sin ni uuas 
es m. IH 25, 32. thär nist manno 
m. IV 8 , 21. ginäda thin ist 
harto filu m. IV 31, 32. uueist 
es m. was kann es Grösseres 
geben V 1 , 46. m. thera frönis- 
gün lerä, V 12, 51; als sw. a. 
s. n. zellu ih thir es mera I 3, 
30. IV 9, 25. thes m. ih sagen 
ni tharf I 17, 5 . giduan thih 
mera H 22 , 23. sie mohtun 
bringan m. I 17, 67. uuaz mag 
ih quedan m. 22, 52. uuaz eis- 
kön uuir es m. n 3, 50. 12 , 
29. IY 19, 6 . mera uuuntar TL 
7 , 71. IH 16, 71. managfalto 
m. n 24,1. thaz m. sie ni bätin 
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IH 9, 10. thaz m. uuiht ni ge- 
röti III 14, 20. ouh möra ubar 
thaz in 14, 109. 19,17. m. gi- 
zämi HI 16, 72. ni gidorsta es 
ruaren m. IH 14, 46. uuaz Quöl¬ 
let ir es m. HI 20,125. IV 23, 
10 . then nid gideta m. in 20 , 
182. iro m. (mero V) IV 6 , 9. 
ni tharf er uuasgan m. 11 , 38. 
m. ira ni haböta 16, 6 . m. thes 
githigines 16, 8 . urknndöno m. 
19, 66 . uuär thu es lisis m. V 
14, 6 ; ein accusativisches Ad¬ 
verb ist es I 27, 4. 43. HI 20, 
126. si imo m. gelte ihm mehr 
H 4, 49. 22,7. in 7, 11 . theist 
m. das bedeutet mehr H21,34. 
in 1 , 22 . ist uns ther scaz möra 
gilt uns das Vermögen mehr 
HI 3, 20. V 23, 144. uuas in 
m. galt ihnen mehr HI 15, 26. 
V 19, 52. ist iauuiht m. V 1 , 
34. uues meg ih fergön m. 25, 
36; mit der Negation ni steht 
es ni 5, 6 . IV 20, 22. Sonstige 
adjektivische Formen sind: sw. 
a. s. f. in mörün göringi (mera 
V 1 ) I 20, 15. m. grunni 20,16. 
m. guati H 18, 6 ; st. d. pl. f. 
ist mit mörßn suntön [majus 
peccatum habet. Joh. 19 , 11 ] 
IV 23, 43. 
ia-mer. 

merön sw. v. II. a. trs. vermeh¬ 
ren: inf. er gistuant uns m. 
then uußuuon n 6 , 35. thie 
uuizzl dua mir m. (merun F) 
IH 1 , 28. thie uuizzl in scolta 
m. IV 15, 38; 3. s. praet. i. 
rnßröta in thie uuizi V 11, 48; 
3. pl. praet. i. uuola iz mßrötun 
IV 7, 75. — b. refl.: inf. ther 


sih thiu bröt hiaz mörön IH 7, 
86 ; 3. s. praet. i. sih mßröta iz 
(merata V merat F) D 6 , 38. 

merren sw. v. I. stören y hindern , 
schädigen; a. itr. c. dat.: 3. s. 
praes. i. uns uuidaruuert ni mer- 
rit L 73; 3. s. praes. c. thaz 
imo uuiht thes uueges ni merre 
[ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. Mtth. 4 , 6 ] n 4, 
65. — b. trs.: 3. s. praes. i. 
uuio er thesa uuorolt merrit 
[commovet populum. Luc. 23 , 
5 ] IV 20, 28; 1 . pl. praes. c. 
thaz uuir thaz ärunti ni merrön 
I 27,16. — c. abs.: l.s. praes. 
c. thaz iz hiar ni merre V 25, 
38. 

gi-merren sw. v. I. stören , schä¬ 
digen , hindern ; a. trs.: 3. s. 
praes. c. thaz er uuiht mih ni 
gimerre I 2, 30; p. praet. sint 
thes uulges gimerrit O 26, 41. 
— b. itr. c. dat.: 3. s. praes. c. 
siu thir thera goumä ni gimerre 
HI 7, 72. 
un-gi-merrit. 

mes = imo es H 5, 19. IH 25, 
11 . s. er. 

metar t. n. Versmass: g. s. me- 
tres klein! I 1 , 20 ; a. s. thu 
metar uuollßs ahtön I 1, 43. 

mez st. n. Mass; Art und Weise: 
a. s. thaz m. uuir ofto zellen 
ioh sextäri iz nennen H 8 , 31; 
a. pl. zuei odo thriu mez H 9, 
95 ; d. s. themo mezze in dieser 
Weise V 18, 7; i. s. theheino 
mezzo in keiner Weise IV 12, 
46. 

geuui-, un-mez. 

mezaläri st. m. Krämer: n. pl. 
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these mezalärä (mezelara V F) 

II 11 , 26; a. pl. er fand thär 
mezalärä II 11 , 7. 

mezan st. v. trs. messen: 3. s. 
praes. i. iz mizit al io sullh 
uuäga (mizzit F) I 1 , 26. ni 
mizit er imo sinaz guat (mizzit 
F) [non ad mensuram dat. Joh. 
3 , 34 ] II 13, 31; 3. pl praes. 
i. mezent sie thie fuazi (mezzent 
F) I 1 , 21 . sö m. iz thie fuazi 
(mezzent F) 1 , 41. mäzun vgl 
koufmäza. 

gi-mezan st v. trs. abmessen: 
3. s. praet. i. si iz allaz gimaz 
IV 29, 29. 
un-gi-mezan. 

mez-hafto adv. massvoll, ange¬ 
messen: det er iz filu m. H 4 , 
92. 

um-mez-Mh. 

mez-uuort st n. gemässigte Bede: 
d. s. sprih mezuuorte sprich 
massvoll IV 19, 15. 
um-mezzig. 

mezzo sw. m. Steinmetz: n. pl. 

thie mezzon H 68 . 
gi-miaren sw. v. I. itr. landen: 
p. praet bin nu zi stade gimie- 
rit V 25, 2 . 

miata st f. Lohn: a. s. iu läzet 
unthräta thero uuoroltiiuto miata 

III 14, 100; g. pl. thär nist 
miotöno uuiht V 19, 57 . 

miaten sw. v. I. mieten, dingen: 
3. pl. praet. i. thie thie knehtä 
miattun IV 37, 25. 
midan st v. 1) trs. umgehen, ver¬ 
meiden, scheuen; a. c. acc .: inf. 
ih mag iz nnola midan II 4 , 77 . 
uuollen thesan m. HI 20, 134. 
muazln m. suntöno s 6 r (miden 


F) IV 1, 53. ni scal ih inan m. 
26, 30; 1. s. praes. i. ni mlthuh 
iuör nihein das sage ich dreist 
vor jedem von euch in 22, 32; 
3. s. praes. i. thaz arga midit 

V 25, 42; 1 . pl. praes. i. uuir 
thaz uuizi miden II 6,58; 1. s. 
praet. i. thin gibot ih ofto meid 
H 12; 3. s. praet. i. thie iu- 
deon meid er III 25, 1. thaz 
fruma m. 18, 68. thö m. er sie 
mit thulti 19, 25. thaz selba 
m. er V 6, 27; 1. pl. praes. c. 
thaz uuir then uuäuuen midän 
II 24, 43; 3. s. praet. c. thaz 
unsih miti fiant (midi V) I 10, 
9. ni mit iz io sö lango (midaz 

V I midiz V* midit F) I 20, 31; 
2. s. imp. thie mid thu H 122. 
— b. mit coord. abh. Satze: 3. 
pl. praes. i. nu sie thaz ni mi- 
dent sö höhan gomon rinent V 
25, 75. — c. mit excipierendem 
Satze mit ni, nube: 2. pl. praes. 
i. ir nimidet nir iu kind bisnl- 
dät DI 16, 41; 2. pl. praes. c. 
ir ni midät nir iu kind bisnidöt 
(midit F) m 16, 35; 3. s. praes. 
c. ther holdo thin ni mide nub 
er iz thanasnide V 25, 37. — 
2) refl. vermeiden, umgehen: 

l. s. praes. i. ni miduh mih 
thero uuorto IV 5, 8; 3. s. 
praet. i. ni meid sih suntar sie 
ougtl vermied es nicht zu zeigen 
I 11, 38. sih es uuiht thär ni 

m. HI 11, 8; 3. pl. praet i. 
sih ouh thes ni midun slnes 
halsslagönnes (mitun F) IV 19, 
72. 

bi-midan st. v. trs. vermeiden, 
umgehen; a. c. acc.: inf. ni 
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kann inan bimidan IV 5, 10. 
ni mugut iz b. sehet ir se stigan 
ihr müsst sie notwendig auf- 
und niedersteigen sehn II7, 73; 
d. s. inf. zi bimidanne thia zäla 
H 66; 3. s. praes. i. bimidit 
allaz uuizi Y 23, 215; 1 . s. 
praes. c. ih iz bimide I 2, 22. 
b. ih thaz uuizi H 3; 3. s. 
praes. c. bimide zäla L 34. b. 
allo plnä L 76. b. zälöno fal 
L 78. b. thia freisün II12, 25. 
mih ther flant b. Y 3, 19; 1 . 
pl. praes . c. thaz uuizi uuir bi- 
midän S 41. uuir then uuöuuon 
b. I 28, 8. II 21, 40. b. theso 
grunni I 28, 14. uuir iz b. II 
5, 4. thia zäla uuir b. II 24, 
20. iz ni b. (bimithen P) III 
26, 68. uuir thesa arabeit bi- 
midän Y 23, 14. 82. 98. 108. 
118. 148. 160; 2. pl. praes. c. 
thaz ir bimidßt then nöt IV 7, 
62. thia zäla b. IY 7, 85. H 156; 

1 . s. praet. c. theih bimiti thio 
arabeiti (bimidi Y F) II 14,46; 

2. s. imp. bimid thesan fiant I 
19, 4. — b. mit parallelem dbh. 
Satze: 3. s. praes. c. er thaz 
bimide sih himilriches bilde II 
12, 18; 3.pl. praes . c. thaz ouh 
ni bimidän mit uns sih saman 
blldän IY 37, 36. — c. mit dbh. 
Covgunctivsatz: 3. s. praes. c. 
iagilih bimide inan thiu akus 
ni snide I 23, 58. er thaz b. er 
man nihein ni nide II 18, 16. 
— d. mit excipierendem ni oder 
suntar dient es oft zur starken 
Hervorhebung des Hauptverbal¬ 
begriffes: inf. ni moht er iz bi¬ 
midan nub er imo zeliti (bimiden 


P 1 ) II 7, 41. b. thu ni uuollös 
suntar thu imo folgös III 20, 
132; 3. s. praes. c. si iz ni bi¬ 
mide suntar sih es bilde II 12, 
39. 

fir-midan st. v. a. trs. vermei¬ 
den etwas (zu thun), etwas Bö¬ 
ses: 3. pl. praes. i. firmident 
then uuöuuon DI 22, 25; 3. s. 
praet. i. er thaz ubila firmeid 

V 25, 49; 3. pl. praes. c. sca- 
don sie firmidän IY 13, 20; 3 .- 
pl. praet. c. sie firmidin then 
kouf (firmitin F) II 11, 15. — 
b. refl. sich zurückhalten: 3. s. 
praet. i. er sih fon in firmeid 

V 10, 21. 

mih s. ih. 

mihil adj. gross , gewaltig: unfl. 
m. heizmuati I 20, 2. m. selt- 
säni II 12, 50. m. ist ir ubili 
(michil V) 12, 90. m. lön 16, 
38. m. uuoroltmenigi [multitudo 
magna. Joh. 6, 2 ] III 6, 8. 25, 
4. IY 3, 2. uuorolt m. IH 6, 
10. m. ungiuuitiri 8, 10. m. 
suaznissi 14, 112. m. unredina 
(eine grosse Ungereimtheit) HI 
16, 56. harto m. menigi 24, 67. 
m. stilnissi 7, 49. m. uuunna 
9, 23. m. uuuntar IY 36, 7. Y 
8, 5. m. erdbiba Y 4, 21. mur- 
mulunga m. HI 15, 39. harto m. 
egiso V 4, 22. harto m. uuun¬ 
tar V 12, 32. m. guat Y 14,1. 
m. menigi IY 3,18. 16,18. 26, 

3. V 13, 16. m. iämar V 23, 
169. m. zäla H 136; st.d.s.m. 
mit mihilemo uuillen (mihilomo 
V 1 ) I 1, 110. (mihilomo V 1 ) 24, 
14. H 9, 66. zi m. (michilemo 
P) H 4, 87. mit m. scazze IH 
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6 , 22. mit m. filze III 11 , 29. 
mit michilemo nlde III 18, 26. 
mit m. (michilemo V michilero 
F) nöte m 20, 112. V 20, 54. 
mit m. söre IY 34, 19. mit m. 
gamane H 21; st. a. s. m: mi- 
hilan ruam (mihilam Y 1 ) S 10. 
m. urheiz (michilen F) III 20, 
97. m. scaz (michilun F) IV 8 , 
23. m. fluah 24, 30. m. stein 
35, 37. in m. unuuän (ganz 
♦ gegen ihre Erwartung) V 4,20; 
st n. s. f. mihilu gelpfheit III 

19, 10; st d. s. f. mit mihilöru 
redinu (mihilero F 1 ) I 23, 33. 
mit m. (michileru F mihilero F) 
milti II 12 , 27. (michileru F) 
III 2 , 9. mit m. unstäti 7, 16. 
mit m. ilu 14, 25. mit m. (mi¬ 
chileru P V) sculdi IV 24, 6 . 
mit m. lüti IY 33, 22. mit m. 
fest! 36, 18. mit m. krefti Y 

20, 6 . mit m. hebigi 20, 7. mit 
m. minnu 20 , 66 . mit m. liubl 
H 22. mit m. pinu H 86 ; st a. 
s. f. mihila smerza 115, 48. m. 
slahta 20, 4. m. angust (mihil 
F) 22, 18. filu m. thult mil, 
17. m. giuuurt IV 3, 8 . m. höra 
(mihile F) 12, 32. m. nöt Y 11, 
2 ; d. pl. f. mit mihilön min- 
nön (michilen F) IY 11, 52. V 
23, 74. mit m. ilön V 6 , 48. 
mit m. redinön V 17, 11. mit 
m. riuön V 25, 60; st a . j pl. f. 
mihilo uuunni I 3, 4. m. öt- 
muati I 3, 34. 18, 37. m. un- 
kusti I 17, 40. minnä m. V 7, 
3. m. liubi 7, 4. minnä m. 7, 5; 
st n. s. n. mihilaz githuing V 
19, 22; st. a. s. n. harto mihi¬ 
laz giberg V 12, 5; sw. a. s. 


— min 

m. then mihilon haz (michilan 
V) m 15, 1; sw. n. s. f. thiu 
mihila menigi IV 4, 35. 5, 41^ 
sw. g. s. f. thera mihilün guati 
18, 16; sw. a. s. f. thia mihi¬ 
lün gimeitheit IY 6 , 36; sw. a. 
pl. f. thio mihilün guati II 4, 
38; sw. d. pl. f. mit mihilön 
riuudn DI 10, 7; sw. a. s. n. 
thaz mihila ungimah III 8 , 26. 
thaz m. s 6 r V 7, 53. thaz filu 
m. guat V 12 , 99. 
mihil adv. acc. neutr. sehr: mi¬ 
hil uuerda salz II 17, 1 . m. gi- 
muati V 23, 124. 
mihiles adv. gen. neutr. viel: uuio 
harto mihiles mör (michiles F) 
[magis pluris. Mtth. 6 , 26 ] II 
22, 19. (michiles F) [quanto 
magis. Mtth. 7 , 11 ] 22, 39. 
harto m. baz IV 1 , 20. 
milti ad). sanftmütig: st. n. pl. 

m. sälige thie milte [beati mites. 
Mtth. 5 , 4 ] II 16, 5. 

milti st. f. Sanftmut , Gnade , Güte: 

n. s. sin milti 13,19; zur Um¬ 
schreibung der Person: thiu 
druhtines milti der gütige Herr 
HI 10 , 15; d. s. mit michilßru 
milti H 12, 27. in 2, 9. mit 
m. n 14, 79. mit suazlichöru m. 
HI 18, 57. mit mammentßru m. 
IV 11, 25; a. s. sines selbes 
milti HI 19, 12. thuruh sina 

m. IV 16, 52. thia m. H 139; 

n. pl. milti sino n 14, 114. 
thino m. IV 1, 51; a. pl. thu¬ 
ruh sino m. ffl 14,111. IY 37, 
46. 

min s. ih. 

min pron. poss. unfl. a. als n. s. 
m. a. vorstehend: min fater in 
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12, 29. 18, 16. 20. 41. IY 15, 

24. 36. 11, 22. 21, 20. V 17,6. 
20, 12. 25, 56. min sun diurör 
I 25, 17. m 1, 44. m. fater 
eino IV 7, 46; ß. nachstehend: 
einego min I 22, 50. III 22, 
29. 31. 64. 24, 52. Y 15, 5. 
sun m. einigo I 25, 22. — b. 
als n . s. f. a. vor: m. zit II 8, 

18. 13, 15. 23. m 4, 25. 10, 

11. IY 15, 13. thiu min gegin- 
uuerti V 16, 26; ß. nach: thiu 
arma muater min I 2, 2. boto- 
scaf II 13, 7. HI 12, 8; als n . 
s. n. a. vor: min ärunti I 5, 

25. 25, 8. n 14, 55. 101. in 

18, 64. IY 12, 7. 21, 23. V 3, 

8. 25, 6. thaz m. kind I 6,12; 
ß. nach: liub kind m. I 9, 16. 
ärunti m. I 27, 53. HI 18, 61. 
20, 149. IY 12, 20. 21, 17. Y 

19, 18. thaz giscrib m. Y 25, 
45; als a. s. n. a.vor: m. muat 
I 5, 38. 9, 17. 22, 45. 47. 23, 
40. 27, 34. IY 12, 8. 14, 1. 
29, 58. thaz m. hüs Kt 12, 34. 
thaz m. liaba herza Y 7, 30; 
ß. nach: muat m. I 2, 29. 32. 
6, 10. 8, 3. II 8, 1. 9. 88. 13, 

9. ID 9,17. 18, 38. 61. 20,127. 
155. 22, 24. 23, 23. IY 20, 39. 
24, 17. 27. 33, 10. 35,11. V 2, 
18. 4, 64. 73. 14, 26. 15, 24. 

20, 31. 24, 7. 25, 15. H 99; 
besonders in dem Ausdrucke 
in uuär min; als v . s. m. a. vor: 

• min sun guatßr I 22, 46; ß. 
nach: druhtin m., frö m. L 94. 
I 2, 1. 40. 55. 5, 35. II 8, 45. 

12, 37. 14, 27. 89. HI 17, 66. 
IY 33, 17*. V 7, 35. 49. druh¬ 
tin m. ther guato ffl 7,1. druh¬ 


tin m. ginädlg IV 13,41. liobo 
druhtin m. L35. m 1, 31. IV 
11, 36. 13, 28 ; als v.s.f. vor : 

m. einega s6la I 22, 52; als v. 
s . n. «. nach: kind m. 110,19; 
ß. vor: m. kind H 8, 13; als 
a. s. m. nach: namon m. V 16, 
43. 20, 71; als a. s. /*. nach: 
ungiuuara min Y 25, 45; als 

n. pl. f. nach: thie smähi m. Y 

25, 89; als n. pl . n. nach: thiu 
uuort m. III 22, 57; als sub¬ 
stantivischer a . s. n.: thaz min 
I 9, 18. — flektiert: n. s. m. 
nach: geist minör I 7, 3. III 
20, 50. Y 15, 18; vor: m. drüt 
H 7, 38; g. s. m . mines fater 

I 22, 54. n 14, 101. 23, 22. 

26. HI 10, 24. 14, 101. 22, 17. 
28. 38. IV 1, 36. 10, 8. 15, 5. 

V 7, 58. 20, 67. 25, 34. thes 
druhtines mines V 7, 62, thes 
mines friuntes in 24, 82. Ho¬ 
hes mines dröstes Y 20, 103. 
In dem Ausdrucke mines selbes 

II 18, 13. 21, 24. m 22, 26. 
IV 21, 24. 34. 23, 36. 31, 26. 

V 15, 10. 16,27. 25, 31. H 156 
ist mines als eine an selbes as¬ 
similierte Form des g. s. pron . 
pers. 1. pers. (für min) zu fas¬ 
sen; a . s. m. nach: mund mi- 
nan I 2, 3. n 18, 14. IH 18, 
51. IV 10, 11. 26, 30. V 3, 1. 
7, 29; vor: m. suäsduam U 7, 
20. 14, 39. in 18, 17. 24, 92. 
m. eiginan geist IV 33, 24. then 
m. muatuuillon III 18, 42. 50. 

V 7,50; n.pl.m . a.nach: liob 
höreron mine II 15, 18. (mina 
F) IY 15, 49. (mina F) 15, 50. 
31, 25. V 20, 68. 25, 24. 54; 
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ß. vor: m. gilichon III 7, 52. 
(mina F) IV 7, 24. (mina F) 
21 , 19. thie m. liobon alle III 
12 , 33 ; d. pl. m. substantivisch: 
then minön IV ll, 48; adjekti¬ 
visch vor: then m. fianton IV 

12 , 12 ; nach: then bruodoron 
m. V 7, 59. 20, 94. 104; a.pl. 
m. nach: alle dagä, mine (mina 
F 1 ) I 7, 5. IV 11, 24. Y 25, 

24. H 7; vor: mina dagä I 2 , 
56; ft. s. f. nach: thiu quena 
rainu I 4, 50. III 16,13. racha 
minu III 17, 61. prädikativ IH 
16, 13; a. s. f. vor: mina dump- 
heit I 2 , 19. 41. 5, 40. II 7, 
19. m 1, 22. 22, 22. IY 15, 
14. Y 11, 12. alla mina lera 
IV 19, 10. thia m. minna V 15, 

32. 23, 228; nach: dohter m. 
in 10 , 31. 18, 48. IV 13, 46. 

33, 23; d. s. f. vor: minßru 
henti I 11 , 15. 18. IY 7, 88 . 
minßra sölä Y 3 , 2 . minöra dump- 
heiti V 25, 30. minßra argi 25, 
32. theru minßra nidiri 25, 77; 
ft. pl. f. vor: mino dohti S 13. 
16. Y 3, 9. 20, 93; einmal thia 
mina freuuidä allo n 13, 16; 
nach: henti mine I 25, 6 . ziti 
mino III 18, 63. V 15, 36; g. 
pl. f. vor: minßro missodäto IV 
31, 31; d.pl.f. vor: fon minßn 
suärön sunton III 1 , 20 ; nach: 
allen kreftin m. V 24, 20; a. 
pl. f. nach: stuntä mino L 10. 
m 1 , 29. thia suntä m. I 2 , 
20; vor: mino mahti L 11. m 
18, 19. Y 7, 36. thio mino ubili 
HI 17, 62. V 25, 46; ft. s. ft. 
vor: thaz minaz heila muat H 

13, 15. IE 20, 74. minaz thing 


IV 7, 87; nach: gibot m. IY 
15, 51; g . s. ft. vor: mines uuor- 
tes I 2 , 27. 53. Ul 24, 34. Y 

25, 3. H 16. alles m. libes Y 
23, 226. thes m. heiminges HL 

l , 43; nach: uuortes m. IY 13, 
38. V 4, 56; a. s. n. nach: 
uuort minaz I 15, 27. HI 18, 
21. IV 31, 20. V 16, 21 ; vor: 
minaz lib UL 14, 74. H 8 . thaz 

m. muat m 1, 32. IY 10, 14. 

26, 29. 31; n. pl. n. vor: minu 
uuerk II 13, 18. 19, 8 . 21, 23. 
HI 18, 22. V 23, 235; apoko- 
piert: thiu min ougun 115,17; 
g.pl. ft. vor: thero minero uuorto 
I 19, 11. V 15, 37; d. pl. ft. 
nach: uuerkon minen I 2, 45. 

V 13, 4; a. pl. n. nach: thiu 
uuerk minu (mini D miniu F) 
m 10, 43. 22 , 39. H 14. scäf 
minu Y 15, 9*. 21*. 35*; vor: 
thiu minu uuort ellu (miniu F) 
III 24, 33. Y 4, 60. minu uuort 
(miniu F) IV 19, 9; v.pl. kin- 
dilin minu IY 13, 3; dem fol¬ 
genden Worte in der Endung 
assimiliert ist der n. s. m. mino 
gilicho HI 7, 53. 

min adv. Compar. weniger , sehr 
häufig mit der Negation ni: ni 
due petrus nu thaz min ni er 
sih fuage V 4, 61. ni zemo ant- 
dagen min [post dies octo ite- 
rum. Joh. 20 , 26 ] Y 11, 5; mit 
einem modalen Genetiv: nie- 
uuihtes min V 17, 30; mit 
einem Instrumental: uuio min 
giloubet [quomodo credetis. 
Joh. 3 , 12 j n 12, 59. thiu min: 
ni thiu min in 22, 47. siu iz 
nirfulle nu thiu min IY 2 , 32. 
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ni half ther ander thiu sin min 
V 5, 7. ni quam thö petrus noh 
thiu min V 6 , 25; thes thiu 
min: ni uuas er druhtin th. th. 
m. I 22, 57. ni sagen iz nu th. 
th. m. II 13, 6 . ni forahtun sie 
in th. th. m. HI 8 ,47. ni uueiz 
ih inan th. th. m. 16, 65. ni 
suahta siu thes thiu min V 7, 
12 . ni bristit thoh in th. th. m. 
23, 152. sö langör — sö min je 
länger — desto weniger III 7, 
83. 

minna st. f. Erinnerung , liebe - 
volles Gedenken , Liebe: n. s. 
si zi gote m. thera kuninginna 
L 84. thiu m. iz in irfulta V 
4 , 12 . thiu m. si zi druhtine 

12 , 66 . m. sie gifuage 12 , 68 . 
nist thiu m. kreftin anderen gi- 
lih 12, 79. m. 12, 100. 23, 5. 
m. thiu diura H 129; g.s. thera 
minnä gimah II 6 , 49. thera m. 
gimuati H128; d.s. mitminnu 
I 6 , 2. 24, 8 . II 13,12. IH 22, 
23. IV 5, 26. 21 , 34. 29, 6 . V 
7, 37. 13, 26. 15, 14. 23, 36. 
fon theru m. V 12 , 94. H 144. 
mit mihileru m. V 20 , 66 . mit 
kristes selbes m. H 18; a. s. 
thuruh minna I 9, 11. heltit 
er thia m. bi sina drütinna H 

13, 10. eigun min m. HI 22, 
22. habetun kristes m. 23, 14. 
h. minna liublicho sin 23, 23. 
thuruh gotes m. IV 5, 47. si- 
nes fater m. (seinen liebenden 
Vater) IV 33, 16. bi thia sel- 
bün m. V 12 , 92. ih m. haben 
thin [amo te. Joh. 21 , 15 ] V 
15, 5. thia m; zalti 15, 26. thia 
mina m. zi thir 15, 32. in go¬ 


tes m. um der Liebe Gottes 
willen V 25, 8 ; n . pl. iu thiu 
minnä sint heiz H 19, 25. thaz 
iro m. datun V 25, 21 ; g. pl. 
thero minnöno ni uuenke IV 
15, 52; aber auch minno uuiht 
III 7, 12; d. pl. mit minnön 
L 83. IH 12, 2. 23, 29. V 11, 
35. mit m. ginuag 6 n HI 7, 8 . 
mit mihilen m. IV 11, 52. V 
23, 74. zen gotes m. Y 12, 72. 
mit then m. 12, 77. in m. (mit 
m. F) 15, 6 . mit m. filu zeizen 
20, 46. mit m. filu follen H 154. 
a. pl. habeta minnä mihilo sin 
V 7,3. m. mihilo 7, 5. zuä 
minnä 12, 57. 
nr-minni. 

minniro Comparat. kleiner: a. s. 
m. giduan ni mahtu thih min- 
nöron noh möra (minniron V)' 
H 22, 23. 

minnisto Superlat. kleinste: n. s. 
ni uuas in then thaz minnista 
deil I 3, 9. 

minnön sw. v. II. lieben 1) trs. 
a. c . acc.: inf. uuio er se uuolti 
minnön IV 6 , 55. sie sculun m. 
got V 12 , 70. ther sia m. uuolti 
12, 95; 2. s. praes. i. minnöst 
thu mih [diligis me. Joh. 21 , 
15 ] V 15, 3. m. thu mih filu 
mer 15, 4; 3. s. praes. i. ther 
fater minnöt sinan sun [pater 
diligit filium. Joh. 3 , 35 ] H 13, 
29. then fater drütlicho m. H 

2 , 36. thaz er m. gerno V 23, 
35. er thaz guata m. Y 25, 41. 
m. unsih H 132; 2. pl. praes . 
i. thaz ir gote thionöt ioh thoh 
thia uuorolt minnöt n 22, 4; 

3. s. praet. i. krist minnöta thie 
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sine IV 11 , 5. uuorolt m. er 
sö fram [sic dilexit deus mun- 
dum. Joh. 3 , 16 ] II12, 71. then 
er sö m. DI 23, 18. si m. inan 

V 7 , 2 . er nan m. sö fram V 
13, 28; 3. pl. praet. i. noh ni 
minnötnn sö fram thaz lioht 
[dilexerunt magis tarn tenebras 
quam lucem. Joh. 3 , 19 ] H12, 
87. thie inan m. meist V 5, 3. 
thaz sie ßr io m. V 20, 50; 1. 
s. praes. i. thaz ih thih minnön 
dräto [quia amo te. Joh. 21 , 16 ] 

V 15, 17; 3. s. praes. c. iagi- 
lichör sinan friunt minno [dili- 
ges proximum tuum. Mtth. 5 , 

43 ] (minnu F) II 19,12; 1 . pl. 
praes. c . thaz uuir got minnön 
thes thiu baz II 6 , 56. inan 
harto m. V 12, 78. thoh nuir 
iz harto m. 23, 10; 3. s . praet. 
c. uuio er nan minnöti [quo- 
modo amabat eum. Joh. 11 , 36 ] 

III 24, 71; 3 . pl. praet. c. ni 
sie inan minnötin IV 1 , 14; 2. 
pl. imp. iuan fiant minnöt [di- 
ligite inimicos vestros. Mtth. 5 , 

44 ] II 19, 15. m. thie sö uuer 
sö iuih hazzo 19, 16; p. praes. 
reht minnönti I 4, 8 . — b. mit 
abh. Satze: 3.pl. praet. i. min- 
nötun thaz man sie hiazi mei- 
star IV 6 , 37. — c. absol.: d . 
s. inf. thaz mannilih irkenne in 
themo minnönne IV 13, 9. — 
2) re fl. sich lieben: 2. pl. praes. 
i. ir iuih minnöt untar iu [ut 
diligatis invicem. Joh. 15 , 12 J 

IV 15, 51; l.pl. praes. c. uuir 
unsih scöno minnön EQ 5, 22 . 
oba uuir unsih m. H 131. uuir 
unsih m. H 142; 3. pl. praes. 


c. sih untar in minnön V 12, 
65. sie sih m. 12, 71; 2. pl. 
.praes. c. ir iuih minnöt untar 
iu [ut diligatis invicem. Joh. 

33] IV 13, 8; 3. s. praet . 
c. thaz man sih minnöti H148; 
3. pl. praet. c. untar in sih 
minnötin IV 5, 25. 

miota s. miata. 

mir s. ih. 

missen sw. v. I. itr. vermissen; 
c. gen.: 1. s. praet. i. sö ih ßrist 
mista thln I 22, 49; 3. s. praet. 
i. er es mista (missa F) V 7, 
10; 3. pl. praet. i. mistun siu 
thes kindes I 22, 20; 3. pl. 
praet. c. thes guates ni missln 
(= mistln) II 5, 18. 
fir-missen sw. v. I. itr. vermis¬ 
sen; c.gen.: 3.pl. praet. i. thaz 
sie sin firmistun V 10, 25; 1. 
s. praet. i. thaz ih thln firmista 
I 22, 48. 

missi adj. verschiedentlich: st. d. 
s. n. sus missemo muate (misse 
F) V 25, 80. 

missi-dät st. f. Unrechte That, 
Vergehen, Sünde: a. s. thio 
missidät (dia F) a. pl. t III 15, 
32; n. pl. thio unso missidäti 
(missodati V misssotati F) IV 
31, 10; g.pl. mlnöro missodäto 
(missitato F) IV 31, 31. thero 
selbün missidäto thig ih ginäda 

V 25, 35; d.pl. mit missidätin 
managön IV 5, 18; a. pl. thio 
iuo missidäti D 21,42. allo m. 
(missodati V missotatiF) II 24, 
33. firgab in thio iro missidäti 
(missodati V missitati F) DI 
14, 70. uueinönt thio langtin m. 

V 6,43. bi ira missodäti (missa- 
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tati F) Y 17, 22. buazent thio 
mino missodäti Y 25, 46. 
missi-drüen, -duan, -fähan, -gan- 
gan, -haben, -hellan, -keren. 
missi-lih ad). verschieden , un¬ 
gleich : unfl. sint thie linti m. 
II 19, 23. zaltun m. gimah III 

12 , 10 . in suntön uuard siu m. 
H 58; st a. s . m. in uuerkon 
io gillchan noh uuergin missi- 
lichan III 5, 14; st d. pt f. 
missilicbön suhtin [variis languo- 
ribus. Mtth. 4 , 24 ] II 15, 10; 
st d . pt n. missilichen uuorton 
in 15, 40. 

missi-quedan, -uuirken. 

mit praepos. 1 ) c. dat. mit; dient 
a. zur Bezeichnung einer Ge¬ 
meinsamkeit welche entweder ist 
(besonders bei Personen) «. eine 
Begleitung: mit ludouuige L 86 . 
läz mih m. imo sin L 94. I 2, 
40. m. gote I 1, 54. 105. U 12, 
10. m. engilon thinßn I 2, 45. 
mit then säligön selön I 2 , 58. 
28, 20 . uuas mit ini [mansit 
cum ea. Luc. 1 , 56 ] 17, 23. 
mit then gouuön I 13, 4. thaz 
kind m. in frumitun I 22 , 6 . 
mit then bredigärin I 22, 33. 
m. sinen I 28, 18. iz uuas mit 
druhtine [apud deum. Joh. 1 , 

1 ] U 1, 9. [apud deum. Joh. 1 , 

2 ] 1, 15*. 19*. 23*. 27* 31*. 
mit imo [cum angelo. Luc. 2 , 
13 ] 3, 13. farGn mit thir n 4, 
57 . fuar m. imo [assumpsit eum. 
Mtth. 4 , 8 ] 4, 81. UI 2, 5. 15, 
36. 25, 40. IV 7, 91. 8 , 20. 

13, 23. Y 13, 4. stuant m. ei¬ 
nen iungorön zuein [stabat et 
ex discipulis eius duo. Joh. 1 , 


35 ] n 7, 5. thu tharagiangis 
m. mir U 7, 30. m. druhtine 
gidän 12, 96. mit kriste inbiz- 
zin 14, 12. uuesön mit scalkon 
thinön 24, 42. mit then drüton 
I 28, 15. mit engilon thinön U 
24, 43. V 25, 96. 104. m. then 
drütsßlön n 24, 45. m. thinöru 
s 6 lu I 5, 44. giang m. in IH 
6 , 11. IV 16 , 10. 21,1. 23,30. 

V 10, 4. m. in gisaz ffl 6 ,12. 

V 14, 24. hiaz mit imo gän m 
13, 46. IV 7, 1. irsterbemös m. 
imo [moriamur cum eo. Joh. 
11 , 16 ] LI 23, 58. simßs gara- 
uue m. imo 23, 60. m. sinön 
menden, bilden UI 26, 67. 68 . 

V 24, 2. m. imo äzin IY 6 , 24. 
10, 3. Y 13, 34. m. in iz ah- 
tota IY 8 , 17. m. in uuas sin 
giräti 8 , 19. m. imo uuallönte 
9, 26. m. mir büet 15, 12. bin 
m. iu 15, 31. m. imo quämun 
16, 53. anaräti m. imo gidäti 
18, 32. m. selben truhtine liebe 
scalkä sine IV 34, 10. V 20, 7. 
töd m. sinemo uuihe IV 37,16. 
m. imo scouuöti V 6 , 54. gi- 
harteti m. imo [tecum paratus 
sum. Luc. 22 , 33 ] IV 13, 22. 
m. in gisaz V 15, 1. 2. m. imo 
sin gidigini V 20, 7. m. imo iz 
niaze V 20, 102. 24, 3. m. hei- 
legön thinen V 24, 20. m. thir 
bei dir H 8 . m. iru V 25, 18. 
m. sulichemo kinde I 11, 44. 
Bei einer Mehrzahl tritt zu der 
Gemeinsamkeit noch der Begriff 
des in einer Zahl Befindlich¬ 
seins: unter , bei: mit gote ioh 
mit manne [apud deum et ho- 
mines. Luc. 2 , 52 ] I 21,16. er 
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uuäri m. ther muater 22 , 11 . 
si uuänta thaz er m. imo uuäri 
22, 12. DI 8 , 46. m. iu eigut 
ir [habetis vobiscum. Joh. 12 , 
8 ] IV 2, 33. bin m. iu [adhuc 
modicum vobiscum sum. Joh. 
r 3> 33] IV 13, 4. gihartöti m. 
imo [tecum paratus sum. Luc. 
22 , 33 ] IV 13, 22. uuis mit uns 
[mane nobiscum. Luc. 24 , 29 J V 
10, 6 . uuesan mit I 15, 39. II 
14,113. HI 23, 52. IV 34, 26. V 
16, 36. 45. H 82. [cum essem 
vobiscum. Luc. 24 , 44 ] V 11,46. 
mit suntigön nan zaltun [cum 
iniquis deputatus est. Mrc. 15 , 
28 ] IV 27, 5. mit iu IV 15, 
45. m. mannon [vobiscum. Alc.J 
V 14, 16. Oft ist es rein an¬ 
reihend und geradezu durch 
„und* oder „nebst* zu über¬ 
setzen: richiduam mit minnön 
L 83. uuerde iz iu zi löne m. 
geltes ginuhti S 22. ther sun 
m. einem muater [pueru mcum 
Maria matre eius. Mtth. 2 , 11 ] 
I 17, 60. uuib m. iro kindon I 
20 , 28. kuning m. sinemo gi- 
thigine IU 2, 38. druhtin m. 
liobön drüton thinön in 5, 19. 
seti sibun bröto m. fisgon IU 6 , 
54. V 14, 21. m. mir V 17,10. 
Besonders steht mit nach Aus¬ 
drücken, die eine Gemeinsamkeit 
bezeichnen: gimeini H 2 , 2 . V 
8 , 39. H 166. saman I 21, 10. 
IV 2, 14. 9, 18. 10, 2 , 7. 39. 
16, 3. 18, 12. 19, 60. 31, 24. 
37, 35. 36; sowie bei den Ver¬ 
ben, deren Begriff eine Wechsel¬ 
beziehung oder Mitwirkung meh¬ 
rerer voraussetzt: fehtan, uuin- 


nan I 1, 85. in 14, 63. V 4, 
50. fuagen I 7, 3. sprechan, re- 
dinön, kösön, thingön I 17, 42. 

n 3, 30. 14, 80. m 12, 1 . 13, 
54. 18, 12. 20, 178. IV 21, 2. 
V 4, 3. 64. 9, 10. 10, 27. 29; 
sowie nach den Verben des Mit¬ 
nehmens und ähnlichen: dragan 
.V 4, 13. neman IU 4, 27. 14, 
89. IV 24, 11. deil haben IV 
11, 31. fuaren m. DI 14, 92. 
bringan IV 35, 19; vgl. oben 
faran, gangan, queman. — b. 
geht es über in die Bedeutung 
eines Amgestattetseins, Ausge¬ 
rüstetseins mit: büent mit gi- 
ziugön I 1 , 65. V 23, 121. m. 
themo dröste sin I 2 , 55 . mit 
thesemo guate ih frauuo 2 , 56. 
m. selbemo geiste 4 , 39 . m. 
kinde gän in hente 4, 86 . läzist 
thu m. fridu sin [nunc dimittis 
in pace. Luc. 2 , 19 ] 15, 15. sin 
m. dagon ioh ginuhtin (mit Le¬ 
benstagen ubd Genüge sein, d. h. 
genug gelebt haben) I 15, 16. 
quimit m. giuuelti 15, 37. m. 
bizentön suerton, m. uuorton 

19, 10. m. uuäfanon garäuue 

20, 3. m. grözän angustin 22, 
27. m. gidröstemo sinne 22, 42. 
m. bredigu m. mihiläru redinu 
I 23, 33. m. sterrön gimälöt n 

l, 14. haftun nan m. uuuntön 
9, 85. m. filu höh 6 n mahtin 14, 
71. ist m. thinön mahtin steht 
in deiner Macht HI 17, 56. bi- 
fangan m. ummahtin n 15,10. 

m. unreinemo muate H 19, 6 . 
m. ginädön thinen (unter deinem 
gnädigen Beistände) 21, 40. m. 
lüterßn gitrahtön 24, 36. m. 
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selben kristes segenon III 1 , 1 . 
m. grözäru ummahti 2 , 8 . themo 
bette 4, 32. m. grözßn anaruaftin 
10, 2. m. mihilön riuuön 10, 7. 
m. stabon 14, 93. m. gertün in 
henti 14, 94. m. uuerkon 14, 
114. 115. m. spisöno ginuhtin 
n 24, 22 . m 15, 8 . IV 14, 3. 
m. mihelmo nöte III 20, 112 . 
m. allen unredinön 20, 164. m. 
sinßn giboton zuein IY 5, 23. 
m. githuinge 7, 39. m. sulichön 
bisezzan 9, 21. 22. m. liohtfaz- 
zon 16, 15. m. fakolon 16, 16. 
m. speron, m. suerton 16, 19. 
m. uuangön bifiltön 19, 17. m. 
rötemo gifange 23, 5. m. thor- 
non bistellit 23, 13. m. alten 
nides uuillen 23, 22. ist m. m 6 - 
rßn suntön 23, 43. m. thön mah- 
tin 27, 10. m. uuäti 4, 30. m. 
themo alten nlde 36, 3. m. gi- 
trahtön IV 37, 1 . 34. V 5, 20. 
m. githankon IV 37, 2 . m. an- 
deremo uuillen IV 37, 5. m. 
ander emo muate IV 37, 6 . V 
5,19. m. hugulustin IV 37, 38. 
m. sinu nide V 3,19. m. thesön 
selbön redinön 10 , 2 . m. hanton 
oba thßn ougön V 17, 38. m. 
mihilßru krefti ioh engilo gi- 
scefti m. mihilöru hebigi V 20, 
6 . 7. mit themo selben beine 20, 

29. m. fleisge ioh m. feile 20, 

30. m. minnön 20 , 46. m. mi- 
hilemo nöte (unter dem Zwange 
der Not) 20, 54. m. egislicbön 
sachön 20, 97. m. sßremo gi¬ 
thuinge 20, 98. m. herzen filu 
sßrön 20,113. m. hazze 23,109. 
m. ungizunftin 23, 110 . m. llbe 
23, 280. m. gamane H 21 . m. 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


liubi H 22. — - c. so entwickelt 
sich in der Präposition die Fähig¬ 
keit zur Bildung adverbialer 
Ausdrücke a. zur Bezeichnung 
des Mittels , Werkzeuges , Prei¬ 
ses: m. gotes kreftin L 22 . I 
28, 1. IV 3,15. m.thulti L50. 
m. lön S 15. m. huldi S 35. gi- 
uueizzit m. managfaltön öhtin I 

l , 68 . m. uuäfanon 1 , 82. m. 
suerton I 1 , 83. 20 , 17. III 26, 
44. IV 17, 20. m. speron I 1, 
84. V 4, 44. m. mihilemo uuil¬ 
len I 1 , 110. V 4, 60. 15, 8 . 
I 24, 14. II 6 , 10 . 9, 66 . III 
22, 41. 26, 70. V 14, 5. 25, 68 . 

m. thinemo unuuillen V 15,44. 
m. slnöru henti I 4, 74. III 1 , 
37*. 25, 18. m. ketinu I 5, 58. 
m. lidin I 7, 4. 26, 2. V 12, 
21 . m. muate ioh m. mahtin 
IV 13, 23. m. gote thihenti (d. 
i. mit Gottes Hülfe) I 10, 27. 
m. lachonon [pannis eum invol- 
vit. Luc. 2 , 7 ] 11, 35 in 24, 
102. m. uuorton I 1 , 83. 17, 
38. H 5, 5. 7, 14. 9, 74. 86 . 
14, 88 . m. sinöru ferti 117, 58. 
m. uuorte I 18, 6 . II 10, 18. 
14, 74. IV 16, 45. V 23, 225. 
m. arabeitin 118, 27. m. uuerke 

III 7, 67. m. uuerkon I 23, 13. 
28. II 14, 88 . 24, 30. III 24. 
91. IV 1 , 22 . H 29. m. giuuelti 

I 2, 35. 7, 13. 28, 6 . HI 8 , 5. 
26, 16. IV 4, 52. 27,11. V 25, 
20. 19, 35. m. ginädön I 28, 8. 

IV 7, 34. V 23,14. 82. 98.108). 
118. 148. 160. m. uuerkon li¬ 
ehe I 28, 12 . m. sinßn luginön 

II 4, 11. IV 19, 25. m. spenstin 
II 4, 12 . m. uuäti II 4, 31. 22 , 

20 
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26. IV 4, 28. m. zuhtin II 7, 3. 
m. giloubu II 7, 37. III 20, 
175. IV 37, 29. m. gotkundli- 
chön rachön II 8, 22. m. ruachön 
H 9, 18. 10, 15. HI 1, 25. 18, 

39. m. brunnen II 9, 23. 92. 

14, 44. m. uuine 9, 24. 94. m. 
thön hornon 9, 60. m. bittiri 
döthes 11, 47. m. thön ougön 
n 14, 105. 15, 14. 16, 22 . in 
6, 15. 21, 36. 23, 36. 24, 79. 
V 23, 38. in. seti folle n 16, 

15. m. thes namen guati 16, 28. 
m. thön uuuntön 17, 3. m. gi- 
haltnissu giuueizit 18, 18. m. 
mabti II 22, 29. V 14, 13. m. 
uuorton I 1, 83. 17, 38. n 5, 
5. 7, 14. 9, 74. 86. 14; 88. 24, 

10. III 2, 10. 12, 41. 15, 42. 

16, 26. 20, 185. 24, 91. IV 13, 
37. 15, 43. 16, 19. 30, 2. 19. 
36, 2. 37, 26. V 2, 2. 8, 24. 
25. 90. 20, 96. m. minnön IV 

11, 52. V 11, 35. 12, 77. m. 
freuuidu IV 15, 48. m. bilide 
UI 3, 3. IV 1, 15. m. scazze 
in 6, 22. * m. gitbankon U 24, 

35. III 6, 50. m. agaleize in 
11, 29. m. filze 11, 29. m. mir 
13, 23. m. suntön fh-damnöt 13, 

34. m. abgoton firhuaröt IV 5, 

17. m. zeichonon in 15, 20. 20, 
185. 25, 8. m. muate 15, 42. 
m. dätin 16, 26. m. steinon 17, 
16. 19, 24. m. themo fingare 17, 

36. 42. V 2, 7. m. uuasgu EU 
20, 26. m. tbesön rediön 20,144. 
m. borouue 20, 157. m. sinöru 
giburti 21, 20. m. bläsanne V 
23, 202. m. steinönne UI 22, 

40. 23, 32. V 1, 12. m. zabarin 
III 24, 48. V 6, 36. m. sinemo 


einen falle UL 26, 56. mit fahse 

IV 2, 17. m. locon 2, 18. m. 
sulichöru fuaru 4, 26. m. estin 
4, 34. 5, 54. m. theru uulbl 4, 
49. m. beri 4, 62. m. minnu 5, 
26. m. bredigu 5, 28. 32. m. 
löru IV 5, 29. 15, 38. 20, 26. 

V 15, 10. m. finstere IV 7, 35. 
m. reinidu 9, 14. m. tbemo sa- 
bane 11, 17. m. tbionöstu 13, 
42. m. uuassida 20, 40. m. kuan- 
beiti 21, 20. m. tbeganbeiti I 
3,18. IV 21. 24. m. suntlichemo 
bluate IV 25, 8. m. sines selbes 
uuirdin 25, 12. m. brustin 26, 
38. m. thes krüzes fiure 26, 50. 
m. fuazin 27, 8. m. banton I 1, 
90. IV 27, 8. m. theru lichi 27, 
13. m. sines todes falle 27, 14. 
m. minnu 29, 6. m. däti 30, 
25. m. bitteremo lide 33, 20. 
m. thön zuein uuurtun uuir ir- 
lösit 33, 32. m. lininemo duache 

35, 32. m. sabane 35, 33. m. 
duachon IV 35, 34. V 6, 58. 
m. stälu IV 36, 11. m. giuuäf- 
nitön mannon 36,19. m. meginu 

36, 20. m. rehtemo libe 37, 14. 
m. spenstin 37, 27. m. emusti 

37, 30. m. heilemo muate 37, 
37. m. theru lichi V 1, 44. m. 
bluate 1, 45. mit segonon 2, 1. 
25, 19. 88. m. themo (segane) 
3, 5. m. krüze 4, 43. m. stimmo 
12, 94. m. thön nezzin 13, 10. 
m. githuinge 16, 4. m. redinön 
17, 11. m. kreftigöru henti 17, 

12. m. uuöuuen 23, 153. m. 
hursgidu 23, 168. m. öuuinigön 
freuuidön 23, 190. m. thön ban¬ 
ton I 22, 25. in 21, 5. V 23, 
201. m. thines selbes mahtin II 
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24, 26. EGE 2, 16. 18, 2. IV 
26, 16. Y 17, 3. 23, 27. 57. 
129. 171. 183. 193. 205. 219. 
231. 241. 255. 269. 283. 295. 
24, 1. H 77. mit mihilön ri- 
uuön III 10, 7. Y 25, 60. m. 
minnu H 18. m. mihilßru pinu 
H 86 . m. nide H 100. m. mi¬ 
hilßru sculdi IV 24, 5. m. the- 
sßn antuurtin III 17, 38. — 
ß. zur Bezeichnung des Stoffes: 
uuoraht er ein horo mit sinßru 
speichelu [fecit lutum ex sputo. 
Joh. 9 , 6 ] in 20, 23. tliaz m. 
steinon gidänaz IY 19. 36. m. 
in ist thiu dunicha giuuebinu 
29, 14. giscafföta sia m. filu 
kleinen fadumon ioh unginätßn 
redinön 29, 32. — y. zur Be¬ 
zeichnung der Ursache: mit re- 
gulu bithuungan I 1 , 35. m. 
themo meine II 17, 4. m. sinßn 
mabtin III 5, 10. m. mihiiemo 
nide uuurtun sie unbilde HI 
18, 26. m. missidätin managßn 
IY 5, 18. m. riu Y 6 , 3/. uuß 
m. minnu 7, 37. m. minnu ioh 
m. uuillen 13, 26. m. minnu 
15, 14. m. karitäte H 149. — 

S. zur Bezeichnung der Art und 
Weise: mit thulti L 48. II 18, 
4. III 17, 38. 18, 37. 19, 25. 
22, 35. IV 16, 52. Y 20, 81. 
m. so samelicbe L 57. m. freuui 
ioh m. heilu L 80. m. heilu S 44. 
m. krefti I 2, 26. 47. IY 4, 58. 
m. allßn sälidön I 7, 24. 28,16. 
m. fest! I 13, 17. IV 36, 18. 
m. githäbti I 13, 17. m. gizämi 
13, 20. m. thisu 16, 14. m. un- 
redinu I 22, 17. HI 13, 48. m. 
driuuön I 23, 43. IV 3, 6 . m. 


gilusti I 11, 37. 18, 45. n 1 , 

8 . 3, 2. 7, 22. 11, 68 . 14, 98. 

IV 5, 35. V 14, 18. m. liebe 

V 23, 211 . m. muate 23, 238. 
m. uuiu H 5, 2. m. thrauuön 

6 , 6 . m. redinu n 6 , 57. HI 7, 
4. IY 11, 48. 28, 8 . H 20. m. 
uuunnön II 9, 15. m. mahti II 

9, 91. IY 31, 27. m. milti II 

12 , 27. 14 . 79. in 2 , 9. 18 , 57. 

IV 11, 25. m. ötmuati II 14, 
83. IV 6 . 43. m. guati II 16, 
2. IV 11, 51. m. reinidön U 16, 
24. IV 20, 6 . m. ßregrehtin II 

20, 1. IY 31, 19. m. ginuhti U 

21 , 33. m. suorgön U 22 , 6 . 
IU 1, 9. 18, 40. m. sßren II 23, 
24. IV 34, 19. m. unstäti III 

7, 16. m. dätin 7, 47. m. Ißru 
7, 48. m. giuuurti I 5, 34. 19, 

13, 22, 38. 27, 32. 39. II 3, 12 . 

7, 57. 12 , 40. III 2, 30. 7, 75. 

14, 21. 18, 62. 20, 109. IV 5, 
51. 15, 58. 29, 16. V 15, 15. 

22, 16. 24, 21. m. giloubu UI 
9, 13. m. ilu I 6 , 2. UI 14, 25 

V 6 , 48. 25, 82. m. gualliche I 

15, 28. m. uuorton UI 16, 74. 
m. ungiuuurti UI 18, 25. m. 
uuillen I 14, 2. 10. 17, 4. 25, 
12. II 9, 3. 10, 3. 42. 68 . 20, 
4. III 10, 21. 18. 22. 24, 107. 
IV 1, 21. V 12, 96. H 112. m. 
ziari IV 4, 24. m. githrenge 4, 
4, 57. m. freuuidu 9, 34. m. 
unuuirdin 12, 24. m. meindätin 
20, 13. m. minnu I 6 , 2. 24, 

8 . II 13, 12 . III 7, 8 . 12, 2 . 
22, 23. 23, 24. IV 21, 34. V 
20, 66 . 23, 36. 74. H 154. m. 
zorne IV 26, 2. m. ebine 29, 
6 . m. sorglichemo mache 35, 

20 * 
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32. m. anderen girätin 37, 4. 
m. githuinge Y 14,11. m. klei¬ 
nen fadumon IV 29, 7. m. then 
forahtün V 20, 8. m. suazen gi- 
nuagön 23, 279. m. guate 23, 
56. 210. H 137. — e. so ent¬ 
wickelt sich die Fähigkeit zur 
Adverbialbildung: m. giloubu 
II 12, 81. III 14, 48. m. lusti 

II 11, 34. m. uuäru 14, 72. m. 
ungimachu III 7,18. und meh- 
reres Aehnliche s. im vorher¬ 
gehenden Abschnitt. — 2) c. in- 
strum. a. zur Bezeichnung des 
Mittels: m. gotes scirmu L 20. 
m. suertu I 1, 89. m. thionöstu 
I 8, 22. IV 13, 42. m. dröstu 
I 10, 25. m. töthu I 21, 2. HI 
7, 20. m. doufu I 25, 2. Y 16, 

33. m. snabulu I 25, 28. m. ga- 
raanu II 9, 9. m. uuisduamu 

10, 6. m. uuäfanu II 11, 48. 

III 25, 17. m. muttu II 17,16. 
m. koufu III 6,17. 21. m. nidu 

22, 39. m. muatu IY 15, 32. 
m. eidu 18, 16. m. uuehselu 
22,4. m. lözu 28,16. m. uuorto 
30, 4. m. ezzichu 33, 19. m. 
scazzu 37, 26. m. fiuru Y 1,11. 
m. uuazaru 1, 11. m. reino 3, 

11. m. uuihtu 19, 58. m. liebu 
20, 72. — b. zur Bezeichnung 
eines Versehenseins mit: m. zin- 
seru in henti I 4, 20. m. psal- 
teru in henti 5, 10. m. fridu II 

23, 18. HI 14, 48. m. seru III 
10, 11. IY 5, 13. m. guatu III 
14, 48. m. stabu 20, 38. m. 
ubilu IV*5,14. m. speru 33, 28. 
c. zur Angabe der Ursache: m. 
seru I 18, 21. m. kindu 20,16. 
m. leidu 28,3. — d. adverbial: 


namentlich mit thiu damit, wo¬ 
mit, sowohl demonstrativ als re¬ 
lativ gebraucht: I 22, 56. 24, 
11. U 5, 11. 9, 14. 14, 33. 15, 

22. 16, 26. 23, 5. 24, 38. III 
4, 38. 46. 7, 24. 23,12. 24, 59. 
IY 2, 26. 3, 23. 5, 56. 11, 27. 
40. 12, 45. 16, 34. 20, 30. 37. 
25, 2. 28, 10. 29, 12. 37, 11. 
Y 1, 27. 2, 13—15. 3, 9. 15. 
17. 5, 11. 11, 43. 12, 23. 63. 

65. 71. 72. 15, 45. 19, 14. 44. 

66. 23, 3. 8. 180. 181. 25, 4. 
mit ebinu in passender Weise 
L 14. IV 29, 14. m. muatu, m. 
guatu S 46. m. sulichu II 16, 

23. III 21, 19. V 9, 48. m. 
uuiu womit II 17, 8. 22, 6. V 

l, 12. m. allu durchaus III 1, 
27. Y 16, 19. m. iauuihtu alles 
uuio iz nist III 6, 52. m. nia- 
uuihtu IV 16, 20. m. uuäru 
19, 28. m. thisu 24, 23. m. thiar- 
nuduamu reiner IV 32, 5. 
thär-init. 

mit-dragan. 

mithont adv. soeben, inzwischen, 
sogleich, von der Vergangenheit, 
Gegenwart und Zukunft ge¬ 
braucht: mithont giboraniu (mit¬ 
thont P mithon F) 120, 6. theili 
mithon ouh nu uuesta (das ich 
soeben jetzt erfuhr) (mithunt F) 

II 8, 14. thaz m. scal irthonvn 
(mithot P V 1 mitthon F) II 22, 
17. mit henti mit theru sin iz 

m. fillit (middont F) III 1, 37. 
m. in ther fristi (middont F) 

III 14, 40. thie m. zi imo quä- 
mun (die soeben zu ihm gekom¬ 
men waren) (middont F) III14, 
62. (middon F) 24, 69. m. imo 
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gagantun (middont F) III 14, 
76. so ih hiar m. gisprah (mid¬ 
dont F) 18, 24. thih deta ih m. 
uuis (middont F) 24, 85. thär 
er es mithont mista (midon F) 

V 7, 10. then m. sie anasähun 
(mitthont F) Y 10, 26. 
mithontes adv. genet. soeben 
thia se hörtun m. II 24, 12 . 
thie sie fiangun m. (mitthontes 
F) V 13, 36. 

mithtih s. midan. 
miti adv. damit: man arme miti 
neriti IV 2, 23. 
miti-fliahan, -loufan. 
mittamo sw. m. Mitte: d. s. in 
mittemen stuant [in medio stans. 
Joh. 8 , 9 ] HI 17, 52. 
mitti st. n. Mitte: d. s. reit in 
mitte IY 4, 39. 

mitti adj. mitten: st. d. s. m. in 
mittemo iro ringe IV 19,8; st. 
a. s. m. unz selban mitten then 
dag IV 24, 23. in mitten then 
ring III 17, 9; st. a. pl. m. in 
thie liuti [statuerunt* eam in 
medio. Joh. 8 , 3 ] III 17, 10; 
st. d. pl. m. in mittön saz er 
eino (mitthen V 1 ) I 22, 36. in 
m. lag ther döto (mitthen F) III 
24, 68 . stuant er untar mittön 
[stetit in medio. Joh. 20 , 19 ] 

V 11, 4. stuant mittön untar 
in Y 12 , 14. 

mittil adj. mittlere: sw. n. s. m. 
ther selbo mittilo boum (mittili 
F) V 1 , 21. 
mo = imo s. er. 
fir-monen sw. v. III. trs. verwer¬ 
fen } verachten, verurteilen: 1. s. 
praes. i. noh ih firmonön thih 
[nec ego te condemnabo. Joh. 


8 , 11 ] III 17, 57; 3. s. praes. 
i. firmonöt thih hiar iaman [nemo 
te condemnavit. Joh. 8 , 11 ] III 
17, 55; 1. pl. praes. i. firmo- 
namös anderöro aramuati (fir- 
manemes F) III 3,14; p. praes. 
thu thaz ärunti bist firmonanti 
(formonanti V F) I 4, 65. 

mord st. n. Ermordung: n. s. thaz 
iungöra uuorolti sullh m. uuurti 

I 20, 24. 

morgan st. m. Morgen: g. s. ad¬ 
verbial: thes morgenes [mane 
facto. Joh. 21 , 4 ] V 13, 7; a. 
s. adverbial: in morgan [in cra- 
stinum. Joh. 1 , 43 ] (morgen F) 

II 7, 39. in m. [in crastinum. 
Joh. 12 , 12 ] (mordanV 1 ) IV 3, 

17. [mane revertens. Joh. 21 , 
18 ] IV 6 , 3. 12, 56. [mane 
facto. Mtth. 27 , 1 ] 19, 21 . IV 
35, 42. V 4, 7. 5, 22 . H 145. 

mornen sw. v. III. itr. traurig 
sein, trauern: p. praes. c. gen. 
thera sprächä mornönti (wegen 
(des Verlustes) der Sprache I 
4, 83. ih scolti sin m. III 20, 
115; n. pl. m. p. praes. nu bi- 
run' uuir mornönte mit söru I 

18, 21 . thie uuärun m. III 14, 
61. birun m. 26, 23. 

muadi adj. beschwert, besonders 
von der Arbeit: müde, matt • 
aber auch durch widrige Schick¬ 
sale: unglücklich, elend ; st. n. 
s. m. thö gisaz er muadör [fati- 
gatus ex itinere sedebat. Joh. 
4 , 6 ] II 14, 7; sw. a. s. m. uuaz 
hilfit nu then muadon man III 
13, 31; sw. d. pl.m. uns mua- 
dön V 23, 94; sw.a. pl.m. thie 
hungorogon muadon (muodon F ‘) 
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[esurientes. Luc. i, 53 ] I 7,17. 
bl unsih muadun scalkä (mua- 
den F) II 6 , 51. unsih muadon 
IV 5, 27. Y 21 , 26. 

ir-müait s. müen. 
untar-inuari. 

muas st. n. Speise , Malzeit: n. s. 
min muas ist mines fater uuillo 
[meus cibus est ut faciam vo- 
luntatem. Joh. 4 , 34 ] II 14,101. 
thaz m. ni si iu möra [anima 
plus est quam esca. Mtth. 6 , 25 ] 
22, 7. uuehsit thir thaz kristes 
m. III 7, 73. 79; g. s. muases 
iu ni bristit [quid manducetis. 
Mtth. 6 , 25 ] II 22, 5. follon m. 

III 6 , 4. 53. thia suazi slnes m. 

IV 9, 20. thes m. geröta ih thaz 
ih iz äzi mit iu [desiderio desi- 
deravi hoc pascha manducare 
vobiscum. Luc. 22 , 15 ] IY 10, 
3; d. s . sizzent ziro muase III 
10, 39. IV 9, 17. er stuant ir 
themo m. [surgit a caena. Joh. 
13 , 4 ] IV 11, 11. after themo 
m. [post bucellam. Joh. 13 , 27 ] 
IV 12, 39; a. s. in koufe in 
muas holetun [ut cibos emerent. 
Joh. 4 , 8 ] II 14, 11. ni eigun 
m. 14, 21. er m. habeti [ego 
cibum habeo. Joh. 4 , 32 ] II14, 
97. so uuer sö m. eigi [qui 
habet escas. Luc. 3 , n | I 24, 
7. garetun sie sin m. [fecerunt 
caenam. Joh. 12 , 2 ] IV 2, 7. 
thaz m. furibrähta 2 , 10 . 
daga-muas. 

muat st n. bezeichnet die Summe 
der geistigen und sittlichen 
Eigenschaften, sowie es auch 
auf die einzelnen derselben An¬ 
wendung findet: Geist ; Gesin¬ 


nung , Charakter , Mut; Herz , 
Gemüt , Seele ; Neigung , Ver¬ 
langen : n. s. niazan muazi thaz 
sin m. L 93. theist minaz heila 
m. II 13,15. sßragaz m. 13, 37. 
min m. duat mih uuis [video. 
Joh. 4 , 19 ] II 14, 55. arme in 
thiu thaz m. iz uuolle [paupe- 
res spiritu. Mtth. 5 , 3 ] II 16, 

1 . mag sih freuuen iu 6 r m. 16, 
4. thön m. zi thiu gigange 16, 

18. thaz m. si fasto heime 21 , 
7. umbikerit sih thaz m. 21, 10. 
ni mag gisehan ira in. III 1 , 
38. ni zuiuolo m. thinaz 2 , 33. 
suillit uns thaz m. thuruh ubar- 
muati 3, 26. mit thiu thin m. 
sih uuerie 4, 46. thinaz m. ir- 
fisgöt guat 7, 36. nidigaz m. 
hazzöt thazg. 14,118. uuäs iru 
sör thaz ira m. 17, 52. nintduat 
sih iu 6 r m. 18, 6 . ni mohta thaz 
ira m. firdragan thaz guat 18, 
65. giheizit mir thaz minaz m. 
20, 74. nintheizit mir iz m. min 
20, 149. uueiz thaz unser m. 
20, 151. ni firnimit iuer m. 22, 
16. thaz m. sih thin ni serit 24, 

22. thaz m. iru sö uuial 24, 47. 
quek uuard imo thaz m. 24, 
101. thaz thenkit iro m. IV 1 , 
4. inbran thaz m. 23, 16. thes 
unser m. irhogeta IV 36, 6 . V 

23, 21. unser m. sih mende V 

2 , 5. irkennit thaz m. 6 , 68 . 
habet fasto unser m., thaz er 
12 , 11 . irthenkit thaz mannes 
m. 18, 16. es irquimit m. min 

19, 8 . ni mag mannes m. irah- 
tön 22, 9. iämaragaz m. 23, 33. 
thaz m. ist in tharasun 23, 46. 
offonötaz iro m. 23, 63. ubil m. 
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23,112. thes mannes m. giuuuag 
23, 200 ; g. s. quekes muates 
L 68 . m. im Herzen S 11 . 24. 
48. I 2 , 53. 5, 17. H 7, 36. 12, 
20. 16, 5. 37. HI 8 , 45. 24, 57. 
IY 12, 2 . 13, 18. V 20,83. 23, 
45. suazlicbes m. Y 12, 90. mit 
minnu thines m. 15, 14. haz 
unses m. 23, 114. m. sih bi- 
uuantun II 2 , 27. bildliches m. 
9, 10. sih nioto frauues m. 12, 
70. m. uualtent 16, 6 . firlih uns 
m. guates 24, 28. iro m. herti 
sie die Starrköpfigen III 5, 16 . 
thes m. uußuuon 16, 28.- thaz 
thines m. githank 17, 19. m. 
mammunti 19,12. festes m. IV 
7, 26. bald! sines m. 13, 30. 
ungimaches m. 29, 10. alles m. 
sorgön Y 23, 216. er uuialt m. 
H 46; d. s . in m. L 46. 49. I 

l , 124. [Spiritus meus. Luc. i, 
47 ] 7, 6 . II 3, 35. 12 , 86 . 17, 
6 . 24, 16. III 7, 43. 74. 14,17. 
25, 38. 26, 55. IY 12 , 14. 15. 
19, 62. V 3, 6 . 23, 30. 56. 60. 
6 , 7. 87. 132. 150. 174. 196. 
208. 210. 222. 234. 244. 258. 
272. 286. 298. 25, 61. H 49. 
125. heilemo'm. L 61. III 26, 
25. IY 37, 37. blldemo m. S 43. 
in themo ßuuinigen m. II 1,42. 
suäslichemo m. II 15, 24. zi, in 

m. chören erwägen S 25. II 5, 

1 . III 26, 5. in m. bicleiben 
sich fest vornehmen I 5, 39. ni 
höri themo m. gib deinen Nei¬ 
gungen nicht nach 118, 40. IV 
13, 52. fon fleisclichemo m. II 

2, 29. rözegemo m. II 16, 9. IY 
32, 3. V 6 , 41. 50. unreinemo 
m. II 19, 6 . fßhemo m. 19, 24. 


sl in themo m. gidougno 21 , 4 . 
in m. gifesten, festinön einschär¬ 
fen 22, 5. 24, 34. mammuntemo 
m. III 11 , 26. zi m. geban in 
die Seele geben 12 , 29. mit 
muate 15, 42. IV 13, 23. V 23, 
238. in rehtemo m. III20, 141. 
ofenemo m. 21, 35. sßragemo 
HI 24, 10. Y 5, 19. 9, 4. 25, 
58. zi m. duan in die Seele le¬ 
gen IY 5, 59. in m. fuaren 
[quod facis. Joh. 13 , 27 ) 12, 
44. zi m. biqueman einfallen 
30, 24. iämaragemo m. 34, 24. 
mit anderemo m. 37, 6 . linde- 
mo m. 37, 20. in m. läz thir iz 
heiz behalte es ja in warmem 
Gedächtnis V 8 , 32. 44. in m. 
ist thir heiz 9 , 18. zulfalemo 

11 , 19. habe fasto in m. be¬ 
wahre fest im Herzen 15, 7. in 
starcho ist in m. 20 , 22 . blid- 
lichemo m. 20, 55. 22, 2. ist in 
harto in m. 20 , 62. missemo m. 
25, 80; a. s. freuue mo thazm. 
L 6 . III 1, 30. loko mo thaz 
m. L 75 . III 1 , 32. festino in 
thaz m. S 36. in m. birlnan die 
Seele antasten I 5, 38. in m. 
gikleiben in die Seele schreiben 
9 , 38. rihta iru m. zi gote 16, 

3. rözzagaz m. 18, 29. in m. 
gigangan in den Sinn kommen 
I 18, 31. III 17, 69. min m. 
mir irfaltös I 22, 45. in m. ne¬ 
in an II 9 , 26 zimo gikörit si- 
naz m. 12 , 81. thuingit sinaz 
m. 12, 91. frauualichaz m. 15, 

12 . gifreuuit in thaz m. 16, 11 . 
IV 7, bO. Y 4, 62. H 8 . gihei- 
lit iro m. II 16, 20. läzet faran 
iu thaz m. IV 21, 9. sßre mo 
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sinaz m. III 1, 39. V 7, 18. IV 15, 32; n. pl. in thin mnat 

haböta sulih m. m 11, 28. in ni uuankön 1124,15; g.pl. ma- 

abuh kören ziu thaz m. 15, 30. nago thüsnnt muato V 23, 223; 

thaz m. zi uuege bringan 18, d. pl. mit muaton filu follön m 

58. huab in üf thaz m. 18, 59. 22, 41; a. pl. apoc. iro muat 

gikualtin in thaz m. 18, 71. ouh manötin III 15, 11. 

habe mammuntaz m. 19, 35. muat-dät st. f. Absicht: a.pl. thia 
thaz m. 20, 139. kört in fram- muatdäti irknäti (muattati F) 
mort thaz m. 22, 36. söraz m. IV 12, 46. 

24, 49. quek uuard thazm. 24, muater st f. Mutter: n. s. thiu 


101. in m. gikören HI 26, 20. 
H 55. in m. iz ruarti thie burg- 
liuti IV 4, 60. in m. uuerfan 

11, 3. thaz m. habön die Ab¬ 
sicht haben 12, 11. in m. spre- 
chan 13, 12. thaz m. in fiara 
duan das Herz abwenden IV 13, 
14. redan thaz m. 13, 16. kört 
er mo alias uuio thazm. 15, 30. 
thaz m. brungun heimort 18, 
36. sin m. in kund gidäti [ut 
ostendat. Hrab.] läzet kuelen 
iu thaz m. 23,14. eigun frauuaz 
m. 37, 44. nintuuerfet iuör m. 
4, 38. thaz söraga m. 9, 22. in 
m. duan zu Herzen nehmen V 

12, 99. 21, 15. 23, 71. 154. 
H 139. in m. queman in den 
Sinn kommen , ins Herz dringen 
I 2, 29. II 4, 84. 105. 7, 58. 

18, 22. 21, 43. III 3, 2. 18,10. 
20, 131. 23, 46. 24, 113. IV 
24, 17. 29, 54. V 4, 2. 9, 8. 

19, 36. 24, 7. H 116. in m. lä- 
zan II 19, 28. 21, 41. V 4, 63. 
23, 36. H 51. 123. thazm.thar- 
zua habön den Sinn darauf ge¬ 
richtet halten V 23, 39. thara 
giläzan thaz m. das Herz dahin 
lassen V 23, 164. thaz m. rua- 
ren 23, 253. in m. bläsan 23, 
277. 291; i. s. m. muatu S 46. 


arma m. min I 2, 2. thiu sin 
m. 6, 5. selba m. sin 6,10. thiu 
m. [mater. Luc. i, 6o] 9, 15. 
26. 13, 17. 15, 21. 22, 23. II 
8, 23. III 10, 46. m. märu I 
11, 53. sin m. 12, 16. 15, 33. 
m. thiu guata 15, 11. m. II 3, 
8. III 1, 32. V 20, 41. thiu sin 
m. [mater Jesu. Joh. 2, 1] H 
8, 7. 11, 1. fater ioh m. III 1, 
44. [parentes eius. Joh. 9, 3] 
20, 5. 78. m. sin thiu guata IV 
32, 1. kristes m. V 12, 19. m. 
thiu diura I 5, 22; g. s. fon 
reue thera muater [ex utero 
matris suae. Luc. 1, 15] 14, 36. 
in uuamba theru m. [in ventrem 
matris suae. Joh. 3, 4] II 12, 
24. älangöra m. V 12, 28. m. 
thera märün I *3, 28. thera ei¬ 
nigen m. 22, 46; d. s. zi druh- 
tines muater I 5, 14. zi eige- 
nöru m. 5, 69. in theru m. [in 
utero ejus. Luc. 1, 41] 6, 4. 
fon iungöru m. 12, 14. sprah 
zi theru m. 15, 26. mit sinöru 
in. [cum Maria matre ejus. Mtth. 
2, 11] 17, 60. theru m. 20,14. 
22, 29. II 3, 32. mit theru m. 
I 21, 10. 22, 11. zi m. H 8, 
16; a. s. thia druhtines muater 
I 11, 26. m. 11,40. thia m. 13, 
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9. 19, 2. [et matrem ejus. Mtth. 

2, 13] 19, 7. [et matrem ejus. 
Mtth. 2; 21] 21, 5. 22, 60. H 
4, 25. IV 32, 11. fater inti m. 
HI 16, 58. sina m. IV 32, 8. 
unsarn. 32,12; n.pl. thie mua- 
ter thie ruzan I 20, 9. 

muat-fagön sw. v. II. itr. willfah¬ 
ren ; c. dat.: 3. s. praet. i. ther 
thir so muatfagöta III 20, 72. 
gi-muat-fagön sw. \v. II. itr . 
willfahren: 3. s. praet. i. gi- 
muatfagöta in II 14, 113. 

dump-, ein-, fast-, frauua-muati. 

gi-muati adj. erfreulich , ange¬ 
nehm , lieb, gütig: unfl. ist si- 
nön er g. L 16. sftlida g. S 1., 
man so g. I UL, 48. uuitua g. 
(gimyati P) eine (Gott ange¬ 
nehme) fromme Wittwe I 16, 
4. zalt er g. thes sunes guati 
rühmte des Sohnes Liebe und 
Güte 25, 16. mammunti g. 25, 
30. uuehsal g. (gimyati V) als 
angenehmen Ersatz II 9, 62. 
ni eigun muas g. 14, 21. gab 
antuurti g. 14, 50. zi thiu ist 
g. 17,10. thera lßrä guati uuas 
harto thiu g. 24, 6. in in uns 
ist g. gold ioh diuro uuäti III 

3, 15. uuas druhtlne iz g. III 

10, 42. thön ist g. nähistöno 
guati 15, 16. er ist themo g. 
20, 154. nist mir iz g. IV 11, 
23. er uuas g. ubar alle these 
liuti er war liebreich weit und 
breit unter diesen Leuten 31, 
14. sines selbes guati thaz eina 
uuas g. V 1, 5. minnä g. 23, 5. 
si in mßr g. thiu himilriches 
guati 23, 16. rnihil g. sint iro 
guati 23,124; st. n. s. m. brua- 


der sin gimuatßr (gimyater P) 
II 7, 24; sw. n. s.m. bistdruh- 
tin thu gimuato (gimyato V 2 ) 
II 21, 27. bruader sin g. (gi¬ 
myato V* P) kuning uns g. IV 
4, 48; st. a. pl. f. gifti gimuate 

II 18, 20; st. a. pl. n. uuerk 
druhtlne gimuatiu (gimuatuP^ 
gimuati F) II 20, 3. gimuatu 
manigu uuerk guatu (gimuatiu 
F gimyatu V 8 ) III 22, 37. 
gi-muato adv. angenehm , liebe¬ 
voll , gnädig: L 7. 33. 43. 81. 
95. (gimyato) S 32. (gimyato P) 
S 47. (gimyato P) I 11,51. (gi¬ 
myato P) 15, 12. 27, 15. II 2, 

16. m 16, 23. (gimyato Pjl5, 
6. 23, 16. III 4, 11. (gimyato P 
V 8 ) 6, 26. (gimyato P) 6, 54. 
(gimyato P) 7, 1. (gimyato P) 
14, 42. 23, 43. 24, 35. IV 35, 

17. (gimüoto P 1 ) V 8, 16. 12, 
35. 14, 25. 33, 125. H 111. 
un-gi-muati. 

i-muati st. n. das Angenehme , 
Gnade , Vortrefflichkeit: a. s. 
due uns thaz g. S 42. II16, 28. 

III 10, 32. 20, 117. V 23, 13. 
81.97.107. 117.147.159. H146. 
151. intfähan thaz g. H13, 25. 
ther uns gab thaz g. IV 37, 42. 
ßüuinig g.'V 23, 214. uuirkent 
thiz g. V 25, 52. thera minnä, 
g. H 128. irzalt er thaz g. V 
12, 86; g. s. follan druhtines 
gimuates n 2, 38. 
un-gi-muati. 

heiz-, man-, thio-, uuidar- 
muati. 

ara-, ot-, ubar-muati. 
öt-muatig. 
i-mein-muato adv. 
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muatuuillo — müen 


muat-uuillo sw. m. Wille, Nei¬ 
gung , Verlangen, Absicht: yr- 
spuan unsih ther unser m. 118, 
14. sös in uuas m. [indifferenter. 
Baed.] I 22, 16. tha»ra imo ist 
m. [ubi vult. Joh. 3, 8] II 12, 
41; a. s. zalt er in then sinan 
muatuuillon III 13, 3. firlougn 
er then sinan m. [abneget se- 
met ipsum. Mtth. 16, 24] 13, 
28. gifordoröt then minan m. 
[glorificat me. Joh. 8, 54] III 
18, 42. ougt er imo then sinan 
m. 20, 136. ih giscribe thenthi- 
nan m. IY 1, 41. uuorahtun 
then iro m. 24, 38. gidätun 
then iro m. Y 19, 6. 
muaz v. praet. praes. a. in der 
Lage sein, können, dürfen: 1. s. 
praes. i. ob ih sia niazan ni muaz 

V 7, 38; 3.s. praes. i. nimuaz 
si sih bigraban bin [post mor¬ 
tem nequiret. Ale.] IY 2, 32. 
ni m. si thihan 4, 74. ther sih 
thes m. frouuön IV 15, 6. si 
furdir darön mir ni m. V 14, 
17. quedan man iz uuola m. 

Y 17, 36; 1 . pl. praet. i. ni 
muasun unser uualtan IY 5, 14; 
3. pl. praet. i. so sie muasun 
II15,17. sie ni m. gen sö fram 
[non introierunt ut non conta- 
minarentur. Joh. 18, 28] IV 20, 
4; 3. s. praet. c. er thes sih 
muasi frouuön [exultavit ut vi- 
deret diem meum. Joh. 8, 56] 
III 18, 50; 3.pl. praet. c. thaz 
sie nan muasin fuaren IY 35, 
27. ioh m. thes giflizan 35, 29. 
thaz m. sih sin frouuön V 10, 
22. — b. zum Ausdruck des 
Wunsches: 1. pl. praes. c. thaz 


muazin uuir biuuankön II 4, 
88. m. freuuen unsih thes H 159. 
164. thes m. niazan iainör IV 
1, 53; 3. s. praes. c. fon got er 
muazi haben munt L 32. nia¬ 
zan m. thaz sin muat L 93. — 
c. zur Umschreibung des Con- 
junktivs in Absichtssätzen: l.pl. 
praes. c. thaz muazin uuir bi¬ 
uuankön II 24, 24. uuir unsih 
ni m. io biscouuön (muazzin F) 
I 28, 4. uuir unsih m. samanön 
28, 11. m. thes himilriches nio- 
tön (muazzin F) 28,15. m. blide 
sin 28, 19. thaz uuir m. blide 
uuesan scalkä sine III 20, 142. 
uuir nan m. scouuön 21, 33. 36. 
uuir unsih m. bilden Y 24, 2. 
mit in uuir m. niazan 24, 3; 

l. s. praes. c. thaz muaz ih sör 
biuuankön (apoc.) III 1,19. ih 
muazi thingen zi thiu I 24. ih 

m. bilden Y 24,18; 2. s. praes. 
c. thaz thu uns es muazis than- 
kön II 24, 38; 3. pl. praes. c. 
thaz muazin sih thes frouuön 
V 23, 51. in gihugti muazin iro 
sin Y 25, 89; 3. s. praet. c. 
thaz iz muasi haben lib I 20, 
19. thaz m. er redan in thaz 
muat IY 13, 16. m. er thara- 
uuisen IV 35, 7; 3. pl. praet. 

c. uuunsgton muasin rinan III 
8, 9. 

muazi st. n. Müsse, Zwischenzeit: 

d. s. in themo muaze (muate F) 
IH 25, 12. 

müen sw. v. I. refl. sich bemühen, 
sich abmühen: 3. pl. praes. i. 
thie sih zi thiu hiar müent V 
23, 167; 3.pl. praet. i. muatun 
sie sih thräto H 71; 3. pl. praes. 
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c. ni sie sih io müen (muan Y 1 ) 
Y 23, 153. 

ir-müen sw. v. I. trs. nur im 
Partizip: thera ferti er uuard 
yrmuait [fatigatus ex itinere. 
Joh. 4 , 6 J (irmuahitV 1 irmuait 
V 8 irmuit F) II 14, 3. 

mugen s. mag. 

mund st. m. Mund: n. s. thö uuard 
m. sinör sprechantör [apertum 
est os ejus. Luc. i, 64 ] I 9, 
29. follGr m. III 6 , 23; d. s. 
in munde ioh in muate III 7, 
74. fonthemo gotes munde [de 
ore dei. Mtth. 4 , 4 ] II 4, 50. 
in m. ioh in henti III 6 , 36; a. 
s. ana m. minan I 2 , 3. scoub 
in sinan m. II 6 , 25. indet er 
sinan m. [aperiens os. Mtth. 5 , 
2 ] II 15, 19. then m. irrekön 
III 6 , 24. 

bi-munigön sw. v. II. trs. ermah¬ 
nen: p. praet. sis bimunigöt 
thuruh then himilisgon got IY 
19, 47. 

munizäri st. m. Wechsler: n. pl. 
munizärä [numulariorum. Mtth.' 
21 , 12 ) II 11, 8 . 

munizon sw. v. II. trs. Geld wech¬ 
seln: 3. pl. praet. i. thär sie 
munizötun II 11, 13. 

munt st. f. Schutz: a. s. fon got 
er muazi habßn munt L 32. 
zeinta thaz houbit himilisga 
munt das Himmelsgewölbe (es 
ist als schützendes Dach ge¬ 
dacht) IV 27, 20; d. s. in tbi- 
nßra munti V 23, 29. 59. 131. 
173. 185. 195. 207. 221. 233. 
243. 257. 271. 285. 297. 

nam-munti. 

muntön sw. v. II. itr. schützen; 


c. dat.: 3. s. praes. c. suntar 
si imo munto III 1, 34. 
gi-muntön sw. v. II. itr. be¬ 
schirmen ; c. dat.: inf. er scal 
sinön drüton gimuntön I 5, 51. 
müra st. f. Mauer: d. pl. zi filu 
höhön mürön IY 5, 37. 
murmulön sw. v. II. itr. murren: 
3. s. praes . c. iauuiht tharain- 
gegini murmulo thiu menigi V 
20, 35. 

murmulunga st. f. Gemurmel: 
n. s. murmulunga mihil |mur- 
mur multum. Joh. 7 , 12 ] III 
15, 39. 

musica st. f. Musik: n. s. thaz 
m. gisingit V 23, 187. 
mutti st. n. Mass, Scheffel: i. s. 
mit muttu bisturze [ponunt sub 
modio. Mtth. 5 , 15 ] II 17, 16. 
myrra sw. f. Myrrhe: a. s. myr- 
rün [myrrham. Mtth. 2 , 11 ] 
(myrrum V 1 ) I 17, 65. 

N. 

gi-näda st. f. Gnade: n. s. näh 
g. thlnu I 2, 31. g. thin 2 , 28. 
ist g. suazi III17, 26. ni uuäri 
g. thinu III 17, 61. H 14. g. 
thin ist mära IV 31, 32. ein g. 
Y 1 , 10 . sin g. thaz biuuarb 6 , 
69. ginädaz thin ni hangti (gi- 
nada iz V 1 D F) III 24, 14; g. 
s. höhi thera sinöra ginädä IY 
5, 21. g. beitöta I 4, 14; d. s. 
bi thinöru ginädu I 2, 46. fir- 
sähun sih zi sinöru g. IV 5, 65. 
sinöra g. V 25, 1; a. s. ginäda 
sina fergo L 31. S 34. III 1 , 
9 . gieisgötun thia druhtines g. 
I 9 , 5 . ni funtun g. niheina I 
20, 20. g. sina suahti II 12 , 73. 
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nädig — nagalen 


g. sina gruazet II 21, 23. g. 
gotes thigita III 4, 44. V 23, 
49. 25, 36. H 153. tburuh g. 
tbina III 10, 31. zalta g. ma- 
nagfalta III 17, 25. tbia g. dua 
in mir IY 31,27; n.pl. ginädä 
slno uuärun I 10, 23. thes g. 
uns scirmön II 3,67; g.pl. mit 
ginädöno ginuhti II 24, 22 ; d. 
pl. ginädön slnßn L 27. gigä- 
hön zi thän druhtlnes g. II 3, 
63. tbankön thßn slnßn g. IY 
37, 40. mit g. slnßn I 28, 8 . 
n 21, 40. IV 7, 84. Y 23, 14. 
82. 98. 108. 118. 148.160. fon 
druhtlnes g. Y 23, 94; a. pl. 
ginädä sino thigitln (sina F) I 
17, 22 : (ginado P 1 ) ID 11, 11. 
irthenken thio g. IY 1 , 47. 
gi-nädig adj. gnädig: unfl . er uns 
g. uuurti HI 21, 14. thaz er sl 
uns g. (ginatbic Y) H 158; unfl. 
v. s. druhtin min g. IY 13, 41; 
st. n. s. m. thu io ginädigßr bist 
I 2 , 52. ther ßr g. uuas in 17, 
33; sw. n. s. m. ther ginädlgo 
got I 13, 6 . 26, 9; st. g. pl.n. 
ginädlgßro uuuorto in 17, 26. 
gi-näd-lih adj. gnädig: st. d. pl. 
n. ginädllchßn ougön IV 18,42. 
V 20, 59. 

gi-näd-licho adv. gnädig: thia 
suntä mlno g. dllo I 2 , 20 . g. 
unsih retita IV 25, 4. 
gi-nädön sw. v. II. itr. gnädig 
sein, helfen; a. c. dat.: inf.xmi- 
lit er g. thßn unsßn altmägon 
[recordatus est misericordiae 
suae. Luc. 1 , 54 ] I 7, 20. [ad 
faciendam misericordiam cum 
patribus nostris. Luc. 1 , 72 ] 
1 10 , 11 . uns firdänßn giuuerdo 


g. I 7, 28. g. slnßn scalkon IY 
5, 19; 3.s. praes. i. ginädöt er 
uns thßn sßlön I 3, 39. tbaz er 
iu g. I 24, 11. thär man in g. 

II 16, 19; 2. s. imp. ginädo 
mir [miserere mei. Mtth. 15 , 22 ] 
in 10, 9. g. thlnßra muadün 
thiuuul [adjuvame. Mtth. 15 , 25 ] 
IU 10, 30. g. selbo thu thob 
thir UI 13, 13; 3. s. praet. c. 
thßn mennisgön ginädöt! IY 2, 
2 . thßn mit thiu g. IY 2 , 26. 
er uns g. V 1 , 6 . — b. c. gen.: 
inf. oba thu ginädön uuili min 

III 2, 19; 2. s. imp. ginädo min 

III 17, 59. IY 31, 36; 3. s. 
praet. c. got ginädöt! sin n 6 , 
46. — c. mit bl: 2. s. imp. gi¬ 
nädo bl unsih Y 24, 15. — d. 
absol.: p. praes. fon anagenge 
uuorolti ist er ginädönti [mise- 
ricordia ejus a progenie in pro- 
genies. Luc. 1 , 50 ] I 7, 11. 

gi-näen sw. v. I. trs. nähen: p. 
praet. upiht thes ist ginäit (gi- 
nahit V 1 ) IY 29, 9; g. s. n. p. 
praet. ni uuas thär uuiht gi- 
nätes [erat inconsutilis. Joh. 10 , 
23 ] IV 28, 7. 

nagalen sw. v. I. trs. nageln: 3. 
s. praet. i. er nagalta (nagalte 
P V) sie in thaz crüzi IY 25, 
13. in thaz krüzi man nan n. 

IV 27, 17; 3. pl. praet. i. in 
thaz krüzi sie nan nagultun (na- 
galtun F) IY 27, 7. 
bi-nagalen sw. v. I. trs. fest zu- 
schliessen, ringsum sichern: p. 
praet. haböt thiz fasto binagiliW 
L 72. 

in-nagalen sw. v. I. refl. sieh 
losnageln, sich von den Nägeln 


Digitized by v^ooQle 



näit — näht 


317 


losmachen: 2. s. imp. innagili 
thih thanana [descendat de 
cruce. Mtth. 27 , 42 ] IV 30, 30. 
un-gi-näit. 

gi-nanto s. gi-nennen. 

gi-näthic s. ginädig. 

näh adv. nahe: näh ginäda thinu 

I 2 , 31. sö n. zi herzen gifiang 

II 9, 58; c. dat.: sus n. er uns 
gifiangi III 24, 45. 

nähör compar. näher: nähör 
gigiangin I 27, 21. II 15, 17; 
c. dat. er in thö nähör gigiang 
[accedens. Mtth. 28 , 18 ] V 16, 
11 . 

nähisto superlat. adj.: n. s. m. 
uuas nähisto gisezzo [recumbens 
in sinu Jesu. Joh. 13 , 23 ] IV 
12, 31. 

nähist adv. superlat. zunächst 

(von der Zeit, d.i.) zuletzt thär 

sähun sie nan nähist V 17, 40. 

nähen sw. v. I. näher kommen, 

herankommen (räumlich und 

zeitlich) ; a. itrs. c. dat: 2. pl. 

praes. i. mit muatu ir mir ni 

nähet IV 15, 32; 3. s. praet. i. 

ther engil imo nähta [apparuit 

ei. Mtth. 1 , 20 J I 8 , 19; 3. pl. 

praet. i. östorön thö nähtun III 

4, 1 ; 3. s. praet. c. quad himil- 

richi nähti [appropinquavit reg- 

num caelorum. Mtth. 3 , 2 ] I 

23, 12. — b. refl.: inf. in scu- 

lut mit sulichu iuih nähen II 

16, 23; 3. s. praes. i. ouh sih 

tharzua ni nähit uuiht IV 29, 

9. uuillo ther sih hiar iru n. V 
\ 

23, 122; 3. pl. praes. i. imo 
sih ni nähent IV 5,16; 3. s. 
praet. i. druhtine sih nähta III 
14, 23. sih thiu zlt n. IV 2 , 3. 


sih druhtine^n. IV 16, 49; 3. 
pl. praet. i. östoron thö nähtun 
[prope erat pascha. Ueberschr.] 
III 4, 1. sih n. eino ziti 15, 5. 
n. sih thio höhtin giziti [ap- 
propinquabat dies festus azy- 
morum. Luc. 22 , 1 ] IV 8 , 1 . 
sih n. sie thö alle zithemo ka- 
stelle thara zön iro selidön [ap- 
propinquaverunt castello. Luc. 
24 , 28 ] V 10, 1 ; 3. s. praes. c. 
sih mir ni nähe II 23, 30. thiz 
sih uns io nähe II 24, 37; 1. 
pl. praes. c. uuir unsih imo 
nähön [dominum sequamur. Bae- 
da] in 7, 10; 3. s. praet. c. 
ni er sih iru näht! [non cog- 
noscebat eam. Mtth. 1 , 24 ] I 
8 , 21; 3. pl. praet. c. themo 
kuninge sih nähtin (nohtin V 1 ) 
I 17, 75. 

thara-nähen sw. v. I. refl. da¬ 
hin gehen: 3. s. praet. i. uuio 
er tharanähta IV 1 , 7. 

näh-gangan. 

nähi st. f. Nähe, nähe Zeit: d. s. 
gistuantun in thera nähi thes 
gotes hüses uuihi standen nähe 
bevor III 22, 1. thaz si in thera 
n. selbo iz bisähi dass sie selbst 
es genau gesehen hätte IV 29, 
44. 

ala-nähi. 

nähisto sw. m. der nähe Ver¬ 
wandte : g. pl. thero nähistöno 
guati die lieben Verwandten III 
15, 16. 

näh-loufan. 

näht st. f. Nacht: n. s. thaz bi- 
zeinöt thiu n. [nox designat. 
Ale.] II 12, 14. n. inan ni ri- 
nit III 20,15. [venit nox. Joh. 
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näht — namiti 


9 , 4 ] 20, 17. finstar n. nan int- 
fiang [erat autemnox. Joh. 13 , 
30 ] IV 12 , 51; g. s. umnaht 
thera finsteren naht HI 20, 16; 
gewöhnlich adverbial die Form 
nahte3: dages inti n. [nocte et 
die. Luc. 2 , 37 ] 116,13. [nocte. 
Mtth. 2 , 14 ] 19,13. [nocte. Joh. 
3 , 2 ] II 12, 5. in 23, 37. [noc- 
tibus. Luc. 21 , 37 ] IV 4, 68 . 
dages inti n. IV 7, 84. thes 
nahtes IV 9, 2 . 11 , 4. 13, 33. 
15, 54. 19, 18. 35, 18. dages 
ioh n. H 167; d. s. in thera 
naht IV 15, 59. in berahtöra n. 
V 17, 32. in nabt H 145; a. s. 
6 r mäno rihti thia naht H 1 , 
13. alla thia n. IV 7, 59. ubar 
n. 7, 92. thia n. [illa nocte. 
Joh. 21 , 3 ] V 13, 5; d.pl. zen 
nah ton [noctibus. Luc. 21 , 37 ] 
IV 7, 91; a. pt thio fiar naht 
IV 6 , 2 . 
hi-naht. 
thuruh-nahti. 

näh-uuist st f. Nahesein, Nähe: 
n. s. selben gotes näliuuist IV 
5, 40. thin n. ist mir suazi 11, 
34. thär min geginuuerti ist si 
iamer iuer n. [ubi sum ego et 
vos sitis. Joh. 14 , 3 ] 15, 13. 

nakot adj. nackt: unfl. thaz thu 
nakot ni geist II 22, 21 . thaz 
ih giangi nachot [nudus. Mtth. 
25 , 36 ] V 20, 75; st a. s. m. 
ther nachotan ni thekit V 21, 
9; st a. pl. m. subst nakote 
githagti IV 2 , 24. 

nakotdag st m. Nacktheit: n. s. 
nakotdag thih ruarti [nudum. 
Mtth. 25 , 38 ] V 20, 85. 

nales adv. genet. keineswegs ; a. 


dient dam durch Angabe des 
Entgegengesetzten einen Begriff 
hervorzuheben: mit suerton n. 
mit then uuorton (nalas V F) 

I 1 , 83. (nalas VF) 19, 10. 
iueraz giräti n. mino däti S 16. 
bouhnenti n. sprecbenti (nalas 
F) I 4, 77. horn heiles n. feh- 
tannes (nalas F) I 10, 5. heil 
n. forahta (nalas F) I 12 , 8 . 
theist algiuuis nalas uuän II 2, 
19. goton n. manne (nalas F) 

II 6 , 21. sös iz thih githunkit 
nales so er githenkit [non sapis 
quae dei sunt sed quae homi- 
num. Mtth. 16 , 23 ] III 13, 26. 
gidougno n. offono 15, 35. uns 
ubarmuati n. unsu guati (na¬ 
las VF) 19, 9 . iu nales mir 
IV 20, 34. minu n. thinu V 15, 
9. 21. 35. — b. auch sonst im 
Gegensätze , a. so dass dieser 
wirklich ausgedrückt: eigut gi- 
nuhto armöro uuihto n. auur 
mih (nalas F) [pauperes semper 
habetis vobiscum me autem 
non semper habetis. Joh. 12 , 8 ] 
IV 2, 34; oder ß. aus dem Zu¬ 
sammenhänge des Gedankens zu 
ergänzen ist: nalas thaz er fir- 
nämi II 12, 13. nales bi druh- 
tinan einon [non propter Jesum 
tantum. Joh. 12 , 9 ] IV 3, 3. 
n. thaz sie iz dätin IV 16, 38. 
n. theih thih zeino IV 8 , 39. 

nama-hafto s. namobafto. 

namati s. namiti. 

närni adj. genehm , annehmbar: 
unfl. niuuas in ther namonämi 
I 9, 20. 

namiti st. f. Nennung: d. s. in 
mines namen namati (namiti F) 
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[in nomine tuo. Mtth. 7 , 22 ] 
II 23, 26. 

namo sw. m. Name: n. s. unlh 
n. sinßr [sanctum nomen ejus. 
Luc. 1 , 49 ] 17,9. iöhannes 
scal ther n. sin [vocabitur Jo¬ 
hannes. Luc. 1 , 60 ] 9, 16. sus 
scal ther n. sin 9 , 18. ni uuas 
in ther n. nämi 9 , 20 . gispunöt 
ist ther n. I 14, 8 . ther n. ist 
filu scöni II 7, 49. uuih si n. 
thinör [sanctificetur nomen 
tuum. Mtth. 6 , 9 ] II 21, 28. 
ther n. detaz märi III 22, 6 . 
oba krist si n. thin [si tu es 
Christus. Joh. 10 , 24 ] III 22, 
13; g. s. thes naraen I 14, 4. 
in mines n. namati II 23, 26. 
mit thes n. guati (namon F 1 ) 
II 16, 28; d. s. bi namen zelle 
(namin F) III 26, 63. in gotes 
n. [in nomine domini. Mtth. 21 , 
9 ] IY 4, 47. bi n. er sa nanta 
(namin F) Y 7, 55. 8 , 29. 30. 
uueiz thih bi n. [novi te ex no¬ 
mine. Exod. 33 , 12 ] V 8 , 37. 
38; a. s. imo namon scaptin I 
9,8. er sinan n. nämi 9, 13. 
thes fater n. firsagen ih iu 9, 
17. io then n. habet! 9, 22 . uuio 
er then n. uuolti 9, 24. then n. 
er irkanta 27, 25. then n. ni 
felgu ih mir 27, 34. [dicit se 
christum esse. Luc. 23 , 2 ] IV 
20 , 20 . got gibit imo then sel- 
bon n. scönon II 16, 27. then 
n. imo iruuelita III 22, 8 . in 
n. fater mines [in nomine pa- 
tris mei. Joh. 10 , 25 ] 22, 17. 
thuruh n. sinan [dicent ego 
sum Christus. Mtth. 24 , 4 ] IV 
7, 14. ih thinan n. uueiz V 8 , 


32. 44. then n. nanta Y 8 , 33. 
42. 16, 43; a. pl. se iro namon 
breittin I 1 , 2 . mag man ma- 
nagöro thioto n. gizellen 11 , 12 . 
namo-hafto adv. namhaft , mit 
Namen then ir namahafto nan- 
tut I 27, 27. 
nan für inan s. er. 
narda sw. f. Narde: a. s. (im 
Keime) nam maria nardon filu 
diurön uuerdön [Maria accepit 
libram unguenti nardi pistici 
pretiosi. Joh. 12 , 3 ] IV 2, 15. 
nätara sw. f. Natter , Schlange: 
thiu nätara spuan siu II 6 , 13. 
V 8 , 50; a. s. er thia nätarün 
irhiang [exaltavit serpentem. 
Joh 3 , 14 ] II 12, 63. ni biutist 
nätarün niheina [serpentem da- 
bit. Luc. 11 , 11 ] II 22 , 34; g. 
pl . ir nätaröno kunni [progenies 
viperarum. Mtth. 3 , 7 ] (nato- 
rono F natoron P 1 natorvn ^ 2 ) 
I 23, 42; d.pl. fon natarön gi- 
borane [genimina viperarum. 
Luc. 3 , 7 ] (natoron F) I 23, 37. 
gi-näthic s. ginädig. 
natura st. f. natürliche Beschaf¬ 
fenheit: d. s. in nätüru uuas 
selbo ther Y 12, 49; a. s. nä- 
türa in uns ni fliehen III 3, 22 . 
nidar-neigen sw. v. I. refl. sich 
niederheugen: 3. s. praet. i. er 
sih nidameigta [inclinans se. 
Joh. 8 , 61 IH 17, 41. 
int-neinen sw. v. I. trs. verneinen , 
in Abrede stellen: 3. s.praes. i. 
nihein iz tbär inneinit V 20, 38; 
3. pl. praes. i. mit Objektsatz: 
alle man nintneinent thaz thinu 
uuort gimeinent HI 10 , 36. 
neman st. v. trs. 1 ) er greifen y in 
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Besitz nehmen: 3. s. praet. i. 
er nan (then aphul) nam II 6 , 
24. krist nam finf leibä III 6 , 
3. nam nardon [accepit un- 
guentum. Joh. 12 , 3 ] IV 2, 15. 
n. er thaz bröt [accepto pane. 
Luc. 22 , 19 ] IV 10, 9. n. er 
einan saban [accepit linteum. 
Joh. 13 , 4 ] IV 11 , 13. n. after 
thiu ein bekin 11, 14. er n. sin 
giuuati 11, 41. n. er eina sni- 
tün 12 , 38. n. er thaz bröt [ac¬ 
cepit panem. Luc. 24 , 30 ] V 
10, 17. n. er thaz er leibta 11, 
43; 3. pl. praet . i. thie liuti 
inan näinun (namon F) II 9, 84. 
n. steinä [tulerunt lapides. Joh. 
h, 59 ] III 18, 69. n. ira uuät 
IV 4, 15. sie thib n. IV 21,16. 
n. kuninglih giuuäti IV 22, 23. 
n. nan [acceperunt eum. Mrc. 

15 , 20 ] 26, 1 . n. thaz giroubi 
[acceperunt spolia. Joh. 19 , 23 J 
28, 1; 3.s. praes. c. neme crüzi 
sinaz [tollat crucem suam. Mtth. 

16 , 24 ] m 13, 29. n. thia das- 
gün thärmit [tollat similiter et 
peram. Luc. 22 , 36 ] IV 14, 6 ; 
3. s. praet. c. man nan nämi 
IV 24, 36. uuelih sa imo n. 
(reflex. Bat.) [sortiamur cujus 
sit. Joh. 19 , 24 ] IV 28,10. thaz 
sia einlichör n. 29, 19. — 2) so 
nehmen, dass man etwas einem 
andern entzieht, wegnehmen ; 
a. c. dat. pers. oder absol.: 3. s. 
praes. i. anderem 0 nimit sinaz 
hüs V 21, 8 ; 3. pl. praes. i. 
nement thaz lant allaz [tollent 
nostrum locum. Joh. 11 , 48 ] 
III 25, 15; 3. s. praet. i. thär 
si iz nam II 6 , 31. thär n. er 


sin giroubi V 4, 51. ther ande- 
remo thaz lib n. V 21,14; 2. s . 
praet. c. oba thu nannämis [si 
tu susfulisti eum. Joh. 20 , 15 ] 

V 7, 49; 3. s. praet. c. thaz 
man thia fruma in nämi [aufe- 
retur a vobis regnum dei. Mtth. 
21 , 43 ] IV 6 , 14. man nan mit 
meginu ni nämi IV 36, 20; ß . 
mit fon c. dat.: inf. uuolta fon 
imo neman then uuän IV 21, 9; 
3. s. praes. i. ni nimit se men- 
nisgen haz fon mines fater henti 
[non rapiet eas quisquam de 
manu mea. Joh. 10 , 28 ] III 22, 
27; 3. s. praet. i. nem iz fon 
ther brusti (nim F) I 20, 18. 
thia unganzi nam fon themo 
kümigen man DI 4, 34. sino 
geginuuerti er nam fon iro henti 

V 12, 64. — 3) aus feindlichen 
Händen nehmen, befreien ; «. 
mit fon: 3. s. praet. i. nam mih 
fon ummahtin DI 20, 118. n. 
üzar hertön banton fon fianto 
hanton V 1 , 4. ther unsih fon 
satanäse n. H 150; 2. s. imp. 
fon thön stankon mih nim DI 
1 , 20 ; ß. mit ir: inf. sib uuolt 
er neman ir thera leidunt IV 
24, 26; 3. s. praet. c. thaz er 
in nämi ir theru nöti IV 24, 2. 
— 4) in sich auf nehmen, ein¬ 
nehmen, fassen, annehmen: 3. s. 
praet . i. nam iagilih thrizzug 
stuntön zehinu (mez) II 8 , 32. 
unsan lichamon n. II 8 , 54. V 
6,20. 8,27. 12,10; 3. pl. praet. 
i. thiu faz nämun lides zuei 
odo thriu mez II 9, 95; 2. pl. 
imp. uuiht ni nem et scazzes III 
14, 99. — 5) her zu sich, hin - 
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nehmen , oft mit zi: 2. s. praes. 

i. uuär nimist thu uuazar flia- 
zantaz II 14, 30; 2. pl. praes. 
c. ir barrabasan nemöt zi iu IV 
22, 12; 3. s. praet. i. thi er zi 
zubti zi imo nam IV 11 , 6 . er 
zimo n. thes herizohen man [cum 
accepisset cohortem. Joh. 18 , 
3 ] IV 16, 11; 3. pl. praet. i. 
nämun grözan scadon zi in IV 
24, 34; 2. pl. imp. nemet tben 
kelih ziu [accipite. Luc. 22 , 17 ] 
IV 10, 13. nemet inan ziu [ac¬ 
cipite eum vos. Joh. 18 , 31 ] IV 
20, 31. 23, 19. — 6 ) mit, zu 
sich nehmen , als Begleitung: 3. 
s. praet. i. nam druhtin sine 
theganä HI 6 , 11; 2. s. praes. 

1. unsih sus nirnis einizzön [ani- 
mas nostras tollis. Joh. 10 , 24 ] 
EU 22, 12 ; 3.pl. praet. c. uuiht 
mit in ni närain III 14, 89; 

2. s. imp. nim thin betti mit 
thir [tolle lectum tuum. Joh. 
5 , 8 ] IU 4, 27. — 7) erhalten , 
empfangen: 1. s. praet. i. uueih 
fon thir nam II 8 , 18; 2. s. 
praet. i. thu biar thia fruma 
nämi m 14, 50; 3. s. praet. c. 
er slnan namon nämi I 9,13. — 
8 ) Redensarten: «. goumaneman 
wahmehmen , beachten; a. c. 
gen.: inf. uuir gouma es nemen 
uuollen (neman F) II 10, 12; 

3. pl. praes. i. nement sie g. 
thera ungiloubä V 6 , 45; 1. s. 
praet. i. ih es g. ni nam V 25, 
32; 3. s. praet. i. er nam g. 
llbes I 8 , 15. si n. g. thero 
uuorto II 14, 73; 3. pl. praet 
i. sie nämun thes lichamen g. 
IH 18, 53. n. thes g. IV 4,35. 

Piper, Glossar za Otfrid. 


n. thero uuibo klagä g. IV 27, 
1. ni n. uuäfanes g. V 23, 65; 
3. pl. praes. c. thes argen nemön 
g. V 25, 72; 3. s. praet. c. thaz 
g. mann es nämi n 3, 22. thaz 
thes g. nämi V 6, 24; 2. s. imp. 
nim g. thera dihtä I 1, 18. n. 
g. uuorto II 4, 69. n. es harto 
g. IH 7, 42. n. es g. V 2, 8. 
n. g. thero uuorto V 21, 1. n. 
goumo thero drüto H 111. n. 
gouma thero uuorto I 24, 3; 
b. c. acc.: 2. s. imp. n. gouma 
thio uuuntarliehün däti V 8, 
47; c. mit abh. Satze: 2. s. imp. 
n. gouma uuaz er uuolti [ani- 
madvertendum. Hrab.] n 4, 41. 
n. gouma uuaz thaz meinit V 
1 , 26. n. gouma uuio aböl däti 
H 27; 2. pl. imp. harto nemet 
g. thaz I 23, 56. ß. in thia ahta 
neman in Berechnung ziehen: 

1. pl. praes. i. ni nemen in thia 
ahta manno scalkslahta [nescit 
pensare homines propter homi- 
nes. Ale.] IH 3,16. y. in muat 
n. beherzigen: 2. s. praet. c. 
thaz thu nämis in thinm. 119, 
96. <j. in berza n. beherzigen: 

2. s. imp. nim uuort minaz in 
herza thinaz I 15, 27. s. sigu 
n. in siegen über: 3. s. praes. i. 
in döde s. nam IV 3, 23. V17, 
15. in satanäse V 16, 2. £. bi- 
lidi neman sich ein Beispiel , 
Vorbild nehmen an: 2. s. imp. 
nim b. in däuides däti H 93. 
bi-neman st. v. trs. wegnehmen , 
entreissen , entziehen; c.dat.: 3. 
s. praet. i. ther nan töde binam 
IV 3,16; 3. s. praet. c. er (nan) 
thön ummahtin binämi III 3, 7; 
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p. praet . uns ist iz in ther elti 
binoman (binomunV 1 ) I 4, 56. 
fir-neman st. v. trs. vernehmen , 
verstehen , erkennen , auffassen , 
beachten ; a. c. acc.; inf. in 
ander gizungi firnem an iz ni 
kunni I 1 , 120 . sö uuer thiz f. 
uuolle II 9, 63; 1. pl. praes. i. 
tbaz fimemen uuir III 16, 29; 
3. pl. praes. i. thie man firne- 
ment alle (firnemen F) seil . iz 
II 9 , 17; 3. s. praet. i. firnam 
gemo thiu uuort 121, 9. f. er sus 
thia slna mäht (auffassen) II 12 , 
14; l.pl. praet. i. sö uuir ouh iz 
fimämun IY 5, 66 ; 3.pl. praet. 

1 . thia löra fimämun 1114,112. 
sume f. iz in thaz (verstanden es 
dahin) IV 12 , 47. thaz zeichan 
f. IV 16, 53. uuio siez f. [per- 
cepit. Ale.] V 6 , 7. sie thiz al 
f. Y 17, 1 . ni f. sie thia löra I 
27, 43; 3. s. praet. c. uuio man 
fimämi sö mihil seltsäni II 12, 
50. thaz iagilih f. thaz gizämi 
V 11 , 49; 3. pl. praet. c. thoh 
uuiht sies ni fimämln (famamin 
F) III 18, 38; 2. s. imp. fir- 
nim thesa löra I 3, 30. f. thiu 
uuort II 14, 36. f. thia redina 
V15, 33; p. praet ni helet mih 
uuio ir fimoman eiglt mih ni 
12 , 21 . dätun märi thaz er f. 
uuäri (erkannt wäre) HI 14, 
107. uuio siez f. habötun Kt 
20, 88 . — b. mit dbh. Satze: 

2. s. praes. i. ni fimimist thu 
uuar er faran uuolle H 12 ,45; 

3. s. praet i. thaz iro thehein 
ni firnam thaz er uuas druhtln 
m 5, 9. faraam thaz scoltl uuer- 
dan thaz IY 5,64; 3. pl. praet 


i. es uuiht ni fimämun uuaz 
er mit thiu meint! [non intel- 
lexerunt verbum. Luc. 2 , 49 ] 
I 22, 55. f. theiz ein gidrog 
uuäri m 8 , 24; l.pl. praes. c. 
thaz uuir fimemön uuaz thiu 
racha uuolle V 12, 53; 3. pl. 
praes. c. thaz man fimemön thaz 
thaz minna sie gifuage Y 12, 
68 ; 3. s. praet c. nalas thaz er 
firaämi er gotes sun uuäri E 
12,13. thaz man f. thanana thaz 
sie sculun minnön V 12 , 69; 
3. pl. praet. c. sie fimämln uuiht 
mit in ni nämin (parallel) IE 
14, 89. uuola sie f. ingegin imo 
quämln (parallel) Y 16, 6 ; 2. 
s. imp. fimim thaz got ther fa- 
ter uuäri H 9, 75. f. thaz ih 
thir zalta II 9, 87. f. theih re- 
dino II 14, 35. theih thir zelle 
thaz f. H 48; 2. pl. imp. fer- 
nemet thaz krist ther brütigomo 
si n 9, 7. — c. mit Adverb 
statt des Objekts: 1. pl. praes. 
c. sö uuir fimemen alle (firne- 
man Y l ) I 17, 69. sö f. uuir 
IV 5, 31; 1. s. praet c. sö ih 
iz nu firnämi IE 3, 1. — d. 
mit Adverbialsatz: 3. s. praes. 
i. ni fimimit iuör muat thanne 
ih iu zellu thaz guat EI 22,16. 
gi-neman st. v. trs. wegnehmen: 
3. s. praet i. al thaz er töde 
ginam V 4, 55; 3. s. praet c. 
sia satanas ginärai I 11,60; a. 
s. m. p. praet sie eigun mir 
ginomanan liabon druhtin mlnan 
[tulerunt dominum meum. Joh. 
20 , 13 ] V 7, 29. — in briaf g. 
auf zeichnen: 3. pl. praet c. in 
briaf iz al ginämln I 11 , 6 . in 
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hantg. übernehmen, annehmen: 
3. s. praet. i. tbes sines libes 
fest! thia er ginam in sina hant 
V 14, 8 . 

hina-neman st. v. trs. wegneh¬ 
men: 2. s. imp. hina hina nim 
inan IV 24, 15. 
thana-neman st v. wegnehmen, 
davon nehmen, retten; a. trs.: 
3. s. praet i. thiu racha sus gi- 
dän nam thes huares thana uuän 
1 8 , 6 . n. er in thaz zuiual thana 
I 9, 25. unz er nan thananam 
IV 35, 18; 1. s. praet i. sö 
sliumo sö ih iz thananam HI 
20 , 60 ; 3. pl. praet i . sie nä- 
mun thana then stein [tulerunt 
lapidem. Joh. ii, 41 ] TIT 24, 
87; 3. s. praet c. mit uuasgu 
thaz horo thananämi III 20, 26; 
2. pl. imp. nemet thana then 
stein [tollite lapidem. Joh. 11 , 
^ 9 ] 11124,81. — b. refl.: 2.s. 
imp. nim thana garallcho thih 
bringe dich in Sicherheit IV 24,31. 
thanana-neman st. v. trs. weg¬ 
nehmen, beseitigen, bei Seite 
führen: 3. s. praet i. nam tha- 
nana thia selbtin unredina IV 
15, *29; 3. pl. praet. i. nämun 
nan thanana thes herizohen the- 
ganä IV 22, 19. 

nenden sw. v. I. itr. sich wenden 
am: 3. s. praes. i. sö uuer sö 
zi imo nendit IV 26, 14; 3. s. 
praet i. sö uuer sö zimo nandta 
HI 14, 78. 

gi-nenden sw. v. I. itr. nach 
etwas trachten, etwas erstreben ; 
a. c. genet.: 2. s. praes. c. thes 
du ginendös (der Satz ioh gang 
thlnes sindes ist dem Sinne nach 


abhängig von ginenden) III 4, 
28. — b. mit parallelem Neben¬ 
sätze : 1. s. praes. i. ih thes gi- 
nendu (nendu F) mih gotes sun 
nennu III 22, 58; 1. pl. praes. 
c. thes ginendön mit sinön iamör 
mendön in 26, 67; 3. pl. praes. 
c. in thiu siu thes ginendön sih 
himilriches mendön II 12 , 36. 
IV 37, 35. 

nennen sw. v. I. trs. nennen, nam¬ 
haftmachen, erwähnen, bezeich¬ 
nen; für etwas halten, zu etwas 
rechnen; a. c. acc. des Objekts, 
bisweilen c. dat. pers.: d. s. inf. 
iz ist lang sus al zi nennenne 
(zellanne F) V 17, 33; 2. s. 
praes. i. then thu bl namen 
nennist V 8 , 30; 3. pl. praes. 
i. thio buah nennent uns thaz 

II 14, 4. uuaz sie n. IV 19, 
40. iuz (= iu iz) thio buah 
n. V 9, 43; 3. s. praet. i. ni 
nanta si nan ör V 7, 53. bi na¬ 
men er sa n. V 7, 55. 8 , 29; 
apoc. nant er imo ein uuazar 
HI 20, 25; 2. pl. praet. i. then 
ir namahafto nantut I 27, 27; 
3.pl. praet i. thia bürg nantun 
sie I 17, 37. thie sino guatl n. 

III 15, 47. inan selbon n. IV 
16, 37. — b. c. acc. des innern 
Objekts: 3.pl.praes.i. inkriah- 
hisgon nan|nennent (then fihu- 
uuiäri) III 4, 4; 3. s. praet. i. 
sö er then namon nanta V 8 , 
33.42. — c. mit doppeltem Ac- 
cusativ: l.s. praes. i. mih gotes 
sun nennu III 22,58 ; 1. pl. 
praes. i. sextäri iz nennen II 
8 , 31. thaz uuir puzzi n. II 14, 
8 . thaz uuir engil n. V 8 , 7; 
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3 . pl. praes. i. thio bnah gali- 
löa iz nennent III 6 , 6 . iöhan- 
nem sume (thih) nennent 12 , 
12; 3. s. praet. i. then got uul- 
han nanta [quem pater sancti- 
ficavit. Job. io, 36 ] 11122,55; 
1. pl. praet i. thio uuir östo- 
rün nantnn IY 8 , 2 ; 2. s. praes. 
c. nuaz thu nennös thaz uuär 
IY 21, 35. — d. statt des zwei¬ 
ten Acc. steht zi c. dat.: 3. s. 
praes. i. man sie nennit zi thiu 
nt 22 , 50; 2. pl. praes. i. zi 
thiu ir inan nennet (nennent P 1 
Y 1 F) III 18, 44. — e. statt 
des zweiten Acc. steht ein Adv.: 
3. s. praet. c. uuio man thaz 
kind nanti I 9, 12. 
gi-nennen sw. v. I. trs. nennen , 
aussprechen; ernennen zu , be¬ 
zeichnen als; a. c. acc.: inf. 
namon ginennen I 1 , 12 . ein 
bilidi g. II 9, 29; 2. pl. praes. 
c. thär ir ginennöt namon min 
Y 16, 43; 3. s. praet. i. so man 
nan (then namon) ginanta 127, 
25; 3. s. praes. c. iz scöno man 
ginenne I 1, 39; sw. n. s. m. 

р. praet. ther alto thärfoma iu 
ginanto 115,25. — b. mit Acc. 
und einem durch zi c. dat. (instr.) 
beigefügten Prädikate: 3. s. 
praes. c. thaz mih ginenne zi 
thiu der mich als solchen be¬ 
zeichne III 18, 3. ni man sie 
zi korbin g. sie als Körbe be¬ 
zeichne in 7, 60; 3. s. praet. 

с. zi kriste er thih ginantl IV 
19, 50; p. praet. thie zi gote 
sint ginant [si illos dixit deos. 
Joh. 10 , 35 ] III 22, 51; st. n. 
pl. m. p. praet. thär uuärun 


ginante hüs inti uuenti zi edi- 
lingo henti als alter Familien¬ 
besitz bezeichnet 111, 24. drütä 
zi theru brüti ginante (seil, sin) 
als die Braut bezeichnet sind 
II 9, 8 ; sw. n. s. m. p. praet. 
zi guate sl er ginanto (ginamto 
F) er sei gepriesen I 4, 2 . 
thara-nennen sw. v. I. trs. dar 
hinberufen: 3. s. praes. c. er 
unsih tharanenne IH 26, 64. 
gi-neran s. ginesan. 
nerien sw. v. I. trs. erhalten , 
(durch Speise , d. i.) ernähren; 
retten , schützen: inf. er uuerdo 
unsih fon töde n. HI 7, 90. hö- 
reron slnan n. IV 17, 13; 3 . s. 
praet. i. thär man thaz fihu 
nerita I 11, 57. mituuäti si er 
n. II 4, 31. thaz thie liuti n. 
n 7, 13. then slnan kneht n. 
HE 8 , 43. ther alla uuorolt n. 

IV 16, 6 . uuio er unsih mittjjiu 
n. IV 25, 2. thö er unsih sö n. 

V 1 , 3; 3. s. praes. c. mit uuäti 
er thih uuerie ioh nerie H 22 , 26; 
3. pl. praes. c. ni bl unsih uuä- 
fan nerien dass in Bezug auf 
uns nicht Waffen rettend ein¬ 
greif en IV 14, 18; 3 . s. praet. 
c. man arme miti neritl IV 2, 23. 
gi-nerien sw. v. I. a. trs. er¬ 
nähren y erretten: 3. s. praes. c. 
thaz er thaz sin ginerie (gine- 
riae F) IV 7, 60; 3. pl. praes. 
c . ni sie sih gineriän II 22, 12; 
3. s. praet. c. er mennisgon gi- 
neritl II 14, 122. — b. refl.: 
inf. er uuolta sih gineiien IV 
18, 29; 3. s. praes. c. thär er 
sih ginerie I 5,54; 3. pl. praes. 
c . mit thiu sih ethesuuio gine- 
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riflnV 19,14.44.66; 3 . s.pract. 
c. sih fon in gineritl IV 16, 34. 
gi-nesan st. v. itr. genesen: p.praet. 
sin sun gineran uuäri III 2, 28. 
nuege-nest. 

nezzen sw. v. I. refl. sich benetzen: 
inf. biginnet mit zaharin sih 
nezen (nezzen F) V 6 , 36. 
nezzi st. n. Netz: n. s. thaz n. 
ni brast V 13,21. 19,22. uuaz 
thaz n. zeinit V 19, 19; a. s. 
sie uuurfun zi zesue thaz iro n. 
in then sö (nezi V 1 ) V 13, 15. 
thaz n. zöh er in then stad V 
13,30; ( 1 . pl. gifangan mit thCn 
nezzin (nezin P‘ V 1 ) V 13, 10. 
ni A. adverb. a. im Hauptsatze: 
L 47. 49. I 1, 24. 76. (ni sint 
es gibt keine) 103. 3, 9. [vinum 
et siceram non bibet. Luc. x, 
15 ] 4, 35. 48. 54. 8 , 3. 14. 9 , 

20. 11, 34. 38. 49*. 14,16. 16, 
8 . 27. 17, 5. 18, 3.4. 6-8.15. 

18. 24. 28. 29. 19, 17. 26. 20, 

8 . 20. 22. 23*. 34. 22, 9. 22*. 
57. 23, 31. 39. 24,16. 25, 18*. 
27, 5. 17. 19*. 20. 21. 33. 34. 
43. 51. 53. II 1,9. 48. 2 , 6 . 
11. 24. 29. 3, 9. 16. 41. 59. 4, 

9. 10. 42. 68 . 93. 100. 105*. 
108. 5, 12 . 20. 6 , 1 . 46. 49 . 7 , 
29. 41. 60. 73. 8 , 5. 18. 39.40. 
52. 9 , 27. 45. 78. 88 . 89. 10, 
1. 6 . 11 , 3. 12 . 16. 27. 30. 61. 
65. 12, 19*. 30. 42. 43. 45. 54. 
75. 87. 87. 13, 6 . 25. [non ad 
mensuram dat. Joh. 3 , 34 ] 31. 
39. 14, 4. 27. 31. 41. [non ha- 
beo virum. Joh. 4 , 17 ] 49.109. 
119. 16, 36. 17, 9. 15. 19. 18, 
5—7. 19, 14. 23. 20, 7. 8 . 14. 

21, 16. 21. 24. 22, 1. 3. 10. 


11. 15. 23. 28. 34. 35. 23, 11. 
13. 19*. 28. 24, 5. 42. III 1 , 7. 
38. 2 , 12. 3, 2. 9. 10. 16. 17. 

24. 4, 17. 6 , 27. 32. 56. 7, 37. 
38*. 40. 59. 69. 8 , 2. 35. 40. 
59. 69. 8 , 2. 35. 40. 10, 3. 15. 
23. 25. 11 , 7. 9. 20.22. 12,42. 
13, 22. 24. 35. 14, 11 . 46. 73. 
80. 102. 103. 16, 23. 25. 29. 
47. 16, 9. 25. 47. 64—66. 68 . 
17, 49. 18, 5. 9*. 10. 15. 18. 

19. 24. 55. 65. 19, 5. 27. 20, 

9. 10. 30. 68 . 75. 92. 138.147. 
150. 155. 167. 186. 21,10. 22, 

9. 15. 16. 19. 20. 25. 27. 32. 

43. 59. 60. 23 , 4. 35. 24 , 31. 

40. 41. 25, 23. 24. 29. 32. 39. 

26, 9. IV 1, 23. 47. 2 , 27. 32. 

34. 4, 74. 5, 8 . 10. 14. 42. 45. 
46. 6 , 9. 22. 45. 7, 30. 66 . 8 , 

25. 9, 7. 9. 33. 10, 5. 11, 29. 
31. 38. 12 , 4. 19. 20. 24. 34. 
45. 57. 59. 13, 6 . 14, 3.17.15, 
16*. 20. 32. 34. 45. 47. 16 , 6 . 
8 . 25. 40. 17 , 23. 24. 30. 18, 
17. 18. 26. 27. 19, 26. 27. 33. 
62. 66 . 72. 20, 4. 22 , 6 . 7. 23, 

20. 22. 34. 41. 24, 24. 27. 33. 
25, 11. 26, 30. 27, 1 . 30, 26. 
36. 32, 4. 33, 2. 4—6. 36. 37. 

35, 3. 4. 11. 36, 1. 5. V 4,10. 
45. 48. 50*. 56. 64. 6 , 64. 7, 
12. 24. 27. 28. 31. 35. 58. 65. 
8 , 37. 9, 23. 27. 44. 10, 7. 8 . 
11, 20. 21. 12, 3. 86 . 13, 26. 
28. 14, 16. 17. 15, 42. 16, 14. 
43. 45. 46. 17, 26. 18, 5. 14. 
19, 39. 45—47. 51. 59. 20, 16. 
33*. 46. 49. 52. 58. 75. 105. 
106*. 107. 108*. 21, 3. 22 , 8 
—11. 13. 15. 23, 1. 17. 38.46. 
65. 78. 83. 87. 93. 104. 123. 
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133. 135. 139. 150. 218. 259. 
262. 24, 9. 25, 43. 44. H 39. 
58. 62. 64. 81. 95; verstärkt 
oder näher bestimmt durch ein 
anderes Wort: uuiht I 1, 106. 
4, 16. 26. H 12, 30. 13,13. m 

I, 30. 11, 8 . 21. 16,52. 17,69. 
70. 18, 44. 20, 46. IV 4, 73*. 
18, 18. 19, 41. 20, 7. 26, 21. 
28, 7. 29, 9. 53. V 4, 45. 46. 
7, 45. 9, 19. 10,19. 28. 20,78. 
103. H30. drof I 4, 27. 22, 8 . 
n 7, 34. HI 16, 23. 25, 6 . 24. 

V 7, 53. 13, 21. nihein I 4, 
35. 5, 38. n 12, 68 . HI 5, 9. 
7, 44. 16, 52. 59. (ni fehlt P) 
17, 43. 22, 53. IV 9, 21. V12, 
22 . 13, 6 . 17, 35. 23, 156.191. 
261. ther sand II 4, 16. niuue- 
dar IV 30, 13. V 6 , 62. 12, 
75. niheinig V 19, 3. Ferner 
mit einem Comparativ: ni thes 
thiu min HI 8 , 47. V 23, 
152. ni thiu min III 22, 47. 

V 5, 7. 6 , 25. ähnlich ni thiu 
halt thoh V 5, 7. 23, 154; in 
elliptischen Säteen: ni thoh m 

14, 86 . 15, 3. ni min V 11, 5; 
ferner IV 9, 24. Mit dem Ver¬ 
bum ist es verschmolzen in nist 
I 1 , 35. 68 . 81. 93. 2 , 21 . 45. 
3, 21 . 6 , 48. 63. 62. 63. 9, 22 . 

II, 13. 12, 10. 17, 1. 20, 12. 

15. 36. 23, 53*. 25, 27. II 1, 
37. 3, 2. 4, 47. 12, 7. 9. 31. 
61. 82. 13, 23. 14, 38. 54.106. 
17, 13. 21, 12 . 22 , 31. 1111,6. 
33. 4, 23. 6 , 52. 10,33. 13,10. 
14, 1. 16, 13. 18, 16. 47. 19, 
3. 20, 18. 89. 91.137. 139. 22 , 
3. 5. 23, 19. IV 4, 23. 73. 7, 
46. 8 , 21. 11 , 23. 13, 53. 15, 


21. 49. 17 , 7. 10. 27. 21, 17. 
18. 23. 26 , 21 . 28 , 22 . 29 , 8 . 
53. 30, 33. V1,17. 23. 29. 35. 
41. 47. 2, 11. 9, 18. 12, 75. 79. 
15, 18. 16, 41. 17, 5. 17. 20. 
35. 18, 12. 19 , 3. 7. 13. 37. 

43. 52. 57. 65. 20, 23. 48.112. 
23, 19. 31. 127. 137. 245. 25, 
18. 63. 81. H 36. 40; mit in- 
trätan I 1, 98. 18, 46. IV 20, 
7. intfharit I 1, 77. irthröz I 
27, 44. V 7, 1. irzlhu I 27, 50. 
intfähent II 12, 56. HI 14,120. 
iruuelit II 12 , 58. irgeit II19, 
6 . intuueih UI 9, 18. 20. ir- 
meginöt 12 , 35. intduat 18, 6 . 
irsterbent 18, 23. irkennet 18, 

44. intheizit 20, 149. irstirbit 
UI 24, 32. V 23,261. inthabflta 
UI 24, 58. inbizit IV 6 , 26. ir- 
knähen IV 15, 32. V 5, 17. 7, 
52. 9, 19. 10, 28. iruuant IV 
20, 25. irgab V 7, 7. iruuelken 

V 23, 166. 274. Ferner steht 
es beim Imperativ; besonders 
vor läz, läzet I 1, 48. 12, 27. 
18, 41. 19, 7. U 16, 40. 21, 8 . 

9. UI 24, 21. IV 37, 11. 12. 

V 15 , 20. 24 , 7. H 51. 153; 
vor dua, dnet U 16,33. 20,10. 
23, 3. UI 1, 20. IV 13, 14. V 

10, 5. 24,17; niuu&ne, uuänet 
I 23 , 64. H 18, 1. IV 2, 11 . 
29, 27; ni forahti thir, forahtet 
iu: [ne timeas. Luc. i, 13 ] I 
4, 27. UI 8 , 29. 13, 9. 24, 32. 

V 4, 37. 16, 46. in forahtün ni 
uuentet I 5, 18. IV 7, 22; ni 
zuluolo I 5, 28. UI 23, 37. IV 
29, 53. ni suorgßt IV 7, 21. 
15, 46. ni helet IU 12 , 5 . 21 . 
ni uuis zi dumpmuati I 3, 29. 
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ni brutti thih I 5, 17. ni höri 
18, 40. ni dröstet iuih 23, 45. 
ni uuuntoro thih II 12, 37. ni 
biut 18, 23. ni rötet 22, 6. ni 
rih m 1, 29. ni sunto 4, 45. 
ni giuuahin es 13,13. ni nemet 
14, 99. nirdeilet 16, 45. ni bel- 
get 16, 48. ni giuuanko 19, 36. 
ni kör iz 20,107. ni missidrüet 
IV 15, 12. ni antuuurti 19, 16. 
ni riazet 26, 29. ni kämet 26, 
30. ni klagöt 26, 31. ni scrlb 
27, 27. nintuuerfet V 4, 38. 
ni ruari 7, 57. ni sit irbolgan 
8, 58; verstärkt durch ' uuiht 
m 12, 5. 14, 99. V 4, 37. 15, 
20. drof m 13, 9. 23, 37. 24, 
32. IV 29, 53. V 4, 38. 7, 57. 
16, 46; ebenso in imperativi¬ 
schen Conjunctivsätzen : ni gi- 
sceidös II 24, 18. thu unsih ni 
helös nuiht III 17, 20. thu ni 
uuollös HI 20, 132, sowie auch 
sonst in Wunsch- und Adhor- 
tativsätzen: ni breste imo thes 
L 82. ni quem er I 2, 29. iz 
diufal ni bifunti 8, 5. ni thähti 
8, 21. ni uuantln 11, 21. thaz 
uuir ni körtin thanana üz II 11, 
44. ni liohte lioht iuör 17, 21. 
ni firläze unsih thln uuftra 21, 
37. sih mir ni nähe 23, 30. ni 
zuluolo muat thlnaz m 2, 33. 
thir niaman thes ni uuidire 12, 
44. got iz ni giuuerde 13, 18. 
es man nihein ni helfe 17, 16. 
ni forahtön sie 18, 23. iz druh- 
tin ni bilibe IV 1, 37. thih nir- 
thruzzi 5, 44. 6,6. ni riaze iuör 
herza 15, 3. ni uuenke 15, 52. 
ni (ny V 8 ) duemös 28, 11. 37, 
25. unsih ni rechön 28, 12. ni 


fllzön 28, 14. ni due pötrus nu 
thaz min V 4, 61. in muat in 
ni lözön 4, 63. uuiht inan ni 
riazön 4, 63. lango iz uns ni 
eite 23, 52. ther holdo thln ni 
mide 25, 37; besonders in Ver¬ 
bindungen mit ni si: I 1, 85. 

11, 10. 21, 7. 22, 13. 24, 5. II 

22, 7. HI 7, 11. 12. IV 13, 27. 
14, 5. 15, 3. In Verbindung 
mit einem potentialen Conjunc- 
tiv steht es: II 4, 36. 9, 49. 
12,17. 39. m 9,10; im Haupt¬ 
sätze eines conditionalen Satz¬ 
gefüges: I 20, 31. 32. II 3, 44. 

4, 101. 107. 108. 5, 18. 6, 8. 
31. 34. 44. HI 21, 27. 24, 13. 
14. 51. 52. 26, 19. IV 1, 51. 

5, 32. 7, 58. 13, 43. 45. 15, 
10. 22. 20, 12-14. 21, 20. 21. 

23, 41. 225; in einem Frage¬ 
satz = nonne: ni uuildu spre- 
chan IV 23, 35. ni uueistu 23, 
35; ebenso in der unwilligen 
Frage: bi hiu er sih ni uuar- 
nötl III 24, 75—77. bi hiu si 
thes ni hogötin IV 3, 13. — 
b. in Nebensätzen ; a. indikati¬ 
vischen: L 72. 73. S 45. 11, 
23. 58. 2, 17. 4, 76. 8, 1. 11, 

52. 14, 10. 15, 32. 17, 3. 16. 
25. 20, 5. 22, 3. 43. 48. 25, 21*. 
27, 26. 28. 45. 57. 61. H 1, 2. 
11*. 3, 13. 21. 6, 27. 32. 36. 
47. 7, 56. 9, 81. 10, 21. 11,52. 

12, 83. 85. 91. 13, 6. 21. 37. 
14, 21. 51. 56. 63. 19, 8. 21, 
43. 22, 5. 21. 23, 27. HI 7,49. 

53. 8, 4. 26. 12, 15. 13, 40*. 

14, 38. 16, 8. 41. 63. 68. 20, 

15. 16. 24. 62. 111. 152*. 21, 
3. 15. 22, 44. 62. 23, 59. 24, 
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22. 24. 25, 69. IV 1, 27. 28. 

5, 16. 31. 6, 51. 7, 32*. 61. 78. 

19, 29. 20, 11. 15. 22, 1. 23, 
4. 26, 34. 36. 38*. 27, 15. 31, 
7. 11. 13. V 6, 23. 44. 7, 38. 

9, 16. 10, 6. 12, 46. 13, 11. 

14, 2. 22. 15, 11. 43. 16, 33*. 

34. 17, 21. 20, 114. 21, 9. 11. 
13. 24. 23, 176. 189. 230. 236. 
240. 24, 14. 25, 32. 75. 76. 
H 24. 42. 98; verstärkt durch 
uuiht: I 4, 80. IV 6, 12. V10, 
25. 13, 12. nihem I 9, 32. H 

16, 25; verschmolzen mit dem 
Verbum (nist s. oben) irauanta 
II 6, 28. irstirbist 22, 22. ir- 
egisöta IV 6, 12. irkoboröt V 
2, 14. iruuintit V 21, 12. ir- 
zelitun 23, 237. — ß. conjunk - 
tivischen: I 1, 9. 115. 120. 2, 

15. 16. 30*. 4, 73. 9, 20. 11, 

60. 15, 7. 17, 7. 75. 19, 14. 

20, 29. 23, 7. 30. 56. 59—62. 

24, 7. 27, 16*. 66. 28, 2-4. 

6, 7. 17. n 1, 46. 49. 3, 25. 

37. 65. 66. 4, 25. 58. 60. 65*. 
76. 91. 97. 5, 17. 6, 9. 14. 15. 

17. 7, 26. 9, 4. 10, 21. 11, 41*. 

12, 26. 93. 14, 45. 98. 17, 4. 

12. 18, 11. 22. 19, 7. 21, 20. 

38*. 22, 38. 24, 15. 19. m 1, 
11. 14*. 34. 42. 3, 8. 22. 4,40. 

46. 5, 3. 4. 6. 21. 6, 21. 39. 

47. 7, 10. 68. 72*. 8, 42*. 9, 

10. 10, 20*. 12, 39. 13, 2. 14 
—16. 24. 14, 20. 40. 92. 95. 
15, 27. 44. 49. 50. 16, 31. 35. 

38. 17, 28. 58. 64. 65. 20, 35. 
52. 80. 24, 94. 25, 10. 33. 26, 
65. 68. IV 1, 14. 24. 34. 4,11. 
19. 20. 5, 26. 6, 42. 44*. 56. 

7, 10. 20. 8, 10. 13, 8, 28. 11, 


35. 42. 44. 12, 10. 64. 13, 18. 
34. 51. 14, 9. 16, 25. 18, 10. 
15. 16. 30. 32. 20, 5. 21. 35*. 
21, 10. 23, 42. 24, 2. 27, 16. 

29. 28, 13. 31, 23. 35. 32, 9. 

36, 10*. 16. 20*. 37, 21. 27. 
28. 36. VI, 14. 3, 4. 8. 16. 
4, 15. 9, 31. 36. 11, 13. 22. 24. 

30. 12, 38. 17, 7. 20, 30. 41. 
74. 23, 224. 267. 24, 8.16. 25, 
33. 38. H 6. 10. 51. 134. 158; 
verstärkt durch uuiht: I 2, 50. 
51. II 4, 65*. 66. 9, 53. 12, 94. 
21, 3. 24, 32. m 14, 89. 18, 
38. IV 29, 17. 20. 37. 39, 46. 

V 9, 33. nihem H 18, 16. 19, 
2. IV 6, 11. 15, 39. 29, 18. V 

7, 33. niauuiht IV 16, 20. ia- 
man II 18, 15. niaman IV 3, 

10. 29, 47. ni thiu min IV 2, 
32; mit dem Verb verschmolzen: 
intstante I 1, 119. irgange I 2, 

18. irdualtln 11, 5. irstrlche 12, 
28. iruuannön 28, 10. irzigi II 

8, 24. intgulti II 11, 24. irfü- 
lön 17, 3. intfalle 21, 3. irgan- 
gön III12, 34. irknähöt 20,145. 
irsterbe 18, 32. irsturbit 24, 77. 
irfulle IV 2, 32. irbarmötl 6, 

11. irhuabi 8, 14. irzuckön 8, 
15. 36,11. ingiangi 16, 20. int- 
slupfe 16, 28. irknätl 16, 32. 
18, 31. inthekön 36, 11. irzlhe 

V 23, 50. — B. Coryunction. 
Als solche ist es stets excipie- 
rend a. in Bedingungssätzen: 
wenn nicht: ni uuäri thiu gi- 
burt I 11, 59. selbo thu iz ni 
scouuo I 18, 7. iz drftgi uns ni 
biluagi fon herzen iz ni intfuarti 
II 3 , 47. 48. furi man er nan 
ni habötl 4, 101. er ni uuoltl 
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4, 108. mit gote er iz ni uuirke 
12, 10. geist ioh unazar nan 
nirbere 12, 31. ni duast thu sö 
20, 7. ir zeichan ni giscouuöt 
m 2, 14. nuir selbon ni gi- 
uuizzön 7, 70. ni uuäri ginäda 
thina 17, 61. iz ni quämi 21, 
16. nan ni santi 21, 28. ni uuä- 
rln thino milti IY 1, 51. ni 
uuasgu ih se 11, 31. ni uuurti 
er io zi manne 12, 28. ni duen 
uuir sö H 133. — b. nach ne¬ 
gativem'Vordersatz a. statt des 
Relativs mit der Negation: ku- 
ning nist ni si imo thionönti I 

5, 48. nimo geba bringe 5, 49. 
ni si man nihein sö ueigi ni 
eigi 11,10. ni uuard er zi manne 
ni er gisehe 23, 31. nist ni si 
uuolle HI 1, 33. nist guates 
uuibt ni er uuorahti IV 26, 21. 
nist nihein sterro ni er ubar- 
fuari V 17, 35. nist niheinig ni 
er queme 19, 4. nist ther fon 
uulbe quämi ni se sculin ren- 
tön 19, 9. — ß. dass nicht: uua- 
nana sculun frankon einonthaz 
biuuankön ni sie biginnön I 1, 
34. lint sih in nintfuarit ni se 
in thionön 1, 78. sie ni uuesön 
ädeilo ni man gisnngi I 1,116. 
thes ni thähti ni er sih iru näht! 
8, 21. nist akar ni sie sih ma- 
chön II 14,107. ni bristit in ni 
sie sih gineriön 22, 12. ni mu- 
gut firläzan ni ir sculit 22, 28. 
ni ruachent, sie ni man sie gi- 
nenne HI 7, 60. ni firliaz ni si 
imo folgeti, ni si thaz iruueliti 
11, 22. 23. ni midet ni ir bi- 
snldet 16, 41. nintheizit mir iz 
muat min ni ther fon gote sculi 


sin 20, 149. ni lougnit ni sl 
festi 22, 54. ni zuiuolöt ni er 
nueme 23, 38. alles uuio ni 
dätin ni sie inan minnötln IV 
1, 14. iz ni billbe ni iz liehe 1, 

38. ni uuäni si uuanktl ni si 
giscankti 2, 11. alles uuio ni 
thähtin ni si alle sin ähtin 8, 
10. uuäfan ni uuäri ni in gäbi 
13,46. ni uuerd iz ni uuir fua- 
rin 14, 3. ni tharf man zellen 
ni bi unsih uuäfan nueriön 14, 

18. ni brusti ni er uuesti 15, 

39. nintriatun ni sie giuuuagin 
20, 8. ni moht iz sin in ander 
ni si ruarti thaz ser 32, 4. ni 
due thaz min ni er sih fuage 
V 4, 61. ni mugun sie iz bi- 
bringan ni iz uuerde in fangan 
20, 49. ni uuirdit ni elti nan 
githuinge 23, 140. ni bristit in 
ni sie sih hazzön 23, 152. ni 
sie sih müön 153. ni bristit ni 
thu hörtist H 39. ni läzet ni ir 
gihugget H 153. (Anders ist 
es in Beispielen wie I 14, 13. 

19, 15. 23, 58, wo ein paral¬ 
leler Nebensatz steht ); auch ist 
durch ein sö im Hauptsatze auf 
die folgende Exception hinge¬ 
deutet: ni uuas er io sö märi 
ni thiz bifora nuäri I 22, 40. 
Besonders häufig ist die Excep¬ 
tion mit ni si: nist untar in 
thaz thulte thaz kuning iro uualte 
in nuorolti niheine ni si thie si 
zugnn heime 11, 94. uuiht alles 
ni klibe ni si thaz thin uuillo 
ist 2, 52. then Ingang ni rine 
ni si thie sine II 4, 10. ande- 
ran ni betöti ni si selbon druh- 
tin einan 4, 98. ni si nu mih 


Digitized by 


Google 



330 


ni — niazan 


6r ni gisähi II 7, 60. 12, 62. 
13, 23. 17, 9. alles uuio ni däti 
ni si sös ih thih bäti m 24,-94. 
iz ni nuäri bi alles uuaz ni sl 
timruh sinan haz IV 7, 20. nist 
ni si min fater eino 7, 46. nist 
manno möra ni sl sin giknihti 
8, 22. ni uuard nihein ezzan 
mit sulichen bisezzan ni si mit 
then selbön 9, 22. ni habat er 
ni si einlif theganä 12, 57. nist 
tbiz alles uuanana ni si sines 
selbes redina 30, 33. ni frauuönt 
thär ni si tbie guate V 23,87. 
ni habet ander uuort ni si guat 
einfolt IV 31, 13. (negativer 
Satz zu ergänzen) ni si thie gi- 
fordorönt tbio guati V 19, 84; 
vgl. ferner ni si thaz in: ni bin 
gisentit ni si tbeih gidue III 
10, 24; ni si oba: ni si oba 
uuir biginnen 25,10. ni si oba 
iz queme V 23, 94. — Bas sl 
fällt auch weg: sies alles uuio 
ni ruachent ni sö thie fuazi sua- 
chent I 1, 24. uuiht alles ni sö 
thu uuollös 23, 4. Elliptisch 
steht ni thaz, c. conj., nicht als 
ob : ni thaz ralno dohti giuuer- 
kön thaz raohti S 15. ni theiz 
man gidäti IH 12, 30. ni thaz 
er iz gibuti IV 12, 43. ni thaz 
er tharagiilti V 4, 27. ni thaz 
sie thaz dätin V 9, 11. 
niaman pron. niemand, immer in 
Verbindung mit der Negation 
ni: n. s. IH 4, 23. 12, 44. IV 
3, 10. 29,47; nur in der (ellip¬ 
tischen) Antwort: niaman quad 
si [nemo domine. Joh. 8, n] 
HI 17, 56 fehlt natürlich ni. 
niamer adv. niemals, immer mit 


mit der Negation ni: I 18, 46. 

IV 15, 57. 

niauuiht pron. s. niuuiht. 

niazan st. v. trs. Vorteil ziehen 
aus, geniessen ; a. c. acc.: inf. 
muazin then spihiri niazan (nia- 
zen F) I 28, 16. n. muazi thaz 
sin muat L 93. n. sah er inan 
thaz H 5, 9. sculit sulih n. 22, 
28. ob ih sa n. ni muaz V 7, 
38. uuir muazin n. thesa uuunna 
24, 4; 2. s. praes. i. thaz niu- 
zist thu thär scöno V 23, 203. 
210. sö niuzis thu thia fruma 
H 54; 3. s. praes. i. ther afur 
niuzit minan brunnon (niuizit F) 
H 14, 39. niuzit sälida thin sela 

V 23, 213; 1. pl. praes. i. nu 
niazen uuir thio guati L 29. 
thaz uuir nu n. gemo 117, 32. 
ni n. sino guati 18, 18. thaz 
uuir nu n. H 106; 3.pl. praes. 
i. noh in thia fruma niazent HI 
7, 40. thie anthere iz ni n. V 
20, 52. n. liöhto ziti 22, 5. festa 
fruma n. 22, 12. thia fruma n. 
(hiezent P V) 23, 7. n. freuuida 
23, 282; 3. s. praet.i. thaz nöz 
thaz gisidili IV 9, 19; 3. pl. 
praet. i. thaz nuzzun thie sine 
(nuzunF) H 10,10; 3. s. praes. 
c. mit imo iz niaze (io zi F) V 
20,102. thaz n. ludouuig (nieze 
V) L 92; 1 . pl. praes. c. thaz 
uuir thaz mammunti niazen V 
23, 30. 60. 132. 174. 186. 196. 
208. 222. 234. 244. 258. 272. 
286.298. uuir thina geginuuerti 
n. 24, 21; 3.pl. praes. c. euui- 
niga drütscaf niazen se L 85. 
— b. c. gen.: inf. thes muazin 
niazan (fehlt F) iamer IV 1, 53; 
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2. s. praes. i. thu thera heim- 
uuisti niuzist I 18, 45 ; 3 . s. 
praes. i. nu niazit paradlses 
H 46; 3. pl. praet. i. sie nuz- 
zun thera heimuuisti II 7 , 22 ; 

3. s. praes. c. lango niaz er llbes 
L 74. n. er mammuntes L 82; 
3. pl. praes. c. thaz se erdriches 
niezön (niazen F) I 11 , 8 ; 3. s. 
praet. c. nuzzi thera guati II 6 , 
12 . — c. absol.: 2.pl. imp. nu 
niazet mit gilusti (niazent P) 

n 3, 2. 

gi-niazan st. v. itr. geniessen, 
Genuss haben von; c.gen.: inf. 
mäht giniazan bödßro H 50; 3.pl. 
praes. i. giniezent sies V 23, 90; 
3.pl. praet. i. uuola sies ginuz- 
zun H 19; 3. s. praet. c. si iamör 
sin ginuzzi II 12 , 74. V 12, 24. 
nibul-nissi st. n. Nebel: g. s. dag 
nibulnisses [dies nebulae. Soph. 
i, iS] V 19, 27. 

nid st. m. Gehässigkeit, Hass, 
Feindschaft: n.s. giborgan nid 
ougit sih thanne I 15, 50. ther 
selbo nid H84; g. s. mit alten 
nldes uuillen IV 23, 22 . thes 
selben alten n. Y 25, 70; d. s. 
bl niheinigemo nlde I 2 , 22 . zi 
nlde II 3, 62. mit michilemo n. 
m 18, 26. bl n. IV 33, 20. 
mit themo alten n. IY 36, 3 . 
mit slnu n. Y 3, 19. m. nlde 
H 100; i. s. m. nidu HE 22, 
39; a. s. nid filu hebigan HI 
14, 117. then n. gideta möra 
20, 182. n. filu strengan IV 7, 
16. altan n. H 135. 
nidan st. v. trs. beneiden: 3. s. 
praes. c. er man nihein ni nlde 

n 18 , 16 . 


nidana adv. unten: hiar n. HE 9, 
16. obana ioh n. IY 27, 22. 
nidare adv. unten: stuant er thö 
nidare HI 24, 89. hiar nidare 
n 27, 31. VI, 28. (niderePV) 
25, 95. (nidere P V) 103. thär 
nidare HI 17, 43. 
nidar?fallan, -gän, -gangan. 
nidar-hald adj. abwärts geneigt, 
niedergelegt: st. a. s. n. leg iz 
nidarhaldaz (nidarhildaz F) V 

I, 31. 

nidari s. nidiri. 

nidar-läzan, -leggen?, -neigen, 
-sehan, -skrikken, -stareil, 
-stigan, -nnerfan. 
nidere s. nidare. 
nidig adj. böswillig, gehässig: st. 
n. s. m. harto nidigör githank 
V 23, 113; st. n. s. n. nldigaz 
muat HI 14, 118; sw.n.pl.m. 
substant. nithlgun alle V 21,16. 
nidiren sw. v. I. refl. sich ernied¬ 
rigen: 1. s. praes. i. thön minön 
mih sus nidiru (nideru F) IV 

II, 48. 

nidiri adj. gering, niedrig, unbe¬ 
deutend: unfl. uuas iro kraft zi 
nidiri ingegin thes steines hebigl 
(nidari F) Y 4, 18. sih liaz thiu 
sin diurl mit ötmuati sö nidiri 
sich so erniedrigte II 14, 83. 
allaz thaz gisidili det er filu 
nidiri (nideri F) [subvertit ca- 
thedras. Joh. 2 , 15 ] IE 11, 18; 
st. a. s. f. iz duit thia mina 
redina harto filu nidara (nidira 
V) V 23, 228. 

nidiri st. f. Wenigkeit, Unbedeu¬ 
tendheit, Niedrigkeit: d. s. duen 
zi nidiri thera gisceffci ebinl ma¬ 
chen die gleichgeschaffnen Wesen 
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zur Niedrigkeit , d. h. verachten 
sie III 3, 19, Bisweilen dient 
es zur Umschreibung der Person: 
n. s. unsu smähu nidiri meine 
bescheidne Wenigkeit L 26; 
ebenso thiu mines selbes nidiri 
H 155; d. s. theru minßra ni¬ 
diri Y 25, 77. 
nieuuiht s. niuuibt. 
nigan st. v. itr. sich verneigen; 
c. dat.: 3. pl. praet. c. suahtln 
tbaz nigln sie in IV 6, 44. 
gi-nigan st. v. itr. sich vernei¬ 
gen; c. dat.: 3. s. praet. i. gi- 
neig er imo filu fram I 15, 13; 
1 . pl. praes. i. diafo imo gini- 
gen HI 3, 28. 
nih II 7, 30 = ni ili.* 
nihein pron. keiner a. adjektivisch; 
a. mit der Negation ni, nales 
etc.: unfl. man nihein ni gisah 
I 9, 32. mih gomman nihein ni 
birein (nichein V 1 ) I 5, 38. ni 
si man n. sö ueigi 111,10. 24, 
5. nales forahta nihein I 12, 8. 
nist man n. I 17, 1. IV 15,21. 
V 23, 19. nist boum n. (niheim 
V 1 ) I 23, 53. thes nist lougna 
n. II 3, 1. ni uuas imo es n. 
nöt 4,42. nist es zulual n. (nih- 
hein V) 12, 7. nist man n. sö 
rlchi (nihen V 1 ) 12, 61. ni mahtu 
— här nihein thu iz alles uuio 
gifarauuös 22, 24. ni mag thaz 
man duan n. 22, 1. man n. ni 
huoro 19, 2. er man n. ni nide 
18, 16. Ion ni habös thu es n. 
(nihen F) 20, 7. es man n. ni 
helfe 11117,16. thes nist lougna 
n. 20, 89. man n. ni lougnit 22, 
53. ni uuard io n. ezzan IV 9, 
21. (nist n. duäla F thehein P V 


28, 22.) friunt n. ni uuestl V 

7, 33. 17, 7. ni thulta si n. ir- 
uuartnissi (nichhein F) 12, 22. 
nist n. sterro (nihhein F) 17, 35. 
ni mag man n. irredinön 23,191. 
thär nirstirbit man n. 23, 261; 
st. n. s. m. ni uuas arzät ni- 
heinör III 14, 11. ni uuurti 
man n. (nichheiner F) 21, 27; 
st a. s. m. anderan ni betöti 
niheinan II 4, 98. ni fuartin 
mit in n. pending III 14, 92. 
n. (fisg) ni gifiangun V 13, 6; 
st. d. s. f. es uuiht ni fimämun 
zi nibeinöru heiti I 22, 56; st 
a. s. f. ni funtun ginäda niheina 
I 20, 20. n. stigilla ni firliaz 
unfirslagana II 4, 9. ni gigian- 
gin in freisa n. 6,16. ni biutist 
nätarün n. 22, 34. ni haböst 
gimeinida n. IV 11, 32; st. d . 
pl. f. ni findu ih thesan man 
in niheinön sachön firdän (nihei- 
nigen V 1 niheinan F) IV 22,6; 
st. n. s. n. inan ni sculi ruaren 
uuertisal niheinaz (nihheinazF) 

V 12, 39; st. g. s. n. ni fullit 
er sih Ildes nih eines (nihheines 
V 1 ) I 4, 35; st. a. s. n. ni fir- 
liazun sie niheinaz (kind) I 20, 

8. ni eigun n. uuig II 16, 25. 
ni uuollen firdragan zom n. HI 
19, 5; ß. ohne Negation, beson¬ 
ders in der Ellipse: unfl. uuas 
nihein heit (niuuas nihein heit 
F) IV 7, 76. imo fisg n. inflöh 

V 14, 23. ander botöno n. V 
19, 62; st. a. s. m. anderan ni¬ 
heinan IV 24, 21; st. n. pl. m. 
andere niheine V 20, 29. — b. 
substantivisch; «. mit der Ne¬ 
gation: unfl. nihein niruuelit 
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thaz II 12, 58. nist iuör n. (nih- 
hein F) II 22, 31. ni dua uui- 
dar manno n. II 23, 3. thaz iro 
n. ni firnam III 5, 9. iro n. es 
uuiht ni qnit III 16, 52. ni 
uueiz iz manno n. III 16, 59. 
thio meindäti n. nirbarmöti (nih- 
hein F) IV 6 ,11. iro n. niuuäri 
IV 29, 18. nihein thero manno 
ninbizet es (nihhein F) IV 6 , 
25. ni mithnh iuör n. III 22, 
32; st d. s. m. niheinemo ni 
brusti IV 15, 39; st a. s . m. 
ninträtent sie niheinan (niliei- 
nant V 1 ) I 1, 98; st n. pl. m. 
nist untar in thaz thulte thaz 
kuning iro uualte in uuorolti 
niheine I 1, 94. — ß. ohne Ne¬ 
gation: unfl . iro nihein zi thiu 
gifiang (nihhein F) 16, 23. thoh 
unsör n. uuiht druagi (nihhein 
F) IV 14, 4. n. tharbötl suertes 
(nihhein F) IV 14, 8 . n. hugita 

IV 27, 2. n. iz inneinit V 20, 
38. n. thes githenkit V 23,155. 
n. thärinne bileip DI 17, 43. 
iro n. zi thiu gifiang (nihhein F) 

V 6 , 23. 

niheinig adj. pron. kein; immer 
mit einer Negation: unfl . nist 
n. slnör drut (niheiner F) V 19, 
3; st d. s. m. bi niheinigemo 
nide I 2 , 22 ; st d. s. f. ni sant 
er nan bi niheinigöru färu (ni- 
heiningeru F) II 12, 75. 

gi-nindan st v. itr. c. gen. trach¬ 
ten nach: 3. s. praet. i. er selbo 
döthes ginand I 2 , 12 . 

nio adv. niemals; immer mit der 
Negation ni beim Verb: II 10, 
6 . IV 26, 36. 

nioman s. niaman. 


niot st. m. Verlangen; nur in der 
Redensart: ist n. c. acc. pers. 
gen. rei: thes mih mag uueean 
uuola n. V 6 , 14. thes ist sie 
iamör filu n. V 22, 7 . 
niotön sw. v. II. c. gen. erpicht 
sein auf\ streben nach; a. itr.: 
inf. muazin thes himilriches nio¬ 
tön I 28, 15; b. refl.: 3. s. 
praes . i. niotöt er sih libes I 
16, 20; 3. s. praes. c. sih nioto 
frauues muates II 12 , 70. 
-nissi in iinstar-, got-, irstant-, 
nibul-, suaz-, uuär-nissi. 
nithar, nithfg s. nidar, nidig. 
niuenes s. niuuanes. 
niun s. niuuan. 

niuuan num. neun: niun hunt 
zito (niuuan D V F) II 4, 3. 
niuuanes adv. genet. neulich , 
jüngst: thaz er sö niuuanes gi- 
sähi (niuuenes F) HI 20 , 76. 
thaz niuenes gidän ist [his die- 
bus. Luc. 24 , 18 ] (niuuenes F) 
V 9, 19. 

niuuedar pron. adj. keiner von 
beiden, immer mit der Negation: 
unfl. niuuedar enti slnaz V 6 , 
62. nist raennisgöno uuizzi ni¬ 
uuedar äna ander nuzzi V 12, 
75. 

niuui adj. neu: st. a. s . m. er ni¬ 
uuan kuning zeinöt I 17, 26; 
st. n. s. n. thaz sinaz lib niuaz 
(niuuuaz F) IV 37, 24; st. a. 
s. n. drinku niuuuaz (niuuuuaz 
P niuuaz F) IV 10, 8 . 
ala-niuui. 

niuui-boran adj. neugeboren: unfl. 
n. haböt thiz lant then himilis- 
gon heilant I 12 , 13; st a. s . 
n. kind niuuiboranaz 112 , 20 . 
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muuiht — noh 


niuuiht pron. nichts , bisweilen c. 
gen .; unfl. nist bitteres niauuiht 
I 25, 27. ni zauuöta imo es nia- 
uuibt II 5, 12 . iz haböta fori 
niuuiht achtete es für nichts II 
9, 43. thoh sie n. fuartin IV 
19, 30. uuesales niauuiht (nia- 
uuith F) V 19, 57; besonders 
in der Redensart: thaz ist n. 
das hat nichts zu bedeuten , reicht 
nicht aus, ist erfolglos: II 5,12. 
m 6 , 29. 13, 35. 18, 40. IV 
5, 39. H 140; g . s. adverbial: 
biheizist thih niuuihtes rühmst 
dich eitel, grundlos II 11, 39. 
nieuuihtes min (neuuihtesF) V 

17, 30; d. s . fon niuuihte II 
13, 8 . fon niauuihti II 10, 1 . 
zi niuuihti uuurti zu nichte 
werden IV 19, 45; i. s. mit 
niauuihtu mit nickten (niuuuihti 
F) IV 16, 20. 

noh 1) adv. noch; es bezeichnet 
einen Bestand, der übrig ist , 
nachdem gewisse Abzüge erfolg¬ 
ten a. in Bezug auf die Zeit 
a. von der Vergangenheit: bis 
damals: thaz noh thö sie fir- 
holan uuas II 6 , 20. noh thö 
zuiuolötun V 11, 27. uuftrun 
noh thö inne V 14,11; mit der 
Negation: noch nicht: theihnoh 
ni sagöta I 8 , 1 . ni mahtu iz 
noh thanne irzellen iomanne I 

18, 8 . ni quam min zit noh sö 
fram [nondum venit hora mea. 
Joh. 2 , 4 ] II 8 , 18. ni lag iö- 
hennes noh thö in themo kar- 
kere [nondum enim missus fue- 
rat in carcerem. Joh. 3 , 24 ] II 
13, 39. sin zit noh ni uuas thaz 
er noh thö uuolti sin kuning 


UI 8 , 4.5. ni sint ouh noh nu 
funtan 10, 25. sin zit noh ni 
quämi 15, 27. 16, 68 . thu ni 
bist noh altör finfzug iftro [quin- 
quaginta annos nondum habes. 
Joh. 8 , 57 ] 18, 55. ni quam 
noh thö [nondum venit in ca- 
stellum. Joh. 11 , 30 ] 24, 41. 
mih noh nirkn&het [non cogno- 
vistis me. Joh. 14 , 9 ] IV 15, 
32. ni mohtun noh bilinnen IV 
36,1. sie nirknfttun no thö thaz 

V 5,17. si thia stat noh nirgab 

V 7, 7. noh zi disge säzun IV 
11, 1. noh uuärun zuiuiline V 
11, 34; noch immer: noh in 
mittemen stuant HI 17, 52. er 
noh sih inthaböta HI 24, 42. — 
ß. von der Gegenwart: bis jetzt, 
noch immer: forahtön sie se noh 
sö I 1,84. thes mih noh gilusta 
II 14, 92. sö noh in lant ist 
uulsa in 24, 65. si noh hintu 
uuibit kriste sin gifank IV 29, 
52. noh dages hiutu sö uuonöt 
H 110. ther noh io uuurti V 
20, 23. thes mannes muat noh 
io giuuuag V 23, 200; mit der 
Negation: bis jetzt noch nicht: 
ni fuar ih noh tharauuert V 7, 
58. ni brast mir uuihtes noh 
20, 79. thes ih noh hiar ni gi¬ 
uuuag 23, 230. noh nihein nir- 
uuelit thaz H 12, 58. — y. von 
jetzt in Zukunft: quement noh 
thio ziti [venit hora. Joh. 4 , 23 ] 
n 14, 62. quimit noh thera ziti 
frist 14,67. uns duit sin kunft 
nohuuanne (dereinst noch) thaz 
zi uuizanne 14, 76. mänödo sin 
noh fiari 14, 103. iz uuirdit noh 
giuueizit 23, 20 . thie steinä 
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nuerdent noh zi thiu IV 7, 3. 
quimit noh thiu zit [venient 
dies. Luc. 23 , 29 ] IV 26, 35. 
iu quement noh thio zlti 26, 39 . 
sulih quement sie iu noh heim 

26, 41. uuerdent noh thio zlti 
V 6 , 29. uuerdan thaz noh scolta 
15, 45. ouh noh uuerde 20, 24. 
— b. in Bezug auf die Art und 
Weise a. beim Comparativ: noh 
baz HI 20 , 106. noh thiu min 
nichts desto weniger V 6 , 25. 
noh möra 12, 51. noh mör 14, 

12. — ß. zur Hervorhebung (Ge¬ 
gensatz: obgleich du es nicht 
verdienst) er auur thir noh llbe 
HI 19, 37. noh hiutu IV 30, 

27. noh hlnaht IV 13, 32.- 

2 ) Conjunktion: noch a. zur 
Verbindung zweier Satztheile: 
kuning nist noh keisor untar 
manne I 5, 49. nist in erdrlche 
noh uuinkil untar himile (= nist 
uuinkil in e. noh u. h.) 5 , 54 . 
nist uuiht suntar uuerde (= thaz 
ni uuerde) noh thaz uuidarstante 
5, 64. bürg ni sl noh bam 11, 

13. in felde noh in uualde 11 , 

14. er nist in erdringe ther ira 
lob irsinge noh man 11, 48. ni 
dräfun tharasun thiu thiama noh 
ther ira sun 14, 16. ni uuoltln 
suntar siu sih qualtln noh dröst 
gifähan 20,30. ni giang in lougna 
n. in bäga 27, 18. thu ther hei- 
lant ni bist noh thero manno 27, 
46. ni quämun fon bluate noh 
fon fleiscllchemo muate II 2 , 29. 
in bröte ginuag nist noh in thiu 
ginuhtl 4, 48. ni raoht er nan 
biruaren noh gifuaren 4, 107. 
in töd ni gigiangln noh in freisa 


6 , 16. nist themo sßr bizeinit 
noh leides uuiht gimeinit 12 , 
82. giduan ni mahtu thih min- 
nöron noh mOra 22 , 23. thes 
nist zala noh ouh rlm III14,1. 
ni ruahtln zuä dunichün in suah- 
tln noh managfalt giscuahi 14, 
96. ni sähun sie nan sizen un¬ 
tar scualärin noh kllban themo 
manne 16, 10 . ni suah ih rlchi 
noh mlno gualllchl 18, 19. es 
rät thö ni uuas laba noh gi- 
zämi 21 , 16. uuir ni eigun hü- 
ses uuiht noh uuiht .seiidöno IV 
9, 8 . ni uuard nihein ezzan noh 
disg bisezzan 9, 22. io ni uuerde 
thaz ih thin githarbe noh theih 
gimangolo thln 11 , 36. iz herza 
min ni ruarit noh sulih balo 
fuarit 12 , 20 . nist thes gisceid 
noh giuuant 20, 27. ni uuill ih 
scolo sin noh plegan 24, 28. ni 
uuas uuiht ginätes noh gibösö- 
tes 28, 7. sih tharzua ni nähit 
uuiht thes ist ginäit noh uuiht 
thes ist giduachtes 29, 10. ni 
machöt er thie däti noh thaz 
giräti 35, 3. thaz sie nan nir- 
zuchön noh inan githiubßn 36, 
12 . nist iu noh manne V 17, 5. 
ni lösent gold noh uuäti 19, 45. 
ni hilfit gotuuebbi noh thaz si- 
labar 19, 46. ni mag helfan 
kind noh quena 19, 48. ni fand 
in iu uuiht guates noh liobes 
dröstes 20, 103. ni mag man 
thaz irdrahtön noh mannes muat 
irahtön 22, 9. ni nämun gouma 
fillennes noh brennennes 23,66. 
sechil noh thiu malaha m 14, 
91. ni uuard in erdu noh in 
himile II 3 , 10 . ni uuirdit er 
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noh — nöt 


noh sldör V 20 , 16. — b. zur 
Verbindung von zwei negativen 
Sätzen; a. es entsprechen sich 
niuuedar — noh: ni mag niuue- 
dar thes hüses bidlhan noh hera- 
nidarstlgan IY 30, 14; ß. es 
entsprechen sich noh -—noh: ir 
noh hiar noh ouh thär ni betöt 
then fater II 14, 63. noh (noch 
F) in thia fruma niezent noh 
andere ni läzent DI 7, 40; y. 
ni — noh ni: thaz ih ni firspurne 
noh thiu uuort ni missifähön I 
2,16. ni brutti thih noh farauua 
ni uuenti 5,17. thes ni thähtin 
noh ni kundtin 17, 46. iz ni 
habönt liuolä noh ni lesent scri- 
bärä 20, 23. ni uuas er druhtin 
noh sin giuualt sih uuanöta 22 , 
58. thaz thih fiar ni brenne noh 
thih däti thlno ni pino 23, 62. 
ni bin ih krist noh ih es uuir- 
dlg ni bin 27, 19. ni bin ih 
thero manno noh then namon 
ni felgn ih mir 27, 34. ni gi- 
louptun noh ni minnöton II 12 , 
87. nirfülön noh ni uuerdön zi 
äz 17, 4. töthes ni korönt noh 
ni thultent thaz sör III 13, 40. 
ni höret ir iz noh ni quimit iu 
in muat 18, 10 . naht inan ni 
rlnit noh man ni thultit ummaht 
20 , 16. ni giloubet noh thes ni 
färöt 22 , 60. nan nirknäti noh 
er anaräti ni gidäti IV 18, 32. 
ni mag man thaz irdrahtönnoh 
man irscouön ni mag V 22 , 10 . 
— c. zur Verbindung zweier 
Sätze, deren erster positiv ist, 
= neque vero: siu fuart er noh 
ni dualta I 19, 17. sus sie fua- 
rin thanana noh ouh ni fuartln 


DI 14, 92. uuirket thaz noh 
ungidän billbe (hier ist der Sinn 
des ersten Satzes auch negativ 
zu fassen: unterlasst nicht) I 
24, 10 . then er zi töthe salta 
noh themo einigen ni leip II 9, 
78. thaz ist uns ungizämi noh 
ni quimit uns in muat III3, 2 . 
in uuerkon gillchan noh uuergin 
missillchan DI 5, 14. sönu han¬ 
get er noh ni mag IY 30, 13. 
er thaz guata rainnöt noh ni 
firuuirfit al thia redina V 25, 43. 
noh ni läzit thia fruma sin 25, 44. 
— c. zu Anfang eines Satzes = 
nec, ne quidem: noh ih firmonön 
thih [nec ego te condemnabo. 
Joh. 3, ii] III 17, 57. noh ni 
tharf man zellen IY 14, 17. 
nol st. m. Hügel: n. s. ther nol 
(scal) then dal rlnan [collis hu- 
miliabitur. Luc. 3 , 5 ] I 23, 23; 
d. s. in höhemo nolle D 17, 14. 
nona st. f. neunte Tagesstunde: 
a. s. unz in nöna [usque ad 
horam nonam. Mtth. 27 , 45 ] 
IV 33, 9; n. s. sö nöna zlt bi- 
quam [circa horam nonam. 
Mtth. 27 , 46 ] IV 33, 15. 
nöt st. m. f. bezeichnet jeden 
Zwang; a. durch Mangel: Be¬ 
dürfnis, Not: d.s. inmanagöru 
nöti II 4, 30. in n. Dl, 18. 
IV 2, 26; a. s. in slnan nöt 
DI 6 , 28; d. pl. in nötin DI 
12,15; b. durch Gefahr, Krank¬ 
heit, Schmerzen ; Todesnot: d.s. 
zi theru öberöstün nöti 111 , 62. 
in n. D 4, 34. in theröro n. DI 

11, 4. 20, 66 . in theru n. 14, 

12. IV 1 , 48. 32, 7. V 20, 90. 
H 67; a. s. then nöt IV 7,62; 
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d. pl. in allön notin m 14,88; 

c. durch Kämpfe: Verfolgung: 

d. s. in nöti L 19. II 16, 29. 
in 8, 22. IV 13,52. 17, 8. 21, 
21. Y 1, 6; d. s. in sullchemo 
nöte III 15, 52. in n. IV 7, 21. 
9, 26. V 23, 69. in nöti III 26, 
42. IV 13, 22; a. s. thurah 
mihila nöt V 11,2. then selbon 
n. V 11, 7; d.pl. in nötin L 23; 
d. durch Seelenpein: Angst, 
Trauer, Sünde: d. s. mit rai- 
hilemo nöte V 20, 54. in themo 
selben nöte V 4, 35; a. s. nöt 
heiz jh thaz uuant es rät ni 
uuas III 21, 15; a. pl. nöti m 

21, 13; e. durch Züchtigung: 
Strafe: a. s. gab thih mir in 
thesan nöt IV 21,12; f. durch 
Eile, Hast: d . s. in theru nöti 
II 11, 40; g. durch gesetzliche 
Bestimmungen: Gericht, ewige 
Pein: d . s. in nöti V 19, 45; 
a. s. thes sarphen unizzödes nöt 
III7, 23. euulnlgan n. V 2,16; 
d. pl. in thön nötin IV 26, 46; 
h. durch ungünstige Verhält¬ 
nisse: Bedrängnis, Bedrückung: 
d. s. in nöti I 10, 24. III 11, 

22. 17, 63. IV 16, 31. 24, 2. 
31, 4. mit mihilemo nöte III 
20, 112; a. s. then nöt III 11, 
23; d. pl. in nötin L 53. IV 
14, 7; i. durch Gründe ; logi¬ 
scher Zwang: d. s. bl theru 
nöti III 10, 26. bl nöte aus dem 
Grunde 111, 36. — Adverbiale 
Ausdrücke: nöti aus (irgend 
welchem) Zwang (durch Feinde 
gezwungen) L 38. (aus zwingen¬ 
den, klaren Gründen) I 3, 22. 

Piper, Glossar su Otfrid. 


(wie es nicht anders sein konnte) 
I 18, 13. 20. III 21, *3. (in 
Folge' des durch meine Körper¬ 
beschaffenheit mir auferlegten 
Zwanges) III 20, 38. 115. (mit 
Gewalt) 25,14. (aus dem zwin¬ 
genden Grunde, zu dem Zwecke) 
26, 47. (dringlich) IV 21, 26. 
ni helen uuir n. wir müssen dir 
gestehen 36,5. (müssen beklagen) 
V 6, 70. (wie es der Zusammen¬ 
hang verlangt) V 8, 47. (in 
strenger Consequenz, wie es nicht 
anders sein kann, sehr, viel, 
heftig) IV 5, 1. 6. 8, 16. V 4, 
33. 7, 26. 20, 102. 21, 20. 23, 
9. Dieselbe Bedeutung hat bl 
nöti: (wie es nicht anders sein 
kann, naturgemäss ist, nach Na¬ 
turgesetz) L69. I 8, 16. II 14, 
110. IIT 16,4. 23,33. (mit Be¬ 
stimmtheit, mit zwingenderBede) 
III 5, 13. (nach strenger Begel) 
I 1, 25. bl nöti thaz am dem 
zwingenden Grunde dass I 13, 
12. IV 4, 19. (am Zwang) II 
3, 59. IE 17, 31. IV 4, 66. 
23, 7. (von seiner sündigen Na¬ 
tur gezwungen) II 6, 53. (un¬ 
vermeidlich, sicher) II 14, 62. 
(im Banne der Krankheit) HI 
2, 7. (gewaltsam) 8, 1. (ein¬ 
dringlich , scharf) 14, 30. kla- 
göta bl nöti mmste klagen 20, 
40; vgl. m 20, 95. 100. V 6, 
8, wo es ebenfalls müssen um¬ 
schreibt; (in Folge dessen) HI 
17, 23. 25, 1. IV 1, 1. 7, 57. 
19, 21. (erkenne mich [in Folge 
davon oder] so wie ich dich er¬ 
kannt habe) V 8, 31. 43. (nach 
22 
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göttlichem Rechte) V 19, 54; 
ebenso d. pl. bl notin thaz in 
der Absicht, aus dem zuringen¬ 
den Grunde, dass III 22, 34. 
(wie es nicht anders sein kann) 
III 25, 19. (müssen) 1Y 6, 40. 
(von ihrem Hasse gezwungen, 
eifrig) IV 22, 30. Der Aus¬ 
druck d . s. zi nöti ist zunächst 
als prädikativer Zusatz zu er¬ 
klären: was ein (natürlicher 
oder logischer) Zwang ist: (wie 
es das metrische Gesetz will, 
genau) I 1, 49. (müssen) I 1, 
78. 11, 22. 18, 38. 23, 24. III 

19, 15. IV 31, 8. (wie es nicht 
anders sein kann) 115, 44. HI 
16, 55. (in Folge dessen) I 20, 
2. H 9, 72. III 3, 14. 19, 30. 

20, 129. 166. 181. IV 8,1. 12, 
54. (nach Gottes Bestimmung; 
viel, bei weitem) 123,50. thrank 
z. n. (enge, dicht) III 14, 16. 
(in der Ordnung des Chors) IV 
4, 55. (dringlich, eifrig, heftig) 
I 17, 14. II 5, 7. 19. IV 4, 30. 
12, 10. 13, 50. 18, 20. 31. 19, 
57. 24, 19. 26, 10. 30, 8. V 6, 
43. 14, 10. (völlig) IV 33, 8. 
(nimm doch ja) H 93. fastöta 
zi not© (strenge) I 10, 28. (in 
engem Anschlüsse) I 22, 34. 
(gewaltsam) III 13, 8. (eifrig) 
I 1, 37. n 4, 44. III 24, 109. 
Diese Ausdrücke, sowie auch 
die folgenden, dienen oft nur 
zur Verstärkung des Verbalbe- 
griffs (sehr, heftig u . s. w.) und 
sind als bequeme Reime nicht 
sparsam verwendet: d. s. in nöti 
(eifrig) L 66. (in strenger Con- 
sequenz, niemals) 11,106. (sehr) 


I 5, 67. Hl 7, 24. t (ohne Rück¬ 
halt, offen) m 15, 1^1. (wie es 
nicht anders sein kann,) III25, 
9; d. pl . in nötin (sorgfältig) 

II 24, 23. (gewissenhaft) III 
19, 26; a. $. tburuh nöt not¬ 
wendiger Weise, wie es nicht 
anders sein kann, nah dem Ge¬ 
setze, nach göttlicher Anord¬ 
nung; eifrig, sorgfältig, strenge, 
beständig; oft dient es zur Um¬ 
schreibung von müssen: L 63. 
71. I 1, 7. 28. 11, 19. 25, 14. 
27, 22. II, 6, 6. 9, 50. 12, 23. 
64. 18, 10. 19, 1. 18. HI 4, 39. 

6, 42. 7, 18. 77. 13, 1. 34. 57. 
15, 2. 6. 16, 16. 42. 24,87. 99. 
IV 1, 2. 5, 17. 20. 6, 46. 48. 

7, 77. 9, 16. 17, 12. 18, 26. 
23, 23. 24, 29. V 2, 12. 3, 15. 
12, 70. 15, 19. 16, 9. 34. 19, 
17. 20,47. 60.21,11. 88. H 117. 
168; in nöt (sehr) II 2, 36; 
SLna nöt freiwillig, gern, unbe¬ 
hindert: I 24, 19. II 16, 19. 
IV 12, 37. — Verbale Redens¬ 
arten: n. s. mir ist nöt a. es 
liegt ein Bedürfnis vor, ist nötig 
c. gen . rei dat pers. I 3,10. H 

4, 42. (nach logischem Zwange) 

5, 24. 6, 50. IV 30, 31; b. ich 
habe Sorge in Folge dessen, bin 
in Angst I 21, 7. 22, 29. mir 
uuirdit nöt c. dat pers . gen . 
rei: es entsteht für mich das 
Bedürfnis, wird nötig für mich 
L 21. HI 2, 11. IV 14, 6. 26, 
32; a. s. nöt duan c. gen . rei 
dat pers . duit imo es nöt zwingt 
ihn dazu II 4, 33. 

ala-nöt. 

nötag adj. bezwungen: st a. s. 
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m. then furiston theröra uuo- 
rolti nötagan giholötl IY 12, 
63. 

nn-nötag. 

nöten sw. v. I. trs. zwingen / c. 
acc. pers. gen. rei: 3. s. praet. 
i. thiu gotes kraft sies nötta IV 
34, 1; mit äbh. Satze: 3. pl. 
praet. i. thö nöttun (notun P 1 V 1 ) 
sies ginuagi thaz er mit in gi- 
angi V 10, 4. 

gi-ndten sw. v. I. trs. zwingen; 
c. acc. pers. u. abh. Satze: 3. 
s. praet . c. thaz mih gindttl 
theih thln firlougnötl IV 13, 48. 

nöti-gi-stallo sw. m. (Kampf-) 
Genosse: n. pl. thie nötigistal- 
lon IV 16, 4. 

nöt-llh adj. nothaft, gefahrvoll: 
st. d. s. n. in nötllchemo thinge 
IV 13, 36; st. d. pl. n. in not- 
liehen nuerkon L 25. 

n6to adv. aus Zwang, wie es Be¬ 
stimmung, Gesetz ist, strenge: 
I 4, 84. 14, 9. V 6, öl. 
gi-nöto adv. aus Zwang, nach 
gesetzlicher Bestimmung; eifrig, 
sorgfältig; oft bloss zur Steige¬ 
rung des Verbalbegriffes: sehr, 
vollständig: I 1, 11. III 6, 38. 
20, 119. 130. 24, 60. 26 , 8. 
(gimuato V 1 ) IV 7, 28. 53. 90. 
17, 10. 18, 37. 24, 4. V 7, 2. 
13, 17. 19, 29. 23, 90. 136. 
161. 223. H 109. 
bi-gi-nöto s. bigondto. 
un-nöto. 

nöton adv. dat. aus Zwang: stuant 
nöton musste stehen IV 19, 3. 
gi-nöton adv. dat . aus Zwang: 
fallent g. müssen fällen DI 26, 
43. 


not-thurft st. f. Bedürfnis, Not: 
d. s. bi nötthurfti DI 3, 5; a. 
s. koufen iro nötthurft (notthurf 
P notdurft F) H 14, 100. 
gi-nöz st. m. gi-nözo sw. m. Ge¬ 
nosse, Gefährte: n. s. thin gi- 
nöz ander V 15, 4; d. s . giang 
themo ginöz näh V 5, 10; a. s. 
then ginöz V 5,6; n. pl. ir gi- 
nözon birut IV 11, 49; thie gi- 
nözä I 17, 77. (ginozza V 1 ) I 
18, 33. IV 18, 19. 28, 9. sume 
thie ginözä IV 16, 21; g. pl. 
ni sis thero ginözo IV 13, 34; 
d. pl. zi thön ginözon V 13, 23. 
29. 

nu 1) adv. nun a. von der Gegen¬ 
wart: jetzt, nunmehr, besonders 
von dem irdischen Leben, oft 
verbunden mit hiar: L 29. S 2. 
I 1, 111. 2, 9. 10. 49. 3, 14, 
40. 7, 22. 10, 24. 14, 10. 15, 

15. 41. 17, 5. 26. 32. 18, 16. 

17. 19—21. 20, 35. 24, 4. 15. 
27, 33. öl. II 1, 6. 41. 2, 30 
—32. 6, 36. 55. 8, 51. 10, 10. 
13. 14. 13, 4. 6. 14, 16. 44. 
53. 58. 59. 67. 106. 107. 121. 

18, 3. 19, 14. 25. 21, 32. DI 
6, 17. 7, 47. 10, 25. 14, 31. 32. 

16, 51. 18, 27. 20, 86. 145.148. 
23, 43. 24, 17. 51. 52. 26, 37. 
55. 57. IV 2, 32. 5, 64. 7, 45. 
9, 31. 11, 27. (nu Schreibfehler 
V v. 31.) 14, 14. 18, 8. 19, 66. 
21, 24. (fehlt P) 22, 12. 25, 1. 
26, 24. 28, 21. 30, 32. 31, 10. 
12. 34, 12. V 7, 37. 58. 8, 2a 
57. 9, 35. 38. 14, 18. 20, 23. 
23, 53. 103. 25, 79. 87. H 15. 
97. 106; b. von der jüngsten 
Vergangenheit: jetzt eben: S17. 

22 * 
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I 1, 12. 114. 2, 41. 3, 46. 7, 

19. 11, 25. 36. 14, 18. 15, 10. 

17. 19, 17. 25, 11. H 3, 68 . 4, 

103. 7, 1. 60. 8 , 14. 21 . 46. 9, 
1. 14, 7. 36. 51. 52.56. 21, 25. 
m 3, 1 . 21. 24. 6 , 18. 8 , 42. 
10, 44. 12 , 29. 30. 13, 43. 16, 

54. 17 , 54. 57. 63. 18, 19. 34. 

20, 92. 125. 178. 22, 4.14. 23, 
3. 52. 55. 24, 112. IV 6 , 25. 

9, 30. 12, 33. 16, 5. 8 . 19, 67. 

20, 30. 27, 16. 33, 7. 36, 6 . V 

1, 1. 7, 5. 9, 37. 13, 12. 14, 

30. 18, 6 . 20, 11. 23, 212. 25, 

2. 3. 19. 23. H 20. 35. 114; 
c. von der nächsten Zukunft: 
fetzt gleich, sogleich: I 3, 47. 
7, 3. 20. 10, 11. 17, 4. 19, 7. 
n 5, 1. 6, 2. 8, 52. 23, 1. DI 
1 , 1. 7. 27. 6, 1. 12, 5. 6. 31. 

21, 2. 23, 46. 51. 24, 65. IV 
1 , 15. 13, 13. 14, 12 . V 2 , 1 . 

10, 7. 12, 15. 16, 21. 17, 4. 
19,39. 20,110. 23, 1. 25,4-6. 
Daran knüpft sich d. die Ver¬ 
wendung heim Imperativ und 
adhortativen Conjunktiv: L 28. 

31. I 1, 113. 123. 4, 66 . 6,15. 
7, 25. 13, 3. 15, 27. 27, 24. 
29. 37. 28, 1 . H 3, 2. 55. 4, 
33. 34. 69. 8 , 45. 12, 54. 14, 
35. 105. m 4, 28.45. 7, 1 . 10, 
44. 12, 7. 21. 17, 17. 53. 18, 
35. 20 , 43. 85. 21 , 1 . 23. 23, 
56. 60. 26, 3. 61. IV 9,34. 10, 
13. 13, 3. 19, 48. 68 . 21 ,4. 22, 

11, 23 , 9. 14. 31. 24, 29. 30, 
13. 15. 17. 32. 31, 35. 36, 9. 
V 4 , 2. 54. 61. 8 , 47. 9 , 21. 
15, 35. 37. 38. 21, 1 . H 111. 
112 . 115. — 2 ) Conjunktion; 
a. zur Einleitung einer Frage 


oder eines Ausrufs: DI 13, 31. 
17 , 55. 18 , 33. 20, 123. 124. 
IV 11, 21. 24, 8 . 26, 22. 23. 

31, 7. V 9, 24. — b. fortfüh¬ 
rend: nun aber, in Folge dessen 
a. mit auur: HI 20, 116. 23, 

32. IV 21,15. V 8,51; ß. allein¬ 
stehend : II 2 , 20. 3, 53. 6 , 47. 
7, 24. 45. 9, 29. 11, 23. IV 4, 
69. 29, 21. 30,26.35. — c. be¬ 
gründend: da denn; «■ allein¬ 
stehend: I 1, 31. 4, 65. 27, 45. 
H 6 , 58. 14, 120. 22, 17, 37. 
m 12, 22. 16, 41. 18, 36. 22, 
51. 23, 58. 59. 26, 1. IV 1, 1. 
5 , 52. 11, 47. 23, 14. 26, 48. 
30, 31. 31, 5. V 7, 3. 21, 13. 
24, 15. 25, 75; ß. im Nachsatze, 
einem uuanta im Vordersätze 
entsprechend: I 7, 8 . II 6 , 26. 
7, 70. H 46; y. uuanta nu IV 

14, 6 . 

nüa adv. sofort, auf der Stelle 
IV 18, 28. 

gi-nuag adv. genug, oft mit sin, 
uuesan, meist c. gen.: arabeito 
g. L 48. sälidä g. HI 16, 40. 
alles guates g. IV 26, 26. thes 
g. IV 28, 17. V 12, 89. es ist 
g. (ginuach P) V 1, 22. es ist 
uns follon g. V 14, 30. ist uns 
alles g. (ginuach F) IV 15, 28. 
es alles g. V 23 , 200. liobes 
harto g. 23 , 230; aber auch 
ohne Genetiv: in bröte g. nist 
[non in solo pane. Mtth. 4 , 4 ] 
H 4, 47. tliär g. uuäri daran 
H 9, 54. allen liutin g. HI 14, 
83. g. ist thär (ginuagi F) daran 
[satis est. Luc. 22 , 38 ] IV 14, 

15. 

gi-nuagen sw. v. I. trs. befriedi- 
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gen: 3. s. praes. c. thaz minna 
sie ginuage V 12, 68. 

gi-nüagi ad). genügend , hinrei¬ 
chend: st.n.pl.m. man ginuage 
II* 11, 23; subst. ginuage IV 
30, 3; st a. pt m. subst. gi¬ 
nuage IV 16, 14; st d. pt f. 
mit reinidön ginuagßn II16, 24. 
mit minnön g. HI 7, 8. mit 
spenstin ginuagin IV 37, 27; 
st n. s. n. mammunti ginuagaz 
[foenum multum. Joh. 6, io] 
m 6, 34; st a. s. m. mammunti 
g. IV 15, 46. Y 22, 4; st d. 
pt n . uuorton ginuagön IV 20, 
15. Y 25, 90; unfl. rlhiduam g. 
11, 63. silabar g. 11, 71. uuer- 
resal g. IY 18, 25. 
gi-nuagi adv. genug , oft in Ver¬ 
bindung mit sin (thär = daran): 
thero eigun sie g. I 1, 100. 
alles guates g. 2, 54. in ihiu 
uuäri uns g. II 3, 47. uns er- 
rent sine pluagi g. 4, 43. zi 
thiu uuas thär g. 8, 29. in thiu 
uuas imo g. 9, 33. blintöro g. 
in 14, 71. ein giräti dätun mit 
uuorton g. 16, 74. uuas in thär 
g. 23,16. uuas in thaz in muate 
g. 25, 38. sie quädun thes g. 
26, 15. riatun thes g. IV 8,11. 
habötun uuir g. 14,4. ni sl imo 
in thiu g. 14, 5. frägötun g. 
19, 74. hätun g. 23,17. ni uuas 
in thär g. Y 7, 31. zalt in thes 
g. 9, 55. nöttun sie nan g. 10, 
4. riat er thes g. H 33. riatun 
g. H 101. 

gi-nuagi st n. das Ausreichende , 
die Genüge: g. s. thoh ni bristit 
in thes ginuages H 22,11. Auch 
können einige Beispiele des vor¬ 


hergehenden Adverbs hierher ge¬ 
zogen werden. 

gi-nuagon adv. dat. zur Genüge, 
hinreichend: H 16, 16, wohl 
auch Y 23, 279. 

nub Conjunktion mit dem Conjunk- 
tiv: ohne dass, so dass nicht! 
es sei denn dass ; a. dass nicht, 
in Consecutivsätzen nach ver¬ 
neinenden Hauptsätzen: ni sl 
thiot thaz thes gidrahte nub in 
es thi uuirs sl 11,86. nist lang 
nub afur nan thurst githuinge 
n 14, 38. theiz alles uuio ni 
uuurti nub er es duan scoltl 
enti Y 9, 36. es nist laba er 
uuergin megi ingangan nub er 
sculi thulten Y 19, 17. — b. 
der (die, das) nicht , nach ver- 
neinendemHauptsatze: nist ackar 
nub er zi thiu bleiche II 14, 
106. nist flant nub er intuulche 
Y 2, 11. nist unheill nub ir sa 
heilöt 16, 42. nist ther fon uulbe 
quämi nub er thär sculi sin 19, 
8 . nist man nub er sculi uue- 
san thär 20, 23. nist in erdrlche 
nub er irsieche, nub er sih lade 
23,137.138. — c. nach negiertem 
Verb negativer Bedeutung im 
Hauptsatze: ni scal ih iz firläzan 
nub ih (ni ih P*) fergo S 34. ni 
moht er iz bimldan nub er iz 
imo zelitl II 7, 42. uuiht ni 
dualta er es nub er sih däti HI 
8 , 36. ni gisuichi nub er bi- 
suichi IH 15, 44. ih ni firläze 
nub ih es uuaz gigruaze nub 
ih es biginne IY 1, 24. 25. ni 
moht ih thaz firlougnön nub ih 
scoltl goumen Y 25,13. ni mlde 
nub er iz thanasnlde 25, 37. — 
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d. Bisweilen ist das nub durch 
eine Ellipse nach Art von c zu 
erklären: er ni uuerde yrboran 
nub er thaz bimlde II 12, 17. 
ni uuuntoro thu thih nub iz 
uuola megi sin nub iz uuerde 
II 12 , 37. 38. gisulcbßn sie thir 
alle nub ih io thiz uuolle nub ih 
giuueizes uberal IV 13, 25. 26. 

gi-nnhti, gi-nuht st. f. Genüge: 
n. s. in bröte ginuag nist nob 
in thiu ginuhtl zi thes mennis- 
gen zuhti II 4, 48; d. s. mit 
geltes ginuhtl S 22 . gib uns 
mit g. II 21 , 33. mit ginädöno 
g. 24, 22; a. s. alles guates gi- 
nuht ID 9, 14; g. pl. mit iu 
eigut ir ginuhto armöro uuihto 
(Gen. an den folgenden attra- 
hiert) IV 2 , 33; d. pl. mit da- 
gon ioh ginuhtln mit Lebenszeit 
und Genüge d. h. befriedigt von 
seiner Lebenszeit, zufrieden mit 
der Länge seines Lebens I 15, 
16. mit splsöno ginuhtln IH 
15, 8 . uuir fuarln mit g. IV 
14, 3. uuorton ginuhtln (= 
uuorto ginuhtln) mit Worten 
(und) Genüge, mit reichlicher 
Bede V 16, 18. 

nust s. nu und ist. V 9, 38. 

nnz s. nuzzl. 

gi-nnzzen sw. v. I. trs. benützen: 
3. $. praet. i. er imo iz ni gi- 
nuzta m 7 , 38. 

nnzzi adj. nützlich, dienlich, taug¬ 
lich; bisweilen c. dat.pers.: nur 
unfl.: mir uuäxun thio iuuo 
uuizzl offco filu n. S 9 . „ theist 
suazi ioh ouh n. I 1 , 55. thaz 
eina uuäri uns n. II 3, 46. in 
ni liaz si n. thaz scönaz annuzzi 


(zi nuzze F) gestattete ihnen nicht 
die Nutzniessung von, sich zu 
erfreuen des IV 33, 5. nist ni 
uuedar äna ander n. V 12, 75. 

nnzzi st. f. nnz st. m. Nützen, 
Benützung: d. s. sie eigun in 
zi nuzzl (nuzi F) I 1 , 61. sie 
sint fastmuate zi managßru n. 
1 , 74. gab uns zi n. II 14, 34. 
thia scrlbent sie uns zi n. III 
7, 62. mennisgön zi n. V 11 , 
48. ih zell uns zi n. 13, 1 ; zi 
nuzze grebit man I 1 , 69. dua 
uns zi nuzze II 24, 17. deta in 
thaz zi nuzze III 14, 97. uns 
allßn zi nuzze I 22 , 62; a. s. 
thes eigun sie nuzzl in snelll 
(zi nuzzi P 1 ) I 1 , 97 ; d. pl. 
friunton zi nuzzln (nuzinP^ 1 ) 
V 13, 10; n. pl. managfalto 
nuzzl II 6 , 18. 

nnzzön sw. v. II. trs . ausnützen, 
gemessen: 1. s. praes. c. thaz 
ih einluzzo mlna uuorolt nuzzo 
I 5, 40. 

ny IV 28, 11. s. ni. 

0 . 

oba Gong., vor Vokalen auch ob; 
A. bedingend: wenn 1) mit dem 
Indikativ a. so dass der Haupt¬ 
satz auch im Indikativ steht: 
L 51. S 27. 33. H 7, 13. m 
1, 35. 7, 35. 49. 16,47. 18,39. 
[si credideris videbis. Joh. ii, 
40 ] 24, 85. 25, 11 . 17. IV 4, 
‘75. 26, 24. V 7, 38. 12, 76. 
20, 77. 21, 11 . H 105; auf 
einen Indikativ des Nebensatzes 
folgt ein Oongunküv oder um¬ 
gekehrt: L 9. [qui crediderit 
et baptizatus fuerit salvus erit. 
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Mrc. 16 , 16 ] V 16,31; biswei- bis palam. Joh. 10,24] (Nach- 

len entspricht dem oba desHaupt- satz mit thanne) III 22 , 13. IV 

satzes ein demonstratives Corre- 4,11. 30,17. (Nachsatz mit sö) 

lativ im Nachsatze: sö L 21 . 30, 27. y. der Hauptsatz steht 

DI 3, 25. 7, 79. (obo) H 131. im adhortativen Conjunktiv: I 

thanne m 20, 139. Y 1, 9. 18, 31. II 21 , 1 . IV 5, 49. 30, 

H 49. thoh m 22, 15. ß. der 32. — b. dem Conjunktiv des 

Hauptsatz enthält eine Frage: Präteritum (häufig in der Be¬ 
ll 12, 57. 59. 17, 7. 19,25. 22, deutung eines Plusquamperfek- 

40. DI 13,33. # 18, 5. IV 21,15. tum) a. der Hauptsatz steht im 

Y 21, 5. 9. y. der Hauptsatz * Indikativ: IV 17,16. V 20,107. 

enthält einen Imperativ: S 7. I ß. der Hauptsatz steht im Con- 

2, 19. 27, 23. 1112,19. (Nach- junktiv des Präteritum: I 8 , 

satz mit thanne) 8 , 33. 16, 48. 12 . 11, 60. 19, 27. II 4, 71. 6 , 

(Nachsatz mit thoh) 22 , 61. 62. 33. 43. 10, 2 . [si scires donum 

IV 11 , 33. 19,19. 28,20. 31, 3. dei tu petisses. Joh. 4, 10] II 

S. der Hauptsatz enthält einen 14, 23. (Nachsatz mit thanne) 

adhortativen Conjunktiv: L 87. III 2 , 13. 19, 28. IV 6 , 56. [si 

II 4, 29. e. im Hauptsatz steht sciret pater familias vigilaret. 

ein potentialer Conjunktiv ; vgl. Mtth. 24, 43] 7, 55. [si cogno- 

m 15, 46. — Tritt die condi- vissetis me et patrem meum 

tionäle Satzverbindung in die cognovissetis. Joh. 14, 7 ] 15, 

abhängige Bede , so tritt natür- 23. 20, 12 . [si ex hoc mundo 

lieh der Conjunktiv ein , ohne esset regnum meum ministri 

dass das conditionäle Verhält- mei decertarent. Joh. 18 , 36 ] 

nis selbst ein anderes geworden 21, 19. 23, 42. y. im Haupt¬ 
wäre ; dies ist der Fäll 116,7. satze steht ein optativer Con- 

8 . DI 3, 4. 11 , 12 . 13. 14, 22. junktiv des Präsens Hl. — B. 

25, 10. 26, 15. IV 3,13. — 2) es entspricht dem jetzigen ob: 

mit dem Conjunktiv a. dem Con- a. c. conj . I 27, 29. DI 4, 20. 

junctiv praesentis a. so dass der 20, 4. 113. IV 19, 49. 21, 4. 

Hauptsatz im Indikativ steht: 22, 7. 23, 20. 35, 25. V 7, 49. 

I 24, 12. V 23, 94. (Nachsatz 13, 9. 15, 13. b. c. indic. DI 

mit thanne) IV 37, 1 . (Nach- 18, 13. — C. wird es zur Ein¬ 

satz mit sö) II 21, 41. ß. der leitung eines Wunschsatzes ge- 
Hauptsatz steht im Imperativ: braucht: obaiamanthohgiquäti 
I 23, 29. (Nachsatz mit thanne) V 7, 39. 

[si filius dei es mitte te deor- oba praepos . a. c. dat. über, auf: 
sum. Mtth. 4 , 6 ] II 4, 55. 73. oba themo uuazare [super mare. 
[si filius dei es die. Mtth. 4 , 3 ] Mtth. 14 , 25 ] oba ther undu 

4, 39. 7, 52. 16, 33. 20, 1. 9. m 8 , 17. 18. mit hanton oba 

18,19. [si tu es Christus die no- thön ougön V 17, 38. höh oba 
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mannon H 63. — b. c. acc. über 
— hinaus: rtimo oba unsan uuän 

V 12, 8 . 20, 89. 

oba adv. in biar-oba, thär-oba. 
obana adv. von oben, oben, auch 
mit fon und einem Dativ ver¬ 
bunden: fon obana V 12, 69. 
fon himile obana S 31. II 1 , 
12. [qui de caelo venit. Joh. 3 , 
31 ] II 13, 21 ; ferner sie iuih 
thekön ö. [cadite super no’s. 
Luc. 23 , 30 ] IV 26, 45. obana 
ioh nidana V 27, 22. 
oban-enti st. n. obere Teil, Spitze : 
a. s. in 0 . [super pinnaculum 
templi. Mtth. 4 , 6 ] II 4, 53. 
oban-entig substant. neutr. obere 
Ende: a. s. unz in 0 . [usque 
ad summum. Joh. 2 , 7 ] II 8 , 
36. uuolköno 0 . (obanantig F) 

V 17, 40. 

obar III 19, 28 = oba er. 
obar-lüt s. ubarltit I 9, 15. 
obaz st. n. Obst: a. s. thaz 0 . II 
5, 15. 6 , 4. 14. 
oberösto s. oborosto. 
oboro compar. adj. höher ; mit 
uuesan (höher sein) und uuer- 
dan (die Oberhand gewinnen: 
n. s. m. L 22. V 18, 9. 
oborösto superlat. adj. höchste: 
sw. d. s. f. zi thero oberöstun 
nöti (oborostun F) I 11 , 62. 
od $. odo. 

öd st.m.t Streben, Verlangen: n. 
s. ist öd c. acc. pers. gen. rei; 
Verlangen haben nach (oth F) 
IV 19, 35. V 6 , 10 ; vgl. die 
Bern, zu IV 19, 35. 
öda s. ödo. 

ödeg adj. reich: a.pl. subst. thie 
Ödegun [divites dimisit inanes. 


Luc. 1 , 53 ] I 7, 18. 

un-ödi. 

odo (vor Vokalen auch od) Conj. 
oder, bisweilen in Verbindung 
mit ouh (s. dort): L 88 . S 14. 
24. I 1, 20. 95. 11, 16 15, 42. 

20, 16. 23, 25. 46. (oda V D F) 
27, 59. II 1 , 14. 18. 2 , 26. 4, 

21. 22. 66 . 106. 8 , 33. 9, 28. 
95. 12, 77. 17, 22. 18, 3. 20, 

3. m 8 , 28. 10, 4. 12, 8 . 14, 
104. (od V) 16, 18. 26. (oda 
P V) 19, 8 . 20, 5. (od P 1 V) 

’ 19. (od P V) 65. IV 2, 28. 7, 
47. 12, 49. 13, 44. 21, 8 . 22, 
12. 35, 14. 26. V 1, 12. 37. 7, 
40. 9, 12. 12, 87. 19, 49. 20, 
23. (od P V) 24. 34*. 35. 88 . 
23, 21. 22. (od P V) 23. (od 
P V) 24. 42. 47. 209. 247. 249. 
251—254. 263. 

ödo (auch öda) adv. leicht, viel¬ 
leicht: moht er ödo drahtön II 

4 , 28. ö. iz got biliazi II 6 , 33. 
tbu bätts inan [tu forsitan pe- 
tisses. Joh. 4 , 10 ] 14, 25. unz 
se ödo uuftrun in ther bürg II 
14,100. ödo er uuänta III4, 21 . 
ödo sprächln 17, 33. ir uuollet. 
ödo uuerdan iungoron sin [num- 
quid et vos vultis discipuli ejus 
fieri? Joh. 9 , 27 ] III 20 , 127. 
sierquämun ödo (do F) HI 23, 
30. öda er hörta gähün (odoF) 
IV 16, 29. bigondun ödo zellen 
(ouh do F) IV 26, 11. In: in 
imo sähun se ödo, uuän, ist 
uuän(u) Einschiebung (= wie 
ich mir denke) II 11, 29, und 
in er thähta ödo uulla thaz ist 
uuila Acc. der Zeit II 4, 7. 

offan adj . offen, offenbar, bekannt: 
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unfl. thö uuard himil offan [aperti 
sunt caeli. Mtth. 13 , 16 ] I 25, 
15. thaz unir nu sehen 0 . II 1 , 
6 . ofan uueset iues selbes däto 
seid offen in euren Werken, thut 
eure Werke öffentlich II17, 20 ; 
besonders in der Redensart 0 . 
duan bekannt machen, kund ge¬ 
ben, veröffentlichen: 0 . duat er 
thaz uuir helen [ut revelentur 
ex multis cordibus cogitationes. 
Luc. 2 , 35 ] I 15, 41. det er 
ofan in (offan F) [dixit eis mani¬ 
feste. Joh. 11 , 14 ] III 23, 49. 
er deta in 0 . allaz thaz giscrlb 
[interpretabatur illis in omnibus 
scripturis. Luc. 24 , 27 J Y 11 , 
47. ther uns manag guat 0 . duat 
Y 14, 48; st d. s . n. ofenemo 
muate DI 21 , 35; st g. pl. n. 
ni sprächun uuorton offonöro 
(offorono V 1 ofonoro F) über die 
Verbindung s. die Bern, [nemo 
palam loquebatur. Joh. 7 , 13 ] 
III15,48. ofonoro uuorto (ofono 
F) IY 1 , 17; st n. s. n. thaz 
uns iz ofanaz ist (offanaz F) IV 
33, 40; st a. s. n. thaz läz 
thanne ofanaz sin [die nobis 
palam. Joh. 10 , 24 ] m 22,13; 
st d. pl. n. scouuön offenen ou- 
gön III 21, 33. 

offono adv. offen, öffentlich, 
deutlich: (ofono VF) II 20, 12 . 
(ofono) III 8 , 6 . gidougno nales 
0 . (ofono V F) [ascendit oc- 
culte. Joh. 7 , 10 ] m 15, 35. 
er sprichit ofono zi in [palam 
loquitur. Joh. 7 , 26 ] 16, 51. 
ofono bredigön 20,144. ni giang 
er ofono untar in [tion in pa¬ 
lam ambulabat. Joh. 11 , 54 ] 


25, 39. lGrt er ofono IV 7, 89. 
giscreib ofono V 8 , 26. ih fer- 
gön ofono H 151. 

offonön sw.v. II. a. trs. bekannt 
machen, kund thun; bisweilen 
c. dat. pers. Statt des Objekts 
tritt auch ein abh. Satz ein: inf. 
uuollent thaz guata ofonön (of- 
fanon F) V 25, 81; 3. s. praes. 
i. thaz offonöt iöhannes II 14, 
19; 1 . s. praet. i. offonöta in 
mlna löra [semper docui in sy- 
nagoga et in occulto locutus 
sum nihil. Joh. 18 , 20 ] IV 19, 
10; 3. s. praet i. offonöta in 
sär thaz (offonot F) I 27, 48. 
offonötaz iromuat (ofono dazF) 
V 23, 63. 

ofto adv. oft; bisweilen steht iu 
daneben: L 19. 23. S9. 11.27. 
I 8 , 25. 10, 12. 20, 21. 27, 30. 
H 4, 92. 8 , 31. 9, 92. 11, 6 . 

14, 3. 16, 30. m 15, 15. 16, 

37. 22, 19. 23, 46. 24, 49. IV 

15, 28. 16, 10. 23, 16. 31, 11. 

33. 34. V 9, 22. H 12. 76. 92. 

ll&J 

olei st. n. Oel: n. s. IV 5, 22. 

oli-berg st. m. Oelberg: n.s. thaz 
ther oliberg bizeinöt [mons Oli- 
veti. Hrab.] IV 5, 20; d. s. 
nahtes uuas in themo oliberge 
[noctibus exiens morabatur in 
monte qui vocatur Oliveti. Luc. 
21 , 37 ] IV 4, 68 . er saz in themo 
0 . [sedente illo super montem 
Oliveti. Mtth. 24 , 3 ] IV 7, 5; 
a. s. giang in then oliberg [per- 
rexit in montem Oliveti. Joh. 
8 , 1 ] III 17, 2 . fuar in then 0 . 
IV 7, 91. 

oli-boiun st m. Oelbaum: g. pl. 
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zulg oliboumo IY 3 , 22 . 
ir-b-on s. an. 
onda, ondun s. an. 
gi-onsta s. an. 

opphar st. n. Opfer: g. s. thes 
oppheres zlti [dies officii. Luc. 
i, 23 ] (opheres Y F) 14, 81. 
in opheres uuisün [in holocau- 
stum. Gen. 22 , 2 ] II 9, 34; d. 
s . thaz uuas zem opphere gi- 
mah (ophere F) [holocaustum. 
Gen. 22 , 13 ] zemo opphere ( 0 - 
phere V F) [hostias. Ale.] III 
4, 6 . 

opphorön sw. v. II. a. trs. opfern ; 
c. dat. pers.: 3. s. praet. i. op- 
phoröta iz gote (opherota F) II 
9, 61; 3. pl. praet. c. thaz siu 
furi thaz kind opphorötln gote 
(opphorotiY 1 ophorotinF) 114, 
23. — b. dbsol.: inf. opphorön 
er scolta bl die sino suntä (opho- 
ron F) [ut incensum poneret. 
Luc. 1 , 9 ] I 4, 12; 3. s. praet. 
c. thaz man opphorötl IY 9, 1. 
öra sw. n. Ohr: n. s. sin öra iz 
gihörti Y 23, 24; a. s. ni giangin 
uuiht in öra III 17, 70. sluag 
er imo thana thaz zesua öra 
[abscidit auriculam ejus dexte- 
ram. Joh. 18 , 10 ] IV 17, 6 . 
[cujus abscidit auriculam. Joh. 
18 , 26 ] IV 18, 21. er ruarta 
imo thaz ö. [auriculam. Luc. 22 , 
51 ] IV 17, 23. 

ordo sw. m. Ordnung: n. s. sö 
sih ther ordo dregit thär [non 
ordinatim. Liutb. 36 ] III 1 , 7 . 
organa sw. f. Orgel: a. s. al thaz 
0 . fuarit Y 23, 197. 
östana adv. von Osten: quämun 
östana [ab Oriente venerunt. 


Mtth. 2 , 1 ] I 17, 9. 

Östar adv. östlich , im Osten: östar 
filu ferro [in Oriente. Mtth. 2 , 
2 ] I 17, 23. 

östar-richi st. n. Ostreich , Au~ 
strasien: a. s. ther ö. rihtit al 
[orientaliaregna. L. Ueberschr.] 
L 2. 

östoron sw. f. plur. Ostern: n. 
ö. nähtun [erat dies festus Ju- 
daöorum. Joh. 5 , 1 ] III 4, 1 ; 
g. pl. thero östoröno flra Y 4, 
7; d. pl. fora einön östorön [erat 
proximum pascha. Joh. 6 , 4 ] 
III6,13. [propinquante pascha. 
Baed.] 7,5. z 6 n ö. quam [vene¬ 
rat ad diem festum. Joh. 12 , 12 ] 
IV 3. 17. zön ö. [ad diem fes¬ 
tum. Joh. 13 , 29 ] 12, 49. 34, 
26; a. pl. uuir (sio) östoron 
heizen I 22, 4. thio höhün gi- 
ziti thio uuir östorün nantun 
(ostoron V F) [dies festus azi- 
morum. Luc. 22 , 1 ] IY 8 ,’ 2. 
thie östoron in gigarotin [parate 
nobis pascha. Luc. 22 , 8 ] IV 
9, 4. thio ö. gifehötln Ostern 
freudig hegiengen IY 20, 6 . 

östrig adj. österlich: st d. pl. f. 
zi thön ößtrigön gizitin [in pascha 
in die festo. Joh. 2 , 23 ] II 11, 
59. 

öth s. öd. 

dt-muati st. f. Demut: d. s. sih 
liaz mit ötmuatl sö nidiri II 
14, 83. mit ö. suahtin höröti IV 
6 , 43; a. s. er ötmuatl in mir 
uuas scouuönti [respexit humi- 
litatem ancillae suae. Luc. 1 , 
48 ] I 22, 4. lörte sie ö. IV 11, 
18. untar iu irbietöt ö. IV 11, 
51; v. $. uuolaga ötmuatl [hu- 
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militas. Baed.] Iß, 67; a. pl. 
irbiat er mihilo ötmuatl I 3 , 
34. mihilo 6 . 18, 37. 
öt-muatig adj. demütig: sta.pl. 
m. sübst gisidalt er in himile 
thie ötmuatige [exaltavit humi- 
les. Luc. i, 52 ] I 7, 16. 
ouga sw. n. Auge: n.s. ouga ir- 
scouötl V 23, 24; n. pl. thiu 
min ougun thaz giscouuötun 
[viderunt oculi mei salutare 
tuum. Luc. 2 , 30 ] I 15, 17. 
uuurtln indftniu thiu ougun 
[aperientur oculi vestri. Gen. 
3 , 5 ] II 6 , 19; g. pl. in thero 
ougöno stat [super oculos ejus. 
Joh. 9 , 6 ] IH 20, 24; d.pl. mit 
then ougön umbiscouuön [levate 
oculos vestros. Joh. 4 , 35 ] (ou¬ 
gun F) II 14, 105. mit 0 . bilden 
15, 14. scouuön frauuallchen 0 . 
[elevatis oculis. Luc. 6 , 20 ] 15, 
23. mit sulichön 0 . scouuön 16, 
22 . mit slnön 0 . scouuön [cum 
sublevasset oculos. Joh. 6 , 5 ] 
(ougun V 1 F) HI 6,15. scouuön 
giuuarallchön 0 . (ougun D) 20 , 
81. giscouuön lüterön 0 . (ougun 
D) 20,86. offenen 0 . (ougun V) 
21, 33. mit thes herzen 0 . 21, 
36. mit thön 0 . 23, 36. [eleva¬ 
tis oculis. Joh. 11 , 41 ] 24, 79. 
fora thlmön 0 . IV 1 , 38. ginäd- 
llchen 0 . IV 18, 42. V 20, 59. 
mit hanton oba thön 0 . V 17, 
38. fora slnön 0 . 20, 21 . hanton 
ioh 0 . 20, 63. mit then 0 . 23, 
38; a. pl . uuer thiu ougun imo 
indäti [qui ejus aperuit oculos. 
Joh. 9 , 21 ] m 20, 91. 21, 30. 
thiu 0 . mir inliuhta [aperuit 
meos oculos. Joh. 9 , 30 ] 20,146. 


thaz horo in thiu 0 . giklah 21 , 
4. thes betaläres 0 . (ougun P* 
V) 21 , 6 . huab thiu 0 . üf [ele¬ 
vatis oculis. Joh. 11 , 41 ] 24, 
89. thiu 0 . sie imo buntun [ve- 
laverunt faciem ejus. Mrc. 14 , 
65 ] IV 19, 73. 0 . V 3, 7. 0 . 
zi imo uuentent V 20, 61. 
ougen sw. v. I. a. trs. zeigen, vor 
Augen bringen , erzeigen ; oft c. 
dat.pers. a. mit Nommalobjekt: 
inf. thln sprächa scal thih ou¬ 
gen [loquela tua manifestum te 
facit. Mtth. 26 , 73 ] IV 18, 27; 

1. s. praes. ind. ougu iu mina 
selida (ougVF) II 7, 19; 3. s. 
praes. i. thaz himil theru uuo- 
rolti ougit II 3, 20; 1 . s. praet. 

1. apoc. ih ougt iu manigu uuerk 
(ougta V F) [multa bona opera 
ostendi vobis. Joh. 10 , 32 ] HI 
22, 37; 3. s. praet. i. ougta uns 
thaz gibot (ougt F) I 13, 6 . 
thaz ther fater ougta II 3, 45. 
er 0 . iz meist V 3, 51. ougta 
imo ellu uuoroltrlchi [ostendit 
ei omnia regna mundi. Mtth. 
4 , 8 ] H 4, 82. er 0 . slna kraffc 
[manifestavitgloriam suam. Joh. 

2 . 11 ] H 8 , 55. ougta in mihil 
suaznissi IH 14, 42. ougt in 
slna löra [praedicationis suae 
beneficia largius impendit. Ale.] 
HI 19, 17. ougt er imo follon 
then slnan muatuuillon 20,136; 

3. pl. praet. i. ougtun iro uuls- 
duam (ougdun V F) I 1 , 5. 0 . 
(ougdun V F) iro kleint 1, 6 . 
thie brusti sie in 0 . 20 , 11 . 0 . 
thio smerzä HI 24, 56. 0 . sie 
imogizimbiri theshüses [osten- 
derunt ei aedificationem templi. 
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Mtth. 24 , 1 ] IV 7 , 2. thaz 0 . 
mit uuorton 36, 2; 3. s. praet. 
c. uuaz zeichono er in ougtl 
(irougta P 1 irougti Y 1 ) [quod 
signum ostendis nobis. Joh. 2 , 
18 ] II 11 , 32; 3. pl. praet c. 
sie ougtin argan uuillon III 
14, 115. ß. mit abhängigem 
Satze: 3. s. praet i uuer ougta 
iu (giougtaV 1 ) thaz ir intfliahöt 
[quis ostendit vobis fugere. Luc. 
3 , 7 ] I 23, 37. er ougta in bi 
hin er hera quam III 14, 113; 
1. s. praes. c. theih ouge uuaz 
ih fon thir nam II 8 , 18; 3. s. 
praet c. sie ougti then gotes 
sun ougti I 11 , 38. — b. refl. 
sich zeigen: 3. s. praes. i. al 
ougit er sih thanne I 15, 50. 
sih ougit thär ther luzilo githank 
Y 19, 40; 3. s. praet i. sö ther 
antdag sih thö ougta (irougta 
P 1 ) I 14, 1 . 

gi-ougen sw. v. I. trs. zeigen , 
vorstellen: 3. s. praet c . after 
thiu giougti thaz kind thär I 
14, 14. 

ir-ougen sw. v. I. a. trs. zeigen , 
bisweilen c. dat. pers. a. mit 
nominalem Objekt: inf. er iz 
uuolti yrougen manne (irougen 
YDF) II 1 , 44; 3. s. praet. i. 
irougta in thaz uuär (iro ougtin 
P) III 16, 11. yrougta si sßraz 
muat (irougta Y D F) IH 24, 49. 
fon reue iz ni irougta (nirougta 
F) [producere. Luc. 23 , 29 ] sie 
brachte es nicht ans Tageslicht , 
zur Welt IV 26, 38; apoc. yr- 
ougt er in manag guat III 17, 
69; 3. pl. praet. i. thaz thie 
engilä. in irougtun I 13, 14; p. 


— ouh 

praet thiu fruma ist irougit I 
15, 32. — ß._ mit abhängigem 
Satze: 3. s. praet. i. apoc. yr- 
ougt er in uuanana thiufruma 
quam (irougta iu V iro ougtin 
F) III 16, 12 ; p. praet. thaz 
ist uns irougit thaz got ist kri- 
stes houbit [volo vos scire quod 
— caput Christi deus. I. Cor. 
11 , 3 ] Y 8 , 15. — b. refl. sich 
zeigen: 3. s. praet i. krist sih 
uns yrougta (yrougda F) I 3, 
8 ; apoc. yrougt uns sih zi rua- 
renne (yrougta P*) Y 12 , 35; 
3. pl. praet. i. irougtun sih in 
[apparuerunt multis. Mtth. 27 , 
53] IV 34, 6 ; 3. s . praet c. 
thaz krist sih iru irougti I 23, 
2 . er sih irougti III 15, 28. 
ouh Conj. bezeichnet a. etwas dazu 
kommendes: auch , desgleichen, 
ebenfalls , ebenso: L 65. I 1 , 9. 
2 , 4, 11 . 23, 32. 49. II 14, 59. 
15, 5. 19, 26. 27. 22, 33. 23, 

17. m 6, 42. 7, 26. 12, 12. 

18. 30. 22, 49. 23, 9. 24, 54. 
IV 2 , 24. 25. 9, 28. 15,24. 18, 

19. 22 , 28. 26, 18. 33. 27, 6 . 

32, 5. 6 . Y 1 , 11. 7, 11. 18. 

8 , 25. 57. 11, 14. 22. 12, 85. 

22, 15. 23, 248. 24, 10. 11. 
H 32. 40. 83. 89; b. dient es 
zur Hervorhebung einzelner Per¬ 
sonen oder Sachen , und zwar , 
indem es a. vor der hervorge¬ 
hobenen P. 0 . S. steht: L 94. 
I 1, 29. 10, 25. IH 1 , 43. 24, 
24. 26, 70. IV 19, 60; oder ß. 
nach derselben: L 38. 57. 110, 
26. 13, 4. 14, 10. 15, 11. 17, 
7. 28. II 4, 15. 5, 19. 16, 25. 
III 1 , 15. 42. 10, 22. 15, 22. 
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22. 23. 23 , 57. IV 16, 3. 14. 
32, 12. V 6, 54. H 98; c. stär¬ 
ker hervorhebend entspricht es 
dem jeteigen: ferner, ausserdem: 
L 26. 76. 78. 82. II, 5. 69. 
2, 49. 4, 13. 34. 44. 74. 5, 32. 
12, 18. 15, 14. 17, 41. 72. 19, 
2. 27, 10. H 1, 25, 44. 3, 27. 
29. 32. (Zahl) 4, 4. 97. 7, 28. 
8 , 8. 19, 1. 21, 1. 22, 3. 18. 
24, 4. m 6, 33. 41. 7, 46. 9, 

6 . 8. 16. 13, 46. 51. 14, 5. 7. 

61. 63. IV 6, 11. 15. 35. 39. 

51. 53. 55. 7, 27. 28. 41. 69. 

10, 13. 11, 17. 13, 11. 19. 15, 

20. 37. 41. 16, 21. 22. 19, 71. 

72. 20, 19. 24, 32. 25, 9. 33, 
24. 34, (V F 2.) 7. V 6, 22. 
8 , 28. 11, 9. 12,31. 13,20. 14, 

23. 16, 17, 40. 17, 31*. 19,27. 
20, 76. 78. 79. 23, 4. 50. 125. 
197. 293. H 41.43. 55; d. oder 
noch stärker : dazu auch, sogar: 
L 64. I 1, 54. 112. 2, 42. 12, 
16. 25. 17, 23. 23, 52. 27, 50. 
n 11, 25. 17, 11. m 2, 30. 

14, 74. 18, 40. IV 1,17. (sun- 
tar ouh) 3, 4. V 21,9; e. häu¬ 
fig aber ist es auch so abge¬ 
schwächt, dass es fast einem 
anreihenden ioh oder inti ent¬ 
spricht, in positiven wie in ne¬ 
gativen Sätzen: I 18, 32. 19, 

15. 23 , 6. 22. 55. 24, 13. 19. 

26, 14. H 1, 2. 4. 3, 38. 4,31. 
5, 27. 7, 12. 37. 68. 72. 9, 22. 

24. 38. 39. 98. 11, 14. 46. 13, 

7. 26. 15, 11. m 1, 23. 26. 2, 

27. 8 , 46. 50. 11, 17. 13, 48. 
14, 17. 86. 18, 34. 19, 28. 20, 
162. 21, 8. 12. 23, 42. 24, 28. 
44. 59. 105. 25, 30. 26,25. IV 


1, 22. 2 , 2. 3 , 22. 4, 38. 44. 
50. 5 , 3. 22. 7, 15. 12, 8 . 46. 

14, 11. 15, 14. 16, 24. 18, 3. 

34. 19, 55. 21, 32. 23, 12. 27, 

2. 14. 20. 29, 20. 41. 30, 18. 

35, 8 . 30. V 3, 8 . 4, 3. 58. 9, 
10. 49. 12, 37. 13, 10. 32. 14, 
6 . 16 , 4. 25. 19 , 57. 20 , 74. 

21, 26. 23, 9. 72. 168. 202. 25, 

22. 95. 102. 103; f. mit der 
Negation steht es a. bald vor 
dieser: S33. 11,60.103. 18,8. 
n 3, 13. 49. 8, 14. 40. 14, 67. 

16, 33. 17, 15. 22 , 28. 35. m 
10, 28. 11,10. 22. 12, 42. 19, 5. 

20, 10. IV 9, 24. 22, 7. V 9, 24. 
10,35.16,34.18,12. 23,38.155. 
173. 179. 262. 25, 63; ß. bald 
darnach: I 2, 30. 4, 35. 11, 5. 

21. 49. 12,10. 25,17. 27. 28. H 

1, 11. 4, 10. 16. 65. 108. 6 , 9. 

17. 34. 9, 49. 63. 11, 30. 41. 
20, 8 . 22, 6 . m 1 , 14. 7, 38. 
8 , 42. 11, 21. 14, 89. 95. 103. 
16, 48. 20, 92. 152. 22,53. 23, 
59. 25, 24. IV 5, 16. 26. 46. 

6 , 45. 7, 32. 11 , 29. 32. 12, 4. 

15, 16. 18, 18. 20, 14. 35. 28, 
13. 29, 9. 36, 20. 37, 36. V 4, 
63. 9, 19. 20, 106.108. 23, 52. 
156. 25, 76. H 81. 98; g. oft 
steht es anreihend mit ioh oder 
inti: I 1 , 55. 63.110.117.126. 

2 , 13. 22 . 3, 13. 16. 4, 68 . 79. 
8 , 22 . 10, 22 . 13, 20. 15, 26. 

33. 16, 11. 16. 17, 12. 18. 50. 
65. 21, 12. 27, 21. 28, 10. H 
1, 10. 13. 3, 67. 7, 36. 75. 8 , 

7. 10, 11. 11, 8 . 14. 33. 50. 
59. 12, 4. 50. 74. 13,1.15.14, 

34. 67. 75. 16 , 4. 18, 16. 21, 
34. 22, 10. in 1, 13, 3, 3. 28. 
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4, 19. 28. 6 , 47. 7, 44. 68 . 85. 
90. 9, 7. 10, 37. 11,25. 12,17. 
28.40. 13,4.12. 14,43.109.15, 

21. 16, 40. 70. 18, 20. 73. 19, 

35. 22 , 63. 23,2.10. 25,16. 24. 

IV 1, 24. 26. 4, 10. 51. 72. 6 , 

22. 7, 8 . 25. 36. 8 , 25. 26. 13, 

10. 24. 15, 18. 19, 6 . 20, 18. 
21, 30. 23, 37. 26, 28. 45. 30, 

5. 31, 18. 22. 33, 16. 35, 44. 

36. 24. 37, 19. V 1, 16. 28. 4, 

29. 42. 6 , 4. 7. 21. 32. 9, 29. 

37. 10, 13. 34. 11 , 38. 12 , 10. 

11. 48. 66 . 13, 35. 14, 22. 16, 

18. 20, 18. 63. 97. 21, 17. 23, 

113.238. H 160; h. in der Ver¬ 

bindung odo ouh (od ouh) oder 
auch I 23, 25. II 1, 14. 18. 4, 

21 , 66 . 106. in 8 , 28. 12 , 8 . 

14, 104. 20 , 5. 19. 65. IV 2 , 

11. 13, 44. VI, 12. 20, 23. 

23. 21—23. 247; i. in der Ver¬ 
bindung noh ouh auch nicht: 
I 27, 46. n 4, 107. 14,63. IH 
14, 1 . 92. 96. 24,28. V12.51; 

k. bisweilen bedeutet es: auch, 
wirklich, oder es steht bei Ad¬ 
verbien wie thanne, thär, hiar, 
nu: I 14, 4. H 8 , 52. 9, 11. 
17. 10, 13. 14. 14, 24. IV 6 , 

38. 41. 11 , 46. 15 , 3. 33, 19. 

V 11 , 27. 43. 12, 32. 72. 25, 
42; 1. seine anreihende Kraft 
zeigt es auch, wo es zur Ver¬ 
stärkung eines mit oder thara- 
zua dient: KI 6 , 29. 54. 13, 
29. 14, 67. 71. 20, 78. IV 7, 

l. 9, 3. V 12 , 71. H 166; m. 
in Folge dessen, darnach: I 4, 
82. 8 , 27. 12, 32. 14, 20. 15, 
35. 17, 33. n 14, 11&. m 7, 
7. 22 , 24. 24, 73. 25, 16. IV 


1, 19. 6, 49. 8, 17. 28. V 1 
10. 6, 15. 9, 51. 12, 60. 17, 
21 ; n. nämlich, zum Beispiel, 
denn: I 1, 11. 8,13. 11, 2. 14, 
3. 15. 23. 21, 9. n 7, 7. 9, 98. 
12 , 45. 14 , 78. m 6, 13. 16, 
65. 68. 17, 31. 20, 63.157.158. 
(ja) IV 1, 27. 5, 9. 6, 13. 11, 
9. 16, 33. 17, 3. 19, 35. 22, 3. 
26, 6. 27, 5. 28, 20. 35,36.40. 
36, 14. V 2, 5. 8. 4, 8. 51. 6, 

26. 11, 7. 13, 2. 19, 5. 25. 20, 
61. 24, 13. (ja) 25, 55. 69; o. 
nach thoh verstärkt es das ob¬ 
gleich: H 6, 53. m 7, 69. V 

23, 237; auch allein kommt es 
in dem Sinne obgleich vor: V 
20, 107. H13; p. nach sö uuer 
sö, al thie hat es verallgemei¬ 
nernde Bedeutung: I 12, 12. 

24, 7. H 1, 35; q. neben sö, 
sus verstärkt es diese: ebenso, 
ebenso wie: I 3, 33. 25, 10. n 
12, 43. 14, 58. 16, 39. 21, 35. 
22 , 22. 23, 16. m 1, 41. 8, 9. 
19, 33. 21, 25. IV 5,66. 7,61. 

27, 3. V 8, 41. 11,50; ähnlich 
sullh ouh, ouh sama V 11, 31. 
17, 19; r. ähnlich nach selbo, 
ther: I 4,40. H2.5. IV 3,56; 
s. auch das einfache Demon- 
strativum oder Belativum erhält 
so durch ouh Verstärkung der 
hinzeigenden Kraft: I 23, 2. II 
7, 56. 12, 2. 62. 14, 8. m 1, 

39. 5, 1; t. oft kommt es beim 
Imperativ, adhortativem Con- 
junktiv, sowie in Abhängigen 
adhortativen Sätzen als Ver¬ 
stärkung der Aufforderung vor: 
doch: I 1, 71. 2, 29. 4, 18. 8, 

6 . 9, 8. 10, 9. 12, 24. 17, 44. 
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48. 75. 18, 2. 33. 19, 4. 8 . 24, 
9. H 2, 25. 3, 37. 5, 16. 21. 
22, 24. m 1, 10. 7, 7. 9. 8 , 8 . 
16, 39. 63. 20, 131. IV 3, 7. 

4, 49. 5, 49. 31, 4. 21. 27. 37, 
35. V 21 , 15. 23, 71; u. bis¬ 
weilen geht es sogar in adver¬ 
sativen Sinn über: aber, son¬ 
dern : I 19, 24. IE 22 , 25. IV 
7, 67. V 7, 32. 13, 29. 20,95; 
doch: Kt 16,37; v. auch beim 
Comparativ wirkt es verstärkend, 
oft entsprechend dem jetzigen 
noch: I 3, 48. 13, 16. 22, 47. 
27, 4. H 6 , 40. 13, 6 . 14, 29. 
m 5, 11. 8 , 23. 16, 8 . 18, 14. 
19, 17. 20, 182. IV 36, 21. V 
1, 34. 4, 61. 5, 5. 

P. 

pad st m. Pfad, Weg: n. s. thiz 
ist tber ander pad I 18, 43; 
g. s. thes selben pades suazl I 
18, 35 ; d. s. in themo pade n 

5 , 27; a. s. floug er sunnün pad 
(phad F) I 5, 5. rihtet gote sl- 
nan p. [dirigite viam domini. 
Joh. i, 23 ] 27, 42. fnarun sie 
iro p. IV 4, 13; d. pl. uuara 
uuir gangan scoltin pedin HI 
21, 32; a. pl. rihte iue pedi 
thara S 39. rihti p. mlne H 7 . 

palinza st f. Pfalz, Wohnung: 
a. f t giang in thia p. (phalinza 
F) I 5, 9. 

palinz-hüs st n. amtliche Ge¬ 
bäude, Gerichtshaus: d. s. zi 
themo palinzhüs [adducunt Je- 
sum in praetorium; exivit Pi¬ 
latus. Joh. 18 , 28 . 29 ] IV 20, 3 . 

palma st f. Palme: g. pl. pal- 
möno gertün [ramos palmarum. 


Joh. 12 , 13 ] IV 3, 21. 

paradysi st. n. Paradies: n. s. 
thaz lant thaz heizit paradys (im 
Heime) [regio nostra paradisus 
est. Hrab.] 118, 3. paradysi sö 
scönaz (paradysi sconaz V 1 pa¬ 
radys so sconaz V* paradiso sco¬ 
naz F) n 1, 25; g. s. paradyses 
festl S 19. paradises (paradyses 
F) IV 4, 52. fon paradises henti 
(paradyses F) V 23,100. niuzit 
paradises H 46; d. s. fon themo 
paradyse H 6 , 38; a. s. in thaz 
scöna paradisi [hodie eris me- 
cum in paradiso. Luc. 23 , 43 ] 
(paradysi F) IV 31, 26. 

penthing st m. Pfemiing: a. s. 
niheinan penthing (pending V 
phendinch F) IH 14, 92. 

pina st. f. Pein, Angst, Not: n. 
s. bitturu plna (pinü P 1 ) I 15, 
46; d. s. mit mihilöru pinu 
H 86 ; a. pl. allo plnä, L 76. 
helli-pina. 

pinon sw. v. II. trs. peinigen, 
strafen: inf. uuoltun sie nan 

р. m 19, 24; 3. s. praes. i. 
thär man inan plnöt IV 7, 77; 
3. pl. praes. c. thih däti thlno 
in öuuön ni pinö (für plnön) 
(bino F 1 ) I 23, 62; 3. s. praet. 

с. thia uuorolt plnöti [ut iudi- 
cet mundum. Joh. 3 , 17 ] H 12, 
76. 

plegan st. v. itr. mit etwas zu 
thun haben ; c. gen .: inf. ni uuill 
ih theröro däto plegan finno- 
cens sum a sanguine hujus. 
Mtth. 27 , 24 ] IV 24, 28; 3. s. 
praes . i. giborganöro däto ni 
pligit man hiar V 19, 39. 

plnag st m. Pflug: n. pl. uns 


Digitized by L^ooQle 



352 


polön — quedan 


errent sine pluagi ginugi (phluagi 
F) II 4, 43. 

polön st. m. Polarstem: a. s. po- 
lönan then stetlgon V 17, 31. 
helli-porta. 

porzich st.m. Halle: d. s. giang 
in porziche thes hüses [in por- 
ticu Salomonis. Joh. io, 23 ] m 
22 , 5; n.pl. then bifiangun um bi 
porzichä, finfi (phorziehaF) [quin- 
que porticus habens. Joh. 5 , 2 ] 
m 4, 7. 

prösa sw. f. Prosa, ungebundene 
Bede: g. s . prösün slihti die 
einfache Prosa I 1 , 19. 
pruanta st. f. Nahrung, Speise: 
n. s. thiu pr. theru (= thera) 
druhtlnes lörA, H 4, 49. 
pruantön sw. v. II. trs. ausstat¬ 
ten, versehen, speisen: 3 . s. praet. 

i. sie pruontöta (er) thäre(pruon- 
tata P 1 pruantotaV phruantota 
F) H 4, 32. 
psaltari s. saltari. 
purpurin adj. purpurn: unfl . a. 
s. n. substant.: filu rötaz pur¬ 
purin [veste purpurea. Joh. 19 , 
2 ] IV 22 , 24; adjektivisch unfl.: 
a. s. purpurin giuuäti [purpu¬ 
reum vestimentum. Joh. 19 , 5 ] 
IV 23, 7; n. s. purpurin gi- 
uuäti [in chlamyde coccinea. 
Hrab.] IV 25, 9. 
puzzi st. m. Brunnen (puteus): 
n. s. ther puzz ist filu diuför 
[puteus altus est. Joh. 4 , n] 
II 14, 29; g. s . zi thes puzzes 
diufi 31 14, 45; a. s. brunnen 
thaz uuir ouh puzzi nennen [se- 
debat supra fontem. Joh. 4 , 6 ] 
II 14, 8 . thesan selbon puzzi 
[dedit nobis puteum. Joh. 4 , 12 ] 


n 14, 34. 

Q. 

bi-quämi. 

quedan st. v . sagen, erzählen, be¬ 
fehlen ; 1) mit nominalem Ob¬ 
jekt: a. c. acc.: inf. uuaz mag 
ih quedan möra I 22, 52. q. 
man iz uuola muaz V 17, 36; 

2 . s.praes. i. thaz qulsdu (quistu 
F) IV 12, 25; 3. s. praes. i . 
iro nihein es uuiht ni quit IH 
16, 52. uuaz ther selbo q. IV 
19, 67; attrahiert: thero redino 
thero q. ther öuangelio H 2; 
1 . s . praet. i. galilöa thaz ih 
quad (das ich nannte) HI 7, 
13. thia öra thih nu quad IV 

9, 30; 2. s. praet. i. thaz thu 
sulih quäti IH 12, 30; 1 . pl. 
praet. i. thaz uuir hiarfora 
quätun V 4, 6; 3. pl. praet. i. 
uuaz es thio buah quätun V 

10, 28. IV 22, 29; 3. s. praet 
c. (sö uuaz er in qu&ti F gi- 
quäti PV. H 8, 26) uuaz thiu 
uuorolt quäti HI 12, 3. 17,18. 
IV 2, 27. 16, 32. 27, 28. V 8, 
53 . 17, 36. — b. c. acc. und zi 
c. dat. pers.: 2. s. praet. i. thaz 
thu zi mir qu&ti H 8, 21. — 
c. c . acc. und fon c. dat.: 2. s. 
praes. i. uuaz quis thu (quistu 
D F) fon themo man HI 20, 
71; 3. s . prass. i. uuaz quit fon 
mir thes liutstam EU 12, 7. 
uuibilih fon iru quit IV 26,35; 

3. s . praet. c. fon uuemo er su¬ 
lih quäti IV 12, 16. — 2) mit 
Objektsatz: a. derselbe erscheint 
als direkte Bede: a. folgend: 
3. s. praes. i. quit V 20, 91. 
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99. 25, 71; 3. s. praet. i. quad 
H 3, 38. 4, 47. 7, 16. 46. m 
8 , 29. 23, 57. IV 7, 3. 12, 23. 
15, 25. 21, 7. 24, 17. Y 15, 3. 
7; 3. pl. praet i. quädun HI 
8 , 50. 16, 49. 20, 33. IV 18, 

13. (quatun V F) 27, 27. V 18, 
3; 3. s. praet c. V 8 , 31. 43. 

14. 15; mit dabei stehendem zi 
c. dal V 20, 99; IV 11, 37. 
V 8 , 31. 43; ß. als indirekte 
Bede: inf. quedan II 13, 5; 2. 
s. praes . i. quis IV 13, 33. (ther 
thu qpl 8 ~scil. thazih si) IV19, 
52. 21, 29. quist III 13, 24. 
18, 31. 22, 45; 3 . s. praes. i. 
quit H 14, 9. 18, 12 . 23, 25. 
HE 17, 15. 22 , 3; 2 . pl praes. 

i. quedet II 14, 59. 103. HI 
18, 43. 22, 57; 3. pl praes. i. 
quedent I 19, 24. II18,11. HI 
12, 8 . 13; 1. s. praet i. quad 
n 6 , 4; 3. s. praet i. I 5, 70. 

8 , 21. 23. 19, 21. 20, 27. 29. 
H 4, 40. 5, 18. 22. 6 , 7.18.19. 

9, 54. 12, 22. 14, 97. HI 2, 7. 

22. 3, 7. 4, 3. 40. 6 , 21. 13, 
50. 16, 62. 20, 52. 61. IV 7, 

20. 13, 22. 15, 44. 57. 18, 10. 

15. 22. 19, 34. 70. 22, 16. 27, 

29. 34, 17. 35, 9. V 13, 23; 

3 . pl praet i. quätun I 9, 20. 
HE 19, 15. IV 20, 10. quädun 
I 9, 13. HI 4, 35. 5, 12. 15, 
44. 19, 18. 20, 36. 24, 45. 26, 

15. IV 8 , 13. 18, 20. 19, 30. 

20, 17. 21 . V 20, 10; 1 . pl 
praes. c. quedemös HI 26, 13; 
3. s. praet c. quäti HI 17, 27; 
apoc. quät er HI 17, 31; der 
abhängige Satz enthält einen 
Befehl: 3. s. praet i. quad H 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


8 , 37. 9, 53. HI 15, 33. IV 2, 

22 . 6, 43. 36, 15. 16. V |12,95. 
13, 13; 3. pl praet i. quädun 
H 20,106 ; 2. s. imp. quid these 
steinä zi bröte uuerdön [die ut 
lapides isti panes fiant. Mtth. 

4 , 13 ] H 4, 40; y. häufig findet 
sich bei der direkten Bede das 
Verb auch eingeschoben: 3. s. 
praes. i. quit V 20, 67; 3. s. 
praet i. quad I 11 , 11 . 17,45. 
21, 7. 22, 53. 23, 12. 37. 24, 
3. 25, 4. 27, 19. H 4, 55. 85. 

5, 17. 6, 15. 21. 7, 11. 19. 27. 
43. 51. 67. 69. 9, 55. 11, 21. 

33. 12, (15 V F) 23. 14, 15. 

17. 23. 27. 43. 47. 49. 55. 61. 
87. 101. 19, 3. HI 2, 19. 4, 23. 
27. 37. 45. 6, 31. 8, 33—35. 
41. 10, 9. 29. 33. 35. 12,5. 21. 
29. 13, 5. 14, 31. 35. 47. 99. 

17, 39. 53. 56. 57. 18, 3. 15. 

61. 20, 37. 45. 59. 73.123.145. 

175. 179. 22, 15. 37. 49. 23, 

19. 33. 39. 50. 24, 13. 21. 23. 

34. 38. 83. 85. 91. 25, 23. IV 

2, 31. 6, 25. 7, 9. 8, 21. 10, 
11. 11, 21. 29. 31. 33. 43. 12, 

5. 25. 37. 13, 3. 14, 1. 5. 15, 

3. 45. 16, 36. 51. 18, 17. 19, 
7. 15. 47. 52. 65. 20, 12. 31. 

21, 4. 11. 17. 29. 35. 22, 6. 

23, 3. 9. 13. 19. 31.35. 24,12. 
27. 26, 29. 31, 3. 23. V 7, 21. 
49. 57. 8, 37. 9, 13. 21. 11,11. 
15, 5. 19. 33. 17, 5; 3. pl 
praet. i. quädun I 27, 29. in 

6 , 51. 12, 11. 15, 22. 18, 13. 

20, 51. 81. 23, 31. 45. 24, 62. 

25, 7. IV 4, 61. 73. 8, 15. 13, 
53. 14, 3. 13. 18, 27. 20, 35. 

22, 27. 29. 28, 11. .30, 25. 36, 
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5. V 10, 5; bisweilen zugleich 
mit zi c. dat I 27, 19. II 14, 
35. DI 8 , 35. 10, 23. 24, 103. 
IV 9, 9. 16, 47. 36, 8 . Y 7, 

21. 57. 18, 3. — 3) absolut a. 
2 . s . praes. i. II 14,104; 1 . s. 
praet. i. L 85. I 1, 57. 18, 43. 
m 7, 71. IY 22, 33; 3. s. praet 
i. I 27, 42. H 14, 19. m 4, 2. 

IV 19, 33. 33, 26; 3.pl. praet 
i. HI 26, 2 ; b. mit einem das 
Objekt vertretenden Adverb: 2. 
s. praes . i. qulst II 14, 44. IY 
31, 24; 3 . s. praes. i. V 12, 
91. 19, 21; 3. s. praet i. quad 
II 13,5; 3.pl. praet i. quädun 

V 10 , 3; c. mit bi: 2 . s. praes. 

1. quistu bi thio siucbi Y 23, 
251; 3. s. praes. i. quit IV 7, 45. 
gi-qüedan st v. sagen 1 ) trs. 
a. mit nominalem Obj. (bisw. c . 
dat pers.): 3. s. praes. i. thaz 
giscrib iu giquit (quit F) III 

22, 53; 3. s. praet i. sö er thaz 
giquad [cum hoc dixisset. Joh. 
18 , 38 ] IV 22, 1; 3. s. praet c. 
sö uuas sö er in giquäti (quati 
F) II 8 , 26. thaz er sin uuort 
g. HI 11, 13. uuaz er es g. 
(quati V 1 ) III17, 12. uuaz druh- 
tin thes g. IV 22, 2. b. mit 
Objektsatz: oba iaman giquäti 
uuara man nan däti V 7 , 39 . 
— 2 ) absolut mit Adverb (sö): 

2 . s. praes. i. sö thu selbu gi- 
quist HI 24, 20; 3. s. praet i. 
sös er giquad IV 4, 13; 3. pl. 
praet. i. sö sinu uuort giquädun 
(giquatun Y F) IU 24, 88 . 
in-quedan st v. trs. entgegnen , 
erwidern: 3. s. praet i. thaz 
selba ingegin ouh inquad thiu 


aftera heriscaf IY 4, 56. 5, 62. 
missi-quedan st. v. mit innerem 
Obj. Unrechtes reden: l.pl. praes. 
i. uuaz missiquedan uuir (missi- 
queden F) [nonne bene dici- 
mus? Joh. 8 , 48 ] HI 18, 13. 
thara-quedan st v. trs. zu je¬ 
mand gewendet sprechen ; mit 
abh. Satze: 3. s. praes . i . quit 
er thara zi in Y 20 , 67. 

quek adj. lebendig: unfl. quek 
uuard sär imo thaz muat (uuerk 
F) IU 24, 101; st. n . pl. m. 
uuurtun döde man queke sines 
uuortes (auf sein Wort , in 
Folge seines Wortes) (quecheF) 
IV 26, 18; st g. s. n. ist que- 
kes muates lebensfreudig , fri¬ 
schen Herzens L 68; st n. s. n. 
iz (thaz muat) uuas in imo 
quegkaz ioh libhaftaz (quegchaz 
F) U 1 , 43. 

quellen sw. v. I. a. trs. peinigen , 
strafen: inf. ziu then sie scol- 
tin quellen IV 26, 11; 3. pl. 
praet. i. _sie nan qualtun IV 33, 
19; 3. pl. praes. c. Gr sie nan 
quellön IY 25, 1; 3. s. praet c. 
ther suntigan sö queliti IH 17, 
48. — b. refl. sie thaz ni uuol- 
tin suntar siu sih qualtin [noluit 
consolari. Mtth. 2 , 18 J I 20, 29. 
ir-quellen sw. v. I. trs . peini¬ 
gen: 3. pl. praet i. uuio sie 
nan irqualtun V 9, 29; 3. pl. 
praet c. mit uuazaru (sie nan) 
irqualtin Y 1 , 11 . 

queman st. v. itr. kommen a. ab¬ 
solut: inf. druhtin quemanuuolta 
1 11 ,55. uuio thu queman scalt 
IV 7, 8 . uuanne druhtin q. scal 
[qua hora dominus vesterven- 
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turus sit. Mtth. 24 , 42 ] 7 , 54 ; 
3. s. praes. i. after mir sö qui- 
mit er I 27, 55. quimit tbera 
ziti frist [venit hora. Joh. 4 , 23 ] 
II14, 67. sär sö q. minaz thing 
IV 7, 87. q. noh thiu zit [ve- 
nient dies. Luc. 23 , 29 ] IV 26, 
35; 3.pl. praes. i. quement rö- 
mäni [venient Romani. Joh. 11 , 
48 ] in 25, 15; 3. s. praet. i. 
si quam I 14, 17. 16, 15. er q. 
sös er scolta [in propria venit. 
Joh. 1 , 11 ] II 2, 21. anna q. 
gimuato 3, 23. ni quam min 
zit noh [nondum venit hora 
mea. Joh. 2 , 4 ] II 8 , 18. in 
uuege quam ein uuib [venit 
mulier. Mtth. 15 , 22 ] III 10, 1 . 
sin zit noh ni q. III 16, 68 . q. 
gisiuni minör III 20, 50. q. me- 
nigi thero iudeöno III 24, 3. 
sö er örist q. IV 6 , 10 . er q. 
IV 6 , 10 . er q. thär [venit au- 
tem et Nichodemus. Joh. 19 , 39 ] 
IV 35, 17. ni q. pötrus noh V 
6 , 25. q. thisu ioh kundta thaz 
llb V 8,51; l.pl. praet. i. uuir 
thär sidör quämun IV 5, 66 ; 
3. pl. praet i. quämun thie 
iungoron [continuo venerunt 
discipuli ejus. Joh. 4 , 27 ] II 
14, 81. thie siechun q. alle III 
14, 55. thie thär q. 24, 105. 
thie sidör q. V 12, 48; 2. s. 
praet c. quämist thu 6 r [si fuis- 
ses hic. Joh. 11 , 21 ] 11124,13. 
thaz thu q. III 24, 38; 3. s. 
praet c . ob er ni quämi I 11 , 
60. er selbo q. III 3, 7. 9. sin 
zit noh ni q. [tempus meum 
nondum advenit. Joh. 7 , 6 ] III 
15,27. sär sö er selbo q. [cum 


venerit. Joh. 7 , 31 ] m 16, 72. 
V 12, 13. uuio ther thiob q. 
IV 7, 56. unz er auur q. 7, 74; 
3. pl. praet c . unz sino ziti 
quämin III 22 , 68 ; 2. s. imp. 
quim 1118,35; 2.pt imp. que- 
met H 14, 87. V 20 , 67; p. 
praet thaz druhtin queman uuäri 
II 3, 36. — b. mit Bezeichnung 
der Bichtung wohin t a. durch 
den dat. pers. krist in queman 
scolta V 6 , 18; 3. s. praes. i. 
in quimit sälida II 16, 34 . the- 
mo q. söragaz muat II 13, 37; 
3. pl. praes. i. quement noh 
thio ziti mennisgön II 14, 62. 
IV 26, 39. 41. boton q. mine 
thir IV 31,25. q. iu thio mahti 
[accipietis virtutem. Act. ap. 1 , 
8 ] V 17, 9; 3.s. praet. i. quam 
imbot imo in droume I 21 , 4 . 
quam uns |gilouba DI 7, 88 . 

10, 3. er uns fon gote q. IV 

11, 9; 3. s. praes. c. thaz mir 
queme alles guates I 2 , 53 . si 
fon gote q. thir III16,18. heil 
q. themo manne 16, 39 ; 3 . s 
praet. c. quämi IV 23, 42; p 
praet. thaz in thiu fruma que¬ 
man uuas I 16, 17; ß. durch 
in c. acc.: 1. s. praet. i. zi thiu 
quam ih hera in uuorolt in IV 
21 , 29; 2 . s. praet. i. hera in 
uuorolt quämi III 24, 36; 3. s. 
praet. i. quam I 3, 3. 15, 8 . 23, 
3. II 2 , 17. 3, 52. 10 , 7. IH 2 , 
1. 4, 43. 17, 3; 3. pl. praet. i. 
quämun I 17, 9. IV 4, 57; 3 . 
s. praes. c. queme II 12,31; 3 . 
s. praet. c. quämi II 4, 19; 3. 
pl. praet c. quämin III 8 , 21 ; 
y. durch zi von Personen wie 

23* 
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von OertUchkeiten: inf. thia zlt 
sö ther sterro giuuon uuas que¬ 
man zin I 17, 43; 3. s. praes. 

i. quimit Y 18, 5; 3 . s. praet 
i. quam I 12 , 3. 20 , 33. 23, 1. 
25, 1 . II 12 , 5. 13, 3. 14, 5. 
IV 2 , 5. 3, 17. 11, 19. 18, 5. 
19, 21. 35, 18. V 5, 1. 6 . 6 , 
15. 11 , 5. 13, 22 . H 79; 3.pl. 
praet. i. quämun EU 14, 62. 24, 
54. 25, 5. IV 7, 90. 34, 26. V 
13, 27. 31; 3. s. praes. c. queme 
IV 15, 21. V 19,4; 3. s. praet. 
c. EU 15, 18; <J. durch ubar: 
3. s. praes. i. thiu naht thiu 
quimit ubar thaz EU 20, 18; 
3. pl. praes. i. sie quement ubar 
thln houbit I 6 , 14; s. durch 
untar: 3. s. praet. i. er quam 
untar uuoroltthiot II 2 , 7; £. 
durch einen Adverbialsatz: 3.pl. 
praes. i. sie quement thär man 
in gen&döt II 16, 19; 3. pl. 
praet. i. mäxu uuort quämun 
sö uult sö syri uuärun II 15, 
3; 1 . s. praet. c. ni thühta mih 
theih quämi thär sulih uuln 
uu&ri II 9, 27. — c. mit Be¬ 
zeichnung der Bichtung woher f: 
cx. durch fon: inf. gisah er que¬ 
man gotes geist fon himilrlche 

I 25, 23; 3. s. praes. i. quimit 

II 14, 66 . 20 , 8 ; 3. pl. praes. 
i. quement EU 5, 2; 1. s. praet. 
i. fon mir selbemo ni quam [a 
me ipso non veni. Joh. 7 , 28 ] 
EU 16, 63; 2 . s. praet. i. thu 
fon gote quänri [a deo venisti. 
Joh. 3 , 1 ] II 12, 8 . DI 12,26; 
3. s. praet. i. quam I 5, 3. EI 
1, 12. 13, 21. m 10, 3. IV 11 , 
9. V 4, 25; 3. pl. praet. i. quä- 


mun II 2, 29; 3. s. praes. c. 
queme EU 16, 18. V 23, 94; 
3. s. praet. c. quämi I 8 , 23. 
IE 16, 18. 20, 160. 21, 16. IV 
12,17. oba thir thaz gizfimi fon 
himile ni quftmi [nisi tibi da¬ 
tum esset desuper. Joh. 19 , 11 ] 
IV 23, 42. V 19, 7; ß. durch 
ein Adverb: 3. s. praet. i. uua- 
nana thiu fruma quam DI 16, 
12. thanana er q. V 17, 14; 
3. pl. praet. i. qudmun östana 
(quam P F) I 17, 9. sie q. ferro 
n 3,19; 3. s. praet. c. uuanana 
er quämi DI 16, 60. — d. mit 
Beichnung der Art und Weise 
des Kommens a. durch einen 
adverb. Amdruck: inf. queman 
filu höho in uuoikonon scöno 
IV 19, 54. er sama q. scoltl V 
20, 10; 3. s. praes. i. er quimit 
mit giuuelti I 15, 37. quimit 
sama V 18, 6 ; 3. pl. praes. i. 
quement forahtlicho V 20, 20; 
1 . s. praet. i. ih quam bl theru 
nöti EE 10, 26; 3. s. praet. i. 
ther thuruh ambaht thlnaz quam 
n 13, 3. q. thuruh nötthurfti 
heizo EU 3, 5. in gotes namon 
q. IV 4, 47. q. baldlicho IV 
35, 1; 3. pl. praet. i. quämun 
gähün n 3, 17. m 24 , 69; 
ß. durch einen Nebensatz (der 
Absicht u. s. w.): 1. s. praet. 

1. ih quam bl theru nöti theih 
thie gisamanöti DI 10, 26; 3. 
s. praet. i. quam sie manötl H 

2 . 12 ; 1 . pl. praet. i. quämun 
thaz uuir betötln [venimus ado- 
rare eum. Mtth. 2 , 2 ] I 17,22; 

3. pl. praet. i. quftmun thuruh 
thaz uuanta er druhtln iro uuas 
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II 4, 102; 1 . s. praet. c. thaz 
ih zi thiu quämi then uuizzöd 
firbrächi II 18, 1; y. durch 
einen Infin.: 3. s. praet. i. quam 
scouön IV 3, 6 ; 6 . durch ein 
prädikatives Partizip: 3. s. praet 
i. quam singenti I 12 , 21 . q. 
ruafenti IH 10 , 5; 3. pl. praet 
i. quämun feriente Y 13, 27; 
s. du/rch ein prädikatives Ad¬ 
jektiv oder Substantiv: 3. s. 
praet i. er quam uns sullh hera 
heim II3, 1 . giloubig zimo quam 
II 12, 12. q. si forahtalu m 
14, 41; 3. pl. praet. i. sie quä¬ 
mun filu scant heim H 72; p. 
praet. thu bist queman herasun 

druhtines sun II 7 , 67.- 

Bedensarten: l)inmuat (herza, 
uuän, githähti, gidrahti) que¬ 
man in den Sinn kommen, ein¬ 
fallen : inf. läzet queman iu iz 
in m. (beachtet es wohl) II 21 , 
43. IV 29, 54. V 24, 7. q. mag 
uns thaz in muat V 19,36; 3. 
s. praes. i. ni quimit uns thaz 
guat in unsör muat III 3, 2 . 
18, 10 . q. llhtida imo in muat 
wird ihm leichter, wohler IH 23, 
46; 3. pl. praes. i. sö thio däti 
mir quement in githähti mir 
einfallen HI 1, 8 ; 3. s. praet i. 
ni quam iz in sin m. 114,105. 
ni q. imo in uuän II 8 , 40. in 
q. in githähti H 14, 99. g. thön 
iudeön in m. EI 24, 43. V 9, 
8 ; 3. s. praes. c. thaz queme 
ouh thir in m. thln daran magst 
du immer denken IH 20, 131. 

IV 24, 17. queme mir in m. 
möge ich mir vergegenwärtigen 

V 4, 2. H 116; 3. pl. praes. c . 


thio in gidrahta quemön thln V 
23, 209; 3. s. praet. c. imo in 
muat quämi II 4, 84. 7 , 58. zi 
herzen imo q. sei ihm zu Herzen 
gegangen H 12 ,4. in muat thir 
ni q. II 18, 22. in herza imo q. 
HI 2, 14. q. uns in gidrahti V 
20, 87; 2) inf. zi ente queman 
thes lobes mit dem Lobe seinen 
Zweck erreichen, d. h. es voll¬ 
ständig aussprechen I 18, 6 . V 
12, 87. 23, 225; 3) inhentiq.: 
3. s. praes . i. quimit thir fruma 
in h. kommt in deinen Bereich, 
wird dir zu Teil I 18, 42; 4) 
uuola q.: 3. s. praes. i. quimit 
iz uuola manne gereicht ihm 
zum Segen HI 7, 80. Y12, 78; 
5 ) sö er zi slnön dagon quam 
als er älter geworden war I 20 , 
33; 6 ) zi theru stullu queman 
an dem Zeitpunkte anlangen 
3. s. praet. i. quam I 23, 1. 
ana-queman st. v. trs. zu je¬ 
mand gelangen: sö thisu uuort 
then kuning anaquämun [audiens 
rex Herodes. Mtth. 2 , 3 ] 117, 
29. 

bi-queman st. v. a. itr. gelangen, 
kommen, sich ereignen; passen; 
sich erholen ; a. absolut: 3. s. 
praet. i. sö iru thaz herza bi- 
quam als sie sich gefasst, von 
ihrem Schrecken erholt hatte I 
22,41. sö siu bezist b. (passte) 
IY 29, 31. sö nöna zlt b. [circa 
hör am nonam. Mtth. 27 , 46 ] 
IY 33, 15; 3. pl. praet. i. sö 
sie thö biquämun als sie sich 
erholt hatten von ihrem Schrecken 
IY 16, 43; 3. s. praet. c. ioh 
thiz tharazua biquämi wie dies 
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richtig eintraf I 13,20. thaz gi- 
fank b. (passte) IV 29, 39. 41; 

b. mit in: er in slnaz rlchi bi 
quämi V 9,48; c. mit zi c. dat: 
3. s. praet. i. thaz in zi muate 
biquam das ihnen in den Sinn 
kam IV 30, 24 ; 3. pl. praet i. 
zi giloubu biquämun V 6, 7; 
3 . pl . praes . c. thaz sie bique- 
mön (sie quemön F 1 ) zön gotes 
minnön V 12, 72; d. mit fon: 
3. $. #roe£. c. thiu sprächa fon 
imo biquämi m 25, 30; e. c. 
dat pers.: 3. s. praes. i. iu bi- 
quimit thaz andaraz allaz (wird 
zu Teil) [haec omnia adjicien- 

^tur vobis. Mtth. 6 , 33 ] II 22, 
30; 3. s. praes. c. biqueme uns 
thlnaz rlchi [adveniat regnum 
tuum. Mtth. 6 , 10 ] II 21, 29; 
3. s. praet c. thaz sin gizämi 
thera dohter biquämi III 11 , 14. 
uuio imo gisiuni sin b. [quo- 
modo vidisset. Marg.] III 20, 
121; f. c. gen . erlangen: 3. s. 
praet. i. ther thes gisiunes bi¬ 
quam III 20,105; g. unpersön¬ 
lich: es schickt sich , geziemt 
sich: 3. s. praet i. sö iz zi theru 
reisu biquam IV 4, 40; 3. s. 
praet c . thaz iz druhtlne bi¬ 
quämi IV 1, 12. 
er-queman s. irqueman. 
heim-queman st v. itr. nach 
Hause, an die gewohnte Stelle 
zurückkehren: 3. pl. praet. i. 
sö sie h. quämun I 22 , 19.55; 

c. dat pers.: 3. s. praes . i. 
thanne uns krist quimit heim 
[christus cum venerit. Joh. 7, 
27] zu uns kommt III 16 , 59 . 
bl iäron q. er uns h. I 27 , 28 ; 


3. pl. praes. i. sullh quement 
sie uns h. IV 26, 41; 3 . s. praet. 
i. druhtln krist quam uns h. I 
26, 2 . er quam uns sullh hera 
h. II 3, 1 ; 3. pl. praet i. sie 
quämun filu scant h. mussten 
sich beschämt zurückziehn H 72; 
3. s. praes. i. söro quimit uns 
iz h. es bekommt uns schlecht 
fl 133; 3. s. praet. c. uuär imo 
sullh man quämi heim zu ihm 
käme II 4, 13. 

hera-queman st v. itr . herkom- 
men ; a. absolut: 3. s. praet . c. 
ther 6 r sö hera quämi V 17, 
20 ; 2 . pl. praet i. ir quämut 
hera thuruh guat V 4, 38; b. 
mit prädikativem Nomen: 3. s. 
praet. i. er quam uns sullh hera 
heim II 3, 1 ; c. mit zi: 3. s. 
praet. i. hera in uuorolt zi uns 
quam 1 3,43. hera untar men- 
nisgon 3, 44. q. zi uuorolti II 
14, 122; d. mit in uuorolt, laut: 

1 . s. praet. i. ih hera in uuo¬ 
rolt quam V 16, 24. quam ih 
hera in uuorolt ln [veniinmun- 
dum. Joh. 18 , 37 ] IV 21, 29; 

2 . s. praet i. hera in uuorolt 
quämi IH 24, 36; 3. s. praet i. 
er selbo hera in uuorolt quam 
I 3, 3. 43. H 8 , 54. 12,87. Ifl 
13, 4. 14, 113. 21, 29. 24, 90. 
26, 32. V 8 , 26. thanana hera 
q. in laut IV 4, 64. quam sö 
risi hera in lant IV 12, 61. 
heraln-queman s. heraq. smdinq. 
herasun-queman st v. itr. her- 
kommen, öfter mit fon : inf. se- 
hent sie queman thara zi thinge 
fon uuolkonon herasun thenmen- 
nisgen sun IV 7,40; 3 . s. praes . 
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i. quimit h. IV 7, 52. q. fon 
himilriche h. V 20, 5; 2. s. 
praet i. fon gote uns quämi h. 
UI 12, 26; 3 . s. praet i. ther 
thanana quam h. [qui descen- 
dit de caelo. Joh. 3 , 13 ] II 12, 
62. q. uns gilouba h. III 7, 88 . 
q. fon himile h. III 20, 173; 

р. praet in uuas queman h. II 
3,26. 7, 45. thu bist h. queman 
H 7, 67. 

hintar-queman st v. itr. er¬ 
staunen, erschrecken, in Angst 
geraten; a. äbsol.: 3. s. praet i. 
hintarquam harto [turbatus est. 
Luc. 1 , 12 ] 14, 23. h. thiu mua- 
ter 22, 23. 25, 3. ther 6 r sö söro 

h. [quoties territus ejus passione. 
Ale.] V 15, 26; 3. pt praet i. 
si mär hintarquämun [turbati 
sunt. Mtth. 14 , 26 ] III 8 , 23. 
20 , 29. [commota est universa 
civitas. Mtth. 21 , 10 ] IV 4,59. 
V 4, 22. 33. 17, 23; p. praet 
giang er tiz hintarqueman thräto 
I 4, 75. — b. c. gen. der Ur¬ 
sache: l.s. praet i. hintarquam 
ih sär thin 122, 50; 3. s. praet 

i. hintarquam theramihilünguatl 

I 8 , 16. h. thero uuorto I 17, 
30. 21 , 12 . II 12 , 21 . h. thera 
armallchün däti IV 33, 3; 3. 
pl. praet i. hintarquämun thes 
gotes boten uuorto I 12 , 6 . h. 
thera kreftigün löra I 27, 4. 
thera scönl h HI 13, 55. h. 
thes sines uulsduames [mira- 
bantur Judaei. Joh. 7 , 15 ] HI 
16 , 6 . h. thes mör 16, 8 . es 
harto h. IV 4, 71; 3. s. praet 

с . er theröro däto hintarquämi 

II 12, 3; ein anderer Genetiv 


steht in: 3. pl. praes. i. hintar- 
quement muates erschrecken in 
ihrem Herzen V 20, 83. 
In-queman st. v. itr. hinein¬ 
kommen: 1. s. praet. i. zi thiu 
quam ih hera in uuorolt in [ad 
hoc veni in mundum. Joh. 18 , 
37 ] IV 21, 29; 3 . s. praet. i. 
ni quam noh in thaz kastei in 
[nondum venit in castellum. 
Joh. 11 , 30 ] IH 24, 41; 3. pl. 
praet. i. sär tharain quämun 
[intrantes domum. Mtth. 2 , 11 ] 
I 17, 59. 

ingegin-queman st v. itr. ent- 
gegenkommen: 3. s. praet. i. 
quam thara ingegini mihil uuo- 
roltmenigi IV 3, 2; 3. pl. praet. 
i. quämun ingegini IH 13, 52; 
b. c . dat. pers.: inf. gisah thia 
menigi queman imo ingegini II 
15, 13; 3. s. praet. i. quam mi¬ 
hil uuoroltmenigi thön hörestön 
ingegini III 25, 4. ingegin in 
q. IV 16, 35. in q. ing. fisgo 
mihil menigi V 13, 16; 3. pl. 
praet c. ingegin imo quämin 

V 16, 6 . 

ir-queman st v. itr. erschrecken, 
in Angst geraten; c. gen.: 3. s. 
praes. i. es irquimit muat min 

V 19, 8 ; 3. s. praet. i. zi speri 
irquam er harto sulichßro uuorto 
IV 13, 39. ther sculdheizo ir¬ 
quam es filu heizo [centurio et 
qui cum eo erant timuerunt 
valde. Mtth. 27 , 54 J IV 34,15. 
erquam thera thikün gotes frägä 
[contristatus est Petrus. Joh. 
21 , 17 ] V 15, 29; 3. pl. praet. 
i. thie liuti irquämun harto iö- 
hannis uuorto II 3, 33. si er- 
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quämun thera örerün däti (sie 
irquamun F) III 23, 30. in 
muate irquämun thero druhti- 
nes uuorto IV 12 , 14. i. thes 
liaben gimazen V 10, 24; p. 
praet. sie sint irqueman thero 
uuerko fluhtlgöro githanko IH 
26, 46. 

thanan-, thanana-queman st v. 
itr. daher kommen, davon los 
kommen: 3. s. praet i. thes 
thritten dages thananquam [re- 
surrexit. Joh. 2 , 22 ] II 11 , 53. 
ther thanana quam herasun II 
12 , 62; inf. mag iauuiht que¬ 
man thanana [a Nazareth potest 
aliquid boni esse? Joh. 1 , 46 ] 
II 7, 47; 3 . s. praet c. thanana 
in quämi uuizzi II 6 , 18. 
thara-qneman st v. itr. dahin 
kommen: inf. a. absolut: inf. 
thaz er tharaqueman scolta IV 
3, 20; 3. pl. praes. i. quement 
thara V 19, 5; 3. s. praet i. 
quam ein uulb thara [venit mu- 
lier. Joh. 4 , 7 ] II 14, 13. zi 
thiu si tharaquam III 14, 44. 
quam thara in iudeöno lant IV 
24, 1. er tharaquam IV 1 , 11 ; 
3. pl. praet. i. sö sie tharaquä- 
mun I 13, 9. II 7 , 21 . thie 
thara mit imo quämun IV 16, 
53; p. praet. druhtin tharaque¬ 
man uuas DI 9 , 1 . IV 3 , 1 ; 
b. mit einem prädikat. Nomen: 
3. s. praet. i. quam thara ria- 
zantßr HI 24, 63; c. mit zi: 
inf. sie sehent sie queman thara 
zi thinge fon uuolkonon hera¬ 
sun IV 7, 39; 3. pl. praet i. 
thie thara zi imo quämun II 
14, 112 . V 17, 1; 1 . s. praes. 


c. thaz ih queme thara zi thir 
[jube me ad the venire. Mtth. 
14 , 28 ] III 8 , 34; 3. pl. praes. 
c. thaz sie quemßn thara zi in 
IV 7, 44; 3. s. praet. c. uuio 
er selbo quämi thara zi in V # 
12, 13. 

thara-ln-queman s. Inqueman. 
thuruh-queman st. v. itr. hin¬ 
durch kommen; mit zi: 1 . s. 
praes. c. theih thuruh queme 
thara zi thir [ut veniret ad Je- 
sum. Mtth. 14 , 29 ] III 8 , 41. 
uuidorort-queman st. v. itr. zu¬ 
rück, hinweg kommen: inf. ni 
scaltu queman uu. IV 16, 26. 
uuio mag ther man queman uu. 
in uuamba thera muater n 12, 
23. 

zisamane-queman st v. itr. Zu¬ 
sammenkommen; a. dbsol.: 3.s. 
praes. i. uuio iz quimit al zi- 
samane wie das Einzelne zur 
sammentraf H 9, 73; b. mit zi 
und dem Inf.: 3. pl. praet. i. 
quämun z. zi sehanne I 9, 7. 
HI 9, 3. 

qnena sw. f. Ehefrau: n. s. un- 
bera uuas thiu q. 14, 9. alt quena 
thinu 9, 9. thiu q. mlnu 4, 50. 
thiu q. sun uuas dragenti 4, 85. 
nist q. berenti I 5, 62. kind 
noh q. V 19, 48; a. s. zi hlün 
er mo quenün las 14, 3. bl eina 
q. [de muliere. Marg.] IV 6 , 
31; d. pl. thön quenön H 44; 
a. pl. zuä quenün kös H 42. 
alt-quena. 

quetten sw. v. I. trs. benennen , 
ausrufen: 3. s. praet. i. thiu 
nan quatta I 11, 40; mit zi c . 
dat. als Prädik.: 3. pl. praet. i . 
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zi kuninge sie nan quattnn (qua- quitilönti thio armillchün däti 
tun F) IV 4 , 18. [narrabant de his omnibus. 

gi-quetten sw. v. I. benennen: Marg.] V 9, 5. 

3 . pl. praet. c. thaz sie iz gi- 
quattln (quattin F) I 9, 18. 

ir-quiken sw. v. I. trs. lebendig ra = ira III 7, 35. s. er. 
machen , beleben ; a .absol.: 3.s. rad st. n. Rad: n.s. galilöa theist 
praet. i. er einan gomman ir- in frenkisgon rad [Galilea i. e. 

quicta 1H 14, 6 . lazarum i. IV rota. Ale.] III 7, 13. 

2,2; 3. s. praet. c. auur nan racha st. f. Sache , Angelegenheit; 


irquictl IV 3, 15. er irquictlz 
auur IV 19, 34; 2. s. imp. ir- 
quicki in mir thia mina mua- 
dftn söla (irquichi F) III 1 , 22; 

2 . pl. imp. döte man irquiket 
(irquicket F) [mortuos suscitate. 
Marg.] V 16, 39; b. mit fon: 

3 . s. praes. i. fon döde man ir- 
quickit (irquiequit F) IV 19, 
37 ; 3 . s. praet. i. (fontöde) ir- 
quicta IV 2 , 6 ; 2 . s. praet. i. 
fon töthe inan irquietös (irquic- 
tus F) III 1, 21; c. mit zi: inf. 
these steinä yrquicken zi-manne 
(irquigkenV irquickenF) I 23, 
48; 3 . s. praet. i. apoc. irquict 
er thes höresten dohter zi libe 

m 14 ,7. 

quist st. f. Qual: g. s. dag quisti. 
[dies miseriae. Soph. i, 15 ] V 
19, 24; a. s. ni tbultln uuir 
thesa quist III 24, 51. thuruh 
thia q. IV 7 , 37; n. pl. (und 
a. pl.) theso selbün quisti IV 
32, 2 ; n.pl. thes llchamen quisti 
V 23, 68 . 

fir-quisten sw. v. I. trs. verder¬ 
ben , vertilgen: 3. s. praet. c. 
uuio man nan firquisti (firqusti 
P* irquisti F) V 7, 33. 

qüitilön sw. v. II. trs. besprechen , 
reden über: p. praes. fuarun 


in Verbindung mit einem Eigen¬ 
schaftswort vertritt es das ent¬ 
sprechende Neutralsubstantiv: n. 
s. ist thaz ander r. (etwas An¬ 
deres) I 1, 56. thiu r. sus gi- 
dän 8 , 6 . uuer quedent sie theih 
sculi sin odo ouh r. uuese min 
[quem dicunt homines esse fi- 
lium hominis. Mtth. 16 , 13 ] III 
12 , 8 . uuaz uuäri r. mlnu wie 
stünde es um mich III 17, 61. 
egislichu r. etwas Entsetzliches 

IV 4, 69. nist unser r. uuiht 
[nihil proficimus. Joh. 12 , 19 ] 
(sacha F) IV 4, 73. sullh r. (so 
etwas) V 12, 8 . uuaz thiu r. 
uuolle was die Sache bedeute 

V 12, 53; a. s. racha filu dougna 
etwas sehr Geheimnisvolles , Tie¬ 
fes I b, 43. r. seltsäna II 12 , 
15. thuruh thesa r. dieser An¬ 
gelegenheit wegen III 25, 2 . 
seltsäni r. IV 4, 32. (egisllcha 
r. F; sacha V P) 17, 29. man 
zimboröt thia r. man etwas zim¬ 
mert 19, 38. r. diurllcha 29, 1. 
slnes selbes r. (sacha F) 30, 6 . 
r. mära V 6 , 1. r. filu mära 
12 , 2 ; d.pl. mit gotkundllchen 
rachön mit göttlicher That II 8 , 
22. thö zi then r. II 8 , 30. IV 
35, 40. 
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rachön sw. v. II. itr. sagen, spre¬ 
chen, erwähnen ; a. absol.: inf. 
ih scal thir rachön ni drenk ih 
thes gimachon II 8, 52; b. mit 
Adv.: 1. s. praes. i. sö ih thir 
rachön IV 19, 64. 21, 18. sös 
ih iu rachön II 14, 107; c. mit 
fon: inf. er scal rachön fon ir- 
disgön sachön [de terra loqui- 
tur. Joh. 3, 31] II 13, 20; d. 
mit äbh. Satze: ni mäht thara 
ingegin rachön V 23, 133. 
rärnen sw. v. III. itr. zielen nach; 
c. gen.: 3. s. praet. i. thes hou- 
bites rämta IV 17, 3; 3. s. 
praes. c. oba iaman rämöt es 
thär (rumet V 1 ) III 1, 35. 
rät st. m. der reiflich überlegte 
Anschlag a. zum Erreichen von 
etwas Gutem: Entschluss: n. s. 
sös imo rät th unkit wie es ihm 
gut scheint IE 12, 42; b. zur 
Abhilfe von etwas Bösem: n: s. 
uuant es rät thö ni uuas da 
keine Abhilfe davon war IH 21, 
15. nu ist es bezziro rät nun 
ist eine bessere Abhilfe da, bes¬ 
sere Gelegenheit davon los zu 
kommen II 6, 47. 
rätan st. v. einen Anschlag ma¬ 
chen, raten, überlegen ; a. mit 
Acc. des innern Objekts: 3. s. 
praet. i. ther iz riat IV 12,23; 
3. pl. praet. i. mit gote iz allaz 
riatun I 1, 54. sie iz allaz sa- 
man rietun II 1, 16. 20. 24. 
28. 32. sie manslahta riatun 
(riatin V 1 rietun F) IV 20, 7. 
allan balo rietun V 21, 17; 3. 
s. praet. c. uuer sullh balo riati 
(rieti F) IV 12, 30; b. mit Ob¬ 
jektsatz: 3. s. praet i. er riat 


thaz man biuurbi HE 26, 27. 
riat er uuio er abölan sluagi 
H 33; 3.pl. praet i. thieboton 
rietun thaz sie sih irhuabln I 
27, 69. riatun uuio man nan 
irsluagi (rietun VF) IV 8, 11. 
H 101. sie rietun uuas sies uuol- 
tun IEI 26, 7. rietun sie uur- 
fln iro lözä IV 28, 9; 3. s. 
praet. c. er in fon gote riati 
uuio se ingiangln er möge ihnen 
wie es ihm Gott eingegeben ra¬ 
ten, wie sie I 24, 1; 3. pl. 
praet c . thaz sie rietln uuio 
sie nan gihialtln IV 36, 15; 
J2.pl. imp. mit suorgön nirätet 
mit uuiu ir iuih uuätet IE 22, 
6; c. mit Adverb: 3. s. praet. i. 
sö riat mir filu manag man 
(riet VF) I 17,49; 3.pl.praet 
i. sö thie rietun IV 37, 25; 
d. c. dat. pers .: 3. s. praet. i. 
riat got imo ofto L 23. 43. 53. 
er uns ginädön slnön r. L 27. 
riat imo druhtin H 77; 3. pl. 
praes. c. helfä thlno uns rätßn 
[miserere mei. Mtth. 15, 22] 
IH 10, 10; e. mit in c. acc.: 
3. pl. praet i. riatun in thaz 
ferah slnaz machten einen An¬ 
schlag gegen sein Leben H 91; 
f. mit zi c. inf.: 2. pl. praes. i. 
rätet mih zirslahanne [me quae- 
ritis interficere. Joh. 7, 201 m 
16, 24. 

gi-rätan st. v. einen Anschlag 
machen, beschliessen; mit Acc. 
des innern Obj.: 3. pl. praet. i. 
sie thaz ärunti giriatun planten 
die Botschaft, Sendung I 27, 
13; 3. pl. praet. c. sö uuio sö 
siez giri&tin was sie auch in 
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Bezug darauf beschlossen, ent- 
scheiden mochten V11,16. siez 
alles uuio g. (ni giriatin F) IV 
22, 5. 

gi-räti st. n. Anschlag, Plan, Bat, 
Beratung ; Klugheit, Weisheit: 
n. s. iueraz giräti S 16. II 17, 
2 . sin g. EU 13, 25. nist kund 
uns thaz g. uuer thiu ougun 
iino indäti EU 20, 91. thaz thun- 
kit mih giräti das scheint mir 
ratsam UI 25, 28. thaz ist uuun- 
tarllh EU 26, 38. mit in uuas 
sin g. mit ihnen machte er den 
Anschlag IV 8,19. thaz g. der 
Entschluss V 6 , 39; g. s. thu 
thes girätes uuiht ni uueist (gi- 
ratis F) [non sapis. Mtth. 16 , 
23 ] EU 13, 22 ; a. s. äna sin 
giräti I 1 , 106. U 1 , 38. druh- 
tlnes g. EU 12 , 20 . ein g. dätun 

16, 73. zeli uns thaz thlnaz g. 

17, 18. scouu er min g. 23, 
40. frumit allaz thin g. 24, 19. 
gab einer g. 25, 21 . machönt 
thaz g. IV 1 , 1 . giscrlbe thl¬ 
naz g. 1, 42. thaz ih in min 
g. kund däti 12 , 8 . ni machöt 
er thaz g. 35, 3. sih in thaz g. 
ni däti 36, 16. scrlbent selbaz 
sin g. V 8 , 14. thaz druhtlnes 
g. 12, 44; d. pl. mit anderen 
girätin in andrer Absicht IV 
37, 4. 

un-giräti. 

ana-räti. 

rfe st. n . Grab: a . s . ioman sulih 
treso legiti in re odo in bära 
IV 35, 14. 

rebe-knnm st n . Bebenwuchs, 
Wein: g. s. ni drinku ih thes 
rebekunnes mera [non bibam 


de hoc genimine vitis. Mtth. 
26 , 29 ] IV 10, 5. 

reda, redia st. f. Erörterung, 
Erzählung: a.s . hörta thia re¬ 
dia (redina F) EU 17, 6 . er in 
zalta reda managfalta IV 13, 
2; besonders in der Verbindung 
reda duan Bechenschaft ablegen, 
berichten, erzählen: scolta reda 
thär duan IV 19, 2. sie in thö 
rnda dätun [narrabant. Luc. 24 , 
35 ] (redi P 1 ) V 10, 35. er imo 
es alles reda duat V 18,16; d. 
pl. in thesen rediön L 89. (re- 
dinonV 1 ) V 25, 33. mit thesen 
rediön (redinon V F) UI 20, 
144. 

redan st. v. trs . sieben, sichten: 
inf. muasi er redan iu thaz muat 
sö man körn in sibe duat [ut 
cribraret sicut triticum. Luc. 
22 , 31 ] IV 13, 16. 

redi-haft adj. namhaft, gross, vor¬ 
trefflich, gut: st. n. s. m. heri 
redihafter IV 4, 38; st. g. s . n. 
ih bin uueg rehtes ioh alles 
redihaftes [ego sum via et ve- 
ritas et vita. Joh. 14 , 6 J IV 15, 
19. nist uuiht sö redihaftes IV 
29, 53; st. a. s. n . sank filu 
redihaftaz IV 4, 42. 
redi-hafto adv. in verständiger 
Weise: kualist thih brunnen r. 
(rediafto P) U 9, 92. 
redi-haftör Comparat. adv . ver¬ 
nünftiger, besser: fuar si thero 
däto r. EU 11 , 3. 
un-redihaft. 

redii adj. fertig, bereit, sicher: 
unfl. theist filu redii (redu P V 1 
redi V 8 ) EU 19, 1 ; st. n. pl. m. 
sie sint filu redie sih flanton 
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zirettinne I 1, 75. 
redina st. f. (belehrende) Rede, 
Erzählung, Geschichte, Ausein¬ 
andersetzung, Deutung; Bereit¬ 
schaft: n. s. gidän ist es nu r. 
es ist jetzt (zur Genüge) gesagt 
I 1, 111. ellu thisu r. II4,103. 
mag iaauiht quem an thanana 
thaz sl thiheining redina guati- 
gillches [a Nazareth potest ali- 
quid boni esse? Joh. i, 46 ] 
was irgend eine Art des Guten 
wäre, was in irgend einer Art 
gut wäre II 7, 47. thisu selba 
r. theib zalta breitit sih geist¬ 
lichere) uuorto 119, 1 . thiu r. 
m 5, 5. bizeinöt thiu ira re- 
dina (Deutung) IV 29, 3. sines 
selbes r. er hat es selbst gesagt 
30, 33. uueist iuer r.? wovon 
sprecht ihrf [qui sunt hi ser- 
mones? Luc. 24 , 17 ] V 9, 13. 
thisu selba r. thia uuir scribun 
V 12,14. uuiht nist iro r. ihre 
Verantwortung gilt nichts V 20, 
112. nist thaz sulih r. V 23, 
31; g.s. ih giuuamön iuih reh- 
tera redina IV 7, 24. fol sus- 
lichera redina IV 28, 24; (im 
Reime) uuisera redinu voll wei¬ 
ser Worte L14; d. s. (im Reime) 
sid thö therera redina nach die¬ 
ser Geschichte II 15, 1; sonst 
immer redinu: in theru r. in 
der Sache, Geschichte, Erzäh¬ 
lung I 1, 91. n 14, 51. 26, 1. 
mit mihileru r. I 23, 33. mit 
suslicheru r. IV 11 , 48. fahe- 
# mes zi theru r. IV 9, 34; ad¬ 
verbial: after therera r. hier¬ 
nach famodo videbitis. Mtth. 
26 , 64 ] IV 19, 56. mit redinu 


bereit, in Bereitschaft , Vollen¬ 
dung II 6 , 57. IV 28, 8 . H 20. 
in redinu nach Verhältnis II 8 , 
32; d. s. ih zellu mlnes selbes 
redina II 18, 13; a. s. thlnu 
uuort uns zellent alla r. II 24, 
tus lesent thia r. III 7,51. Pila- 
27. huab giscribana sines selbes 
redina [scripsit Pilatus titulum. 
Joh. 19 , 19 ] IV 27, 23. er zalt 
in al thia selbün r. [interpre- 
tabatur illis in omnibus scrip- 
turis. Luc. 24 , 27 J V 9, 54..ni 
giloubtun thesa r. 11 , 20 . fir- 
nim thia r. V 15, 33. lasi thu 
thia r. 19, 31. uuill ih zellen 
thanana etheslicha r. 23, 18. 
thia mina r. 23, 228. ni firuuir- 
fit al thia r. 25,43; redina duan 
sagen, erzählen: ih duan es r. 
II 7, 19. IV 21, 23. deta einer 
thes r. [respondit. Mtth. 16 , 16 ] 
HI 12 , 23; adverbial: äna re¬ 
dina unvernünftiger Weise, ohne 
Ueberlegung II 11, 48. in thia 
r. auf diese Weise HI 7,81. 15, 
13. IV12,57. V 23, 282. in sus- 
licha r. zu solchem Zwecke m 14, 
85. bi thesa r. in dieser Weise V 

25, 51; g.pl . oba ih gikrumpti 
thero redino H 2. thero redino in 
dieser Hinsicht L22; d.pl. mit 
geistlichen redinön IH 7, 4. bin 
ih gilicber iu 6 n redinön bin ich 
euren Reden gleich, bin ich in 
den Reden gleich wie ihr HI 
18, 46. mit thesen r. (rediönP) 
HI 20,144. zi rehteren redinön 
[nos bene quaeramus. Ale.] EH 

26, 11. unginatön redinön. IV 
29, 32. mit thesen selben r. V 
10, 2. sld thesen r. 16, 5. mit 
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mihilön r. 17,11; a.pl. uuizzut 
ir thie redinft (thia V F) II18, 
9. thie uns scrlbent tristes re- 
din& V 8 , 13. 
reht-redina. 
un-redina. 

redinön sw. v. II. darlegen , er¬ 
zählen ; a. mit innerem Objekt 
a. als Nomen: inf. uuill ih re- 
dinön thiu seltsänun uuuntar 
HI 1 , 2 . thaz bigond er IV 1 , 
15. biganner sulih r. IV 2 , 30; 
3. s. praes. i. sö matheus iz re- 
dinöt IV 6 , 46; 3. s. praet. i. 
thaz er thaz redinöta III 11 , 
21 ; 1. s. praes. c. theih redino 
II 14, 35; p. praes. thaz fnar 
si redinönti III 10, 13; ß. als 
abh. Satz: inf. biginne redinön 
uuio er bigonda bredigön I 2 , 
7. II 7, 1. V 23, 1. ni tharf 
man thaz r. thaz kriachi in es 
giuuiderön I 1 , 60. — b. mit 
dat. pers. und innerem Obj.; 
a. letzteres als Nomen: inf. bi¬ 
gond er in rediön (redinön F) 
these öuangelion III 20, 143. 
ih scal thir uuuntar redinön IV 
34, 5; 1. s. praes. i. uueih thir 
redinön II 21, 13. theih thir r. 
H 125; 3. s. praet i. H 143; 
ß. als abh. Satz: inf. bigin uns 
redinön uuemo thih uuollös ebo- 
nön III 18, 35; 3. pl. praet. i. 
sie imo redinötun uuaz sie hör¬ 
tun IH 12 , 9. — c*. mit Adverb: 
«. mit so: 1. s. praes. i. sö ih 
redinön (ih thir r. F) V 12, 34. 
(ih dir r. F) 25, 19. (einmal 
im Heime) sö ih redino H 18, 
3; 3. s. praet. i. sö er thör re¬ 
dinöta m 26, 54; ß. mit sö u. 


dat.: 1. s. praes. i. sö ih thir 
redinön II 2 , 23. V 7, 35. 8 , 
52. 11, 8 . 12, 40. 74. 82. 13, 
20 ; y. mit fon: inf. fon himil- 
riche redinön II 12 , 60. fon 
moysese r. V 9,49; 3. s . praet 
i. apoc. redinöt er thön iungorön 
fon theru minnu managaz H143; 
6. mit mit: redinön mit thön 
theganon IH 12 , 1 . — d. mit 
blossem Dativ: inf. bigan redi¬ 
nön thön selbön znelif theganon 
IV 10, 1. V 9, 39. —e. absol.: 
inf. gisteit thir al redinön V 

23, 190.- Redensarten: in 

abuh redinön verkehrt reden , 
verdrehen: 3. pl. praes. c. uuio 
sie in a. redinön V 25, 73; 3. 
s. praet c. then uuizöd in a. 
redinötl III 17, 30. 
bi-redinön sw. v. II. trs. über¬ 
fuhren: inf. sie nan mit lugi- 
nön mohtin b. IV 19, 25; p. 
praet mit thiu uuard er al bi- 
redinöt V 2, 14. uuerd er thär 
b. V 19, 17. 

gi-redinön sw. v. II. trs. sagen , 
aussprechen: p. praet. iz ist sö 
kleino giredinöt I 1, 7. ist uns 
in kriste g. II 3,57. thiz.uuard 
fon imo sö g. II 13, 40. 
int-redinön sw. v. II. trs. los¬ 
sprechen: inf. then thu gisteist 
i. [quodcunque solveris. Mtth. 
16 , 19 ] III 12, 42. 
ir-redinön sw. v. II. trs. voll¬ 
ständig erzählen: inf. ni mag 
man nihein i. uuio th&r ist go- 
tes theganon V 23, 191. 
rediön sw. v. II. erörtern , dar¬ 
legen, erzählen; a. mit nomina¬ 
lem innerem Obj.: l.s. praet. i. 
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zirettinne I 1, 75. 
redina st f, (belehrende) Bede, 
Erzählung, Geschichte, Ausein¬ 
andersetzung, Deutung ; Bereit¬ 
schaft: n. s. gidän ist es nu r. 
es ist jetzt (zur Genüge) gesagt 
I 1 , 111 . ellu thisu r. II4,103. 
mag iauuiht queman thanana 
thaz si thiheining redina guati- 
giliches [a Nazareth potest ali- 
quid boni esse? Joh. i, 46 ] 
was irgend eine Art des Guten 
wäre, was in irgend einer Art 
gut wäre II 7, 47. thisu selba 
r. theih zalta breitit sih geist¬ 
lichen) uuorto II 9, 1 . thiu r. 
m 5, 5. bizeinöt thiu ira re¬ 
dina (Deutung) IV 29, 3. sines 
selbes r. er hat es selbst gesagt 
30, 33. uueist iuör r.? wovon 
sprecht ihrt [qui sunt hi ser- 
mones? Luc. 24 , 17 ] V 9, 13. 
thisu selba r. thia uuir scribun 
V 12,14. uuiht nist iro r. ihre 
Verantwortung gilt nichts V 20, 
112. nist thaz sulih r. V 23, 
31; g. s. ih giuuamön iuih reh- 
töra redinä, IV 7, 24. fol sus- 
lichöra redinä. IV 28, 24; (im 
Beime) uuisöra redinu voll wei¬ 
ser Worte L14; d. s. (im Beime) 
sid thö theröra redinä. nach die¬ 
ser Geschichte II 15, 1 ; sonst 
immer redinu: in theru r. in 
der Sache, Geschichte, Erzäh¬ 
lung I 1, 91. n 14, 51. 26, 1. 
mit mihilöru r. I 23, 33. mit 
susllchöru r. IV 11 , 48. fähe- 
‘mös zi theru r. IV 9 , 34; ad¬ 
verbial: after theröra r. hier¬ 
nach famodo videbitis. Mtth. 
26 , 64 ] IV 19, 56. mit redinu 


bereit, in Bereitschaft, Vollen¬ 
dung H 6 , 57. IV 28, 8 . H 20. 
in redinu nach Verhältnis II 8 , 
32; d . s. ih zellu mines selbes 
redina II 18, 13; a. $. thinu 
uuort uns zellent alla r. II 24, 
tus lesent thia r. HI 7,51. Pllär 
27. huab giscribana sines selbes 
redina [scripsit Pilatus titulum. 
Joh. 19 , 19 ] IV 27, 23. er zalt 
in al thia selbün r. [interpre- 
tabatur illis in Omnibus scrip- 
turis. Luc. 24 , 27 J V 9, 54,.ni 
giloubtun thesa r. 11 , 20 . fir- 
nim thia r. V 15, 33. lä,si thu 
thia r. 19, 31. uuill ih zellen 
thanana ethesllcha r. 23, 18. 
thia mina r. 23, 228. ni firuuir- 
fit al thia r. 25,43; redina duan 
sagen, erzählen: ih duan es r. 
n 7, 19. IV 21, 23. deta einer 
thes r. [respondit. Mtth. 16 , 16 ] 
HI 12, 23; adverbial: äna re¬ 
dina unvernünftiger Weise, ohne 
üeberlegung II 11, 48. in thia 
r. auf diese Weise IH 7, 81. 15, 
13. IV12,57. V 23, 282. in sus- 
llcha r. zu solchem Zwecke IH 14, 
85. bl thesa r. in dieser Weise V 

25, 51; g.pl. oba ih gikrumptl 
thero redino H 2. thero redino in 
dieser Hinsicht L22; d.pl. mit 
geistlichen redinön HI 7, 4. bin 
ih gilicher iuön redinön bin ich 
euren Beden gleich, bin ich in 
den Beden gleich wie ihr HI 
18, 46. mit thesön r. (rediönP) 
HI 20,144. zi rehterön redinön 
[nos bene quaeramus. Ale.] HI 

26, 11. unginätön redinön, IV 
29, 32. mit thesön selbön r. V 
10, 2. sld thesön r. 16, 5. mit 
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mihilön r. 17,11; a. pl. uuizzut 
ir thie redinä, (thia V F) II18, 
9. thie uns scribent tristes re- 
din& V 8 , 13. 
reht-redina. 
un-redina. 

redinön sw. v. II. darlegen, er¬ 
zählen; a. mit innerem Objekt 
a. als Nomen: inf. uuill ih re¬ 
dinön thiu seltsänun uuuntar 
HE 1 , 2 . thaz bigond er IV 1 , 
15. biganner sulih r. IV 2 , 30; 
3. s. praes. i. sö matheus iz re- 
dinöt IV 6 , 46; 3. s. praet. i. 
thaz er thaz redinöta III 11 , 
21 ; 1. s. praes. c. theih redino 
II 14, 35; p. praes. thaz fuar 
si redinönti III 10, 13; ß. als 
abh. Satz: inf. biginne redinön 
uuio er bigonda bredigön I 2 , 
7. II 7, 1. V 23, 1 . ni tharf 
man thaz r. thaz kriachi in es 
giuuiderön I 1 , 60. — b. mit 
dat. pers. und innerem Obj.; 
a. letzteres als Nomen: inf. bi¬ 
gond er in rediön (redinön F) 
these öuangelion III 20, 143. 
ih scal thir uuuntar redinön IV 
34, 5; 1. s. praes. i. uueih thir 
redinön II 21, 13. theih thir r. 
H 125; 3. s. praet. i. H 143; 
ß. als abh. Satz: inf. bigin uns 
redinön uuemo thih uuollös ebo- 
nön III 18, 35; 3. pl. praet. i. 
sie imo redinötun uuaz sie hör¬ 
tun III 12 , 9. — c*. mit Adverb: 
«. mit so: 1. s. praes. i. sö ih 
redinön (ih thir r. F) V 12, 34. 
(ih dir r. F) 25, 19. (einmal 
im Reime) sö ih redino II 18, 
3 ; 3. s. praet. i. sö er thör re¬ 
dinöta m 26, 54; ß. mit sö u. 


dat.: 1. s. praes. i. sö ih thir 
redinön II 2 , 23. V 7, 35. 8 , 
52. 11 , 8 . 12, 40. 74. 82. 13, 
20 ; y. mit fon: inf. fon himil- 
riche redinön II 12 , 60. fon 
moysese r. V 9,49; 3. s. praet. 
i. apoc. redinöt er thön iungorön 
fon theru minnu managaz H143; 
S. mit mit: redinön mit thön 
theganon DI 12 , 1 . — d. mit 
blossem Dativ: inf. bigan redi¬ 
nön thön selbön zuelif theganon 
IV 10, 1. V 9, 39. — e. absol.: 
inf. gisteit thir al redinön V 

23, 190.- Redensarten: in 

abuh redinön verkehrt reden, 
verdrehen: 3. pl. praes. c. uuio 
sie in a. redinön V 25, 73; 3. 
s. praet. c. then uuizöd in a. 
redinöti III 17, 30. 
bi-redinön sw. v. II. trs. über¬ 
führen: inf. sie nan mit lugi- 
nön mohtin b. IV 19, 25; p. 
praet. mit thiu uuard er al bi- 
redinöt V 2, 14. uuerd er thär 
b. V 19, 17. 

gi-redinön sw. v. II. trs. sagen, 
aussprechen: p. praet. iz ist sö 
kleino giredinöt I 1, 7. ist uns 
in kriste g. II 3, 57. thiz.uuard 
fon imo sö g. II 13, 40. 
int-redinön sw. v. II. trs. los¬ 
sprechen: inf. then thu gisteist 
i. [quodeunque solveris. Mtth. 
16 , 19 ] III 12 , 42. 
ir-redinön sw. v. II. trs. voll¬ 
ständig erzählen: inf. ni mag 
man nihein i. uuio thör ist go- 
tes theganon V 23, 191. 
rediön sw. v. II. erörtern , dar¬ 
legen, erzählen; a. mit nomina¬ 
lem innerem Obj.: 1. s. praet. i. 
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theih redöta H 135; 3. s. praet. 
i. thaz uuib susllh redöta III 
10, 16. — b. mit Acc. u. Dat.: 
inf. bigond er in rediön these 
Guangelion (redinon F) III 20, 
143; 1. s. praes. i. theih thir 
rediön (redinon V 1 F) II 9, 71. 
(redinon F) DI 14, 4. — c. mit 
Adverb: a. sö: 1. s. praes. i. sö 
ih rediön (redinon F) II 14, 66 ; 
ß. sö und dat.: 1. s. praes. i. 
sö ih thir rediön (redinon F) 
IV 34, 13. (redinon F) V 6 , 6 ; 
y. mit fon: 3.pl. praet. c. uuaz 
sie fon imo redötln III 12 , 4. 
gi-redön sw. v. II. trs. sagen: 
3. pl. praet. i. thaz heilege io 
giredötun IV 14, 11 . 

ref st. n. Mutterleib: g. s. reues 
umberenta unfruchtbaren Leibes 
(unfr. in Bezug auf den L.) \ 

5, 59. uuahsmo r. thines ffruc- 
tus’ ventris tui. Luc. i, 42 ] I 

6 , 8 ; d. s . fon reue thera mua- 
ter ist er giuulhtör [ex utero 
matris suae. Luc. 1 , 15 ] I 4, 
36. fon r. irougen gebären [qui 
non genuerunt. Luc. 23 , 29 ] 
IV 26, 38. 

reisen sw. v. I. trs. schelten , ta¬ 
deln; mit dem Gen. der Ursache 
(wegen): 3. s. praes. i. ni refsit 
er sie iro fimdäto V 21, 3; 3. 
s. praet. i. rafsta sie I 23, 34. 
sinöro uuorto (mit seinen Wor¬ 
ten) r. er sie II 2 , 4. r. nan 
uuorto (mitseinen Worten) thera 
ungiloubä (wegen seines ü.) TU 
8 , 44. er inan r. sullchöro uuorto 

III 13, 12. r. nan thero uuorto 

IV 19, 14; apoc. rafst er nan 
thero düfarliehun uuorto IV 31, 


6 . r. er sie sines selbes uuorto 
(raft P) [increpavit increduli- 
tatem illorum. Mtth. 28 , 18 ] 

V 16, 12. 

gi-refsen sw. v. I. trs. tadeln , 
schelten: p. praet. ist er sinöro 
undäto girefsit IV 23, 12. 

regan st.m. Regen: a.pl. reganä. 
II 19, 22. 

regonön sw. v. II. itr. ther ni 
liaz r. thön liutin (reginon F) 
HI 12, 15; 3. s. praet . c. ör 
uuolkan t^ön liutin regonöti TL 
1 , 18. 

regula st. f. Regel: n. s. regula 
thero buachi der geordnete Gang 
des Gedichtes L 91. mezent iz 
thie fuazi, zlt ioh thiu regula 
(die regelmässige Versbindung) 
I 1 , 42; d. s. ist mit regulu 
bithuungan (regula F) I 1, 35; 
a. pl. scrlbent in frenkisgön thie 
regulä (thia F) die Verse I 1 , 
46. 

reht adj. gerade , schlicht , richtig , 
recht , gut: unfl. reht arno gizit 
H 14, 104; st. n. pl. m. thie 
rehte ioh thie guate (substant.) 

V 22, 2; st. a. pl. m. thräto 
rehte betoman II 14, 69. unse 
fuazi rihte in sine uuegä rehte 
I 10 , 26. thiu gilouba unsih r. 
in thionöst sinaz rihte I 26,14; 
st. g. s. f. rehtöra redinä IV 7, 
24; st. d. s. f. in rehtöru kusti 
IV 37, 9; st. g. pl. f. rehtöro 
däto V 25, 84; st. d. pl. f. mit 
rehtön hugulustin IV 37, 38; 
st. d. s. n. mit rehtemo llbe IV 
37, 14. zi r. llbe I 2, 11 . in r. 
muate III 20, 141; st. a. s. n. 
sie machönt iz rehtaz I 1 , 15. 
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thaz uuir sehen r. II 12, 56. 
duet r. urdeili [justum judicium 
judicate. Joh. 7 , 24 ] III 16, 
46; st d. pl. n. mit uuerkon 
filu rehten 123, 28. mit gitrah- 
ton filu r. IV 37, 1 . 34; st a. 
pl. n. uuerk filu rehtu IV 5, 
60; sw . a. s. n. thaz rehta lioht 
HE 21, 10; substant thaz rehta 

m 22, 47. iv 20, 33. 

rehtes adv. genet. richtig, mit 
Becht: r. sie githähtun I 17, 
64. thäht er filu r. II12, 5. gi- 
loubent sie ,r. IY 29, 11 ; viel¬ 
leicht auch IV 19,* 18. 
rehto adv. richtig, gut ; mit 
Becht, wirklich, in der That: 

I 2 , 46. 15, 3. III 1 , 12 . 2 , 28. 
20, 33. 23, 39. 57. IV 7, 78. 
10, 5. 11 , 46. 16, 13. 48. 18, 
7. 14. 19, 52. 24, 26. 28, 18. 
Y 14, 15. 

rehtero adj. comparat. richti¬ 
ger: d. pl. f. zi rehterön redi- 
nön in 26, 11 . 

rehtdr adv. comparat richtiger, 
besser: r. gilouben Hl 26, 12. 
r. er iz anafiang H 67. 
reht st n. Becht, Gerechtigkeit: 
n. s. reht inti frido [justitia. 
Marg.] Y 23, 126; g.s. fleiz si 
thes rehtes I 16, 13. thie thes 
r. gingönt II 16, 14. thenket 
thes r. IY 7, 84. ih bin uueg 
r. 15,19. manöta sie managfal- 
tes r. 15, 54; d. s. bi rehte 
wie es sich gehört, mit Becht 

II 9, 40. HI 2 , 13. uuidar r. 
wie es nicht sein soll, in sünd- 
licher Art HI 7, 68 ; a. s. reht 
minnönti I 4, 8 . 

un-reht. 


reht-deila st f. richtige Teilung: 
a. s . in rehtdeila (rehddeila V* 
rehta teila F) I 24, 6 . 
rehtemo [sw. m. Becht: d. s . bi 
rehtemen I 1 , 52. 
reht-dina st f. rechte Art : a. s. 

in rehtredina II 20, 9. 
ir-reimen sw. v. I. trs. zu Teil 
werden: 3. s. praet. i. nu uns 
thiu fruma irreimta H 14, 120. 
rein st. m. (gesetzliche) Schranke, 
Grenze, Schutzwehr: i. s. bi- 
fangan si ih mit reino Y 3, 11 . 
gi-reinen s. gireinön. 
reini adj. rein, ungetrübt, unbe¬ 
scholten, makellos, keusch,schuld¬ 
los: unfl. tbeist gouma filu r. 
I 1 , 20 ; st. n. s. m . mit thiar- 
nuduamu reiner IV 32, 5; st 
a. s. m. thoh sie sih (jeder ein¬ 
zelne) uuestin reinan IV 12,21; 
st. n. pl. m. thaz uuir gangen 
heile fon themo bade reine I 
26, 13; st a. pl. m. ziuhet er 
se reine selb so sine heime ge¬ 
nau so wie die seinigen I 1, 
102. suachit r. fuazi I 18, 35; 
st. a. s. n. in thiu ir herza reinaz 
eigit II 16, 21; st. d. pl. n. mit 
duachon filu reinen IY 35, 34; 
sw. a. s. n. legita nan in sinaz 
grab reino (für reina? oder 
adv.t) IV 35, 35. 
reino adv. reinlich , tadellos, 
keusch, völlig: yrfurbent sie iz 
r. I 1, 27. lebet! so r. II4, 20. 
giborgen ih thes reino (völlig) 
III 18,16. reino gihialtun IY 7, 
68 . ther githuagan ist thie fuazi 
r. IY 11 , 38. zalt in reino V 
9, 56. 

reinor adv. Compar. völliger: 
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sie ahtötun iz reinör III 20, 64. 

un-reini. 

reini st. f. Beinigkeit, Beinheit: 
d. s. in thes tihtönnes reini I 

1, 6 ; a.s. tbes brötes reini IQ 
7, 50. 

reinida st. f. Beinlichkeit, Bein¬ 
heit: g. s. allaz fieisc bitharf 
thera reinidA Q 12 , 34; d. s. 
iz nnas garo zioro mit reinidn 
(reniduF) IV 9, 14. mit r. gi- 
semötin [ut non contaminaren- 
tur. Joh. 18 , 28 ] IY 20, 6 ; d. 
pl. mitreinidön ginuagön (redi- 
non) Q 16, 24. 

reinön sw. v. II. trs. reinigen: 
3. s. praes . i. sö man slnaz kom 
reinöt I 1 , 28. in doufe thiu 
unsib reinöt got I 26, 9. r. iuih 
in sclnentemo fiure [vos bapti- 
zavit in igne. Luc. 3 , 16 ] I 27, 
62; 3. s. praet. i. sid er then 
brunnon reinöta I 26, 3. r. thaz 
gotes hüs Q 11,19; 3. s. praes. 
c. thaz er thaz sin kom reino 
I 27, 64. 

gi-reindn, (-reinen) sw. v. II. 
trs. reinigen: 3. s. praes. c. er 
mih ouh hiar gireino IQ 1,15; 

2. s. imp. gireino uns thia gi- 
thankA Q 24, 21. 
ir-reindn sw. v. II. trs. reinigen, 
läutern: 3. pl. praes. i. selbün 
buah fröno irreinönt sie scöno 
(irreinot Y 1 ) I 1 , 29. 

reisa st. f. Zug: g. s. sö er thera 
reisA bigunni IY 4, 20; d. s. 
sö iz zi theru reisu biquam (dero 
reiso F) IY 4, 39. 

reisön sw. v. II. a. itr. aufbre¬ 
chen: inf. thö druhtin uuolta 
reisön V 16,1; b. trs. bereiten: 


3. s. praes. i. si iz allaz gote 

reisöt IY 29, 26. 

gi-reisön sw. v. II. trs. fördern, 

vollenden: p. praet. zit uuard 

thö gireisöt [factum est in or- 

dine vicis suae ante deum. Luc. 

1 , 8 ] I 4, 11. 

ant-reita. 

eban-reiti. 

reken sw. v. I. trs. erklären, er¬ 
denken, auf etwas sinnen: inf. 
uuil dü iz kleinör reken (rechen 
V 1 F) Q 9, 69. biginnent fram 
thaz . rechen Y 25, 66 ; 3. s. 
praes. i. thaz mannes hugo rekit 
Q 11, 67. iz augustinus rechit 
ioh filu kleino inthekit Y 14, 
27. 

ir-reken sw. v. I. a. trs. auf¬ 
recken; auf machen, auf richten; 
erklären: inf. nan fon themo 
släfe irreken [ut a somno ex- 
citem eum. Joh. 11 , 11 ] IQ 23, 
44; d. s. inf. unödi ist iz thia 
kleini zi irrekenne (zurrechenne 
F) V 14,4; 3.pl. praes. c. then 
mund zi thiu irrekön (irreehen 
Y F) IQ 6 , 24; 3. s. praes. i. 
irrekit uns allo theso dAti (ir- 
rechit V F) [nobis annuntiabit 
omnia. Joh. 4 , 25 ] Q 14, 77; 
b. refl.: 1. s. praes. c. thaz ih 
mih hiar irreke Q 4, 79. 

rechan st. v. strafen, rächen, ahn¬ 
den; mit in c. dat. oder instr., 
an: 1 ) trs. a. mit nominalem 
Obj.: inf. ni biginnent sie iz 
rechen V 20, 34; 3. s. praet i. 
er sluag sie sAr ioh sie rah [per- 
didit homicidas illos. Mtth 22 , 
7 ] IY 6 , 21; 3. pl. praet. i. 
rAchun iro zom verschafften 
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ihrem Z. Genugtuung, Hessen 
ihn aus IV 17, 25; 2. s. imp. 
ni rih suntä mlno in thia HI 
1, 29; b. mit äbh. Satz: 3. s. 
praet. i. iagilih in imo rah tbaz 
er then sambazdag firbrach (rach 
F)' [persequebantur Jesum quia 
in sabbato faciebat hoc signum. 
Joh. 5 , 16 ] HI 5, 8 . — 2 ) refl. 
in Zorn y Eifer geraten über, 
sich rächen an: inf. thoh er sih 
rnohtl rechan III19, 27. bigon- 
dun sie sih r. HI 22,42; 3.pl. 
praes. i. thio suntä thio sih in 
uns rechent IV 25, 5 ; 3. pl. 
praet i. in themo sie sih rächun 
V 4, 44 ; 1. pl. praes. c. in thiu 
unsih ni rechen darüber wollen 
wir uns nicht streiten IV 28, 
13; 1. s. praet. c. ih mih in 
thiu rächi then uuizzöd firbrächi 
ich in meinem Eifer das Gesetz 
umstiesse II 18, 2. 
gi-rechan st. v. trs. rächet, 
strafen: 3. s. praet. i. ther iungo 
girah inan (gireh V girech F) 
[succubuit. Hrab.] II 5, 6; 3. 
pl. praet. c. in thiu girächln iro 
zom IH 18, 72. mih girächin 
IV 17, 19; p. praet. mit thiu 
uuurtun uuir girochan V 2,13. 
tl uuard sid g. V 11 , 26. 
rentön sw. v. II. itr. Bechenschaft 
oblegen: inf. sculln iro däti ren- 
tön V 19, 9; absolut: inf. bi- 
gondun sie r. forahtelen uuor- 
ton [responderunt eis. Joh. 9 , 
20 ] IH 20, 87. 

ir-rentdn sw. v. II. trs. erör¬ 
tere auseinandersetzen: inf. iz 
mag man irren tön mit kurzlichön 
uuorton (irrenten F) II 9, 74. 

Piper, Glotaar au Otfrid. 


gi-resten sw. v. I. itr. ruhen: 3. 
s. praes. i. unz er hiar girestit 
in 6 , 32; 2. s. praes. c. in 
theru sibuntün girestes 11, 50; 

3. s. praes. c. in thes stades 
feste min ruadar gireste V 25, 6 . 

resti st. f. (resta st. f.) Buhe } 
Buhestätte: d. s. in resti fröno 

V 8 , 3; a. s. paradyses resti 
(festi P) S 19; g. pl. unsih fre- 
uuön thero resto I 28, 18; d. 
pl. krist stuant ir thön restln 

V 4, 29. 11 , 38. 

retten sw. v. I. trs. erretten: 3. 
s. praet. i. thier fon thön frei- 
sön retita (imerita V 1 ) HI 8 , 
49. ginädllcho unsih r. IV 25, 

4. fon themo er unsih r. V 16, 3. 
ir-retten sw. v. I. erretten; a. 
trs.: 3. s. praes. i. irretit thiz 
mit uuorton thia uuorolt fon 
thön sunton [qui tollit peccatum 
mundi. Joh. 1 , 29 ] H 7, 14; 
3. s. praet. i. unsih fon flanton 
irretita V 1 , 3 ; 3. s. praet. c. 
fon suorgön sie irretiti IV 12, 
36. thaz er then meistar i. IV 
17, 4. er selban krist i. IV 22, 
4; 3. pl. praet. c. sie mih irre¬ 
titln mit suerton tizar iro han- 
ton IV 17, 20. thaz sie mih in 
i. IV 21, 22. — b. refl.: d. s. 
inf. sih flanton zirrettinne (zi- 
retinne F) I 1 , 75. 

reu s. ref. 

riazan st. v. a. itr. weinen , trau¬ 
ern : inf. er sa riazan gisah (rio- 
zan F) m 24, 53; 2. s. praes. 
i. sö ungimacho riuzist [quid 
ploras. Joh. 20 , 13 J V 7 , 20; 
3. s. praes. i. riuzit thir thaz 
herza thuruh mihila smerza I 
24 


Digitized by Google 



370 


riazan — rihten 


15, 48. III 1, 18; 1. pl. praes. 
i. riazen elilente I 18, 16; 3. 
pl. praes. i. tharaafter iamör 
riazent V 20, 52; 3. s. praet.i. 
stuant üzana thes grabes röz 
[stabat ad monumentum foris 
plorans. Joh. 20, 11 ] Y 7 , 1; 
3. pl. praet. i. thie muater thie 
ruzun I 20 , 9 . thie liuti r. alle 

III 24, 54; 3. s. praes. c. ni 
riaze iuer herza [non turbetur 
cor vestrum. Joh. 14 , 1 ] IV 15, 
3 ; n. s. m. p. praes. quam ria- 
zanter [lacrimatus est. Joh. n, 
35 ] (riazenter Y) IV 24, 63. — 
b. trs. beklagen, beweinen: inf. 
thaz mugun uuir riazan (riazen 
F) I 18, 11. ni thurfut ir nan 
r. V 4, 48; 3. s. praes. i. suntä 
slno riuzit I 24, 17; 2.pl.imp. 
ni riazet ir thaz minaz lib [no- 
lite flere super me. Luc. 23 , 
28 ] IV 26, 29; 3. pl. praes. i. 
thia sunta riezent (riazent F) Y 

23, 7; 3. s. praet i. si then 
bruader liobon röz III 24, 48; 
3. pl. praes. c. uuiht inan ni 
riazen V 4, 63; mit abh. Satze: 
3 . pl. praet. c. sie thaz ruzln 

IV 26, 6 . 

bi-riazan st. v. beweinen: inf. 
thaz sie musln thes gifiizan (nan) 
gisuäsllcho biriazan (biriazen F) 
IV 35, 29. 

gi-riazan st. v. refl. mit präd. 
Acc.: 3. s. praet. c. thaz si thes 
giflizzi sih sata thär giruzi (gi- 
ruzziP^F) sich da satt weinte 
[ut ploret ibi. Joh. n, 31 ] III 

24, 46. 

rigilön sw. v. II. refl. sich ab - 
schliessen gegen, sich schützen 


vor: inf. sculun uuir unsih ri¬ 
gilön mit thes krüzes segonon 
uuidar flanton V 2 , 1 . 
rihten sw. v. I. trs. richten, be¬ 
reiten; lenken, regieren; anwei¬ 
sen , erklären; a. mit blossem 
Acc.: 2. s. praes. i. rihtis then 
dag Y 24, 14; 3. s. praes. i. 
er östarrichi rihtit al L 2 . thaz 

r. sin giuualt L 4. selbaz richi 
slnaz rihtit L 67. ther rihtit hi- 
milrlchi V 1 , 44; 3. s. praet i. 
rihta genör thie gotes liuti wie 
jener das Volk Gottes leitete, 
regierte L 59; 3. s. praet c. 
er raäno rihtl thia naht II 1, 
13; 2. s. imp. nu rihti mih III 
7, 1 . r. uuort min I 2, 32; 2. 
pl. imp. thie uuegä, rihtet alle 
[parate viam domini rectas fa- 
cite semitas ejus. Luc. 3 , 4 ] 
I 25, 27; statt des Acc. tritt 
ein objektiver Relativsatz ein: 
3. s. praes. i. er rihtit thaz in 
uuorolt ist II 4, 67. — b. mit 
Accusativ und Rat: inf. scalt 
druhtlne rihten uuegä sine [pa- 
rare vias ejus. Luc. 1 , 76 ] I 
10, 20; 3. s. praet.i. goterihta 
sine uuegä, II 7, 8 . r. uns then 
sin II 11 , 42. ther thia arca 
sinen kindon rihta in then undön 
(riht P 1 ) I 3, 11; apoc. thie 
uuegä, riht er imo I 3, 50; 3. 

s. praes. c. fer selbo rihte mir 
thaz uuort (rihti V 1 ) IV 1 , 5; 
2. pl. imp. rihtet gote slnan pad 
[dirigite viam domini. Joh. 1 , 
23 ] 127,42. — c. mit Acc. und 
Genetiv (der Beziehung): 3. pl. 
praes. i. thie selbun rihtent es 
thih geben dir darüber Auskunft, 
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berichten es dir (rihtint P 1 rih- 
tesV 1 ) [hi sciunt quid dixerim 
ego. Joh. 18 , 21 ] IV 19, 11; 
1. s. praet. i. apoc. ih riht es 
iuih alles [dixi vobis iam. Joh. 
9 , 27 ] IH 20 , 123; 3. s. praet 
i. rihta si es III 18, 38. — d. 
mit Acc. und zi: 3. s. praes. i. 
rihtit unsih alle zi themo ka- 
stelle IV 5, 36. iz r. uuoroltenti 
zi sines selbes henti [omniasibi 
subiugavit. Ale.] macht ihm alles 
unterthan V 1, 40; 3. s. praet 
i. zi gote rihta siru muat I 16, 
3; apoc . zi uns riht er hom 
heiles [erexit cornu salutis no- 
bis. Luc. 1 , 69 ] I 10, 5. riht 
er zi uns heilant I 10 , 9 ; 1. s. 
praes. c. thaz ih fon niuuihte 
then liut ziuuegerihte auf den 
richtigen Weg bringe II13, 8 . — 
e. mit Acc. und in: 3 . s. praet 
i. hugu rihta sinan in druhtinan 
H 28; 3. s. praes. c. unse fuazi 
rihte in sine uuegä [ad dirigen- 
dos pedes nostros inviam pa- 
cis. Luc. 1 , 79 ] I 10, 26. thia 
gilouba unsih (uns P) in thio- 
nöst sinaz r. I 26,14. — f. mit 
Acc. und Adv.: 3. s. praes. i. 
rihtit sin herza tharzua III18, 
8 ; 3. s. praes. c. rihte iue pedi 
thara S 39. — g. mit Acc. und 
adv. Nebensatz zur Bezeichnung 
der Richtung: 2. s. imp. rihti 
pedi mine thär sin thie drüt& thine 
H 7. — h. mit modalem Neben¬ 
sätze: 3. s. praes. i. ther 10z 
rihtit unsih al uueliches siu uue- 
san scal gibt uns Anweisung, be¬ 
lehrt uns IV 28,12; 3. s.praet ind. 
apoc. riht unsih thiu redina thaz 


uuir uns uuartön (rith F) in 6, 5 . 
gi-rihten sw. v. I. trs. richten, 
ordnen ; berichten, unterweisen ; 
a. c. acc: 3. pl. praet i. girih- 
tun allaz thaz IV 9 , 17; b. c . 
acc. und gen. (belehren über): 
3. s. praet i. er selbo scönon 
es girihta HE 20, 176; 2. s. 
praes. c . unsih es girihtös III 
17, 20; 2. s. imp. girihti unsih 
es alles IV 15, 17; 2. pl. imp. 
girihtet mih thes V 9, 21. 
ir-rihten sw. v. I. a. trs. auf¬ 
richten, erbauen: 3. s. praet. i. 
apoc. er yrriht iz scioro (erriht 
V 1 irriht F) II 11, 49; 2. s. 
praes. c. biheizist thih thaz thu 
thaz irrihtös [tu in tribus die- 
bus excitabis illud. Joh. 2 , 20 ] 
II 11 , 39. — b. refl. sich auf¬ 
richten, erheben, empören: 3.s. 
praes. i. sih thaz gras irrihtit 
uuidar thir (rihtit V 1 ) III 7, 
83. furdir sih ni i. (nirichtitF) 
V 4, 50; 3. s. praes. c. sih zi 
uns ni irrihte (irrehte P l nir- 
rihte F) III 7 , 68 ; 3. s. praet. 
i. apoc. irriht er sih mit thesßn 
antuuurtin IU 17, 38. 
thara-rihten sw. v. I. trs. dahin 
richten: 3. s. praes. c . rihte iue 
pedi thara S 39. 
üf-ir-rihten sw. v. I. trs. auf¬ 
richten, in die Höhe richten: 3. 
pl. praet. i. in thaz krüzi man 
nan nagalta ioh thär nan üfir- 
rihtun IV 27, 18. 
thara-, tharzua-rihten s. rihten. 
rihti st. f. Geradheit, Richtigkeit, 
Gerechtigkeit: a.s. si habet thia 
rihti (den streng logischen Gang) 
I 1 , 36. suaehet thes himilriches 
24* 
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rihti II 22 , 29; sonst stets in 
der Verbindung in rihti (ge¬ 
radewegs, in streng logischem 
Gange ; im Gegensatz zu dem 
verfeinerten metrischen Genüsse, 
der gouma reinl) I 1, 19. (in 
Gerechtigkeit, gerechtfertigt) I 
2, 44. II 9, 91. 24, 44. IV 7, 
88 . V 6 , 38. 7, 61. 18, 15. [in 
justitia. Luc. i, 75 ] I 10, 17. 
(gerade heraus) II 9, 7. III16, 
70. 26,13. (in richtiger Weise) 

II 10, 9. (der Ordnung, dem 
göttlichen Befehle gemäss) IV 
12 , 60. (so wie es die menschliche 
Natur mit sich bringt) V 23, 77. 
gi-rihti st. f. nur in der Ver¬ 
bindung in girihti (welche die¬ 
selbe Bedeutung hat, wie in 
rihti): (gerade heraus, offen) I 
17, 70. (geradewegs) IV 4, 58. 
iz uuirdit in g. [erunt prava in 
directa. Luc. 3 , 5 ] wird gerade 
I 23, 26. (in richtiger Weise) 

III 7, 76. (in Gerechtigkeit, in 
Gehorsam gegen den göttlichen 
Befehl, wie es bestimmt war) 
n 2 , 17. m 14, 114. 21 , 32. 
26, 58. IV 1 , 54. 4, 34. 8 , 22. 
V 23, 177. 

nnege-rihtl. 

richi st. n. Herrschaft, Herrsch¬ 
gewalt, Regierung ; Reich, Land: 
n . s. biqueme uns thinaz richi 
[adveniat regnum tuura. Mtth. 
6, 10 ] 1121,29. r. (rihiV) min 
nist hinana [regnum meum non 
est hinc. Joh. 18 , 36 ] IV 21, 
17. 23. sö uuär sö si thin r. 

IV 21 , 27. theist leböntöro r. 

V 23, 86 ; g. s. firllche iu sines 
rlches S 3?« tharbön scönes r. 


m 26, 22 . zi ente thesses r. 
(lantes F) [incipiens a Galilaea. 
Luc. 23 , 5 ] IV 20, 29. sin sel¬ 
bes r. uulson V 16, 1 ; d. s. 
quam er zi rlche H 57. nist 
ackar hiar in r. [videte regio- 
nes. Joh. 4 , 35 ] II 14, 106. 
hiar in r. DI 1 , 3. 12, 17. V 

2, 11. 24, 8 . in slnemo r. [in 
regno suo. Mtth. 16 , 28 ] IU 
13, 42. in themo r. (in Judäa) 
15, 28. sumiliche fon themo 
selben r. [quidam ex Hieroso- 
lymis. Joh. 7 , 25 ] 16, 49. [qui¬ 
dam ex ipsis. Joh. 11 , 36 ] 24, 
73. in mlnes fater r. [in regno 
patris mei. Mtth. 26 , 29 ] IV 
10, 8 . in tödes r. V 4, 49. in 
themo r. 23, 250. 260; a. s. sin 
richi L 50. selb thaz r. L 58. 
selbaz r. sinaz L 67. suäbo r. 
(rihi V) S 5. uuir sähun sinaz 
r. [vidimus gloriam ejus. Joh. 
1 , 14 ] n 2 , 33. ni snah ih hiar 
nu r. [non quaero gloriam 
meam. Joh. 8 , 50 ] III 18, 19. 
ubar allaz sinaz r. IV 4, 46. 
breiti thinaz r. 4, 50. bl richi 
sin irsterban 12, 56. r. sinaz 
darota 12 , 62. thaz r. bifiangls 
21 , 6 . in scöni r. thinaz [cum 
veneris in regnum tuum. Luc. 
23 , 42 ] IV 31, 20. sinaz selbaz 
r. V 4, 53. er in sinaz r. bi- 
quämi [intrare in gloriam suam. 
Luc. 24 , 26 ] 9, 47. uuil thu 
thaz r. ersezen [restitues reg¬ 
num Israel. Act. ap. 1 , 6 ] 17, 

3. in sines fater r. [in caelum. 
Act. ap. 1 , 11 ] 18, 8 . sin r. 
18, 11 . intfähet r. thaz er ga- 
rota [possidete paratum vobis 
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regnum. Mtth. 25 , 34 ] 20, 69. 
sie sehent sinaz r. (rihchi V 1 ) 
20, 82. in richi thin 24, 16. 
ubar allaz sinaz r. V 25, 93; 
d.pl. in allen rlchin 11113,36; 
a. pl. 6 ra ioh thiu richi (rihi F) 
[regna mundi et gloriam eo- 
rum. Mtth. 4 , 8 ] II 4, 83. 
erd-, himil-, kuning-, östar-, 
uuorolt-richi. 

richi adj. herrschgewaltig y mäch¬ 
tig, reich', glücklich: unfl. nist 
man nihein sö richi II 12 , 61. 
V 19, 59. ein man r. IV 7 , 70; 
st. d.. s. m. rlchemo manne III 
3, 27; st. n. pl. m. sie uuerdent 
filu rlche [ipsorum est regnum 
caelorum. Mtth. 5 , 10 ] II 16, 
31. mit uuerkon filu r. reich 
an guten Werken I 28, 12; 
substant. arme ioh (thie) r. I 
27, 8 . V 16, 29. skalkä, ioh thie 
r. V 19, 53; st. d. pl.m. subst. 
richön ioh armen III10, 22 ; st. 

а. pl. m. gideta er se filu rlche 
IV 7, 82; substant. thier. [po¬ 
tentes. Luc. 1 , 52 ] I 7, 15; st. 
n. s. f. stat filu rlchu II 14, 
60; st. n. pl. f. uuurtun thio 
selä filu rlche (Beim) V 23, 70; 
sw. n. s. m. ther selbo kuning 
rlcho V 20,13; substant. Petrus 
ther r. S 29. armer ioh ther r. 
I 17, 36. Salomon ther r. [Sa- 
lomon in omni gloria sua. Mtth. 

б , 29 ] II 22, 15; sw. d. s. m. 
themo filu r. riehen manne V 19, 
49; sw. n.pl. m. thie rlchun laut- 
uualton [Judaei abHierosolymis. 
Joh. 1 , 19 ] I 27, 9. thie zuene 
r. theganö, (Joseph und Nikode¬ 
mus) IV 35, 21 ; sw. a. s. f. 


kuningin thia rlchün I 3 , 31. 
richi-düam st. m. Herrschgewalt, 
Reichtum: n. s. allen slnen kin- 
don sl richiduam mit minnön 
(Herrschgewalt und Liebe, näm¬ 
lich des Volkes) L 83. llhiduam 
(richiduam F 1 ) ginuagi I 1, 63; 
d. s. zi suäremo rlchiduame 
[avaritia. Hrab.] II 5, 8 . 
richisön sw. v. II. itr. herrschen ; 
c. gen.: 3. s. praes. i. er rlchi- 
söt kuning therero liuto [regna- 
bit in domo Jacob. Luc. 1 , 32 ] 
I 5, 29. 

rim st. m. die (bedeutungsvolle) 
Zahl, Berechnung: n. s. thes 
nist zala noh ouh rlm (das ist 
weder früher gezählt worden 
noch jetzt zu berechnen) IH 14, 
1 . ther rlm thero fisgo V 14, 
19; d. s, after rlme nach (ge¬ 
wöhnlicher) Berechnung I 5, 2. 
gi-riman st. v. itr. (Mitglied einer 
Gesammtheit) werden, zu Teil 
werden; c. dat.: 3. s. praet. i. 
däuld zi kuninge gireim (girein 
P; Beim!) der König wurde I 
3,17. er uuas iro ein thenthiu 
sälida gireim (girein F; Beim!) 
IV 2 , 13. 

ir-rimen sw. v. I. trs. berechnen, 
auf zählen: inf. thaz thu irrimen 
ni mäht I 11, 52. 
rinan st. v. trs. berühren, betref¬ 
fen: inf. ther nol (scal) then 
dal rinan [omnis vallis imple- 
bitur. Luc. 3 , 5 ] I 23, 23. scalt 
thu mih r. 25, 7. muasln r. si- 
nan tradon [ut fimbriam vesti- 
menti ejus tangerent. Mtth. 14 , 
36 ] III 9, 9. thie sie scoltun r. 
IV 7,14; d. s. inf. sie gerötun 
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inan zi rinanne II 15, 7; 3. s. 
j praes. i. lioht thaz alla uuorolt 
rinit I 15, 19. then si (thiu 
akus) r. I 23, 52. sär so thaz 
irscinit uuaz mih fon thir r. 
[quod sibi et matri commune 
esset. Ale.] II 8 , 19. naht inan 
ni r. HI 20,15. dag inan ni r. 

I 11, 49. iz (thaz lioht) in fin- 
steremo scinit thie suntigon r. 
[caecus jubare solis perfunda- 
tur. Ale.] II 1,47; 3. pl. praes. 
i. so hohan gomon rlnent Y 25, 
75; 3. s. praet. i. iz mit sinön 
lidin rein I 26, 2; 3. s. praes. 

c . iz gabissa ni rine 1 27, 66 . 
then ingang ni r. II 4,10. uua- 
nana thih rlne thie selbün kunfti 
sine [unde veniat. Joh. 3 , 8 ]; 
der Singul. des Heimes wegen 
für den Plural I 23, 46. 
bi-rinan st v. trs. berühren: 3. 
s. praes. i. iz blintan man bi- 
rinit [lumine perfunditur. Ale.] 

II 1 , 50; 3. s . praet i. so er 
nan erist birein Y 4, 26. mih 
io gomman nihein in min muat 
ni b. [virum non cognosco. Luc. 
1 , 34 ] kam mir in den Sinn I 
5, 38; 1. s. praes. c. theih scuah- 
riumon sine zinbintanne birine 
[ut solvam corrigiam. Joh. 1 , 
27 ] I 27, 58; 3. s.praes. c . thaz 
io fuazi mine zi thiu thin hant 
birine IY 11,24. thaz thih henti 
mine zi doufenne b. (Sing, für 
Plural; vgl. rinan) I 25, 6 . 

rind st n. Rind: a . pl. thiu rin- 
dir (rinder F) II 11 , 16. 

ring st m. Kranz, Ring, Kreis: 

d. s. zi thero furistöno ringe III 
20, 54. zi themo r. III 25, 3. 


in mittemo iro r. IV 19, 8 . in 
zesuerao r. V 20, 56. in themo 
uahalden r. (Tierkreis) Y 17, 
28; a. s. in mitten then ring 
[statuerunt eam in medio. Joh. 
8 , 3 ] III 17, 9. then thuminan 
r. [coronam de spinis. Joh. 19 , 
2 ] IV 22, 21. 

erd-, umbi-, uuorolt-ring. 
ringan st v. itr. kämpfen, ge¬ 
wöhnlich mit uuidar, einmal mit 
ingegin: 3. s. praes. i. ther uui¬ 
dar gote ringil H 73; 2. pl. 
praes. c. ir uuidar imo ringet 
Y 16, 44; 1. pl. praes. e. uui¬ 
dar in ringen III 25, 20; 3. s. 
praes. c. uuidar in ringe I 1 , 
81. ther thara ingegin r. V 20 , 
48. 

gi-ringo adj. leicht II 14, 78. 
un-gi-ringi. 

ringön sw. v. II. refl. sich im 
Kreise auf stellen: 3. s. praes. i. 
sih ringot Y 20, 36. 
rinnan st v. itr. fliessen: inf. si~ 
nes bluetes rinnan HI 25, 36; 
d. s. inf. gab stal mer zi rin- 
nanne (rinnenne F) [stetitfluxus 
sanguinis. Luc. 8 , 46 ] III 14, 
27. 

gi-rinnan st. v. impers.: 3. s. 
praes. c. ni girinnit mih thero 
uuorto es stehen mir nicht die 
Worte zur Verfügung, es fehlt 
mir an den Worten I 18, 4. 
rinta sw. f. Rinde: a. s. er thia 
rintün firbrah III 7, 32. 
riomo sw. m. Riemen: a.pl. thaz 
ih inklenke thie riomon (thio V) 
I 27, 60. 
scuah-riomo. 

risi st m. Riese: n. s . er quam 
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so risi ioh kreftlgßr gigant IV 
12 , 61. 
betti-riso. 

ritan st. v. itr. reiten: inf. erthär 
uuolta r. IV 4, 5; 3. s. praet. 
i. er reit in mitte IV 4, 39. 
umbi-ritan st v. trs. jemandem 
zur Seite reiten: 3.pl. praes. i. 
thaz sie nan umbirltön 11,104. 

gi-riüna st. f. Geheimnis: i. s. 
in giriuno im Geheimen: inan 
snachen (griuno F) 119, 9. sprä- 
chun in g. (griuno V F) I 27, 
35. 

riuua st. f. (vgl. riuul) Schmerz, 
Trauer, Heue: a. s. in riuua 
gigiangin sollten Schmerz em¬ 
pfinden (über die Sünde) I 23, 
11; i. s. mit riu (riuuu V* riuui 
F) sih irbleichßn V 6,37; d.pl. 
mit mihilön riuuon (riuuuon VF) 
IH 10, 7. in thön riuuon (riuon 
V) I 28, 4. (riuon P V) IV 10, 
4. (riuon V) IV 33, 4. mit mi- 
hilßn riuon (riuuon F) V 25, 60. 

riuuag ad), traurig: unfl. ist thaz 
herza filu riuag II 8 , 20. 

riuaan st. v. a. itr. Schmerz em¬ 
pfinden, Schmerz zeigen: inf. 
biginnent riuan (riuuan F) V 
6 , 42; b. mit Acc. der Person, 
welche den Schmerz empfindet: 
3. s. praet. i. rou tbio slno guatl 
thie uuönegün liuti (Verb im 
Singular zu einem plural. Subj.) 
die Unglücklichen thaten ihm 
dem Allgütigen leid IV 12, 3; 
l.pl. praet. i. uuir nan rüuuun 
(ruuun V 1 F) er sich unser er¬ 
barmte I 10, 23; 3.pl. praet i. 
thie däti (nom.) sie (acc.) thö 
rüun (ruuun V* F) IV 34, 21. 


riuuön st v. III. trs. beklagen ; 
mit Acc. des innern Ob).: 3. pl. 
praet. c. thie sulih riuuötln (ri- 
uuotin F) IV 20, 36. 
bi-riuu 6 n sw. v. III. trs. be¬ 
klagen, Schmerz empfinden über: 

2. pl. praet. i. ir biriuuötut thaz 
V 20, 77. 

riuul st. f. (s. riuua) Schmerz, 
Jammer: d. s. in theröra riuul 
(riuui F) in 10, 30. 
riuuon sw. v. II. refl. (s. riuuön) 
Busse thun: inf. scalt thih fora 
goto riuuon I 23,43; 3. s. praes. 
c. mannilih sih riuuo I 23, 55. 
rizan st v. itr. ritzen, schreiben: 

3. s. praet. i. in erdu mit themo 
fingare reiz [digito scribebat in 
terra. Joh. 8 , 6 ] III 17, 36. 
[scribebat in terra. Joh. 8 , 8 ] 
17, 42. 

gi-rochan s. girechan. 
romen sw. v. III. itr. bauschig 
sein: 3. s. praet. c. thaz thär 
uuiht ni romötl IV 29, 37. 
ros st. n. Reittier: n. s. thaz ros 
ni krankolotl IV 4, 19. 
rosa st. f. Rose: n. pl. rösä V 
23, 273. 

rot ad), rot: st d. s. n. mit ro¬ 
tem o gifange [portans purpu¬ 
reum vestimentum. Joh. 19 , 5 ] 
IV 23, 5; st. a. s. n. filu rötaz 
purpurin [veste purpurea. Joh. 
19 , 2 ] IV 22, 24; sw. n. s. m. 
ther selbo duah roto IV 25,10. 
rotta sw. f. Rotte; ein musikali¬ 
sches Instrument: a. s. V 23, 
199. 

gi-roubi st n. Beute, die Klei¬ 
dung (des Besiegten): a.s. nä- 
mun thaz g. [acceperunt spolia. 
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roubön — ruafan 


Luc. 23 , 34 ] IV 28, 1. nam sin 
g. trug den Sieg davon V 4, 51. 
roubön sw. v. trs. berauben: a. s. 
ther anderan rouböt [qui facit 
rapinam. Hrab.J V 21, 10. 
thana-roufen sw. v. I. trs. aus¬ 
raufen: 3.pl. praet. i. thazfahs 
thanarouftun I 20 , 11 . 
uui-roub. 

rouhen st. v. trs. räuchern: p.praes. 
thaz hüs rouhenti [ut incensum 
poneret. Luc. 1 , 9 ] 14, 20. 
rozag adj. zu Tränen geneigt , 
traurig: st. d. s. n. rözegemo 
muate [qui lugent. Mtth. 5 , 5 ] 
II 16, 9. rözagemo m. IV 32, 
3. Y 6 , 41. 50; st. a. s. n. röz- 
zagaz muat (rozagaz Y*D rozza- 
gat P 1 ) I 18, 29; st. d. pl. f. 
mit rozagön gitrahtön (roazegen 
F) Y 5, 20. 
ru = iru s. er. 

rnadar st. n. Ruder: n. s. min 
ruadar gireste V 25, 6 . 
ruafan st. v. rufen t sprechen , an- 
rufen, beten; a. ohne Objekt «. 
absol.: inf. biginnet ruafan [in- 
cipient dicere. Luc. 23 , 30 ] 
(ruafen F) IV 26, 47; g. s. 
inf. ni gab thes ruaffennes stal 
(ruafennes F) DI 11 , 20; 3. s. 
praet. i. riaf ubarlüt [clama- 
bat. Joh. 7 , 28 ] III 16, 61; 
3. pl. praet. i. thie mit gilou- 
bu riafun III 9, 13. stumme 
riafun (riafon V 1 ) III 1 , 13. 
riafun sie alle IV 23, 15; p. 
praes. si quam ruafenti [clama- 
vit dicens. Mtth. 15 , 22 ] III 
10, 5; g.s. m. p.praes. stimma 
ruafentes in uuuastinnu uualdes 
[vox clamantis in deserto. Luc. 


3 , 4 ] I 23, 19. [vox clamantis 
in deserto. Joh. 1 , 23 ] I 27, 
41; ß. c . dat.: 2. pl. praes. c. 
ir ruafet thesön bergon [dicere 
montibus. Luc. 23 , 30 ] IV 26, 
43; y. mit zi: inf. zi druhtine 
ruafan (ruafen F) IV 18, 39. 
zi gote r. V 6 , 47; 1 . s. praes. 
i. bi thiu ruafu ih zi thir EU 

10 , 9 ; 1 . pl. praes. i. thara uuir 
zua io ruafen (die Gottheit) die 
wir immer anrufen V 8 , 24; 
3. s. praet. i. zi gote riaf S 38. 
zimo r. III14, 59; d. mit after: 
3. s. praes. c. after uns ni ruafe 
[clamat post nos. Mtth. 15 , 23 ] 
III 10, 20. — b. mit innerem 
Objekt; «. als direkte Rede: 3. 
s. praet. i. riaf er thö: druhtin 
min [clamavit Jesus. Mtth. 27 , 
46 ] IV 33,15. riaf druhtin auur: 
in hant fater thina [iterum cla¬ 
mavit. Luc. 23 , 46 ] 33, 21. tho 
riaf ther liut: nim thana thih 
[respondens universus populus 
dixit. Mtth. 27 , 25 ] IV 24, 29; 
3. pl. praet. i. riafun: crüzo 
[clamabant dicentes. Joh. 19 , 
6 ] IV 23, 18; ß. mit indirekter 
Rede: 3. s. praet. c. niaman 
thär ni riafi thaz uuiht missi- 
hulli IV 29, 47. 
after-ruafan st. v. itr. hinterher 
rufen, nachrufen: p.praes. then 
not imo gizeliti thia thurfti imo 
giklagoti io afterruafenti III 

11, 24. 

ingegin-ruafan st. v. itr. ent¬ 
gegenrufen: 3. s. praet. c. riaf 
imo al ingegini thes lantliutes 
menigi [clamaverunt ergo rur- 
sum omnes. Joh. 18 , 40 ] IV 
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22,15. ingegin riaf heriscaf [illi 
autem clamabant. Joh. 19 , 15 ] 
IY 24, 13. 

thara-raafan st. v. itr. anrufen: 
3. s. praet. c. thara zi imo riafi 
HI 14, 84. 

zua-ruafan st. v. itr. zurufen: 
3. s. praet i. riaf er imo zua 

II 4, 54. 

ruagen sw. v. I. trs. anklag en, 
verklagen: inf. sie nan mohtin 
ruagen III 17, 22. uuorton gi- 
nuagön bigondun sie nan ruegen 
(ruagen F) [coeperuntmultis ser- 
monibus eum accusare. Luc. 
23 , 2 ] IV 20, 15; 3. pl. praet 
i. so leidlicho (thih) nu ruagtun 

III 17, 54. 

ruag-stab st m. Anklage: a. s. 
uuelih r. zellet ir in thesan man 
[quam accusationem affertis ad- 
versus hunc hominem. Joh. 18 , 
29 ] IY 20 , 10. ther liut zalta 
in thih then r. [tradiderunt te 
mihi. Joh. 18 , 35 ] IY 21, 13. 
um-bi-ruah. 

ruah st. m. ruacha sw. f. Sorg¬ 
falt, Berücksichtigung: d. s. mit 
sorglichemo mache IV 35, 32; 
a. s . oba er habet iro ruah wenn 
er sie beachtet L 87. äna ruah 
ohne Scheu, ruchlos IY 24, 30. 
nist ther sin habe ruachon (Beim) 
niemand beachtet ihn, niemand 
mag ihn leiden H 40; d. pl. 
mit ruachon mit Sorgfalt, mit 
sorgfältig er Aufmerksamkeit mit 
Fleiss II 9, 18. 10, 15. HI 1, 
25. 18, 39. ni duet iu iz zi 
machon kümmert euch nicht da¬ 
rum II 16, 33. thaz deta ih bi 
einön r., theih libi das that ich 


mit Bücksicht darauf, in der 
Absicht, dass ich IV 1, 33. 
machen sw. v. I. itr . Bücksicht 
nehmen auf, beachten, Verlangen 
nach etwas haben; a. c. gen.: 
1. s. praes . i. ni ruachu in thero 
uuorto (ruah V F) II 4, 93. ni 
machuh iro thingo (ruachu ih 
V 1 ruachih V 4 F) II 23, 28; 
3. s. praes . i. ni ruachit druh- 
tin thero uuorto II 21,16. thes 
libes ni r. III 23, 59. thes er 
harto r. Y 7, 9; J2.pl. praes. i. 
zi guatu ir min ni machet IV 
16, 40; 3.pl. praes. i. sies alles 
uuio ni ruachent sie wollen es 
nicht anders haben I 1, 24; 3. 
s. praet. i. ni ruahta gomman- 
nes mör I 16, 8. siu sin ruahta 
V 7, 8; 3.pl. praet. i. er sprah 
zi thön es ruahtun I 23, 35; 
J2. s. praes. i. oba thu iro rua- 
chis III 7, 35; 3. s. praes. c. 
thes gomo tliehein mache S 23; 
3. pl. praet c. thoh sies tho ni 
ruahtin II 3, 25. — b. mit bi: 
3. pl. praes. i. ni ruachent sie 
bi thaz ni man sie ginenne III 
7, 59; 3. pl. praet i. sie ni 
ruahtun bi thaz (ruohtun F) EU 
20, 186. — c. mit abh. Satze: 
3. s. praet i. so uuer so thes 
ruahta thaz fmma zimo suahta 

III 14, 79; 3. pl. praet. c . thes 
ni ruahtin zuä dunichün in suah- 
tin m 14, 95. 

bi-ruachen sw. v. I. a. trs. 
Bücksicht nehmen auf, Sorge 
tragen für: 3. s. praes. i. er 
selbo sie bimachit (biruacht V 1 ) 

IV 29, 8; 3. pl. praet. c. sie iz 
bimahtin I 17, 44. — b. re fl. 
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ruam — ruaren 


sein Bestes im Auge haben: 1 . 
pl. praes. c. uuir unsih birua- 
chön I 18, 2 . 

ruam st. m. Ruhm, Ruhmsucht: 
d. s. uuard er mo zi ruame II 
9, 38. spuan inan zi r. [vana 
gloria. Hrab.] II 5, 8 . firgab 
in thaz zi r. V 11 , 15; a. s. 
thes duan ih mihilan ruam rühme 
ich höchlich S 10. thuruh r. I 
2. 17. thu mohtis einan r. mir 
giduan du könntest mir Ehre 
bereiten, mich auszeichnen II 
14, 43. äna ruam II 20, 2. ei¬ 
nan ruam imo gidäti sich Ansehn, 
Ehre verschaffte III15,17. ther 
man macböt sinan r. [multa 
signa facit. Joh. ii, 47 ] macht 
sich berühmt III 25, 7. 
uuorolt-ruam. 

ruamen sw. v. I. refl. sich rüh¬ 
men ; c. gen.: 3. s. praes. i. sih 
thes ni ruamit II 12 , 19; 3. s. 
praet. c. ni uuard thiu zisamane 
gihitin thaz sih gesto guati su- 
lihhöro ruamti (Singular statt 
des Flur.) II 8 , 6 . 
gi-ruamen sw. v. I. refl. c. gen. 
sich rühmen: 3. pl. praet. c. 
sih thön iungorön es giruamtin 
(ruamptin F 1 giruamptinF 8 ) vor 
den J. V 10, 32. 

ruami-sal st. n. Prahlerei: a. s. 
thaz iro ruamisal (rumisal F) 
IV 6 , 35. 

ruaren sw. v. I. a. trs. berühren, 
nahe kommen, erreichen, betref¬ 
fen; (gemütlich) bewegen: inf. 
ni gidorsta es ruaren möra III 
14, 46. hiaz r. slna sita V 11 , 
21 . thoh inan töd ni sculi rua¬ 
ren V 12,38. sie scolta r. thaz 


sör V 14, 12; d. s. inf. sih zi 
ruarenne V 12 , 36. 37; 3. s. 
praes. i. thaz iro lant ruarit I 
1 , 77. thaz siu ellu thriu r. II 
1, 4. racha thiu manniltchan r. 
II 12, 16. then Ingang er ni r. 
II 12 , 19. iz herza min ni r. 
IV 12 , 20. thaz herza r. sulih 
smerza IV 26, 42. V 6 , 35. thaz 
sör r. mih V 7, 25. r. mih thiu 
smerza 7, 30. inan lib r. 11, 
40. thia bluat (thiu) akarä alle 
r. 23, 275. then r. thiu smerza 

23, 57. iz r. sino brusti mit 
mihilön riuon 25, 59; 3. pl. 
praes. i. ruerent mit thio sino 
uuoladäti (ruarent F) III 20, 
114. ruarent (unsih) thio unso 
missodäti IV 31, 10. thaz spil 
thaz man mit hanton ruarent 
(ruarit P V 1 ) V 23, 201; 2.pl. 
praes. i. so sliumo so ir se rua- 
röt V 16, 38; 3. s. praet. i. 
ruarta sia thiu smerza 122, 30. 
thaz sör 22, 47. r. nan hungar 

II 4, 4. thaz antuuurti r. nan 

III 13, 20. siu nan r. 14, 10. 
thes giuuätes tradon r. [si teti- 
gero vestimentum ejus. Mtth. 
9 , 21 ] 14, 24. etthesuuer mih 
r. [quis est qui me tetigit. Luc. 
8 , 45 ] 14, 35. uuaz inan r. 20, 
110 . mit hanton sinön r. thes 
betaläres ougon 21, 5. mit su- 
lichu unsih r. 21,19. sia ruartaz 

24, 12 . thaz ungimah r. sine 
friuntä 24, 70. r. imo thaz öra 
[cum tetigisset auriculam. Luc. 
22 , 51 ] IV 17, 23. r. siu thaz 
iämar 26, 8 . then r. mit theru 
lichi V 1 , 44. thaz gotnissi r. 
8 , 23. thaz leid thaz inan r. 9, 
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16. sulih r. thie drütä V 11, 
40. thaz steinina herza ruarta 
thö thiu smerza (ruarto V) DI 
18, 67. ruarti thö thaz leid 
(ruarto V) 18, 68 . uueinönnes 
smerza sö ruarto mo thaz herza 
(ruarta F) IV 18, 40; 3. pl. 
praet. i. ruartun thio ira brusti 
angusti (ruantun V 1 roartun F) 
I 22, 24. angusti sie r. III 8 , 
9 . V 10 , 20. r. inan forahtün 

III 8 , 38. thio r. iro brusti IV 
32, 2. mih thio däti r. V 20, 
93; 3 . s. praes. c. iauuiht an¬ 
der ruere mo thaz blida muat 
V 23 , 253; 3. s. praet c . er 
ruarti thio mihilün guati II 4, 
38. uuer nan ruarti [quis teti- 
git vestimenta sua. Luc. 8 , 45 ] 
in 14, 30. uuer thih ruarti 111 
14, 34. in muat iz r. thie burg- 
liuti IV 4, 60. sia r. thaz sör 

IV 32, 4. nakotdag thih r. V 
20, 85; 3. pl. praet. c y . sie henti 
sino ruartin V 11, 22; 2. s. 
imp. drof ni ruari thu mih [noli 
me tangere. Joh. 20 , 16 ] V 7, 
57. — b. refl.: 3 . s. praes. i. 
thaz sih ther himii ruarit V 19, 
34. sih thär al r. V 23, 197; 
3. s. praet. c. thaz sih thaz uua- 
zar ruarti [expectantium aquae 
motum. Joh. 5 , 3 ] m 4, 10; 
3. pl. praet. c. sih untar in 
ruartin IV 29, 42. 
bi-ruaren sw. v. I. trs . berüh¬ 
ren: inf. ni moht er nan bi- 
ruaren II 4, 107. thaz sie nan 
muasln b. IV 35, 27; 3. s. 
praes. i. then enti ni biruarit 
U 1 , 11 . sö uuaz sö erdün b. 
n 1, 35. sö uuer sö nan b. IV 


26, 13; 3. s. praet. i . uuant er 
nan bimarta (biruata F) n 6 , 
37 . sö uuer sö nan b. [quiciim- 
que tetigerunt. Mtth. 14 , 36 ] 
m 9, 11; 3. s. praet. c. thes 
herzen guati uuiht innana biruarti 
II 4, 106. siu inan b. UI 14, 
18. thaz kristes lih b. IV 29, 40. 
gi-ruaren sw. v. I. trs. berühren, 
betreffen: inf. thaz man girue- 
ren mag (giruaren V F) V 12 , 
33 ; p. praet. sie uuurtun al 
giruarit II 3, 35. 
ruggi st. m. Büchen: d. s. zi rugge 
zurück V 25, 99. 
rümana adv. von ferne: riaf imo 
rümana zua (ruamana D) II 4, 
54. folgßta r. [a longe. Mtth. 
26 , 58 ] IV 18, 1. 
rünien sw. v. I. refl. sich zurück¬ 
ziehen, sichergeben: 3. s.praes. 
i. sih thaz herza rümit V 6 , 33. 
gi-rümen sw. v. I. trs . frei, 
leer machen: 3. s. praet. c. thaz 
er then uueg girömti [ianuam 
pandat. Baed.] V 4, 27. 
rümi adj. weit, fern: st. n. s. n. 
uuärun ziti mino, min uuesan 
ör imo filu rümaz [antequam 
Abraham fieret ego sum. Joh. 
8 , 58 ] III 18, 64. 
rümo adv. weit, fern: I 2 , 31. 
IV 3, 22. V 2, 16. 17, 39. 
H 84; r. fon unsön arabeitin V 
6 , 65. r. oba unsan uuän V 12 , 
8 . 20 , 89. sö rümo sö so weit 
auch U 1 , 2 . 

rumor Compar. adv. weiter: 
det er selb sö er uuolti ioh rü- 
mör faran scolti [finxit se longius 
ire. Luc. 24 , 29 ] (rumo P 1 ) V 
10, 3. 
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rümi — sagen 


ä-rümi. 

rasten sw. v. I. refl. sich rüsten: 
2 . s. praes. c. thih thara inge- 
gin rustis (Beim!) II 3, 61. 
gi-rusten sw. v. L refl. sich 
fertig machen: 2. s . praes. c. 
thaz thu thih sö girustes I 1 , 
50; p. praet. iz machönt se gi- 
rustit I 1 , 14. 

thara-rnsten sw. v. I. refl. sich 
gegen etwas wehren: 2. s. praes. 

c. thih thara ingegin rustis 
(Beim!) II 3, 61. s . rüsten. 

rusti st. f. Büstung: g. s. suli- 
clißra rusti Y 2 , 6 . 
gi-rusti st. n. das Büstzeug , Ge¬ 
rät, Büstung: n. s . diufeles g. 

III 12 , 36. thaz g. Y 1 , 15; a. 
s. steiTÖno girusti die Aufstel¬ 
lung der Sterne I 17, 10 . zi- 
uuarf allaz thaz g. II 11 , 12. 

S. 

saban st. m. leinenes Tuch: d. s. 
mit themo sabane gisuarb IV 
11, 17. mit linlnemo sabane IY 
35 , 33 . fon themo selben s. V 
6 , 57 ; a. s. nam er einan saban 
[accepit linteum. Joh. 13 , 4 ] 

IV 11 , 13. 

sabo sw. m. leinenes Tuch: a. s. 
then sabon sie thär funtun (sa- 
bun F) [sudarium seorsum in- 
venerunt. Joh. 20 , 7 ] Y 5, 11; 

d. pl. ther sueizduah uuard fun- 
tan fon then sabön suntar (demo 
sabane F) [sudarium non cum 
linteaminibus positum. Joh. 20 , 
7] V 11, 14. 

säen sw. v. I. trs. säen: 2. pl. 
praet. i. ir ni sätut thaz körn 
[alius est qui seminat. Joh. 4 , 


37 ] II 14, 109. 

zi-säen sw. v. I. trs. zerstreuen: 
st. n. pl. m. p. praet. liggent 
zisäte IY 7, 4. 

saga st. f. Erzählung: d. s. in 
theru sagu I 2, 15. 

sagen sw. v. III. trs. sagen , er¬ 
zählen; deuten , erklären; ver¬ 
künden; a. mit Acc. «. allein: 
inf. thes möra ih sagen ni tharf 
I 17, 5. uuaz mag ih sagen tha- 
nana II 1 , 12 ; d. s. inf. haben 
ih leidalih zi sagönne (saganne 
F) V 7, 23; 1. s. praes . i. thaz 
ih sagen II 8 , 2. thaz sagen ih 
IV 26, 44; 3. s. praes. i. saget 
thesan uueuuon 120, 25; 3. pl. 
praes. i. iz sagänt thio buah IY 
34, 14; 1. s. praet. i. ther man 
theih (= then ih) sageta I 8 , 1 . 
nöte thih (= thia ih) s. 11 , 36. 
hüs thaz ih nu s. 15, 10. thie 
man thih (= thie ih) s. 17, 41. 
thih nu s. [= thaz ih] (sagata 
Y) I 11, 25; 3. s. praet. i. then 
moyses io sageta [quem scripsit 
Moyses. Joh. 1 , 45 ] II 7, 43. 
giloubta thaz er s. III 11 , 32. 
uuaz thes ther uuizöd s. III 22 , 
48. thaz ther firdäno s. IY 36, 
6 . thö er thie droumä s. H 83. 
sagata er thaz ärunti (sagat V *) 
I 5, 72; 1. pl. praet. i. thiu 
thing (seil, thiu) uuir nu sage¬ 
tun V 9, 37; 3. pl. praet. i. 
thie dagä thie uuir sagetun (sa¬ 
geton F) I 14, 18; l.pl. praes . 
c. thaz uuir iz auur sagen I 27, 
24; 3. pl. praet. c. thiu fora- 
sagon sagetin I 13, 19; ß. mit 
Dativ: inf. ih scal thir sagen 
racha filu dougna I 5, 43. ih 
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scal iu s. uuuntar I 12, 7. 14, 

22 . ih scal iu s. imbot [evan- 
gelizo vobis gaudium magnum. 
Luc. 2 , io] I 12 , 9. theih thir 
s. scal I 15, 28. ih scal thir s. 
filu hebig thing II 8 , 13. dät 
thia ih iu sagen scal III 22 , 
4. uuaz se iu s. scoltun III 22, 
52. hug es thes ih thir s. scal 
(Relativ attrahiert) IV 13, 13; 
d. s. inf. thiz selba thir zi sa- 
ganne I 4, 63; 1. s. praes. i. ih 
sagen thir ein I 3, 9 . 18, 44. II 
2 , 11 . 20 , 7. HI 12 , 32. IV 4, 
7. 33, 32. V 2, 7. 10, 33. 19, 
62. 23, 261. H 130. 133. ih 
sagen iu ein I 27, 28. sagen ih 
thir einaz (sagan F) I 5, 45. 
thaz sagen ih thir in alauuär 
L 44. II 22 , 16. 42. III 11 , 2 ; 
14, 77. IV 6 , 26. thaz s. ih thir 
zi uuäre L 62. III 7 , 41. 9 , 6 .^ 
ih s. thir uuär I 19, 25. ob ih 
iu s. thaz uuär III 18, 5. ih s. 
thir ubarlüt I 24, 20. thaz s. 
ih iu in uuära 1111,26. 19,9. 
ih s. thir in uuära [amen amen 
dico tibi. Joh. 3 , 3 ] II 12 , 15. 
24, 4. III 15, 50. IV 35, 14. 
H 26. giuuisso s. ih iu thaz II 
13, 34. giuuisso s. ih iz iu HI 
4, 38. 13, 39. 20, 11 . ih s. thir 
thaz 115,40. (sagan F) 20,22. 
II 18, 24. m 4, 17. 8 , 32. 24, 
93. IV 19, 29. V 1,37. 20,16. 
ih s. iu thaz II 16, 3. 22, 30. 
m 14, 99. IV 13, 7. thaz s. ih 
thir zi uuäru IH 7, 48. 14, 6 . 
24, 66 . V 25, 22. thaz s. ih thir 
giuuäro III 21 , 9. ob ih iz s. 
iu 22,15. thaz s. ih iu zi uuäre 

23, 54. uuaz ih s. thir IV 23, 


35. giuuisso s. ih thir ein H 72. 
thaz s. ih thir in uuär min H 99. 
giuuisso s. ih thir uuär H 102; 

1. pl. praes . i. sagen uuir iu 
ein IH 20, 89; 3. s. praet i. 
guatilih in sageta V 4,4. s, er 
imo thaz (saget F) n 6 , 5. s. 
thiz al in II 14, 86 . thaz druh- 
tin imo s. IV 18, 38; 3. pl. 
praet. i. thaz kristes uuort uns 
sagetun I 1, 51. thaz man thir 
er ni s. II 14, 66 . sie in iz s. 
IV 6 , 20. thaz selba sie imo s. 
IV 16, 46. andere iz thir s. IV 
21 , 8 ; 1 . s. praet c. uueih (= 
uuaz ih) thir saget! I 3, 29; 
apoc . sliumo saget ih iu iz sär 
(sageti V F) [dixissem vobis. 
Joh. 14 , 2 ] IV 15, 9; 3.s. praet 
c. allo uuihi (seil, thio) thir 
gotes boto sageti I 6 , 13. er in 
iz s. (gisageti V P) IV 12, 36; 

2. s. imp. sage uns iz gimuato 
(sag F) I 27, 15; 2. pl. imp. 
saget mir iz al HI 12 , 6 . s. thio 
thurfti imo IV 4, 12; p. praes. 
uuas er mo sagenti thaz ärunti 
I 4, 58; y. mit Acc. und fon 
c. dat.: 3. s. praes. i. ther fon 
imo saget uuaz [qui a semet 
ipso loquitur. Joh. 7 , 18 ] UI 
16, 19; 1. s. praet. i. fon imo 
sulih sageta V 9, 52; 3. pl. 
praet. i. thaz buah fon mir sa¬ 
getun (gisagetun P V) IV 14, 
11 . — b. statt des Accusativs 
tritt ein Objektssatz ein 1) als 
indirekte Rede: a. allein: inf. 
sagen mag man ginuag uuio 
altgiscrib er thes giuuuag IV 
28, 17; d. s. inf. lang ist iz zi 
saganne (sagane F) uuio iz qui- 
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mit al zisamane II 9, 73; 1. s. 
praes. i. ni sagen iz nu thes 
thiu min thaz ih krist ni bin 

II 13, 6 ; 3. s. praes. i. iä, saget 
man sie scrigtin fon theru bäru 
IV 26, 19; 3. pl. praes. i. thaz 
sagönt buah uuio siegotdrösta 
ioh moyses irlösta H 88 ; 3. s. 
praet. i. in sagöta uuio egisllh 
iz uuesan scal V 20, 4; 3. pl. 
praet i. sagetun thaz sie sähun 
I 17, 19. sie s. thaz sies uuiht 
ni habetun, s. thaz in es uuiht 
ni zauueta V 13,11.12; ß. mit 
Lat d. Fers. : l.s. praes. i. ih 
sagen thir uuio sie dätun I 9, 
37. s. ih iu uuio ir nan sculut 
findan I 12, 17. ih s. thir uuer 
thaz lioht ist II 2, 15. s. ih iz 
iu thaz man sie nennit zi thiu 

III 22, 50; l.s. praet i. apoc. 
iä saget ih iu (sageta F) thaz 
ih ther selbo man bin [dixi vo- 
bis quia ego sum. Joh. 18 , 8 ] 

IV 16, 47; 3. s. praet i. theru 
muater sageta er thaz theiz al- 
laz sines fater uuas II 3, 32. 
s. er imo thaz thaz er mo Cr 
kund uuas II 7 , 61. s. er then 
liobön fon then zehen thiornon 
uuio thio finfi fuarun IV 7, 63. 
s. in thaz si nan sah V 7, 66 ; 
2. s. imp. sage uns uuio thiu 
zit gigange IV 7, 8 . s. mir uuaz 
thu nennes thaz uuär IV 21 , 
35; 2. pl. imp. saget uns uuer 
thiz däti III 20, 85. — 2) als 
direkte Bede mit Lat. d. Fers . : 
inf. ih scal thir sagen thu bist 
forasago sin I 10, 19; 1. s. 
praes. i. ih sagen thir si ni 
mohta inberan sin I 8 , 3. 17, 


67. 18, 26. n 11, 7. 12, 29. 

14, 61. 18, 5. 19. 3. 20, 14. 

23, 23. 24, 2 . HI 18, 61. 20, 

59. 159. IV 7, 3. 12 , 25. 18, 

17. 20, 39. 23, 41. V 15, 38. 
20, 141; 2. s. imp. sage mir 
uuio bin ih thir kund? II 7, 
59. 8 , 45. HI 20, 43. IV 21, 7. 
— c. statt des Accusativs tritt 
ein Adverb ein: 1 ) allein a. sö, 
uuio: inf. sö man sagen scal 
IV 35, 44; 1 . s. praes. i. sö 
sagen ih III15, 32; l. s. praet 
i. sö ih sageta IV 12, 33. 19, 
42; 3. s. praet i. sö er sagöta 

IV 9, 11 ; ß. adv. Ausdruck mit 
fon: 3. s. praet. i. thär er fon * 
imo sagöta II 3, 34; p. praes. 
fon imo sagenti V 9, 7 . — 2 ) 
mit einem Lat d. Fers. «. sö, 
uuio: inf. sö mugun sie uns 
sagön II 9,18. sö ih thir s. scal 

V 7, 5. H 124; 1 . s. praet. i. 
sö ih iu sagöta I 12, 19; 3. s. 
praet i. sö druhtin imo sagöta 
II 9, 47. IV 16,54; 3. s. praet 
c. sös er in sagöti II 14, 97; 
ß. adv. Ausdruck mit fon; 1. s. 
praes. i. thir sagön ih fon ther 
akus I 23, 63; 3. s. praet. i. 
sagöta in fon themo endidagen 
(saget V F) IV 7, 27. s. then 
liobön fon thön zehen thiornon 
IV 7, 63. — d. ohne Accusativ 
a. mit Lat.: 1. s. praes. i. ih 
sagön thir III 14, 36. 15, 39. 
IV 18, 23. 31, 1 . V 11 , 6 . sa¬ 
gen ih iu IV 16, 27; ß. mit 
thanana: 3. pl. praes. i. thie 
buah sagönt thanana II 18, 9. 
sagönt se alle thanana II 18, 9. 
fir-sagen sw. v. III. trs. ver- 
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toeigem , versagen, zurückweisen: 
a. mit Acc.: 1. s. praes. i. fir- 
sagön ih iz IY 11, 29; 3. s. 
praet . i. si thaz drinkan firsagöta 
II 14, 20; p. praes. thaz bist 
firsagönti thaz got ist gebenti 
(farsagenti Y 1 fersagenti V* fyr- 
sagenti V 8 ) I 4, 68 . — b. mit 
Accus. u. Bat: 1. s. praes. i. 
thes faler namen then firsagön 
ih iu (fersagenP) I 9,17; 3. s. 
praet apoc. firsagöt er in thaz 
gizftmi IH 15, 27. 
gi-sagen sw. v. III. trs. sagen , 
erzählen; a. mit Acc.: inf. ni 
mag ih gisagön thes gisceid V 
22, X; d. s. inf. thia klein! al 
zi gisaganne (sagenne P) Y 14, 
4; 3. pl. praet i. so thie hirtä 
thiz gisagßtun I 13, 16. — b. 
mit Acc. u. Bat: inf. irno ilt 
er gisagßn thaz [dicit ei. Joh. 
i, 4 1 ] II 7, 25; 3. s. praet i. 
in gisagöta thia sälida (gosageta 
F) II 7, 10. kriste si iz g. II 
8 , 12 . iz suazo imo g. (sageta 
F) IV 11 , 26. in g. thaz Üb Y 
8 , 46; 3. s. praet. c. gibetes 
antfangi fon gote in gisagßt! 
14, 73. nub er iz imo g. II 
7, 42. er in iz g. (sagati F) 

IV 12, 36. — c. statt des Acc. 
tritt ein Adv. ein: 3.pl. praet. 
i. so sie gisagötun (sagen P F) 

V 9, 45. — d. mit fon c. dat. 
oder thanana: 3. s. praet. c. 
thanana in gisagöti II 12 , 12 ; 
3. pl. praet. i. thaz buah fon 
mir gisagßtun (sagetun F) IV 14, 
11. — e. absolut: 3. pl. praet 
c. sie in thiu gisagßtin I 1 , 9. 
ir-sagön sw. v. III. trs. voll 


ständig erzählen: 3. s . praet c. 
thaz al irsagöti 117,1. Y 23,19. 
fora-sago. 

sacha st. f. Sache , Angelegenheit , 
Rechtssache , Rechtsstreit: a. s. 
zalt in thes selben mannes sacha 
DI 20, 8 . ih uueiz sines selbes 
s. IH 23, 53. sie sähun egislicha 
sacha (racha F) IV 17,29. (auch 
bei F in IV 4, 73. 30, 3); d. 
pl. fon irdisgön sachön II 13, 
20 . ni findu ih thesan man in 
niheinßn sachön firdftn [ego non 
invenio in eo causam. Joh. 18 , 
38 ] IY 22, 6 . mit egisüchßn s. 
V 20, 97. 
uuorolt-sacha. 

fh-sachan st. v. trs. verwerfen , ab¬ 
weisen : 3. s. praes. i. er uuiht 
es ni firsechit [audit vocem 
ejus. Joh. 3 , 29 ] II 13, 13; 3. 
pl. praet. i. firsuachun slno guat! 
(firsuahun V) IV 24, 20. 
rnami-, uuerre-, uuerti-sal. 

salba st sw. f. Salbe: g. s. thiu 
diuil thera salbä stank in ala- 
halba [domus impleta est ex 
odore unguenti. Joh. 12 , 3 ] IV 
2, 19; a. s. brang mit imo sal- 
bun filu diura [ferens mixturam 
myrrhae et aloes. Joh. 19 , 39 ] 
IV 35, 19. salbün iro machön 
[paraverunt aromata et unguen- 
ta. Luc. 23 , 56 ] IV 35, 40. 
druagun se iro salbün mit in 
[emerunt aromata ut ungerent 
Jesum. Mrc. 16 , 1 ] V 4, 13. 

salbön sw. v. II. trs. salben: inf. 
sö siu thaz salbön biuuarb IV 
2 , 27; d. s. inf. krist zi sal- 
bönne [ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus. Joh. 19 , 40 ] 
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IV 35, 20. [ut ungerent Jesum. 
Mrc. i 6 , i] IV 4, 14. 
gi-salbon sw. v. II. trs. salben: 
inf. then liaban man gisalbön 
IV 35, 28. 

sälida st f. ewige Seligkeit , Heil, 
Glück: n. s. themo si sälida L 5. 
sl s. salomönes guatl S 1 . (ap- 
positionell) I 2 , 36. s. ist mit 
thinöru sälu I 5, 44. s. zi libe 
I 16, 18. V 1 , 14. uuacheta al¬ 
ten mannon thiu s. in tlten un- 
dön I 26, 4. thiu s. untar in 
uuas II 2, 8 . therär ist iuör heil! 
ioh s. 3, 39. thiu s. ist uns uuor- 
tan 7, 44. thö uns uuard thiu 
s. 10 , 7 . iu ist s. gimeinit [beati. 
Mtth. 5 , 8 ] 16, 21. iu quiinit 
s. [beati estis. Mtth. 5 , 11 ] 16, 
34. queme themo manne s. III 
16, 40. tlten thiu s. gireim IV 
2 , 13. sl imo s. [benedictus. 
Mtth. 21 , 9 ] 4, 45. giang uns 
üf sunna ioh s. 35, 44; a. s. 
sent iu sälida S 32. ther thia s. 
fand S 44. so uuer so s. suache 
I 3, 33. in gisagäta thia s. II 
7, 10. bräht uns s. II 11 , 54. 
er thanafuarta s. [sanati sunt. 
Mtth. 14 , 36 ] III 9, 12. niuzit 
s. V 23, 213; d. pl. mit alten 
sälidön I 7, 24, zi s. gizalte 11, 
28. zi s. gizaltär (glücklich ge¬ 
priesen) 15, 1. mit s. 28, 16. 
thän s. sie intfallent II 4, 89. 
- s. ingiangi 5, 27. zi s. uns uuurti 
10 , 8 ; a.pl. er zalt thio sälidä 
IV 1 , 18. 

sälig adj. glücklich , selig: unfl. 
s. thiu nan uuätta I 11, 43. 45. 
s. birut ir arme [beati pauperes 
spiritu. Mtth. 5 , 3 ] II 16,1. s. 


sint thie rözegemo muate [beati 
qui lugent. Mtth. 5 , 5 ] 16, 9. 
s. thie armherze [beati miseri- 
cordes. Mtth. 5 , 7 ] 16,17. thie 
fridusame s. [beati pacifici. Mtth. 
5 , 9 ] 16, 25. s. thie thultent 
arabeiti [beati qui persecutio- 
nem patiuntur. Mtth. 5 , 10 ] 16, 
29. s. si thiu kindes umbera sl 
[beatae steriles. Luc. 23 , 29 ] 
IV 26, 37. ther uuilit uuerdan 
s. V 23, 54; st n. pl. m. sälige 
thie milte [beati mites. Mtth. 
5 , 4 ] II 16, 5; st d. s. f. in 
säligeru zlti (saligero F) II 8 , 
4; st d. pl. f. mit then säligön 
selön I 2 , 58; sw. n. s. m. ther 
sällgo man I 15, 9; sw. n. s. f. 
sällga thiu alta I 9 , 2 ; sw. g. 
s. f. uuurzelün theru säligün 
bluomün I 3, 27; sw. d. s. f. 
theru säligön giburti (thera F) 
I 17, 6 . fon thir s. I 5, 19; sw. 
n. pl. f. thie säligün llchi IV 
34, 4; sw. d. s. n. zi themo sä- 
llgen uulbe I 9, 19. 
säligön sw. v. II. trs. selig prei¬ 
sen : 3. pl. praes. i. säligönt mih 
alle [beatam me dicent omnes 
generationes. Luc. 1 , 48 ] I 7, 8 . 
salm st. m. Psalm: n. pl. uuaz 
uns thie selmi singent (psilmi 
P 1 ) IU 7, 45; g. pl. zueinzug 
selrao zeli thir (salmo V 1 F) IV 
28, 19. 

salmo sw. m. Psalm: a. s. thu 
findist fol then salmon IV 28, 23. 
salteri st. m. Psalter: g. s. thes 
salteres (saltares F) IV 28, 20; 
i. s. mit psalteru in henti (sal- 
teru V F) I 5, 10. 
salz st. n. Salz: n. s. ir birut s. 
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theröra erdä [vos estis sal ter¬ 
rae. Mtth. 5, 13] II 17, 1. oba 
thaz s. firuuirdit [si sal evanue- 
rit. Mtth. 5, 13] n 17, 7. 
salzan st. v. itr. salzen: inf. iue- 
raz giräti scal salzan uuorolt- 
dä#ti n 17, 2. 

gi-salzan st. v. itr. salzen; mit 
Acc . des innern Obj.: 3. s. praes. 
c. mit uuin man gisalze iz thanne 
[in quo salietur? Mtth. 5, 13] 
n 17, 8. 

in-salzan st. v. trs. versalzen , 
verbittern: 3. s. praes. i. thiu 
(elti) mo allaz Hob inselzit (in- 
sezit F) V 23, 141. 
fridu-, lobo-, uuunni-sam. 
sama adv. ebenso, ebenfalls; a. 
mit Vergleichung durch sö: sie 
sint sö sama chuani selb sö thie 
römäni I 1, 59. er quimit auur 
sama zi in zi thera selbün uui- 
sün sö er hinafuar [sic veniet 
quemadmodum vidistis eum 
euntem in caelum. Act. ap. 1, 
n] Y 18, 5. — b. die Verglei¬ 
chung ist nicht ausgeführt; öfter 
in Verbindung mit ouh oder 
auur: mit thulti sama iz ouh 
firdruag L 48. in felde ioh in 
uualde sö sint sie sama balde 

I 1, 62. sama ni mag iz uuer- 
dan thaz ir sit giborgan [sic 
luceat lux vestra. Mtth. 5, 15] 

II 17, 19. thaz uuir sö sama 
dätln III 19, 26. quam er auur 
sama zi in [iterum. Joh. 20, 26] 
V 11, 5. er fuar ouh sama he- 
rasun V 17, 19. er sama que- 
man scoltl V 20, 10. thie zei- 
gönt uns sö sama thär H 141. 

Piper, Glossar za Otfrid. 


— sama sö gleich als ob, als 
wenn: sama sö er zi iru quäti 
[ac si aperte dicat. Ale.] V 8, 
31. [ac si apeite dicat. Ale.] 
8, 43. 

sama-bald s. sama und bald, 
sama-lih adj. gleich , gleichartig, 
fast immer mit vorangehendem 
so; unfl. als Prädikat: min fa- 
ter ist sö s. IT 15, 36. uuilit 
theiz allaz sl sö s. V 25, 65; 
st. a. s. m. duan sö samilichan 
skrenk (samalichan V D F) II 
5, 13. sie sprächun sö samali¬ 
chan urheiz IV 13,49; st. a.pl . 
f. sie eigun sö samallQho uuizzi 
I 1, 61. lisist sö 8. däti (sami- 
licho F) II 9, 72. 
sama-lih adv.Acc. ebenso: thulta 
therör samallh arabeito ginuag 
L 47. ih duan sö s. III 16, 48. 
sama-lichi st. n. Gleichheit: d.s . 
mit sö samaliehe ganz in der¬ 
selben Art L 57. 
saman adv. zusammen , zugleich; 
mit mit und dem Bat: mit imo 
s. äzln (sament F) IV 2, 14. 
(samant F) 9, 18. (samant F) 
10, 2. mit iu s. drinku (samant 
F) IV 10, 7. mit in s. saz (sa¬ 
mant F) 11, 39. mit imo s. gi- 
angun (samant F) 16, 3. sih 
uuarmia saman thär mit in (sa¬ 
mant F) 18, 12. mit imo iz s. 
zuratln (samant F) 19, 60. bist 
hiutu mit mir s. thäre (samant 
F) [mecum. Luc. 23, 43] 31, 
24. mit uns sih s. mendön (sa¬ 
mant F) IV 37, 35. mit uns sih 
s. bilden (samant F) 37, 36. 
fuar s. mit thera muater (sa- 
25 
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mant F) I 21 , 10 ; ohne mit: 
sie uuärun al samant thär (sa- 
ment F) I 9, 6 . thaz s. al ir- 
sagöti I 17, 1. sie iz allaz s. 
rietun II 1, 16. (samant F) 20. 
(samant F) 24. (samant F) 28. 
(samant F) 32. thiu er deta s. 
ellu III14, 52. stuantun s. (sa¬ 
mant F) III 24, 55. sie s. äzin 
V 10,15. sie uuärun s. (samant 
F) 11,6. sin thili s. lobönti 
(samant F) 24, 22. 
zi-samane. 

gi-samani st n. Versammlung, 
Menge: a. s. krumböro gisa- 
mani III 14, 71; d. s. themo 
beilegen gisamane H 167. 

samanon sw. v. II. sammeln , ver¬ 
sammeln ; a. trs.: inf. meisterst 
samanon bigonda II 7, 2; 3. s. 
praes. c. thaz er iz in sinu ga- 
dum samano [congregabit triti- 
cum in horreum suum. Luc. 3 , 
17 ] I 27, 67; 3 . pl. praes. c. 
thaz sie sine drütä samanon (gi- 
samanon V 1 ) fcongregabunt e- 
lectos ejus. Mtth. 24 , 31 ] IV 
7, 43; 3. s. praet. c . er unsih 
samanöti [ut filios dei congre- 
garet in unum. Joh. 11 , 52 ] 
III26, 47. — b. refl.: inf. uuir 
unsih muazin samanon 128, 11 . 
uuir sculun unsih s. III 26, 11 . 
gi-samanon sw. v. II. trs. ver¬ 
sammeln, vereinigen: inf. uuolt 
er sie gisamanön mit filu klei¬ 
nen fadomon [in unum omnes 
colligit. Ale.] IV 29, 7; 3. s. 
praet. i. thie buachärä gisarna- 
nöta er (gisamataV 1 gisamonot 
F) [congregans omnes principes 
sacerdotum et scribas. Mtth. 


2 , 4 ] I 17, 33; 1 . s. praet c. 
theih thie gisamanöti (gisamonoti 
F) III 10, 26; 3. s. praet c. 
unsih thiu sin guati al gisama¬ 
nöti (gisamonoti P 1 ) HI 26, 35. 
saman-sindo sw. m. Gefährte: 
n. s. thes uueges s. (saraantsindo 
F) [ibat cum illis. Luc. 24 , 15 ] 
V 9, 9. 

samant s. saman. 
samanunga st. f. Versammlung, 
Gesammtheit, Gemeinde: d. s . 
theru samanungu HI 15, 10. 
samasö s. sama. 

sambaz-dag st. m. Samstag, Sab¬ 
bat: n. s . theiz s. thö uuäri 
[erat autem sabbatum. Joh. 9 , 
14 ] III 20, 55; g.s. uuas sam- 
bazdages fira [erat autem sab¬ 
batum. Joh. 5 , 9 ] m 4, 33; 
a. s. thaz er then sambazdag 
firbrah [signum in sabbato fa- 
ciebat. Joh. 5 , 16 ] III 5, 8 . in 
s. [in sabbato. Joh. 7 , 22 ] III 
16, 34. 37. 47. s. ni midet [in 
sabbato. Joh. 7 , 23 ] 5, 41. then 
s. ni hialt [sabbatum non cu- 
stodit. Joh. 9 , 16 ] III 22, 62. 
sami-Iih s. samalih. 
fir-mein-samöt. 

sand st. m. das weshalb man ge¬ 
kommen ist, Absicht: n. s. thö 
ni uuard imo ther s. II 4, 16. 
sang st n. Gesang: n. s. s. scö- 
naz (sanc F) V 23, 175; d. s. 
in sinemo sänge V 23, 22. in 
thero liuto s. IV 5,2; a. s. 
sang I 12, 25. 29. liuabun hö- 
haz sank (sanch F) IV 4, 41. 
hörist thero engilo sank (sanc 
F) V 23, 179; d. pl. in öuui- 
nigön sangon V 25, 96. 104. 
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selt-säni. 

sanct adj. Sand, heilig; d. s. m. 
ei selben sancte pätre H 157. 
s. gallen thionönt H 168. zi 
selben sancti gallen H 154; n. 
s. f. saneta maria I 6 , 1 . 7 , 1 ; 
d. s. selbün saneta mariün I 5 , 
7. 7, 25; a. s. saneta mariün I 
3, 31. 

sant st. m. Sand, TJfersand: d. s. 
lesent gold in iro sante II, 72. 
zugun zi stade ioh zi sante V 
13, 18. 

sär 1) adv. sofort, sogleich, als¬ 
bald, eilig; besonders oft in Ver¬ 
bindung mit tliö oder im Nach¬ 
sätze nach einem Vordersätze 
mit so: L 19. 24. I 1 , 48. 4, 
66 . 5, 1. 9, 6 . 25. 29. 38. 12 , 
7. 13, 13. 14, 8 . 14. 23. 16, 7. 
25. 17 , 37. 40. 54. 59. 20, 2. 
21, 9. 22, 8 . 22. 29. 32. 49. 
50. 27, 24. 48. II 1 , 9. 15. 19. 
23. 27. 31. 2, 8 . 3, 12 . 15. 38. 
60. 4, 75. 99. 7, 9.10. 15—17. 
25. 33. 35. 39. 40. 46. 51. 59. 
9, 7. 41. 42. 61. 11 , 5. 15. 40. 
12, 78. 84. 14, 25. 47. 48. 18, 
5. 19, 5. 8 . 22 , 42. III 1 , 35. 
2, 3. 5. 35. 37. 3, 26. 4, 28— 
30. 32. 41. 7, 64. 8,11.17.35. 
39. 11, 9. 32. 13, 45. 14, 27. 
28. 41. 58. 77. 15, 34. 16, 11 .' 
17, 41. 42. 18, 5. 9. 19, 4. 20, 
23. 27. 48. 60. 79. 100. 101. 
129. 171. 22, 14. 34. 23, 49. 
56. 24, 6 . 25. 37. 62. 81. 101. 
103. 26, 3. 9. IV 2 , 7. 4, 10. 

12. 63. 5, 16. 6 , 21. 49. 7, 87. 
90. 8 , 23. 9, 3. 15. 11, 19. 41. 

12, 1 . 25. 38. 40. 42. 43. 14, 

13. 15, 11. 18. 50. 16, 27. 39. 


41. 44. 51. 55. 17, 2. 19. 26. 
18, 35. 41. 19, 20. 21. 26. 32. 

34. 69. 21, 35. 23, 31. 24, 10. 

30, 11 . 13. 28. 31, 21. 33, 33. 

35, 10. 36, 4. V 4, 26. 36. 5, 

2 . 39. 6 , 26. 7, 6 . 55. 56. 65. 
8 , 33. 51. 10, 18. 19. 21*. 33. 
11 , 7. 12. 13, 7. 11 . 16. 29. 
30. 15, 38. 17, 4. 19, 38. 20 , 
10. 36. 25, 81—83. H 45. 102. 
Oft ist es durch eine zweite ad¬ 
verbiale Zeitangabe näher be¬ 
stimmt: sär t.hes sindes I 13, 
21. 16, 22. IH 1 , 36. V13,25. 
sär thera ferti I 19, 13. tbes 
thritten dages sär II 8 , 2 . sär 
gälnin II 8 , 25. V 5, 15. 16, 

14. s. in gähl II 9, 36. s. in 
tbemo friste II 19,4. V 25,91. 
s. bl tbemo thinge III 2 , 24. 
s. zi tberu fristi III 4, 40. 20, 
52. s. zi themo uuippbe IV16, 
28. s. after III 20, 183. V 17, 
28. s. thän stuntön III 22, 66 . 
s. tl'.ßn gangon IV 22 , 31. V 
35,19. s. thes farles IV 34, 22 . 
35, 39. tbes sunnün äbandes s. 

V 4, 9. s. thia uuarbün V 4, 
13. s. thia nulla V 4, 21. s. in 
horsgllcha frist V 8 , 9. s. zi 
stäte m 24,19. s. zi theru stullu 

V 17, 27. thia uuarba s. V 20 , 
37. s. zi thera fristi III 23,17. 

V 25, 59. s. thön uullön V 25, 
62. s. bl themo sinde H 80*; 
oft mit io verallgemeinert: II 
1, 39. 8 , 48. IV 36, 19. V 25, 
91. H 92; gerne steht es auch 
nach sliumo: III 11 , 16. 20, 
165. IV 16, 11 . 36. 37. 21, 9. 
33, 31. 36, 17. V 5, 1. Die 
prägnantere Bedeutung soeben, 

25* 
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gegenwärtig, nunmehr, zu glei¬ 
cher Zeit, da, nun aber, hat 
sich gebildet: I 1, 13. 7,23. 9, 
17. 19, 5. 22 , 33. 27, 34. II 4, 
104. 7, 29. 12, 10. 54. 92. 14, 
28. 49. m 15, 24. 18, 32. 20, 
152. 23, 26. IV 9, 7. 13, 33. 
15, 9. 21 . 16, 26. 18, 31. V 7, 

19. 23, 250—252. — 2 ) Con- 
junktion: sobald als; a. allein: 
I 17, 55. IV 13, 19. 15, 58. 
31, 21. V 6 , 33; mit so im 
Nachsatze: I 2 , 39. V 15, 41. 
— b. sär so: a. zusammenste¬ 
hend: I 15, 37. III 16, 72. IV 
5, 33. 7, 87. V 6 , 51. 20, 10; 
mit so im Nachsatze: II 8 , 19. 
ß. getrennt: I 22, 49. II 1, 40. 
7, 35. III 4, 29. 30. 85. 11,16. 
17, 41. 20, 60. IV 11, 19. 16, 
41. 17, 26. 18, 35. V 4, 26. 7, 
43. 8 , 33. 

säre seltenere Nebenform des 
vorigen (im Heime) hat ganz 
dessen adverbiale Bedeutungen, 
nie aber steht es als Conjunk- 
tion ; vgl. I 4, 82. 11, 35. 17, 
33. 46. 63. 27, 62. IH 13, 10. 
17, 11. 18, 73. IV 7, 33. 18, 

13. 19, 5. 21, 31. 33, 21. 34, 

19. V 7, 47. 12,17. 13, 33. 16, 
42; mit io IV 21, 33. 

särio hat ebenfalls die adver¬ 
bialen Bedeutungen von sär, je¬ 
doch verallgemeinert: II 8 , 46. 

14, 85. m 4,14. 10, 45. 11,14. 
14, 21. 25. 64. 18, 69. 19, 23. 

20, 137. IV 4, 33. 21, 4. V 4, 
26.36. 4,59. 6,25. 7,43. H15; 
mit einem anderen Adverb: sä¬ 
rio thes sindes I 17, 11. 22, 20. 
III 17, 50. s. tbia uuila I 22 , 


28. IH 11, 30. IV 33, 25. s. 
thia uuarba HE 14, 26. 20, 47. 

V 3, 12 . s. gähün IH 24, 106. 
s. thes fartes DI 26, 18. s. in 
theru fristi IV 36, 18. V 10, 

20. 11, 18. s. thän stuntön V 
10, 31. 

un-gi-saro. 

sarph adj. scharf, rauh, streng: 
st. g. s. n. ist tbär uuiht so 
sarph es iz uuirdit zi scönöru 
slihti [erunt prava directa et 
aspera in vias planas. Luc. 3 , 
5 ] I 23, 25; sw. g. s. m. thes 
sarphen uuizödes nöt [austeriora 
legis edicta. Ale.] III 7, 23. 
sarphida st. f. Schärfe, Strenge: 
d. s. zi sarphidu iz bikßrtl DI 
17, 34. 

sat adj. satt: unfl. prädik. inanni- 
lih thär s. uuard [saturäti sunt. 
Mtth. 14 , 20 ] in 6 , 44; st. a. 
s. f. sih sata giruzi ID 24, 46. 
satanäs st. m. Satan: n. s. sia 
satanäs ginämi I 11 , 60; v. s. 
far after mir satanäs [vade post 
me satanas. Mtth. 16 , 23 ] DI 
13, 21 ; g. s. thes satanäses 
uuorto II 4, 69. zi s. henti V 

21 , 22 ; d. s . kleib er satanäse 
[introivit in illum satanas. Job. 
13 , 27 ] IV 12, 39. in s. V 16, 
2. fon selben s. H 150; a. s. 
then altan satanäsan uuilit er 
gifähan [qui vocatur diabolus 
et satanas. Apoc. 12 , 9 ] 15, 
52; n. pl. sie satanäsA dribent 
in uuizi V 20, 114. 

saturnus st. m. der Stern Saturn: 
a. s. saturnum ouh then drägon 

V 17, 31. 

gi-säzi st. n. Sitzplatz: d. s. zi 
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einemo gisäze II 14, 6 . 
gi-sazza s. gi-sezzan. 
se s. er. 

se st. m. Meer , See: n. s. I 1, 
79. II 1, 3. HI 7, 15. 8 , 39. 
9, 18. V 14, 9; g.s. erd an ioh 
tbes söuues IV 35, 16; d . 5 . 
in söuue II 1 , 36; a. s. sö 15, 
55. 11, 12 . in 9, 16. V 13,15. 
H 157. 
lant-se. 

sedal st. n. Sitz , Stuhl: n. s. ist 
sedal sinaz in himile gistättaz 
[sedes posita erat in caelo. 
Apoc. 4 , 2 ] I 5, 47. thaz selba 
s. sinaz V 20, 15; g . s. biscof 
kostinzero sedales S 2 . 
höh-sedal. 

in-seffen st. v. wahrnehmen, be¬ 
merken, schmecken: 3. s. praet. 
i. sö, er sinu uuort insuab III 
4, 29. intsuab er thö thaz an- 
gimah (intsueb F) m 24, 53; 
3. pl. praet. i. sö sie thaz in- 
suabun IV 24, 3; 3. s. praet. c. 
sö uuer sö inan insuäbi IV 8 , 7. 
segal st. m. Segel: a. s. then se- 
gal nitharläzan V 25, 5. 
segan st. m. Segen, Segnung: n. 
s. segan filu managfalt V 1,13. 
ther s. sin V 3, 3; a. s. gib 
druhtln segan slnän V 3, 1; 4 
pl. bl thön gidougnön seginin 
n 14, 91. mit selben kristes 
segenon Ul 1 , 1 . mit thes krü- 
zes segonon (seganon F) V 2, 
1. sinen seganon V 3, 18. mit 
selben kristes segenon (seganon 
F) V 25,19. mit selben kristes 
seganon V 25, 88 ; a. pl. gab 
sine seganä (.segena D V) IH 
22, 56. sines fater seganä IV 


15, 62. 

seganön sw.'v. II. re fl. sich be- 
segnen: 2. s. praet. c. mit uuiu 
segenötls thu thih thanne V 1. 
12 . 

bi-seganön sw. v. II. trs. be- 
segnen: p. praet. mit thiu sl ih 
al umbizirg biseganöt V 3, 15. 
gi-seganön sw. v. II. trs. seg¬ 
nen: p. praet. böt in iz gisege- 
nöt (giseganot F) IV 10, 9. mit 
thiu sin mlne brust-i gisegonöt 
(giseganot F) V 3, 9; st. n. pl. 
m. p.praet. gisegenöte sine [be- 
nedicti. Mtth. 25 , 34 ] V 20, 
68 ; st. a. s. n. p. praet. thaz 
bröt gisegenötaz äz (gisegonotaz 

V F) m 6 , 35. 

sehan st. v. trs. sehen, erblicken , 
wahrnehmen , beobachten: a. mit 
Obj. cc. mit nominalem Accus.: 
inf. selbo mahtuz sehan [domine 
veni et vide. Joh. n, 34 ] III 
24, 62. sö uuer sö then fater s. 
uuolle IV 15, 33. ni liaz si sehan 
uuoroltthiot thaz ira lioht IV 
33 , 2; d. s. inf. thaz kindilin 
zi sehanne (sehenne F) I 9, 7. 

III 9, 3. sin gisiuni uuas zi 
sehanne suär IV 24, 16. thia 
uuuntün zi s. (sehenne V 1 ) V 
12 , 37; 2 . s. praes. i. uuio filu 
thu liebes sihist thär V 22 , 13. 
thia sihistu alla (sihist du F) 

V 23, 276; 3. s. praes. i. thaz 
sihit er al [quod vidit. Joh. 3 , 
32 ] II 13, 24. s. er thaz edili 

IV 15, 35. er s. unso d&ti V 
18, 13. then uuorolt s. ellu V 
20, 14; 1 . pl. praes . i. sehen 
then dröst (sehet F) V 23, 293; 
2 . pl. praes. i. ir sehet möra 
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uuuntar II 7, 71. ir s. sin unöra 

IV 23, 10 . thaz s. ir hiar alle 
30, 32; 3. pl. praes. i. sie se- 
hent then gotes sun [donec vi- 
deant filium hominis. Mtth. 16 , 
28 ] III13, 41. sie s. sinaz llchi 

V 20 , 82; 1 . s. praet. i. ih sah 
thih [vidi te. Joh. 1 , 48 ] II 7 , 
63; 2 . s. praet i. uuär sähi 
thu inan III 18,56; 3. s. praet. 
i. theiz ther liut sah I 9, 26. 
ni sah man thesemo giliebaz I 

20 , 22 . thaz man s. II 3, 52. 
si nan sah (gisach F) V 7, 66 . 
sö iz s. sin gidigini (gisah V 1 ) 
V 1 2, 50; 1 . pl. praet i. uuir 
sähun sinan sterron [vidimus 
stellam eius. Mtth. 2 , 2 ] I 17, 

21. ni s. uuir nan ör I 17, 25; 
3. pl. praet i. thaz sie sterron 
einan sähun I 17,19. thaz kin- 
dilin si s. II 3, 17. al thie liut 
iz s. (gisahun V 1 ) II 24, 10. 
scöni sino s. 11113,47. s. sinaz 
altar III 18, 54. then iämar al- 
lan s. ÜI 24, 69. sie s. ungi- 
macha sacha IV 17, 29. s. sie 
nan V 17, 40; 3. s. praes. c. 
sö uuär man sehe sterron odo 
mänon I 11 , 16; 2 . s. imp. sih 
thaz höröti I 3, 41; 2.pl. imp. 
sehet then man [videte homi- 
nem. Joh. 4 , 29 ] II 14, 87. s. 
these fogalä [respicite volatilia. 
Mtth. 6 , 26 ] II 22 , 9. s. then 
man [ecce homo. Joh. 19 , 5 ] 
IV 23, 9; ein reflexiver Dativ 
tritt dam: 3. s. praet. i. sah 
imo thaz iämar IV 32, 6 . — 
ß. mit Objelctsatz: inf. iagilih 
sehan mag uuär ther iichamo 
lag V 4, 57; 2 . pl. imp. sehet 


then ih küsse IV 16, 26. s. uuär 
geit ther druhtines sun [ecce 
agnus dei. Joh. i, 36 ] II 7, 11 ; 
3. s . praes. c. sehe si fon gote 
queme mir III16,17. — y. mit 
deinAcc. c. inf.: 2. s. praes. i. 
thu sihis sun liaban zi marto- 
lönne ziahan I 5, 47; 2. pl. 
praes. i. sehet thie engilä hera- 
nidargän, s. ir se stigan [vide- 
bitis caelum apertum et ange- 
los dei ascendentes et descen- 
dentes. Joh. 1 , 51 ] II 7 , 72. 
73. s. ir mih queman [videbitis 
filium dei sedentem. Mtth. 26 , 
64 ] IV 19, 53; 3. pl. praes. i. 
sehent sie queman (sehen V 1 ) 

IV 7, 39; 3. s. praet. i. niazan 
sah er inan thaz II 5, 9. er s. 
in uuernön II 9, 60. er inan s. 
thara ingän V 6 , 28. s. si siz- 
zen engilä zuöne [vidit duos 
angelos sedentes. Joh. 20 , 12 ] 

V 7, 13. s. si druhtin stantan 
[vidit Jesum. Joh. 20 , 14 ] V 7, 
44; 2. pl. praes. i. thiu ir mih 
duan sähut (sahun V 1 ) V 16, 
36; 3. pl. praet i. in imo sä¬ 
hun se gotes kraft scinan (gi¬ 
sahun F) II 11 , 29. ni sähun 
sie nan sizzen III 16, 9. sie s« 
druhtin iro bin tan IV 17, 29. 
sie s. thie duaehä liggen V 6 , 

55. — ö . mit doppeltem Accus.: 
3. s. praet. i. sah iro truhtin 
gifangan IV 33,13; l.pl.praes. 

1. thaz uuir sehen rehtaz II12, 

56. thaz uuir s. offan II 1 , 6 . 
uuir sie s. gihöröte IV 5, 57; 

2 . pl. praes. i. himil sehet ir 
indän II 7, 72. — b. ohne 05- 
jelct ; 1) mit Präpositionen: 
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«. after: 3. pl. praet. i. after 
imo sähun V 17, 23; ß. anan: 
3. s. praes. c. apoc. seh er anan 
mih IY 15, 36; y. ubar: 3 . s. 
praet. i. er sah ubar inan [re- 
spexit eum. Luc. 22 , 61 ] IV 
18, 41; 6 . mit zi: 2. pl. imp. 
sehet ziro uuerkon II 23, 11; 
3. s. praet. i. sah ein zi andre- 
mo [aspiciebant ad invicem. 
Joh. 13 , 22 ] IV 12, 13. V 10, 

23. zimo s. IV 19, 13. zi in s. 
(sachF) IV 26, 28. zön uulbon 
s. IV 37,19; 3. s. praet. c. ziru 
sähi II 12 , 66 . — 2 ) mit dem 
Genetiv — sorgen für, achten 
auf: 3. s. praet. i . thaz uuib 
thaz thero duro sah IV 18, 6 ; 
3.pl. praet. i. thes lides sähun 
II 8 , 25. thes grabes s. V 4, 34; 
3. s. praet. c. thera liubi ni sähi 
II 9, 36. — 3) mit Finalsatz: 
acht haben: 2. s. imp. sih thaz 
thu bigoumös thir III 17, 57. 
s. thaz thu es uualtös IV 37, 
13. — 4) absolut: inf. thu so 
scöno sehan mäht III 20, 44. 
ni inohta s. (kisehan F) III 21, 
3; l.s. praes. i. ih sih al (sihu 
V) IH 20, 148. nu sihuh scöno 
(siuh P siih F) III 20, 116; 2. 
s. praes. i. uuio sihist thu so 
zioro III 20,43; 3.pl. praet. i. 
sö sie säliun III 2, 32; 2 . pl. 
imp. nu sehet II 14, 105; p. 
praes . sö mannilih ist sehenti 
I 3, 40. s. uuurii III 20, 122; 
a. s. m. p. praet. then bl inton 
deta sehentan (sehanton F) III 

24, 78. 

ana-sehan st. v. trs. anschauen, 
erblicken: 3. pl. praet. i. inan 


anasähun I 12, 5. IV 24, 14. 
then se a. V 10,26; 3. s. praet. 
c. suntar si kristan anasäln JV 
29, 49. 

bi-sehan st. v. a. trs. beauf¬ 
sichtigen: 3. s. praes . i. thiu 
uuerk bisihit si ellu IV 29, 
25; 3. s. praet. i. bisall si iz 

IV 29, 35; 3. s. praet. c. thaz 
si iz bisähi IV 29, 44; 2. s. 
imp. bisih mir lembir minu 
[pasce agnosmeos. Joh. 21 , 16 ] 

V 15,21. — b. itr. blicken: 3. 
s. praet. i. si uuidorort bisall 
[conversa est retrorsum et vi- 
dit. Joh. 20 , 14 J V 7. 43. 
umbi-bi-sehan sw. v. refl. sich 
umsehen: 3. pl. praet. i. sih 
umbibisähun I 22 , 19. 
fir-sehan st. v. refl. sich ver¬ 
sehen auf, hoffen auf, vorsich¬ 
tig sein: 3. pl. praes. i. ni fir- 
sehent sih zi guate sorgen nicht 
für ihr Heil, wie sie es sollten 
V 23, 150; 3.s. praet. i. firsah 
er sih in got [confidit in deo. 
Mtth. 27 , 43 ] IV 30,31; 3.pl. 
praet. i. firsähun sih zi sinöru 
ginädu IV 5, 65. 

gi-sehan st. v. trs. sehen, er¬ 
blicken, in Betracht ziehen; a. 
mit Objekt ; «. mit Nominalobj.: 
inf. then thu gisehan mäht V 
17, 32; 2 . s. praes. i. thu gi- 
sihis gotes kraft (gisihist F) [vi- 
debis gloriam dei. Joh. 11 , 40 ] 
II 24, 86 ; 3. s. praes. i. gisihist 
thaz suaza liabaz sin V 11,30; 
1 . s. praet. i. ih sunnün ni gi- 
sab III 20, 147; 2. s. praet. i. 
mih ör ni gisähi II 7, 60. thu 
nan g. III 20, 177; 3. s. praet. 
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1. thes gimah man Gr ni gisah 
I 9, 32. II 6 , 49. er thaz uuun- 

g. I 4, 80. thaz kindilin si 
g. 16,16. siu g. then man 22 , 
41. man iz allaz g. II 1 , 40. 
so er nan g. 7, 35. g. er einan 
altan III 4, 15. thia langun 
ziti g. 4,19. thie selbün menigl 
g. 6 , 16. man thia fruma g. 7, 
32. Gr man sullh ni g. 8 , 26. 
so pötms thaz g. 8 , 31. then 
uuint g. 8 , 37. g. dag minan 
[videret diem meum. Joh. 8 , 56 ] 

18, 51. g. einan man [vidit cae- 
cum natum. Joh. 9 , 1 ] 20, 1. 
er mih g. 20, 46. ther Gr io 
man ni g. III 20, 111. V 15, 
11. 17, 26. inan g. III 20, 171. 
g. unsero aramuati III 21, 13. 
thiz g. IV 33, 27. nan g. V 4, 
3. then man g. Y 8 , 19. inan 
pGtrus g. 10, 34. sin gidiginiz 
g. Y 17, 13; 3.pl. praet. i. sie 
thia muater gisähun I 13, 9. 
g. sie thaz uuort [videntes. Luc. 

2 , 17 ] 13, 13. sie nan g. 17, 
55. thaz hüs sie g. 17, 59. thaz 
heimingi g. II 7 , 21 . sie thiz 
g. II 11 , 60. in 24, 106. IV 
17, 27. thiz zeichan g. IH 6 , 
49. sie nan g. HI 8 , 23. IV 23, 
15. thie inan g. III 20, 29. sie 
thie zahari g. III 24, 72. thiz 
g. IV 4, 71. theiz g. IV 16, 29. 
thaz grab V 4, 19. sie thaz al 
g. 5, 15. sin uuiht ni g. 10, 

19. sie fiur g. [viderunt prunas. 
Joh. 21 , 9 ] V 13, 31; 2. s. 
praes. c. unz thuz gisehös I 4, 
66 ; 3. s. praes. c. ni er gisehe 
then heilant 123, 32; 2 . s. praet. 
c . thu gisähis then man II 7, 


32; 3. s. praet . c. ther then iä- 
mar gisähi I 20, 12. er nan g. 
IV 18, 22; 3. pl. praet c. thaz 
sie nan gisähln II 14, 94; ß. 
mit abh. Objektsatz: inf. ni mag 
gisehan ira muat thaz imo ftant 
giduat III 1,38; 3.pt praet c . 
gisähin thaz thaz sin firholan 
uuas II 6, 20. g. thaz thaz ther 
man lebGn (anacoluth) IV 3, 7; 
y. mit Acc . u. Inf.: 3. s. praet 
i. gisah er stantan gotes boton 

I 4, 21. er nan scinhen g. I 4, 
26. g. er queman gotes geist 
[vidit spiritum dei descenden- 
tem. Joh. 1 , 32 ] I 25, 23. g. 
er gangan then dmhtlnes sun 

II 7, 6 . ein scä,f er stantan g. 
9, 59. er g. thia menigl queman 
15, 13. er sa riazan g. III 24, 
53. er sie fisgön g. V 13, 8 ; 

3.pl. praet i. erstantan nangi- 
sähun V 16, 14; 6. mit doppel¬ 
tem Accus.: 3. s. praet. i. er sia 
hafta gisah I 8 , 2; 3. s. praet 
c . thaz man thih sulichan gi- 
sälii V 20, 84. — b. ohne Ob¬ 
jekt; cc. mit Adv. statt des Ob¬ 
jekts : 3. s. praet. i. so mennisgo 
Gr ni gisah V 12, 46. so uuo- 
rolt Gr ni g. IV 26, 34; ß. ab¬ 
solut: inf. sid gisehan mohtun 

III 21, 21; 1. s. praet. i. gisah 
ih III 20, 60; 3. s. praet. i. ther 
blinto gisah III 20, 104; 3. s . 
praet. c. uuio er sö scöno gi- 
sähi III 20, 58. thaz er sö ni- 
uuanes g. III 20, 76; n.ptm. 
p. praes. blinte man gisehente 
uuurtun (gisehante F) IV 26,17. 
herasun-sehan st v. itr. her¬ 
sehen: 2 . pl. imp. sehet hera- 
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sun II 7, 11. 

ir-sehan st. v. trs. mit den 
Blichen erreichen, erblichen: inf. 
ni mahtu irseban enti slnaz [ejus 
nec initium nec finis adspicitur. 
Ale.] V 6 , 62. 

nidar-sehan st. v. itr. nieder¬ 
blichen: 3. s. praet. i. nidarsah 
III 17, 35. 

thara-sehan st. v. itr. Hinsehen: 
3. s. praet. c. thara zi iru sähi 
II 12, 66 . 

tif-sehan st. v. itr. auf schauen: 
3. s. praet. i. tif zi himile er 
sah IY 15, 61. 

untar-sehan st. v. mitAcc. des 
innern Obj.: 3. s. praet. c. ther 
(= thaz er) imo iz untarsähi 
dass er mit ihm Nachsicht übte 
I 27, 6 . 

zua-sehan st. v. itr. zuschauen: 
3 .pl. praet. i. thär sie alle zua- 
sähun vor ihren Augen III 6 , 37. 
sehs num. sechs: unfl. theso s. 
zlti I 1, 49. zuiro s. iäro [an- 
norum duodecim. Luc. 2 , 42 ] 

I 22 , 1 . s. kruagi [hydriae sex. 
Joh. 2 , 6 ] II 8 , 29. thiu s. faz 

II 10, 3. thie s. zlti uuorolti 
[sex mundi aetates. Ale.] II 
10, 5. s. dagon fora thiu [ante 
sex dies paschae. Joh. 12 , 1 ] 
1Y 2 , 5. mit sehs gisellön sinön 
[Simon Petrus et Thomas qui 
dicitur Didymus, etNathanael, 
qui erat a Cana Galilaeae, et 
filii Zebedaei, et alii ex disci- 
pulis ejus duo. Joh. 21 , 2 ] Y 
13, 4 ; n. pl. n. sehsu sint thero 
fazzo II 9, 19. thero iäro uuas 
fiarzug inti s. [quadraginta et 
sex annis. Joh. 2 , 20 ] II 11 , 38; 


а. pl. n. in sehsu gimeinit II9,20. 
sehs-zng num. sechzig: er fastßta 

niun hunt zitu sehszug ouh thär- 
miti (sehs ziit P) II 4, 4. 
seil st. n. Seil: g. pl. in banton 
iro seilo IY 19, 4. 
seito sw. m. Saite: a. pl. thaz 
spil thaz seiton fuarit (fuarent 
V* F) V 23, 201. 
sekil st. m. Sächel: a. s. sechil 
noh thia malaha m 14, 91. so 
uuer sekil eigi [qui habet sac- 
culum. Luc. 22 , 36 ] IY 14, 5. 
sekiläri st. m. Sächelmeister: n. 
s. uuas sekiläri sinör [loculos 
habens. Joh. 12 , 6 ] IV 2, 29. 
[loculos habebat. Joh. 13 , 29 ] 
IV 12, 47. 

sela st. f. Seele, Leben; auch als 
schmeichelnde Bezeichnung einer 
lieben Person: n. s. furista ist 
thiu söla [anima plus est. Mtth. 

б , 25 ] II 22, 7. V 23, 213; d. 
s. thera sölä III 5, 6 . 20, 172. 
minöra s. V 3, 2 ; d. i. s. mit 
thinöru sölu I 5,44. geist mlnär 
mit s. gifuagtör [magnificat ani¬ 
ma mea dominum et exultavit 
Spiritus meus. Luc. 1 , 46 . 47 ] 
I 7, 3; a. s. söla sina L 76. 1 
15, 46. 119,48. HI 1,22. [ani- 
mae suae detrimentum patiatur. 
Mtth. 16 , 26 ] 13, 33. [animam 
meam pro te ponam. Joh. 13 , 
37 ] IV 13,46. 26,42. [spiritum 
meum. Luc. 23 , 46 ] IV 33, 23. 
[emisit spiritum. Mtth. 27 , 50 ] 
33, 25. Y 1 , 46. 19, 52. 23, 12. 
80. 96. 106. 116. 146. 158; v. 
s. min einega söla I 22, 52; n. 
pl. thio sölä Y 23, 70; g. pl. 
iro sölöno gifank IV 5, 43; d. 
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pl. sßlön I 2, 58. 3, 39. 28, 20. 

drut-s61a. 

selb pron. selb; begegnet 1) mit 
dem vorhergehenden Artikel und 
bedeutet alsdann derselbe, doch 
nicht bloss in dem identifizieren¬ 
den Sinne des heutigen Sprach¬ 
gebrauchs, sondern auch hervor¬ 
hebend, auszeichnend: st. d. pl. 

m. thön selben koufmannon II 

11 , 17. (selbon F) IY 6, 56. 
(selbon F) 10, 1. V 9, 6. (sel¬ 
bon F) 39; st. d. pl. f. zi thön 
selben scönön zitin (selbon F) 

V 16, 7; st. g. pl.n. thero sel- 
böro uuorto I 17, 30; st. d. pl. 

n. thön selben thingon (selbon 

F) V 19, 41; sw. n. s. m. ther 
selbo franko L 17. 18. I 5, 41. 
20, 26. 27,26. III 1,39. 9, 17. 
18. 20, 51. 25, 27. IV 4, 27. 
53. 7, 52. 8, 14. 16, 47. 25, 

10. 34, 8. 15. V 1, 21. 4, 55. 

12, 29. 20, 5. H 84; sw. g. s. 

m. thes selben pades (selbun F) 
I 18,35. (selbes F) 25, 16. (sel¬ 
bon F) III 12, 38. 20, 8. 25, 
32. (selbon F) IV 16, 11. 18, 

34. Y 11, 4; sw. d. s. m. in 

themo selben gange IY 4, 57. 
74. V 4, 35. 6, 57; sw. a. s. 
m. then selbon heilegon geist 
H 9, 98. 10, 2. 12, 68. III 24, 
87. (selben Y) IV 7, 40. 35,10. 

V 11, 7. 17, 18. 22, 10; sw. n. 
pl. m. thie selbun feheuuartä 
I 13, 1. III 7, 33. (selbon F) 
14, 16. IY 19, 23. (selben V 1 
selbon F) 30, 19. 36, 2. 37, 26. 

V 6, 17. 8, 13. 22, 5; sw. d. 
pl. m. then selbön iungorön (sel¬ 
ben Y F) H 143; sw. a. pl. m. 


thie selbun theganä IH 12, 23. 
IV 4, 60. 29, 3. Y 11, 31. 19, 
11. 19. 55. 63; sw. n. s.f. thiu 
selba hcili I 2, 10. in 16, 27. 

20, 4. IV 5, 53; sw. g. s. f . 
thera selbun äleibä HE 10, 40. 

IV 13, 50. V 8, 20; sw. d. s. 
f. theru selbun ferti L 84. II 
5, 25. HI 19, 18. 20, 2. IV 4, 
49. V 8, 55. 18,6. 19,50. H 32; 
siv. a. s. f. thia selbün ganzida 
(thie selbün g. P) in 2, 36. 6, 
16. (thie selbün däti V 1 ) 20,75. 
IY 9, 30. 15, 29. 31,2. 35,31. 

V 9, 54. 12, 92. 23, 64; sw. n. 
pl. f. thie selbün brämün (selbu 
V 1 ) II 9, 84. IV 7, 42. V 12, 
55 ; sw. g. pl. f. ther selbün 
gotes dato ni 26, 8. thero s. 
zito IY 18, 37. V 23, 11. 79. 
95. 105. 115. 145. 157. 25, 35. 
H 111. 113; sw. a. pl. f. thie 
selbün ganzida (thia V F) UI 
2 , 36. (thia Y F) 6,16. (selbon 
Y D) 20, 95. 22, 2. IV 7, 13. 
(dia F) 7, 38. 31, 8. V 6, 8; 
sw. n. s. n. thaz selba lob U 

21, 13. IY 5, 5. 29, 38. V 6, 
9. 12, 7. 14, 12. 22; sw. g. s. 
n. thes selben liohtes H 2, 10. 
III 2, 25. 16, 28. IV 2, 20. 11, 
42. 26, 2. Y 2, 8. 24, 13. 25, 
17; sw. d. s. n. themo selben 
uuibe (selbon F 1 ) n 14, 117. 
III 4, 18. 16, 49. 20,120. (sel- 
bin F) 25, 3. IV 16, 14. (sel¬ 
bon F) 30, 20. Y 20, 20. 56. 
23, 260; sw. a. s. n. thaz selba 
ärunti 1 4, 58. 17, 44. n 12, 
88 . 18, 17. m 26, 59. IV 18, 
23. Y 10, 17. 19, 22. 20, 2; 
sw. n. pl. n. thiu selbun druh- 
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tlnes uuort IV 18, 36. 34, 14. 
25; sw. g. pl. n. thero selbon 
uuorto (selbono F) III 12, 27; 
sw. a. pl. n. tliiu selbun engiles 
uuort I 13, 2. m 20, 101. — 
Statt des Artikels steht auch ein 
anderes Demonstrativpronomen 
davor: sw. a. s. m. thesan sel¬ 
bon puzzi II 14, 34; st. d. pl. 
f. thesön selbön dätin III 15, 
22. (selbon F) V 10, 2; sw. d. 
s. m. in tbesemo selben gange 
III 14, 33; sw. n. s. f. thisu 
selba redina II 9. 1. III16, 43. 
V 12, 4; sw. g. s. f. theröra sel- 
bün däti III 17, 12; sw. d. s. 
f. in theröra selbun däti V 14, 
15; sw. a. s. f. tliesa selbun 
fräga IV 19, 61. V 24, 4; sw. 
n. pl. f. theso selbun däti III 
6 , 14. IV 32, 2. V 6,3; sw. g. 
pl. f. theröro selbün däto III 
20, 96. 24, 111; sw. n. s. n. 
thiz selba leid III18, 68. H 116; 
sw. a. s. n. thiz selba uuuntar 
III 20, 56; st. d. pl. n. thesön 
selbön thingon (selbon F) IV 
28, 23. — Ohne Artikel und 
Demonstrativ steht es in dieser 
Bedeutung: st. d. s.m. mitsel- 
bomo geiste (selbemo F) I 4, 
39; st. d. pl. n. selbön uuorton 
II 5, 23. — Tritt ausserdem 
ein Adjektiv zu dem Substantiv, 
so steht das erstere entweder 
vor oder nach dem Substantiv: 
a. vor: st. d. pl. m. t.hön selbön 
zuelif tbeganon (selbon F) IV 
10 , 2; st. a. s. f. thia selba 
kleinün uuizzl III 7, 62; sw. n. 
s. m. ther selbo heilego geist 
II 3, 51. 12, 43. V 17,10. 19, 


40; sw. g. s. m. thes selben al¬ 
ten nides V 25, 70; sw. a. s. 
m. then selbon thurninan ring 
IV 22, 21; sw. n. pl. f. thio 
selbün bdho zlti III 22, 2; st. 
d. pl. f. thön selbön scönön zitin 
(selbon F) V 16, 7; b. nach: 
sw. n. s. m. ther selbo kuning 
richo V 20, 13; sw. a. s. m. 
then selbon namon scönon II 
16, 27; sw. a. pl. m. thie sel¬ 
bun liuoli alle H 95. tbie sel¬ 
bun füazi fröno (selben V P F) 
IV 2, 18; sw.n. pl. f. tbie sel¬ 
bün buah fröno IV 34,14; sie. 
a. pl. n. thiu selbun thing ellu 
II 20, 5. V 25, 28. — Substan¬ 
tivisch ist es gebraucht: st. n. 
pl. m. thie selbe (selbo F 1 ) V 
20, 25; sw. n. s. m. ther selbo 
HI 20, 33. V 12, 49; sw. g. s. 

m. in thesses selben muate L 46. 
thes s. mäg (selbun F) IV 18, 
21; sw. a. s. m. then selbon IV 
33, 14; sw. n. pl. m. thie sel¬ 
bun (selbon F) IH 4, 9. IV 19, 

11. 21, 14; sw. d. pl. m. thön 
selbon IV 9, 22; sw. n. s. n. 
thaz selba IV 15, 25; sw. g. s. 

n. thes selben I 1, 115. IV 30, 
18; sw. a. s. n. thaz selba I 4, 
63. II 14, 90. III 20, 77. IV 
4, 56. 5, 61. 62. 16, 45.46. 31, 

12. V 6, 27. H 125. — 2) in 
Verbindung mit Substantiv (oder 
Pronomen), ohne vorher gehenden 
Artikel: selbst, sogar; a. mit 
Pronomen a. der 1. Pers. Sing.: 
sw. n. s. m. ih selbo H 13, 6. 
IV 13, 17. 16, 25; st. d. s. m. 
fon mir selbemo (selbomo F) 
IH 16, 63; st. n. pl. m. uuir 
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selbe (selbun F) II 14, 65; ß. 

l . pers. plur.: sw.n. pl. m. uuir 
selbon III 7, 70; st. d. pl. m. 
uns selben III 26, 5; y. der 2. 
Fers. Sing.: sw. n. s. m. selbo 
mahtu L 44. I 18, 7. II 3, 4. 
24, 2. IH 8, 33. 12, 25. 26. 
13, 13. 16. 44. 19, 16. 24, 20. 
62. V 13, 3. 15, 31. 32.40. 23, 
227. 24, 14. H 38; 6 . 2. Fers. 
Flur. : sw. n. pl. m. ir selbon 
IY 15, 23; sw. a. pl. m. iuih 
selbon IV 26, 32; e. 3. Fers. 
Sing.: 1) reflexiv: st. a. s. m. 
sih selban IV 30, 26; st. d. s. 

m. selbemo imo H 44; sw. d. 
s. m. imo selben III 20, 28. IV 
30, 15; sw. a. s. m. sih selbon 
(selben F) I 25, 19. III 7, 15. 
13, 34. 20,94; 2) nicht reflexiv: 
sw. n. s. m: er selbo L 38. I 2, 
12 . 3, 3. 10, 24. 25, 14. II 4, 

8 . 9, 79. 10, 7. 13, 29. 14,102. 

120. 24, 9. III 2, 15. 3, 7. 6, 
41. 7, 88. 13, 36. 57. 14, 81. 

16, 16. 60. 72. 18, 20. 20, 49. 

171. 176. 23, 48. 58. IV 1, 5. 

9. 7, 25. 8, 19. 10, 9. 11, 9. 

15, 53. 17, 15. 19, 67. 20, 3. 

19. 22, 17. 23, 25. 29, 8. 30, 
34. 35, 9. V 1, 8. 4, 46. 10, 

34. 11, 37. 12, 11. 13. 13, 14. 

16, 9. 19, 62. 20, 3. 17. 23, 
178. H 144. 145; sw. d. s. m. 
imo selben V 4, 54. 55. 9, 48. 

17, 14; sw.a. s. m. inan selbon 
(selbo F) IV 16,37; ?. 3. Fers. 
Flur.: 1) refl.: st. d. pl. m. in 
selben IV 3, 8. 13, 51; sw. a. 
pl. m. sih selbon IV 24, 30; 
st. g. pl. m. selbero iro IV 8, 
5; 2) nicht refl.: sw. g. pl. m. 


iro selben IV 30, 4. iro selbun 
H 71. Mit dem Belativpron.: 
sw. n. s. m. ther selbo I 10, 4. 

II 3, 68. — Bei all diesen Fro- 
nominalverbindungen kann selb 
vorangehen oder folgen y unmit¬ 
telbar daneben stehen oder durch 
andere Wörter vom Fronomen 
getrennt sein. Zu ergänzen ist 
letzteres: sw. n. s. m. I 5, 57. 

III 4, 19. 21, 24. IV 4,67. 15, 
60. 27, 28. V 9, 46. 16, 8. 20, 
4; sw. a. s. m. selbon IV 29, 
50; selbstverständlich beim Im- 

.perativ: II 7, 51. 52.75. 9,71. 
14, 4. IV 5, 5. 17, 21. 28, 18. 
— Oft hat selb steigernden Sinn , 
namentlich auch beim Substan¬ 
tiv ; es steht a. vor dem Substant. 
ohne Artikel: unfl. selb druh- 
tine I 4, 46. 5, 71. V 15, 2. 
selb druhtines IL 4, 76. selb 
steinönne III28, 32. selb kristan 

IV 29, 49. selb druhtlnan H 28. 
100. selb druhtin H 132. Die 
Verbindung ist so enge , dass 
sie compositionsähnlich ist: st. 
a. s. m. selban krist IV 22, 4; 
st. d. pl. m. selben druton II 
24, 20; sw. n. s. m. selbo druh¬ 
tin, krist u. s. w. L 43. S 32. 
47. I 4, 68. II 8,35. in 3,21. 
10, 16. 11, 19. 13, 22. 17, 15. 
35. 21, 1. IV 4, 40. 48. 16, 9. 
26, 28. 34, 11. V 6, 20. 68. 
13, 24. 20,47; sw. g. s. m. sel¬ 
ben gotes I 22, 61. 24, 20. H 
2, 34. 4, 95. 7, 6. 11, 9. m 1, 
1. 7, 19. 8, 50. 16, 71. 24, 86. 
IV 3, 12. 5, 40. 15, 40. 61. 19, 
56. 35, 22. V 4, 1. 6, 10. 31. 
12, 56. 25, 1. 9. 19. 88. H 37. 
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112 ; sw. d. s. m. selben kriste 

I 8 , 23. H 14, 12. III 20, 98. 

IV 34, 10. V 12 , 32. 17, 150. 
154. H 112. 157; sw. a. s. m. 
selbon drahtin Et 4, 98. 7, 28. 
8 , 10. 16, 22. IH 11, 25. IV 

11, 2. 17, 32. 22, 18. 24, 11. 

V 13, 2. 16, 10. 23, 288; sw. 
n. s. f. selba muater sin I 6 , 
10 ; sw. d. s. f. selbün sancta 
maritln I 5, 7; sw. a. s. f. sel¬ 
bün sancta mariün I 7,25; sw. 
n. pl. f. selbün buah fröno 11 , 
29; sw. g. s. n. selben paradises 

IV 4, 52. b. nach dem Subst. 
ohne Art: st. g . s. m. däuides 
selbes L 37. I 1 , 42. II 3, 33. 
m 26, 70. V 12. 81. fi 18; 
sw. n. s. m. drahtin selbo L 71. 

II 9, 50. 12 , 64. 15, 15. HI 4, 
41. 14, 9. 25, 35. IV 1 , 6 . 9, 
25. 11, 17. 17, 12. 29, 30. V 
15, 3; sw. g. s. m. kristes selben 

V 2, 2. 7, 14. 10, 11; sw. a. s. 
m. drahtin selbon V 23, 180. 
c. vor dem Substantiv mit Art.: 
unfl. selb thaz rihi L 64. selb 
thie suntignn man 31 19, 27. 
s. then uuibon III 6 , 40. s. thaz 
höröti in 16, 4. IV 24, 20. s. 
these euangelion ffi 20, 143. 
s. ther uuidaruuerto IV 13,15. 
V 2, 15; st. n. s. m. selber ther 
diufal n 4, 6 . Ul 18, 28; st. 
a. s. m. selban then dag (selben 
F) IV 24, 23; st. a. s. n. selbaz 
thaz giräti IV 35, 3; sw. n. s. m. 
ther selbo uuidaruuerto, wobei 
der Art. vor selbo steht , U 3 , 
60; sonst: selbo ther diufal IV 

12, 40; sw. n. pl. m. selbün thie 
furiston I 27, 10; sw. n. s. f. 


selba thiu sin muater H 8, 7; 
hierbei geht es auch in die un¬ 
ter 1 ) angeführte Bedeutung der¬ 
selbe über y so: sw. n. s. m. selbo 
ther kuning in 2, 37; st. n. s. 
n. selbaz thaz bröt m 6, 42; 
auch vor einem Demonstrativ¬ 
pronomen: st. d. pl. n. selben 
thesen uuorton I 17, 35; sw. n. 
pl. f. selbün theso ferti H 4, 
108. d. nach dem Subst. mit 
Art.: sw. n. s. m. ther gotes 
sun selbo I 25, 9. V 2,12; sw. 
n. pl. m. thie iungoron selbon 
n 13, 2. — 3) Mannigfaltig 
ist der Gebrauch von selb in 
Verbindung mit dem Genetiv 
des Personalpronomens; a. regel¬ 
recht: ec. Fron. d. 1. P. Sing.; 
st. g. s. m. min selbes in 20 , 
40. ß. Fron. d. 2. P. Sing.; 
st. g. s. m. thin selbes in 10, 
32. y. Fron. d. 3. P. Sing.; 
st. g. s. m. sin selbes 1) refl. 
n 13, 33. in 18, 8. IV15, 56. 
V 16,1. 17,15. 18,8; 2) nicht 
refl. II 3, 49. 12, 76. 13, 7. 
14, 116. HI 3, 8. 23, 14. 24, 
70. IV 26, 4. V 12, 84. 16, 4. 
18,10. — b. die Form des Per- 
sonalpron. ist in der Endung 
assimiliert: a. Fron. d. 1. P. 
Sing.; st. g. s. m. mines selbes 
II 18, 13. 21, 24. m 22, 26. 
IV 23, 36. V 15, 10. 16, 27. 

25, 31. H 155; auch sw. g. s. 
m. mines selben begegnet IV 
31, 26. 33, 26. ß. Fron. d. 2. 
Fers. Sing.; st. g. s. m. thines 
selbes H 21, 34. 24, 26. in 1, 

26. 28. 7, 74. IV 1, 40. 13, 37. 
21, 12. V 8, 40. 17, 3. 23, 12. 
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27. 57. 80. 96. 106. 116. 129. 

146. 158. 171. 183. 193. 205. 
219. 231. 241. 255. 269. 283. 
295. 24, 1 . 10. y. Fron. d. 3. 
P. Sing.; st. g. s. m. sines sel¬ 
bes 1 ) refl. S 18. 35. I 11 , 3. 
II 13, 17. 15, 21 . 17, 20. m 
2, 16. 7, 20. 14, 42. 17, 32. 18, 
2. IV 15, 38. 20, 26. 21, 24. 
34. 25, 12. 30, 25. 31, 17. 33, 
26. V 1 , 45. 4, 53. 9, 25. 26. 
40. 12, 94. 16, 12. 18, 7. 19, 
52. 20, 66 . H 29. 77. 88 . 146. 

147. 152; 2) nicht refl. L 15. 
30. II 14, 50. in 9, 20. 15, 21 . 
19, 12. 20, 117. 138. 23, 53. 
IV 12 , 60. 15, 35. 19, 6 . 22 , 8 . 
23, 34. 27, 19. 23. 30, 6 . 33. 
Y 1, 5. 40. 12, 82. 23, 289; 
vgl. sines selb Y 7, 61. Dem 
analog ist gebildet iunes selbes 
S 12 . 15. — Zu unterscheiden 
hiervon ist 4) der Gebrauch mit 
parallelem *• Possessivpronomen, 
wobei das Possessivum a. vor 
dem Substantivum, und zwar 
«. mit dem Artikel: st. d. pl. m. 
tliön selben sinßn theganon Y 
9, 39; sw. g. s. f. thera sinöra 
selbun heili Y 23, 248; sw. a. 
s. m. then selbon sinan drütsun 
(selben F) 11 9, 41; vgl.- sw. n. 
s. f. thiu sin selba guati Y 9, 
34; oder ß. ohne Artikel: st. a. 
s. n. selbaz sin girati V 8 , 14; 
sw. a. s. m. selbon unsan drah¬ 
tin IY 27, 10; oder b. nach 
dem Substantiv, und zwar «. mit 
dem Artikel stehen kann: siv. n. 
pl. m. thie selban drütä sine 
HI 10, 18. V 11, 34. 25, 54; 
sw. n. s . f. thiu selba dät sin 


in 14, 38 ; sw. a. s. f. thia sel- 
bün s 6 la tbina I 15, 46. V 11 , 
10 ; sw. n. pl. f. thie selbün 
kunfti sine II 12,46. V 25,89; 
sw. n. s. n. thaz selba kind thi- 
naz I 5, 45. Y 20, 15; oder ß. 
ohne Artikel: st. a. s. n. selbaz 
richi sinaz L 67. H 14, 2; sw. 
a. s. m. selbon ban minan n 
18, 14. Y 11, 9. — 5) Prädi¬ 
kativ ist selb gebraucht bei sin: 
sw. n. s. m. druhtin ist iz selbo 
I 23, 64. UI 8 , 30. IV 16, 39. 
6 ) selbo findet sich auch von 
andern Geschlechtern und Zah¬ 
len gebraucht, als vom Masc. 
Sing., so ist es Fern. Sing.: IV 
29, 24. 27. 28. 43. 44. 46. 47. 
51; n. pl. der 1. Pers.: selbo 
unir H 68 ; n. pl. der 2. Pers.: 
ir selbo (er F) IY 24, 29; pl. 
m. in selbo irdeiltun IV 6 , 13. 
— 7.) Adverbial ist selb in der 
Verbindung mit so, welche gleich 
wie, gleich als ob bedeutet: (selp 
Y) I 1 , 16. 28. 59. 102. n 2, 
37. 9, 82. 21, 10. Y 4, 35. 8 , 
53. 9, 15. 10, 3. 14, 15. 20, 
58; vgl. sö selb II 9, 84. 
selb-druhtin s. selb, 
selida st. f. Wohnung: a. s. mina 
selida [ubi maneret. Joh. i, 39 ] 
(selide V 1 ) H 7, 19. zilöstun 
thia s. II 11, 48; n. pl. selidä 
managfalto (salida V 1 ) [mansio- 
nes multae. Joh. 14 , 2 ] IY 15, 
8 ; g. pl. selidöno IV 4, 70. 9, 
8 . (selidon F) Y 21, 7; d. pl. 
fuar ziro selidön [in domum 
suam. Luc. 1 , 56 J I 7, 24. zi 
s. IV 6 , 1. Y 5, 20. 10, 2; a. 
pl. uuärun äna selidä H115,13. 
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gi-selid6n sw. v. II. itr. mit refl . 
Bat. sich niederlassen: inf. in 
uuoltun thär g. III 13, 48. 
seilen sw. v. I. trs. hingeben: 3. 
s. praet i. then er zi töthe salta 
bl unsili (santa P 1 ) II 9, 77. 
er s. in themo sina söla Y 1, 
46; 1. pl. praes. c. tliaz ferah 
bl inan sellön IY 5, 50. 
fir-sellen sw. v. I. trs. auslie¬ 
fern: 3.pl. praet. i. zi töde nan 
firsaltun [tradiderunt eum in 
damnationem mortis. Luc. 24, 
20] Y 9, 29; 3. s. praet. c. er 
druhtinan firselitl (firseleti F) 
[quemadmodum illum traderet 
eis. Luc. 22, 4] IV 11, 4. 
gi-sello sw. m. Gefährte: n. pl. 
gisellon zuöne guate Y 9,4; 
d. pl. mit sehs gisellön slnön 

V 13, 4. 
selmo s. salm. 

selt-säni ad), seltsam , ausseror¬ 
dentlich , staunenerregend , bis¬ 
weilen mit Bat. d. Fers.: unfl. 
uuas er s. II 3, 22. s. racha IV 
4, 32. iz ist harto s. IY 28,15. 

V 12, 7. 13. al thaz s. thaz hi- 
miles gimäli Y 17,34; st. a. s. 
f. racha seltsäna II 12, 15. V 
12, 2; st. a. pl. f. thio seltsäno 
däti (seltsani F) Y 4, 28; st. n. 
s. n. uuuntar filu seltsänaz I 
11, 1. 19, 20. sang mannon s. 

V 23, 175; st. g. s. n. uuerkes 
gidänes harto seltsänes IV 28, 
6; st. a. s. n. manag seltsänaz 
I 27, 30. uuuntar harto s. III 
6, 2; st. d. pl. n. zön seltsänön 
uuerkon III 9, 2. mit zeichonon 
thräto s. III 25, 8; st. a. pl. n. 
thiu zeichan seltsänu HI 1, 5. 


uuuntar s. III 2 , 11 ; sw. a. s. 
+ n. thaz seltsäna uuuntar III13, 
44. thaz s. giuuäti (seltsani F) 
IY 29, 36; sw. a. pl. n. thiu 
seltsänun uuuntar III 1 , 2 ; sw. 
n. s. m. ther seltsäno sterro I 
17, 54. 

selt-säni st n. das auffällige Er¬ 
eignis , Wunder, oft auch in 
Verbindung mit zeichan oder 
uuuntar: n. s. thaz seltsäni II 
12 , 4. manag s. III 14, 2; d. 
s. bi managerao seltsäne III 6 , 

7 . fon s. (seltsana V 1 ) V 12 , 
17; a. s. thaz scöna seltsäni I 
9, 34. thuruh thaz s. I 12, 18. 
s. 17, 15. sö mihil s. II12, 50. 
manag s. III 9, 4. thaz s. IY 
3, 6 . Y 8 , 48. H 161. ander s. 

Y 12 , 31. 
selz- s. salzarn 

gi-semdn sw. v. II. itr. sich ver¬ 
sammeln f 3. pl. praet . c. mit 
reinidu gisemötln IV 20, 6 . 
senken sw. v. I. trs. sinken lassen , 
versenken: 3. s. praet. i. thaz 
unsih sangta (sankta V* D) II 
3, 54. ther s 6 nan sancta (sankta 

Y F) [mergi. Mtth. 14 . 30 ] III 

8 , 39. 

fir-senken sw. v. I. trs. sinken 
machen , untergehen lassen , ver¬ 
nichten: 3. s. praet. i. unsih sö 
firsankta (firsancta D firschanta 
Fj II 6 , 28; 3. s. praes. c. thaz 
er nan ni firsenke II 3, 66 . 
sens st. m. Sinn: g.s. thes senses 
ni uuenke III 1 , 14. thes s. 
leib indue ih [interiorem intel- 
ligentiam spiritalis sensus. Ale.] 
Hl 7 , 28. uuir then sens in- 
thekön H 9, 5, 
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senten sw. v. I. trs. schicken , 
senden: a. mit Acc., wozu häufig 
zi mit dem Bat. kommt, um die 
Richtung wohin , oder fon mit 
dem Bat., um die Richtung wo¬ 
her auszudrücken: inf. scal ih 
iuih senten V 16, 21 ; 3. s. 
praes. i. suachit tbes nan sentit 
[qui misit eum. Joh. 7 , 18 ] III 
16, 21 ; 1 . s. praet. i. thanne ih 
(iuih) santa [quando misi vos. 
Luc. 22 , 35 ] IY 14, 1 ; 2. s. 
praet. i. thu reih santös [quia 
tu me misisti. Joh. 11 , 42 ] III 
24, 96; 3. s. praet. i. er santa 
man manage [mittens. Mtth. 2 , 
16 ] I 20, 3. s. druhtin sinan 
sun II 6 , 48. ist uuärhaft ther 
mih s. [qui misit me. Joh. 7 , 
28 ] ILE 16,64. s. got gomon II 

2 , 1 ; apoc. sant er mih fon hi- 
mile tbiz selba thir zi saganne 
[missus sum loqui ad te. Luc. 
1 , 19 ] I 4, 63. s. er filu uuise 
boton 111 , 3 . s. er thie in alla- 
hant II 7, 4. ni s. er nan bi 
niheinigöru färu II 12, 75. in 
suslicha redina s. er zuelif the- 
ganä zeichan zi duanne [duo- 
decim discipulos misit praedi- 
care et signa facere. Marg.] II 
14, 85. s. er pötrusan [misit 
Petrum. Luc. 22 , 8 ] IV 9, 3; 

3. pl. praet. i. zi themo thie 
ßuuarton iro boton santun II 2 , 
5; 3.s. praet. c. ther fater nan 
ni santi LEI 21, 28. er sie thanne 
s. IV 15, 64. — b. mit Objekts- 
accus, und einem Inf.: 1. s. 
praet. i. ih santa iuih amön 
[misi vos metere. Joh. 4 , 38 ] 
II 14 ? 109; 3. pl. praet. i. san¬ 


tun irfrägßn [miserunt Judaei 
ut interrogarent. Joh. 1 , 19 ] 
das Obj. ist zu ergänzen I 27, 
9 . sie santun zi kriste künden 
iro sör [miserunt ad eum di- 
centes. Joh. 11 , 3 ] IH 23, 15. 
— c. mit Objektsaccus. und Bat.: 
1 . s. praes. i. lekza ih iu sentu 
in suäbo richi S 5; 3. s. praet. 
i. santa in thaz V 12,62; apoc. 
thö sant er drtitä sine uns heim 
IV 5, 23; 3. s. praes. c. fonhi- 
mile sent iu sälida krist S 31. 
gi-senten sw. v. I. trs. schicken: 
p. praet. fon themo ih bin gi- 
sentit [qui misit me. Joh. 7 , 
16 ] HI 16, 14. 

hera-gi-senten sw. v . I. trs. her¬ 
senden : p. praet. ih ni bin hera- 
gisentit in uuorolt [non sum 
missus. Mtth. 15 , 24 ] III 10, 
23. ther hera uuard g. IH 21, 
26. 

hera-senten sw. v. I. trs. her¬ 
schicken: 3. s. praes . i. thi er 
hera in uuorolt sentit I 4, 61; 
3. s. praet. i. iz hera in uuo¬ 
rolt santa I 13, 5. er mih s. 
hera ziu III 16, 66 . ther mih 
hera in uuorolt s. [qui misit 
me. Joh. 9 , 4 ] III 20, 14. then 
got hera in uuorolt s. [quem 
misit in mundum. Joh. 10 , 36 ] 
HI 22 , 55; 3. s. praet. c. er 
thih hera in uuorolt santi IV 
19, 50; 3.pl. praet. c. thie un- 
sih hera santin [qui miserunt 
nos. Joh. 1 , 22 ] I 27, 38. 
herasun-senten sw. v. I. trs. 
hierhersenden: 3. s. praet i. 
santa sinan sun fon himilriche 
herasun n 6 , 48; apoc. sant er 
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sönu - 

b. sinan sun II 12, 72. 13, 29. 
thara-senten sw. v. I. trs. da¬ 
hin schicken: 3. s. praet. i. inan 
selbo thara santa IH 21, 24. 
s§nu interj. sieh da! IV 30, 13; 
vgl. nu. 

ser st. n. Schmerz, Kummer, Trüb¬ 
sal: n. s. I 22, 47. II 12, 82. 

IV 32, 4. V 7, 22. 25. 27. 14, 
12. 23, 67. 93; g. s. söres III 

4, 48. IV 13, 19. V 9, 35; d. 
s. uns zi söre II 6, 24. HE 4, 
18. IV 34, 19; i. s. mit söra I 
18, 21. HI 10, 11. (sero F) IV 

5, 13; a. s . sör I 16, 8. U 6, 
2. 16, 10. HI 1, 19. 10, 8. 28. 
11, 7. 13, 40. 23,15. 24, 7.13. 
55. 75. IV 1, 53. 4, 3. 12, 26. 
26, 31. V 7, 27. 53. 16, 46. 
21, 24. 23, 6. 217; d. pl. mit 
sören managfaltön II 23, 24. 

ser adj . schmerzlich, traurig: unfl. 
, in thaz uuas filu sör III 5, 11. 
uuas iru s. tbaz ira muat HI 
17, 52. ni läz thir iz s. (seil. 
uuesan) HI 24, 21; adv. acc. 
er gidäti filu s. themo bruather 
H 34; st. g. s. n. leides filu 
söres KE 1, 17; st. d. s. n. mit 
söremo githuinge (seregemo F) 

V 20, 98; st. a. s. n. finstar- 
nissi söraz m 21, 8. s. muat 
24, 49; st. d. pl. n. mit herzen 
filu sörön V 20, 113; st. g. s. f. 
söröra unthulti in 24, 16; st. 
n. pl. f* allo ziti söro V 23, 91; 
st. d. pl. f. in arabeitin sörön 
IV 7, 31; sw. a. s. n. thaz iro 
söra herza IU 24, 56. 

sero adj. traurig , schmerzlich: 
I 22, 26. HI 1, 33. 23, 38. IV 

Pipor, Glossar zu Otfrid, 
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25, 7. V 15, 26. 20 , 88 . 25, 85. 
86 . H 133. 

serag adj. traurig, schmerzlich: 
unfl. giangun al sörag heimortes 
IV 34, 22 . s. uuir es (in Folge 
dessen) uuertben H 134; st. d. 
s. n. söragemo muate in 24, 
10. V 5, 19. (seragomo P 1 ) 9, 
4. 25, 58; st. a. s. n. söragaz 
muat II 13, 37 ; st. a. s. n. sö¬ 
ragaz herza I 18, 30; sw. a. s. 
n. thaz iro söraga muat V 9, 22. 
seren sw. I. a. trs. verletzen, be¬ 
kümmern: 3. pl. praet. i. ira 
(der Maria) muat sie sörtun V 
7,18; 3. s.praes. c. thoh er (ther 
fater) mo (themo sune) söre sl- 
naz muat UI 1 , 39. — b. refl. 
sich härmen: 3. s . praes. i. muat 
sih thin ni sörit m 24, 22. 
ser-lih adj. bekümmert, kummer¬ 
voll, schmerzlich: st. d . pl. m. 
sörllchön zaharin (serlichan F) 
ni 24, 9; st. g. pl. n. sörlichöro 
uuorto in 24, 12. 
sett st. f. Sättigung: d. s. sih mö- 
röta zi seti thero liuto HL 6 , 
38; apoc. sie uuerdent mit set 
es filu folle (seti V seto P 2 F) 
n 16,15; a.s. seti sibun bröto 
m 6 , 54. 

un-gi-seuuan-licho. 

sexta st. f. sechste Stunde: d. s . 
fon sextu unz in nöna [a sexta 
hora usque in nonam. Mtth. 
27 , 45 ] IV 33, 9. 
sextäri st. m. Sextar, Mass: a. 
s. thaz mez uuir sextäri nennen 

n 8, 31 . 

sexto num. ord. sechste: n. s. f. 
sexta zit [hora erat quasi sexta. 

26 
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sez — sibunto 


Joh. 4 , 6 ] II 14, 9. 

sez st. n. Sitz , Thron: d. s. zi 
sines selbes sezze Y 18, 7; a. 
s. däuides sez [sedem Dauid. 
Luc. i, 32 ] I 5, 28. 
thrio-sez. 

sezzen sw. v. I. trs. setzen , stel¬ 
len ; a. mit in c. (oder Bat.): 

3. s. praes. i. sezzit er thie guate 
in zesuemo ringe [statuet a dex- 
tris. Mtth. 25 , 33 ] V 20, 55; 

3. s. praet. i. nan in ira barm 
sazta 1 11 , 41. 13, 10. er inan 
s. in obanenti [statuit eum su¬ 
per pinnaculum templi. Mtth. 

4 , 5 ] II 4, 53; 3. pl. praet. i. 
saztun imo in boubit then thur- 
nlnan ring [coronam imposue- 
runt capiti ejus. Joh. 19 , 2 ] IY 
22 , 21; b. furi mit dem Acc.: 
3. s. praet. i. (iz) furi andere 
ni sazta III 7, 38; c. mit dop¬ 
peltem Accus.: 3. s. praet. i. er 
saztaz uuidar heilaz IY 17, 24. 
ana-sezzen sw. v. I. trs. darauf¬ 
stellen: inf. uuir mugun fuazi 
thero githanko thär baldo ana- 
sezzen (anasizen P) IY 5, 58; 
(vgl. aber thärana). 
gi-sezzen sw. v. I. trs. setzen , 
festsetzen: 3. s. praet. i. sögot 
gisazta thia zlt (gisazza Y F 2 ) 
I 4, 69; apoc. gisazt er sie ubar 
burgi sino (gisaz P) IV 7, 81; 
p. praet. ist thiu akus zi theru 
uuurzelün gisezzit [securis ad 
radicem arboris posita est. Luc. 
3> 9] I 23, 51. 

ir-sezzen sw. v. I. trs. wieder 
her stellen: inf. uuil thu thaz 
richi ersezen thesön liutin [re- 
stitues regnum Israel. Act. ap. 


1 , 6 ] Y 17, 4; 1 . s. praes. i. 
apoc. irsezz ih iz [excitabo il- 
lud. Joh. 2 , 19 ] II 11 , 34. 
gi-sezzo sw. m. Sitzende , Mit¬ 
sitzende : n. s. uuas nähisto gi- 
sezzo [recubuisset supra pectus 
Jesu. Joh. 13 , 25 ] IV 12, 31. 
si, sia s. er. 
siach s. sioch. 

ir-siachen sw. v. III. itr. krank 
werden: 3. s. praes. c. nub er 
irsieche (irsiache V F) Y 23, 
137. (irsiache F) 250. 
siaz = sia iz. 

sib st. n. Sieb: d. s. in sibe IV 
13, 16. 

sibba st. f. Verwandtschaft: d. s. 

in sibbu I 1 , 88 . 
gi-sibba sw. f. Verwandte: n. s. 
thin gisibba [cognatatua. Luc. 
1 , 36 ] I 5, 59. 

sibbo sw. n. Verwandte: n. pl. 
sine sibbon [fratres ejus. Joh* 
7, 3J IH 15, 15. 
gi-sibbo sw. m. Verwandte: n. 
pl. gisibbon filu liebe V 20 , 45 . 
sibun num. sieben: unfl. sibun 
bröto (sebun P 1 ) [septem panes. 
Marc. 8 , 5 ] in 6 , 54. sibun 
korbi [septem sportas. Mrc. 8 , 
8 ] in 6 , 56. sibun bruader 
[septem fratres. Mtth. 22 , 25 ] 
IV 6 , 32. sum siban uuö (sibun 
F) IV 6, 47; flektiert: einlif 
stuntön sibini [septuaginta sep¬ 
tem. Hrab.] I 3, 36. thero uuä- 
run sibini Y 14, 20; g. pl. ein 
thero sibino 14, 59; d. pl. mit 
knehton sibinin Y 14, 24. 
sibun-stirri st. n. Siebengestirn: 

a. s. ubar thaz sibunstirri V 17,29. 
sibunto num. ord. siebente: n. s. 
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f. sibunta zit thes dages [hora 
septima. Joh. 4 , 52 ] III 2, 31; 
d. s. f. in theru sibuntün (ziti) 
I 1 , 50. 

sid 1 ) adv. später, nachher, seit¬ 
dem, in Folge dessen: L 39. 
42. (VD; sihP) 126,4. [ultra. 
Mtth. 5 , 13 ] II 17, 9. III 3,18. 
6 , 53. 20, 166. 21, 6 . 21. 25, 
37. 1Y 3, 24. 8 , 27. 27, 21. Y 
6 , 7. 11, 26. 12,12. 60. 69. 16, 

5. — 2 ) präp. mit Bat.; nach: 

n 14, 1 . 15, 1 . 2 . HI 26, 52 . 

IV 6 , 8 . 7, 5. 16, 2. 23, 1. V 

6, 16. 16, 2. — 3) conj. seit¬ 
dem, nachdem, da; stets mit 
dem Indikativ, wo nicht der 
Conjunktiv durch den abhängi¬ 
gen Satz bedingt ist: I 16, 5. 
26, 2. n 8, 54. III 24, 30. 26, 
30. 53. IV 24, 37. 29, 46. 47. 

V 4, 52. 12, 11. 64. 17, 15. 
gi-sidalen sw. v. L a. trs. an¬ 
siedeln : 3. s. praet. i. apoc . gi- 
sidalt er in himile thie ötmua- 
tlge I 7, 16; b. refl. sich nie¬ 
derlassen: 3. s. praet. i . in kriste 
er sih gisidalta (gisidolta P) I 
25, 24. 

gi-sidili st. n. der Sitz, das Sitzen: 
a. s. allaz thaz g. II 11, 18. 
IV 9, 19. 
lant-sidilo. 
sidön s. sitön. 

sidör compar . adv. später: (sidar 
F) IV 5, 66 . V 12, 48. (sithor 
P 1 V 1 ) 62. 63. ör noh sidör V 
20 , 16. 
sie s. er. 
siech s. sioch. 
ir-siech^n s. irsiachön. 
gi-stgan st. v. itr. niedersinken: 


3. s. praes . c. sö uuito sö gi- 
sige ther himil innan then s 6 
(sige V 1 ) I 11 , 12. 
sigü st. m. Sieg: d. s. sld themo 
sige then er in satanäse nam V 

16, 2 ; a. s. in döde sigu nam 
[mortem superaturus. Ale.] IV 

3, 23. V 17, 15. er nam in tö- 
des riebe sigi (sig F*) V 4 , 49. 

sih = sö ih II 14, 88 . IH 3, 24. 
IV 2 , 32. 

sih pron. refl . sich als Accus.; 
meist nach Verben, selten nach 
Präpositionen: a. masc. Sing, 
a. bei folgenden Verben: analeg¬ 
gen IV 29, 37. anauuenten I 

15, 34. belgan I 23, 39. II 18, 
12. 15. biheizan IH 25, 22. IV 
19, 31. 20, 17. 23, 28. 30, 9. 
biknäen H 6 , 43. HI 20, 106. 
IV 18, 35. biscouuön HI 23, 
36. bithenken I 23, 12. biuue- 
rien IV 16, 34. bilden H 12, 
18. HI 18, 49. buazen I 23,16. 
24,17. dragön H 4, 21. druaben 
HI 24, 57. IV 12, 2. duan 18, 

17. HI 8 , 36. IV 16, 31. 36, 

16. ebonön HI 5, 13. farauuen 
IV 16, 30. firbergan IV 6 , 22. 
firdamnön HI 13, 34. firläzan 
II 11, 61. firliasan I 25, 19. 
H 41. firmidan V 10, 21. fir- 
sehan IV 30, 31. firsprechan 
in 20, 94. 111. firstantan IV 
31, 11 . firsuerien H 19, 7. fir- 
uueiz I 1 , 10 . freuuen L 8 . I 

4, 83. H 12 , 20. IV 12 , 55. 
frouuön HI 18, 50. IV 15, 6 . 
fuagen I 22, 34. füllen I 4, 35. 
gibergan I 23, 40. IH 8 , 3. 18, 
73. gibiliden IV 16, 30. gieinön 
IV 1 , 2. gifiaren V 19, 34. gi- 

26* 
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fnehan III 8, 37. V 5, 10. gi- 
freuuen III # 25, 26. giguaten I 
3, 13. giheilen IV 30, 26. gi- 
herten IV 17, 2. gilören II 13, 
35., giliuben IV 36,12. ginerien 
I 5, 54. 1Y 16, 34. 18, 29. gi- 
sidalen I 25, 24. gisceidan Y 
20, 42. gisuazen III 25, 12. gi- 
trenken II 9, 64. giuuenten II 
2, 25. gizellen UI 17, 48. hei- 
zan IY 24, 9. intfuaren 11, 77. 
inthabön II 9, 53. IH 23, 26. 
24, 42. 58. inziaban in 25, 39. 
irburren I 11, 25. irfirren I 8, 

18. irforahten IY 23, 29. ir- 
freuuen S46. irheffen UI 2, 5. 

Y 17, 13. irlösen Y 19, 58. ir- 
ougen I 3, 8. 23, 2. in 15, 28. 

Y 12, 36. 37. irrikten III 17, 
38. V 4, 50. kören II 7, 16. III 
2, 23. 14, 29. 20, 152. H 61. 
kümen Y 6, 33. ladan V 23, 
138. leiden Y 12, 76. inenden 

Y 3, 16. missihabön IY 7, 15. 
nähen I 8, 21. II 23,30. IY 
16, 49. Y 23, 122. neman IY 
24, 26. nidarläzan II 5, 21. 14, 
83. nidarneigen III 17, 41. nio- 
tön I 16, 20. II 12, 70. offonön 
m 15, 23. ougen I 14, 1. 15, 
50. V 19, 40. rechan III19, 27. 
riuuön I 23, 55. ruamen 11 12, 

19. stözön III 7, 16. tharafua- 
gen II 12, 32. tharanähen IY 
1, 7. thärdragan III 1, 7. um- 
bigurten IV 11, 13. uuachorön 
I 12, 31. uuarmen IY 18, 12. 
uuamön III 24, 76. uuäten II 
22, 15. uuerien IV 17,13. uuin- 
ten V 17, 30. uuuntorön II8, 44. 
zerben II1,21; reciprok ist es mit 
dem unbestimmten Subjekt man 


bei minnön H 148. — ß. nach 
einer Präposition steht es zellen 
üfan II 6, 44. ladan üfan IY 
25, 11. sorgön bi V 19, 51. — 
b. fern. sing, nach den Verben: 
bibringan IY 1, 7. bithenken II 
12, 73. biuuenten I 11,17. bil¬ 
den I 7, 2. n 12, 39. Y 23, 
216. 217. breiten 11 9, 2. ebo- 
nön III 22, 46. freuuen IY 33, 
7. gibergan II 17, 13. gifiaren 
in 14, 18. giriazan in 24, 46. 
inthabön I 14, 13. irbelgan IV 
33, 1. irmeginön IU 12, 35. ir- 
rihten III 7, 68. kümen in 24, 
11. menden I 4, 32. II 12, 38. 
midan 111,38. III11, 8. nähen 
m 14, 23. IV 2, 3. ringön Y 

20, 36. scamßn I 4, 85. UI 11, 

21. sceidan V 20, 53. scutten 

V 4, 23. stözen Y 14, 10. stö¬ 
zön III 7, 18. thanafuaren III 
14, 10. uuanön I 22, 58. uuun- 
tarön I 15, 21. zerben IU 7, 
17. — c. neutr. sing, bei den 
Verben: bilden I 6, 12. dragan 

I 20, 7. freuuen II 16, 4. gi- 
ebonön III 22, 30. gifiaren IV 
29, 40. giuualtan V 25, 50. int- 
duan in 18, 6. irbleichön V 6, 
37. irfullen I 16, 26. irrihten 
m 7, 83. lösen 19, 30. menden 

V 2, 5. mörön IU 6, 38. nähen 

II 24, 37. IV 29, 9. nezzen V 
6, 36. ruaren UI 4, 10. Y 23, 
197. rümen V 6, 33. sören HI 
24, 22. tharauuenten V 1, 25. 
umbikören n 21, 10. umbizer- 
ben III 7, 14. uueinön IY 7, 
37. uuerien ffi 4, 46. — d. 
masc. plur. «. bei den Verben: 
bilden I 13, 22. 17, 55. IV 37, 
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36. .biheizan IV 13, 50. 16, 19. 
biuuenten II 2, 27. biuuerien 

V 19, 14. 44. einön I 9, 10. 
fazzön IV 16, 15. fiaren m 17, 
46. firsehan IY 5, 65. V 23,150. 
freuuen I 1, 128. 9, 4. V 23, 
46. 128. frouuön II 17, 23. Y 
10, 22. 23, 51. fuagen in 17, 
54. V 4, 61. füllen III 10, 38. 
gidragön IV 12, 50. giduamen 

V 10, 32. gieinön DI 20, 68. 
IV 28, 2. Y 8, 6. gifähan m 
25, 13. V 16, 31. gifiaren V 
13, 13. gifreuuen IV 4, 36. gi- 
fuagen II 15, 8. gigarauuen I 
23, 13. gihaltan II 19, 10. gi¬ 
eren IV 1, 16. V 13, 13. gi- 
nerien II 22, 12. V 19, 14. 44. 
gisceidan V 20, 43. herafuaren 
IV 17, 18. inzellen V 20, 111. 
inziahan ni 17, 50. irbelgan 
in 20, 161. irforahten III 13, 
56. irheffen 1 13, 8. 27, 70. n 

3, 15. 15, 34. IV 4, 8. 6, 7. 
irretten I 1, 75. iruuinnan n 
8, 49. kören V 6, 41. klagönD 
23, 23. DI 14, 76. V 6, 44. 
macbön II 14, 107. menden IV 

37, 35. midan IV 19, 72. nmen 

V 23, 153. 167. H 71. nähen 
I 17, 75. IV 5, 16. V 10, 1. 
rechan III 22, 42. IV 25, 5. V 

4, 44. sceidan V 20, 37. 39. 
spaltan IV 34, 2. tharaliazan V 
22, 12. 23, 8. uuarnön IV 7, 
69. 14, 7. unasgan n 8, 28. 
uueiz IV 12, 21. uuenten II 8, 
37. uuerien TL 11, 36. uuihen 

V 16, 33. uuuntorön n 14,82. 

V 11, 28. 17, 24. Reciprok 
steht es, häufig in Verbindung 
mit untar in, bei hazzön V 23, 


152. minnön IV 5, 25. V 12, 
65. 71. ruaren IV 29,42. thran- 
gön IV 30, 1. — ß. nach Prä¬ 
positionen : duan zi kuninge 
ubar m 8, 2. ladan in IV 24, 
30. — e. fern. plur. bei den 
Verben: bibringan TU 4, 1. ir- 
fullen 1 11, 29. 23, 24. irougen 

IV 34, 6. nähen DI 15, 5. IV 
8, 1. — f. neutr. plur. bei den 
Verben: induan IV 34, 3. V 
10, 18. irheffen V 4,9. menden 
n 12, 36. mörön ffi 7, 86. quel¬ 
len I 20, 29. ruamen n 8, 6. 
umbibisehan I 22, 19. 

gi-siht st. f. Anblick , Anschauen, 
Angesicht: n. s. frides furista 
gisiht [intimae pacis visionem. 
Hrab.J IV 5, 39; d. s. in thl- 
nöru gisihti I 2, 44. 4, 60. 10, 

17. 23, 44. II 24, 44. DI 26, 
58. IV 1, 54. 7, 88. V 7, 61. 

18, 15. 23, 177; a. s . in gisiht 
fröno I 12, 34. 

sichor ad}. sicher: unfl. sichor 
mugun sin L 74. üuir sin si¬ 
chor L 78. sint sichor iro däto 
(sichur F) V 19, 12. (sichurF) 
20. (sichur F) 42. (sichur F) 56. 
(sichur F) 64. 

sichur-heit st f. Sicherheit: a. s. 
sichurheit giuuinnan (sihurheit 
V*) HI 25, 36. 

silabar st. n. Silber: n.s . ni hil- 
fit thaz silabar (silibar P 1 F) 

V 19, 46; a. s. silabar ginuagi 
(silibar F) I 1, 71. 

sillaba st. f. Silbe: n. s . sillaba 
in ni uuenkit I 1, 23. 
simbolon adv. dat. immer: L73. 

81. IV 29, 56. H 163. 
simo = si imo. 
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sin st. m. Sinn ; Geist: d. s. mit 
gidröstemo sinne I 22,42; a. s. 
ribta uns then sin II 11, 42. 
sin gen . pron. der 3. Fers. Sing.: 
sein ; a. refl. a. nach den Ver¬ 
ben : goumen 123, 59. zilön IH 
17, 44. IV 9, 11. helfan V 5, 
7; ferner nach halb V 20, 31; 
ß. sonst besonders in abhängigen 
Sätzen: brestan IY 15, 57. — 
b. nicht reflexiv: «. bei Verben: 
beitön I 4, 22. inberan 8, 3. 
uuunsgen 11, 32. eiskön 17, 47. 
uuartön 17, 56. uuizzan 27, 
53. missifähan II 3, 37. korön 
3, 60. 4, 101. ginädön 6, 46. 
uuuntorön 8, 44. giniazan II 
12, 74. Y 12, 24. ähten III 5, 
7. 11. 14, 105. 20, 181. IY 8, 
10. H 99. uualtan III 20, 62. 
IV 12, 40. 36, 21. V 23, 52. 
giuuahan IV 15, 28. tharbßn 
26, 24. huaten 36, 24. machen 
Y 7, 8. irknäen Y 7, 45. 10, 
28. frouuön 10, 22. firmissen 
10, 25. lougnen 15, 24; ß. nach 
uuesan, uuerdan im Sinne der 
Zugehörigkeit: I 17, 20. II 4, 
15. HI 9, 17. 14, 1. 20, 175. 
25, 32. IY 27, 21. V 1, 34; 
y. nach Adjektiven: gilicho III 
20, 36. frö IV 2, 8; 6. Sub¬ 
stantiven: habeta minna III 23, 
23. V 7, 3. uuard giuuaht I 
23. 18. giuuanta III 16, 128. 
uuiht V 4, 45. 10, 19. mach 
H 40; vgl. noch uuirdit bezira 
sin V 25, 45. — In vielen Fäl¬ 
len kann auch das unflektierte 
Fossessivum sin als Genetiv des 
Fron. pers. aufgefasst werden , 
ohne dass eine strenge Scheidung 


möglich wäre. Dass der Gen . 
auch possessivisch gebraucht 
wurde , zeigen Fälle wie sin 
einen döti III 26, 28, wo ein 
anderer Genetiv dabei steht; so 
namentlich auch in der Zusam¬ 
menstellung sin selbes, welches 
a. refl. steht: III 18, 8. IY 15, 
56. Y 16, 1. 4. 17, 15; oder 
auch b. nicht refl. II 13, 7. 33. 
m 3, 8. IV 26, 4. V 18, 10, 
besonders beim Subjekt: II 3, 
49. 12, 76. 14, 116. m 23,14. 
Dass aber auch hier das Streben 
zum Uebergang in das Posses¬ 
sivpronomen zur Geltung kam , 
zeigt thiu sin selba guati Y 9, 
34. — Ueber die Assimilation 
sines selbes (in welcher sin als 
assimiliertes Fersonalpron. zu 
fassen ist; vgl. in sines einen 
krefti IV 12, 60. sines selb gi- 
sihti (selbes F) V 7, 61. sines 
selben henti IV 27, 19. sines 
selben guati Y 1, 5) s. unter 
selb und sin. 

sin pron. poss. der 3. Fers. sein. 
Die unflektierte Form kommt 
vorwiegend im Nominat. Singul. 
vor , bald vor-, bald nachstehend. 
I. vorstehend 1) ohne Artikel 
a. masc. «. als Subjekt: sin sun 
I 3, 16. II 13, 11. HI 2, 4. 
28. 26, 65. (mit thehein) IV 5, 
63. 11, 7. 32, 5. 37, 15. V 18, 
10. ein Neutrum als Besitzer 
Y 3, 3; ß. als Prädikatsnomen: 
I 3, 16. H 9, 40. m 24, 2. 
Auch reflexiv kann es im Ne¬ 
bensätze sein in Hinsicht auf 
das Subjekt des Hauptsatzes: 
n 9, 32. in 5, 12. 24, 77. — 
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b. als Femininum «. als Sub¬ 
jekt: L 3. I 3, 19. 12, 16. 20, 

32. 22, 58. n 2, 35. 11, 1. 12, 
44. 13, 22. 14, 76. 77. m 2, 
2. 8, 4. 16, 68. 19, 1. IV 16, 

33. 19, 45. V 6,69; ß. als Prä¬ 
dikatsnomen: I 5, 70. 15, 33; 
auch steht es reflexiv im abh. 
Satze IH 15, 27. — c. als Neu¬ 
trum a. als Subjekt: L 26. I 
15, 39. H 1, 33. 7, 12. 22, 8. 
III 4, 42. 11, 14. 13, 25. 14, 
59. 70. IV 8, 19. 22. 24, 16. 
31. 37, 23. V 4, 32. 12, 50. 17, 
13. 20, 7. 23, 24. 34; ß. als 
Prädikatsnomen: I 27, 48. III 
22, 33. — 2) mit dem Artikel 

a. fern, als Subjekt: thiu sin 
rauater L 4. I 6, 5. 8, 28. II 
4, 68. 8, 7. 24. 10, 8. 11, 20. 

12, 76. 14, 83. in 3,11. 7,11. 

13, 58. 21, 30. 26, 35. 59. IV 
6, 15. 7, 13. 11, 18. 19, 41. 
46. 30, 12. 33, 16. V 9, 34. 
12, 20. 57; b. neutr. als Subj. : 
thaz sin muat L 93. V 9,8. — II. 
nachstehend 1) ohne Art a. masc. 
«. als Subjekt: II 7, 34. IU 6, 
26. IV 32, 1. V 23,52; ferner 
ß. als Prädikatsnomen: I 10, 
19. n 3, 49. 7, 24. HI 20,131; 

b. Femin . als Subjekt: I 6, 10. 
9, 28. 27, 57. II 12, 78. IH 
19, 2. V 2, 13. 14, 26. 20, 38. 
25, 94; e. Neutrum als Sub¬ 
jekt: I 2, 32. IU 20, 121. V 
4, 31. — 2) mit dem Artikel: 
Femin. als Subjekt (Besitzerin 
eine Frau , refl. im abh. Satze 
auf das Subj. des Hauptsatzes) 
thiu selba dät sin in 14, 38. 
22,31. — Häufig begegnet aber 


sin auch als Acc. des Neutrums 
1) vorstehend a. reflexiv a. ohne 
Artikel: I 10, 14. 27, 64. 65. 
IH 3, 6. 8, 19. 11, 13. 16. 13, 

37. IV 6, 39. (substantivisch) 
7, 60. 11, 12. 41. 19, 58*. 20, 

38. 27, 15. V 4, 51. 18, 12. 
ß. mit Artikel: H 6, 52. 13, 4. 
b. nicht refl. a. ohne Artikel: 
L 36. 55. II, 106. n 1, 38. 
4, 105. 7, 58. IU 20, 61. IV 
2, 7. 29, 52. 32, 12. V 8, 14. 
18, 11. 21, 4. 23, 39; ß. mit 
Artikel: II 9, 42. IH 16, 38. 
V 6, 32. — 2) nachstehend 

a. reflexiv a. ohne Artikel IV 

12, 56; ß. mit Artikel V 11,30; 

b. nicht reflexiv a. ohne Artikel 
I 17, 18; ß. mit Artikel L 75. 
Bei einem Plural steht es: ir 
uuollet uuerdan iungoron sin 
III 20, 127. sie uuärun man- 
slagon sin IV 20, 39. — JJeber 
die flektierten Formen ist Fol¬ 
gendes zu beobachten: sie wer¬ 
den adjektivisch oder substanti¬ 
visch gebraucht , reflexiv oder 
nichts mit oder ohne Artikel , 
vor oder hinter dem Substantiv: 
I. adjektivisch 1) reflexiv a. vor 
dem Substantiv a. mit Artikel: 
g. s. m. thes sines fater guati 
U 4, 34; a . s. m. then selbon 
sinan drütsun n 9, 41. 12, 72. 

13, 32. 15, 19. III 13, 3. 28. 
49. 20, 136. 23, 41; ä. pl. m. 
thön selben sinen theganon V 
9, 39. 11, 8; a.pl.m. thiesine 
iungoron IV 6, 41. V 13, 34; 
a. s. f . thia sina höhtin giburt 
IU 19, 22; a. pl. /. thuruh thio 
sino guati S 42. (sina F sine V 2 ) 
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I 4, 12. HI 19, 21. thia sina 
gomaheiti III 15, 19; a. s. n. 
thaz slnaz managfalta guat S 36; 
ß. ohne Artikel: g. s. m. sines 
drüttheganes I 10, 6. 15, 6. II 
3, 32. 9, 62. 11, 44. in 3, 23. 

24, 104. 26, 48. IY 1, 6. 11. 

12, 2. 13, 30. 15,1. 62. 19, 35. 
27, 14. V 10, 8. 19, 60; d. s. 
m. mit sinemo einen falle HI 
26, 56. IV 6, 18. V 17, 14; a. 
s. m. sinan zins I 11, 10. 15, 

13, 19, 21. (im abh. Satze) 22. 
n 2, 2. 6, 25. 48. 9, 34. 13, 
29. 19, 11. 12. m 2, 22. (abh. 
Satz) 3, 6. 6, 28. 8, 43. 23, 47. 

25, 7. (abh. Satz) IV 7, 20. 9, 

10. 13, 11. 15, 60. 19, 44. V 
8, 38. 19, 36. 23, 42. 246; g. 
pl. m. sinöro flanto IV 17, 10; 
d. pl. m. sinön drtiton I 5, 51. 

20, 33. II 7, 5. HI 9, 19. 18, 
74. IV 1, 9. 4, 7. 5, 19. 23. 

7, 72. V 16, 5; a. pl. m. in 
sine uuegä, I 10, 26. ffl 6, 11. 

8, 20. 19, 32. 22, 56. IV 2, 16; 
g. s. f. sinßru henti I 7, 13; 
d. s. f. bi slnöra ßregrehtl III 

14, 114. zi sinöru gimuelti IV 

11, 8. 13, 1. I 4, 74. 17, 58. 
60. HI 20, 23. 21, 20; a. s. f. 
sina zungün I 1, 31. 27, 63. 
n 8, 55*. 13, 10. HI 4, 22. 8, 
43. 13, 33. IV 4, 27. 7, 76. 16, 
52. 32, 8. V 1, 46. 9, 47. 11, 

21. 14, 8; g. pl. f. slnöro däto 
UI 17, 68. IV 23, 12; d.pl.f. 
untar sinön hanton I 1, 90. 26, 
2. II 4, 11. 15, 8. HI 5, 10. 
20, 118. IV 7, 34. 26, 16; a. 
pl. f. sine lörä (sina V 1 ) HI 19, 
17. thuruh sino gnati I 8, 11. 


in 14, 110. 111. 20 , 32. IV 
24, 25. 37, 42. V 12, 64. H94; 
g. s. n. sines rlches S 37. IV 
12, 2. .13, 30. 20, 32; d. s. n. 
zi sinemo gifuare I 4, 82. 11, 

11. in 2, 38. 26, 56; a. s. n. 
slnaz körn II, 28. 20, 34. n 

12, 81. 91. 13, 31. 17, 15. HI 
2, 21. IV 7, 58. 71. 11, 3. 35, 
35. V 9, 47. 17, 6. 20, 64; g. 
pl. n. slnöro uuorto n 2, 4. 9, 
57; d. pl. n. sinön kindon I 3, 
11. 26, 2. H 24, 10. m 6, 15. 

IV 23, 24; a.pl.n. slnu gadun 
I 27, 67. HI 4, 29. IV 1, 30; 
i. s. m. mit slnu nlde V 3, 19. 

— b. nach dem Substantiv a. 
mit Artikel: a. pl. m. alle thie 
forasagon sine I 10, 7. IV 7, 
33. 79. V 12, 98. 15, 16; a. s. 

f. thia liabün s6la sina H 9, 48. 

V 11, 10; ß. ohne Artikel: a. 
s. m. drütliut sinan I 7, 19. U 
7, 9. 41. 13, 36. UI 18, 51. 
(abh. Satz) IV 7, 14. 17, 7.13. 
H 28; d. pl. m. zön iungorön 
sinön UI 23, 42. V 13, 4. 20, 
3; a. pl. m. selbes boton sine 
I 11, 3. IV 5, 23. 6, 53. V 12, 
93; a. s. f. sunntin sina II 19, 
21; d.pl. f. ginädön slnön L 27. 
I 1, 118. UI 7, 89. 21, 5. 27; 
a. pl. f. suntä, slno I 24, 17. 
IV 7, 81. (abh. Satz) Vll,22; 

g. s. n. uuortes sines V 25, 70. 
H 46; a. s. n. selbaz richi sl¬ 
naz al L 67. II 14, 2. m 1, 
10. 13, 29. 18, 52. IV 15, 64. 

— 2) nicht reflexiv a. vor dem 
Substantiv a. mit Artikel: g. s. 
m. thes sines tödes V 10, 10; 
a. s. m. then sinan einan fal 
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III 26, 34; n. pl. m. thie sine 
lantsidilon II 2, 23. Ht 20, 3. 
23, 29. V 12,47; a.pl.m. thie 
sine selbes friuntä III 24, 70. 
IY 7, 18. 27, 22; g. s. f. thero 
sinero antuuurti 122, 38. thera 
sinöra ginädä IV 5, 21. 22. 29, 
45. Y 23, 248; d. s. f. thera 
sinßra gifti III 22, 30. IY 29, 
45; a. s. f. thia sina guati III 
17, 23. H 12, 14; n.pl.f. thio 
sino uuoladäti III 20, 114. IY 

11, 16; d. pl. f. thön sin6n gi- 
nädön IV 37, 40; a. pl. f. thio 
sino suazi III 7, 66. IV 12, 3. 
32, 7; n.s. n. thaz sinaz manag- 
falta guat III18,10. IV 37, 24; 
g. s. n. thes sines uuisduames 
III 16, 6. IV 18,8. V 14, 7; a. 
s. n. thaz sinaz s6r III 24, 75. 
1, 40. Y 23, 254; n. pl. n. thiu 
sinu thing ellu L 12; g. pl. n. 
thero sinero uuorto I 2, 8. 22, 
38. IV 12, 22; a. pl. n. thiu 
sinu bilidi III 19, 38; ß. ohne 
Artikel: n. s. m. siner sclmo II 

12, 93. m 23, 8. Y 19, 3; g. 
s. m. sines tödes III 15, 2. 7, 
26. IY 9, 15. 33, 16. V25,16. 
H 164; a. s. m. sinan sun I 5, 
36. 9, 13. 17, 21. 23, 35. 27, 
42. II 1, 34. 12, 86. III 9, 9. 
20, 153. 26, 29. V 23, 192; n. 
pl. m. sine pluagi II 4, 43. III 

13, 54. 14, 106. 15, 15. IY 6, 

19. 7, 1. 41. 34, 23. Y 9, 3; 
d. pl. m. in sinön dagon I 15, 

9, 27, 59. II 9, 71. V 3, 18; 

а. pl.m. sino (sine F) fuazi III 

10, 27. sine uuegä II 7, 8. IY 

б, 19. 7, 43. Y 22, 14; g. s. f. 
sinöru kunsti (sinero V F) III 


16. 7. (sinero F) I 4, 32. sinöra 
mahti V 25, 27; d. s. f. sinöra 
öregrehti ioh sinßra mahti IV 
37, 41*. V 25, 1. 20. sinero 
eregrehti I 4, 17. sinöru gisihti 

I 4, 60. 10, 17. 16, 28. 23, 44. 

II 11, 2. 13, 30. IH 21, 32. 
26, 58. IV 4, 22. 5, 63. 65. Y 
18, 15; a. s. f. sina guallichi 

II 2, 33. 14, 118. 24, 3. III14, 
54. 16, 57. 22, 7. 26, 49. (sin 
P) IV 23, 10. 29, 12. H 4; n. 
pl. f. sino guati EI 21, 42. III 
22, 68. 23, 13. 26, 14. V 3, 7. 
25, 46; g. pl. f. sinero däto IY 

I, 29; d. pl. f. allen sinen kref- 
tin III 21, 18. Y 12, 42. 23, 
290; a. pl. f. sine lerä II 3, 50. 
I 17, 66. sino guati I 18, 18. 

III 7, 22. 15, 47. 25, 28. IV 
24, 20. 36, 13. 37, 46. Y 7, 38. 

8, 14. 25, 59. sina gomaheiti 
(sine Y) I 27, 3; n. s. n. sinaz 
herza Y 23, 40; g. s. n. sines 
uuortes II 13, 11. IH 7, 26. 

II, 31. 25, 36. 26, 48. IV 9, 

20. 19, 72. 24, 27. 26, 18. V 
10, 30. 20, 60. 25, 16; d. s. 
n. sinemo äbulge I 23, 40. II 

9, 38. III 13, 42. 26, 55. IV 
37, 16. V 23, 22; a. s. n. si¬ 
naz lob L 9. I 4, 6. EI 2, 33. 
III 1, 39. 11, 25. 18, 54. IV 
4, 46. 21, 26. 27, 24. V 20, 82. 
21,8. 25, 93; n. pl. n. sinu 
uuort I 27, 52. II 14, 32. IH 
22, 65. 24, 88; d. pl. n. in si- 
nen giuuätin III 9, 10. Y 20, 

21. H 30. L 83 ; a. pl. n. ellu 
sinu iär L 54. 64. HI 17, 24. 
20, 13. 22, 59. 61. — b. nach 
dem Substantiv a. mit Artikel: 
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а. s. m. then einigon sinan IV 

б, 10; n. pl. m. thie iungoron 
sine II 8, 56. 11,55. 13,2. 15, 
18. III 2, 26. 10, 18. IY 26,1. 

Y 8, 11. 11, 34. 15, 2. 25, 54; 
d. pl. m. then iungorön sinen 

Y 4, 59; a. pl. m. thie drütä 
sine V 23, 280? n. pl. f. thie 
selbün kunfti sine II 12, 46; 
n. s. n. thazuuort sinaz III 21, 
17. Y 20, 15; ß. ohne Artikel: 
n. s. m. thegan sinör I 3, 48. 
7, 9. HI 13, 50. 20, 50. IY 2, 
29; g.s.m. uuillen sines H19; 
a. s. m. uuizzöd sinan I 4, 7. 

III 20, 134. V 3, 1; n. pl. m . 
dagä sine L 77. I 1, 51. 28, 9. 
II 3, 4. 9, 8. III 20, 142. IY 
34, 10. V 20, 17. 68; d.pl.m. 
gidriuuen sinen allen I 3, 45. 

IV 36, 9; a. pl. m. uuegä sine 

I 10, 20. 27, 58. IV 19, 5. Y 
23, 50. 181. 25, 24; n. s. f. 
uuorolt sinu I 12, 11; a. s. f. 
ginäda sina L 31. 76. 8 34. II 
12, 32. 73. 13, 27. 21, 23. in 
1, 9. 18, 48. IV 33, 25. Y 23, 
49; n. pl. f. guati sine Y 25, 
39. 47. ginädä sino I 10, 23. 

II 14, 114. unkust sinu I 2, 
31; d. pl. f. ginädön sinen I 
28, 8. II 13, 18. III 20, 4; a. 
pl. f. snelll sine I 1, 104. däti 
sino L 10. I 17, 22. 62. II 12, 
93. III 11, 11. 13, 47; n. s. n. 
sedal sinaz I 5, 47. 66; a. s. n. 
houbit sinaz S 4. I 16, 12. 26, 
14. H 1, 30. HI 18, 7. 26, 57. 
IV 12, 62. 19, 71. V 6, 62. 20, 
102. H 78. 91; d. pl. n. uuor- 
ton sinen IH 3, 28. — II. sub¬ 
stantivisch 1) reflexiv a. mit 


Artikel: n. pl. m. (abh. Satz) 
thie sine II 4, 10; d. pl. m. 
thön sinen IH 15, 36. 20, 7. 

24, 80; a. pl. m. thie sine H 
10, 4. IV 11, 5. Y 23, 4; g.s. 
n. thes sines V 4, 56; a. s. n. 
thaz sinaz I 1, 32. HI 16, 19. 
20; b. ohne Artikel: d. pl. m . 
sinen L 16. II 4, 19. HI 6,45. 

25, 40; a. pl. m. sine 11,102; 
g. s. n. sines II 4, 16; a. s. n. 
sinaz Y 21, 6. — 2) nicht re¬ 
flexiv a. mit Artikel: a. s. m. 
then einigon sinan IV 6, 10; 
n. pl. m. thie sine II 10, 10. 
H 163; n. pl. f. thio sino HI 
18, 63; b. ohne Artikel: n. pl. 
m. sine III 6, 5; d. pl. m. mit 
sinen I 28, 18. HI 26, 67. 68. 
IV 29, 26. — Zu erwähnen ist 
noch, dass sines (vgl. sin) in Ver¬ 
bindung mit selbes eine assimi¬ 
lierte Form des gen. pron. pcrs. 
ist. Die Fälle, wo es begegnet, 
sind: L 15. 30. S 18. 35. II 13, 
17. 14, 50. 15, 21. III 2, 16. 
7, 20. 9, 20. 14,42. 15,21. 17, 

32. 18, 2. 19, 12. 20, 117. 138. 
23, 53. IV 15, 35. 38. 19, 6. 
20, 26. 22, 8. 23, 34. 25, 12. 

27, 23. 30, 6. 25. 33. 31, 17. 

33, 26. V 1, 40. 45. 4, 53. 9, 
25. 26. 40. 12, 82. 84. 94. 16, 
12. 18, 7. 8. 19, 52. 20, 66. 
23, 289. H 29. 77. 88.146. 147. 

sin v. subst. s. unter uuesan. 
sind st. m. Weg: g. s. gang thi- 
nes sinthes (sindes V F) IH 4, 

28. ge er sines sindes HI 24, 
104. sines s. sin = verloren, 
dahin, verflossen sein: ther dag 
ist sines sindes Y 10, 8. ther 
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scaz ist sines s. V 19, 60; thes 
sindes adv. bei der Gelegenheit, 
damals, bisweilen mit sär, io 
sär verbunden: (sintbes V) 113, 

21 . (sinthes) 16, 22 . (sintbes V 
DF) 17, 11. (sintbes) 19, 1. 
(sinthes P Y) I 21 , 8 . (sinthes) 

22 , 20. (sintbes F) II 5, 10. 
(sintbes) III 1, 36. 17, 50. 26, 
17. IV 6 , 30. V 13, 25; d. s. 
thö zi themo sinde II 11, 62. 
sär bi themo sinde H 80; a. s. 
in then sind nach dieser Rich¬ 
tung hin, in der Weise II 2 , 28. 

gi-sindi st n. Genossenschaft, Ge¬ 
fährten: g. s. thes sines gisin- 
des IV 18, 8. 

gi-sindo sw. m. Genosse: n. s. 
thes diufeles gisindo IY 12,42. 

saman-sindo. 

singan st. v. itr. singen (von 
Menschen und von Vögeln), 
auch (von der prophetischen Vor- 
herverkündigung) verkünden; 

erklingen (von Instrumenten), 
melden (vonpoetischen Büchern); 
a. absolut: 3. s. praet. i. heri- 
scaf mit imo sang II 3, 13; 3. 
pl. praes. i. tbie buah fon imo 
singent 18, 26; 3. pl. praet. i. 
forasagon sungun fon thir I 5, 
19; 3. s. praes. c. thaz thärana 
singe I 1, 39. 6 r thaz huan s. 
[antequam gallus cantet. Mtth. 
2 6 , 34 ] IY 13, 36; l.pl. praes. 
c. nu singemßs alle (singemus 
F) I 6 , 15; p. praes. sus alle 
singenti I 12 , 22 ; n. pl. m. p. 
praes. thie engilä flugun singente 
(singante F) I 12, 33. — b. mit 
innerem Obj.: 3. s. praes. i. 
thaz forasago singit [quod dic¬ 


tum est per prophetam. Mtth. 

2 , 15 ] I 19, 19. thaz iagilichßr 
s. Y 23, 294; 3. pl. praes. i. 
thaz forasagon singent II 23, 5. 
uuaz uns thie selmi s. III 7, 45. 
uuio iz iuuo buah s. I 17, 28. 
iuz forasagon s. [quae locuti 
sunt prophetae. Luc. 24 , 25 ] 

Y 9, 43; 3. s. praet. i. then 
(psalteri) sang si unz in enti 
I 5 , 10 . sank thesses liedes 
uuunna IV 4, 53; 1. pl. praet. 
i. thaz uuir kriste sungun I 1 , 
125; 3.pl. praet. i. thaz sungun 
thie liuti IY 4, 55. 5, 61; 3. s. 
praes. c. uuaz thaz fers singe 
I 12 , 26; 3. pl. praes. c. sie 
gotes lob singen I 1, 34; 3. s. 
praet. c. ni man kristes lob sungi 
I 1 , 116. 

gi-singan st v. itr. singen, er¬ 
tönen lassen, verkünden; (durch 
poetische Verwendung) ausbil¬ 
den ; mit innerem Obj.: 3. s. 
praes. i. thaz musica gisingit 

V 23, 187; 1. pl. praet. i. thaz 
uuir imo gisungun I 1 , 122 ; 

3. pl. praet. i. sie iz gisungun 
I 1, 53; 3. pl. praes. c. thaz 
sie iz üzana gisingön I 1, 109; 
p. praet nist si so gisungan I 
1, 35. 

ir-singan st. v. trs. vollständig 
besingen: 3. s. praes. c. ther 
ira lob irsinge I 11, 47. 
sinnan st. v. itr. sich begeben, 
reisen: inf. uuolt er in galilöa 
sinnan [voluit exire in Gali- 
laeam. Joh. 1 , 43 ] II 7, 39. 
uuolt er zi biörusalöm s. IV 4, 
1; 3. pl. praet. i. thie ouh zi 
imo sunnun III 14, 63. 
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gi-sinnan st. v. itr. mit dem Gen. 
nach etwas trachten , streben: 
3. s. praet. i. thö er so hoho 
gisan V 8 , 22; 3. pl. praet. i. 
zi himile gisunnun H 69; 3. s. 
praet. c. er thes gisunni IY 12 , 
49. 

hera-gi-sinnan st. v. itr. her- 
kommen: 3. s. praet. i. thaz 
hera in uuorolt gisan II12, 33. 
hera-sinnan st. v. itr. herkom- 
men: 3. s. praes. c. ther hera 
in uuorolt sinne II 2, 14. 
sinsaz s. insizzan. 
sinth s. sind, 
sio s. er. 

sioch adj. krank: st. n. s. m. sin 
sun uuas filu siechör III 2 , 4; 
st. g. s. m. mannes sieches inti 
hammes (siaches Y F) III 4, 8 ; 
st. d. s. m. substant. siochemo 
(siochomo Y l siuchemo F) III 
23, 46; st. a. s. m. bi then si- 
nan siachan drüt (siuchon F) 

III 23,41; st. g. pl. m. siechöro 
manno menigi II 15, 9; sw. n. 
pl. m. subst. thie siechun III 
14, 55. 

sita st. f. Seite: n. s. thiu sita 

IV 33, 30; a.s. indeta mo thia 
sita [latus eius aperuit. Joh. 19 , 
34 ] IV 33, 28. hiaz ruaren sina 
s. [latus. Baeda] V 11, 21. 
un-sitig. 

sito s. situ. 

sitön sw. v. II. trs. bewirken, aus- 
richten, thun ; a. mit Acc.: 3.s. 
praes. i . thaz sitöt themo ih 
biutu thiz bröt IV 12,32; l.s. 
praet. i. sö uuaz sö ih mit uuer- 
kon sitöta [quaecumque feci. 
Joh. 4 , 29 ] Et 14, 88 ; 3. s . 


siu 

praet. i. uuio kuning ein thio 
(brütloufti) sitöta [fecit nuptias. 
Mtth. 22 , 2 ] IV 6, 16. Jüdas 
iz s. (gisitotaF) IV 8, 17. thaz 
uuerk er s. 11, 26. thiz man 
imo s. 25, 4. thaz hiar s. V 7, 
11; 3. s. praet. c. bi thiu thiz 
allaz sitöti (sitöta F) III 14, 
108. — b. mit abh. Satze , um 
das Verbum des letzteren her¬ 
vorzuheben: 3.pl. praet. c. mit 
theganheiti sitötin thaz sie mih 
irretitin IV 21, 22. 
gi-sitön sw. v. II. trs. bewirken , 
verrichten , thun ; a. mit Acc.: 

3. pl. praet. i. sö sie iz zi thiu 
gisitötun als sie es soweit ge¬ 
bracht hatten IV 27, 7. thia 
fart sie g. V 16,10; 3. s. praet. 
c. si iz zi thiu gisitöti das wollte 
sie durchsetzen, erreichen III 
14, 20; 1 . s. praes. c. thaz ih 
nu gisito thaz (gisido V) I 2, 
49. — b. mit abh. Satze zur 
Hervorhebung des Verbums des¬ 
selben: 3. s. praet. i. ther thaz 
gisitöta thär örist inne badöta 
der zuerst darin badete III 4, 
13; 3. s. praet. c. er gisitöti er 
druhtinan firseliti IV 11,4. 17, 

4. 22, 4; 3. pl. praet. c. thaz 
gisitötin gifuaro thär gilegitin 
IV 35, 26. 

situ st. m. Sitte: n. s. sö thär in 
lante situ uuas (sito F) I 4, 3. 
18, 36. II 8, 27. IV 35, 20; 
a. s. then situ I 14, 3; g. pl. 
iro sito bilidi IV 5, 33; d. pl. 
er uuas in sitin fruatör (sin F) 
I 8, 10; a. pl. situ filu guate 
IV 5, 59. 

siu s. er. 
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slu = sl iu. 

siuch s. sioch. 

siuchi st. f. Krankheit: d. s. in 
siuchi Y 20, 106; a. s. ir eigut 
sinchi in mir gilochöt Y 20, 76; 

а. pl. quistu bi thio siuchi (dia 
F) Y 23, 251. 

gi-siuni st. n. m. Gesicht , Anblick, 
Sehkraft, Augen, Antlitz: n. s. 
quam gisiuni minör III 20, 50. 
uuio imo g. sin biquämi III 20, 
121 . sin g. ist uns zi sebanne 
suär IV 24, 16. g. sin uuas 
scönaz Y 4, 32; g. s. uuirdig 
scönes engilo gisiunes I 12 , 32. 
imo thes g. gibrusti III 20, 84. 
ther thes g. biquam III20,105. 
uuas thes g. frö 20, 174. g. 
ärtimi er gab [vgl. ut egressus 
praestet iudicium. Baed.] Y 4 , 
30. in frönisgi g. Y 7, 62; a. 
s. intriat er thaz gisiuni I 4, 
24. sin g. 10,14. g. iz ni dualta 
II 3, 16. ira g. blidaz IV 33, 

б . nist uuiht g. firholanaz Y 
18, 12 ; n. pl. thiu gisiuni in 
sih indätun V 10 , 18. 

siuz = si iu iz. 

siz == si iz. 

sizzen st. v. a. itr. sich setzen, 
sitzen, einen Sitz innehaben (als 
Bichter u. s. w.), verweilen, blei¬ 
ben: inf. zi goumön sizzen m 
7, 70. untar scualärin s. III16, 

9. s. hörlicho (sizen P Y) IV 
f9, 55; 2. s. praes. i. so thu 
thär langör sizzis obana (sizis 
Y F) dich länger damit beschäf¬ 
tigst IU 7, 81; 3. s. praes. i. 
sizzit guallicho V 20, 13; 3.pl. 
praes. i. sizzent innan beche 
(sizzint F) I 10, 25. zi höröst 


s. II 10, 13. s. ziro muase III 

10 , 39; (mit Abfall des t in V 2 ; 
sizen V 1 ) Y 20, 17; 3.s.praet. 

1. in mitten saz er eino [seden- 
tem in medio doctorum. Luc. 

2 , 46 ] I 22, 36. II 14, 13. hiar 
s. blintör [qui sedebat. Joh. 9 , 
8 ] III 20, 31. 34. 37. heime s. 
24, 7. er s. in themo oliberge 
[sedente illo super montem. 
Mtth. 24 , 3 ] IY 7, 5. thär s. 
9, 23. mit in saman s. 11, 39. 
12 , 33. zi thön fuazon saz [se- 
dentes unum ad caput et unum 
ad pedes. Joh. 20 , 12 ] Y 7,15. 
8 , 17. 21; 3. pl. praet. i. thär 
sie säzun II 11, 14. in themo 
grase s. III 6 , 43. zön goumön 
s. 8 , 16. in huttön s. [sub ra- 
mis arborum habitaie. Ale.] 
III 15, 14. um bi inan s. IV 10, 
2 . zi disge s. 11 , 1 . in kristes 
grabe s. V 8 , 2 . s. suntar 8 , 
5. mit imo s. 15, 1; l.s. praes. 
c. zi thinemo disge sizze III 1 , 
23; 3. s. praet. c. säzi uuechün 
üze III 15, 7 . er thärobe s. IY 
4, 16. in herzen unsön s. IV 5, 
30; 3. pl. praet. c. zi disge sä- 
zin IY 2, 14. thärüze s. IV 6 , 
24. 9, 18. 10, 10. sie stillo s. 

11, 15; a. pl. m. p. praes. mu- 
nizärä fand er sizzente thär II 
11 , 8 . — b. unpers. es passt, 
schickt sich, steht an ; mit Bat. 
der Fers.: 3. s. praes. i. sizit 
iu iz baz II 19, 14. iz s. uns 
sö dräto M 26, 4; 3. s. praet. 
i. uns iz uuola saz III 26, 31. 
sö kristes lichamen s. IV 29, 
29; 3. s. praes. c. uns iz uuola 
sizze H 24, 17. III 21 , 34, V 
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* 2,4; 3. s. praet. c. iz imo säzi I 
8 , 12 . mammonto säzi III26, 30. 
in iz uuola s. IV 5, 48. 12 , 28. 
ana-sizzen (vgl. thärana). 
bi-sizzen st v. trs. besetzen: 
p. praet ni uuard nihein ezzan 
mit sullchän bisezzan (bisezzen 
F bisezan V 1 ) IV 9, 21. 
gi-sizzen st v. a. itr. sich se¬ 
tzen, sitzen: 3. s. praet i. thö 
gisaz er muadör (gisazz F) [fa- 
tigatus sedebat. Joh. 4 , 6 ] II 
4, 7. [cum sedisset. Mtth. 5 , 1 ] 
II 15, 15. mit in g. HI 6 , 12 . 
[discubuerunt. Joh. 6 , 10 ] 6 , 35. 
tifan himile g. 7, 21. zi muase 
g. [discubuit. Luc. 22 , 14 ] IV 
9, 17. in himile g. V 12, 62. 
14, 24. zi sin selbes zesue V 
18, 10; 3. s. praes. c. ther Hut 
zi thiu gisizze III 6 , 22. 31; 
3. s. praet c. thär gisäzi zi da- 
gamuase II 14, 96. III 6 , 18. 
IV 9, 2 ; 3. pl. praet. c. zi hß- 
röst gisäzin [amant primos re- 
cubitus. Mtth. 23 , 6 ] IV 6 , 38. 
sie g. V 10, 15. — b. unpers. 
es schickt sich, steht an: 3. s. 
praet. c. imo ubilo iz gisäzi (gi- 
sazzi P 1 ) II 6 , 7. 
in-, int-sizzen st v. trs. zurück- 
fähren, erschrecken vor, befürch¬ 
ten ; a. mit Accus.: 3. s. praet. 

' i. er es harto sinsaz (s. die Anm.) 
IV 21, 3; 3. pl. praet. i. sie 
insäzun iz harto (insanzun F) 

I 27, 44; 3. pl. praet c. thaz 
si es uuiht nintsäzin II 6 , 11 . 

b. mit abh. Satze: 3. s. praes. 

c. thaz insizze thaz inan uuiht 
gilezze V 23, 247. 

ir-scaborön sw. v. II trs. gewin¬ 


nen, erhaschen: inf. uuolt er 
uuaz irscaborön (irscaberon F) 
IV 2, 30. 

scado sw. m. * Schaden , Schädi¬ 
gung: n. s. ther scado II 6 , 56. 
24, 37. scado uns ni klibe V 1 , 
14; g. s. thes scaden uuiht II 
12, 94; d.s. thaz imo zi scaden 
uuard II 4, 37. mih s. si int- 
fuarta (scadon F) IV 3i, 34; 
a. s. ninträtist scadon I 18, 46. 
mag sc. lidan IV 5, 10. allan 
thesan sc. bliant 12,23. sc. sie 
firmidßn (scado P) 13, 20. nä- 
mun grözan sc. zi in 24, 34. 
boto-, bruader-, drüt-, fiant-, 
heri-scaf. 

scäf st. n. Schaf: a. s. ein scäf 
er stantan gisah II9, 59; a. pl. 
thiu scäf ioh thiu rindir II 11 , 
16. gihalt mir scäfminu [pasce 
oves meas. Joh. 21 , 15 ] V 15, 
9. fuatiri sc. minu [pasce oves 
meas. Joh. 21 , 17 ] V 15, 35. 

scafan st v. trs. schaffen , berei¬ 
ten: 3. s. praet. i. simo scuaf 
thaz gifank (skuaf V) IV 29, 50; 
3. pl. praet. i. sie heill scuafun 
III 9, 13; 3. s. praet. c. sid si 
sia selbo scuafi IV 29, 47. 
gi-scafan st v. trs. schaffen: 
3. s. praet i. er giscuaf thesa 
erda (scuaf V 1 ) Eli 9, 15. 
un-gi-scafan. 

gi-scaffön sw. v. II. trs. bereiten , 
machen: 3. s. praet. i. giscafföta 
sia (gisehafota F) IV 29, 31. 

scäf in adj. zum Schafe gehörig : 
st d. pl. n. in scäflnön giuuä- 
tin [in vestimentis ovium. Mtth. 

7 , 15 ] in Schafskleidern II 23, 9. 

gi-scaft st f. das geschaffene We- 
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sen, Geschöpf: n. s . al giscaft 
(giscaf F) thiu thesa erdün ist 
dretenti I 12 , 12 ; g. s. thera 
thinöra giscefti 12 , 26. er allöra 
anagifti theru druhtines g. II 
1 , 7. thera g. ebini (schefti F) 
die Gleichheit des Geschöpfes 
d. i. das gleichstehende Geschöpf 

III 3, 19; d. s. theru thlnera 
giscefti I 2, 47. mit engilo g. 
V 20, 6 ; d. pl. er engilo gi- 
sceftin vor der Wesenheit der 
Engel d. L vor den Engeln II 
1 , 1 . zi fleisges gisceftin (gi- 
sceiftin P kischeftin F) zu einem 
fleischlichen Wesen III 21 , 18. 

scächäri st. m. Räuber: n. s. 
scähäri hebigSr [latro. Joh. 18 , 
40 ] (skahari V scachari F) IV 
22 , 13; g. s. thes skächeres gi- 
thähtl (schaheres V scachares F) 

IV 22, 3; d. s. themo scächäre 
(scachere V schachari F) IV 31, 
28; g-pl. zi scähero luäge (scache 
F) [speluncam latronum. Mtth. 
21 , 13 ] II 11 , 23. thero scä- 
choro ein [unus de his latroni- 
bus. Luc. 23 , 39 ] IV 31, 1 \ a. 
pl. scächäre urmäre |duos la- 
trones. Mrc. 15 , 27 ] IV 27, 3. 

scal v. praet. praes. 1) muss, soll, 
besonders auch in der Bedeutung: 
bestimmt sein, verhängt sein 
(über eine Person oder Sache): 

1 . s. praes. i. ih scal tliir sagen 
I 5, 43. 10, 19. 12, 7. 9. ni 
scal ih inan midan IV 26, 30. 

V 16, 21; 2. s. praes. i. thu 
scalt iz irfullen V 15, 44. [ego 
a te debeo baptizari. Mtth. 3 , 
14 ] I 25, 7; 3. s. praes. i. uuio 
er gilouben scal I 26, 6 . 9,18. 


(skal VF) II 9, 16. 12, 35. 13, 
17. 19. 20. 17, 2. 22, 17. HI 

2, 13. 13, 36. 24, 26. IV 11 , 
33. 17, 13. [debet mori. Joh. 
19 , 7 ] IV 23, 23. V12, 36. 20, 
47. 21, 5. 23, 54. H 17. scel 
iz uuesan (scal F) IV 8 , 16; 
1 . pl. praes. i. sculun uuir gi- 
gähen IV 37, 3. 7. (skulun V F) 

II 3, 56; 3. pl. praes. i. sie 
sculun minnön got V 12, 70; 

3. s. praet. i. siu scolta gän 
(scolto F) 14, 86 . (scolto V 1 ) 
9, 2. 13, 12. 25, 10. m 25, 34. 
35. IV 1 , 8 . 6 , 49.19, 2 . (scholta 
F) 33, 10. V 11 , 50. 12, 20. 
25. 14, 12; I 4, 12. II 11 , 21. 

III 17, 47. IV 15, 38; 3. pl. 
praet. i. uuaz sie sagen scoltun 
III 22, 52. IV 15, 43. 33, 38. 
I 14, 2. 17, 74; 3. s. praes. c. 
töd inan ni sculi ruaren furdir 
V 12, 38. 19, 8 . 17. 20, 24; 
3. pl. praes. c. thie tharln ni 
sculln gän (sculun V) III 12, 
39. ni sie sc. rentön V 19, 9; 
1 . s. praet. c. ih scoltl sin iämer 
moraenti III 20,115; 3. s. praet. 
c. thoh er scoltl irsterban (scholti 
F) IV 12, 56. 19, 46. V 10, 3. 
12, 95; 1. pl. praet. c. uuara 
uuir gangan scoltln HI 21, 31. 
uuio uuir duan scoltln 1113,4; 
3. pl. praet. c. uuas si es duan 
scoltln HI 26, 7. Oft ist der 
Infinitiv aus dem Zusammen¬ 
hänge zu ergänzen: 1. s. praes. 
i. so ih (läzan) scal I 1, 52. 
(eren) III 18, 17; 2. s. praes. L 
sprichist thaz ni scalt (sprechan) 
III 22 , 44; 3. s. praes. c. sö 
franköno kuning scal [rihten] 
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L 2 . [suazen] L 36. [rihten] 
L'67. [sin] (skal V) M, 99. 
[rihten] 3, 50. [sprechan] 5, 13. 
14. [gaganen] 23, 14. [uuollen] 
25, 22 . [ 6 rön] (skal V) II 2 , 26. 
.[uuesan] 2, 35. [sib nidarläzan] 
4, 56. [sprecban] (skal V) 4, 71. 
[sprecban] 8 , 16. [iz giuueizen] 
IV 13, 26. [duan] IV 29, 34. 
[biqueman] 29, 41. [uuizzan] V 
8 , 38. [lobön] 24, 19. [zellen] 
H 25; 3. s. praet. i. ni gibit 
uns thaz alta tbaz tbiu iugund 
[geban] scolta I 4, 54. [queman] 
14, 17. [sib irfullen] 16, 26. 
[gifaran] 25, 21. (skoltaV) [que- 
man] II 2 , 21 . [uuasgan] III4, 
6 . [uuizzan] 6 , 20. [eiten] 15, 
4. [biqueman] IV 4, 40. [duan] 
29, 43. [zürnen] 35 , 2; 3. pl. 
praet. i. nigil oubtun so sie [gi- 
louben] scoltun III15, 25. [duan] 
IV 4, 56; 1 . s. praet. c. apoc. 
uuaz scolt ib [gizellen] V 23, 
239. Daraus entwickelt sich die 
elliptische Redeweise: 3. s.praes. 

i. uuaz scal es nu sö zi frägönne 
was bedeutet es t HI 20 , 124; 
3. s. praet c. uuaz sulib beta 
scoltl 114, 41. uuaz kriste scolti 
thaz bröt II 4,42. — 2) häufig 
umschreibt es einen Imperativ 
a. in der 2. Person: 2. s. praes. 
i. tbu scalt haben guatl I 18, 
37. [fuge. Mtth. 2 , 13 ] 19, 3. 
[facite fructus. Luc. 3 , 8 ] 123, 
43. (scaltu F) II 9, 70. HI 12 , 
31. (scaltu V) V 10, 7; 2 . pl. 
praes. i. ir sculnt sprecban I 9, 
18. H 16, 22. 23. 23, 8 . V 4, 
59; b. in der 3. Person. 3. s. 
praes. i. nu scal geist miner 


druhtinan diuren [magnificat 
anima mea dominum. Luc. 1 , 
46 ] I 7, 3. thes scal er thankön 
L 25. I 9, 16; c. in der 1. Per¬ 
son in adhortativem Sinne: tbes 
sculun uuir gote thankön lasst 
uns dafür Gott danken L 30. 
I 12 , 29. 24, 13. 16. 26, 11 . 
(skulun V F) II 3, 56. 5, 1 . 3. 
HI 7', 65. 23, 44. 26, 11 . 19. 
IV 8 , 15. V 2,1.3. 5,21. scu- 
lumes siu irfullen I 24, 14. — 
3) in abgeschwächter Bedeutung 
wird es auch gebraucht , um in 
prophetischer Weise auf die Zu¬ 
kunft hinzuweisen , wobei das 
was geschehen wird , als durch 
den Zwang der göttlichen Schi¬ 
ckung bedingt gedacht wird: 

2 . s. praes. i. muater thiu diura 
scalt thu uuesan eina I 5, 22. 
[paries filium. Luc. 1, 31] 5, 23. 
[praeibis parare vias eius. Luc. 

1. 76] 10, 20. n 7,37. m 12, 

31. IV 7, 8 . ni scaltu queman 
uuidorort (schalt du F) IV 18, 
26; 3. s. praes. i. iöhannes scal 
er heizan [vocabis nomen eius. 
Luc. 1, 13] I 4, 30. 5, 51. 12, 
8 . H 8 , 22 . 14, 75. HI 13, 5. 
IV 7, 32. 54. V 20, 4. 110; 

2 . pl. praes. i. uuio ir nan scu- 
lut findan 112,17; 3.pl.praes. 
i. bergä sculun suinan I 23, 23; 

3. s. praet. i. thaz ni scolta sin 
H 6 , 46. IV 20, 38. V 5, 18. 
6 , 18. 15, 45. 16, 15; 3. s. 
praes. c. uuanne iz sculi uuer- 
dan IV 7, 47; 3. s. praet. c. 
thaz si uns heran scolti ther 
unsih giheilti (scoldi V 1 ) I 3, 
38. ni 8 , 45. 15, 38. IV 5, 64. 
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Y 9, 32. 33. 36. 20, 10. So 
entwickelt sich die Bedeutung, 
vermöge deren es zur Umschrei¬ 
bung des Futurs und, in den 
Zeiten der Vergangenheit, des 
lateinischen Imperfecti Conjunc- 
tivi dient; es wird dann durch 
will, werde (wollte, würde) über¬ 
setzt: 1. s. praes. i. ih dmhtin 
fergön scal S 17. 33. I 14, 22 . 
15, 28. 17, 4. II 8 , 13. 52. 21, 
26. IH 12, 6 . 22, 4. IY13,13. 
34, 5. V 7, 5. 20, 92. H 124; 

2 . s. praes. i. sö thu hiar thir 
lesan scalt n 3,68; 3. s. praes. 
i. er scal thir liehen H 7, 32. 
21 , 25. HI 15, 23. IV 5,1. 35, 
44; 1 . pl. praes. i. sö ih thir 
sagön scal Y 7, 5. 12,15; 3. s. 
praet. i. er tharaqueman scolta 
IV 3, 20. 6 , 34. 11 , 10. Y 10, 
12. — 4) auch bezeichnet es, 
was gewöhnlich, immer geschieht: 

3. s. praes . i. ther scal ther 
brütigomo sin [sponsus est. Joh. 
3 , 29 ] n 13, 9. [manifestum te 
facit. Mtth. 26 , 73 ] IY 18, 27; 
1 . pl. praes. i, thaz uuir ein 
sculun sin [ego et pater unum 
sumus. Joh. io, 30 ] HI 22, 64. 
5) da es das bezeichnet was ge¬ 
schehen wird, so kommt es auch 
zur Bezeichnung dessen , was 
unter bestimmten Umständen ge¬ 
schehen wird, dessen zukünftige 
Bealität von bestimmten Hand¬ 
lungen abhängig gedacht wird, 
dient also zur Umschreibung 
de sConjunktivs: 3. s. praes. i. 
oba si fruma uuesan scal S 6 . 
[cujus sit. Joh. 19 , 24 ] IV 28, 

Piper, Glossar an Otfrid. 


12 ; 1 . s. praes. c. uuaz quedent 
sie theih sculi sin [quem dicunt 
homines esse filium hominis. 
Mtth. 16 , 13 ] m 12, 8 ; 3. s. 
praes. c. ni ther fon gote sculi 
sin UI 20, 149; 2.pl. praes. c. 
nir sculit sulih niazan (schulit 
F) II 22, 28; 1. s. praet. c. nub 
ih thes sculti goumen Y 25,13. 
— 6 ) ebenso oft in der zwei¬ 
felnden Frage: 1. s. praes. i. 
ziu scal ih gotes korön H 4, 
78; 3. s. praes. i. scal iz krist 
sin H 14, 89. 19, 26. uuaz scal 
iz sin (skel Y F) H 7, 16; 1. 
pl. praes. i. nu sculun nan sus 
firliasan? IY 26, 22; 3. pl. praes. 

1. uuanana sculun frankon thaz 
biuuankön I 1 , 33. 57; 3. s. 
praet. c. apoc. scolt er sin krist 
guatör HI 16, 58. 

scalk st. m. Knecht: n. s. bin ih 
scalc thin [ego servus tuus. Ps. 
116 , 6 ] I 2 , 1 . ther alto sc. si- 
n 6 r (scalch F*) I 15, 14. smfther 
sc. (scalg V 1 F scalk V*) 25, 5. 
ih si thin scalk (scal V 1 ) HI 1 , 
41. suntig scalk HI 17, 59. 
emmiziger scalk 17, 66 . eigan 
scalk (scak P) IV 11 , 22. em- 
mizigör skalk (scal Y 1 scalk V* 
scalch F) IV 31, 36; g. s. thes 
scalkes IH 3, 23. (scalches Y 
schalches F) IY 31, 19. thes 
thinen armen sc. 31, 22; a. s. 
thinan scalc [servum tuum. Luc. 

2 , 29 ] I 15, 16. scalg thinan 
(scalk V 2 ) I 25, 7. sinan scalk 
(skalk V) in 3, 6 ; n. pl. uuir 
birun thine scalkä H 24, 21. 
thie holdun scalkä sine [servi 

27 
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occurrerunt ei. Joh. 4 , 51 ] III 
2 , 26. sine sc. (schalcha F) 13, 
54. (schalcha F) 20, 142. IV 

6 , 7 . 34 , 10 . skalkä ioh thie 
rlche V 19, 53; d.pl. mitscal- 
kon thlnön II 24, 42. IV 5,19. 
[servis suis. Mtth. 25 , 14 ] IV 

7 , 72; a. pl. bl unsih muadun 
scalkä II 6 , 51. (skalka V) V 
23, 28. 58. 130. 172. 184. 194. 
(schacha F) 206. 220. 232. 242. 
256. 270. 284. 296. 

scalk-llh adj. hnechtlich: st. n. 
s. n. korp iheist sealkllchaz faz 
[servilia Opera. Ale.] III 7, 59. 

scalk-slahta st. f. Knechtesstand, 
geringe Stand: a. s . manno sc. 

in 3, 16. 

scam£n sw. v. III refl. sich schä¬ 
men: 3. s. praet. c. sih uuiht 
thes ni scamßta thaz er thaz re- 
dinöta III 11 , 21; p.praes. uuas 
sih harto scamönti (scaminti F 1 ) 
I 4, 85. 

scant adj. beschämt: unfl. sie 
quämun filu sc. heim H 72; st. 
n. s. m. hiar uuard er filu scan- 
tör n 5, 14. 
un-scant. 

scanta st. f. Schande: d. s. in 
scantu thesses döthes (scanto F) 
IV 30, 15. 
uuorolt-scanta. 

skara st. f. Schaar: a. s. skara 
filu breita (scaraF) fcohortem. 
Joh. 18 , 3 ] IV 16, 12. 

scaz st. m. Wertgegenstand , Geld: 
n. s. ther scaz in 3, 20. V 19, 
60; g. s. uuiht ni nemet scazzes 
umbi thaz [gratis date. Mtth. 
10 , 8 ] IIT 14, 99; d.s. mit mi- 
hilemo scazze III 6 , 22; i. s. 


mit scazzu IV 37,26; a. s. imo 
gihiazun mihilan scaz [pacti sunt 
ei pecuniam dare. Luc. 22 , 5 ] 

IV 8 , 23. sö diuran scaz IV 35, 
12 ; g.pt scazzo diuröston (scaz 
V 1 ) IV 35, 41. 

sceffen s. scepphen. 

gi-sceid st. m.f Unterscheidung , 
Bescheid: n. s. nist thes gisceid 
noh giuuant es ist gar nicht zu 
sagen IV 20, 27; a. s. ni mag 
ih sagen thes gisceid V 22, 8 . 

sceidan st. v. a. trs. scheiden: 2 . 
s. praes. i. üzar theru menigl 
sceithist thln githigini (sceidist 
V*) 12, 39; 3. s. praes. i. thie 
sceidit er iagiuuedar halb sin 

V 20,31. — b. refl. sich schei¬ 
den: sih sceidet thiu uuorolt 
ellu V 20, 53; 3. pl. praes. i. 
sih sceident in alahalba V 20, 
37 . sih sc. zi llbe — zi altere 
V 20, 39. 

gi-sceidan st. v. a. trs. schei¬ 
den: 3. s. praes. i. ob er sin 
zuei gisceidit V 12, 76; 3. s. 
praet. i. er ubarmuati gisciad 
fon ther guatl I 7, 14; 2. s. 
praes. c. fon thinCn (unsih) ni 
gisceides II 24, 18; 3. s. praes. 
c. er unsih fon then guaten ni 
gisceide (giskeide F) I 28, 2 ; 
p.praet. in thriu deil ist iz gi- 
sceidan (gischeidan F) I 3, 23. 
er uuäri gisceidan III 20, 168. 
fon themo liohte uuas ther man 
gisceidan (giskeidan V) IV 12, 
52; n. s. m. p.praet. fon mace- 
doni ther liut gisceidiner uuurti 
(gisceidener F) I 1 , 92. — b. 
refl. sich scheiden: 3. s. praes. 
i. gisceidit sih fon in V 20, 42; 
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3. pl. praes. i. gisceident sih 
hßrero inti thegan fon altera 
liubl V 20,43. — c. itr. schei¬ 
den, weggehn: 1 . pl. praes. c. 
thaz uuir fon then bilden ni gi- 
sceidön I 28, 3. 

sceinen sw. v. I. trs. zeigen: 3. 
s. praet . i. apoc. bl thiu sceint 
er iz 8Ö harto (sceint Y) II9, 46. 
gi-sceinen sw. v. I. trs. zeigen, 
beweisen ; a. mit Nominalobjekt: 
3. s. praet i. thaz gisceinta si 
thär DI 11, 2. 15. iz mit zei- 
chonon g. DI 20, 185; apoc. 
er gisceintaz filu fram (giscein 
thaz V 1 gischein thaz F) I 20, 
33; 3. s. praet c. thaz er gi- 
sceintl slna gomaheiti (gischeinti 
F) III15,19. — b. mit Objekt¬ 
satz: 3. s. praet i. gisceinta 
uuaz er mit thiu meinta III 
24, 59. 

sceltan st v. trs. schelten, tadeln: 
substantivierter Inf.: thaz scel¬ 
tan liezun se allaz fram 1Y 30, 
24; 3. s. praes. i . then gotes 
drüt sceltent Y 25, 76; 3. pl. 
praet i. scultun nan zi filze IY 
30, 20; 3. s. praes. c. thaz un- 
sih iaman skelte III 19, 3. 
bi-sceltan st v. trs. schelten: 
p. praet mih scal man gifähan 
heistigo biscoltan III 13, 6. er 
hiar uuard b. m 19, 13. b. ist 
er IY 23, 11. 

scelt-uuort st. n. Scheltwort: d. 
pl. mit iro sceltuuorton II 9, 
86 . (skeltuuorton P V schelt- 
uuorton F*) IY 30, 2. 

scenken sw. v. I. trs. schenken; 
a. mit Accus.: 3. s. praes. i. 
scenkit sullh (skenkit V F) II 


8 , 50; 3. pl. praes. i. scenkent 
sie uns then guatan uuln (sken- 
kent Y F) II 9, 16. — b. ab¬ 
solut: 3. pl. praet i. thie man 
thie thär scanktun II 8, 41; 
3.pl. praet c. quad er thaz sie 
scanktln (santin P 1 skanctin V) 
n 8, 37. 

gi-scenken sw. v. I. trs. schen¬ 
ken, credenzen ; a. mit Accm.: 
3. s. praet i. apoc. henti the 
töd giscankt iu enti (gischankt 
F) V 8, 55. — b. absolut: 3. s. 
praet. c. ni si thftr giscanktl 
(gischancti F) IV 2, 11. 
fir-skenten nur in F II 6, 28; 
vgl. firsenken. 

scepphen sw. v. I. trs. schaffen ; 
mit Bat der Pers.: 3. s. praes. 
c. nu skepfe er imo hiar bröt 
(scefpe V 1 seefphe V* scepphe D 
scepheF) ü 4,33; 3. pl. praet. 
c. imo namenj scaptln (scaftin 
V 1 F) I 9, 8. * 

gi-scepphen sw. v. I. trs. her- 
beischajfen, schöpfen: 2 .s.praes. 
c. thu uuiht thesses giscepphös 
(gisepphes F) [neque in quo 
habes haurire. Joh. 4 , 11 ] II 
14, 28. 

sceppheri st. m. Schöpfer: a. s. 

scepheri uuorolti I 5, 25. 
thana-scerran st. v. trs. abscha¬ 
ben: 3. s. praes. c. nub er iz 
thanascerre Y 25, 38. 
sch. s. sc. 

sciaban st v. trs. schieben: 3. s. 
praet i. er nan scoub in slnan 
mund II 6, 25. 
sciaren s. insciaren. 
gi-sciaren sw. v. I. trs. schnell 
betreiben, hurtig ausführen: 2 , 
27* 
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8 . imp. sliomo 8 Ö gisciar iz (gi- 
sciari V gischiar F) [fac citius. 
Joh. 13 , 27 ] IV 12, 44. 
in-sciaren sw. v. I. trs. glatt 
machen , ebnen: 3. s. praes. c. 
thia heristr&za inskiere [rectas 
facite semitas ejus. Luc. 3 , 4 ] 
I 23, 22. 

sciaro 8 . scioro. 

«cif st. n. Schiff: d. s. sih fon 
themo seife dftti (skife V scheffe 
F) m 8 , 36. in themo sc. sliaf 
(skife V schiffe F) III 14, 59; 
apoc. fon themo sciff er sprah 
(skiff V sceffeF 1 scheffe F*} III 
8 , 31; a.s. in thaz seif gigian- 
gun (schef F) III 8 , 11 . ther 
uuint thaz sc. fuar iagönti (schef 
F) 8 , 13. in thaz sc. er giang 
(skif V F) 8 , 47. 

seilt st. m. Schild: a.s. fina seilt 

IV 17, 9. 

scimo sw. m. Schein , Glane: n. 
s. slnör 8 clmo II 12 , 93; g. s. 
thes sklmen irzöh si in (scimen 
Y) IV 33, 7. 

sein adj. deutlich , klar, nur prä¬ 
dikativ bei uuerdan, duan, und 
adverbial bei uuegan; a. sein 
uuerdan deutlich werden, sich 
zeigen: unfl . thaz uuard filu 
sein L 39; st. n. s. n. zeichan 
sin in himile (uuurti) sö sclnaz 
I 17, 18. thaz uuurti in imo 
gotes uuerk sclnaz III 20 , 12 ; 
b. sc. duan, immer unfl.; kund 
thun: ther uuillo deta iz filu 
sein IV 2, 8 . in in dua filu sein 
uuio Hob thir huldl mlno sin 

V 15, 36; c. sc. uuegan deut¬ 
lich zeigen, beweisen: harto uue- 
gen uuir es sein I 18, 15. II 


6 , 32. harto es sdn un&gun 
(schin F) IV 1 , 46. sös ih ofto 
sein uuag IV 31, 33. 
scinan st. v. itr. leuchten , schei¬ 
nen, erscheinen: inf. in imo s&- 
hun gotes kraft scinan [divini- 
tatis majestas lucebat in facie. 
Hrab.] II 11 , 29. er lftzit scinan 
siu [venit ad lucem ut mani- 
festentur opera ejus. Joh. 3 , 21 ] 
12 , 96. er l&zit sunnün slna sci¬ 
nan [solem suum oriri facit. 
Mtth. 5 , 45 ] 19, 21. ni liaz in 
scinan ira gisiuni [videtur lumen 
mundi retraxisse radios suos. 
Hrab.] IV 33, 6 ; 3. s. praes. i. 
lioht thaz thftr sdnit [lumen ad 
revelationem gentium. Luc. 2 , 
32 ] I 15, 19. in finsteremo iz 
sc. [in tenebris lucet. Joh. 1 , 5 ] 
II 1 , 47. unz ther dag sc. [do- 
nec dies est. Joh. 9 , 4 ] IH 20, 
15. einfoltu uuunna skinit thftr 
(scinitV schinit F) V 23, 165; 
3. s. praet. i. östar scein uns 
ther sterro [vidimus stellam 
ejus. Mtth. 2 , 2 ] I 17, 23; 3. 
s. praes. c. thaz thaz kom seine 
I 27, 66 . V 2 , 17; 3.pl. praes. 
c. (n apocop.) zi thiu thaz guatl 
sine hiar seine V 25, 39; p. 
praes. engil sclnenti I 12, 3. 
uuärun sklnenti (scinenti V schi- 
nenti F) V 8 , 4; sw. v. s. f. p. 
praes. magad sclnenta I 5 , 21 ; 
st. n. s. n. p. praes. lioht scl- 
nentaz (scinantaz V schinantaz 
F) II 17, 11; st. d. s. n. p. 
praes. in sclnentemo fiure (ski- 
nentemo V F) I 27, 62; a. s. 
n. p. praes. gold sclnentaz (sci¬ 
nantaz V) 117,65. filu scinantaz 
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lioht (scinintaz V) V 22, 7; d. 
s. f. p. praes. fon scinenleru 
uuunnl (scinenderu V D F) II 
6, 39. 

bi-scinan st. v. trs. bescheinen: 
3. s. praes. i. inan sunna ni bi- 
scinit I 11, 49. then sunna b. 
[cujus lumine perfunditur. Alc.J 
II 1, 50. / 

ir-scinan st v. itr. erscheinen , 
ans Licht treten , kund werden: 

3 . s. praes. i. sftr so thaz ir- 
scinit II 8, 19; 2. s. praes. c. 
mit giuuelti thär irscinös IV 4, 
52; 3. s. praet. i. thaz lioht thaz 
thön liutin irscein (irskein V) 
II 2, 11. yrscein in ther sterro 
(irscein V 1 irschein F) I 17, 54. 

scin-haft adj. sichtbar , deutlich: 
unfl. in thesemo ist sclnhaft thaz 
L 65. 

scioro adv. bald , alsbald: L 20. 
(skioro P Y sciaro F) I 4, 19. 
(skioro P V schiaro F) I 21, 
15. (skioro) II 7, 54. 11, 33. 
(sciaro V schioro F) 11, 49. 
(schioro F*) 16, 19. IV 2, 22. 

4, 29. 15, 48. 19, 45. (skioro P 
schioro F) V 4, 64. 13, 29. 

scirm st. m. Schirm , Schutz: i. s. 

mit gotes scirmu L 20. 
scirmen sw. v. I. beschirmen , be¬ 
schützen; a. mit Accus.: 3. s. 
praes. c. thaz scirme mih fon 
armalichen lustin Y 3, 13; 3. 
pl. praes. c. thes ginädä unsih 
scirmen (biscirmen V 1 ) 313,67; 
b. mit Bat: 3. s. praes. i. mit 
henti siu mo scirmit III 1,37; 
3. s. praet. i. scirmta imo L 52; 
3. s . praes. c. apoc. scirm er 
imo IV 30,31; 2. s . imp. scirmi 
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mir ouh sö III 1, 41. 
bi-scirmen sw. v. I. trs. be¬ 
schirmen, beschützen: 3. s. praes. 
c. got biskirme mih (bischirmi 
F) V 25, 78; 3. pl. praes. c. 
fordoröno guati biscirmen thiuuo 
(= thio iuuo) däti I 23, 46. 
sie thih b. allan II 4, 58. sie 
iuih b. fon sullchen gizltin IV 
26, 46. b. ougun ioh thie fuazi 

V 3, 7; 2 . s. imp. biscirmi un¬ 
sih thes leides (vor dem L.) (bi¬ 
schirmi F 1 ) II 24, 18. b. unsih 
fon allem undäti II 24,. 25. b. 
thanana thie thine theganä, V 
21, 25. b. uns thero arabeito 
(bischirmi F) 23, 11. (bischirmi 
F biscrmiV 1 ) 23, 79. (bischirmi 
F) 95. (bischirmi unsich F) 105. 
(bischirmi unsich F) 115. (bi¬ 
schirmi unsich F) 145. (bischirmi 
unsich F) 157. 

thana-scirrü s. scerran. 
sciuhen sw. v. I. itr . zurück¬ 
scheuen; mit Gen.: inf. er nan 
sciuhen gisah 14, 26; 3. s. 
praes. i. harto sciuhit er thin 

V 2, 18; 3. pl. praet. i. skiuh- 
tun sie (skiuhitun V 1 skiutun 
P 1 ) HI 17, 49. 

ir-sciuhen sw. v. I. itr. mit 
Gen. zurückscheuen vor , in Ent¬ 
setzen geraten über: 3. s. praet. 
i. apoc. yrsciuht er sullchero 
däto (ersciuht V 1 irschiuht F) 
IV 11, 20. 
sciura s . scüra. 

scolo sw. m. Urheber , schuldig 
an; c. Gen.: n. s. ob er thes 
libes scolo sl (scola F) IV 22, 
7. ni uuill ih slnes bluates sc. 
(schola F) sin [innocens ego 
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sum a sanguine hujus. Mtth. 
27 , 24 ] IV 24, 27. 
scöni adj. schön , leuchtend , 

unfl. thaz gisiuni uuas 
filu scöni I 4, 24. thaz ärunti 
sc. 4, 48. thiaraa so se. 5, 15. 
boto sc. 12, 3. scöni gotes ant- 
fang 12, 29. thaz uuas sc. II 
2, 34. ther namo ist filu sc. 7, 
49. sc. rlchi thinaz IV 31, 20. 
uuio sc. tbär in himile ist V 
22 , 11 ; st. a. s.m. gotes boton 
scönan I 4, 21; st. n. pl,. m. 
harto filu scöne V 18, 2 . thie 
scöne V 20, 9; st. a. pl. m. 
scöne engilä (schono F 1 schone 
F f ) V 7, 13; st. a. s. f. scöna 
gilust I 1 , 30. sc. freuuida IV 
37, 45. sc. giuuurt V 8 , 20; st. 
d. s. f. in scönöru slihti I 1 , 
36. 23, 26. mit sc. giuuurti II 
12 , 40; st. n. s. f. magad scönu 
(sconiu VF) I 12 , 16. scönu 
lüdida (scona F) V 23, 176; st. 
g. s. f. scönöra bredigä III 17, 
6 ; st. d. pl. f. zi scönön örön 
gidän (skonen V) II 9, 39. tbön 
scönön zitin V 16, 7; st. a. pl. 
f. scöno furiburti I 18, 39. sc. 
liubi V 4, 51; st. n. s. n. gi¬ 
siuni sin uuas scönaz sö sunna 
V 4, 31. sang sc. V 23, 175. 
178; st. g. s. n. scönes rlches 
m 26, 22 . sc. gisiunes engilo 

I 12, 32; st.a. s.n. zeichan sin 
scönaz I 17,18. parady si scönaz 

II 1 , 25. sank filu sc. IV 4, 41. 
sc. annuzzi (schona F) IV 33, 5 ; 
st. n. pl. n. ougun iro scöniu 
II 6 , 19; st. g. pl. n. scönöro 
uuorto IH 17, 4. 20, 162; st. 
d. pl. n. scönön uuorton II 8 , 


16; st. a.pl. n. scöni uers (sconiu 
V 1 F scönu V*) I 1, 44. 48; 
sw. d. s. m. zi themo scönen 
doufe III 21, 23; sw. a. s. m. 
then namon scönon II 16, 27; 
sw. n.pl. m. thie scönun (engilä) 
V 8 , 2. thie scönun fadumä IV 
29, 13; sw. a. s. f. tbia filu 
scönün uuunna V 12, 100; sw. 
g. s. n. thes scönen heiminges 
(skonen V) II 5, 10; sw. d. s. 
n. zi themo scönen lante II18, 

8 . zi themo sc. libe V 23, 28. 
58. 130. 172. 184. 194. 206. 
220. 232. 242. 256. 270. 284. 
296; sw. a. s. n. thaz scöna selt- 
säni I 9 , 34. thaz sc. parady si 
(sconi V 1 ) IV 31, 26. 
scönoro Comparat. schöner: a. 
s. n. deta er iz scönara II 10 , 11 . 
scöno adv. schön , glänzend , herr¬ 
lich: L 59. 67. II, 29. 37- 
39. 3, 1. 4, 41. 5, 33. 46. 12. 
11, 42. 12, 34. 15, 38. 16, 24. 
17, 57. 21, 14. 23, 16. 22. II 

4, 21. 56. 11 , 57. 12, 51. 52. 
14, 78. 21, 5. 22,12. HI 1 ,12. 

5, 22. 6 , 12. 7, 56. 13, 41. 16, 
3. 20, 28. 44. 58. 116. (scönon 
= scöno inan) 20, 176. IV 2 , 
10. 18. 4, 25. 6 , 17. 33. 7, 81. 

9, 8 . 19, 51. 54. 29, 23. 30.41. 
34, 14. 35, 31. V 6 , 30. 8 , 3. 
9, 56. 14, 26. 28. 17, 16. 20, 
80. 23, 187. 203. H 59. 150. 

scöni st. f. scöni st. n. Schönheit, 
Pracht: n. s. thiu scöni I 11 , 
29. thes himilriches sc. V 23, 
34. harto manag sc. V 23, 62. 
267; g. s. thera sc. hintarquä- 
mun III 13, 55; d. s. in himil¬ 
riches scöni H 9. in himilriches 
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scöne S 21; a. s. scöni sina II 
12, 32. tbia selbün scöni V 23, 
64. thia sc. 23, 276. slnes selbes 
sc. 23 , 289; a. pl . scöni sino 
in 13, 47. allo thio sc. V 23, 
20. in himilisgo sc. H 161. 

scönon s. scöno. 

scorpio sw. m. Scorpion: a . s. ni 
biutist scorpion [scorpionem. 
Luc. n, 12 ] n 22, 35. 

sconnön sw. v. II. trs. sehen, an - 
sehen , schauen , erblicken ; 1 ) mit 
Objekt a. im Accus.: inf. er 
uuilit unsih scouuön I 11 , 58. 
sie bigan er sc. frauuallchön 
ougön H 15, 23. ir sculut mit 
sulichßn ougön selbon druhtlnan 
sc. [ipsi deum videbunt. Mtth. 
5 , 8 ] II 16,22. mit sinön ougön 
then liut bigonda sc. IH 6 , 15. 
uuir nan muazin sc. offenön ou¬ 
gön HI 21 , 32. 36. (scouon P 
schouuon F) 24, 79. thaz selt- 
säni sc. (scouon P schouuon F) 

IV 3, 6 . bigonda er inan sc. 
ginädlichön ougön IV 18, 42. 
inan lango scouön (schouuon F) 

V 10, 22. biginnit scouön gi- 
nädlichön ougön (scouuon V D 
schouuon F) V 20 , 59. bigin- 
nent sie nan scouön (scouuon V 
schouuon F) 20, 62. mit tbön 
ougön zi geginuuertl iz scouön 
(scouuon V schouuon F) 23, 38. 
selbon druhtln scouön (schouuon 
F) V 23,288. er iz biginnit scouön 
(schouuon F) 25,60. scouuön sio 
zi rugge sie im Bücken erblicken 
(dieArbeiten) 25,99; 2 .s.praes. 
i. oba thu scouuöst thaz muat 
[si cor discutias. Ale.] HI 20, 
139 ; 3 . s. praes. i. scouuöt the- 


san uuoroltfloum (scouot P 
sehouuot F) V 1 , 21. sc. er sin 
richi (scouot P sehouuot F) 18, 
11. sc. er thaz (scouot P sehouuot 
F) 23,178; l.pl. praes. i. scouuön 
uuir nan I 15, 38; 3. s. praet. 

1. tbiz allaz seouuöta IV 32, 1 ; 
3. pl. praet. i. thiz allaz scouö- 
tun (schouuotun F) IV 35, 23; 

2 . s. praes. i. (mit Abfall des t) 
scouuös Hob filu managaz (scouos 
P schouuosF) V 23,229; 3 . s. 
praes. c. apoc. scouu er min gi- 
räti (scouuo V 1 D schouu F) 
III 23, 40; l.pl. praes. c. thaz 
uuir thaz gotes uuort scouuön 
I 13, 4. thaz uuir thaz seltsäni 
sc. H 162; 3. pl. praes. c. thie 
siu scouuön II 17, 23; 3 . s. 
praet. c. selbon scouuöti (schouu- 
oti F) IV 29, 50. thaz er thio 
däti sc. V 6 , 54; 2 . s. praes. c. 
selbo thu iz ni scouuo (für 
scouuös) im Beime I 18, 7; 2 . 
pl. imp. scouuöt iro däti II 23, 
12 . ir selbo iz nu sc. IV 24, 
29; p. praes. er ötmuati uuas 
scouuönti I 7, 7. b. mit abh. 
Satze: 2 . pl. praes. i. scouöt ir 
nu alle theih sihu (scouuot V D 
sehouuot F) III 20, 148; l.pK 
praes . c. scouuömös uuara druh- 
tin gange (schoumes F) III 7, 
9. — 2 ) ohne Accusativobjekt a. 
mit dem Genetiv: 2 . pl. praes. i. 
uues scouöt ir thär [quid aspici- 
tis. Act. ap. i, n] (scouuot V 
sehouuot F) V 18, 3 . — b. mit 
Präpositionen «. in: gistuatun 
scouuön in then fater [innue- 
bant patri. Luc. i, 62 ] 19,23; 
ß. anan: 3. s. praes. c. apoc. 
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scou er anan mih (scouu Y F) 
IV 15, 34; y. zi: 3. s. praes. i. 
er scouuöt zi themo guate V 
25, 58. — c. mit Adverb: sö er 
tharana scouöt (scouuot V P* 
schouuot F) V 2,12. — d. ab¬ 
solut: inf. biginnet scouuön gi- 
uuarallchön ougön III 20 , 81. 
thaz er mohtl sc. 21 , 6 . tbaz 
baz sie mohtin scouön (gischouu- 
on F) V 17, 38. 
ana-scouuön sw. v. II. trs. be¬ 
trachten: inf. biginnet anascouu- 
ön thio bluomon [considerate 
lilia agri. Mtth. 6 , 28 ] II 22, 
13. 

bi-scoüuön sw. v. II. betrach¬ 
ten , ansehen ; a. trs.: inf. then 
minan dag b. [videret diem 
meum. Joh. 8 , 56 ] HE 18, 50. 
thaz lioht b. (scouuon V 1 ) 21, 
10. (iz) innana b. IY 15, 6 . (bi- 
scouon P bischouuon F) Y 23, 
51. then läz unsih b. [ostende 
nobis patrem. Joh. 14 , 8 ] 15, 
27. uuolt er tbaz enti b. 18, 
4; 3. s. praes. i. ther uuib bi- 
scouuöt zi thiu (biscouuoz Y 1 ) 
[qui viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam. Mtth. 5 , 28 ] 
II 19, 3; 2. s. imp. biscouuo 
inan [vide. Joh. 1 , 46 ] 117,51. 
selbo thu iz b. (biscouo P Y bi- 
schouuo F) Y 23, 227. b. tbir 
ellu thisu uuoroltthing H 120; 
mit abh. Satze: 3. s. praet. c. 
thaz er biscouuöti uuaz man 
däti IV 18, 2. — b. refl. sich 
erblicken , sich umsehen: inf. 
unsih in then riuuön ni muazin 
biscouuön I 28, 4. sih forna bi- 
scouuön [lucem mundi videt. 


Joh. 11 , 9 ] III 23, 36. 
forna-bi-scouüön s. biscouuön. 
thara-bi-scouuön sw. v. II. itr. 
dahin schauen: inf. ni uuolta 
thara zin biscouuön (biscouon V) 
IV 33, 4. 

gi-scouuön sw.v.II trs. schauen , 
sehen ; a. mit Objekt: 2. pl. 
praes. i. ir zeichan ni giscouuöt 
(schouuot F) m 2 , 11 ; 3. pl. 
praet. i. thiu min ougun nu 
thaz giscouuötun (giscouuuotun 
F) [viderunt oculi mei salutare 
tuum. Luc. 2 , 30 ] I 15, 17; 3. 
s. praet. c. thaz er giscouuöt! 
then liut 14,13. — b. absolut: 
inf. thaz er mag giscouuön sö 
lüterön ougön [quomodo videt. 
Joh. 9 , 19 ] III 20, 86 . 
ir-scouuön sw. v. II. trs. wahr¬ 
nehmen, erblicken: inf. man ir- 
scouön ni mag then dag Y 22 , 
10; 3. s. praet. c. ouga iz ir- 
scouöti (irscouuoti Y irschouuoti 
F) Y 23, 24. 

umbi-scouuön sw. v. II. itr. 
umherschauen: inf. mit thßn 
ougön biginnet umbiscouuön II 
14, 105. 

scrank st. m. Falle , Schlinge: a. 
s. duan sö samilichan skrank 
(skrang F) eine ebensolche Falle 
stellen II 5, 13. 

skrankolön sw. v. II. itr. strau¬ 
cheln: 3. s. praet. c. thaz ros 
ni skrankolötl (krankoloti P 
skrancoloti F) IV 4, 19. 
bi-skrankolön sw. v. II. itr. 
straucheln: 3. pl. praet. i. sie 
biskrankolötun (bikrankolotun 
F) [abierunt retrorsum. Joh. 
18 , 6 ] IV 16, 41. 


Digitized 


ized by Google 



skranno — scriban 


425 


skranno sw. m. Tisch: a. pl. zi- 
stiaz thie skrannon (scrannon F) 
[mensas subvertit. Mtth. 2 , 12 ] 

n 11,17. 

screnken sw. v. I. trs. überlisten , 
fangen: 3. s. praes. i. uuio er 
sie screnkit (skrenkit V skren- 
chit F) V 23, 155. 
bi-screnken sw. v. I. trs. fangen, 
überlisten: 3. s. praet. i. ther 
unsih biscrankta (biskrankta Y D 
bikrankata F) II 5, 28; 3. s. 
praes. c. then diufal biskrenke 
HI 19, 34. 

gi-screnken sw. v. I. trs. ver¬ 
schränken, binden: 3. s. praes. 
c. thie riomon thier giskrenke 
(gischrenke Y F) I 27, 60. 

scrian st. v. itr. aufschreien , wei¬ 
nen: 3. pl. praet. i. scriran 
[plangebant. Luc. 23 , 27 ] IV 
26, 7. 

ingegin-scrian st. v. itr. dagegen 
schreien: 3. s. praet. i. ingegin 
skrei (sksrei V* P 1 ) IV 24, 4. 
ir-scrian st. v. itr. aufschreien: 
3 . pl. praet. i. irscrirun filu gä- 
hün IV 24, 14. 

scrib st. n. Schrift: a. s. in scrip 
kleiben schriftlich abfassen (gi- 
scrip V 1 ) I 1 , 2 . 
gi-scrib st. n. Schrift, Schrift¬ 
werk, heilige Schrift: n. s. tbiz 
g. (giscrip F) H 11 , 56. thaz 
g. iu giquit III 22 , 53. theist 
g. heilag (giscrip F) IV 5, 55. 
thaz g. min V 25, 45; g. s. 
heileges giscribes fol II 9, 13. 
thes g. slihti HI 7, 76. in thes 
g. uuorto V 6 , 13. ni giloubit 
thes g. (scribes F) Y 9, 44; d. 
s. giloubtun themo giscribe fröno 


(giscrip F) II 11 , 57; a. s. er 
spunöta thaz giscrip thaz er las 
(giscrib V D) H 4, 61. thaz g. 
irfulli H 9 , 91. in giscrib iz 
kleihent (fassen es schriftlich 
ab) (scrip F giscrip V) HI 7, 
52. thaz giscrib irfulle IV 17, 
22 . antfristöta thaz giscrib (gi¬ 
scrip V) V 9, 51. er det in offan 
thaz giscrib allaz Y 11, 47. 
alt-gi-scrib. 

scriban st. v. trs. schreiben; a. 
mit Objekt «. mit Accus.: inf. 
iz scriban ni hiazi II 3, 44. nu 
uuill ih scr. unsOr heil ßuange- 
liöno deil I 1 , 113. then (ban) 
ih heizu scr. II 18, 14; 1. S. 
praes. i. apoc. ni scrib ih thaz 
hiar allaz IV 1,23; 3. s. praes. 
i. scribent thie regula I 1, 46. 
thie scribent ßuangelion III 14, 
4 . thie uns scr. kristes redinä, 
thie uns scr. sino däti V 8 , 13. 
14. sie scr. fater ioh then sun 
zi heilegöru uuisün (berichten 
von) II 9, 97 . thia (uuizzi) scri¬ 
bent sie uns zi nuzzi HI 7, 
62; 1 . s. praet. i. thaz ih screib 
[quod scripsi scripsi. Joh. 19 , 
22 ] IY 27, 30; 1 . pl. praet. i. 
ellu redina (thia) uuir hiar scri- 
bun II 4, 103. V 12 , 4. 24, 4; 
3 . pl. praet. i. redina thia se 
scribun (scribu V 1 ) V 9, 54; 1. 
s. praes. c. tbeih scribe däti sino 
L 10; 3. s. praes. c. thaz ther 
forasago scribe I 24, 10; 1. s. 
praet. c. ih scribi iz hiar in festi 
I 19, 27; 2 . s. imp. ni scrib iz 
so thön uuorton IV 27, 27. — 
ß. mit abh. Satze: inf. nu uuill 
ih scriban uuio druhtin thaz 
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biuuarb IV 1 , 5; Ls. praes. i. 
(apoc.) ni scrib ih hiar thaz ih 
giuuisso ni uueiz (scribu V) I 
19, 26. thoh scribu ih hiar sö 
in öuangelion iz ist (scrib P 1 VF) 
I 3,47. ni scribu ih sö sih ther 
ordo dregit thär [non iam or- 
dinatim ut caeperam procurans 
dictare. Liutb. 36 ] HE 1 , 7; 3. 
s. praet. i. tbö screib er sö thiu 
muater gisprah I 9, 26; 2. s. 
imp. scrib thaz er iz quäti IV 
27, 28. — b. ohne Objekt a. mit 
Adverb: 3.pl. praet. c. sö scri- 
bun uns I 17, 27; ß. absolut: 

1 . s. praes. i. ih ni scribu I 2 , 
17; 3. s. praes. i. in sina zun- 
gtin scribit I 1, 31; 3. s. praet. 
i. er thär nidare thö screib III 

17, 43. 

gi-scriban st. v. trs. schreiben ; 
a. mit Obj. «. mit Accus.: 1. s. 
praet. i. thaz ih allaz ni giscreip 
IV 1 , 27; 1 . s. praes. c. ih gi- 
scribe däti fröno III 1 , 12. ih 
hiar giscribe then t hinan muat- 
uuillon IV 1,41; apoc. thaz ih 
giscribez hiar IV 1, 39; 3. s. 
praes. c. thie däti man giscribe 
I 1, 17; 1. s. praet. c. apoc. 
thaz ih giscrib in unsör heil 
öuangeliöno deil V 25, 10 ; p. 
praet. giscriban ist [scriptum 
est. Mtth. 4 , ' 4 ] I 4, 47. [scrip¬ 
tum est. Mtth. 4 , 6 ] 4, 57. 
[scriptum est. Mtth. 4 , 7 ] 4, 75. 
sö siu g. st&t HI 26, 6 . thi 
uns g. ist IV 16, 33. thaz steit 
imo g. IV 27, 30. theiz sus g. 
uuas V 5, 17. sö iz g. stät 12, 

18. 41. nu ist iz g. 25, 21; a. 
s. f. p. praet. Pilatus huob gi- 


scuahi 

scribana sines selbes redina IV 
37, 23; n. pl. m. p. praet. tbä- 
rana sint giscribene II 3 , 3 ; ß. 
mit abh. Satze: 3. s. praet . i. 
er giscreib uns uuio er hera 
quam (giscreip F) V 8 , 25; 1 . 
s. praes. c. thaz ih giscribe uuio 
firdä-n er unsih fand I 2 , 11 . — 
b. ohne Objekt a. mit Genet.: 
1 . s. praes. c. thaz ih es thoh 
giscribe IV 1 , 37; ß. mit Adv.: 

1 . s. praet. i. sö ih giscreip II 

2. 6 ; 3. s. praet . i. sö paulus 
giscreip II 9, 78. 
ir-scriban st. v. trs. vollständig 
schreiben: 3. s. praes. c. ther 
thia zala irscribe I 20, 36. 

scribäri st. m. Schreiber: n. pl. 

iz ni lesent scribärä, I 20, 23. 
scrikken sw. v. I. itr. springen: 

3 . pl. praet. c. sie scrigtin fon 
theru bäru (scrictin F) IV 26, 

19. 

üf-ir-scrikken sw. v. I. itr. auf¬ 
springen: 3. s. praet. i. üfyr- 
scrikta ther öuuarto [surgens. 
Mtth. 26 , 62 ] (ufirscrikta V 1 
ufscricfa F) IV 19, 43. 
nidar-scrikken sw. v. I. itr. 
hinabspringen: 1. s. praes. c. 
thaz ih hina nidarscrikke (ni- 
darscrike V 1 ) II 4, 79. 
scrip s. scrib. 

scriptor st. m. Schreiber , Verfas¬ 
ser: n.pl. thie scriptorä fiari d. 
s. die vier Evangelisten III14, 3. 
ir-scritan st. v. trs. schreitend er¬ 
reichen: p. praet. uuard after 
thiu irscritan ein halb iär 15, 1 . 
gi-scuahi st. n. Schuhwerk: a. s. 
managfalt giscuahi (giscuachi D) 
III 14, 96. 


Digitized by 


Google 


v 1 



scuahriumo — slahan 


427 


scnah-riumo sw. m. Schuhriemen: 
a. pl. scuahriumon sine zinbin- 
tanne (scuahriomon V) [solvere 
corrigiam. Luc. 3 , 16 ] I 27, 58. 
scualäri st m. Gelehrte: d. pl. 
untar scualärin (scualerin V 1 
scularin F) III 16, 9. 
sculd st f. Schuld: d. s . mitrai- 
chilöru sculdi IV 24, 5; a. s. 
sculd biläz uns allön [dimitte 
nobis debita nostra. Mtth. 6 . 
12 ] n 21, 35. 

gi-sculden sw. v. L trs. verdie¬ 
nen: p. praet . ir eigut iz gi- 
sculdit V 20, 71. 
sculd-heizo sw. m. Schultheiss: 
n. s . quam ein sculdbeizo [cen- 
turio. Mtth 8 , 5 ] HI 3, 5. ther 
sc. 3 , 10 . ther selbo sc. [cen- 
turio. Mtth. 27 , 54 ] IV 34,15. 
sculdig adj. schuldig ; c. gen.: 
unfl. thes uuäri filu sculdig IV 
19, 70. 

scüra st f. Scheuer: a. s. fruma 
thie gibürä fuavön in thia sciura 
(scura V 8 F) II 14, 108. 
scutten sw. v. I. a. trs. erschüt¬ 
tern: 3. s. praes. c. er tbanne 
himil scutte [movebo caelum. 
Apoc. 6 , 13 ] V 19, 32. b. refl. 
in Erschütterung geraten sih 
scutita thiu erda [terrae motus 
factus est magnus. Mtth. 28 , 2 ] 
V 4, 23. 

ir-scutten sw. v. I. trs. bewegen , 
erschüttern: 3. s. praet. i. thaz 
uuazar er yrscutita (yrscutta P 1 
irscutitaV 1 irschutita F) [aqua 
movebatur. Joh. 5 , 4 ] HI 4,12. 
slaf st m. Schlaf: d. s. uuir scu- 
lun nan fon themo släfe irreken 
III 23, 44; a. s. er slnan släf 


zeinti IH 23, 47. 

släfan st. v. itr. schlafen: subst. 
inf. uuir sculun läzan sin tbaz 
släfan (slafen F) IV 37, 7; 3. s. 
praes . i. ther unsör friunt släfit 
(sclafit D) [amicus noster dor- 
mit. Joh. 11 , 11 ] III 23, 43; 
3. s. praet. i. in themo seife 
sliaf (slief F) in 14, 52; n. pl. 
m. p. praes. släfente (slafenti F) 
I 17, 73. 

slag st. m. Schlag: d. pk in sle- 
gin IV 22, 34. 
un-fir-slagan. 
man-slago. 
hals-slagön. 

slahan st v. trs. schlagen , er¬ 
schlagen: inf. then sie slahan 
uuollent [quem quaerunt inter- 
ficere. Joh. 7 , 25 ] III 16, 50; 
3. s . praet. i. thio sluag si mit 
tbän hanton I 22, 25. er sl. sie 
[perdidit homicidas illos. Mtth. 
22 , 7 ] IV 6 , 21. sl. inan harto 
[dedit alapam. Joh. 18 , 22 J IV 
19,14; 3. pl. praet. i. thie scalkä 
gotes boton sluagun [occiderunt. 
Mtth. 21 , 33 ] IV 6 , 7. 19. 28. 
sie sl. thiu heilegun uuangun 
[dabant ei alapas. Joh. 19 , 3 ] 
IV 22, 31; 3. s. praet c. man 
man ni sluagi [non occides. 
Mtth. 5 , 21 ] II 18, 11. uuer 
nan sluagi [quis est qui te per- 
cussit. Mtth. 26 , 68 ] IV 19, 74. 
er abölan sl. H 33; 3. pl. praet. 
c. thaz sie man sluagin IV 20, 
36. 

ir- slahan st. v. trs. erschlagen , 
töten: inf. then se irslahan 
uuolton [quem quaerunt inter- 
ficere. Joh. 7 , 25 ] III 16, 54. 
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H 92; d. s. inf. rätet mih zir- 
slabanne (zirslahenne F) III 16, 
24; 3. s. praet i. uuio man 
thiu kindilln irsluag (sluag P 1 
V 1 ) II 3, 27; 3. pl. praet. i. 
then these liuti irsluagun V 4, 
42; 3. s. praet c. thaz er ir- 
sluägi sinan sun II 9, 33. thaz 
man nan i. III 25, 38. oba man 
nan i. 26,15. 6 r man nan i. IV 
3, 10. inan i. IV 8 , 8 . 11. 23, 
17. Y 7, 31. H 101 ; 3. pl. praet 
c. thaz sie irslnagin inan [ut 
eum morti traderent. Mtth. 26 , 
59 ] IV 19, 26. sie kristan i. IV 
20 , 8 . 

thana-slahan st.v. trs. abhauen: 
3. s. praet i. sluag imo thana 
thaz zesua öra [abscidit auri- 
culum ejus. Joh. 18 , 10 ] IV 17, 
7. thanasluag 18, 21. 

gi-slaht adj. verwandt, ähnlich; 
mit dem Bat: st n. s. n. thaz 
imo ist gislahtaz (gislahthaz V) 
II 23, 15. 

slahta st f. Gemetzel: a. s. dä- 
tun mihila slahta I 20 , 4 . 
man-slahta. 

slahta st. f. Geschlecht, Herkunft: 
g. s. sint thera iuuera slahtä I 
23, 49. thera däuides slahtu 
(Reim) L 56. sie in sibbu ioh 
in abtu sin alexanderes slahtu 
I 1 , 88 ; a. s. uuir uuizun alla 
sina slahta III 16, 57. 
scalk-slahta. 

sieht adj. einfach, schlicht: st.a . 
s. n. sie machönt iz filu slehtaz 
I 1, 15. 

sliafan st. v. itr. schlüpfen: inf. 
innan erda sliafan (sliufan F) 
IV 26, 47. 


■ slintan 

in-sliazan st v. trs. aufschliessen: 

2 . s. praes. c. then insliazös 
(tbio durl) III 12, 40. 

slifan s. sliphan. 

slihten sw. v. I. s. ingegin-slihten. 
gi-slihten sw. v. I. trs. gang¬ 
bar machen, ebnen, schlichten: 
inf. ilet sie gislihten I 23, 28; 

3. s. praet. c. er then uueg mit 
thön gislihti IV 4, 34. 
ingegin-slihten sw. v. trs. ent¬ 
gegen ebnen: 3. s. praes . c. slih- 
tit uns ingegini then uueg IV 
5, 53. 

slihti st f. Einfachheit, Schlicht¬ 
heit, Gleichmässigkeit: n. s. ist 
iz prösün slihti I 1, 19; d. s. 
in scöneru slihti 11, 36. [erunt 
aspera in vias planas. Luc. 3 , 
5 ] I 23, 26. in thero buahstabo 
slihti II 10 , 9. in thes giscribes 
slihti III 7, 76; a. s. thia slihti 
thera sinöra Gregrehtl IV 5, 22 . 
uuorolt-slihti. 

slichan st. v. itr. schleichen, ver¬ 
stohlen kommen: 3. s. praet. i. 
thö sleih ther färäri [accedens 
temptator. Mtth. 4 , 3 ] II 4, 5. 
fir-slichan st.v. itr. schleichen: 
3. pl. praes. c. tharazua ni fir- 
slicbön IV 36, 10. 
gi-slichan st.v. itr. schleichen: 
3. s. praes. i. ther zi herzen gi¬ 
sleih II 5, 26. 

in-slichan st. v. itr. entschlüpfen; 
mit Bat.: 3. s. praet. i. thö er 
themo bruader insleih H 81. 

gi-slimen sw. v. trs. schleimen, 
schärfen: p. praet. ist harto gi- 
slimit I 23, 52. 

fir-slintan st. v. trs. verschlucken: 
3. s. praet i. er nan kou ioh 
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firslant U 6 , 26. er thia snittin 
f. IV 12 , 41; 3 . $. praet. c. ob 
er iz firslunti (firslundi P) II 

6 , 8 . Gr er iz f. 6 , 29; p. praet. 
then töd then habet thiu hella 
firsluntan [absorpta est mors 
in victoria. I Cor. 15 , 54 ] V 
23, 265. 

sliphan st. v. itr. gleiten, strei¬ 
chen: s. herasun-sllphan. 
bi-sliphan st. v. itr. gleiten, 
fallen: 3 . s. praes. i. oba ouh 
therbisllpfit (bislippit P 1 V 1 bi- 
sliphit F) V 21 , 9. 
herasun-sliphan st. v. itr. glei¬ 
ten, streichen: 3. s. praet. i. sus 
sleif thiu uuorolt herasun H 107. 
sliumo adv. schnell, geschwind, 
bald: I 17, 48. (sniumo F) I 
19, 9. 23, 55. 25, 3. (slium P) 

13, 27, 35. n 7,61. 11,35. IH 
18, 70. 24, 104. IV 11 , 40. 12 , 
44. 17, 1. 18, 9. Y 5, 1 . 10, 
23; in Verbindung mit sär: II 

7, 42. IH 4, 30. 11 , 16. 20, 
165. 24, 40. 81. IV 15, 9. 16, 
11. 36. 17, 26. 21, 9. 33, 31. 
36, 17; mit thär V 4, 24; sö 
sliumo, sö sliumo sö sobald als 
(s. unter sö) 16,11. (slium V F) 
25, 24. II 14, 85. HI 4, 30. 

14, 10. (slium P l V F) 58. 17, 
41. 20 , 60. 24, 110 . IV 12 , 51. 

15, 56. 16, 41. 17, 26. V 7, 43. 

16, 37. 38. 

gi-sliz st. n. Spaltung: n. s. gi- 
sliz hebigaz IH 20, 67. 
slizan st. v. trs. zerreissen, bre¬ 
chen: 3.s. praet. i. sleiz er sin 
giuuäti [scidit vestimenta sua. 
Mtth. 26 , 65 ] IV 19, 58; l.pl. 
praes. c. uuir sulih uuerk sli- 


zön IV 28, 14; 3. pl. praes. c. 
thaz sin gibot ni slizön HI 16, 
38. 

fir-slizan st. v. trs. zerreissen, 
brechen: 3. s. praet. i. thö er 
thia krustün firsleiz HI 7, 31; 

р. praet. ni uuurti uuiht fir- 
slizan (firslizzan V) IV 29, 20. 
zi-slizan st. v. trs. zerstören: 
inf. thaz gotes hüs zislizan [qui 
destruit templum. Mtth. 27 , 40 ] 
(gislizan V 1 F) IV 30, 10. 

int-slupfen sw. v. I. itr. entschlü¬ 
pfen, entschwinden: 3. s. praet. 
i. inslupta in gähun (insluapta 
V 1 ) [evanuit ex oculis eorum. 
Luc. 24 , 31 ] V 10, 26; 3. s. 
praes. c. thaz er in nintslupfe 
IV 16, 28. 

sluzil st. m. Schlüssel: a.pl. slu- 
zilä himiles [claves regni cae- 
lorum. Mtth. 16 , 19 ] IH 12, 37. 

ir-smähen sw. v. III. trs. zurück- 
stossen, beleidigen: 3.pl. praet. 

с. thaz then thio buah nirsmä- 
hßtin I 1 , 9. 

smähi adj. gering, bescheiden: st. 
n. s. m. bin ih smähör scalc 
thin I 25, 5; st. n. s. f. unsu 
smähu nidiri unsre Wenigkeit 
L 26. 

smähi st. f. Niedrigkeit, Wenig¬ 
keit, dient zur Umschreibung 
der Person: n. pl. thie selbün 
smähi min meine geringe Per¬ 
son V 25, 89; vgl. vilitas mea 
Liutb. 4 . mea parva humilitas 
Liutb. 131 . meaparvitas Liutb. 
125 . 

gi-smeken sw. v. I itr. kosten ; 
mit dem Gen.: inf. uuil du (es) 
in uuine gismeken H 9, 69; 
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3 . pl. praes. i. gismekent tbera 
selbtin ftleibft [edunt de micis. 
Mtth. 15 , 27 ] III 10, 40; 3. s. 
praet. i. ih görag es gismakta 
II 9, 26; 1 . pl. .praes. c. uuir 
tbes uuazares gismekön II 9, 5. 
thes brötes uuiht gismekön (gi- 
meken F) III 6 , 24. 
bi-smer, bi-smeron s. unter b. 
smerza st. sw. f. Schmerz: n. s. 
ruarta sia thiu smerza I 22 , 30. 
IH 18, 67. IV 26, 42. V 7, 30. 
thaz duit mir iro sm. (der Schmerz 
über sie) m 1 , 18. ni si iuz 
sin. lasst es euch nicht leid sein 

IV 15, 3 . uueinönnes sm. ruarto 
mo thaz herza IV 18, 40. V 6 , 
35 . thaz duit thes liobes sm. 
(Schmerz wegen des Geliebten) 

V 23, 40. leid odo sm. ni ruere 
mo thaz muat V 23, 254; a.s. 
firtilöt er thia sm. II 16, 12 . 
thuruh mihila sm. 115, 48. ma- 
nagfalta sm. I 18, 30. thumh 
sina sm. 1126,49. sßriohsmer- 
zün V 21, 24; a. pl. ubar ira 
smerzä III 11 , 18. ougtun thio 
smerzä III 24, 56. 

smerzan st. v. trs. schmerzen , 
dauern: 3. s.praes. c. inan uuiht 
smerze V 23, 252; 3. pl. praes. 
c. thie (acc.) armu uuihti (nom.) 
smerze (für smerzön) II16,17. 
üz-smizan st. v. trs. hinauswer¬ 
fen : 3. s. praet. c. iagilih (acc.) 
tizsmeiz HI 17, 42. 
snabul st. m. Schnabel: i. s. mit 
snabulu ni uuinnit [nullum ore 
vel unguibus laedit. Hrab.] I 
15, 28. 
snG s. snöo. 

snel adj. schnell, hurtig , tapfer: 


st. n. pl. m. zi uuäfane snelle 
I 1 , 64; sw. n. s. m. substant. 
Ludouuig ther snello L 1. 
snello adv. hurtig, schnell: HI 
4, 31. 24, 39. IV17,18. 37, 30. 

snelli st. f. Hurtigkeit, Tapfer¬ 
keit: d. s. in snelli I 1, 97; a. 
pl. thie snelli sine irbitßn I 1 , 
104. 

sn§o sw. m . Schnee: g. s. in uui- 
zes snöuuen farauui V 4, 32. 

snidan st. v. trs. schneiden , ver¬ 
letzen : 3. s. praes. c. inan thiu 
akus ni snide I 23, 58. 
bi-snidan st. v. trs. beschneiden: 
2 . pl. praes. c. nir iu kind bi- 
snidöt [circumcisionem. Joh. 7 , 
22 . 23 ] IH 16, 35. 41. 
thana-snidan st. v. trs. abschnei¬ 
den , wegschneiden: 3. s. praes. 
i. iz (thaz arga) thanasnidit V 
25, 42; 3. s. praet. i. iz (thaz 
ubila) thanasneid V 25, 49; 3. 
s. praes. c. er iz (sc. thaz ubila) 
V 25, 37. 

snita st. f. Schnitt, Abschnitt, 
Stück: a. s. nam er eina snitün 
[panem. Joh. 13 , 26 ] IV 12, 38. 
er thia sn. firslant [buccellam. 
Joh. 13 , 30 ] IV 12, 41. 

sniumo (F) s. sliumo. 

so I. Adv. 1) demonstrativ: so, 
in dieser Weise , so sehr ; a. beim 
Verbum, in welchem Falle es 
nicht allein eine Art und Weise 
bezeichnet, sondern thatsächlich 
oft an Stelle des Subjektes , Prädi¬ 
kates oder Objektes tritt: (Präd.) 
L 58. (Obj.) 60. S 14. I 1 , 35. 
41. 46. 50. 64. 84. 89. 5,1.15. 
9, 13. 10, 15. 14, 7. 17, 27. 
(Obj.) 49. (Obj.) 18, 18. 22 ,45. 
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61. 27, 57. n 2, 36. 4, 13. 6, 

28. 8 , 45. 10, 1. 11, 41. 12, 

25. 43. 13 , 40. 14, 18—20*. 
15 , 34. 39. 19, 10. 15. 20, 7. 

21, 43. 22, 17. 23, 16*. HI 1, 
39. 41. 2, 36. 5, 15. 6, 13. 7, 
39. 80. 8, 9. 28. 9,16. 12,14*. 

22. 41. 13, 15—17. 14, 7. 48. 
77. 16, 68. 17, 44. 48. 49. 20, 

62. 65. 72. 124. 128. 21, 25. 
22, 11. 67*. 23, 18. 24, 22. 47. 
70. 102. IV 5, 52. 10, 7. 12, 
44. 13, 53. 15, 59. 17, 7. 19, 
33. 21, 6. 22, 3. 27, 27. 28, 
20. 29, 2. 17. 32,11. 35,6.16. 
V 1, 3. 4, 22. 6, 17. 8, 5. 6. 
35. 41. 9, 28. 31. 33. 10,7.25. 
11, 27—29*. 50. 17, 6. 20.’21, 
4. 23, 43. 25, 47. 76. 97. H 133. 
157; besonders vertritt es das 
Prädikatsnomen nach sin: 125, 
10. 29. 26, 10. IH 5,15. 7,29. 

10, 35. 18, 47. 24, 23. IV 11, 
46. V 4, 39. 6, 29.63. 23,204; 
doch auch sonst steht es nach 
sin I 25, 25. H 4, 22. IH 26, 
70. — b. oft steht es bei Ad¬ 
jektiv oder Adverb, um zu ver¬ 
gleichen oder einen hohen Grad 
zu bezeichnen: I 1, 7. 13. 15*. 

29. 59. 2, 9. 3, 14. 4, 65. 72. 
84. 5, 67. 6, 9. 9, 6. 12, 10. 

17, 18. 18, 14. 19, 16. 22, 3. 
* 23. 48. 23, 7. 27, 20. 33. H 1, 

3. 13. (25 V) 2, 4. 3, 42. 4, 

18. 20. 21. 37. 5, 2. 6, 31. 44. 
58. 8, 18. 46. 9, 46. 58. 10, 7. 

11. 11, 6. 12. 58. 12, 71. 14, 
83. 22, 31. HI 2, 18. 9, 4. 12, 
22. 13, 31. 14, 32. 44. 17, 54. 
20 , 6. 43. 44. 58. 71. 76. 86. 
146. 23, 68. 24, 43. 60. 78. 26, 


4. 65. IV 1, 39. 4, 25. 61. 6, 

25. 7, 4. 8, 24. 12, 18. 27. 13, 

31. 15, 31. 17, 8—10. 19, 16. 

20 , 4. 10. 21, 3. 15. 23 , 20. 

26, 40. 28, 15. 29, 28. 35, 12. 

37, 17. 44. V 6, 44. 71. 7, 8. 
20. 48. 12, 88. 13, 28. 15, 12. 

24—26. 16, 13. 17, 32. 19, 59. 

61. 23, 5. 36. 178. 25, 31. 75. 
H 13. 96; so besonders zu be¬ 
achten sö manag, soviel I 20, 

30. 35. HI 26, 1. sö michil, so 
gross I 25, 21. 27, 61. H 12, 
50. und die Verbindungen mit 
den Adjektiven und Adverbien 
der Gleichheit sama, samallh u. 
a. L 57. I 1, 61. 62. H 5, 13. 
9, 72. IH 16 , 48. 19, 26. IV 
13, 49. 15, 36. V 25, 65. H141. 
Oft folgt ein Consecutivsatz, so : 
I 11, 48. 22, 53. n 18, 22. IV 
13, 43. 44. 47. V 8, 22.23. 23, 
224. 249; durch al ist es ver¬ 
stärkt: U 23, 17. IV 8, 26. V 

13, 22. 16, 10; bei einem Sub¬ 
stantiv: n 6, 50. UI 2, 12. 
Mit der Negation ist es verbun¬ 
den I 20,31; bisweilen so, dass 
ein excipierender Nebensatz mit 
ni, suntar, tbaz, tber darauf 
folgt: I 11, 10. 22, 40. 24, 5. 

27, 5. 6. n 12,61. Beachtens¬ 
wert ist besonders, dass es oft 
allgemein auf dasVorhergehende 
hindeutet, namentlich auf ein¬ 
zelne Satzteile: L3. 11. 13. 17. 
18. 33. 36. 57. S 21. I 1, 25. 
2, 23. 36. 4, 33. 36. 7, 24. 9, 
36. 15, 38. 48. 17, 23. 46. 20, 
25. 21, 10. 22, 17. 20. 32. 23, 

28. 27, 55. n 3, 56. 4, 4. 5, 

14. 8, 1. 2. 9, 15. 18. 11, 4. 8, 
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18, 12, 47. 72. 14, 91. 20, 8. 
HI-3, 26. 5, 7. 10, 43. 14, 25. 
82. 85. 105. 17, 2. 5. 18, 26. 

19, 24. 20, 183. 23, 39.40. 25, 
15, 37. 26, 56. IV 4, 38. 5, 6. 
31. 6, 26. 27. 7, 84. 12, 27. 

39. 18, 40. 19, 8. 21. 22. 44. 

22, 14. 32. 27, 13. 33, 23. 25. 
V 4, 2. 32. 16, 19. 29. 17, 25. 

20, 55. 22, 3. 23, 165. 287. 25, 
51. H 104. 107. 110. 126. Ist 
das Vorangehende ein Satz, so 
stellt sich das sö als Einleitung 
des Nachsatzes dar, so hei Im¬ 
perativen: I 3, 30. 18,42, aber 
auch sonst sehr oft: L 22. I 2, 

40. 6, 12. 16, 6. 18, 46. 22, 8. 
49. 23, 3. 27, 49. H 1, 5. 8. 
15. 19. 23. 27. 31. 4, 74. 8, 
20. 9, 16. 14, 13. 21, 42. HI 
7, 73. 79. 8, 38. 17,32. 19, 30. 
20, 21. 47. 50. 26, 41. IV 4, 

12. 33. 5, 33. 34. 12,1. 15,10. 

23, 15. 30, 28. V 12, 78. 15, 
39. 42. H 131. So gewinnt es 
auch eine selbständigere Bedeu¬ 
tung und steht an der Spitze 
des Satzes in der Bedeutung: 
dann, darauf: H 8, 2. IV 7, 
39. 16, 26. 34, 2. 36, 13. V 6, 
29. 16, 32. H 124; auch bei 
einem Ausruf: sö uuola: IV 
27, 22. sö er = dieser V 16, 
34. IH 4,14. — 2) relativ: wie. 
Auch dieses tritt an Stelle des 
Prädikats, sowie des innern Ob¬ 
jekts (z. B. I 14, 5. 17, 24); 
besonders häufig begegnet es in 
den Formen: sö ih zellu, sö ih 
redinön, sö ih quad und ähn¬ 
lichen: L 2. 4. 12. 42. 50. 58.- 
60. 71. 80. I 1, 14. 42. 52. 57. 


114. 3, 40. 46. 47. 50. 4, 3. 5, 

13. 14. 6, 14. 9, 26. 11,19.12, 

19, 13, 23. 14, 5. 17*. 24. 15, 
15. 16, 21. 23. 26. 17, 69. 18, 

33. 22, 5. 23, 14. 18. 25, 13. 

22. 23. 26, 8. 27, 22. 42. H 1, 

14. 50. 2, 23. 26. 35. 3,16.68. 
4, 56. 71. 7, 34. 50. 8, 16. 27. 
39. 9, 47. 50. 98. 10, 10. 12. 
11, 50. 12 , 34. 51. 64. 13, 3. 
31. 14, 3. 7. 32. 54. 57. 104. 
114. 15, 17. 20. 17, 5. 18, 3. 

20, 5. 21, 9. 23. 32.35. 22,16. 

23. 4. 24, 40. HI 1, 7. 8. 20. 

24. 30. 32. 2, 14. 15. 32. 3, 1. 

24. 4 , 4. 31. 5 , 9. 6, 10. 44. 
7 , 26. 34. 71. 8, 18. 32. 40. 
10, 17. 11, 1. 19. 13, 26. 38. 

14, 13. 14. 52. 15, 6. 8. 15. 

25. 30. 32. 16, 1. 42. 17, 3. 
30. 36. 55. 63. 18, 17. 59. 71. 
19, 1. 32. 20, 26. 27. 60. 92. 
97. 22, 10. 23, 46. 24, 49. 65. 
87. 88. 25, 30. 26, 2. 6. 53. 54. 
IV 4, 39*. 40. (Mir. Fr.) 5, 

19, 45. 6, 46. 51. 7, 16. 50. 
62. 80. 92. 8, 18. 9, 7. 11, 9. 
12 , 33. 61. 13 , 8 16. 26. 49. 

15, 40. 59. 19, 42. 64. 20, 32. 

21, 28. 22, 17. 33. 23, 16. 23. 
24 , 32. 35. 37. 26, 1. 33. 34. 
27, 8. 12. 17. 29, 25. 29—31. 

34. 41. 31, 2. 17. 23. 33 , 24. 

26. 35, 1. 2. 20. 44. 37, 19. 

25. V 4, 54. 55. 5, 3. 12. 16. 

6 , 6. 20. 23. 66. 7, 5. 14. 35. 

37. 8, 7. 27. 29. 42. 52. 9, 22. 

10, 13. 16. 11, 8. 9. 17. 12, 

20. 30. 34. 43. 58. 60. 66. 70. 
73. 74. 91. 13, 12. 20. 30. 14, 

26. 15, 19. 26. 34. 16, 2. 9. 
17, 15. 19, 36. 20, 14. 32. 53. 
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21,19. 23, 163.165. 24,19. 25, 

19. 21. 28. 29. 79. H124. 148. 
149.150; verallgemeinert durch 
io: I 1, 99. 28, 7. n 7, 38. 9, 
78. III 6, 42. 7, 12. 81. 8, 2. 
10, 7. 23, 20. IV 36, 21. 22. 

V 4, 31. 6, 53. 12, 33; oder 
durch al: I 25, 21. II 10, 11. 
in 14, 68. 18, 61. IV 9, 11. 
34, 11. 13. V 8, 38. 10, 14. 
H 25. Es entsprechen sich sö 
(sus) — sö, so — wie: I 3, 42. 
5, 61. 62. H 2, 34. 15, 3. HI 

7, 12. 81. 82. 12, 32. 23, 19. 

20. IV 7, 61. 26, 15. 29, 53. 
54. 36, 21. 22. V 4, 31. 8, 3. 

4. 12, 46. 13, 31; oder auch 
umgekehrt sö — sö, wie — so: 
I 16, 24. 25, 11. II 12, 63. 67. 
87. 88. IV 7, 51. 52. 17, 14. 

V 9, 45. 46. 10, 25. 20, 47. 
sullh — sö: I 8, 9. II 8, 50. 
HI 20, 90. V 9, 48; über selb 
sö I 1, 16. 28. 59. 102. II 2, 
37. 9, 82. 84. 21, 10. V 2, 35. 

8, 53. 9, 15. 10, 3. 14, 15. 20, 
58 und öfter; und sama sö V 
8, 31. 43. 18, 6 und öfter; s. 
unter selb und sama. Auch zum 
negativen Vergleiche wird es 
mit ni gebraucht H 24. — Mit 
dem Personalpronomen verbun¬ 
den vertritt es das Selativpron.: 
sö er = ther, sö iz = thaz I 
1, 24. 8, 5. 17, 43. 27, 69. II 

5, 11. 24. 7 , 4. 34. 8 , 50. 9, 
50. 14, 66. III 10, 44. 14, 13. 
18, 24. 24, 20*. 33. IV 5, 66. 
10, 10. 16, 50. 21, 5. V12,18. 
41. 50. 82; sö mit dem Relativ 
entspricht dem lateinischen quip- ' 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


pe qui IV 5, 16. 40. Mit dem 
Superlativ heisst es: so sehr 
auch: HI 19, 29. IV 27, 18. 
Ebenso wie das einfache sö, 
findet sich, auch die Verdoppe¬ 
lung sö sö relativ gebraucht, oft 
in verallgemeinerndem Sinne: 
L 67. 85. 1 3, 42. 25, 14. II 
1, 39. 2, 6. 4, 61. 6,1. 12, 42. 
71. III 20, 176. IV 5, 56. 17, 

13. 21, 18. 29, 31. 39. 31, 33. 

35, 9. V 4, 46. 9, 51. 12, 73. 
13, 14. 72. 25, 12; sös 110,7. 

13. 16, 17. 22, 16. 27, 17. 31. 

II 1, 41. 2, 21. 6, 43. 7, 8. 

9, 77. 14, 97. 107. 15,11. (15, 
20 P) 21, 25. 31. in 2, 1. 6, 
20. 8, 50. 13, 26. 15, 4. IV 4, 

13. 11, 3. 10. 16, 35. V 9, 48. 
17, 14. 18, 3. H 78; al sö sö 
H 2, 18. HI 20,148. al sös m 
24 , 94. V 12, 40. io sös III 
17, 8. sullh — sö sö V 24,12. 
— Bei Adverbien und Prono¬ 
minalien hat es oft verallgemei¬ 
nernde Kraft: sö örist sobald 
auch immer, sobald I 22, 49. 
II 1, 40. 7, 35. III 4, 29. IV 
6, 10. 7, 51. 11, 19. 18, 35. 
26, 15. V 4, 26; s. örist; sö 
fasto so fest auch immer IV 27, 
18; sö fram sö so weit, so sehr 
auch immer L65. IV 7, 16. 9, 
14*; sö rümo sö so fern nur 
immer II 1, 2; sö sliumo (sö) 
sobald als I 6, 11. 25, 24. n 

14, 85. III 4, 30. 11, 16. 14, 

10. 58. 17, 41. 20, 60. 24,110. 
IV 12, 51. 15, 56. 16, 41. 17, 
26. V 7, 43. 16, 37. 38; sö 
uuanne sö(sö) wann auch immer, 

28 
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so oft als V 20, 28. sö uuär sö 
n 8 , 26. m 3, 12 . 7, 53. 12 , 
43. 14, 76. IV 8, 6. 9. 21, 27; 
oder bloss sö uuär I 11,16. IV 

6 , 24. 7, 44. V 16, 44. H 104. 
wo auch immer ; sö uuara sö 
wohin auch immer I 11,17; sö 
uuedar sö welcher von beiden 
auch immer I 22, 15. IV 23, 
39; sö uuellh sö welcher auch 
immer I 14, 11. IV 14, 9; sö 
uuer (sö, sösö) wer auch im¬ 
mer: n. s.m. I 1, 123. 124. 3, 
33. 15, 32. 24, 7. 17. 26, 5. 
27, 49. 56. n 9, 63. 12, 69. 

19, 16. 17. 28. 23, 29. IH 9, 

11 . 13, 27. 14, 78. 79. 83. 16, 

15. 17, 39. 18, 32. 19, 33. 34. 

20, 99. 23, 35. 24, 29. IV 8, 7. 

14, 5. 15, 33. 21, 33. 23, 28. 

26, 13. 14. 26; d. s. m. sö uue- 

mo (sö) I 15, 32. V 11, 11; n. 
s. n. sö uuaz [uuas] (sö) II 14, 
88 . V 8, 10. 16, 30; g. s. n. 
sö uues sö(sö) II 12, 28. ITC 
24, 18; i. s. n. sö uuiu sö ITC 
4, 14; a. s. n. sö uuaz sö II1, 

16. 20. 24. 28. 32. 35. 8, 26. 
9, 65. 14, 104. m 12, 43. IV 
30, 22. 33, 39; sö uuio sö wie 
auch immer V 1, 8. 11, 16; sö 
uuito (uuit) sö so weit auch 
immer I 3, 42. 11, 4. 12. 20, 
8 . 23, 10. II 15, 3. 4. IV 11, 

7. V16, 23. — II. Conjunktion: 
a. von der Zeit «. von dem seit¬ 
lich Vergangenen: als , nachdem , 
oft mit thö oder sö im Nach¬ 
sätze : I 6, 3. 14, 1. 17, 29.39. 
20, 1. 33. 22, 1. 7. 19. 41.49. 
55. 27, 25. II 1, 29. 7, 21. 35. 
53. 9, 51. 11, 9. 60. 14, 85. 


15, 13. 15. 24, 7. 1114,29. 30. 

6 , 15. 35. 43. 7, 11. 8 , 11. 15. 

23. 31. 37. 39. 11, 17. 13, 11. 

14, 10. 13. 37. 58. 17, 46. 20, 

46. 49. 171. 23, 25*. 24, 5.11. 
37. 53. 73. 74. 106. 110. IV 2, 
3. 3, 17. 20. 6 , 10. 9, 17. 11 , 
1 . 19. 12 , 1 . 41. 13, 1. 16, 41. 
43. 17, 23. 26. 18, 5. 10. 19, 
13. 20, 9. 22, 1. 23, 15. 24, 3. 

27, 7. 33, 15. V 4, 26. 6 , 26. 

7, 43. 8 , 33. 15, 1. 16,15. 17, 
13; ß. von etwas Gleichzeitigem: 
als, indem: I 12, 5. 13, 7. 16. 

IV 11, 39. 24, 14. V 25, 60; 
y. von etwas Zukünftigem: wenn: 
I 4, 69. 8 , 5. 18,45. 20, 7. 23, 
39. 41. II 8 , 49. IH 4, 6 . 7, 
73. 13, 37. IV 3, 32. 4, 20. 9, 
31. 12, 9. 29, 37. 36, 8 . V 2, 
12. sär sö I 15, 37. H 8 , 19. 
m 16, 72. IV 5, 33. 7, 87. 26, 
52. V 6 , 51. 20,36.38; b. vom 
Grunde: da: I 14, 18. m 17, 
7; c. einräumend: obgleich: I 
23, 25. n 9, 68 . 92. 94. m 
20, 24. IV 13, 5. 15, 28. 22, 8 . 

V 11, 3. 12, 26. 85*. 20, 9. 
H 54. 

soläri st. m. Söller , Saal: a. s. 
in then soläri [in praetorium. 
Joh. 18 , 33 ] IV 21, 1 . lihit sl- 
nan s. [diversorium. Luc. 22 , 
n] 9, 10. 

sorga, sorgön, sorglih s. suorga, 
suorgön, suorglih. 
bi-soufen sw. v. I. trs. ersäufen , 
ertränken: 3. s. praes. c. er nn- 
sih ni bisoufe H 3,65 ; p.praet. 
ist thiu sunta in uns bisoufit 
n 3, 53. 

sougen sw. v. I. trs. säugen: 3 . s. 
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praet. i. siu tbaz kind sougta 

I 14, 1. iz mit brustin ni s. IY 

26, 38; 1 . s. praes. c. thaz ih 
druhtine sinan sun souge I 5, 
36; 3. s. praet. c . then gotes 
sun sougti I 11, 38. 

spaltan st. v. I. refl. spalten: 3. 
pl. praet. i. spialtun sih thie 
steinä [petrae cissae sunt. Mtth. 

27, 51] IY 34, 2. 

spanan st v. trs. locken, verlocken, 
bereden; a. mit zi u. d. Bat: 
3. s. praes. i. er spenit unsih 
zi michilemo falle II 4, 87; 2 . 
s. praes. i. thu unsib spenis sus 
zi thir III 22, 11; 3. s. praet 
i . spuan er ienan zi ubarmuati 

II 5, 7; 3. s. praet c. er thie 
liuti spuani zi giuuerre IY 20, 
23; b. mit Genet. : 3. s. praet. 
i. tben liut spuan urbeizes IV 
24, 8; c. mit Adverb: sö tber 
diufal inan spuan IV 8, 18; 
d. mit abh. Satze: tbiu natara 
spuan siu drugilicho tbaz si es 
uuibt nintsäzin II6,13. sö inan 
ira fater sp. bl thia dobter däti 
[rogans ut intraret. Luc. 8, 42] 

in 14, 13. 

gi-spanan st v. trs . verlocken; 
a. im Genet. : 3. s. praet i. tbiu 
nätara gispuan ses V 8, 50; b. 
mit abh. Satze : gispuan tbaz er 
ouh tbaz firliaz II 5, 16. 
ir-spanan st v. trs. verlocken: 
3 . s. praet i . yrspuan unsih sö 
tber unsör muatuuillo (irspuan 
V 1 D F) I 18, 14. 
gi-spanan st v. trs. einspannen, 
fesseln: p. praet uuärun uuir 
gispannan IY 5, 13. 
spanst st f. Verlockung: d. pl. 


mit spenstin II4,12. IV 37, 27. 

sparen sw. v. III. trs. spardn 
sw. v. II trs. sparen, schonen, 
erhalten, schützen: 3. s. praet 
i. tben guaton uuln uns spa- 
röta (spareta F) II 10, 19; 3. 
s. praes. c. apoc. tben spar er 
uns zi libe L 28. 
gi-sparön sw. v. III. trs. spa¬ 
ren, zurückhalten: 2. s. praet 
i. sö lango nan gisparatös II 9, 
46. g. thu tben guaton uuln 
unz in nu [servasti bonum vi- 
num usque adhuc. Joh. 2, 10] 
9, 51. 

späti 1) adj. spät: unfl. tboh si 
tbin kunft nu sp. HI 24, 17. 
thoh iz uuäri sp. V 5, 8. 6, 67. 
sie tbunkit tbaz giräti filu sp. 
V 6, 39; sw. a. pl. f. thurub 
tbio spätün ziti Y 4, 11. — 2) 
adv. ni dua iz zi späti III1, 20. 
min ummabt duit iz späti IH 
4, 25. 

späto adv. spät: giang er üz 
späto I 4, 75. giloubt er filu 
sp. I 4, 84. uuuntun heim sp. 
IV 34, 20. gifolgötun sö sp. V 
6, 71. 

speichela st. f. Speichel: i. s. mit 
slnöra speiebelu [ex sputo. Joh. 
9, 6] (speiculu F 1 speichulu F 2 ) 
m 20, 23. 
uuizzöd-spentäri. 

spentön sw. v. II. trs. spenden, 
hingeben ; a. mit blossem Acc.: 
inf. bigond er tbaz thö spentön 
II 15, 21; 3. s. praet c. tboh 
si ira al spentötl [in medicos 
erogaverat omnem substantiam 
suam. Luc. 8, 43] Ut 14, 12; 
b. mit Bat.: inf. biazi er uuaz 
28* 
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anflön uuihtin spentön [egenis 
ut aliquid daret. Joh. 13 , 29 ] 
IY 12, 48; 3. s. praes. i. thaz 
spentöt druhtin uns zi allemo 
anaguate III 7, 41.43. thazsp. 
er liutin HI 7, 47, 
gi-spent6n sw. v. II. trs. spen¬ 
den : 3. s. praes . c. in rehtdeila 
gispento thaz eina (spento P 1 ) 
[det non habend. Luc. 3 , 11 ] 
I 24, 6 . 

sper st. n. Speer: n. s. sper the- 
hein sö uuas IV 13, 44; i. s. 
mit speru er tharzua gillta [lan- 
cea latus eius aperuit. Joh. 19 , 
34 ] IY 33, 28; a. s . äna sper 
IV 17, 9; d.pl. mit speron filu 
uuasso 11, 84. in 26,44. fcum 
armis. Joh. 18 , 3 ] IV 16, 19. 
Y 4, 44. 

sper! st. f.: d. s. zi sperl gar 
sehr IY 13, 39. 

bi-sperren sw. v. I. trs. verschlies- 
sen, zumachen: 3. s. praet . i. 
ther then himil sö bisparta HI 
12,14; p. praet. habet thiz (ku- 
ningrichi) bisperrit L73. er In¬ 
gang b. selbo habet! H 4, 8 . 
durön sö b. Y 12, 26; d.pl.f. 
p. praet. durön sö bisparten 
[cum fores essent clausae. Joh. 
20 , 19 ] V 11 , 3. 12, 14. 
in-sperren sw. v. I. trs. auf¬ 
sperren, öffnen: 3. s. praes. c. 
thaz er insperre himilrlchi manne 
I 5, 32. höhl er uns thes himi- 
les i. H 160. 

spihiri st. m. Speicher: a.s. then 
splhiri suazan (spichari E) 128, 
16. 

spil st. n. Spiel: n. s. thaz spil 
thaz seiton fuarit ioh man mit 


hanton ruarit Y 23, 201; d. s. 
thaz in ze spile funtun IV 19, 
73. 

spilön sw. v. II. itr. spielen , sich 
(rasch) bewegen: 3. s. praet. i. 
spilöta in theru muater ther ira 
sun [exultavit infans in utero 
ejus. Luc. 1 , 41 ] I 6 , 4. 
spinnan st. v. trs. spinnen: 3.pl. 
praes. i. uuiht ni spinnent [ne- 
que nent. Mtth. 6 , 28 ] H 22, 
10; 3. s. praet. i. sia span ka- 
ritäs IV 29, 23. thia tunichün 
sp. si selbo 29, 27; 3. s. praet. 
c. si sia selbo spunni IY 29, 46. 
spiohon sw. v. II. trs. erspähen: 
3. s. praet. i. spiohöta ther diufal 
iüdasan (spiota P) [intravit in 
Judam. Luc. 22 , 3 ] IY 11, 2. 
fir-spirnen s. firspumen. 
spisa st. f. Speise: g.pl. mit spi- 
söno ginuhtin HI 15, 8 . 
spiuuan st. v. itr. speien, spucken: 
3. s. praet. i. spe er in thia 
erda [exspuit in terram. Joh. 9 , 
6 ] HI 20, 47; 3. pl. praet. i. 
spiun in annuzzi slnaz [exspue- 
runt in eum. Mtth. 26 , 67 ] IY 
19, 71. 

bi-spiuuan st. v. trs. bespeien: 
p. praet. bispiuuan ioh bifiltan 
(bispiuan Y P 1 bispian F) [et 
conspuetur. Luc. 18 , 32 ] m 
13, 6 . 

üz-spiuuan st. v. trs. ausspucken: 
3. s. praet. i. er nan üz thoh 
ni spö n 6 , 27. 

spor st. n. Spur: n.s. spor thero 
fuazo LH 7, 12. 

spräh-hus st. n. Gerichtshaus: 
(vgl. Grimm, Deutsche BecJits- 
altert. S. 746) a. s . giang in 
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thaz sprähhüs in (sprachhus F) 
[ingressus est praetorium. Joh. 
19 , 9 ] IV 23, 30. 

sprächa st f. Sprache, Unterre¬ 
dung, Gespräch, Urteil: n. s. 
tbiu sprächa III 25, 30. thin 
spr. scal thih ougen [loquela 
tua manifestum te facit. Mtth. 
26 , 73 ] IV 18, 27. spr. so gi- 
zämi V 23, 224; g. s . theru 
sprächa (spraha V) er bilemit 
uuas [non poterat loqui. Luc. 
1 , 22 ] I 4, 76. thera spr. mor- 
nönti (spraha V F) I 4, 83; i. 
s. zi sinäru sprächu fiang IV 
13, 1; a. s. thia sprächa ITC 
22 , 33 . dätun eina spr. [colle- 
gerunt consilium. Joh. n, 47 ] 
HI 25, 2 . zalta spr. managfalta 
V 16, 17. 

zi-spreiten sw. v. L trs. zerstreuen: 
p. praet. uuurtun sie zispreitit 
H 104; st. n. pl. m. p. praet 
zispreitite uuärun III 26, 36. 

sprechan st v. itr. reden, spre¬ 
chen; 1) ohne inneres Objekt 
a. absolut: inf. then fater hört 
er sprechan I 25, 15. [de terra 
loquitur. Joh. 3 , 31 ] II 13,19. 
ni gidorsta spr. lüto IV12, 34; 

1. s. praes . i. ih sprichu bi then 
uuänin II 14, 89. spr. üzar iu 
[non enim vos estis loquentes 
sed Spiritus sanctus. Mrc. 13 , 
11 ] IV 7, 25. sprihchu ih auur 
alles uuio (sprichu V F) [et si 
dixero. Joh. 8 , 55 ] III 18, 25; 

2. pl. praes. i. rehto sprechet ir 
thär [bene dicitis. Joh. 13 , 13 ] 
IV 11 , 46; 3. s. praet. i. alfol 
sprah er uuorto I 25, 4. 26,8; 

3 . pl. praet i. sprächun missi- 


lichön uuorton III 15, 40. ni 
spr. uuorton offonöro III 15, 
47. ubilo IV 30, 7; 3. s. praet 
c. ob er sprächi sö man zi go- 
tes sune scal, sprächi in thesa 
uuis II 4, 71. 72; p. praes. sie 
däti sprechend I 2, 35. thö 
uuard mund sinör sprechenter 
I 9, 29. — b. mit einer Präpo¬ 
sition: «. fon: IV 21, 7. III 
25, 29. IV 12, 19. (s. unten); 
3 . s. praet. i. uuio ther liut fon 
imo sprah III 12, 10; ß. bi: 
3. s . praet i. sprah bi fruma 
HI 14, 39. 23, 41; y . zi: inf. 
ni uuildu sprechan zi mir [mihi 
non loqueris. Joh. 19 , 10 ] IV 
23, 35; 1. s . praet c. sprah ih 
zi iro thinge IV 19, 8 ; 3. s. 
praet i. unz er zin sprah I 12 , 
21. ther fater zimo spr. II 3, 
52. er spr. zön öuuarton selben 
thesen uuorton 117, 35. zi then 
heröstön sö sprah er uuorton 
follen scönöra bredigä HI 17, 5. 
liublicho zi in sprah IV 37,19; 

2 . s. imp. sprih mezuuorte zi 
thesemo öuuarte IV 19, 15; 
6. mit: 1 . s. praes . i. ih hiar 
sprichu mit thir [qui loquor 
tecum. Joh. 4 , 26 ] II 14, 80; 

3. s. praes. i. ther hiar sprichit 
mit thir [qui loquitur tecum. 
Joh. 9 , 37 ] IH 20, 178. er spr. 
mit in (spricht P) V 4 , 64; 3. 
s. praet i. sprah mit imo lango 

IV 31, 2. mit thön iungorön spr. 

V 4, 3. 10, 34; e. uuidar: 3. 
s. praet i. er uuidar gote sprah 
IV 19,65. — c. mit Adverbien : 
a. einfach: l.pl. praes . c. uuir 
thär sprechen uuidari IH19,4; 
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3. s. praet. i. thö sprah thara 
ingegini thiu menigi III 16, 27. 
er spr. baldlicho IV 13, 21; 3. 
pl. praet i. sprächun thara in- 
gegini HI 20, 63; ß. Adverbium 
und zi: 3. s. praes. i. er spri- 
chit ofono zi in [palam loqui- 
tur. Joh. 7 , 26 ] HI 16, 51. — 
2 ) mit innerem Objekt a. als 
Nominalaccusativ a. allein: inf. 
ir sculut sprechan thaz min I 
9,18. s. uuortogilih 18, 5. uuiht 
ni mohtun s. I 20 , 5. III19, 27. 
ih meg iz baldo s. IV 12 , 58; 

1 . s. praes. i. apoc. thaz selba 
sprich ih (sprichu F) II 14, 90; 

2. s. praes. i. sprichis sulih 
thu fon thir [a temet ipso hoc 
dicis. Joh. 18 , 34 ] IV 21, 7; 

3. s. praes. i. iz sprichit hiöro- 
nimus V 25, 69; 1. s. praet. i. 
sprah ih alauuär IV 19, 20; 
3. s. praet. i. uuiht zin ni sprah 
I 4, 80. sprach er uuaz II 4, 
22. fon imo er sulih ni spr. III 

25, 29. sprah pilätus thaz IV 
21, 25; 3.pl. praet. i. sie sprä- 
chun thaz III 17, 21. sie spr. 
sö samalichan urheiz IV 13, 49. 
s. thaz iro heizmuati IV 30, 8 . 
s. thio unthultl V 7,17; ß. mit 
zi: 1 . s. praet. i. ih uuiht zi 
imo tbes ni sprah III 20, 46; 
3. s. praet. i. sprah si zi iru 
ärunti gähaz I 5, 41. thaz un- 
gimah thaz got zi moysese spr. 
III 20, 135. spr. thaz rehta zin 

III 22, 47. man zimo thaz spr. 

IV 6 , 21. suslih zi in spr. IV 

26, 28. thiu uuort thiu er zi 
iru spr. V 7, 66 ; p. praes. thaz 
er zin uuas sprechenti I 7 , 21 ; 


b. mit objektivem Nebensätze: a. 
ohne zi: 2. s. praes. i. sprichist 
thaz ni scalt III 22, 44; 3. s. 
praes . i. sprichit thaz se 6r in 
h&lun I 15, 49; 3. pl. praes. i. 
sprechent thie liuti thu sis HI 

12, 18; 2. s. praet. i. thu sprä- 
chi thu nihabös gomman II14, 
51. 54; 3. s. praet. i. sprah 
thaz siu zi huge haböta I 7, 1. 

10, 2. II 3, 49. HI 24, 25. 97. 
V 13, 24; 3. pl. praet. i. sprä- 
chun uuio thaz uuesan mohti 
IH 16, 70. 24, 73. 26, 9. I 9, 

11. II 11, 31; 3. s. praet. c. 
thaz iaman thaz sprächi thaz 
uuiht firbrächi IV 29, 22; 3.pl. 
praet. c. sprächtn zi sarphidu iz 
bikörti HI 17, 33; p. praes. 
uuas bouhnenti nales sprechenti 
thaz menigi fuari heimortes I 

4, 77; ß. mit zi: 3. s. praet. i. 
zi imo sprah ob inan giuuerti 
HI 4, 19. IV 22, 5. V 13, 8; 

c. mit direkter Bede «. ohne zi: 
3. s. praet. i. sprah ther biscof: 
chümig bin ih iäro I 4, 47. 57. 

5, 13. 6, 5. 9, 15. 12, 7. HI 6, 
25. 8, 29. 12, 24. IV 12, 24. 

13, 12. 40. V 16, 18; 3. pl. 
praet. i. sprächun thie hirtä: 
ilemös nu alle I 13, 1. 27, 14. 
35. HI 10, 17. 23, 29. IV 4, 
72. 12, 19; ß. mit zi: inf. bi- 
gondun zi imo sprechan: ni duen 
uuir thir thaz uuidarmuati HI 
22, 42; 3. s. praet. i. sprah zi 
boten fröno: uuanana ist iz I 5, 
33. 15, 26. 22, 42. 23, 35. 25, 
9. H 4, 39. 70. 75. 7, 35. 46. 
54. 8, 15. HI 6, 16. 16,11. 28, 
2. 20, 171. 23, 27. 41. 24, 50. 
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80. IV 12, 43. 15, 15. 18. 16, 
23. 36. 39. 17, 15. 18, 6 . 19, 
39. 20, 9. V 4, 36. 15, 11 ; 3. 
pl. praet.i. sprächun zimo: mei- 
star u. s. w. II 7, 17. 14, 117. 
20, 162. m 22, 10. Oft steht 
ein prädikatives Nomen dabei , 
so: 3.s. praet.i. sprah filu bli- 
dör: nu läzist thu I 15, 14; 3 . 
pl. praet. i. sie sprächun filu 
bilde I 9, 19. 39. — Redens¬ 
arten: 3. s. praet. i. lob druh- 
tine sprah [confitebatur domino. 
Luc. 2 , 38 ] I 16, 16. sprah 
zimo slnaz uuort thaz er fuari 
heimort [dicit ei Jesus. Joh. 4 , 
50 ] III 2 , 21 . selben gotes lob 
sprah IV 15, 61. 
bi-sprechan st. v. trs. bereden, 
tadeln: 3. s. praet. i. thaz bisprah 
thö iüdas (bisprach F) IV 2, 21. 
fir-sprechan st. v. a. trs. «. 
verreden, in Abrede stellen, ver¬ 
bieten: 3.s. praes. i. firsprichit 
man thaz [cui contradicetur. 
Luc. 2 , 34 ] I 15, 31; 3. pl. 
praes. i. firsprechent thio uuun- 
tarlichün däti I 15, 44; 3. s. 
praet. i. thaz er mo harto fir- 
sprah II 6,4; ß. für jemand 
sprechen, ihn verteidigen: fir- 
sprah thie selbun theganä, III 
12, 23; 3. pl. praet. i. firsprä- 
chun thie liuti IV 24, 19; 3. 
pl. praet. c. thaz sie mih hiar 
firsprächln IV17,19. — b. refl. 
sich verteidigen: inf. erfirspre- 
chan mag sih selbon [ipsum in- 
terrogate. Joh. 9 , 21 ] III 20, 
94; 3. s. praet. i. sih thär baldo 
firsprah III 20, 111 . 
gi-sprechan st. v. sprechen a. 


ohne inneres Objekt, mit Adv.: 

I . s. praet. i. sö ih hiar gisprah 

III 18, 24. ob ih ubilo g. [si 
male locutus sum. Joh. 18 , 23 ] 

IV 19, 19. sö ih hiar foma g. 

V 23, 163; 3. s.praet.i. söthiu 
muater gisprah I 9, 26; p. praet. 
sö uuir eigun gisprochan I 25, 

II . — b. mit innerem Objekt ; 
cc. mit blossem Accus.: inf 1 ni 
tharft thu iauuiht thes gispre- 
chan V 20, 34; 3. s. praet. i. 
sös er iz gisprah II 1 , 40. uuorto 
thier hiar g. II 11 , 58. sö druh- 
tin thaz g. IV 19, 13. V 7, 43. 
17, 13; p. praet. thiz ist gi¬ 
sprochan allaz sus I 23, 63. 
theiz uuäri sö g. IV 29, 17; 
n. pl. n. p. praet. uuorto thiu 
gisprochanu uuurtun I 15, 22; 
ß. mit zi: 3. s. praet. i. thö 
man zimo thiz gisprah IH 17, 
35. — Redensarten: 3. s.praet. 
i. sö er gisprah sin uuort ein 
als er seine Entscheidung ge¬ 
troffen hatte IH 11 , 16; 3. s. 
praes. i. mit dröstu thie gi- 
spreche die tröste I 10, 25; p. 
praet. ist themo gotes drüte gi¬ 
sprochan zi guate ihm ist die 
willkommene Zusage gemacht 
worden V 8 , 35. 

zua-gi-sprechan st. v. itr. mit 
Dat. sprechen zu: uuihtes thes 
er mo zuagisprichit (zuosprichit 
F) H 13, 13. 

thara-sprechan st. v. itr. spre¬ 
chen hin nach, zu: 1. s. praes. 
i. ih sprichu thara zi iu V 4, 
37; 3. s. praet. i. sprah thara 
ingegini IV 18, 9. sprah thara 
zi themo döten IH 24, 97. 
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zua-sprechan st. v. itr. mit Bat. 
sprechen zu: 3. s. praet. i. ther 
engil imo zuasprah I 4, 26. ther 
engil sprah imo zua I 19, 3. 

springan st. v. itr. hüpfen , her¬ 
vorspringen : 3. s. praes. i. er 
in imo springit [fiet in eo fons 
aquae salientis in vitam aeter- 
nam. Joh. 4 , 14 ] II 14, 41; st. 
a. s. m. p. praes. springentan 
brunnon [aquam vivam. Joh. 4 , 
10 ] II 14, 26. 

spriu st. n. Spreu: n. pl. brinnön 
so spriu I 28, 7; a. pl. thiu 
spriu thanauuerre I 27, 65. thiu 
spriu in fiure firbrenne [paleas 
comburet igni inextinguibili. 
Luc. 3 , 17 ] I 27, 68 . 

spundn sw. v. II. trs. deuten: 
3. s. praet. i. er spunöta thaz 
giscrip [male interpretatur scrip- 
turas. Hrab.] II4, 61. Gregorius 
er spunöta iz V 14, 25. 
gi-spunön sw. v. II. trs. deu¬ 
ten: p. praet. gispunöt ist ther 
namo I 14, 8 . 

spurilön sw. v. II. trs. ausspüren: 
3. pl. praes. c. thaz sie thaz io 
spurilön uuio sie in abuh redi- 
nön Y 25, 73. 

fir-spurnen sw. v. I. itr. strau¬ 
cheln , anstossen: 3. s. praes. i. 
giuuisso er ni firspirnit (firspur- 
nit F) [non offendit. Joh. n, 9 ] 
III 23, 35; 1 . s. praes. c. thaz 
ih in theru sagu ni firspirne I 
2, 15; 3. s. praes. c. thaz er 
thärana ni firspyme (firspirne 
P 1 firspurne YF) I 23, 30. thaz 
thln fuaz in steine ni firspurne 
(firspirne V 1 ) [ne ofFendas ad la- 
pidem pedem tuum. Mtth. 4 , 6 ] 


II 4, 60. ni er söro firspurne 
(bispurne F) III 23, 38. iz (thaz 
ros) ni firspumi IY 4, 20. 
stab st. m. Stab r i. s. giang mit 
stabu uueges greifönti III 20, 
38; d. pl. mit stabon giangln 
HI 14, 93. 

buah-stab, ruag-stab. 
stad st. m. Gestade: n. s. ther 
stad bizeinöt V 14, 7; g. s. in 
thes stades feste Y 25, 6 ; d. s. 
er stuant in themo stade [in 
litore. Joh. 21 , 4 ] Y 13, 7. 14, 
1 . 14. zi st. ioh zi sante Y 13, 
18. zi st. quam 13, 22. zi st. 
quämun 13, 31. zi st. gimierit 
25, 2. zi st. mih bibrähta 25, 
98. in st. stantenti 25, 100; a. 
s. zöh in then stad [traxit rete 
in terram. Joh. 21 , 11 ] Y 13, 
30. (stade F) 14, 23. 
stal st. m. Stillstand: a. s. stal 
geban m. G. d. S. einstellen , 
auf hören mit: gab stal zi rin- 
nanne [stetit fluxus sanguinis. 
Luc. 8 , 44 ] HI 14, 27. ni gab 
thes ruaffennes stal HI 11 , 20 . 
kerzi-stal. 

stäla st. f. Diebstahl: i. s. mit 
stälu nan nirzuchön [ne furen- 
tur eum. Mtth. 27 , 64 ] IV 36,11. 
nöti-gi-stallo. 
liut-stam. 
stän s. stantan. 

fir-, gi-, ir-, üf-stän. 
stanga sw. f. Stange: a.s. draa- 
gun stangün gröza in henti 
(stanga F) IV 16, 21 . 
stank st. m. Geruch: n. s. ther 
stank ther bläsit in muat thaz 
öuuiniga guat Y 23, 277; d. 
pl. fon thön stankon mih nim 
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HI 1 , 19. 

ir-stannissi s. ir-stantnissi. 

stantan st. v. itr. treten, stehen, 
aufstehn, bleiben, sich befinden, 
bestehen ; a. absolut: inf. thär 
gisah er stantan f gotes boton 
[stans a dextris altaris incensi. 
Luc. i, 11 ] I 4, 21. ein scäf 
er st. gisah n 9, 59. thär sah 
si druhtln st. [vidit Jesum stan- 
tem. Joh. 20 , 14 ] V 7, 44. then 
guaton läzent sie mit fridu stän 
H 23, 18; 1 . s. praes. i. stän 
in fest! (stantu P 1 ) V 14, 18; 
3. s. praes. i. stentit üfan berge 
[supra montem posita. Mtth. 5 , 
14 ] H17,13. iz st. in therfesti 
(steit P) HI 12, 36. innan erdu 
st. [terrae inhaereat fixa. Ale.] 
Y 1 , 25. thaz steit in gotes 
henti I 5, 30. IY 23, 36. Y 24, 
10 ; 2 . pl. praes. i. thär ir stöt 
in nöte IV 7, 21; 3. pl. praes. 
i. hiar stantent sume untar in 
(stauten F) [sunt de hic stanti¬ 
bus. Mtth. 16 , 28 ] HI 13, 39. 
in themo akare stönt II 22,14. 
fora sinön ougön stönt Y 20, 
21; 3. s. praet. i . stuant tizuuer- 
tes [erat foris. Luc. 1 , 10 ] 14, 
15. tize st. [stabat foris. Luc. 
1 , 21 ] I 4, 71. st. umbiring I 
9, 9. IY 30, 35. st. mit sinön 
iungorön [stabat Johannes. Joh. 
1 , 35 ] H 7, 5. in mittemen st. 
in 17, 52. stuant thiu mäht 
thes uuiges in menigi thes he- 
ries IY 12 , 59. st. untar in 18, 
12 . st. fora themo biskofe 19, 
1 . st. untar fianton 19, 3. er 
st. thärüze V 6 , 16. st. untar 
mittön V 11, 4. st. mittön un¬ 


tar in 12,14. st. in themo stade 
13, 7. 14, 1 . 14; 3.pl. praet. i. 
thär stuantun uuazarfaz [erant 
ibi positae. Joh. 2 , 6 ] H 8,27. 
thie thär st. H 11, 13. HI 24, 
55. IV 30, 3. st. ferron [stabant 
a longe. Luc. 23 , 49 ] IY 34, 
23. gifuaro st. [stabant. Mtth. 
27 , 61 ] IY 35, 23. unz sie thär 
st. V 18, 1 . st. man thö zuöne 
" [astiterunt. Act. ap. 1 , 10 ] Y 
18, 2 ; 3. s. praes. c. stante in 
thön banton III 12, 41; 2. pl. 
praes. c. thaz ir stöt in minöru 
gisihti IY 7, 88 ; 3. s. praet. c. 
theiz thritten dages stuanti IY 
30, 12 ; p. praes. thie in sinöru 
gisihti sint stantenti I 4, 60. 
in stade st. (stantanti F) Y 25, 
100. — b. mit parallelem Verb: 
3 . s. praes. i. steit losöt sines 
uuortes [stat et audit. Joh. 3 , 
29 ] II 13, 11; 3. s. praet. i. 
stuant inti thagöta [tacebat. 
Mtth. 26 , 68 ] IV 19, 42. st. 
suigöta [tacebat. Joh. 19 , 9 ] 
23, 33. st. röz [stabat ad mo- 
numentum foris plorans. Joh. 
20 , 11 ] V 7, 1. st. uueinöta 7, 
6 . — c. mit prädikativem No¬ 
men: 3. s. praes. i. siu thär 
giscriban st&t in 26, 6 . Y 12, 
18. 41. thaz steit imo giscriban 
IY 27, 30. thaz guata steit gi- 
haltan V 25, 50; 3. pl. praes. 
i. forahtente stantent Y 20,61; 
3. s. praet. i . stuant reinör IY 
32, 5. in geginuuertig st. Y 12, 
61; 3. pl. praet. i. stuantun 
garo IY 16, 55; 3.pl. praet. c. 
geginuuerte stuantin IY 17,18. 
— d. auf stehn von: 3. s. praet. 
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i. er stuant ir themo muase 
[surgit a caena. Joh. 13 , 4 ] IV 
11, 11. st. ir tbön restin Y 4, 
29. st. fon theru steti V 5, 21. 
st. fon thön restin V 11 , 38; 
3. pl. praet. i. stuantun ir thßn 
grebiron IY 26, 20. 
bi-stantan st. v. trs. umstehen: 
3. pl. praet. i. thie iudeon nan 
bistuantun[circumdederunt eum 
Judaei. Joh. 10 , 24 ] III 22, 9. 
er-stantan s. irstantan. 
fir-stan, -stantan st. v. a. trs. be¬ 
greifen, verstehen , wissen ; «. mit 
nominalem Objekt: 3. s.praes. i. 
man thio diufi ni firstät (ni stat 
F) [quae vulgi sensus non ca- 
pit. Alc.J III 7, 49. mino gi- 
licho iz ni firsteit [quae per se 
minus docti assequi nequeunt. 
Ale.] III 7, 53; 3. s. praes. c. 
ist iaman hiar in lante es ia. 
uuiht thoh firstante? I 17, 24; 
1 . pl. praes. c. tbaz uuir fir- 
stantön thiz thiu baz V 12,16; 
ß. mit Objektsatz: 3. s. praes. i. 
firsteit thaz höröti thaz er si 
krist [numquid vere cognove- 
runt quia hic est Christus. Joh. 
7 , 26 ] III 16, 55; 3. s. praet. 
c. ni uuas ther firstuanti uuaz 
er mit thiu meint! [hoc nemo 
scivit discumbentium. Joh. 13 , 
28 ] IV 12 , 45. — refl. in sich 
gehen , Selbsterkenntnis haben: 
3. s. praet. i. ther firstuant sih 
filu mßr IY 31, 5. 
gi-stän, -stantan st. v. itr. a. 
festen Fuss gefasst haben , fest 
stehen , bestehen , stille stehen , 
nahe bevorstehen: 3. s. praes. i. 
gistentit sin giuualt ubar ellu 


uuoroltlant [super omnes est. 
Joh. 3 , 31 ] II 13, 22; in thiu 
gisteit iz allaz 1121, 14. gisteit 
thir thär al redinön V 23, 190; 
3. s. praet. i. gistuant thera zlti 
guati [venit dies azymorum. 
Luc. 22 , # 7 ] IY 9, 1; 3. pl. 
praet. i. gistuantun in thera 
n&hi thes gotes hüses uuihl 
[facta sunt encaenia. Joh. 10 , 
22 ] HL 22 , 1 . — b. mit Inf.: 
sich unterstehen , unterfangen , 
beginnen , im Begriffe sein; oft 
bezeichnet es nur das Eintreten 
einer Handlung und verlangt 
keine besondere Uebersetzung : 
2 . s. praes. i. gisteist tbu thaz 
iruuellen (gisteisthu F) n 9, 
70. then thu gisteist intredinön 
[quodeunque solveris. Mtth. 16 , 
19 ] HI 12, 42; 1 . s. praet. i. 
ih gistuant thin uuartön IY 18, 
24; 3. s. praet. i. mit in gi¬ 
stuant er thingön (gistuat P) I 
17, 42. er g. mörön H 6 , 35. 
er lougnen g. (gistuat P Y) H 
6 , 40, g. gibiatan (gstuant V 1 ) 
IV 4, 5. g. thenken IY 17, 5. 
g. gote thankön IV 34, 16; 3. 
pl. praet. i. gistuatun scouuön 
[innuebant patri. Luc. 1 , 62 ] I 
9, 23. (gistuantun P F) I 20, 5. 
sus gistuantun zellen L3 20, 30. 
in-, int-stantan st. v. trs. ver¬ 
stehen , begreifen , erkennen ; a. 
mit nominalem Objekt: 3. s. 
praet. i. er in abuh iz instuant 
(verstand es unrichtig) IY 15, 
30; 3. s. praes. c. ist ther iz 
alles uuio nintstante (ninstante 
F) I 1 , 119; 3.s. praet. c. thaz 
iagillh instuanti thes liohtes 
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guatl II 2 , 10. thaz folk i. sl- 
nes selbes guati UI 15, 21; 3. 
pl. praet. c. thaz sie gualltchi 
instuantin (instuantun F) [ut 
ostenderet. Ale.] V 12, 45. — 
b. mit abh. Satze: inf. hiarmu- 
gun uuir instantan thaz quem ent 
ummahti [quibus verbis aperte 
monstratur quialanguebat. Ale.] 
UI 5, 1; 3 . s. praet i. iagilih 
instuant thaz ther man scolta 
uuesan guat UI 17, 47; 2. pl. 
praet. c. ir selbon thaz instuan- 
tit, uuiolih min fater ist [et 
patrem utique cognovissetis. 
Joh. 14 , 7 ] IV 15, 23. 
ir-stan, -stantan st. v. itr. auf¬ 
erstehn: inf. truhtln uuolta ir- 
stän IV 34, 11. druhtin uuolta 
fon themo grabe irstantan UI 
7, 6 . er scolta i. V 5,18. thier- 
stantan nan gisähun [qui vide- 
rant eum resurrexisse. Mrc. 16 , 
14 ] V 16, 14; 1 . s. praes. i. ih 
irstän after thiu [resurgam. Luc. 
18 , 33 ] UI 13, 9. ih irstantu 
[resurgam. Mtth. 27 , 63 ] IV 
36, 8 ; 3. s. praes. i. irstentit 
(irstantit V 1 irstentin F) I 15, 
34. [resurget, Joh. 11 , 24 ] UI 
24, 21; 3. pl. praes. i. irstan- 
tent fon thes lieh amen falle V 
20, 25; 3. s. praet. i. fon themo 
grab irstuant (erstuant P) [pro- 
diit. Joh. 11 , 44 ] IU 24, 101. 
irstuant [surrexerunt. Mtth. 27 , 
52 ] IV 34, 9. krist fon themo 
grabe irstuant IV 37, 32. V 4, 
2. fon töde i. [surrexit. Mtth. 
28 , 7 ] V 4, 62. druhtin i. 6 , 68 . 
üz fon themo grabe irstuant 9, 
1 . fon töde i. V 12, 11; 3. s. 


praet c. erstuanti ir themo le- 
gare (erstuant V 1 P 1 ) [veni fo- 
ras. Joh. 11 , 43 ] IH 24, 98. er 
i. IV 15, 56. unz-er fon döthe 
i. 15, 63. [surrexit. Mtth. 27 , 
64 ] IV 36, 13; p. praet. uuas 
irstantan (irstantin F) IV 37, 
28. ih bin fon töde i. [ascendo. 
Joh. 20 , 17 ] V 7, 60. er uuas 
i. V 11 , 37. 

üf-ir-stantan st v. itr. aufer¬ 
stehn, auf stehn: 3. s. praet. i. 
üf fon themo grabe irstuant 
(yrstuant P) II 11 , 54. erstuant 
er üf thö snello (yrstuant V*) 
UI 4, 31. üfirstuant si snello 
[surgit. Joh. 11 , 29 ] IH 24, 39. 
si sö gähün ü. (ufarstuant F) 
[cito surrexit. Joh. 11 , 31 ] in 
24, 43; 3. s. praet. c. üf fon 
töthe irstuanti (irstaanti P 1 ) IH 
13, 58; p. praet. er ist üf fon 
döde irstantan [surrexit. Mtth. 
28 , 6 ] V 4, 47. 

nidare-stantan st. v. itr. hinab¬ 
treten: 3. s. praet. i. stuant er 
thär thö nidare IU 24, 89. 
üz-ir-stantan st. v. itr. heraus¬ 
kommen: 3. s. praet. i. üz fon 
themo grabe irstuant V 9, 1 . 
üf-stän, -stantan st. v. itr. auf¬ 
stehn, auf erstehn: inf. thaz er 
nan mohta heizan üfstän IV 3, 
14; 3 . s. praes. i. ellu uuorolt 
üfsteit (ufstet F) UI 24, 24; 3. 
s. praes. c. uuorolt üfstante V 
19, 26; 2 . s. imp. stant üf [surge. 
Joh. 5 , 8 ] m 4, 27. 
uuidar-stantan st v. itr . wider¬ 
stehen ; a. c. dat.: d. s. inf. 
fianton zi uuidarstantanne (uui- 
darstantiime F) IU 26, 50; 3. s. 
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praes. c. thaz uuidarstante druh- 
tines uuorte I 5, 64. — b. ab¬ 
solut: inf. ther uuolti uuidar- 
stantan (uuidorstantan F) II 11 , 
27; 3. s. praes. c. ther thanne 
uuidarstante (uuitharstante V) 
Y 19, 33. 
flr-, ir-stantnissi. 
nidar-staren sw. v. III. itr. her¬ 
niederstarren: 3. s. praet. i. er 
sö nidarstaröta [se inclinans. 
Joh. 8 , 8 ] IE 17, 44. 
stark adj. widerstandsfähig, fest: 
unfl . sls stark sö stein II 7 , 38. 
in thiu uuerk minu ist stark 
gilouba thlnu [magna est fides 
tua. Mtth. 15 , 28 ] III 10, 43. 
starcho adv. gewaltig, schlimm: 
ist starcho in in muate es ist 
ihnen schlimm zu Mute, sie sind 
voll Furcht V 20, 22 . 
stat st. f. Ort, Stätte: n. s. si zi 
hiörosolimu stat filu richi [Jero- 
solymis est locus. Joh. 4 , 20 ] 

II 14, 60; g. s. sih gieinötun 
thera steti guatün Y 8 , 6 ; d. 
s. zi theru steti fuart er I 11 , 
26. zi steti uuärun III 20, 77. 
er stuant fon theru steti Y 5, 
21 . zi steti V 7 , 2 ; a.s. kleibt 
er in thero ougöno stat [linivit 
super oculos ejus. Joh. 9 , 6 ] 

III 20, 24. garauuen stat [pa- 
rare locum. Joh. 15 , 2 ] IV 15, 
11 . si thia stat nirgab Y 7, 7. 
er stat in mir finde V 3, 16; 
d. pl. fon then stetin H 4, 52. 
after stetin leiten III 2,17. zön 
stetin filu uulhen in 15, 36; 
a.pl. gileitit uuard in steti filu 
uuuaste [ductus est in deser- 
tum. Mtth. 4 , 1 ] n 4, 1. 


gi-stäten sw. v. I. trs. auf stellen, 
hinsetzen: 3. s. praet i. al iz 
fastör gistätta (gistata F 1 ) II 
11, 51; 3. s. praet. c. thär men- 
nicgön gistättl (gistati V 1 ) II 1 , 
30; n. s. n . p. praet. ist sedal 
sinaz in himile gistättaz (gista- 
taz Y gistatotaz F) I 5, 47. 
statt st. f. Beständigkeit: d. s. 
frumit zi stäti macht dauerhaft, 
führt sicher aus III 24, 19. 
un-stäti. 

stein st. m. Stein: n. s. sts stark 
sö stein U 7, 38. sls sö festi 
sö st. HI 12, 32; g. s. thes Stei¬ 
nes burdin [lapidem. Mrc. 16 , 
3 ] Y 4, 16. thes steines heblgi 
V 4, 18; d.s. in steine [ad la¬ 
pidem. Mttli. 4 , 6 ] II 4, 60; 
a. s. then eriston stein [primus 
in illam lapidem mittat. Joh. 
8 , 7 ] UI 17, 40. nemet thana 
then st. [tollite lapidem. Joh. 
11 , 39 ] in 24, 81. sie nämun 
thana then st. [tulerunt lapidem. 
Joh. 11 , 41 ] in 24, 87. uuul- 
lun se tharafuri mihilan st. [ad- 
volvit saxum magnum. Mtth. 
27 , 60 ] 1Y 35, 37. er uualzta 
thana then st. [revolvit lapidem. 
Mtth. 28 , 2 ] Y 4, 26; n. pl. 
these steinä zi bröte uuerdön 
[lapides isti panes fiant. Mtth. 
4 , 3 ] n 4,40. thie st. uuerdent 
zi thiu IV 7, 3. spialtun sih 
thie steinä [petrae scissae sunt. 
Mtth. 27 , 51 ] IV 34, 2; d. pl. 
mit steinon sia biuuerfe ILE 17, 
16. sie liafun zi iro st. IH 19, 
23. thaz mit st. gidänaz IY 19, 
36; a. pl. Isine steinä (Eissteine, 
Krystalle) I 1, 70. these steinä 
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alle [de lapidibus istis. Luc. 3 , 
8 ] I 23, 48. thia steinä duan 
zi bröte [lapides isti panes fiant. 
Mtth. 4 , 3 J II 4, 44. 5, 20. thu 
mo steinä. bietös [numquid lapi- 
dem dabit illi? Luc. n, 11 ] I 
22 , 32. nämun sie thö steinä, 
[tulerunt lapides. Joh. 8 , 59 ] 
11118,69. 

steinin adj. steinern: st n. pl. n. 
uuärun steininu thiu faz (stei- 
niniu Y) [lapideae hydriae. Joh. 

2 , 6 ] II 8 , 34; sw. a. s.n. thaz 
steinina herza III 18, 67. V 6 , 
35; sw. a. pl. n. bl thiu steini- 
nun faz II 9, 11. 

steinon sw. v. II. trs. steinigen: 
inf. uuoltun sie nan steinon 
[sustulerunt lapides ut lapida- 
rent eum. Joh. 10 , 31 J in 20, 
183; d. s. inf. mit iuuemo stei- 
nönne III 22 , 40. mit selb st. 
[quaerebant te lapidare. Joh. 
11 , 8 ] III 23, 32. mit steinönne 

V 1, 12; 3. s. praet. c. thaz 
man sia steinötl III 17, 31; «5. 
pl. praet. c. thaz sie nan stei- 
nötin [ut lapidarent eum. Joh. 

10 , 31 ] m 22,34. 

stechan st. v. trs. stechen, durch¬ 
bohren: inf. thiu kind gistuan- 
tun stechan (stehan F) I 20, 5; 

3. pl. praes. i. thio suntä thio 
unsih stechent [aculeos vitio- 
rum procreare. Hrab.] IV 25, 
5. sie st. unsih söro IV 25, 7; 
3. s. praet. i. zi ferehe er nan 
stah [lancea latus ejus aperuit. 
Joh. 19 , 34 ] IV 33, 27; 3. pl. 
praet. i. mit iro speron stächun 

V 4, 44. 

gi-stechan st. v. trs. stechen: 


pari, praet er uuard zi ferehe 
gistochan V 11, 26. 
thuruh-stechan st v. trs. durch¬ 
bohren : p. praet. mit thiu uuard 
kraft sin thuruhstochan (duruh- 
stochan V) V 2, 13. 
stelan st. v. trs. stehlen: 3. pl. 
praet. i. thie stälun ör [latro- 
nes. Mrc. 15 , 27 ] IV 27, 4. 
fir-stelan st. v. trs. stehlen, ent¬ 
wenden : 3. s. praet. i. fruma 
thia si firstal (stal V 1 ) HI 14, 
39; 3. s. praet c. thaz man nan 
ni firstäli [furentur eum. Mtth. 
27 , 64 ] IV 36, 20; p.praet er 
firstolan uuäri [tulerunt domi¬ 
num. Joh. 20 , 2 ] V 5, 2. 16. 
bi-stellen sw. v. I. trs. besetzen: 
p. praet. er ist mit thomon bi- 
stellit (bistelit F) IV 13, 13. 
gi-stelli st. n. Gestell, Aufstellung, 
Sternbild: a. s. ther uuagano 
gistelli V 17, 29. 
sterban st. v. itr. sterben: inf. 
bi unsih sterban scolta III 25, 
35. V 12 , 20. er bi unsih uuolta 
sterban III 26, 33; 3. pl. praes. 
i. uuoroltkuningä sterbent bi 
iro theganä III 26, 39; 3. s. 
praet i. starb [usque ad obi- 
tum Herodis. Mtth. 2 , 15 ] I 
19, 18. starb therör III 26, 47. 
er bi unsih starb IV 1 , 6 ; 3. 
pl. praet i. sie sturbun baldo 
IV 5, 45; 3. s. praes. c. ein 
man bi unsih sterbe (irsterbe 
V 1 ) [ut unus moriatur. Joh. 11 , 
50 ] III 25, 25. 

er-, ir-sterban st v. itr. sterben: 
inf. er scal irsterban [debet 
mori. Joh. 19 , 7 ] IV 23, 23. 
bi richi sin irsterban (irsterben 
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F) IV 12, 56. er uuolta bl un- 
sih i. H 145; d. s. inf. bi sie 
zi irsterbanne (zirsterbanne F) 

V 12, 27; 2. 8. praes. i. hun- 
giru nirstirbist II 22, 22; 3. s . 
praes. i. er iamör thör nirstirbit 
II 16, 8 . er hiar irstirbit m 
24, 30. nirstirbit er in öuuön 
[non morietur. Joh. 11 , 26 ] m 
24, 32. thör nirstirbit man ni- 
hein Y 23, 261; 3.pl. praes. i. 
nirsterbent sie in öuuön [mor¬ 
tem non videbit in aetemum. 
Joh. 8 , 51 ] III 18, 23; 1 . s. 
praet. i. theih irstarb V 20, 79; 

3. s . praet. i. thö erstarp ther 
kuning höröd [defuncto Herode. 
Mtth. 2 , 19 ] (rstarp F) I 21,1. 
irstarp in thes crtices aliäre II 
9, 80. er bi unsih irstarb IH 

26, 60. IY 37, 8 . Y 6 , 21. (ir¬ 
starp V) V 6 , 69. 9 , 2; 3. pl. 
praet. i. siu irsturbun thuruh 
krist II 3, 28. bi thia scöni ir- 
sturbun Y 23, 64; 3. s. praes. 
c. ör mir ther sun irsterbe [prius- 
quam moriatur filius meus. Joh. 

4 , 49 ] HI 2, 20. er iamör sör 
nirsterbe (nisterbe F) III 18, 
32. thaz man thihein irsterbe 
(yrsterbe Y) Y 23, 259; 1 . pl. 
praes. c. adhort. irsterbemös mit 
imo [moriamur cum eo. Joh. 
11 , 16 ] HI 23, 58; 1. s. praet. 
c. thaz ih mit thir irsturbi [ani- 
mam meam pro te ponam. Joh. 
13 , 37 ] IV 13,42. ob ih irsturbi 

Y 20, 107; 3. s. praet. c. ther 
sin friunt nirsturbi [ut non mo- 
reretur. Joh. n, 37 ] HI 24, 77. 
thaz ther man eino i. HI 26, 

27. bi unsih thör irsturbi IY 


4, 2 . 

sterro sw. m. Stern: n. s. scein 
uns ther sterro [vidimus stellam 
ejus. Mtth. 2 , 2 ] I 17, 23. nist 
nihein st. V 17, 35. ther sterro 
giuuon uuas quem an zi in [tem- 
pus stellae. Mtth. 2 , 7 ] I 17, 
43. yrscein in ther seltsöno si 
[stella antecedebat eos. Mtth. 
2 , 9 ] 117,54. iz zeigöta in ther 
sterro [de stella. Marg.] II 3, 
19; g. s. bi thes sterren fart I 
17, 45; a. s. sterron einan sä- 
hun [vidimus stellam ejus. Mtth. 
2 , 2 ] I 17,19. uuir sähun sinan 
st. I 17, 21. sö uuär man sehe 
sterron odo mänon I 11,16; n. 
pl. fallent thie sterron in erda 
(sternon F) [stellae cadent de 
caelo. Mtth. 24 , 29 ] IY 7, 36; 
g. pl. sterröno sträza I 5, 5. st. 
girusti I 17,10; d.pl. mit ster- 
rön gim&löt II 1, 14. 
daga-sterro. 

stetig adj. feststehend: sw. a. s. 
m. polönan then stetigon Y 17, 
31. 

stigan st. v. itr. (herauf-, hinab-) 
steigen: inf. sehet ir se stigan 
heröt inti tharasun [angelos dei 
ascendentes et descendentes. 
Joh. 1 , 51 ] H 7, 73; 3. s. praes. 
c. ther stige in himilrichi [nemo 
ascendit in caelum. Joh. 3 , 13 ] 
II 12 , 61. 

nidar-stigan st. v. itr. herab¬ 
steigen: inf. mag hiar nidarsti- 
gän H 4, 77. 

hera-nidar-, herasun nidar-sti¬ 
gan st. v. itr . herabsteigen: inf. 
ni mag heranidarstigan (hera 
nida stigan V 1 ) IY 30, 14; 2 . s. 
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imp. stig nidar hera [descendat 
de cruce. Mtth. 27 , 42 ] IV 30, 
28. stig nu nidar herasun [de- 
scende de cruce. Mtth. 27 , 40 ] 
IV 30, 17. 

ubar-stigan st. v. trs. über¬ 
schreiten , übersteigen: 3. s. 
praes. i. iz ubarstigit allo uui- 
darmuati V 7, 26; st. a. s. f. 
p.praet. (dem Objekte attrahiert) 
iz habet ubarstigana in uns iu- 
gund (acc.) managa I 4, 53. 

stigilla st. f. Steige, Stiege: a. s. 
niheina stigilla ni firliaz unfir- 
slagana II 4, 9. 

gi-stillen sw. v. I. a. itr. stille 
machen, besänftigen, mit Bat. 
Pers. Gen. d. S.: inf. uuolt er 
in gistillen thes armilichen uuil- 
Jen IV 23, 2. er uuolta in mam- 
monto g. III 19, 20. — b. refl. 
mit refl. Bat.: stille werden, sich 
beruhigen: inf. ni moht er ino 
gistillen V 13, 26; 3.pl. praet. 
i. sie gistiltun in IH 14, 58. 
in nu sus gistiltun (gistultun 
V 1 ) [nihil ei dicunt. Joh. 7 , 26 ] 
in 16, 54; 3. pl. praet. c. bä- 
tun sie in gistiltin (gistultin P 
V 1 ) fon then unthultin in 24, 4. 

stilli adj. stille, ruhig ; (sowohl in 
aktivem Sinne: einer der keinen 
Laut von sich gibt; als passiv: 
einer, von dem man nicht spricht) 
unbekannt: unfl. tbö uuard thaz 
uuetar filu stilli [cessavit ven- 
tus. Mtth. 14 , 32 ] ni 8 , 48; 
st. n. pl. n. thisu uuuntar ellu 
uuärln filu still u II 3, 43. 
stillo adv. still, unbemerkt, heim¬ 
lich: yrspuan unsih stillo ther 
unsör muatuuillo I 18, 14. lia- 


fun miti stillo I 22 , 16. ther 
geist ther bläsit st. II 12 , 41. 
giböt sie st. säzln IV 11, 15. 

stilnissi st. n. Stille: n. s. uuir- 
dit mihil stilnissi [brevis sub- 
secutura sit pax. Hrab.] IV 7, 
49. 

stimna st. sw. f. Stimme: n. s. 
gruazta thiu sin stimna slnes 
fater minna (stimma V 1 F) IV 
33, 16. quam thiu gotes st. 
(stimma V 1 DF) in tliia uuua- 
stinna [factum est verbum do- 
mini super Johannem. Luc. 3 , 
2 ] I 23, 3. stimma ruafentes in 
uuuastinnu uualdes [vox cla- 
mantis in deserto. Luc. 3 , 4 ] 
I 23, 19. ih bin uuuastuualdes 
stimma ruafentes | vox claman- 
tis in deserto. Joh. i, 23 ] I 27, 
41. sin selbes stimma sprah uns 
thaz n 3, 49. lerit thiu sin 
stimna (stimma V 1 F) V 12, 57; 
g. s. sprächun al einera stimnä 
(stimma P 1 V 1 F) I 9, 11. sank 
al einera stimmä (stimna V 2 ) 
IV 4, 54; d. s. hörit thes brü- 
tigomen stimmu (stimnu V) 
[audit eum. Joh. 3 , 29 ] n 13, 
12 . hugit zi theru stimmu (stim¬ 
nu V 1 ) n 13, 14. hörit mlnes 
selbes stimmu (stimnu V 2 ) [au- 
* dit vocem meam. Joh. 18 , 37 ] 
IV 21, 34. mit slnes selben 
stimnu (stimmu V F) V 12, 94. 
gruazen slnes selbes stimmu 
(stimnu V 2 ) V 20, 66 ; a. s. ih 
gihörta thia stimmün thina I 
6 , 11 . hörent mina stimma [vo¬ 
cem meam audient. Joh. 10 , 27 ] 
LU 22 , 22 ; d. pl. filu höhen 
stimmön [vox auditaest. Mtth, 
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2 , 18 ] I 20 , 28; a. pl. stimmä 
sie iro irhuabun [clamabant. 
Joh. 19 , 12 ] IV 24, 3. 
ein-stimmi. 

stinkan st. v. itr. einen Geruch 
von sich geben, duften: 3 . pl. 
praes . i. thie selb sö zigün stin- 
kent V 20 , 58. suazo sie thir 
st. V 23, 274; 3 . s. praet. i. 
thiu diuri thera salbä, stank in 
alahalba [domus impleta est ex 
odore. Joh. 12 , 3 ] IV 2, 19. 

gi-stirri st. n. die Sterne: a. s. 
gistirri zaltun uuir io I 17, 25. 
sibun-stirri. 

stiura st. f. Beisteuer, Hilfe: g. 
s . ni bitbarf thero engilo stiurä, 
II 4, 68 ; i. s. kristes stiuru V 
25, 1. 

stozan st. v. refl. an etwas an- 
stossen: p. praes . thiu sih hiar 
ferist stözenti (stozonti F) [se 
causarum tumultu et undis vi- 
tae corruptibilis illidit. Ale.] V 
14, 10. 

tiz-stözan st v. trs. hinausstos- 
sen: dzstiaz er se [omnes ejecit 
de templo. Joh. 2 , 15 ] II 11 , 
10 . 

zi-st6zan st. v. trs. auseinander- 
stossen, niederstürzen: 3. s. praet. 
i. fona höhsedale zistiaz er thie 
rlche [deposuit potentes. Luc. 
1 , 52 J I 7 , 15. zistiaz er thie 
skrannon thön koufmannon [men- 
sas nummulariorum et cathe- 
dras subvertit. Mtth. 21 , 12 . 
Joh. 2 , 15 ] n 11. 17. then töd 
zistiaz II 11 , 50; 3. s. praet. c. 
thaz gotes htis zistiazi [ego dis- 
solvam hoc templum. Hrab.] 
IV 19, 31. 


stözön sw. v. II. refl. in stossen- 
der Bewegung sein, unruhig 
sein: 3. s. praes. i. ther sö stö- 
zöt sih [mare turbida et tumen- 
tia seculi hujus volumina signi- 
ficat. Ale.] III 7, 16. mit un- 
gimachu sih stözöt UI 7 , 18. 

sträza st. f. Strasse, Kunstweg: 
a. s . gigarauue selb druhtine 
sträza zi drettanne [parare viam. 
Mtth. 3 , 3 ] I 4, 46. floug ster- 
röno str. I 5, 5. fuarun andara 
str. (strasa F) [per aliam viam 
reversi sunt. Mtth. 2 , 12 ] I 17, 
77. faramös andara sträza(strazza 
V 1 ) I 18, 33. ther ör thia str. 
fuari V 7, 17. 
heri-sträza. 

strengi adj. stark, strenge: st a . 
s. m. nid filu strengan (strengen 
F) IV 7, 16. 

streunen sw. v. I. trs. (in gewisser 
Ordnung) niederwerfen, be¬ 
streuen, bereiten; niederwerfen: 
3. s. praes. i. streuuit in uns 
thio ubarmuatl UI 3 , 11 ; 3.pl. 
praes. i . mit thiu uns then uueg 
streuent thie gotes man (streu- 
uent V F) [haec in via sub- 
mittunt. Hrab.] IV 5, 56; 3. s. 
praet. i. in einuulgi er nan 
streuuita IV 12, 62; 3 . pl. 
praet. i. sie streuuitun then 
uueg imo suntar IV 4, 31. 
gi-streuuen sw. v. I. trs. be¬ 
streuen, herumstellen, nieder¬ 
werfen: 3. s. praet. i. mit suertu 
sia gistreuuita I 1, 89. inbellu 
nan g. V 16, 3; 3.pl. praet. c. 
then uueg imo gistreuuitln (gi- 
streuuetin V 1 gistrouuitin F) 
IV 4, 36; g. pl. n . p. praet. iz 
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uuas garo gistreuuitöro stuolo 
IV 9, 36. 

in-strichan st. v. itr. entweichen ; 
c. dat.: 3. s. praes. c. nist in 
erdriche tbar er imo instriche 
[fugit terra et caelum locus non 
est inventus eis. Apoc. 20 , 11 ] 
I 5, 53. 

ir-strichan st. v. trs. wegstrei¬ 
chen, wegnehmen: 3. s. praes. c. 
thaz er fon thir nirstriche then 
fridu in hirailriche (nistriche F 1 ) 
I 12 , 28. 

strit st. m. Streit: n. s. thär uuas 
. strit umbi thaz [schisma erat 
inter eos. Joh. 9 , 16 ] HI 20, 
67; a. s. ni giang in strit umbi 
thaz I 27, 17. er duit hiar un- 
tar in then strit III 16, 52. 
stual st. m. Stuhl: g.s. thes sel¬ 
ben stuales 6 ra III 25, 32; a. 
s. sinan stual liazeritalan [sur- 
gens. Mtth. 26 , 62 ] IV 19, 44; 
g.pl. gistreuuitöro stuolo (stualo 
F) IV 9, 13; a. pl. thie stualä, 
thär sie säzun [cathedras. Mtth. 
21 , 12 ] II 11 , 14. 
stubbi st. n. Staub: n. s. unser 
stubbi fülaz (stuppi F) V 24,12. 
stulla st. f. Haltepunkt , Epoche, 
Zeitpunkt: d. s . zi theru stullu 
[in diebus illis. Mtth. 3 , 1 ] I 
23, 1 . bi einera stullu (stulliu 
V 1 ) [mundus totus. Joh. 12 , 19 ] 
IV 4, 76. sär zi theru stullu V 
17, 27. (vgl. stulli). 
fir-stullen sw. v. I. itr. stille stehn: 
3 . s. praet. c. thaz bluat iru 
firstulti [stetit fluxus sanguinis 
ejus. Luc. 8 , 44 J III 14, 22 . 
gi-stullen sw. v. L a. itr. stille 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


stehn, anhalten: 3. pl. praet. i. 
unz siu thö gistultun I 11 , 29. 
— b. refl. einhalten, sich zu¬ 
rückhalten, sich mdssigen; c. 
gen. rei: 3. pl. praet. i. in thes 
gistultun III16, 67; 3.pl. praet. 
c. bätun sie in gistultin fon then 
unthultin (gistiltin V*) HI 24, 4. 
stulli st. f. Epoche, Zeitpunkt 
(s. stulla): d. s. in theru stulli 
III 8 , 48. 

stum adj. stumm: st n. s. m. nu 
uuird thu # stummer [non pote- 
ris loqui. Luc. 1 , 20 ] I 4, 66 ; 
st. n. pl. m. stumme man ria- 
fun HI 1 , 13; st.n. s. f. zunga 
sin uuas stumm u I 9, 28; sw. 
a. s. m. in then fater stummon 
I 9, 23. 

stunt st. f. Haltepunkt in der Zeit, 
Stunde, Mal: a.s. in thia stunt 
III 11 , 17. andera stunt wiede¬ 
rum IV 3 , 8 . thrittün stunt 
[tertio. Joh. 21 , 17 ] V 15, 25. 
stunta st. f. Zeitpunkt, Epoche, 
Stunde, Mal: a. s. thia zit er 
eiscöta, thia stunta ouh [inter- 
rogavit horam. Joh. 4 , 52 ] III 
2, 30; d. pl. einlif stuntön si- 
bini [septuaginta septem. Hrab.] 
I 3, 36. in thesen st. [ipsa hora. 
Luc. 2 , 38 ] 116, 15. allen then 
stuntön (stuntun V) I 15, 22. 
in then st. I 27, 9. thrizzug st. 
zehinu [hydriae sex capientes 
singulae metretas binas vel ter- 
nas. Joh. 2 , 6 ] II 8 , 32. sär 
then st. IH 22 , 66 . thrin stun¬ 
tön [ter. Mtth. 26 , 34 ] IV 13, 
37. in then st. IV 19, 75. thria 
st. finfzug ouh thri [centum 
29 
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quinquaginta tres. Joh. 21 , 11 ] 

Y 13,19. thriast. [tertio. Ale.] 

V 15, 25. zi stuntön V 23,139. 
sär th 6 n stuntön [eadem hora. 
Luc. 24 , 33 ] (stuntun Y) Y10, 
31; a.pl. allo stuntä L 8 . stuntä 
mino L 10. thria stuntä zuöne 
[mense sexto. Luc. 1 , 26 ] I 5, 
2. allo stuntä (stunto F) I 16, 
11 . zuelif dago ziti thio iro stuntä 
uuerbent [duodecim horae diei. 
Joh. 11 , 9 ] m 23, 34. st. filu 
suäro Y 23, 92. . 

stuppi s. stubbi. 

bi-sturzen sw. v. I. trs. mit einem 
Deckel versehen , bedecken: 3. s. 
praes. c. er iz biuuelze mit muttu 
bisturze [ponunt eam sub mo- 
dio. Mtth. 5 , 15 ] II 17, 16. 

suachen sw. v. I. trs. verfolgen , 
aufzufinden trachten , erstreben , 
verlangen , suchen , untersuchen; 
a. mit nominalem Objekt: inf. 
uuilit inan suachen (suchen F) 
[Herodes quaeratpuerum. Mtth. 
2 , 13 ] I 19, 9; 1. s. praes. i. 
ni suah ih hiar richi noh mino 
guallichi (syah V*) [ego non 
quaero gloriam meam. Joh. 8 , 
50 ] IH 18, 19; 2. s . praes. i. 
sia diofo suachis III 7, 35. sua- 
chist sie auur [iterum vadis il- 
luc? Joh. 11 , 8 ] III 23, 32. 
uuenan suachistu? (suachis thu 
F) Y 7 , 19; 3. s. praes. i. sua- 
chit reine fuazi I 18, 35. er 
suachit rehte betoman [pater 
tales quaerit qui adorent eum. 
Joh. 4 , 23 ] II 14, 69. ther s. 
tliaz sinaz [gloriam propriam 
quaerit. Joh. 7 , 18 ] III 16, 19. 
s. thes nan sentit [qui quaerit 


gloriam ejus qui misit eum. 
Joh. 7 , 18 ] IH 16, 21. er then 
död suachit III 23, 59; 2. pl. 
praes. i. uuenan suachet ir? 
[quem qnaeritis? Joh. 18 , 4 ] 
IY 16, 36. bin ih then ir s. 
[ego sum. Joh. 18 , 5 ] IV 16, 40. 
s. ir mih heizo [quaeretis me. 
Joh. 13 , 33 ] IV 13, 5. ir sue- 
chet unsan heilant (suachet F) 
[Jesum quaeritis. Mtth. 28 , 5 ] 
Y 4, 41; 3.pl. praes. i. söthie 
fuazi suachent I 1, 24; 3. s. 
praet. i. suahta sin giknihti HI 
8 , 19. fruma zimo suahta 14, 
79. s. thaz ltb Y 8 , 41; 2. pl. 
praet. i. ir mih suahtut bi thaz 
[me quaerebatis. Luc. 2 , 49 ] 
(suahut V 1 ) I 22, 53; 3. pl. 
praet. i. sie suahtun sine uuärä 
I 17, 66 . thie sinan douf suah¬ 
tun 123, 35. s. nan heizo [quae- 
rebant eum. Joh. 7 , 11 ] III15, 
37 . s. urkundon luggu [quaere- 
bant falsum testimonium. Mtth. 
26 , 59 ] IY 19, 24; 2. s. praes. 
c. thu hiar bita ouh suachös II 
14, 58; 3. s. praes. c. sö uuer 
so sälida suache I 3, 33; 1 . pl. 
praes. c. uuir eigan laut sua¬ 
chen I 18, 2 ; 3. s. praet. c. 
uuär si then dröst suahti 116, 
6 . ginäda sina s. U 12 , 73. uuaz 
s. si sö harto thero klagöntöro 
uuorto V 7, 48; 3.pl. praet. c. 
zuä dunichün in suahtin m 14 k 
95. sie s. höröti IY 6 , 43. uue¬ 
nan sie thär suahtin [quem 
quaeritis. Joh. 18 , 7 ] IV 6 , 44; 
2 . pl. imp. suachet thes hirail- 
riches rihti [quaerite regnum 
dei. Mtth. 6 , 33 ] H 22, 29. — 
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b. mit abhängigem Satze: 3. s. 
praes. i. ther thaz suaehit thes 
er harto ruachit V 7 , 9 ; 3 . s. 
praes. c. apoc. thaz suach er 
uuaz mennisgon io uuorahtun 
V 20 , 8 ; 3. pl. praet. c. suah- 
tin fon thön liutin thaz nigln 
sie in IV 6, 40. — c. absolut: 

3. s. praes. i. suaehit auur V 7, 
10 ; 3. s. praet. i. so druhtln 
suahta IV 29, 30. si auur thär 
suahta V 7, 8 . ni s. siu thär 
thes thiu min V 7, 12; 3. pl. 
praet. i. sie suahtun untar kun- 
don [requirebant eum inter co- 
gnatos. Luc. 2 , 44 ] I 22, 21. 
ir-suachen sw. v. I. a. trs. ganz 
durchsuchen, ausforschen: d. s. 
inf. thaz zirsuahenne (zi irsua- 
ehenne D V zi irsuahenne F) II 

4, 6 ; 2. s. praes. i. irsuachist 
thu thiu uuuntar (irsuihist F) 
II 9, 21 ; 1 . s. praet. i. apoc. 
irsuaht ih inan slnes selbes däto 
(irsuahta F yrsuaht V®) [ego non 
invenio in eo causam. Joh. 18 , 
38 ] TV 22, 8 ; p. praet. si iz al 
irsuachit haböta V 7,11. — b. 
mit bl: 3. pl. praet. c. sie iz 
bl thaz selba kind irsuahtin I 
17, 44. . 

suanen sw. v. I. itr. schlichtend 
bestimmen, entscheiden: 3. s. 
praet. i. bi thia ther löz suanta 
IV 29, 15. 

bi-suanen sw. v. I. refl. sich 
versöhnen: 2 . s. imp. far bisuani 
thih ör [vade prius reconciliari 
fratri tuo. Mtth. 5 , 24 ] II18, 23. 

suazen sw. v. I. trs. süss machen: 
3. pl. praes. i. sö rainu uuort 
iu iz suazent (suezent V suaz- 


zent F) II 21, 23. sie thiz uns 
harto suazent (suuazzent F) V 

14, 29; 2 .s. imp. suaz imo sin 

lib al L 36. / 

gi-suazen sw. v. I. a. trs. an¬ 
genehm machen: 3. s. praet. i. 
seöno er iz gisuazta (gisuuazta 
F) I 23, 16. er mo iz al g. II 
12 , 28. ther fater iz g. III 13, 
49. — b. refl. sich beliebt ma¬ 
chen: 3. s. praes. c. thaz er thön 
liutin sih gisuaze (gisuuazze F) 
III 25, 12 . 

suazi adj. süss, angenehm ; a. ab¬ 
solut: unfl. prädic. sie duent iz 
filu suazi I 1 , 21 . theist s. ioh 
ouh nuzzi I 1, 55. ist ginäda s. 

III 17, 27; st. a. s. m. then spi- 
hiri suazan (suazen F) 128,16; 
st. d. s. f. mit suazöru giuuurti 
(suazera VF) I 5, 34. (suaz- 
llchöru P) II 7 , 57. zi suazöru 
gilusti III 6 , 39; st. a. s. n. 
suazaz antuuurti (suazzaz F) I 
27, 32. suazaz antuurti (suaz- 
zat P suazza F) III 18, 37; 
st. d. pl. n. mit uuorton sua- 

• z 6 n III 2, 10. (suuazen F) V 
20, 65; st. a. s. f. brösmtin 
suaza (suuaza F) III 7, 28; 
sw. a. s. n. thaz suaza liabaz 
sin V 11, 30. — b. mit Dativ: 
unfl. prädic. themo alten det er 
suazi (verlockte er dazu) II 5, 

15. uuas iru thaz suazi (suuazi 
F) III 23, 12 . uuas iru thaz 
thionöst s. (suuazi F) IV 2 , 16. 
thaz kriste iz uurti s. (fehlt F) 

IV 5, 30. iz krist in deta s. 
(suuazi F) IV 5, 48. thin näh- 
uuist ist mir s. (suuazi F) IV 
11, 34. uuär in liob ioh s. IV 

29 * 
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22, 16. thaz läz thir uuesan s. 
I 1; 41; st a. pl f. ir sie gi- 
duet mir filu suaze II 17, 5; 
st a. pt f. gidua uns syazo thio 
unse thurfti (suazo V 1 F) III 
5, 20. — c. substantivisch: a. 
s . w. in suazi in bequemer Art 

IV 4, 16; st g. s. ft. thaz sua- 
zes er gildrtl m 17, 34. 
suaziro Comparat süsser: st 
d. pt f. zi suazerön goumön II 
9, 28. 

suazisto Superlat. süsseste: sw. 
ft. s. ft. ist unz suazista thaz 
(suuazista F) V 23, 287. 
suazo adv. angenehm, süss: 
(suazzo F) I 15, 4. 27, 59. II 
8,15. (suazzo F) II9, 37. (suazzo 
F) II 9, 64. in 7, 12 . (suuazo 
F) IV 11, 26. (suuazo F) V 8, 
25. (suuazo F) V 23, 274. 
uu-suazi. 

suazi st f. Süssigkeit, Lieblich¬ 
keit, Labung; steht oft an Stelle 
eines Adjektivs zur Bezeich¬ 
nung einer Eigenschaft des im 
Genetiv dabei stehenden Substan¬ 
tivs : ft. s. thes selben pades 
suazi dieser selbe angenehme 
Pfad I 18, 35; d. s. gab in 
thaz zi suazi als Labung V 11, 
43. fon theröra s. (suuazi F) 

V 20, 100. fon himilriches s. 
aus dem seligen Himmelreiche 
(suuazi F) V 23, 101; a. s . in 
gotes gibotes suazi auf Gottes 
heilsames Gebot I 1, 47. thia 
s. sines muases (suuazi F) IV 
9, 20. öuuiniga s. (suuazi F) V 

23, 215. s. filu managa (suuazzi 
F) V 23, 278; n.pl. sino suazi es 
(das Kreuz) das gnadenvolle V 


3,-7; d.pl. mit suazin ginuagon 
(suuazzin F) V 23, 279; a. pl. 
thio sino suazi HC 7, 66 . thio 
s. (thia Y F) m 7, 71. 
süaz-lih adj. süss, mild, köstlich: 
st d. s. f. mit suazlichöru milti 
HI 18, 57. mit s. giuuurti (sua- 
zeru V F) II 7, 57; st. d . pl. f. 
mit suazlichön gilustin II 14, 
98; st a. pl. f. suazlicho däti 
(suuazlicho F) m 22, 38; st g. 
s. ft. suazliches muates Y 12 , 
90; st g . pl. n. suazlichöro 
uuorto (suuazlichero F) V 9, 53. 
suaz-licho adv. milde: filu s. 
(suuazlicho F) IV 1,18. (suuaz¬ 
licho F) Y 16, 11. 
suaz-nissi st n. Süssigkeit, Lieb¬ 
lichkeit, Milde: a. s. I 25, 30. 
mihil s. III 14,112. s. managaz 
(suuaznissa F) Y 20, 51. 
süftdn sw. v. II. itr. seufzen: 3. 
s. praes. i. süftöt sinaz herza Y 
23, 40; «9. pl. praes. i. thara 
süftönt sie zua (suftent P 1 V) 

V 23, 45. 

säht st. f. Kranksein, Krankheit, 
übertr.: die Sündenkrankheit: 
ft. s. thaz suht ni derre uns in 
5, 6 . suht ioh suero managOr 

Y 23,151; g. s. kreftigöra suhti 
in 23, 6 ; d. s . fon suntöno 
suhti n 24, 22. in theru s. HI 
2, 8 . fon suntöno s. O 5, 2. 
in hungere int in s. [erunt pe- 
stilentiae et fames. Mtth. 24 , 7 ] 
IV 7, 12; d. pt bifangan mit 
missillchön suhtin [sanans om- 
nem languorem et omnem in- 
firmitatem. Mtth. 4 , 23 ] n 15, 
10. fon egislichön s. n 24, 26. 
in armilichön s. HL 14, 87; a . 
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pl. al thio subti HI 14, 56. thio 
suhti thanafueret [infirmos cu- 
rate. Mtth. io, 8 | V 16, 38. 
sulih pron. adj. solch a. absolut: 
unfl . n. s . m. a. prädic. er sulih 
uuurti 13,19. 114, 23. er quam 
uns sulih hera heim II 3, 1; ß. 
attrib. sulih man thihein II 4, 
13. s. uuin II 9, 27. s. dufar 
H 22, 31. s. fal IV 7 , 32; unfl. 
a. s . m. aftrifc. s. balo IV 12 , 
20. 30; unfl. n. s . /*. a. aftnfc. 
sulih uuäga I 1 , 26. s. redina 

V 23, 21. s. racha V 12, 8 . s. 
beta II 4, 41. s. unthurft II 4, 
80. s. smerza IV 26, 42. s. last 

V 13, 21; ß. prädic. thiu s. 
uuurti II 3, 9; unfl. n. pl. f. 
attrib. s. firuuuizzi V 18, 4; 
unfl. ft. s. ft. a. substant. sulih 

II 8 , 17. [non erit tibi hoc. 
Mtth. 16 , 22 ] m 13, 14. 18; 
ß. attrib. sulih mord I 20, 24. 
s. urlösi II 6 , 54. s. anaruafti 

III 10, 4. s. anaräti IV 12,18. 
s. thing IV 12, 17. s. märi IV 
34 , 7 ; y. prädic. iz sulih uuurti 
HL 3, 18. iz s. uuesan scal IV 
11 , 33 ; unfl. a. s. n. «. attrib. 
sulih adalkunni II 4, 24. s. 
uuerk 9, 56. s. thing 9, 58. s. 
gras m 7, 65. s. muat 11 , 28. 
s. kind 20 , 6 . s. zeichan 20 , 66 . 
s. uuerk 20, 150. s. uuuntar 
20, 160. s. duam IV 5, 46. 
(sulich ungimah F suslih P V 

IV 22, 33.) s. ungimah 26, 34. 
8 . uuerk 28, 14. s. dreso 35, 
13. s. thing V 17, 26; ß. subst. 
sulih II 8 , 22. 12 , 9. 22 , 28. 
m 6 , 30. 7, 19. 8 , 26. 27. 12, 
30. 15, 24. 49. 17, 15. 20,156. 


25, 29. IV 2, 30. 11, 47. 12, 
16. 21, 7. (30 sulich F suslih 
P V) 22, 29. 23, 14. 26. 27, 
11. 28. 30, 36. 35, 4. V 9, 45. 
46. 52. 23, 281; st. d. s. m. 
fon sulichemo falle V 21 , 26. 
in s. nöte m 15, 52; st. a. s. 
m. sulichan kuning L 27. inan 
sulichan gibar I 25, 18. thih s. 
giduat [cujus videtur cura fac¬ 
tum esse ut tantae staturae 
corpus habeatis. Hrab.] II 22, 

25. thih sulichan gisähi V 20, 
84; st. ft. pl. m. suliche niuuä- 
rin IV 6 , 42; st.g.pl.m. gesto 
sulihhöro (sulihero F) II 8 , 6 . 
sulichöro iagilih V 25, 65; st. 
d. pl. m. gestin sulichön IV 9, 
14. mit sulichön IV 9, 21; st. 
g. s. f. sulichöra frägä 127,18. 
s. lörä II 15, 16. s. rusti V 2, 
6 ; st. d. s. f. zi sulichöru guati 
I 3 , 18. mit s. ziari (sulichero 
F) IV 4, 24. mit s. fuaru 4, 

26. in s. nöti 13, 52. V 1 , 6 . 
20, 90. zi s. uuistin II 12, 68 ; 
st. a. s. f. al io sulicha giuuurt 
(suliha P 1 ) II 12 , 47; st. g. pl. 
f. sulichöro däto II 18,12. (su- 
licheru F) IV 11,20. (sulicheru 
F) 26, 48. s. ferto V 17, 24; 
st. d. pl. f. fon sulichön gizitin 

IV 26, 46; st. a. pl. f. sulicho 
däti V 12, 6 ; st. n. s. n. thing 
sulichaz V 20, 16; st. g. s. n. 
sulihes (suliches F) II 12 , 26. 
uuir suliches biginnön IV 9, 6 . 
uuiht suliches (sulichez V 1 ) IV 
18, 18. suliches (sulihes V) IV 
23, 28. uuaz ist suliches? [qui 
sunt hi sermones. Luc. 24 , 17 ] 

V 9, 21; i. s. ft. mit sullchu so 
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n 16, 23. (sulichoF) HI 21,19. 
in s. (suliehiu F) in solcher Lage 
24,49; st. d. s. n. mit sulichemo 
kinde I 11,44; st. g. pl.n. su- 
lichöro uuorto III- 13, 12. IV 
13, 39; st. d. pl. n. mit suli- 
chön ougön II 16, 22. — b. 
mit folgendem so; unfl. n. s. m. 
prädic. er uuas sulih so er gi- 
zam I 8 , 9; unfl. n. s. n. sübst. 
sulih sös iz uuesan mag II 8 , 
50; unfl. n. pl. m. subst. sulih 
so uuir uuärun III 20, 90; unfl. 
n. s. n. subst. so giburit manne 
— sulih hiar ruarta V 11 , 31; 
unfl. n. s. n. präd. stubbi uuerde 
sulih soso iz uuas V 24, 12 ; 
st. i. s. n. mit sulichu sös imo 
zämi V 9, 48. — c. mit folgen¬ 
dem thaz: unfl. a. pl. f. präd. 
sulih quement sie iu heim thaz 
ir suuintet IY 26, 41. In die¬ 
sem letzten Beispiele, wie auch 
in dem oben angeführten Y 18, 
4, wird der Gebrauch von su¬ 
lih fast adverbial. 
sum pron. adj. mancher; plur.: 
einige; gewöhnlich, wenn es nicht 
allein steht, mit folgendem Ge¬ 
netiv, aber auch mit parallelem 
Substantiv oder Pronomen: n. 
s. sum quad III 20, 61; n. pl. 
sume quedent I 19, 24. sume 
duent sie (nom.) uuis [alii. Mtth. 
16 , 14 ] III 12, 11 . sume nen- 
nent [alii. Mtth. 16 , 14 ] 12, 12. 
hiar stantent sume [sunt de hic 
stantibus. Mtth. 16 , 28 ] 13,39. 
quädun sume thero kneht.o 20 , 
33. sume datun mari [alii. Joh. 
9 , 8 ] 20, 35. bigondun sume iz 
zellen [quidam. Joh. 11 , 46 ] 24, 


107. s. firnamun iz IV 12, 47. 
sume thie ginöza IV 16, 21 . 
sie qu&dun sume IV 18, 13; 
mit abgeworfener Flexionsen¬ 
dung: quedent sum [alii. Mtth. 
16 , 14 ] III 12, 13. sum fon 
imo zaltun [quidam. Joh. 7 , 12 ] 
in 15, 41 . sie quädun sum IV 
18, 20 ; st. d. pl. m. in sumön 
III 3, 19. 20; st.a.pl.m. sume 
zi mo ladöta n 7, 75; st. a. s. 
n. nu sumaz irzellen (numaz F) 
I 17, 4; st. a. pl. n. thiu zei- 
chan sumu IH 1 , 5 ; mit abge¬ 
worfener Flexion: zalt er in 
sum siban uuö IV 6 , 47. 
sumenes gen. adv. bisweilen, dann 
und wann IV 29, 57. 
sumes gen. adv. bisweilen [modo. 
Ale.] II 9, 98. 

sumi-lih pron. adj. mancher; plur. 
einige, manche; es steht ent¬ 
weder allein, substantivisch, oft 
mit dem Genetiv, oder mit pa¬ 
rallelem Substantiv: n. s. unfl. 
ni bidrahtöt unser sumilih in 
3, 17. habet sumilih thaz muat 
[unus ex vobis tradet me. Joh. 
13 , 21 ] (sumelich F) IV 12 , 11 ; 
w. pl. m. sprechent thie liuti 
sumiliche [alii. Mtth. 16 , 14 ] in 
12, 17. quädun sumiliche fon 
themo selben riche [quidam ex 
Hierosolymis. Joh. 7 , 25 ] m 
16, 49. s. ir themo riche [qui¬ 
dam ex ipsis. Joh. 11 , 37 ] Ul 
24, 73. sin sumiliche V 25, 71. 
sumirih interj. f ürwahr! (somirih 
F) V 12, 79. 19, 37. H 64. 
heimort-, hera-, thara-sun. 
sun st. m. Sohn: n. s. sin sun I 
3, 16. gotes s. I 5, 46. 16, 26. 
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25, 9. II 4, 39. 55. 73. 12 , 13. 
m 7, 88 . 8 , 50. 16, 3. 18, 50. 

24. 36. IV 19, 49. 20 , 17. 23, 

25. 30,17. 34. 34,18. V 12, 28. 
17, 16. 20, 5. ther ira sun gua- 
tör I 6 , 4. 14, 16. II 8 , 15. 
ther s. I 9, 15. 22, 23. III 2, 
20. 11 , 5. ira s. guato 1 11 , 51. 
ther sun guatör I 17, 60. 21, 
10. II 11 , 1 . m 20,78. IV 32, 

8 . ther s. guato I 19, 18. ira 
einego s. I 22 , 26. inin s. diu- 
rör I 25,17. s. min (sin) einigo 
I 25, 22. II 3, 49. ther gotes 
einigo s. II 3, 26. thes sun II 
4, 29. s. fröno II 4, 56. ther 
druhtines s. II 7, 11 . V 12,29. 
druhtlnes s. II 7, 67 . III 12 , 

26. sun II 8 , 16. sin s. m 2 , 
4. 28. thes höreren sun IV 6 , 

9. ther selbo mennisgen s. II 

12, 62. IV 7, 52. thiarnün s. 
V 17, 19; g. s. sunes thines I 
2 , 6 . thes selben sunes guatl I 
25, 16. II 9, 62. thes gotes su¬ 
nes mahti III 23, 21; d. s. go¬ 
tes sune I 22 , 61. II 2 , 34. 4, 
71. zemo sune III 3, 24. ziru 
sune I 7, 26; a. s. sun filuzei- 
zan I 4, 30. 8 , 25. 11 , 31. sun 

I 4, 85. slnan sun I 5, 36. II 

13, 29. ni 2, 22. then gotes 
sun I 11, 38. n 7, 45. m 20, 
173. 180. sun liaban I 15, 47. 
slnan einigan sun I 19, 21. II 
1 , 34. 9, 34. 12, 72. tben eine- 
gon s. I 22 , 10. II 12 , 85. then 
s. I 26, 7. H 3, 45. 9, 87. 97. 
III 2 , 6 . gotes sun II 2 , 26. III 
22 , 58. then selben druhtlnes 
sun II 7 , 6 . then mennisgen s. 

II 7, 74. 12,68. IV 7, 40. then 


gotes s. fröno III 13, 41. thes 
höreren s. IV 6 , 9; v. s. min 
sun guatör [fili. Luc. 2 , 48 ] I 
22, 46. sun I 22, 49. däuldes 
sun thes guaten III10,10. dä- 
uldes sun thes kuninges IV 4,43. 
drüt-sun. 

sunft st m. Sumpf: d. pl. in sun- 
töno sunftin (suftin F) V 23, 
110 . 

sunna sw. f . Sonne: n. s . inliuhte 
imo thiu öuulnlga s. L 96. so 
uuara sö s. sih biuuente I 11 , 
17. inan s. ni bisclnit I 11,49. 
uuurti sunna sö glat II 1 , 13. 
then s. bisclnit II 1 , 50. duit 
mäno ioh thiu s. mit finstere 
unuuunna IV 7, 35. thiu öuul- 
nlga s. IV 9, 23. s. irbalg sih 

IV 33, 1. giang uns üf thiu 
öuulnlgu sunna IV 35, 43. gi- 
siuni uuas sö scönaz sö sunna 

V 4, 31. sklnit sö s. V 23,165. 
sö uuär sö s. lioht leitit H 104; 
g. s. sunnün pad I 5, 5. sunnün 
fart 117, 9. in sunnün analiche 
III 13, 42; a. s. er läzit sun¬ 
nün slna sclnan [solem suum 
oriri facit. Mtth. 5 , 45 ] II 19, 
21 . ih sunnün 6 r ni gisah III 
20,147. thia s. ioh then mänon 
V 17, 25. 

sunnün äband st m. Sonmbend: 
g. s . thes sunnün äbandes [ve¬ 
spere sabbati. Mtth. 28 , 1 ] V 
4, 9. 

sunnün dag st m. Sonntag: a. s . 
unz sunnün dag in morgan IV 
35, 42. V 5, 22. 

sunnün lioht st n. Sonnenlicht: 
a. s. ubar sunnün lioht 12^14. 
15, 36. 
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gi-sunt adj. gesund, wohlbehalten: 
unfl . er muazi uuesan lango g. 
L 32. sl g. ther selbo folk [non 
tota gens pereat. Joh. n, 50 ] 
III 25, 27; st a. s. m. uuir 
habön nan gisuntan L 79; st 
d . wi. gisuntön uns (absol. 
Dat.) so lange wir wohlbehalten 
sind IV 13, 54. 

sunta st f. Sünde: n. s. tbiu s. 
ist in uns bisoufit II 3, 53. bin 
sunta untar manne V 23, 239; 
a. s. biläz uns sunta thia uuir 
thenken [dimitte nobis debita 
nostra. Mtth. 6 , 12 J II 21, 36. 
sunta ir biläzöt [si dimiseritis 
hominibus peccata. Mtth. 6 , 14 ] 
II# 21 , 41. firdilöta in thia s. 
III14, 69. sunta in mih gizelle 
[arguet me de peccato. Joh. 8 , 
46 ] III 18, 4. thia sunta I 2, 
20. thia s. riezent (dio s. F) V 
23, 7. thuruh s. V23, 134. thaz 
sie thia s. dilön V 6,48; n.pl. 
thio suntä thio unsih stechent 
[spinea nostrorum susceptio 
peccatorum. Hrab.] IV 25, 5; 
g . pl. suntöno suhti II 24, 22. 

III 5, 2 . s. sör (suntino V) IV 
1, 53. s. biladane IV 5, 11. in 
suntöno sunftin V 23, 110. ha¬ 
bön inan suntöno ubarkoboröt 

IV 31, 30; d.pt fon thön sun- 
tön II 7, 14. bl unsön suärön 
s. II 9, 85. III 1 , 16. IV 22, 
34. in thön s. II 17, 3. mit s. 
firdamnöt III 13, 34. fon s. si- 
nön III 20, 4. 21, 27. in s. gi- 
boranör [in peccatis natus es. 
Joh. 9 , 34 ] III 20 , 163. fon s. 
m 21 , 12 . bl unserön s. I 18, 
22. IV 1 , 44. 19, 75. s. filu 


managön IV 20, 16. ist mit mö- 
rön suntön [majus peccatum 
habet. Joh. 19 , n] IV 23, 43. 
in s. H 58; a. pl. bl die slno 
suntä (de sina F) I 4, 12. sunta 
slno riuzit I 24, 17. thio sunta 
thanafluhta (sint F) II 15, 11 . 
ni rih suntä mino m 1 , 29. s. 
filu suäro III 21 , 9. managöro 
sunt4 IV 10, 15. suntä mo bi¬ 
läzöt [quorum remiseritis pec¬ 
cata. Joh. 20 , 23 ] V 11, 11. in 
suntä ni biläzöt V 11, 13. 
suntar I. adv. besonders , abgeson¬ 
dert, in Sonderheit; 1) absolut: 
suntar ginennen I 1, 12. I 14, 
22 . giangun s. [seorsum. Baeda.] 
22, 13. ih zell iu suntar II 7, 
71. redinön ineinan liuol s. III 
1 , 2 . er inan s. rafsta 13, 11 . 
firdilöta er in s. thia sunta 14, 
69. thaz det er thö s. 20, 158. 
fon imo quämi s. 20 , 160. thie 
ih suntar mir iruuellu 22 , 21 . 
uuill ih s. zellen 23, 3. zell ih 
hiar nu s. III 24, 112. V 1 , 1 . 
er zalta sus s. IV 1, 19. sie 
streuuitun imo then uueg s. IV 
4 , 31. manöta er s. thie iungo- 
ron 6 , 41. frägötun sie nan s. 
7, 6 . ih iuih suntar mir iruue- 
lita 12 , 6 . suntar gruazt er pö- 
trum 13, 11. ir birut friuntä 
mlne s. 15, 49. er zalta thön 
liutin sus s. 36, 7. ist uns thaz 
uuuntar ein ginäda s. V 1 ,10. 
zeigöt imo iz s. 1, 39. sie sähun 
thie duachä liggen s. [separa¬ 
tim. Ale.] 6 , 55. s. biuuuntan 
6 , 66 . sie sö säzun s. 8 , 5. druh- 
tln quäti thia botazeaf sus s. 8 , 
54. s. gizellen V 12, 15. hiar 
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lisis thu s. 12,32. gizellen uuill 
ih s. 20 , 1 . suntar uuard enoch 
H 45. redinöt er s. H 143. — 
2 ) mit fon: s. fon ther menigi 
III 4, 42. fon thön sabön s. 
[seorsum. Joh. 20 , 7 ] V 5, 14. 
-- II. Conjunktion, a. subordi¬ 
nierend; dient nach einem nega¬ 
tiven Hauptsatze dazu , einen 
negativen Nebensatz einzuleiten: 
wenn nicht, wofern nicht , wel¬ 
cher nicht: nist uuilit suntar 
uuerde I 5, 63. ni meid sih 
suntar sie ougti I 11 , 38. ni 
uuoltln suntar siu sih qualtin 
20, 29. nist boum nihein sun¬ 
tar siu nan suente 23, 54. ni 
sl man nihein sö feigi sunter 
gispento (suntar V 1 ) 24, 6 . iz 
ni bimide suntar sih es bilde II 
12 , 39. nist ni si afur uuolle 
suntar si mo munto (sunthar F) 
III 1 , 34. es ni dualti s. nan 
firbrantl II 9, 49. bimldan thu 
ni uuollös suntar thu mo folgös 
III 20, 132. nist imo follon s. 
er thaz grubilo V 25, 64. — 
b. coordinierend; um den Gegen¬ 
satz zu einem Substantiv, Verbe 
u. s. w. zu bezeichnen: sondern, 
aber: ih ni scrlbu tliuruh ruam 
suntar bl thln lobduam I 2,17. 
nist bl uuerkon mlnön suntar 
bl thlnöru ginädu I 2 , 46. ni 
uuas er thaz liolit s. quam II 
2 , 12 . ni uuolt er uuirken, sun¬ 
tar liaz 10, 3. ni sant er nan 
thaz er firtliuasbtl sunter se zimo 
leittl 12, 79. ni brennit man 
liohtfaz thaz er iz biuuelze sun¬ 
tar thes gihelfe 17,17. niliuhte 
lioht iuör man iuih lobön s. sih 


frouuön (sunthar F) 17, 23. ni 
uuänet thaz ih quämi thenuui- 
zöd firbrächi s. siu irfultl (sun¬ 
thar F) [non veni solvere sed 
adimplere. Mtth. 5 , 17 ] 18, 4. 
ni scrlbu ih sö sih ther ordo dre- 
git thär suntar sö thie däti mir 
quement in githähti (sunthar F) 
III 1, 8 . ni rih suntA mlno sun¬ 
tar mir uuizzl llh 1 , 29. ni bat 
si thes suntar sus betöta 11 , 
11 . thes ni uuirket ir drof sun¬ 
tar göt zisamane' 16, 24. ni ha¬ 
ben ih tben diufal s. örön ml- 
nan fater (sunthar F) [ego 
daemonium non habeo sed ho- 
norifico patrem meum. Joh. 8 , 
49 ] 18, 17. ni dätun iz uuerk, 
s. uuard iz bl thiu 20 , 11 . sin 
tod ni uuese in uns sö Idal s. 
thes ginenden 26, 67. nales bl 
druhtlnan einon suntar sie ouh 
lazarum irkantin IV 3, 4. thaz 
uuiht ni missihulli s. selb sö si 
anasähi (sunthar F) IV 29, 49. 
ni duemös suntar fähemes 37, 
29. ni thaz er tharagilltl thaz 
er girümtl s. man irknätl V 4, 
28. ni uuas in ginuagi thaz man 
nan irsluagi suntar sie ouh bi- 
uuurbln 7, 32. odo iauuiht mur- 
mulo thiu menigi s. sih ringöt 
20 , 36. ni refsit er sie iro firn- 
däto s. ziu se irgäzln 21, 4. ni 
firuuirfit thia redina s. thaz gi- 
scrib uuirdit bezira sin 25, 45. 
ß. nach verneintem ander, alles 
so viel als ausser: ni fand ih 
ander guat suntar rözagaz muat 
I 18, 29. nist alles suntar sö 
III 18, 47. iauuiht ander s. guat 
V 23, 253. 
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suntaringon — sus 


suntaringon dat.adv. in Sonder- peccare. Joh. 8 , ii] 11117,58; 

heit: nales theih thih zeino mit 3. s. praet. c. thaz er ni suntötl 

uuorolti gimeino; ih uueiz thih [ne amplius peccando contra- 

s. (suntiringon F) [non te ge- heret. Ale.] m 5, 3; 2. s. imp. 

neraliter sed specialiter scio. nu ni sunto thu mör [jam noli 

Alc.| V 8 , 40. peccare. Joh. 5 , 14 ] IH 4, 45. 

sunter s. suntar. gi-suntorön sw. v. II. trs. abson- 


gi-sunti st. f. Unversehrtheit: d. 
s. uuir uuärun suorgönti theru 
thlnöru gisunti I 22, 51. 
suntig a. adj. sündig: unfl. sun- 
tig scalk III 17, 59. bin suntig 
in gitbankon 17, 60. sie sö s. 
uuärln 20, 6 . s. man 20, 65; 
st. g.pl. m. lioht suntlgöro manno 
II 1 , 45; sw. n. pl. m. thie sun- 
tigun man (suntigon F) II 19, 
27. — b. subst.: Sünder, st. u. 
sw. flektiert: a.s. thersuntigan 
sö quelitl 11117,48; d.pl. uns 
suntigon (suntigenF) 1113,31. 
mit suntigön nan zaltun [cum 
iniquis deputatus est. Mrc. 15 , 
28 JIY 27, 5. thön suntigön [pec- 
catores. Joh. 9 , 31 ] (suntigon 
P 1 ) III 20,151; a.pl. thie sun¬ 
tigon [iniqui. Ale.] (suntigun F) 
II 1 , 47. thie suntigon alle V 
19, 28. 

sunti-lös adj. sündlos: st. n. s. m. 
er suntilösör sl [qui sine pec- 
cato est. Joh. 8 , 7 ] III 17,39; 
st. a. s.m. nan suntilösan IV 
26, 22 . V 21 , 12 ; sw. n. s. m. 
ther suntilöso man (suntoloso V) 

m 21 , 4. 

sunt-lih adj. sündig: st. d. s. n. 

mit suntlichemo bluate IV 25, 8 . 
sunto-lös s. suntilös. 
suntön sw. v. II. itr. sündigen: 
2 . s. praes. c. thaz thu ni sun- 
tös furdir [jam amplius noli 


dem: p. praet. ther sueizduah 
lag gisuntoröt [separatim. Ale.] 
V 6 , 56. 

sus adv. so, in der Art: a. beim 
Verb: I 12, 22. 23, 20. 63. 25, 
11 . II 1 , 21 . 8 , 46. 9, 90. 12 , 
14. 13, 23. 40. 15, 24. ITL 2 , 
33. 34. 4, 22. 37. 6 , 16. 7, 60. 
10, 20. 42. 11, 11. 14, 31. 91. 

16, 54. 18, 2. 36. 20, 30. 162. 

22, 11 . 12. 24, 14. 16. IV 6 , 

48. 11, 48. 15, 18. 21, 20. 21. 

23, 6 . 44. 24, 6 . 26, 22. 23. 

49. 50. 28, 4; 29, 51. V 5, 17. 
18. 11, 35. 50. 15, 3. 16, 18. 

17, 33. 20, 3. 53. 25, 53; b. 
beim Adjektiv: I 8 , 6 . 17, 68 . 
IV 21, 16. V 9, 14. 25, 80; 
c. beim Adverb: sus ör I 23, 

18, s. emmizlgön III 1 , 17. 14, 
45. s. in uuege III 10, 1. 14, 
62. sus näh III24,15. sus garo 
IV 33, 18. s. managfalto II 1, 
33. — Besondere Verbindungen: 
sus sö I 22 , 17. II 3, 42. sus 
thesön uuorton I 23, 20. 27, 
14. II 12 , 6 . sus frenkisgöro 
uuorto V 14, 3. sus io II 1 , 
21 . IV 36, 7. sus uuanne II 8 , 
28. III 4, 5. sus nu IV 25, 1 . 
sus in thesa uulsün III 4, 22. 
H 107. sus zi theröra uulsu IH 
17, 24. sus suntar II 7 , 71. IV 
1, 19. 36, 7. V 8 , 54. sus hiar 
IV 4, 62. 26, 50. sus thesön 
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dätin V 11, 36. s. bi thesa re- 
dina V 25, 51. Mit läzan und 
ähnlichen Verben heisst es „so 
lassen“ d. h. in dem unverän¬ 
derten Zustande lassen: IV 24, 
6 . 8 . III 14, 91. IV 26, 22 . 33, 
18. Auch bei sin, uuerdan ver¬ 
tritt es ein adjektivisches suslih: 
sus scal ther namo sin I 9, 18. 
sus sint thiu thing ellu V 25, 79. 

sus-lih pron. adj. derartig, solch: 
unfl. a. s. n. substant. suslih 
redöia III 10, 16. s. uuir ni 
hengGn III 25, 10. ih s. thulti 
(sulich F) IY 21, 30. s. zi in 
sprah IV 26, 28. uuir s. Gr ni 
forahtun IV 31, 11; st g. s . f. 
susllchGra redinä IV 28, 24; st. 
d. s. f. mit suslichGru redinu 
(sulicheru F) IV 11, 48; st. a. 
s. f. in suslicha redina III 14, 
85; st. g. pl. f. suslichGro dato 
IV 22 , 26. (suslicheru F) 33, i; 
st. a. pl. f. bi suslicho däti um 
dessenwillen III 5, 7. 14, 105. 
20 , 181; st. g. s. n. bigan er 
susliches in solcher Art IV 20, 
29; st. d. pl. n. zi suslichGn 
thingon zu solchem Zwecke III 
14, 98. 

suangar adj. schwanger: unfl. 
thaz ih uuerde suangar (suuan- 
gar F) I 5, 37. 

suär, suäri adj. schwer, drückend, 
schlimm: unfl. prädic. thiu nan 
dühtun suär L 54. thu bist harto 
filu suär (suuar F) I 18, 26. 
bi thiu ni läzet iz iu uuesan 
harto filu suär II 16, 40. thaz 
uns ni uuese thaz zi suär (suuar 
F) III 5, 21. thaz iz zi suär ni 
zalti [ne graviter ferrent. ad 


Liutbert. 32 ] IV 1 , 34. sin gi- 
siuni ist uns zi sehanne urgilo 
suär (suuar F) IV 24, 16. thaz 
imo ni uuäri thaz gibot zi suäri 

II 6 , 9. zi zellenne ist iz suäri 
(suuari F) V 19, 7; st. d. s. m. 
zi suäremo richiduame II 5, 8 ; 
st. n. pl. m. uuoluä filu suäre 
[lupi rapaces. Mtth. 7 , 15 ] II 
23, 9; st. a. pl. m. horngibrua- 
der suäre III 9, 6 ; st. n. s. f. 
burdin filu suäru (suuaru F) 

III 24, 66 ; st. a. s. f. thrauua 
filu suära II 24, 4. burdin s. 
(suuara F) IY 5, 9 ; st.n.pl.f. 
stuntä filu suäro (suuaro F) V 
23, 92; st. d. pl. f. in suärGn 
arabeit in L 23. in suuärGn ara¬ 
beitin L 53. bi unsGn suärGn 
suntön II9, 85. III 1,16'. (suua- 
ren F) IV 22, 34; st. a. pl. f. 
suntä filu suäro (suuaro F) III 
21, 9; st. n. s.n. altduam suä- 
raz (suuaraz F) I 4, 52; st. d. 
s. n. in suäremo elilente III 26, 
23. s. anaginge (suuaremo’ F) 

V 20, 98; st. a. s.n. in suäraz 
elilenti (suuaraz F) V 23, 100; 
sw. a. s. f. thuruh thia suärün 
forahtun III 8 , 25. 
suäro adv. schwer, drückend, 
sehr: II19, 5. III4,16. (suuaro 
F) 8, 12. (suuaro F) 12, 16. 
(suuaro F) IV 25, 7. (suuaro F) 

V 11, 25. (suuaro F) 20, 88 . 
(suuaro F) 20, 110. (suuaro F) 
23, 103. 

suäri st. f. Last: a.s. tödes suäri 
den leidigen Tod III 8 , 46. 
suär-lih adj. drückend, lästig: st. 
g. pl. f. suärlichGro däto (suuar- 
lichero F) V 23, 136. 
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suäs — suerren 


gi-suäs adj. vertraut, eigentüm¬ 
lich ; c.dat.: unfl. thaz imo gi- 
suäs uuas II 5, 9. 
gi-suäso adv. vertraulich, 
Äeiw; (gisuuaso P 2 giuuaso P 1 ) 
III 12, 1. 22, 68. IY 8, 24. 
suäs-duam st. m. Vertraulichkeit, 
Genossenschaft, trauliche Woh¬ 
nung: a . s. allan minan suäs- 
duam II 7, 20. uuir geben thir 
s. V 10, 7. 

suäs-lih adj. vertraulich: st d. 

s. n. suäsllcbemo muate II 15,24. 
gi-suäs-llcho adv. vertraulich, 
zärtlich, liebevoll: g. biruaren 
(gisuuaslicho F) IY 35, 27. g. 
biriazan (gisuuaslicho F) 35, 29. 
g. bichümen (gisuuaslicho F) 
35, 30. 

gi-sttäso sw. m. Vertraute, Freund: 
n. s . gisuäso ioh thln kundo ist 
(gisuuaso F) V 8, 30; n. pl. 
thie gisuäson [discipuli. Mtth. 
5, i] (gisuuason F) II 15, 17. 
in-suebben sw. v. I. trs. einschlä¬ 
fern: 3. s. praet i. scöno nan 
insuebita I 11, 42. 
sueben sw. v. III. itr. schwimmen: 
höh er sueböta in thön undön 
H 63. 

suegala sw. f. Schwegel: n. s. 
managfaltu suegala (suuegala 
F) Blasinstrumente mancherlei 
Art V 23, 198. 

suehur st. m. Schwiegervater: n. 
s . kaiphases suehur (suuehurF) 
IY 17, 31. 

sueiz-duah st. m. Schweisstuch: 
n. s. ther s. (suüeiztuach F) 
[sudarium. Joh. 20, 7] Y 5,13. 
ther selbo s. (suueizduah Y 
suueiztuach F) [sudarium. Ale.] 


Y 6, 56. 

fir-suelgan st. v. trs. verschlucken: 
p. praet. then töd then haböt 
thiu hella diofo firsuolgan [ab- 
sorpta est mors. I. Cor. 15, 54] 

Y 23, 266. 

suellan st. v. itr. anschwellen, 
auf wallen: 3. s. praes. c. suillit 
uns thaz muat III 3, 26. 
suenten sw. v. I. trs. schwinden 
machen, vernichten: 3. pl. praes. 
i. then gruanan boum sus suuen- 
tent IV 26, 49; 3. s. praes. c. 
suntar siu nan suente (suuente 
F) I 23, 54. 

suerban st. v. trs. abreiben: 3.s. 
praet. i. mit thiu suarb si kristes 
fuazi (suuarbi F) [extersit pe- 
des capillis suis. Joh. n, 2] 
HI 23, 12. 

gi-suerban st. v. trs. abreiben : 
3. s. praet. i. mit iru fahse sie 
gisuarb thie fuazi (gisuuarb F) 
[tersit. Joh. 12, 3] IV 2, 17. 
mit themo sabane g. (gisuuarb 
F) IY 11, 17. 
suerien s. suerren. 
suero sw. m. Schmerz: i. s. suero 
managßr (suuero F) V 23, 151. 
suerren st. v. schwören ; a. absol.: 
inf. bigond er suerien (suuerien 
F) [coepit detestari. Mtth. 26, 
74] IV 18, 29; 2. pl. praes. i. 
thaz ir sär ni suerrent [non ju- 
rare. Mtth. 5, 34] II 19, 8. — 
b. mit abh. Satze: 3. s. praet. 
i. er suar ni uuäri thero manno 
[negavit cum juramento. Mtth. 
26, 72J (suuar F) IY 18, 15. 
suar thaz er nan nirknäti (suuar 
F) 18, 31; 2. s. praes. i. sueris 
filu heizo ni sls thero ginözo 
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(suueris F) IY 13, 34. 
bi-suerren st v. trs. beschwö¬ 
ren: p. praet. sis bisuoran thaz 
tbu unsih gidua uuls oba thu 
gotessun sis (bisuuoranF) [ad- 
juro te per deumvivum. Mtth. 
26 , 63 ] IV 19, 48. 
fir-suerren st v. refl. sich ver¬ 
schwör en, falsch schwören: 3. s. 
praes. c. thaz man sih ni fir- 
suerie [non perjurabis. Mtth. 5 , 
33 ] II 19, 7. 

stiert st n. Schwert: n. s. thaz 
suert ni uuäri sö harto bizenti 
(suuert F) IV 13, 43; g. s. ni 
tharböti thes suertes (suuertes 
F) [emat gladium. Luc. 22 , 36 ] 
IV 14,8; i. s. mit suertu (suuertu 
F) I 1, 89; a.s. thaz suert the- 
nita (suuert F) II 9, 51. bratt 
er thaz s. (suuert F) [habens 
gladium. Joh. 18 , 10 ] IV 17,1. 
dua thaz s. uuidorort (suuert F) 
[converte gladium in vaginam. 
Mtth. 26 , 52 ] IV 17,21; d.pl. 
mit suerton (suuerton V F) I 
1, 83. mit bizentön s. (suerto D) 
I 19,10. incloub man mit thön 
s. (suuerton VF) I 20,17. mit 
s. III 26, 44. (suuerton F) [ar- 
mis. Joh. 18 , 3 ] IV 16, 19. 
(suuerton F) 17,20; a. pl. zuei 
suert (suuert F) [duo gladii. 
Luc. 22 , 38 ] IV 14, 13. 

suester st f. Schwester: n. s. 
thiu s. (suuester F) III 24, 7. 
(suuester F) 24, 83; a. s . tbia 
suester (suuester F) [sororem 
suam. Joh. n, 28 ] III 24, 37; 
n. pl. sino suester (suuester F) 
III 23,13. thio iro s. zuä (suue¬ 
ster F) IV 29, 57. zuä s. iro 


(suuester F) V 23, 125; a. pl. 
thio suester (suuester F) in 
24, 3. 

gi-stiester st f. Schwestern: n. 
pl. thio gisuester (gisuuester F) 
III 24, 55. 

suidan st. v. itr. erstarken , ge¬ 
deihen : 3. s. praes. i. hiar sui- 
dit manne ther ubilo githanc 
(suuidit F) V 23, 149. 

suigar st f. Schwiegermutter: a. 
s. sina suigar III 14, 54. 

snig^n sw. v. III. itr. schweigen: 
3. s. praet. i. er stuant suigöta 
(suuigeta F) [tacebat. Joh. 19 , 
9 ] IV 23, 33; p. praes. suul- 
gönti (suigenti F) V 23, 21. 
fir-suigen sw. v. III. trs. ver¬ 
schweigen: l.pl. praes. c. apoc. 
uuir uuiht iamanne firsulgö(n) 
III 19, 8 . 
ä-suih. 

suichan st v. itr. c. dat. im Stiche 
lassen: 3. s. praet. i. er iOcobe 
ni sueih H 81. 

bi-suichan st v. trs. im Stiche 
lassen , betrügen, täuschen: 3. s. 
praes. i. sie emmizön bisulchit 
(bisuikhit V) V 23, 156; 3. s. 
praet. i. bisueih then öriston man 
II 5, 2. ädäman bisueih er 5, 
5. ther unsih örist b. 5, 26; 

2. s. praes. c. thu unsih sö bi- 
suichös (biscuiches P bisuuiches 
F) III 13, 17; 3. s. praet. c. 
er then liut bisuichi III15, 44; 

3. s. praes. c. töd inan bisuikhe 
(bisuuiche F) V 23, 260; l.pl. 
praes. c. sie unsih ni bisuicbön 
(•bisuuichen F) IV 36, 10; 2. 
pl. praeß. c. thaz ir se ni bi- 
suichöt (bisuikhet F) II 22 , 38. 
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suichan — suorgön 


gi-suichan st. v. itr. im Stiche 
lassen ; c. dat.: a. absolut: 2. s. 
praes. c. tbaz thu uns gisuiches 
(gisuuiches F) HI 13, 17; 3. 
pl. praes. c. gisuichön sie thir 
alle IY 13, 25; p. praet. ther 
zuelifto uuas gisuichan (gisuuih- 
ehan IY 12, 58. — b. mitabh. 
Satze: 3. s. praes. i. ouh thes 
ni gisulchit sie bisulchit (gi- 
suikhit V gisuikit F) V 23, 
156; 3. s. praet. c. ni gisuichi 
nub er then liut bisuichi III 
15, 44. 

suimman st. v. itr. schwimmen: 
g. s. inf. bigonda suimmanes 
(suimannes V suuimmannes F) 
fmisit se in mare. Joh. 21 , 7 ] 
Y 13, 25. 

suinan st. v. itr. abnehmen, ver¬ 
schwinden : inf. bergft sculun 
suinan [omnis mons et vallis 
humiliabitur. Luc. 3 , 5 ] I 23, 
23; 3. pl. praes. c. minu uuerk 
suinön ingegin kreftin sinön fme 
minui. Joh. 3 , 30 ] (suuinen F) 
II 13, 18. 

suintan st. v. itr. hinschwinden, 
zu nickte werden: 2. pl. praes. 
i. suuintet (suuitet V 1 ) IV 26, 
48. ir s. innan bein (suintet F) 
IV 26, 41; n.pl. p. praes. uuä,- 
run thie liuti suintante H 85. 

suizzen sw. v. I. itr. schwitzen: 
inf. biginnit s. (suizen V 1 suuiz- 
zen F) V 6 , 36. 

suorga, sorga st. sw. f. Sorge, 
Sorgfalt, Eifer, Kummer: a. s. 
laz thia suorga II 22 , 25. thu- 
ruli s. (suuorga F) geflissentlich 
II 4, 81; d. pl. mit suorgön ni 
ratet (suorgen F) [nolite solli- 


citi esse. Mtth. 6 , 24 ] II 22 , 6 . 
mit forahtlichön s. JII 1 , 9 . mit 
s. (sorgon F) III 18, 40. fon s. 
(sorgon F) IY 12, 36. in thön s. 
(sorgon Y F) IY 26, 43. gihogt- 
llchön sorgon Y 23, 73; a. pl. 
alles muates sorgon Y 23, 216; 
a. s. ana sorgtin Y 23, 217. 
suorgen sw. v. III. itr. Sorge 
tragen, sorgen; a. dbsol.: 2.pl. 
imp. ni suorget [nolite cogitare. 
Mrc. 13 , 11 ] IV 7, 21; n. pl. 
m. p. praes. fuarun filu suor- 
gönte (suuorgente F) I 11 , 20. 
— b. c. gen.: 3 . s. praes. i. 
suorget iuör (sorgot F) II 22, 
19; 3. pl. praes. i. sie sorgönt 
iro (refl.) V 19,48; 3. s. praet. 
i. er suorgata thero uuorto (suor- 
geta F) II 9, 46. suorgeta thero 
thingo (sorgeta F) IY 21 , 2 ; 
p. praes. uuir uuarun suorgßnti 
tlieru thlnöru gisunti (sorgenti 
F) I 22, 51. — c. mit bi: d. s. 
inf. zi sorganne eigun uuir bi 
thaz V 19, 2; 3. s. praes. i. 
sorget mannilih bi sih V 19, 51; 
3. pl. praes. i. thie sorgßnt bi 
thaz (sorgen F 1 ) V 23, 170; 

1. pl. praes. c. ni sorgön uuir 
bi thaz V 23, 83; 2. pl. imp. 
ni suorget, bi thaz (sorget F) IV 
15, 46. — d. mit tharazua: 3. 
s. praes. c. sorge tharazua V 
23, 12 . 

bi-suorgdn sw. v. III. trs. be¬ 
sorgen, Sorge tragen für: 3. s. 
praet. i. bisuorgeta thia muater 
(bisuorgataV bisorketaF) 119, 

2. b. thaz (bisorgeta F) IV 9, 
12. bisorgeta thia muater IV 
32, 11; 3. s. praet. c. sia bi- 
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sorget! (bisuorgeti V 2 ) IV 32, 
10 ; 2. s. imp. thaz kind bi- 
suorge (bisuorga V 1 ) I 19, 8 . 
suorg-llh adj. besorgt , sorgsam: 
st d. s. m. mit sorgllchemo 
ruache (sorgilechemo V) IV 35, 
32; st. d. pl. n. zi suorgllcben 
uuerkon (suorlichen V) IV 7, 72. 
syazi s. suazi. 

T. 

terren s. derren. 
tihtön s. dihtön. 
tiuren s. diuren. 
toh L 71. III 23, 3. s. thoh. 
tohter s. dohter. 
tohtun s. doug. 
tot s. döt. 
toufen s. doufen. 
trada, trado s. drada, drado. 
trahta, trahtön s. drahta, drah- 
tön. 

in-trätan st. v. trs. Scheu haben 
vor, sich entsetzen vor , etwas 
fürchten , besorgen: 2. s. praes. 
i. ninträtist scadon niamör (ni- 
inratist V 1 niintratist V 9 ) I 18, 
46. ninträtent sie niheinan (ni- 
intratent V) I 1 , 98; 3. s. 
praet. i. intriat er ihaz gisiuni 
I 4, 24; 3. pl. praet. i. harto 
sie iz intrietun [mirati sunt. 
Luc. 2 , 18 ] I 13, 15. sie uuiht 
thes nintriaiun IV 20, 7; 1. s. 
praet. c. then ih intriati (intrieti 
F) IV 13, 47; 3. s. praet. c. 
thaz er iz nintriati (ni intrati V 
nintrieti F) II 6 , 17; 3. pl. 
praet. c. sie iz intriatin (indria- 
tin V 1 ) I 27, 11. thaz sie iz 
mer intrietln IV 1, 16. 


treso s. dreso. 
truaben s. druaben. 
trüen s . drüen. 

truhtin st. m. Herr (vgl. I Einl. 

5. 111 no. 6 o): Herr , Herrscher , 
Besitzer: I 2, 33. 3, 42. 22 , 
57. (thrutinF) II 1 , 10. (truh¬ 
tin F) 4, 67. 102. 13, 28. 14, 
71. (thruhtin F) 22 , 19. III 5, 

10. (thruhtin F) 18, 43. 19, 11. 
21 , 1 . 22 , 47. 24, 41. 63. V 8 , 
16. 12, 35. 15, 31. 24, 6 . H 132. 
144. druhtin, von Gott: L 6 . 

24. 43. 52. 63. 71. S 30. I 7, 
9. 19. 13, 5. 17, 8 . (thrutin F) 
II 1 , 38. 5, 16. 6 , 3.48. 9,47. 
50. 11, 45. 12, 64. 71. 19, 20. 

21, 27. (thruhtin F) 22,19. 39. 
ÜI 1, 44. 2,16. (thrutin F) 13, 
37. IV 5, 34. (truhtin P F) 37, 
44. V 19, 31. 61. 20, 36. 47. 
23, 3. H 47. 77. druhtin got 
I 10, 3. II 19, 15. von Chri¬ 
stus: I 5, 69. 11, 55. 15, 33. 
23, 64. II 3, 36. 8 , 30. 35. 93. 

11, 43. (thruhtin F) 51. 13, 1. 
14, 13. (thruhtin F) 35. (thruh¬ 
tin F) 79. 15, 1. 15. III 2 , 21 . 
36. 4, 34. 41. 6 , 5. 11. 45. 7, 

6 . 9. 31. 41. 8 , 15. (thrutin F) 
29. (thruhtin F) 35. 9, 1. 10, 
16. 11,5. 12 , 1 . (thruhtin F) 13, 

22. 14, 9. 13. 29. 54. 77. 15, 
8 . 16, 2. 11. 17, 25. 35. 51. 67. 
18, 2. 57. 20, 1. 169. 171. 21, 
13. 22, 5. 23, 25. 41. 47. 24, 

25. 59. 79. 25, 35. 39. 26, 32. 
63. IV 1, 6 . 2, 1 . 6 , 1. 7, 1. 
54. 9, 25. 10,1. 11,17. (thruh¬ 
tin F) 39. 12, 43. 13, 1. 15, 
29. 53. 16, 9. 17, 12. 18, 38. 
41. 19, 1. 13. 33. 21, 7. 22, 2. 
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(truhtin V F) IV 26, 28. 29, 
30. (truhtin P thruhtin F) 33, 
21. (truhtin) 34,11. (truhtin P 
F) 37, 28. V 1, 2. (thruhtin V 1 ) 

6, 20. 63. (thruhtin V 1 ) 68. 8, 
27. (truhtin F) 8, 29. 37. 53. 
(thruhtin F) 9, 9. (thruhtin F) 
39. 11, 23. 12, 91. (truhtin V 1 ) 
13, 24. 14, 1. (thruhtin F) 14, 

13. (truhtin F) 15, 3, 11. 19. 
(truhtin F) 16, 1. 18. 19, 31. 
druhtin trist I 12, 14. 17, 5. 

39. (truhtin F) 25, 13. 26, 2. 
(thruhtin F) II 2, 16. 3, 53. 4, 
1. 7, 35. 8, 53. 12, 11. HL 19, 

I. IV 3. 1. 11, 37. 33, 40. Y 

23, 25. druhtin heilant III 4, 2. 

24, 1. IV 1, 13; g. s . Herr , 
Herrscher: druhtlnes I 2, 6. V 

7, 62. von Gott: I 5, 41. 64. 
7, 27. 9,4. (thruhtines F) 5. 

40. 14,19. 15,4. (16,16 D V F) 
20, 26. 23, 32. (thruhtines F) 
24, 20. (thruhtines F) II 1, 7. 
(tbrutine F 1 thrubtine F 8 ) 8. 2 f 
38. 3, 63. 4, 52. 11, 4. 23, 2. 
IE 12, 20. 22, 46. 23, 20. 24, 
86. rv 29, 55. (thruhtines F) 
V 12, 29. 23, 94. 177. H 45. 
106. 116. von Christus: I 5, 

14. 11, 26. 17, 2. 23, 6. H 3, 

II. 4, 49. 14, 73. m 5, 17. 7, 
19. (thruhtines F) 10, 15. 12, 
24. 26. 14, 43. 19, 31. 23, 1 ? 
IY 1, 35. 3, 5. 12, 14. 18, 36. 
(truhtines P) 35, 22. (truhtines 
V 1 ) V 6, 10. 12, 44. (thruhtines 
F) 52. 21, 1. 25, 15. 34; d . s. 
druhtine, von Gott: I 3, 6. 13. 
4, 28. 5, 36. 71. 6, 9. 7, 5. 
(druhtines D V F) 16,16. (thru- 
tine F 1 thruhtine F 8 ) H 1, 9. 


12, 96. (truhtine F) 16, 24. 20, 
3. HI 5, 13. 6, 50. 22, 57. V 
12, 66. (truhtine) 25 , 47. 90. 
H 56. von Christus: I 4, 46. 

10, 20. 23, 14. UI 10, 3. 42. 
14, 23. (tbrutine F) 24, 50. IV 
2, 12. (truhtine F) 16, 49. 18, 
39. (truhtine) 34, 10. Y 15, 2. 
16. H 100; a. s. dmhtinan, von 
Gott: (druhtinen F) I 7, 4. V 

24, 19. H 28. von Christus : 
(druhtlnan krist) n 7, 28. (druh- 
tinam Y l truhtinin F) m 16, 
69. IV 3, 3. 11, 4. (druhtinan 
[truhtinin FJ krist) 17, 32. 22, 
18; druhtin, von Gott: S 17. 
I 9, 31. 13, 24. 28, 1. (druhtin 
einan) n 4, 98. 11, 22. (selbon 
druhtin; truhtin F) 16, 22. 
(truhtin P F) IV 37, 39. von 
Christus: (then himilisgon druh¬ 
tin) I 11, 54. (druhtin krist) 
in 14, 16. (unsan druhtin) 17, 

11. IV 11, 45. 16, 56. 17, 30. 
20, 37. (selbon unsan truhtin) 
27, 10. (unsan truhtin) 31, 18. 
(truhtin) 33,13. liabon druhtin 
mlnan (truhtin V 1 ) V 7, 29. 
(truhtinan F) 44. selbon druhtin 
16,10. unsan d. (thruhtin F) V 
22,14. d. selbon 23,180. 288; v. 
s. von Gott: liobo druhtin min 
L 35. in 1, 31. druhtin min 
L 94. I 2, 1. 40. 55. druhtin 
I 2, 15. 20. 25. 32. 43.52. 11, 
62. 15, 16. H 24, 17. 29. 40. 
m 1, 19. 29. 41. 2, 19. IV 1, 
37. 48. 49. 50. 26, 16. 31, 35. 
V 3, 1. (truhtin P F) 3. 21, 

25. 23, 27. 57. 129. 171. 183. 
193. 205. 219. 231. 241. 255. 
269. 283. 295. 24, 1. 7. 15.17. 
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25, 35. H4. 5.8. 11.14. drah¬ 
tin min ther güato III 7, 1 . 
drahtin guato V 23, 11. 79. 
95. 105. 115. 145. 157. von 
Christus: drahtin I 25, 5. HI 
5, 19. 8 , 33. 41. 10, 9. 19. 29. 
35. 13, 13. 15. 14, 31. 17, 56. 
(thrutinF) 59. 63. 20,175.179. 
23, 45. 24, 13. 23. 34. 62. 83. 
IV 11 , 21 . 33. 12 , 19. 13, 23. 
14, 3. 13. 15, 27. (truhtin P 
thrahtinF) IY 31, 21. V17,3. 
20 , 83. (truhtin) IY 31, 19. 
(truhtin P V thruhtin F) 31, 
27. (truhtin) 31, 29. drahtin 
guato LH 4, 23. Y15,17. druh- 
tin min in 17, 66 . Y 15, 5. 
druhtln krist III 24, 51. liobo 
druhtin min IY 11,36. 33,17*. 
druhtin min liobo IY 13, 28. 
druhtin min ginädig IV 13,41. 
selbdruhtin s. selb und truhtin. 

tunicha sw, f. Gewand: n, s. thiu 
tunicha [tunica. Joh. 19 , 23 ] 
(dunicha V 1 ) IY 28, 5. (dunicha 
P thunica F) 29, 14. (thunica 
F) 29, 15. thisu tunicha (duni¬ 
cha P tunica F) [tunica. Ale.] 
IY 29, 1; a. s. thia dunichün 
[tunicam. Luc. 22 , 36 ] IY 14, 
10. thia tunichün 29, 27; a.pl. 
zuü dunichün [duas tunicas. 
Luc. 9 , 3 ] in 14, 95. 

tuzen sw. v. I. trs. schaukeln, 
schüttelnd bewegen: 3. s. praet. 
i. uuola thiu nan duzta (tuzta 
V* F) I 11 , 41. 

Th. 

th als Abkürzung des Artikels Y 
25, 33; s. ther. 

thagen sw. v. III. itr. schweigen: 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


3. s. praet. i. saz thagöta IV 
12 , 33 . stuant inti thagöta [ta- 
cebat. Mtth. 26 , 63 ] IY 19,42. 
th. [non respondit. Mtth. 15 , 
23 ] m 10 , 16. 

gi-thagen sw. v. III. itr. schwei¬ 
gen : 3. s. praet. i. ther lantliut 
al githagöta II 3,34. si g. ni 
11, 32. maramonto githagöta 
[tacebat. Joh. 19 , 9 ] IY 23, 33. 
gi-thahti st. f. Gedanke: d. s. 
in herzen mit githähti ahtönti 
I 13, 18. habeta in g. (über¬ 
legte) I 16, 6 ; a. s. in quam 
in githähti (es fiel ihnen ein, 
kam ihnen der Gedanke) H 14, 
99. thie düti mir quement in 
g. m 1 , 8 ; d. pl. fon ubilön 
githähtin (gidahtin Y) Y 3, 14. 
than s. thanne. 

thana-duan, -faran, -fluhten, 
-fuaren, -gangan, -k 6 ren. 
thanana adv. von da, daher, ver¬ 
tritt alle Bedeutungen des ab- 
lativischen Genetivs ; A. demon¬ 
strativ a. lokal: ladön thanana 
ir lante (thannana F) I 19, 22. 
fuari thanan I 23, 5. thanana 
er nan fuarta, fon thön stetin 
thanana üz II 4, 51. 52. uuarf 
se alle thanana üz (thanna F) 
11 , 11 . er uuerf iz allaz tha¬ 
nana üz (thannana F) 11 , 19. 
thaz uuir ni körtin thanana üz 
11 , 44. er thanana ni uuenkit 
(thanna F) 12,42. ni ferit tha¬ 
nana 13, 21. fuar thanana 15, 

I . giang mit in tharana III 6 , 

II. nirgangön thanan üz 12, 34. 
sih thanana üz thö fiartun [unus 
post unum exibant. Joh. 8 , 9 ] 
III17, 46. fuar thanana 25, 40. 

30 
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dreip se thanan üz IV 4, 65. 
giang thanan üz (thannan P 
danana F) 6 , 3. giang thanana 
[egressus. Mtth. 24 , 1 ] 7, 1. 
dribi then thiob thanana üz 7, 
58. thanana hera quam IV 4, 
64. si liuzit iz al thanana üz 

IV 29, 55. thanan üz gigiang 
(danana F) IV13,1. — b. tem¬ 
poral; von Zeit und Reihen¬ 
folge: seit der Zeit, danach: 
thiu thritta zuahta thanana I 
3 , 26. sih thaz altar druag tha¬ 
nan unz in zueiiär (thanana F) 

I 20, 7. — c. causal: in Folge 
dessen: thanana in quämi uulzzl 

II 6,18. scal in lön sin thanana 
II 19, 26. man firnemi thanana 

V 12, 69. — d. in Betreff; bei 
den Verben des Sagens, Denkens, 

^Mitteilens: sagön thanana (danna 
F) II 1 ,12. thanana in gisagötl 
(thanna F) 2, 12. sagönt tha¬ 
nana (thannana F) 18, 9. zellu 
thanana II 18, 13. IV 21, 17. 
frägötun thanana III 20, 3. ze- 
lit thanana IV 28, 24. scribun 
thanana V 9, 54. threuuit tha¬ 
nana 19, 31. zellen thanana 23, 
18. sagönt thanana V 23, 31. 
— e. von — weg, bei den Ver¬ 
ben der Trennung: lösi unsih 
thanana II 21,39. innagili thih 
thanana IV 30, 30. löstun nan 
thanana IV 35, 21. — f. davor, 
bei Verben des Beschützern: 
uuir uns uuartön thanana (than¬ 
nana F) III 5, 5. biscirmi tha¬ 
nana V 21, 25. — B. Relativ: 
thanana er ist II13, 19. thanana 
er quam III 24, 90. V 17, 14. 
thanana er zi in sprah V 13, 8 . 


thanana-driban, -faran, -fuaren, 
-neman, -qüeman, -uuesan. 

thanana-üz adv. von da hinaus 

II 4, 52. 

thana-neman, -roufen, -scerran, 
-slahan, -snidan, -thuahan, 
-ünelzen, -uuenten, -nnerran. 

thanc st. m. Gedenken, Erinnerung 
a. dessen, der eine Wohlthat er¬ 
weist: Gnade, Gunst, Gewogen¬ 
heit, Wohlthat; b. dessen, der 
der empfangenen Wohlthat ge¬ 
denkt: Dank, Lohn: n. s . ni 
quimit thir es thank du ertoirbst 
keinen Lohn dafür II 20, 8. 
theist gotes thang ioh slnör III 
20, 50. thaz uuas thinör thank 
IV 1, 49; g. s . mlnes, thlnes 
u. s. w. thankes, durch mein, 
dein u. s. w. Verdienst, aus ei¬ 
genem Antriebe, freiwillig IH 
3, 23. 14, 101. IV 1, 6. 11. 
H 164; d. s. nist es nuiht in 
thanke V 25,18; a. s . zellet iz in 
iueran thanc schreibt es euch zu 
S 26. thes uuizun thank rlchemo 
manne (thanc F) HI 3, 27. thes 
er haböt fora gote thanc H 114. 
un-thanc. 

-thanc st. m. Gedanke, Erwä¬ 
gung, Gesinnung: n. s. sl ther 
githang in festi innan theru 
brusti II 21, 6. thir ther abaho 
githank uuelköt (gitbang V 1 ) 

III 7, 82. sih ougit ther selbo 
luzilo githank V 19, 40. harto 
nidigör g. (githang V 1 ) V 23, 
113. suldit manne nidigör g. 
(githang P) 23, 149; d. s . nisi 
thir in githanke IV 13, 27; a. 
s. deda si then githanc zi gotes 
thionöste I 16, 9. then thlnes 
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muates githank (githangV 1 ) III 
17, 19; g. pl. uuisöro githanko 
L 13. cleinöro g. L 17. iro gi¬ 
thanko III 14, 43. fluhtigörog. 
III 26, 46. fuazi thero g. IY 5, 
57; d. pl. then hugu in thßn 
githankon ni läzet uuankön II 
21, 8 . sin fasto in tbön g. 24, 
15. thön abahön g. 24, 24. mit 
uuacherön g. 24, 35. mit g. III 
6 , 50. bin snntlg in g. 17, 60. 
mit g. guatön IV 37, 2 . hugu 
in thön g. V 18, 14. in g. 19, 
38; a. pl. gireino uns thia gi- 
thankä n27, 21 . zalta druhtlne 
thie githankä sine (thia githan-^ 
cha F) Y 15, 16. 

thanken sw. v. I. itr. (vgl. tban- 
kön) danken, mit Bat. d. Pers. 
Gen. d. S.: 3. s. praes. c. thes 
thanke sin githigini L 26; 2. s. 
imp. thank es gote filu fram 
HI 20, 107. 

thankön sw. v. II. itr. danken, 
vergelten (in Worten oder Tha- 
ten) (vgl. thanken) mit Bat. d. 
Pers. Gen. d. S.: inf. thes seal 
er gote thankön L 25. thes scu- 
lun uuir gote th. L 30. bigin- 
net gote thankön (tankon V 1 ) 
zeiget euch Gott dankbar I 
23, 41. thu uns iz muazls 
thankön II 24, 38. bigondun 
mit githankon druhtlne thankön 
(thanchon F) III 6 , 50. gistuant 
er gote th. IY 34, 16. bigonda 
er gote th. H 29; 1 . s. praes. i. 
thir thankön mit uuorton ioh 
mit uuerkon [gratias ago tibi. 
Joh. n, 41 ] III 24, 91; 3. pl. 
praes. i. thankönt es mit uuorte 
(danchon tes) kriste II 10, 18; 


1. pl. praes. c. thankön thön 
slnön ginädön IV 37,40; 3.pl. 
praes. c. sies gote thankön V 

25, 25. 

gi-thank 6 n sw.v. II. itr. dan¬ 
ken; mit Bat. d. Pers. Gen. d. 
S.: 1. pl. praes. i. githankön 
uuorton slnön III 3, 28; 3. s. 
praet. i. githanköta er mo thero 
selbon uuorto [beatus es Simon 
bar Jona. Mtth. 16 , 17 ] III 12, 
27; 3. s. praes. c. gote thero 
uuerko mannillh githanko [glori- 
ficent patrem vestrum. Mtth. 5 , 
16 ] II 17, 24. thir es got gi¬ 
thanko II 20, 6 . HI 19, 36. 
thann s. thanne. 

thanne 1 ) Adverb a. temporal: 
dann, damals, darauf, in die¬ 
sem Falle: I 2 , 13. 15. 4, 4. 

13. 44. 8 , 8 . (after thiu th.) 

14, 14. 15, 15. 50. 17, 48. 69. 
76. (ni noh thanne selbst dann 
noch nicht) 18, 8 . 21 , 16. 22 , 
14. H 1 , 6 . 6 , 19—22. [tune. 
Joh. 2 , 10 ] 8 , 49. 12, 45. 14, 
40. 104. 23, 5. 27. HI 16, 39. 
23, 45. 25, 13. 26, 50. IV 1 , 

26. 7, 29. 31. 37. (thanne in 
theru zlti) 57. 91. (thanne in 
thia uuila) 13, 6 . 14, 2. 15, 64. 
26, 47. 31, 22. (thär thanne) 
35, 20. V 6 , 35—37. 39. 40. 
42. 45. 47. 49. 70. 7, 42. 11, 
33. 12, 47. 13, 14. 19, 5. 13. 
28. 32. 33. 43. 49. 52. 65. 20, 
22 . 23, 202 . H 82. Steht das 
zeitlich Folgende zu dem zeitlich 
Früheren in einem Gegensätze, 
so entwickelt sich die Bedeutung 
b. nun aber, aber, indessen, doch, 
wobei bisweilen thanne auur ver- 
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bunden auftreten: I 27, 68. HI 
3, 27. 18, 31. 20, 63. IV 4, 68. 
(thanne auur) 22, 13. 26, 51. 
Wird das zeitlich Folgende als 
in einem ursächlichen Zusam¬ 
menhänge mit dem zeitlichFrühe- 
ren stehend auf gefasst, so ent¬ 
steht die causale Bedeutung: c. 
darnach, in Folge dessen, des¬ 
halb: I 1, 38. 2, 48. n 11, 22. 
20, 12. m 6, 23. (dane F) 20, 
164. IV 12,28. 50. H 4. Diese 
Fähigkeit, die Folge zu bezeich¬ 
nen, macht das Wort auch ge¬ 
eignet d. zur Verwendung im 
Nachsatze, besonders nach Be-* 
dingungssätzen: II 4, 40. 72. 
73. 6, 45. 12, 94. 21,3. 23, 27. 
m 2, 15. 7, 80. 8, 34. 18, 46. 
20, 139. 22, 13. IV 15,34. 37, 

3. V 1, 10. 12. H 50; auch 
verbunden mit sö: II 4, 74. 9, 
17. IV 16, 32. Die Fähigkeit, 
die Folge in der Zeit zu be¬ 
zeichnen, bedingt auch die, die 
Aufeinanderfolge überhaupt an¬ 
zudeuten, also anzureihen: e. 
ferner, noch dazu, und, inHaupt- 
und Nebensätzen, bisweilen noch 
mit dem Synonym ouh verbun¬ 
den: I 24, 16. (ouh thanne) 19. 
27, 46. (ouh thanne) II 11, 46. 
23, 14. ni 7, 73. 14, 64. (ouh 
thanne) 18,40. (ouh thanne) V 
16, 34. 21,16. Aus dieser auf- 
zählenden Bedeutung entwickelt 
sich f. die verallgemeinernde, 
besonders nach dem Belativ oder 
Conjunktionen: ther thanne HI 

4, 13. IV 28, 21. sö th. ni 7, 
73. sö uuer sö th. 14, 83. sö 
uuär sö th. IV 8, 9. thara sö 


th. V 11, 29; auch in Bedin¬ 
gungssätzen: er ni uuerde thanne 
er werde denn, wofern er nicht 
wird II 12, 17. nub er sculi 
thanne V 19,18. Auch die Be¬ 
deutung g. nämlich, kurz, hängt 
mit jener anreihenden Kraft zu¬ 
sammen: V 22, 14. Auf die 
zeitliche Bedeutung „dann, unter 
den Umständen m geht die Ver¬ 
wendung des Wortes beim Im¬ 
perativ und in der Frage zu¬ 
rück: h. beim Imperativ: doch: 
II 7, 52. m 7, 9. 13, 21. 30. 

IV 7,7. H53; i. Frage: denn, 
sonst: I 4, 55. 25, 8. II 4, 78. 

14, 24. 30. 17, 8. m 16, 43. 
20, 124. 23, 32. IV 19, 20. 74. 

V 1, 12. 21, 10. 23, 239. 25, 
77. k. Ebenfalls aus der an¬ 
reihenden Kraft des thanne er¬ 
klärt sich seine Verwendung 
nach dem Comparaüv, sowie 
nach ander: II 3, 7. 14,31. 18, 
6. 22, 8. 20. HI 7, 11. 11, 4. 
13, 25. 18, 62. IV 36, 14. 37, 
4. V 15, 4. 23, 67. 68. H 68. 
— B. Conjunktion: temporal: 
wann; bisweilen mit correspon- 
dierendem demonstrativem than¬ 
ne: (thann, apoc.) 14, 61. (than) 
11, 45. n 16, 35. 21, 15. m 
2, 11. 4, 6. 16, 59. 22, 16. 
(thann V) 24, 24. 26, 39. (thann 
P V dan F) IV 1, 31. 14, 1. 
19, 7. V 3,11. 19, 34. 35. 

thär A. Adverb a. lokal: da, dort, 
bisweilen durch andere lokale 
Bestimmungen erklärt: L 44. 
S 40. I 1, 30. 69. 72. (thär in 
lante) I 4, 3., (th. üzuuertes) 4, 

15. 21. 5, 55. (thär in lante) 
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11, 23. (thär in lante) 12, 1. 

13, 11. 13. 23. 14, 23. 15, 2. 
4. 16, 7. 8. 10. 13. 17, 60. 18, 
9. 19, 18. 21, 14. 22, 8. (uuer- 
gin thär) 22, 22. 32. 33. 25, 2. 
27, 24. H 3, 15. 60. 4, 3. 82. 

8, 7. 10. (thär in lante) 8, 27. 

33. 9, 60. 11, 7. 8. 15. 14, 9. 

19. (biar noh thär) 14, 63. 65. 
18, 21. 23, 21. III 2, 6. 4, 3. 

9. 15. 7, 35. 36. 8, 33. 9, 3. 
11, 6. (6 Y) 47. 48. 54. 14, 16. 

16, 2. 3. 17, 52. 21, 25. 22, 3. 
50. 53. 68. 23, 58. 24, 46. 62. 
IY 1, 11. 2, 14. 4, 9. 52. 5, 
40. 7, 92. 9, 23. 10, 2. 15, 7. 
11. 12. 31. 18, 12. 24. 25. 20, 

3. 27, 18. 30, 13. 32, 11. 33, 

34. 36, 12. V 5, 11. 13. 6, 66. 

7, 19.44. 11, 25. (thär in stade) 

14, 1. (daran) 14, 30. 18, 3. 
11. 19, 8. 9. 32. 20, 24. (opp. 
(hiar) 21, 13. 23. 22, 5. 6. (thär 
in himile) 11. 13. (opp. hiar) 
23, 6. 7. 20. 55. 62. 63. 78. 84. 
85. 87. 90. 120. 126.128*. 165. 
166. 167. 175. 179. 191. 197. 
200. 203. 213. 216. (thär in 
lante) 226. 245. 261—264. 273. 
277. 288. 293. 24, 19. H 24. 
(thär in lante) 85. 160. 162; 
für ein auf ein Substantiv hin- 
deutendes Demonstrativ: I 23, 

17. 18. 24, 16. III, 30. 3, 4. 

4, 16. 95. (9, 7 Y) 25. 72. 11, 

13. 24, 32. in 7, 54. 77. 8, 3. 

14, 67. 20, 25. IV 5, 59. 15, 

20. 35. 20, 33. 28, 7. 22. 29, 

8. 20. 22. 37. 39. 48. 35, 38. 
V 4, 51. 6, 24. 13, 31. 32. 19, 
22. 20, 17. 25, 64. Auch mit 
Verben ist es zu Composiiisähn- 


liehen Verbindungen verschmol¬ 
zen: thär sizzen, gisizzen, da¬ 
sitzen, sich hinsetzen H 14, 13. 
96. 15, 45. HI 6, 12. IY 10, 
10. 12, 33. Y 15, 1. th. liggen 
daliegen n 9, 52. IV 22, 14. 

V 5, 22. 6, 56. 57. th. gileg- 
gen IV 35, 26. th. stantan da¬ 
stehn I 4, 71. n 8, 27. 13,11. 
HI 26, 6. IV 18, 12. 19, 1. 

27, 30. 30, 35. 32, 5. V 7, 2. 
6. 12, 14. 41. th. uuesan sich 
befinden I 7, 23. 9, 6. 11, 23. 
12, 1. 15, 1. 17, 60. 18, 9. 33, 
25. n 12, 1. 14, 113. HI 4, 3. 
6, 33. IV 8, 21. 12, 45. 15, 7. 
18, 11. 20, 2. 30, 5. V 11, 6. 

12, 48. 25, 29. th. irgeban her¬ 
geben V 4, 24. th. duan dar- 
thun IV 31, 4. th. gihugt duan 

Y 13, 19. sih th. dragan sich 
ergeben, auf einander folgen IH 
1, 7. th. gispunön I 14, 8. th. 
zellen auf zählen, darlegen 119, 

28. HI 6, 6. IY 15, 55. th. 
uuirken herstellen n 1, 15. 19. 
23. 27. 31. th. ougen, zeigön 
vorzeigen n 18, 55. in 19,18. 

21. 24, 56. IY 12, 1. V 1, 27. 
H 141. th. gideilen darteilen 
III 6, 41. th. gilesan HE 6, 46. 

13, 44. 46. IV 6, 33. 15, 59. 
28, 18. Y 13, 3. 30. 19, 23. 
H 68. th. dragan IU 7, 39. th. 
kleiben IH 20, 59. th. breiten 
ausbreiten IV 4, 27. thär läzan 
da lassen, zurücklassen IV 17, 
28. 19, 44. V 4, 56. th. giuua- 
han IV 18, 21. th. eigan dahin 
haben II 20, 73. Bei den von 
th. uuesan, stantan angeführten 
Beispielen dient es oft dazu, 
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auf das dem Verb folgende Sub¬ 
jekt hinzudeuten (wie im Eng¬ 
lischen therej; so auch thär fna- 
ran man manage IV 4, 37. — 
b. temporal: dann, damals, bei 
der Gelegenheit: I 15, 12. 40. 

42. 49. 16, 1». 16. 17. 17, 31. 

39. 19, 23. 20, 26. 25, 16. 26, 

7. 8. 28, 7. 19. H 2, 4. 3, 14. 
25. 54. 4, 9. 31. 54. 7, 10. 40. 

8, 3. 11. 9, 61. 82. 84. 10, 4. 

11, 9. 30. 12, 65. 14, 84. 95. 
17, 10. 19, 2. 23,23. 24,9. m 

1, 35. 3, 23. 6, 36. 39. 44. 7, 

28. 32. 8, 43. 9, 4. 12. 18. 11, 

2. 25. 27. 12 , 24. 13, 36. 14, 

27. 41. 53. 80. 15, 19. 37. 16, 

12. 17, 22. 49. 51. 69. 20, 48. 

55. 67. 101 (165 F). 23, 16. 
24, 3. 9. 55. 88. 25, 33. IV 2, 
7. 11. 30. 3, 11. 4, 2. 5. 10. 

31. 35. 6 , 35. 7 , 25. 41. 43. 
51. 66. 8, 14. 9, 28. 11,13.44. 

12, 42. 15. 15. 55. 18, 23. 19, 

32. 22, 20. 23, 40. 27, 9. 11. 
30, 11. 33, 22. 29. 35, 20. 42. 
V 4, 8. 24. 52. 8, 6. 9, 28.44 
13 , 2. 16, 17. 19, 38. 40. 42. 
45. 46.47.51.53.57.60. 20,33. 
38. 39.42. 43.46.49.57.95. 23, 
190. H 92. 143. — c. tbö thär 
begegnen verbunden : I 9,9. 11, 

29. 12, 1. 16, 21. 17, 62. 19, 

19. 22, 7. II 4, 99. 8, 23. 9, 
44. 11, 3. 13. 14. 27. 60. 14, 

5. 97. 111. 114. m 4, 13. 6, 

43. 48. 49. 8, 17. 20. 10, 17. 

13, 53. 55. 14, 14. 15. 30. 42. 
15, 39. 40. 17, 43. 47. 18, 12. 

20, 88. 111. 22, 47. 48. 23, 26. 
24, 67. 89. 103. IV 1, 8. 2, 9. 

6, 2. 9, 15. 11, 1. 26. 12, 38. 


14 , 8. 15, 37. 60. 16, 55. 18, 
6. 19, 2. 3. 24, 35. 25, 11. 26, 

3. 8. 30, 3. 32, 6. 33, 40. 34, 

23. 35, 17. 33. 41. 37, 19. V 

4 , 33. 6 , 55. 7, 8. 13. 8, 41. 

13, 7. 14, 14. 15, 1. 18, 1. 2. 
H 61.65. — d. ein in thin ver¬ 
tritt es: I 17, 51. II 12, 5. m 
20, 68. IV 10, 14. 11, 46. 19, 
26. 28, 1. 29 , 47. V 19, 16. 
17. 25, 63; besonders- nach gi- 
nuagi: II 8, 29. 9, 54. m 23, 

17. IV 14, 5.15. V 7,31. thär 
giholön von da V 7,51. thär bi- 
redinön dazu bereden IV19,25. 
— e. verallgemeinernden Sinn 
hat es a. nach Adverbien der 
Zeit: io thär, iamßr thär immer¬ 
dar L 92. 94. (allo zlti tb.) 95. 
96. S 46. I 2, 56. II 1, 9. 16, 
8. HI 9, 13. 16, 4. IV 29, 58. 

V 23, 210. 217. 294. er th. S 3. 

V 6, 27; oder des Ortes: uuer- 
gin thär L 24; bei der Nega¬ 
tion ni — uuiht thär III 11, 8; 
ß. nach Gonjunktionen: sä 116, 

24. 23, 18. H 1, 39. III 4, 4. 

14, 58. 26, 54. oba III 11,12; 
y. in der Frage: uuio thär II 
4,19. IV 6, 34. 37. 7,67. uue- 
nan thär IV 16, 44; s. beson¬ 
ders oft mit dem Relativpron.: 

5 44. I 15, 23. 19, 25. H 1, 
41. 2, 11. 8, 2. 41. 11, 13. m 
8, 16. 14, 29. 83. 15, 41. 19, 
19. 20, 45.110. 23,18. 24,105. 
26, 42. IV 1, 8. 2, 25. 5, 66. 
(dar V) 36, 24. (dar V) V 1, 

18. 24. 30. (dar V) 36.42. 7,25. 
10, 10. 17, 30. 32. 19, 12. 54. 
56. 64. 20, 32. 60. H 61. 108. 
123. 168. Fast nur als Füll- 
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wort erscheint es V 13, 34. — 
2) relativ gebraucht a. mit cor- 
respondierendem demonstrativem 
thär, thara: da — wo: III 20, 
77. 78. 24, 42. 64. IV 19, 9. 
V (dar V) 7, 10. 12. 17, 40. 
23,128. —b. relativ, lokal: wo: 
I 5, 53. 11, 22. 57. 15,10. 17, 

57. 20, 13. 21, 3. II 4, 1. 11, 
1. 14, 47. 16, 19. 20. 20, 14. 
HI 11, 5. 13, 30. 20, 53. 23, 
10. 55. 24, 48. IV 7, 77. 8, 20. 
15, 13. 20, 1. V 7, 15. 16. 13, 

8. 18, 10. H 7; auch auf ein 
bestimmtes Substantiv bezüglich: 

I 5, 54. 12, 34. 22, 31. in then 
boum thär (von dem) si iznam 

II 6, 31. 11, 14. III 4, 44. 10, 
39. 24, 2. IV 2, 6. 6, 38. V 6, 

9. 18. 22. — Da es auch gleich¬ 
bedeutend mit einem relativen 
in thiu ist und auch relativ von 
der Zeit gebraucht wird, so ent¬ 
wickelt sich die Bedeutung von 
thär B. als Conjunktion a. von 
der Zeit: damals wo, während, 
als: IV 1, 8. V 20, 94; b. wäh¬ 
rend I 13, 14. 23, 16. II3, 34. 
45. 52. in 16, 61. 18, 6. 24, 

58. V 12, 61. 16, 39. 43. thö 
thär H 61. Ebenso wie andere 
Conjunktionen der Zeit, beson¬ 
ders in thiu, wird es auch c. 
conditional, z. B. IV 7, 21; und 
d. final: so dass: thär al thie 
liut iz sähun II 24, 10. thär 
sie alle zuasähun III 6, 37. thär 
sin gidiginiz gisah V 17, 13. 

- Auch die vollere Form 

thäre begegnet oft in den oben 
entwickelten Bedeutungen: ad¬ 
verbial: lokal L 86. I 17, 46. 


Et 4, 32. 9, 80. (opp. hiare) 
21, 32. IE 2, 34. 7, 34. (opp. 
hiare) IV 37, 21. 24. V 13, 33. 
20, 72. 23, 238. 276; von der 
Zeit: I 11, 35. 15, 41. n 21, 
18. HI 14, 82. 23, 54. IV 6, 
31. 7, 27. V 19, 48. thö thäre 
I 17, 33. 63. HI 8, 6. IV 6, 

53. 27, 3. V 11, 41; verallge¬ 
meinernd: iamör thäre I 2, 57; 
Verbalverbindungen: lesan thäre 
n 24, 2. IH 7, 55. IV 33, 21. 
H 38. 127. bizeinön th. IV 5, 
24. th. uuesan 13, 53. th. ir- 
deilen 30, 32. th. lören 23, 27. 
In der Frage: V 7, 47. 

thara adv. dahin, dorthin, a. de¬ 
monstrativ, namentlich bei den 
unten auf gezählten Compositen; 
aber auch bei andern Verben, 
bei denen die Verbindung we¬ 
niger enge erscheint: uuollen 
IV 7, 17. V 23, 32. gifiaren 
H 1, 29. kund duan II14,118. 
biatan II 18, 23. gigähen HI 
4, 26. bringan 17, 9. leiten 20, 

54. queman 24, 64. bibriiigan 

IV 2, 3. sih nähen V 10, 2. 
quedan V 20, 67. — b. relativ; 
wohin: II 12, 41. V 15, 40. 43. 
16,43; mit bestimmterBeziehung 
auf ein Substantiv: HE 21, 24. 

V 11, 29. 16, 8. 

thara-after adv. darnach (vgl. 
thärafter): th. riazent V 20,52. 
tharafter luagötun V 18, 1. 
thara- an a adv. darüber: thara- 
ana ni gifallön V n 21, 38. 
thara-biatan, -bibringan, -bi- 
scouuön, -bringan, -duan, 
-faran, -flizan. 

thärafter adv. danach: folgata 
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th. IV 4, 38. 
tharafter s. tharaafter. 
thara-fuagen, -fuaren. 
thara-fari adv. davor: uuullun 
th. mihilen stein (tharfuri V 1 ) 
[advolvit saxum magnum. Mtth. 
27 , 6 o] IV 35, 37. 
thara-gangan, -gerdn, -giflaren, 
-gigähen , -giilen, -giladon, 
-giläzan, -gileiten, -giloufan, 
-holon, -hnggen, -ilen. 
thara-in, tharin adv. dahmein: 
tbaraln quämun I 17, 59. tba- 
raln giang II 11, 5. tharin gän 

II 23, 21 . fuar tharin [descen- 
dit. Joh. 5 , 4 ] III 4, 11. tha¬ 
rin ni sculin gän III 12, 39. 
göz uuazar tharin IV 11, 14. 
tharln geit 15, 5. tharaln gan- 
gan 16, 10. giang tharin V 5, 
7. 6 , 25. tharaln gän 6 , 28. 
tharaln zi ganganne 6 , 52. lua- 
göta tharln 7, 12. 

thara-ingegin adv. dahin entge¬ 
gen , entgegen: uuuntar uuas thia 
menigltharaingegini (dem gegen¬ 
über, vor solchem Anblick) I 9, 
27. thih tharaingegin rustis II 
3, 61. (fuar thar ingegini III 
6 , 8 ? vgl. fuar ingegin imo thär 

III 6 , 9.) quämun tkara inge¬ 
gini III 13, 52. thara ingegini 
14, 116. sprah thara ingegini 
16, 27. thara ingegini 19, 18. 
spräcbun thara ingegini 20, 63. 
quam thö thara ingegini IV 3, 
2. fuar thara ingegini 3, 18. 
fuar thar ingegini 3, 19. fleiz 
thara ingegini 4,17. sprah thara 
ingegini 18, 9. (thär breitta in¬ 
gegini 5,41? ingegin fuar thär? 
16, 17. ingegin imo uuas thär? 


30, 23.) thara ingegin sin V16, 
43. thara ferit ingegini 20, 19. 
thara ingegini murmulo 20 , 35 . 
thara ingegin ringe 20, 48. 
thara-keren, -kleiben, -ladön, 
-leggen, -leiten, -liazan. 
tharana s . thara-ana. 
thär-ana adv. bald zusammenge¬ 
schrieben , bald durch andere 
Worte getrennt; a. demonstra¬ 
tiv: daran, darin, darauf: I 1, 
5. 38. 39. 11, 9. 23, 29. 30. 
25, 27. H 3, 3. 9, 23. 21 , 38. 
24, 35. III 1, 26. 14, 5. 16, 
17. 20, 48. IV 5, 58. 7, 73. V 
2, 12. 10, 12. 11, 49. 18, 36. 
— b. relativ: worin, worauf: 
IV 1, 46. V 6 , 18. 
thara-nähen, -nennen, -quedan 
(V 20, 67), -qneman, -rämen, 
-rihten, -ruafan, -rüsten, -se- 
hän, -senten, -sprechan. 
thara-sun adv. dorthin; besonders 
bei Verben: drefan I 14, 16. 
fallan in 20 , 180. faran in 2 , 

22. 14, 13. V 18, 6 . fuaren n 
9, 41. gangan H 7, 6 . stlgan 
[ascendentes et descendentes. 
Joh. 1 , 51 ] n 7, 74. uuesan V 

23, 46. 

thara-thenken. 

thara-thuruh adv. dahindurch 

m 8, 41. 

thara-üz adv. dahinaus IV 6 , 3. 
thara-uuenten. 

thara-uuert adv. dahinwärts: ni 
fuar ih noh nu tharauuert [non- 
dum ascendi. Joh. 20 , 17 ] V 
7, 58. 

thara-uuidiri adv. dagegen, hin¬ 
gegen: H 155. 
thara-uuisen, -zellen. 
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tharazua 

thara-zua, thar-zua adv. dazu, 
darnach , als Compositum, oder 
auch durch andere Worte getrennt 
a. demonstrativ: cc. bei den Verben 
derBewegung , des Strebens, Den¬ 
kens, Rufens: tharazua fuagen, 
gifuagen S 39. I 71, 7. III14, 
71. V 24,17. queman, biqueman 
I 13, 20. V 20, 20. fähan II 6, 

15. IV 37, 29. firsllchan IV 36, 
10. sih gihabön II 3, 40. thar- 
zua giliazen III12, 40. th. duan 
HI 14,* 73. rihten HI 18, 8. 
nähen IV 29, 9. gillen IV 33, 
28; — tharazua huggen, gi- 
huggen I 8, 22. H 24, 13. IV 
8, 26. 35, 8. 37, 12. thenken 
I 13, 8. IV 1, 22. 4, 14. 13, 
14. drahtön I 24, 13. tbingön, 
githingön H 12, 69. 16,14. IV 
37, 33. V 23, 237. sorgön V 
20, 12. süftön V 23, 45; thar- 
zua thingen, githingen 116,19. 
17, 50. huggen II 24, 31. IV 
27, 2. V 5, 21. 23, 72. 25, 99. 
then muat habön V 23, 39; 
ß. auch bei den Verbis des Ru¬ 
fens , Sagens: tharzua zellen V 

16, 40. grunzen V 25, 85; y. 
bei gizämi: tharazua g. IV 7, 
64; 6. überdies , ausserdem: tha¬ 
razua H 24, 28. III 6, 3. 13, 

29. tharzua I 12, 25. 24, 8. IH 
7, 2. — b. relativ: wozu n21, 

30. V 8, 24. bei gingön und 
ruafan. 

tharben sw. v. III. itr.; m. Gen. 
bedürfen , entbehren , nicht ha¬ 
ben: inf. sld si tharbön bigan 
thes liobes ziro gomman I 16, 
5; 1. pl. praes. i. tharbön uuir 
liebes I 18, 19. th. uuir thes 
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guates V 23, 114; 3.pl. praes. 
i. thie heiminges tharbönt I 18, 
27. sie himilrlches th. (sih hi- 
milriches th. F) V 20,116. the- 
röro arabeito th. V 23, 161; 3. 
s. praes. c. er suliches ni tharbe 
[ne vitae caelestis particeps 
esse nequiret. Ale.] II 12, 26; 

1. pl. praes. c. thaz uuir thar¬ 
bön scönes rlches HI 26, 22. 
oba uuir sin nu th. IV 26,24; 
3. s. praet. c. er iro tharbötl 
[extra synagogam fieret. Joh. 
9 , 22 ] IH 20, 100. 166. nihein 
th. thes suertes [qui non habet 
emat gladium. Luc. 22 , 36 ] IV 
14, 8 ; 3. pl. praet. c. tharbötln 
thes iro heiminges IH 26, 17; 

2. s. imp. tharbe thero thlnöro 
uuorto [non poteris loqui. Luc. 
1 , 20 ] I 4, 70. 

gi-tharben sw. v. III. itr.; m. 
Gen. nicht haben , entbehren: 
1. s. praes. c. theih thln gi- 
tharbe IV 11, 35. 
thäre s. thär. 

tharf v. praet. praes. a. absolut; 
immer in der Redensart: 2.pl. 
praes. i. ir ni tburfut bl thiu 
ihr habt deshalb keinen Nach¬ 
teil erlitten , seid deshalb nicht 
in bedrängter Lage I 27, 51. 
[seit pater vester quid opus sit 
vobis. Mtth. 6 , 8 ] H 21, 21. 

IV 15, 45. V 16, 45. (durfut V) 

V 18, 5. — b. mit dem Infin. 
stets in negativen Sätzen; brau¬ 
chen: 1. s. praes. i. thes möra 
ih sagön ni tharf I 17, 5; 2. s. 
praes. i. ni tharftu uuuntorön 
thaz (thaftthu F tharfthu V 1 
tharftthu V 2 ) I 16, 27. ni tharft 
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es drof duellen (darft V 1 ) II 9, 
89. ni tharft er eiskön mära 
(darft V F) II 12 , 29. ni tharft 
er lougnen (daft F) IV 18, 27. 
ni th. thu uuiht thes frägön V 20 , 
33; 3. s. praes. i. ni tharf man 
thaz redinön (darf V 1 ) I 1 , 60. 
ni th. es man biginnan 123, 39. 
ni th. es uuesan mära II 21, 
24. then in th. man beiten III 
2, 17. then uueg man forahten 
ni tharf (darfV darafF) IV 5, 
42. ni th. er uuasgan mOra IV 
11 , 38. noh ni th. man zellen 
IV 14, 17; 2. pl. praes. i. ni 
thurfut ir biginnan II 22 , 3 . ir 
ni thurfut (inan suachen) (dur- 
fut V) V 4, 45. ni th. ir nan 
riazan (durfut V) V 4, 48; 3 . 
pl. praes. i. ni thurfun sie (seil. 
inan riazan) (ni durfun V nu 
durfun F) V 4, 64; 3. s. praes. 
c. thurfi thenken III 20, 19. 
bi-tharf v. praet. praes. m. Gen. 
bedürfen: 3. s. praes. i. ni bi- 
tharf thero engilo stiurä II 4, 
68 . b. thera reinidä II 12 , 34; 
1. pl. praes. i. ni bithurfun uuir 
nu urkundöno mära [quid ad- 
huc desideramus testimonium. 
Luc. 22 , 71 ] IV 19, 66 . thes 
uuir b. V 12, 52; 2. pl. praes. 
i. thaz ir es bithurfut [his Om¬ 
nibus indigetis. Mtth. 6 , 32 ] II 
22, 27. 

thär-fora adv. davor: thie thär- 
fora giangun [priores. Hrab.] 
IV 5, 61. uuio ih ih thärfora 
quad (tharforna V 1 ) I 18, 43. 

thär-forna adv. da vorne: (thar 
forna V 1 I 18, 43.) thärforna 
iu ginanto I 15, 25. th. ni gi- 


zalta I 17, 3. II 6 , 1 . 
thär-furi adv. davor: th. fuarun 
IV 30, 5. 
thar-in s. tharaln. 
thar-ingegini s. tharaingegini. 
thär-inne adv. darin , bald als 
Gomposition y bald durch andere 
Worte getrennt: I 26, 3. II 3, 
58. 11, 22. 46. 15, 20. 23, 10. 
in 4, 5. 13. 7, 27. 30. 17, 43. 
IV 4, 59. 29, 56. V 14, 11. 
thär-mit, thär-miti adv. in Ge¬ 
sellschaft davon , damit , dabei , 
dazu: uuirket thaz thärmit j 
24, 9. unsan fater ioh thia mua- 
ter thärmit I 22 , 60. niun hunt 
ziti sehzug ouh thärmiti II 4, 
4. finf girstinu bröt ouh zuäne 
fisga thärmit III 6 , 29. pötru- 
san, iöhannem ouh thärmiti (dar- 
miti F) IV 9, 3. neme thia das- 
gtin thärmit IV 14, 6 . sie uue- 
gitun iro houbit ioh sprächun 
ubilo thärmit [blasphemabant 
eum moventes capita. Mtth. 
27 , 39 ] IV 30, 7. ther liut thär¬ 
mit ni uuäri [sine turbis. Luc. 
22 , 6 ] IV 8 , 28. 

thär-oba adv. darauf (im Zu¬ 
stand der Buhe): stein thär ih 
oba uuille gizimborön [super 
hanc petram aedificabo. Mtth. 
16 , 18 ] III12, 33. thär lag oba 
felisa [lapis superpositus erat 
ei. Joh. 11 , 38 ] DI 24, 65. thaz 
er thäroba säzi [imposuerunt 
super eum vestem. Mtth. 21 , 7 ] 
IV 4, 16. 

thär-obana adv. darauf (s. thär¬ 
oba) thär langör sizzis obana 
III 7, 81. in thön undön thär 
thö obana IU 8 , 20. giang thär 
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so obana HI 9, 16. thes krüces 
hom thär obana V 1, 19. 
thar-üf adv. darauf (von der Be¬ 
wegung , wohin t): legitun tharüf 
[imposuerunt super eum vestem. 
Mtth. 21 , 7 ] IV 4, 15. 
thär-üfe adv. darauf (Buhe): thär 
thiu erda ligit üfe II 1, 22 . 
thar-üz adv. dahinaus: flöz th. 
bluat inti uuazar [exivit sanguis 
et aqua. Joh. 19 , 34 ] IV 33, 31. 
thär-üze adv. draussen: thärüze 
beitöta [foris. Luc. 1 , 10 ] I 4, 
14. so uuär sie thärüze säzin 
[ite ad exitus viarum. Mtth. 22 , 
9 ] IV 6 , 24. er stuant th. V 6,16. 
thär-uuidari adv . dawider: thaz 
uuir thär sprechen uuidari III 
19, 4. 

thar-zua s. tharazua. 
tha = thia 13, 11 . s. ther. 
thaz s . ther. 

thaz Conj. dass; wird gebraucht 
A. um ganze Sätze zu substan¬ 
tivieren, wobei es mit dem Con- 
junktiv steht , um eine Ungewiss¬ 
heit , Aufforderung oder einen 
Befehl zu bezeichnen I. an Stelle 
des Subjektes 1) bei den Verben 
sin, uuerdan a. ohne vorher¬ 
gehendes Demonstrativ a. mit 
dem Indikativ: in thesemo ist 
scinhaft thaz er ist gote thionönti 
L 66 . uuirdit thaz es leuuet 
S 28. ginädä slno uuärun thaz 
uuir nan rüuun 110 , 23. uuard 
thaz I 11 , io. 22 , 43.45. uuio 
uuard thaz thu iruuunti I 22 , 
44. ist uuuntar thaz II 3, 3. 
uuard lüt II 9, 40. ein ist thaz 
IV 19, 37. ist anderllh gimacha 
thaz IV 19, 38. bl hiu ist IV 


21 , 16. uuas in ungimah thaz 
III 20, 104; ß. mit dem Con- 
junktiv: uuio mag sin thaz thih 
henti birln 6 (n) I 25, 6 . uuird 
mir zi gifuare thaz ih mih gi- 
kuale (nämlich wenn du es mir 
gibst) II14, 16. ziu ist thaz thu 
eiscös III 14, 31. ist gilumflih 
thaz thu uuasgös? IV 11 , 21. 
uuio mag sin thaz queme IV 
24,17. ni uuirdit thaz man nan 
bigrabe V 23, 262. ist uns gi- 
uuissi thaz uuerde (werden soll) 
V 24,12. megi sin theih birine 
I 27, 58. min muas ist theih 
irfulle [meus cibus est ut fa- 
ciam. Joh. 4 , 34 ] II 14, 102 . 
baz ist H 97. uuirthit thaz V 
23, 259. — b. mit vorhergehen¬ 
der Hinweisung a. mit dem In¬ 
dikativ: uuerde iz iu zi löne 
thaz ir mir dätun zuhti S 22 . 
uuanana ist iz thaz ih es uuir- 
dig bin I 5 , 35 . thaz scolta sin 
thaz er thionöta I 13,12. uuas 
thir thaz gizämi thaz thu thir 
gurtös V 15, 40. thaz uuas 
seanta II 2 , 20. thaz ist uuun¬ 
tar thaz V 8 , 5. uuard uns iz 
kund thaz er scoub II 6 , 25. 
uuard uuö thaz [quodj er nan 
üz ni spö II 6 , 27. thaz giuuis 
ist m 12, 25. V 12, 34. iz ist 
in alanähl thaz thu nan gisähi 
III 20, 177. ob thaz uuär ist 
thaz thu bist IV 21,15. iz uuir¬ 
thit thaz sie giloubent V 6 , 49. 
unsör lib seal uuesan thazhug- 
gen H 18. ist in uuidarmuati 
thisu guati theih deta III 16, 
44. uuard thaz theih irstarb V 
20 , 79 . theist algiuuis theiz ist 


Digitized by v^ooQle 



476 


thaz 


gidän II 2, 19; ß. mit dem Con - 
junktiv: uuio mag iz uuerdan 
.uuär thaz ih uuerde (Zweifel!) 
suangar I 5, 37. iz uuas gotes 
suntar thaz siu ophorötln (opfern 
sollten) I 14, 23. ob iz uuerde 
thaz er gange (Ungewissheit) 

I 23, 29. uuio iz mohti uuer- 
dan thaz man quämi (gekommen 
sein sollte) II 4, 18. nub iz 
uuerde thaz sih mende II 11, 
38. 60. uuio mag thaz uuerdan 
thaz thu gibiotös II14,18. nist 
fruma thaz thaz man zukke (ein 
angenommener Fall) III 10, 33. 
uuio thaz uuesan mohti thaz 
kristes guati möra uuuntar däti 

III 16, 71. V 4, 16. 39. theist 
redii thaz uuir sprechen III19, 
4. iz hönida si thaz uuirbigin- 
nön III 19, 7. thaz ist uuuntar 
thaz ir nirknähet III 20, 145. 
nist mir iz gimuati thaz birine 

IV 11, 24. iz ni uuerde thaz ih 
githarbe IV 11, 35. uuard iz 
thaz brusti? IV 14, 2. iz uuäri 
in iro duame thaz sie uuialtin 

V 11, 16. uuerdan thaz scolta 
thaz man nan gifiangi V 15,46. 
uuio mag uuerdan thaz uuär 
thaz quämi V 20, 87. thaz iz 
mohti uuerdan iz ist obaunsan 
uuän V 20, 89. iz ni uuerde 
theih gimangolo IV 11, 36. ni 
mag iz uuerdan theiz gigange 
IV 11, 30. Hierher gehören 
auch die Ausdrüche: ist unthurft 
thaz II 4, 79. ist thurft thaz 

II 11, 6. iz uuirdit thurft thaz 
IV 5, 50. iz ist lang thaz II 3, 
13. uuär in festi III 24, 38. — 
2) bei andern Verben , wobei es 


dem lateinischen quod in Sub¬ 
jektsätzen entspricht: a. ohne 
vorhergehende Hinweisung a. 
mit dem Indikativ: irfirta uns 
thaz guat thaz er lougnen gi- 
stuat II 6, 40. 41. uuaz hilfit 
then muadon man thaz sint III 
13, 32. uuaz zeinit thaz thero 
uuärun sibini, thaz thaz nezzi 
ni brast, thaz nihein inflöh, thaz 
krist gisaz V 14, 20. 22. 23. 
24. in muate sl gifestit thaz ni 
bristit II 22, 5. ni bileib thaz 
leid kleib H 98; ß. mit dem 
Conjunktiv: limphit thaz man 
fähe II 12, 67. III 20,13. lim¬ 
phit theih I 22, 54. quam in 
githähtl thaz man brähti (viel¬ 
leicht) II 14, 99. ob inan gi- 
uuurti thaz er heil uuurti IQ 
4, 20. uns thunkit thaz iz si 
III 19, 6. zimit thaz uuasge IV 
11, 50. ni thühta mih theih 
quämi II 9, 27. gilimphit theih 
thiz uuolle IV 17, 22. thunkit 
mih theiz megi sin II14, 91. — 
b. mit vorhergehendem iz, thaz: 
a. mit dem Indikativ: quam 
thön iudeön thaz in muat thaz 
si öfirstuant UI 24, 43. uns iz 
theh thaz druhtln quam IU 26, 
32. thaz bizeinöt guat thaz druh- 
tin stuant V 14, 1. 2. thaz ni 
bileib thaz leid kleib H 98. iz 
ni quam imo in uuän theiz uuas 
gidän II 8, 40. uuaz thaz mei- 
nit theiz zeinit V 1, 26; ß. mit 
Conj.: ni queme thaz in muat 
min theih gifähe IV 24, 18. iz 
ni bilibe thaz ih giscribe IV 1, 
37. — U. an Stelle des Objektes , 
mit vorhergehendem Demonstra- 
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tiv oder ohne solches; 1) bei 
Verben des Wahrnehmens, Er¬ 
kennern, Wissens, Hörens, Er¬ 
fahr ens , Sicherinnerns: «. mit 
Indikativ: uuizzan I 10, 21. II 

8, 24. 9, 20. 12, 8. 14, 121. 

122. 22, 27. III 17, 13. 18. 27. 
28. 20, 90. 152. 24, 18. 26, 31. 

IV 11, 7. 9. 43. 21, 11. 23, 36. 

37, 32. V 1, 7. 4, 29. 11, 38. 

40. 42. 12, 19. 49. 15, 5. 17. 

18. H 13. theih III 16, 33. IV 
13, 4. theiz II 7, 28. IV 19, 
59. V 12, 12. thaz uuizzan IV 

16, 9. 10. theiz III 7, 5; ahtön 

I 4, 80. findan I 20, 1. III 19, 

13. V 11, 37. bifindan III 20, 
170. theiz II 5, 12. lesan II 3, 
12. III 13, 46. theiz II 3, 13. 

V 19, 23. sein uuegan II 6, 32. 
irkennen II 9, 56. 12, 11. IV 

I, 13. 23, 4. V 25, 55. theiz 

II 8, 42. III 2, 35. irhuggen II 

II, 56. bithenken I 1, 23. H 

14, 33. bidrahtön III 3,17. 25, 
25. instantan III 5, 2. 17, 47. 
firneman III 5, 10. IV 5, 31. 

V 11, 50. 12, 70. gieiseön III 

9, 1. infualen III 14, 35. gihö- 
ren III 23, 25. thaz gihören IH 
14, 37. IV 3,1. in muate läzan 

V 8, 44. scouön theih III 20, 
148. irfindan theih V 7, 60. 61. 
irknäen theiz V 5, 17; b. mit 
Conjunktiv: uuizzan I 4, 55. 
ahtön IV 4, 15. theiz I 27, 2. 
findan L 80. I 1, 91. hören I 

17, 17. gihören I 21, 11. IV 

19, 31. gihogön I 9, 22. lesan 
I 20, 24. firneman II 9, 75. IV 
5, 64. V 12, 68. theiz III 8, 24. 
gisehan III 8, 27. V 15, 12. 


thaz gisehan (anakoluth) IV 3, 
7. firstantan IH 16, 55. giuuis- 
saz habön IH 24, 94. irknäen 
theiz V 5, 18. — 2) bei den 
Verben des Denkens , Meinem, 
Glaubens: cc. mit Indikativ : 
thenken II 4, 7. theih III 22, 
61. gilouben m 2, 16. 17. 7, 
88. 22, 64. 24, 35. IV 5, 50. 
theiz IH 24, 24. V 23, 228. 
meinen IV 3, 23. in muat duan 
V 23, 154; ß. mit Conjunktiv: 
uuänen I 9, 39. 11, 34. 22,12. 
H 14, 58. 18, 1. HI 25,19. IV 
7, 54. V 20, 84. theih I 23, 64. 
IV 29, 27. theiz V 7, 46. in 
muate bicleiben I 5, 40. iz qui- 
mit in muat II 7, 58. muat zi 
thiu gigengit II 16, 18. gilou¬ 
ben III 20, 76. IV 5, 16. uuä¬ 
nen thes III 20, 140. meinen 
thaz III 23, 48. sih biuuänen 
theiz I 25, 8. — 3) bei den 
Verben des Bedens, Mitteilens, 
Schreibens: a. Indikativ: kün¬ 
den I 16, 17. II 3, 26. gikun- 
den IV 23, 25. sagön I 17, 19. 
II 7, 61. 13, 6. III 22, 50. IV 
16, 47. V 13, 11. 12. quedan 
I 19, 24. H 14, 59. 23, 27. III 
22, 57. theih IV 21, 29. bizei- 
nen theiz V 1, 27. redinön I 1, 
60. zellen II 7, 69. V 10, 34, 
15, 45. zellen thaz UI 17, 67. 
zellen theih II 23, 28. gizellen 
theih V 16, 25. giheizan III 20, 
74. uueizen III 22, 49. giuuei- 
zen L 88. V 23, 62. bizeinen 
IV 20, 37. 38. irougen V 8,15. 
offonön V 23, 63. offonön theiz 
I 27, 48. sagön thaz theiz II 3, 
32. sprechan thaz theiz II3,49, 
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gidän ist es redina I 1, 111. 
zi antuuurti geban thaz I 27, 
26. märi duan II 3, 36. III 4, 
48. gimeinen II 12, 84; ß. im 
Conjunktiv: künden I 17, 12. 
71. märi duan I 17, 20. 27, 1. 
m 5, 12. 7, 87. 14, 107. 20, 
35. 83. Y 5, 2. theiz HI 20, 
55. lütmäri giduan II 13, 28. 
ougen I 23, 38. giscrlban II 4, 
57. uulsduan II 14, 55. III 12, 
11. quedan II 14, 103.104. 23, 
25. DI 4, 3. 18, 43. 19,15. 26, 
16. IV 13, 33. 18, 20. 19, 34. 
quedan theih III 12, 8. quedan 
theiz II 14, 9. III 20, 36. 22, 
3. IV 7, .20. zellen III 2, 28. 
25, 35. IV 18, 30. 20, 19. 36, 
13. V 7, 60. 19, 22. theiz IV 
13, 29. sprechan III 26, 9. 10. 
13. festi duan IV 18, 16. sue- 
rien IV 18, 31. scriban IV 27, 

28. theiz IV 16, 33. ruafan IV 

29, 48. sih biheizan IV 30, 10. 
11. lielan IV 36, 6. märi duan 
theiz III20, 55. zellen theiz IV 

13, 29. scriban theiz IV 16, 33. 
sprechan theiz V 13, 24. — 4) 
bei andern Verben: a • mit dem 
Conjunktiv: suazi duan II 5, 

15. irlidan II 4, 20. minnön IV 
6, 37. thaz zi nuzzi duan III 

14, 97. firberan IV* 6, 6. thaz 
gimuati geban IV 37, 43. in 
muat läzan II 4, 41. thaz in- 
sizzan V 23, 247; ß. mit Indi¬ 
kativ: deta ein uuerk theih III 

16, 34. — HI. an Stelle von 
Attributeny besonders nach zit: 
I 4, 11. 9, 2. 11, 30. 23, 2. H 
14, 63. 68. HI 2, 36. 4, 1. 8, 
5. 15, 5. 7. IV 9,1. 18, 33. 34. 


38. 26, 35. V 6, 30. theih H 
8, 16; auch nach altar, dag, 
frist: 114,1. HI 20,94. 25, 12. 
(seit) theiz V 9, 38; nach re¬ 
dina, sälida, heil, urkundo, kraft: 
H 4, 104. 7, 44. 18, 7. IV 2, 
14. 14, 16. V 16, 41. — IV. 
an Stelle adverbialer Bestim¬ 
mungen: a. ohne Hinweisung : 
uuard ginuago thaz I 3, 38; 
b. mit vorhergehendem Demon¬ 
strativ : cf. bi thiu mit dem Con¬ 
junktiv: I 17, 3. H 3, 22. 12, 
93. 19, 18. HI 20, 12. IV 10, 
3; ß. zithiu thaz mit dem Con¬ 
junktiv: I 4, 45. 27, 60. H 1, 
46. (uuirdit) 17, 7. 19, 4. IH 
6, 23, 30. 7, 3. (gigät) 7, 49. 
(gigeit) 53. (gifiaren) 14, 18. 
(gisitön) 14, 21. 16, 38. (irgan- 
gan) IV 4, 4. (uuerdan) 7, 4. 
12, 9. 21, 32. V 2, 5. (gifähan) 
6, 24. (gifähan) 6, 54. (gifiaren) 
IH 21, 6. V 19, 34. (giuuintan) 
IV 12, 41. V 25, 39. zi thiu 
gigangan theih IV 11, 30. theih 

21, 30. 31. thaz gisitön theih 
I 2, 50. theiz H 17, 10; y. in 
thiu thaz mit dem Conjunktiv: 
I 2, 42. 23, 45. H 98; <J. mit 
thiu thaz mit Indikativ: HI 24, 
60; f. bei Verben mit andern 
demonstrativen Hinweisungen: 
giborgön thes thaz IH 18, 16. 
gizeman thes thaz IV 29, 19. 
thes liobes irzihan thaz V 23, 
51; £. bei Adjektiven: es uuir- 
dig I 5, 36. IV 22, 2. V 17, 

22. unuuirdig thero uuorto thaz 
IV 29,22. thär (daran) ginuagi 
thaz V 7, 62. — B. In causale 
Bedeutung tritt es für unsere 
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Auffassung über in Objektsätzen, 
wo uns das innere Objekt, das 
der Nebensatz ursprünglich ver¬ 
tritt, nicht mehr erkennbar ist; 
oder in Subjektsätzen bei Sub¬ 
stantiven, die ihre Bedeutung 
verändert haben (z. B . ist uuun- 
tar thaz). 1) bei Ausdrücken 
der Gemütsbewegung: a. des 
Bedauerns, der Trauer, mit dem 
Indikativ: sih scaraön I 4, 86. 

III 11, 21. ruarta mih thaz s6r 

I 22, 48. hebig intfähan II 11, 
6. thaz muat sören V 7, 18. 
uuard in leid V 10, 21. uuard 
mir uuö theih V 7, 38. sßro 
duit in theiz V 25, 86; b. des 
Erstaunens, im Indikativ: uuas 
uuuntar I 9, 28. sih uuuntorön 

II 14, 83; c. der Freude, im 
Conjunktiv: thir uuola uuurti 
thaz Y 22, 16. 23, 281; d. des 
Schreckens, Entsetzens, Zorns, 
Unwillens: «. mit dem Indika¬ 
tiv: abahön HI 16, 53. zürnen 
Y 9, 16. irqueman Y 10, 25; 
ß. mit dem Conjunktiv: forah- 
ten theiz Y 11, 30. — 2) bei 
Verben des Beschuldigens, An¬ 
klägern: quädun er unrehto däti 
thaz intörßta III 4, 36. zlhan 
HI 17, 29. IV 24, 6. lab an IY 
20, 36; 3) bei danken, strafen, 
klagen, trauern: thankön ffl 
24, 92. zi hönidu mir iz dätun 

IV 22, 29. buazen IY 15, 24. 
47. refsen Y 16,13. rechan ffl 
5, 8. V 25,66. klagön V 6, 71; 
4) zur Angabe des Grundes in 
anderen Sätzen: noh sin giuualt 
sih uuanöta thaz er in thionöta 
I 22, 58. 23, 49. thaz uualtan 


m 20, 62. 128. 22,^58. IV 23, 
32. 31, 7. V 12, 6. 25, 31—34. 
thiu mör — thaz sö je — desto 
(eigentlich: um so mehr — weil 
so) II16, 34. — C. Finale Be¬ 
deutung gewinnt es in Objekt¬ 
sätzen nach Verben, die ein 
Wollen, Beabsichtigen, Befehlen 
bezeichnen, auch nach den Ver¬ 
ben der Bewegung, meist mit 
dem Conjunktiv, selten (meist 
des Reimes wegen) mit dem In¬ 
dikativ : a. sagen, befehlen, auf- 
tragen: zellen n 18, 15. Y 7, 
64. quedan II 9, 54. ffl 15, 33. 

17, 31. IV 36, 15. giuuahan II 

18, 11. gibiatan I 14,12. H 4, 
97. 7, 40. 9, 33. 35. 12, 78. 

19, 2. ffl 6, 45. 8, 7. 8. 34. 
13, 1. 57. 14, 89. 91. 93. 95. 
24, 38. IV 4, 6. 8. 7, 73. 8, 6. 

9. 9, 4. 18. 10, 10. 14, 7. 23, 
36. Y 12, 97. 16, 6. 7. H 148. 
heizan ffl 20, 80. giheizan I 

10, 14. (thaz) I 15, 6. künden 
Y 12, 71. gimeinen I 5, 58. II 
12, 78. ffl 11, 6. IV 6, 14. 
lören I 3, 19. (Ind.) 20. n 2, 
9. 10. ffl 15, 17. 18. 19, 2. 
suanen IV 29,16. theiz 17. bi- 
felahan IY 32, 9. bouhnen I 
4, 78. bizeinen IV 19, 45. ma- 
nön I 18,1. IY 6, 42. manunga 
ffl 15, 11. gimanön I 17, 45. 
quam thiu stimma 123, 5. spre- 
chan ffl 2, 21. 22. IV 29, 22. 
theiz 19, 12. findan Y 5, 18. 
bifindan 111 13, 14. giscribau 
n 4, 76. gihugt duan H 158; 
b. verstatten, erlauben, ermög¬ 
lichen: hengen IV 13,51. theiz 
ffl 24, 15. gihengen ffl 24,14, 
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thaz V 23, 260. thulten I 1, 
93. III 19, 3. V 20, 75. helfan 
m 17, 64. 65. theih III 8, 41. 
42. thes gihelfan II 17, 17. fir- 
lihan n 24, 29. 31. 35. III 21, 
2. firdragan (Ind.) III 22, 21. 
giuuerdan III13,18. thia mäht 
duan (Ind.) III 20, 44. 86. ge- 
ban theiz Y 3, 2. firgeban V 
11, 17. thaz theiz V 11, 15. 
.läzan theih I 2, 41; c. verbie¬ 
ten: firbiatan III 5, 3. 13, 16. 
mierien II 19, 7. (Ind) 8. bi- 
uuerren HU 1, 42. V 3, 8; d. 
durchsetzen , bewirken: duan 
(Ind) I 7, 14. II 1, 21. 4, 45. 
22, 1. 23, 13. 24, 17. (Ind) 
HI 1, 13. 6, 31. (thaz duan 
Ind) 7, 32. IV 6, 39. 7, 43. 
iz 60. iz 16, 38. thaz V 9, 11. 
theih m 1,14. theiz IV 30, 24. 
V 2, 17. giduan (Ind) I 24, 
11. (Ind) II 12, 81. thaz III 
8, 78. thaz 11,13. 12, 30. theih 
I 27, 20. gimachön (Ind) IV 
8, 21. sitön IV 21, 22. gisitön 

I 2, 49. uuirken III 26, 62. gi- 
frummen (Ind) IV 3,14. uaben 

II 13, 26. giuuerkön II 24, 
38. fuagen V 24, 18. tharazua 
theih V 24, 19. gifuagen III 

17, 22. thaz irkoborön V 7, 36. 
biuuerban III 24, 77. 25, 25. 
26, 27. 34. (thaz) 26, 60. IV 

13, 42. 30, 26. 37, 8. (thaz) V 
6, 21. (thaz) 69. 7, 32. biginnan 
I 1, 81. 96. II 12, 9. 69. 80. 

18, 19. 21, 1. 22, 3. III 25,10. 
20. IV 4, 211. V 20, 80. (Ind) 
L 51; e. bitten , erstreben , wol¬ 
len: uuollen I 8, 14. II 4, 15. 

14, 72. III 13, 15. (thaz) 14, 


103. (thaz) 18, 4. IV 7,48. 20, 
21. 29, 44. theiz V25, 65. bit- 
tan I 2, 53. 28, 3. 5. 9. II 14, 
96. III 2, 6. 11, 5. 9. IV 12, 
29. 23, 34. 26, 45. V 25, 10. 
11. fergön S 35. I 7, 26. sua- 
chen IV 6, 40. 19, 25. 26. ge- 
rön IV 13, 16. thiggen I 4,13. 

18. iruuellen II 12, 58. (Ind) 

V 8, 9. 23, 32. 235. machen 
(Ind) III 14, 79; f. denken , 
raten, beabsichtigen, einen An¬ 
schlag machen: thenken (thes) 

III 11, 10. (thes) 16, 30. 20, 

19. IV 7, 85. 87. 17, 5. (thes) 

20. 14. V 4, 17. (theih) III20, 
128. githenken (Ind) I 17, 64. 
(Ind) II 19, 37. 21, 2. (thes) 
DI 8, 27. huggen I 2, 27. IV 
8, 15. gihuggen (Ind) 110,12. 
rätan L 27. I 27, 70. HI 26, 
27. IV 37, 27. giräti duan III 
16, 74. IV 18, 19. giagaleizen 
(thaz, Ind) IV 24, 9. (Ind) 

V 7, 51. flizan I 22, 2. gifllzan 
HI 16, 38. V 25, 6. flizig V 1, 
108. 109. in filze uuesan I 1, 
2. IV 24, 1. 2. ahtön HI 26, 

21. bidrabtön III 26, 20. seban 
IE 17, 58. (thes) IV 37, 13. 
bisehan IV 29, 22. 40. uuartgn 
I 19, 12. n 4, 60. III 5, 6. 
gouma neman I 23, 56. V 25, 
74. goumen I 23, 59. (thes) V 
25, 14. sih biheizan n 11, 39. 

IV 16, 20. spanan H 6, 14. gi- 
spanan (Ind) H 5, 16. lokön 

V 11, 36. 37. thes färön DI 4, 
10. 14, 95. IV 17, 4. zi thiu 
gifähan (Ind) II12, 63. in muat 
gigangan I 18, 3. in muat que- 
man theih IV 24, 18. V 24, 8. 
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thia baldida gifiang (Ind.) V 5, 

9. bithihan I 7, 28. thaz gilia- 
zan I 11, 8. trahtön II 5, 3. 
thingen III 1, 25. in muat blä- 
san Y 12 , 26. nöten Y 10, 4. 
ginöten theih IY 13, 48. gibei- 
ten II 7, 66. IY 5, 28; g. bei 
Verbis der Bewegung: gän III 
20, 79. queman I 11, 56. 17, 

22. 25, 2. H 2, 7. 10, 8. 14, 
14. ni 21, 30. 31. Y 16, 26. 
20, 8. faran I 17, 50. llön 113, 
4. n 7, 30. 31. 14, 94. III 22, 
34. theiz II, 37. sinnan IY 4, 
2. loufan III 24, 46. giloufan 

III 14, 84. 104. tharagiilen Y 
4, 27. sih nähen IV 16, 80. sih 
herafuaren IV 17, 19. uuintan 

V 10, 32. folgen IY 18, 2. sih 
giuuenten II 2, 25. fliahan HI 
8, 3. gisizzan Y 10, 15. senten 
I 11, 5. n 12, 73. 76. m 14, 
87. IY 5, 25. 27. theih I 4, 64. 
gisenten theiz III10, 24. leiten 

Y 23, 16. 29. 59.131.173.185. 
195. 207. 221. 233. 243. 257. 
271. 285. 297. gigähen I 1, 32. 

IV 37, 3. 5. thara bibringan 
(Ind.) IY 2, 3. bringan II 22, 
4. III 17, 10; h. in sonstigen 
Absichtssätzen , oft eingeleitet 
durch bl nöti, zi nötl: L 78. 
S 6. I 1, 50. 2, 5. 8. 11. 37. 
43. 48. 49. 55. 5, 32. 9, 8. 14. 
10, 9. 15. 21. 17, 6. 20, 19. 

23, 41. 58. 26, 12. 13. 27, 24. 
38. 64. 66. 67. H 2, 15. 3, 5. 
37. 61. 6, 5. 56. 7, 32. 38. 9, 
6. 19. 30. 32. 64. 10, 5. 11,15. 
12, 65. 74. 13, 8. 14, 12. 70. 
17, 16. 18. 19, 19. 20, 6. 12. 

Piper, Glossar zu Otfrid, 


21, 5. 7. 18. 19. 39. 24, 11. 

13. 15. 39. 43. UI 6,18. 7,55. 
67. 10, 19. 28. 11, 14. 12, 32. 
13 , 2. 44. 15, 19. 20. 17, 19. 
18, 70. 71. 19, 26. 36. 37. 22, 

14. 63. 23, 21. 52. 25, 27. 26, 
28. 51. 65. IV 1, 12.16. 2,12. 
3, 7. 4, 16. 19. 27. 34. 36. 5, 
30. 48. 54. 7 , 44. 62. 69. 82. 

10, 8. 12, 8. 50. 13, 9. 20. 15, 

13. 14. 16, 22. 19, 59. 64. 20, 

5. 23, 3. 25,14. 28,10. 30,29. 
34, 7. 35, 7. 25. 27. 37, 9. 15. 
17. 23. 32. 35. V 3, 19. 6, 48. 

11, 24. 41. 44. 49. 12, 16. 17. 

24. 41. 45. 53. 67. 69. 72. 13, 

14. 16, 16. 28. 17, 38. 20, 12. 

25, 25. 26. 67. 68. H 15. 156. 
161. theih II 14, 16. IH 1, 23. 
41. 20, 175. IV 1, 33. 31, 36. 
theiz I 1, 22. 2, 28. 17,68. 23, 
44. n 3, 6. 4, 84. 9, 40. (21, 
8 V F) 24, 34. HI 19, 25. 20, 
158. 21, 20. 35. IV 29, 45. V 

8, 54. 9, 36. thaz ni I 1, 115. 
2, 15. 18. 30. 12, 28. 19, 14. 
23, 7. 30. 60. 61. 27, 16. 66. 
H 3, 66. 4, 65. 6, 9.17. 7, 26. 

9, 4. 11, 41. 12, 94. 17, 3. 12. 
21, 38. 24, 19. III 5, 4. 21. 7, 

10. 72. 15, 50. IV 1, 34. 7,10. 
8, 14. 16 , 25. 28. 21, 10. 27, 
16. 28, 13. 29, 18. 47. 36, 10. 

11. 20. 37, 21. 28. V 1, 14. 3, 
16. 11, 22. 24. 25, 38. H 6. 
theih ni H 14, 45. V 20, 74. 
theiz ni HI 13, 2. IV 37, 28; 
mit dem Indikativ II 21, 20. — 
D. In Folgesätzen wird thaz 
gebraucht, oft mit vorangehen¬ 
dem sö, sulih; den lieber gang 
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zu dieser Verwendung bildet 
offenbar der Gebrauch nach den 
Verbis des Thuns, Bewirkens. 
Mit dem Fron. pers. vertritt es 
dann oft das Relativ . 1) mit 
dem Indikativ: L 72. (sö) I 20, 
36. (sö) 22, 3. (sö) 22, 53. 23, 
49. (sö) 27, 57. (so dass man 
es sah, vor seinen Augen) II 3, 
52. (sö) 12, 20. 14, 84. 16, 16. 
IE 25, 69. IV 7, 32. 88. (statt 
Relativs) 9, 8. (sullh) 26, 41. 
(sulih) 42. (sullh) 43. 33 , 40. 
V (sö) 1, 5. 2, 14. 6, 44. (thaz 
si nan sah vor Augen) 7, 66. 
14, 23. 23, 169. (sö) 25, 98. 
theiz (vor Augen) I 9, 26. II 
11, 52; 2) mit dem Conjunktiv: 
I 1, 9. 104. (sö) 6, 10. 11, 7. 
(in then sind) II 2, 28. 5, 25. 
(statt Relativs) 9, 27. 12, 25. 

32. 13, 18. 21, 3. 22, 2. (ni) 
38. (ni) 23, 26. (ni) IV 6, 39. 
47. 12, 38. 39. (sö) 13, 17. 16, 
45. (uuer ist, thaz) 17, 39. (uuer 
ist, thaz) 18, 3. (sö) 20,6. (statt 
Relativs) 18. (sö) 66. 142. 21, 
34. (sö) 24, 22. IV 2, 32. (sö) 
4, 26. (sö) 12, 28. 48. (so) 13, 

33. 43. (sö) 44. (ni — thaz) 45. 
(so) 48. 14, 8. 15, 63. 16, 32. 

19, 28. 21, 24. 26, 37. 28, 4. 
(statt Relativs) 29, 18. V 2, 4. 
3, 4. 5. (ni) 7, 33. (statt Relar 
tivs) 9, 18. 16, 30. 19, 38. 58. 

20, 41. (sö) 23, 224. (sö) 249. 
theiz I 8, 4. 18. HI 1, 34. (sö) 
IV 1, 39. 37, 6. 14. (sö) V17, 
7; nach negativem Satze, beson¬ 
ders nist thaz, ni si thaz, wobei 
es oft das Relativ vertritt: 11, 
93. 5, 64. 11, 14. 27, 5. II 3, 


42. 8, 6. 11, 28. 17, 9. 13. 22, 
32. DI 4, 18. 24. 22, 30. V 6, 
64; elliptisch: ni thaz, nales 
thaz: S 13. H 12, 13. III 20, 
9. (daz) IV 12, 43. 16, 38. V 
4, 27. 9, 11. 23, 252. ni theih 
V 8, 39. ni theiz HI 12, 30; 
zur Erklärung trägt bei: ni 
sint theso ummahti thaz er iz 
firuuorahti III 20, 18. — E. 
entsprechend dem lateinischen 
utinam in Wunschsätzen: II 6, 
30. 11, 44. IV 1, 39. 4, 51.11, 
35. V 7, 41. 10, 22. thaz ni I 
28, 17. III 12, 34. 13,14. theiz 
II 6, 29. 

the 1) demonstrativ: the baz (di 
F) = thiu baz desto besser IV 
25, 14. — 2) als allgemeines 
Relativ; a. alleinstehend: the 
uuegä the (thie P) I 23, 27. 
in doufe the unsih reinöt (thiu 
P thi F) I 26, 9. thero manno 
the ir eisgöt (thir F) I 27, 7. 
in berge the er mo zeinti (ther 
P F) = then er II 9, 35. esti 
the sie zetitun (thie P F) IV 5,4; 
b. als Verstärkung eines andern 
Relativs: zlti thio the sin L 75. 
ther the uuilit ezan V 11, 39. 
Erkennbar ist es auch noch in 
den Contraktionen theih, theist, 
theiz, ther, thih; vgl. unter ther. 

thegan st. m. der junge, kräftige 
Held f besonders insofern er in 
Abhängigkeit von einem andern 
stehty der „Mann*, daher be¬ 
sonders auch von den Jüngern, 
Engeln, Evangelisten, als den 
Mannen Jesu, Gottes: n. s. er 
uuolta man sin, thegan sin L 40. 
edil thegan 11, 99. ther kristes 
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thegan guato (Andreas) III 6 , Luc. 9 , 2 ] III 14, 85. iro th. 

26. iöhannes thegan slnßr I 3, (thegena V) 26, 39. einlif th. 

48. gotes thegan guatör (An- IV 12 , 57. thie th. 15, 62. hi- 

dreas) 117,24. herero inti the- milisge theganä 17, 17. thie 

gan V 20, 43; d. s. gotes the- sine th. 27, 22. thie selbun kri- 

gane (Ludwig) L 42. zi themo stes th. 29, 3. thie thlne liebun 

fülen thegane (Lazarus) III24, th. (thegena V) Y 21, 25. thie 

18; a. s. thegan einfaltan (Na- gotes th. 23, 278. 

thanael) II 7, 55. petrum sinan drüt-, edil-, guat-thegan. 

thegan IY 13, 11; n. pl. gotes thegan-heit st. f. die Summe der 
theganä I 1, 46. thie th. alle dem Helden zukommenden Ei- 

(thagana Y 1 thegan F) I 1, 64. genschaften: Tapferkeit , Tüch- 

guate th. 11 , 112 . edil theganü tigkeit: d. s . mit theganheiti 

I 3, 26. thtne th. II 21, 39. (theganheitti Y teganheiti F 1 ) I 

thie höhun gotes th. [a docto- 3^, 18. IY 21, 22; a. s. (des 

ribus. Ale.] III 7, 51. thie sine Reimes wegen in der Form des 

holdun th. (degenaF) [discipuli Accus. Flur.) gillcha thegan- 

ejus. Joh. 9 , 2 ] in 20, 3. sine heiti L 45. 
th. [discipuli. Mtth. 24 , 1 ] IV thegan-kind st. n. Kind männ- 
7, 1 . mlne th. IV 7 , 24. [mi- liehen Geschlechts: n.s. uuas iz 

nistri mei. Joh. 18 , 36 ] 21,19. th. 114, 21; a. s. thegankind gi- 

himilisge theganä [angelorum. bäri [peperit masculum. Baeda] 

Mtth. 26 , 53 ] 17,17. thes heri- I 14, 11. 

zohen th. [milites. x Joh. 19 , 2 ] thegan-llcho adv. wie es einem 
22, 19. uuir uuerthen thlne th. Helden zukommt , heldenmütig f 

[credimus ei. Mtth. 27 , 42 ] 30, mutig: döuuent th. UI 26, 40. 

30. thie zu 6 ne rlchun th. 35, 21. er sprah baldllcho ioh harto th. 

thie selbun gotes th. Y 8 , 13. IV 13, 21. 

thie gotes th. 23, 43. 25, 51; thehein, thihein adj. irgend 
d. pl. thön thlnßn liobön thega- einer, in Sätzen negativen In¬ 
nen (thegonon V 1 thegenon V* halts und in Bedingungssätzen ; 

P) III 7, 4. mit then th. IH im positiven Satze: jeder belie - 

12, 1 . then selben zuelif th. IV bige ; zumeist adjektivisch: unfl. 

10 , 1 . allen gotes th. V 3 , 18. n. s. m. sullh man thihein H 

then selben slnen th. 9, 39. go- 4,13. man armer thehein IH 

tes th. 11, 17. 23, 191. 25, 88 . 3, 25. kuning thihhein (thihein 

slnen th. 16, 5; a. pl. sine the- Y* dicheinF) IV 4,24. sin drüt 

ganä (degena F) [cum discipu- thehein (jeglicher seiner Freunde) 

lis suis. Joh. 6 , 3 ] HI 6 , 11. IY 5, 63. gomo thehein (the- 

slne liebun th. III 8 , 20. IY 7, heiner V) S 23; unfl . n. s. f. 

18. thie selbun th. HI 12, 23. thehein duäla (nihein V 1 ) IY 

zuelif th. [duodecim discipulos. 18, 22 ; wnfl. n. s. n. sper the- 
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hein IV 13, 44. nun thihein 
(dichhein F) V 23, 259; st. n, 
s. m. gomo theheinör V (tbe- 
hein P) S 23; st a. s. m. the- 
heinan haz (theinan F) IY 15, 
29. tburuh tb. uuoroltruam (de 
einan F) IV 6 , 46; st a. s. f. 
äna thebeina bitün V 5, 4; st 
a. s. n. äna enti tbebeinaz (dich- 
heinaz F) Y 23, 268; i. s. n. 
tbeheino mezzo in keiner Weise, 
keineswegs IY 12,46. — b. sub¬ 
stantivisch, oft mit dem Genetiv: 
unfl. n. s. m. tbehein thes muate 
hört! IY 13, 52. oba iro tbe¬ 
hein uuiht habetl Y 13, 9 ; a. 
s. m. theheinan thero forasagöno 
(thehein V theihein F) II 18, 3. 
theheinig, thiheinig pron. adj. 
irgend ein ; adjektivisch ge¬ 
braucht in negativen Sätzen, wie 
das vorige: unfl. n. s. f. tbibeinig 
redina (thibeining Y) II 7, 47; 
unfl. a. s. n. äna theheinig enti 
(tbebeining P V) 15, 30. (thihei¬ 
nig P Y dich einig F) IY 37,46. 
Y 6 , 60. 63. 21, 22. (dicheinicb 
F) 25, 92. 102 . ftna theheinig 
zulual Y 11,14; st a. s.f. ftna 
theheiniga äkust (theheinia F 1 
thetheinaga V 1 ) I 1 , 30. 
theheining s. theheinig. 
theih 1 ) = thaz ih s. thaz; 2 ) = 
the(n) ih H 135 s . ther; 3) = 
th(i)e ih I 17, 41 s. ther; 4) 
= thia ih II 9, 1 s. ther. 
theist = thaz ist s. ther, thaz. 
theiz 1 ) = thaz iz s. thaz; 2 ) 


nachotan ni th. Y 21, 9; 3. s. 
praet. i. muater thiu nan thagta 
I 11, 40; 3. pl. praet i. imo 
then uueg thagtun (dactun F) 
IV 4, 18. (thacton F) 4, 29; 
3. pl. praes. c . thaz sie iuih 
thekßn obana [operite nos. Luc. 
23 , 3 °] IV 26, 45. thaz sie thaz 
guata th. V 25, 66 ; 3. pl. praet. 
c. mit ldru sie unsih tbagtln 
(thaktin Y dagtin F) IV 5 , 29. 
bi-theken sw. v. I. trs. be¬ 
decken: 3.pl. praes. c. mit bre- 
digu (seil, thih) bithekön [prae- 
ceptis et gratia divina tegun- 
tur. Hrab.] IV 5, 32; p. praet 
ni liaz es uuiht bithekit IV 33, 
37; n. s. n. p. praet theiz bi- 
thekitaz ist V 25, 86 . 
gi-theken sw. v. I. trs. be¬ 
decken, bekleiden: 3. s. praet c. 
man nakote githagti IY 2, 24. 
in-theken sw. v. I. trs . von der 
Decke befreien, auf decken, ent¬ 
decken; bisweilen mit Dat. d. 
Fers.: 3. s. praes. i. iz filu kleino 
augustlnus inthekit Y 14, 27; 
1. pl. praes. c. uuir then sens 
inthekön II 9, 5; 3. pl. praes. 
c. thaz sie thaz ninthekön (nin* 
thenchen F) IV 36, 11; 2. pl. 
imp. intheket mir thiz ketti (in- 
dechet F) [tollite lapidem. Joh. 
ii, 39 ] HI 24, 82; p. praet 
imo ist al inthekit (inthenkit P 1 ) 
[sciebat. Joh. 2 , 25 ] II 11, 67. 
umbi-theken sw. v. I. trs. rings 
herum bedecken: 3. pl. praes. i. 
mit thiu thekent sie nan umbi 


= the(r) iz IH 4, 39 s. ther. 
theken sw. v. I. trs. bedecken, IV 29, 12; 3. s. praet i. er al 

verdecken: 3. s. praes. i. himil iz umbithahta II 11, 51. 

thekit thaz lant II 7, 4. ther themo d. s. m. n .; s. ther. 


Digitized by 


GoogUj 



then — thenken 


485 


then a. s. m.; s. ther. 
thGn d. pl. m. f. n.; s. ther. 
thenen sw. v. 1. trs. ausstrecken, 
ausdehnen: 2. s. praes. i. thu 
thenist thlno henti [extendes 
manus tuas Joh. 21, 18] Y 15, 
41; 3. s. praet. i. then fingar 
thenita [digito demonstravit. 
Baed.] II 3, 38. er fingar slnan 
th. II 7, 9. er thaz suert th. 
(denita V 1 ) II 9, 51. er sina 
hant thenita [extendit manum. 
Mtth. 14, 31] m 8, 43; 2. s. 
imp. apoc. then ouh hant thlna 
(theni V) I 2, 4. 
thenken sw. v. I. itr. denken, be¬ 
denken, im Sinne haben, über¬ 
legen, gesinnt sein; a. mit Ac¬ 
cus. des innern Obj.: l.pl. praes. 
i. sunta thia uuir thenken (vgl. 
meditari. Hrab.] II 21, 36; 3. 
pl. praes. i. allaz thaz sies then- 
kent I 1, 105; 3. s. praet. i. 
apoc. thftht er mihilo unkusti 
I 17, 40; 1. pl. praes. c. then- 
kemös (iz) zi guate bedenken 
wir es reiflich m 26, 25. — 

b. mitAcc. und bi: 3.pl.praet. 

c. uuaz sie bi inan thähtin IV 
18, 3. — c. mit Acc. und refl. 
Bat. : 3. s. praet. i. er thähta 
imo thia managfaltün uuihl I 
8, 13; 1. pl. praes. c. thenbe- 
mös in muate uns allen zi guate 
(thiz guat) H 115. — d. mit 
Objektssatz: a. mit untergeord¬ 
netem: inf. thurfi thenken thaz 
megi er giuuirken DI 20, 19. 
gistuant th. (denken F) thaz er 
uuolti uuenken IV 17, 5; 1. s. 
praes. i. ob ih thenku theih 
uuirku [si autem facio. Joh. 10, 


38] (dencho F) HI 22, 61; 3. 
s. praes. i. thaz thenkit iro muat 
uuio sie firduesben IV 1, 4; 3. 
s. praet. i. thähta iz imo säzi 
I 8, 12. er thähta thaz thaz er 
uuas II 4, 7; apoc. th&ht er 
(thahta P) er sih fon iru dftti 
[voluit occulte dimittere eam. 
Mtth. 1, 19] I 8, 17; 3. pl. 
praet. i. sie tbähtun uuio sie 
nan gihöntin IV 22, 30. sie th. 
thaz sie erb&tln Y 4, 17; 1. s. 
praes. c. ih thenke theih uuirke 
IH 20,13; 3. s. praes. c. manni- 
lih thenke uuaz inan thunke IV 
19, 68; 2. s. imp. selbo thenki 
ob ih zelle (tenki F) II 7, 52; 
ß. mit nebengeordnetem, paral¬ 
lelem Nebensatze: inf. sö uuer sö 
uuolle thenken then gotes uuillon 
uuirken IH 16,15. — e. mit dem 
Genetiv: inf. er thes uuolti then¬ 
ken H 10, 2. (danchon F 1 den- 
chen F*) IH 26,61; 3. s. praes. 
i. es alles uuio ni thenkit HE 
20,150; 3.pl. praet. i. sie thäh- 
tun thes IH 18, 72. (thuhtun 
V 1 ) IY 17, 25. sie th. thes gi- 
fuares IV 8, 27. th. thero uuorto 
V 10, 9; 3. s. praes. c. iagilih 
thes tkenke IV 15, 52; 2. pl. 
imp. thenket thes rehtes (den- 
chet F) IY 7,84. — f. mit Ge¬ 
netiv und folgendem Satze: a. 
untergeordnetem: 3. s. praes. c. 
thes thenke thaz thir töd gi- 
uuirke [quis te quaerit inter- 
ficere? Joh. 7, 20] HI 16, 30; 
3. s. praet. c. thes ni thfthti ni 
er sih nähti (vgl. ni) I 8, 21. 
si thes thähti thaz siu sia thara- 
brähti HI 11, 10; 1. pl. praet. 
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c. uuir thes ni thfthtln thaz uuir 
nan brähtln [non tibi tradidis- 
semus eum. Joh. 18 , 30 ] IV 20, 
14; 3. pl. praet. c. sie thes ni 
thähtin (thatin F 1 ) themo ku- 
ninge sih nfthtln I 17, 75 . sie 
es alles uuio ni th. ni si sin 
Ahtin IY 8 , 10 ; ß. mit paral¬ 
lelem Satze: inf. thes uuolta 
thenken thiz nnuntar uuirken 
nt 20, 56. — g. mit bi: l.pl. 
praes. c. bi unsa muater then- 
kßn [cura impendatur parenti- 
bus. Ale.] IY 32,12. - h. mit 
Adverbien: 2. s. praes. i. uuara 
thenkistu? (thenchis du F) Y 1 , 
43; 3. pl. praes. i. hiar uuola 
thenkent (wohlgesinnt sind) Y 
23, 166; 3. s. praet. i. apoc. 
thftr (daran) thäht er II 12 , 5; 
3. pl. praet. i. sie thähtun thar- 
zua I 13, 8 . sie tharazua th. 
IV 1 , 22. 4, 14. in abuh th. 
(vgt. abuh) m 17, 8 ; 3. s. 
praes. c. herazua thenke II 9, 
64; 3. s. praet. c . oba er uuola 
thähti (wenn er wohlgesinnt 
wäre) IY 20, 12; 2. s. imp. 
harto thenki tharazua (denchit 
F) IV 12, 14. 

bi-thenken sw. v. I. 1 ) trs. 
überlegen , bedenken; sorgen für; 
a. mit Accusativ: inf. uuir scu- 
lun iz bithenken I 24,16; 3. s. 
praes. i. er alles uuio iz bi- 
thenkit II 12, 95; 2.pl. praes. 
i. ni bithenket unserßro allo zäla 
(bidenket F) m 25, 23; 3. s. 
praes. c . si scöno iz al bithähta 
IY 2, 10; apoc . bithäht er siu 
I 15, 24; 1. pl. praes. c. uuir 
iz bithenkßn Et 3, 5; b. mit 


Nebensatz «. abhängigem: 3. s. 
praet. i. er uuola iz al bithähta 
thaz er mit thiu nan uuihta II 
14, 33; p. praet. eigun sie iz 
bithenkit thaz sillaba in ni uuen- 
kit II, 23. ist thaz b., theiz 
elichör ni uuenkit II 11, 52; 
ß. mit parallelem Satze: 1 . s. 
praes. i. ßr ih iz sö bithenku 
mit iu saman drinku IY 10, 7. 
— 2 ) re fl. für sich sorgen , in 
sich gehen: inf. sus mäht thih 
al bithenken II 9, 90; 3. s. 
praet. c. sih mannolih bithähti 
I 23,12. thaz si sih b. II12, 73. 
gi-thenken sw. v. I. gedenken > 
überlegen , in Gedanken haben , 
beabsichtigen ; a. mit Accusativ: 
3. pl. praet. i. sö uuas sie es 
githähtun (gidahtun V) IY 30, 
22 . — b. mit abhängigem Satze: 
3 . s. praes. i. ther thuruh thurst 
githenkit thaz theses brunnen 
drinkit II 14, 37; 3. pl. praet. 
i. sie githähtun thaz simo geba 
brähtun I 17, 64; 2. s. praes. 
c. thu githenkßs thaz thin gi- 
bet uuirkßs II 21 , 2 . — e. mit 
dem Genetiv: 3. s. praet. i. thaz 
er min githähta V 25, 98; 3. pl. 
praet. i. thes gibotes siu githäh- 
tun I 14, 20; 2. s. prass, c. 
githenkßs thes thlnes armen scal- 
kes (gidenkes F) [memento mei. 
Luc. 23 , 42 ] IV 31, 22; 3. s . 
praet. c. thes skacheres githähü 
IV 22 , 3. — d. mit Genetiv des 
Pronomens und abhängigemSatz: 
a. untergeordnetem: 3.s. praes. 
i. nihein thes githenkit uuio er 
sie screnkit V 23, 155; 3. s. 
prass, c. thes githenke thaz es 


Digitized by v^ooQle 



thenken — ther 


487 


irbalde (gidenche F) I 11 , 13. 
er thes g. gidougno sullh unirke 
IH 15, 24. thes g. then diufal 
biskrenke III19, 34; 3. s. praet. 
o. man thes githähtl thaz sullh 
bibrähtl III 8 , 27; ß. mit pa¬ 
rallelem Satze: inf . ziu scolü er 
thes githenken ioh muates io 
giuuenken III 8 , 45. — e. mit 
Adverb: 3 . s. praes. i. sö er 
githenbit m 13, 26. 
ir-thenken sw. v. I. trs. durch 
Denken irgend woher gewinnen, 
erdenken, ausfindig machen; a. 
mit Accus .: inf. ni mohtun uuir 
irthenken thio gin&dä IV 1,47; 
3. s. praes. i. irthenkit uuiht 
io mannes muat Y 18, 16; 3. 
s. praet. c. er iz fon imo ir- 
thähti IV 21, 10; b. mit Qenet.: 
in herzen es irthfthtl Y 23, 23; 
c. mit abhängigem parallelem 
Satze: inf. thärana mahtu ir¬ 
thenken mit brunnen thih gi- 
drenken II 9, 23. 
thara-thenken sw. v. I. itr. auf 
etwas denken, sinnen: 3. s. 
praet. i. unz er tharatbähta 
[haec eo cogitante. Mtth. i, 20] 
I 8 , 19. 

ther = the(n) er II 4, 66 . 9, 35. 
th(i)e er II 7, 2. 

ther, thiu, thaz ist ursprünglich, 
und bei Otfrid noch vorwie¬ 
gend, demonstratives Fürwort; 
indessen hat sich die demonstra¬ 
tive Kraft desselben einerseits 
zu der Bedeutung des blossen 
Artikels abgeschwächt, andrer¬ 
seits tritt dieselbe so intensiv 
hervor, dass sie sogar ganze 
Sätze an das Substantiv attri¬ 


butiv bindet, woraus sich die 
relative Bedeutung entwickelt. 
Immerhin wird man gut thun, 
die demonstrative Auffassung 
bei Otfrid noch in vielen Fällen 
vorauszusetzen , wo wir dieselbe 
nicht mehr empfinden. Es zeigt 
sich das z. B. auch dadurch, 
dass possessive Dative oder tem¬ 
porale oder lokale Demonstrativ- 
adverbia (thär, thö u. s. w.) da¬ 
zutreten, welche auch auf die 
Bedeutung des ther schliessen 
lassen; ja auch ohne nähere Be¬ 
stimmung vermissen wir oft ein 
Possesiv, wo der blosse Artikel 
steht. Ausdrücke wie ther liut 
sind in der Regel demonstrativ 
zu fassen: dieses Volk, nämlich 
die Juden. Von diesen Grund¬ 
sätzen gieng die folgende Schei¬ 
dung aus; indessen war es in 
vielen Fällen nicht möglich mit 
Sicherheit festzustellen, ob Otfrid 
das Wort noch demonstrativ ge¬ 
fasst habe: I. pron. demonstr. 
dieser, der: A. substantivisch; 
a. als Hinweisung auf ein fol¬ 
gendes oder vorhergehendes Rela- 
tivum: derjenige, diejenige, das¬ 
jenige: n. s. m. biscof ther sih 
uuacchoröt ther ist ouh uuirdlg 
I 12, 32. 8, 1. 20, 36. (sö uuer 
sö) 24, 20. 27, 27. II 11,27.12, 
92. 13, 9. 19. III 16, 19. 22. 
(sö uuer sö) 17, 40. 18, 7. 20, 
149. 25, 22. IV 11, 37. V 6, 
53. 8, 17. 19. 20. 17, 17. 20, 
14. 21, 5. 9. 11—13; n. s. n. 
thaz uuir nu sehen offan thaz 
uuas thanne ungiscafan II1, 6. 
41. 3, 20. 46. 8, 19. HI 17, 15. 
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IV 5, 64. 27, 30. V 1 , 26. 9, 
18; g. s. m. sis bisuoran thu- 
ruh thes forahta ther alla uuo- 
rolt uuorahta IY 19, 48. 33, 7. 
theist = thaz ist I 24, 15. 13 

12, 34. III 22, 29. V 23, 292; 
g. s. n. oba ir findet iauuiht 
thes thaz uuirdig ist thes le- 
sannes S 7. (sö uuaz sö) I 5, 

13. 27, 56. n 1 , 37. m 13, 22 . 

Y 9, 19. 23, 53. 263. 25, 13; 
d. s. n. ist thiu akus harto gi- 
sllmit themo then si rinit I 23, 

52. II 12, 82. 84. 21, 44. Ul 

12, 42. 20, 71. 153. 154. Y 5, 
5. 16, 2. 21, 10. 14. 23, 3. 
H 78; d . s. f. thanne in theru 
ist thiu nan bar II 3,7. IV 
27, 2 ; a. s. m. then thio buah 
nirsinähetin then lesan iz gilusti 
I 1 , 9 . 4, 14. 14, 3. 18, 34. II 
4, 66 . 6 , 31. 14, 41. (sö uuer) 

19, 28. HI 2 , 17. 14, 117. 16, 

53. 20, 105. 145. (sö uuer sö) 
IY 23, 27. 26, 11. V 21, 7. 
24, 14. H 92; a. s. n. thaz sie 
thaz gilernön thaz in thia buah 
zellen I 1 , 108. 4, 68 . 9, 31. 

13, 13. 24, 9. H 5, 9. 16. 6 , 

20. 13, 2. 24. 22, 17. 23, 15. 
Di 6, 1. 18, 22. 32. 20, 102. 
(uuaz) IY 19, 67. 21, 3. 33, 40. 

Y 7, 9. (sö uuaz) 8 , 9. 12, 59. 
15, 7. 34; n. pl. m. thie nan 
firliazun thie thär zön goumön 
säzun IQ 8 , 16. 14, 63. 22 , 22 . 
51. IY 5, 61. 37, 25. V 5, 11. 
12, 97; d. pl. m . then zirstant- 
nisse thie zi libe sin giuuisse I 
15, 30. 27, 38. H 8 , 25. III 
12, 39. 40. IY 2, 26. 7, 67. 16, 
29. Y 16,14. 23, 167; a.pl.m. 


mit dröstu thie gispreche thie 
sizzent innan beche I 10, 25. 
(sö uuer sö) II 19, 17. 23, 21 . 
IV11, 47. — b. ohne Beziehung 
auf einen Relativsatz, allein 
stehend = dieser, diese, dieses, 
jener, jene, jenes, sowohl auf 
Vorhergehendes als auf Folgen¬ 
des bezüglich, im Neutrum oft 
mit al, allaz verbunden, oft auch 
mit Bezug auf einen Satz: n. 
s. m. ther imo ingegin garota 
I 3, 49. 11, 31. (theiz = the(r) 
iz) HI 4, 39. 6 , 28. 12,41. 20, 
35. IY 7, 61. (ther ist iz) 16, 
77. 22, 13. 30, 9. 31, 5. 35, 
19; n. s. n., oft in der Redens¬ 
art thaz ist uuär: L 60. 79. I 

I , 18. 19. 2 , 45. 5, 30. 7, 50. 
13, 12. 16, 25. 17, 7. 25, 25. 
(allaz) H 3, 6 . 38. 57. (al) 4, 
22. 105. 6 , 46. 7, 50. (al) 11 , 
46. (daz V) 12, 49. 14, 17. 63. 
19, 9. 22 , 31. HI 2 , 1. 3, 9. 5, 

II . 9, 12. 17. 18. 11, 9. (al) 

13, 35. 36. 14, 27. 75. 16, 37. 

18, 40. 47. 60. 19, 35. 20, 59. 

131. 22, 7. 19. (allaz) 67. 23, 

12. 45. 25, 28. 31. 26, 69. IY 

4, 3. 27. (al) 6 , 34. 9, 28. 11 , 
46. 15, 21. 58. 16, 39. 20, 35*. 

21, 15. 23, 8 . 33, 9. (allaz) 39. 
(allaz) 34, 11 . 35, 15. V 1 , 25. 
4, 15. 39. 5, 14. 7, 51. 9, 21. 
12, 13. 14, 14. 17, 36. 20, 42. 
105. 23, 177. 267. 291. H 83; 
oft mit ist zusammengezogen in 
theist: I 1, 17. 20. 48. 55. 12, 
29. n 8 , 55. 15, 19. 21 , 34. 

22, 25. m 1, 22. 17, 56. IY 
7, 30. 9, 7. 15, 4. 33, 26. V 
11 , 14. 23, 248. H 57; mit Be- 
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zug auf ein Prädikatsnomen, 
welches männlich ist: thaz uuas 
däuid I 3, 17. thaz uuas allaz 
thlnör thank IV 1, 49. V 19, 

25. theist (thaz ist) 112,14. III 
20 , 50. Y 1, 33. 8, 16. 12, 63. 
19,27 ; mit Bezug auf ein weib¬ 
liches Prädikat: thaz ist ander 
racha I 1, 56. 2, 20. III 10, 33. 

16, 56. 19, 22. IV 4, 69. V 22, 
13. 23, 31; (a. s.n. in 21,15.) 
theist = thaz ist IH 10, 37. 

IV 19, 38; mit Bezug auf ein 
sächliches Prädikat: thaz ist 
ftrunti min I 27, 53. III 14, 69. 

17, 2. 20,145. 26,37. IV 4, 31. 
15, 49. 16, 5. 30, 35. 33, 10. 

V 8, 5. theist = thaz ist I 5, 

26. 28, 13. II 13, 15. IÜ 24, 

29. IV 5, 55. 15, 51. V 8, 57. 
19, 10. 23, 263. 264; (Accusa- 
tiv: HI 14, 50) ; mit Bezug auf 
ein pronominales Prädikat: thaz 
bin ih U 14, 80. thaz ni uuä- 
run sie III 17, 49; mit Bezug 
auf ein Prädikatsnomen im Plu¬ 
ral: thaz uuärun edil theganä 

I 3, 26. 17, 10. II 8, 29. III 
23, 13. IV 29, 13. V 8, 7*; g. 
s. m. thes ginädä uns scirmön 

II 3, 67. 8, 52. IV 3, 18; g. 
s. n. thes thigge mannogillh L 8. 

30. 31. 74. 82. S 45. I 1, 48. 
(es V 1 P) 60. 65. 85. (es P) 95. 
97. 3, 10. 5, 28. 11, 13. 12, 

11 . 13, 24. 14, 13. 22, 13. II 
3, 1. 5, 24. 8, 33. 10, 2/6. (es 
P P) 12, 7. 30. 83. 13, 15.81. 
95. 16, 37. 22, 24. 36. 23, 8. 
26. 24, 12. HI 2, 27. 3, 27. 12, 
23. (innan thes) 37. 44. (innan 
thes) 14, 47. (innan thes) 106. 


120 . 15, 11. (innan thes) 16,6. 
8 . 67. 17, 20. 18, 37. 51. 52. 

72. 19, 8. 27. 20, 20. 41. 45. 

46. 69. 89. 92.123.126. (innan 
thes) 22, 5. 12. (innan thes) 17. 
33. 48. 23, 8. 24. 24, 50. 104. 
25, 24. 26. 26, 15. 24. 61. IV 

1 , 53. 4, 30. 33. 35. 6, 34. (in¬ 

nan thes) 7, 2. (innan thes) 8, 

12. 9, 9. 20. 12, 4. 13, 28. 52. 
15, 12. 22. 16, 9. 17, 23. 25. 
(innan thes) 19, 1. 35. 41. 53. 
22, 2. 26, 32. 28, 17. 22. 29, 

53. 30, 16. 34, 17. V 1,18.24. 

30. 36. 42. 47. 48. 6, 10. 14. 
7, 1. 18. 56. 9, 31. 55. 11, 44. 

12, 52. 89. 13, 19. 18, 4. (des¬ 
wegen) 19, 1. 4. 30. 20, 33. 34. 
22, 7. 8. 15. 23, 17. 52. 54. 
103. 121. (innan thes) 138. (in¬ 
nan thes) 139. 139. 151. 224. 
(äna thes) 24, 13. 25,101. H 6. 

13. (innan thes) 18. 62. 159. 
163. 164; in der Verbindung 
thesthiu mit einem Comparativ: 
I 22, 47. 57. 27, 5. II 3, 5. 6, 
56. 8, 34. 13, 6. 15,15. 17, 21. 
HI 8, 47. 16, 65. (thes thi) IV 
33, 36. V 7, 12. 23, 152. 25, 
39 ; d. s. m. bifalah ther sun 
guatör themo slna muater IV 
32, 8. V I, 46. II 5, 13; a. s. 
m. sö er then giuuan II 5, 11. 
HI 18, 43. 20, 75. IV 16, 27. 
V 1, 44. 25, 57; a. s. n. (be¬ 
sonders oft in dem Ausdrucke 
thaz sag6n ih thir): thaz läz thir 
uuesan suazi I 1, 41. 49. 74. 
(al) L 14. 19. 41. 42. 44. 47. 
(thuruh thaz, deshalb) 49. 62. 
S 13. 25. 26. 43. I 1, 2. 33. 

2, 23. 3, 45. (unz thaz, bis da- 
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Mn) 4, 70. 5, 12. 15, 17. 31. 
40. 16, 27. (al) 17, 1. 28. 18, 
11. 26. 20, 22. 29. (thuruh th.) 

35. (bl tb.) 22 , 53. 24, 8. 18. 

26, 11. (umbi th.) 27, 17. 24. 
40. H 3, 2. 61. 4, 6. 92. (bl 
th.) 5, 3. 7, 25. 8, 12. 23. 9, 
70. 10, 9. (allaz th.) 11,15. 26. 
30. 12, 14. 51. 56. (bl th.) 58. 
13, 34. (allaz) 34. 47. 14, 19. 
(ubar th.) 30. 61. (al) 76. 85. 
(allaz) 87. 120. 15 , 21. 16, 3. 

36. (al) 36. (thuruh th.) 38. 
(ubar th.) 17, 11. (thuruh th.) 
15. 18, 5. 24. 19, 9. 14. 23. 26. 

27. 20,13. (allaz) 21,11. (thu¬ 
ruh th.) 12. 14. 15. 22, 16. 21. 

30. 42. 24, 4. 5. 24. 36. m 2, 

31. 4, 9. 17. 5, 1. 9. 18. 6,34. 
(ubar th.) 56. (thuruh th.) 7, 

21. 31*. (allaz) 37. 41*. 43. 7, 
47. 48. (bl th.) 59. 73. (äna th.) 
85. 8, 2. 31. 32. 9, 6. 7. 10, 

13. 35. 11, 2*. 15*. 21. 27. 12, 
7. 28. (ubar th.) 28. 35. 13, 7. 
11. (ubarth.) 29. 43. 14, 3. 37. 
40. (ubarth.) 74. 77.99. (umbi 
th.) 99. 102. (umbi th.) 102. 
(allaz) 109. (ubar th.) 109. (bl 
th.) 15, 1. 23. 25. 29. 43. 47. 
50. 16, 25. 29. 33. 47. 73. 17, 
21. (bl th.) 33. 46. 18, 7. 18. 
20. 21. 40. 41. 52. 64. 66. (ubar 
th.) 19, 5. 9. (allaz) 16.16. 33. 
(thuruh th.) 20, 12. (ubar th.) 
17. 17. 34. 37. (ubar th.) 53. 
65. (umbi th.) 67.128.157.158. 
(bl th.) 170. (thuruh th.) 184. 
(bl th.) 186. 21, 9. 25. 22, 27. 
23, 4. 9. 11. 17. 22. 54. 24, 23. 
26. 27. 31. 37. 39. 41. 66. 93. 
(ubar th.) 25, 15. 26, 31. (thu¬ 


ruh th.) 57. IY 1, 8. 15. 20*. 

23. 33. 2, 21. 27. 4, 55. 5, 7. 
20. 24. 6, 21. 26. 33.46. 7, 30 
33. 42. (thuruh th.) 78. (thu¬ 
ruh th.) 8, 23. 9, 12. 28. 10, 
6. 12*. 11, 17. 44. 12, 25. 31. 

37. 13, 7. 31. (bl th.) 44. 14, 
16. 17. 15, 34. 43. (bl th.) 46. 
(bl th.) 17, 24. 18, 8. (thuruh 
th.) 11. 19, 13. (ubar th.) 71. 
73. 75. (allaz) 20, 34. 21, 25. 

22, 1. 23, 41. 24, 3. 25, 6. 11. 
(allaz) 14. 26,44. 28,19. (allaz) 

24. 29, 33. 30, 32. (thuruh th.) 
33 , 6. 14. 20. 22. 34, 13. 35, 

14. 37, 20. 24. 30. 34. V 1, 1. 
(ubar th.) 16. 17. 23. 29 . 35. 
37. 38. 41. 2, 17.58. (al) 5,15. 
6, 62. 7, 35. 43. 8, 17. 21. 9, 

20. 38. 11, 10. 23. (thuruh th.) 

23. 12 , 3. 30. 39. 80. 13 , 20. 

15, 42. 17, 13. 18, 12. 14. 19, 
15. 51. 20 , 9. 11. 16. 34. 40. 
50. 51. 77. 92. 101. (ubar th.) 

21. 6. 22, 4. 9. (bl th.) 23, 6. 

15. (al) 19. 33. 37. 40. (bl th.) 
83. 92. 111. (ubar th.) 112.112. 
126. 154. (bl th.) 170.178.218. 
229. 268. 294. 24 , 3. 25 , 21. 

22. 57. 64. H 26. 32. 36. 40. 
(ubar th.) 42. 58. 62. 64. 88. 
89. (ubar th.) 91. 99. 102.108. 
127; i. s. n. thiu (hierbei nehme 
ich gleich die relativen Bedeu¬ 
tungen vorweg): a. heim Com- 
parativ: desto thiu baz I 2,49. 
n 5 , 3. 6, 5. 15, 15. 21 , 12 . 
19. IV 13, 41. V 12, 16. thiu 
halt II 12, 56. m 22, 19. 44. 
V 5 , 7. 23, 154. thiu mßr 11 

16, 34. IV 7, 69. 13, 47. thiu 
min HI 22, 47. IV 2, 32. V 
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5, 7. 6, 25. 7, 12. 23, 152. thi 
uuirs I 1, 86; über thes thiu 
s. unter thes; ß. nach gillh 
n 14, 90. 21, 26. IV 22, 28. 
gimuati II 24, 6; y. als Con- 
junktion: thi wofern V 9, 44; 
S. bei Präpositionen: 1) after 
thiu darnach: I 5,1. 7, 23.14, 
14. 28, 7. II 8, 1. HI 1, 24. 
4, 43. 13, 9. 43. 15,35. IV11, 
14. V 12, 74; 2) bl thiu des¬ 
halb, deswegen: L 16. 56. I 1, 
56. 66. 84. (diu V) 2, 25. 3, 
14. 4, 84. 10, 24. 11, 25. 14, 
16. 17, 26. 19, 16. 21, 8. 22, 

29. 60. 23, 55. 27, 11. 32. 43. 
51. H 3 , 63. 6, 2. 9, 46. 11, 

30. 14, 90. 16, 40. 21, 12. 21. 
22, 25. m 3, 21. 9, 4. 17. 18. 
11, 15. 14, 108. 16, 66. 17,49. 
18 , 9. 54. 24, 84. 25, 33. IV 
1, 35. 2, 30. 6, 52. 7, 53. 66. 
83. 8, 16. 9, 34. 15,20. 16,32. 
20 , 31. 23 , 43. 24, 7. 29, 8. 
28. (diu V) V 1, 29. (diu V) 
41. (diu V) 47. 4, 22. 7, 30. 
35. 11, 28. 12, 77. 88. 99. 14, 
14. 19, 63. 23, 114. 178. 262. 
H 70. 97; besonders in den Re¬ 
densarten: ir ni giloubet thoh 
bl thiu HI 22, 15. 59. ir ni 
thurfut bl thiu IV 15, 45. V 

16, 45. (diu V) 18, 5; auch 
nach irkennen (daran) IV 1, 
12; mit folgendem uuanta (des¬ 
halb weil) II 4, 28. 12,12. 14, 
54, 16, 4. m 5, 11. 9,16. 11, 
27. 15, 32. 20, 101. 23, 52. IV 
37, 44. V 11, 24; auch heisst 
es: weil, mit folgendem tliaz: I 

17, 3; ohne thaz: II 12, 85. 
HI 8,4. 16,68; deshalb damit, 


mit folgendem thaz: HI 13,43. 
20, 11. IV 7, 59. 10, 3; ohne 
thaz; H 3, 22. 12, 93. HI 10, 
9. IV 12, 10. 22, 3; 3) fora 
thiu davor IV 1, 12. 2, 5; 4) 
in thiu darin, daran I 1, 10. 
H 1, 4. 3, 47. 4, 48. 7, 38. 9, 
33. 55. 21, 14. 28,2. HI 1, 29. 

14, 84. 16, 22. 18,72. 19,4. IV 
13, 10. 45. 14,6. 23,3. 28, 13. 
(diu V) V 1,13. 20, 78. 25,40; 
relativ gefasst heisst es: wofern; 
mit folgendem thaz: I 2, 42. 5, 
63; ohne thaz: I 1, 85.103. 7, 
12. 11, 7. 8. 16, 19. 20, 32. H 

4, 86. 5, 17. 22. 12, 36. 88. 16, 

I. 2. 21. 32. HI 7, 27. 78. 20, 
80. IV 2, 23. 8, 24. 14,16.17. 
19, 12. 20, 24. H134; 5) innan 
thiu indessen HI 8, 29. IV 19, 
24; 6) mit thiu damit 122, 56. 
24, 11. H 5, 11. 14, 33. 15, 

15, 22. 23, 5. 24, 38. HI 4,38. 
46. 23, 12. 24, 59. IV 3, 23. 

II, 27. 40. 12, 45. 16, 34. 20, 

30. 25, 2. 28, 10. 29, 12. 37, 

11. V 1, 27. 2, 13—15. 3, 9. 

15. 17. 5, 11. 12, 23. 65. 71. 

72. 15, 45. 19, 14. 44. 66; re¬ 

lativ: womit; in Beziehung auf 
ein vorangehendes Substantiv: 
H 9, 14. 16, 26. m 7, 24. (mit 
thiuns = mit thiu uns V)* IV 

5, 56. V 12, 63. 23, 3. 31, 30. 
181; = damit, womit: V 11, 
43. 25, 4; 7) uuidar thiu im 
Verhältnis dazu H 9, 17; 8) 
zi thiu dazu, zu diesem Zwecke 
S 4. II, 11. 57. 25, 7. H 6, 

12. 53. 8, 29. 14, 27. 60. 106. 
19, 4. (diu V) 21,11. HI 1,24. 
29. 3, 12. 14, 44. 23, 56. IV 
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11, 24. 13, 10. 15, 50. 21, 29. 
30. 33, 34. (diu Y) Y 2, 5. 8, 
53; oft bei Verben: gifähan II 

12, 63. 24, 7. III 4, 32. 14, 93. 
17, 45. 16, 5. 24, 44. IY 16, 3. 

24, 18. Y 6, 23. 53 gifiaren 
ni 14, 18. 21, 5. 19. 14, 24. 
IY 29, 40. V 19, 34. 25, 2. gi- 
gangan II 11, 28. 12, 48. 13, 
27. H 16, 18. HI 14, 103. 7, 
49. 53. IV 9, 6. 11, 30. irgan- 
gan HI 24, 15. IY 4, 4. H 73. 
giloufan IH 14,104. sih fuagen 
nt 17, 54. gifunden Y 8, 45. 
sih mtien Y 23, 167. uuenten 
(diu V) HI 20,14. gisitön (diu 
V) IY 27, 7. giuuintan IY 12, 
41. uuerdan HI 14, 22. IV 15, 
2. (diu V) II 17, 7. gihelfan 
HI 4, 24. gisitön, gisinnan HI 
14, 20. 4, 20. IY 9, 2. bibrin- 
gan HI 14, 23. IV 23, 44. Es 
dient als Stellvertretung des all¬ 
gemeinen Prädikatsnomens, und 
die Präposition ist durch „als“ 
zu übersetzen, besonders bei den 
Verben: zellen, gizellen, nennen, 
ginennen, Hüben, ziahan, uuer¬ 
dan, uuesan, giuulban: HE 12, 
12. 18, 3. 22, 8. 21. 50. II 14, 
53. DI 18, 44. IV 1, 51. 7, 3. 

25. 21, 5. Y 12, 98. zi thiu thaz 
heisst: damit, zu dem Zwecke, 
dass: I 4, 45. 27, 60. II1, 46. 
17, 10. 18, 1. in 6, 22; das 
thaz dabei kann auch weg fallen: 
L 10. I 10, 13. II 14, 107. 21, 
11. HI 6, 24. 29. 16, 38. 20, 
65. Y 25, 39; n. pl. m. sälig 
sint thie II 16, 9. HE 13, 40. 
IV 26, 4. V 23, 237. 25, 53; 
n. pl. n . thiu meinent IXE 7, 


17; g. pl. m. thero eigun sie 
ginuagi I 1, 100. Y 14, 20; d. 
pl. m. ni uuas nöö in thön thaz 
minnista deil I 3, 9. DI 4, 15. 
V 23, 6. — c. mit Beziehung 
auf ein vorangegangenes Sub- 
stantivum gleichen G-eschlechts 
und gleicher Zahl: der, dieser: 
n. s. f. uuard thiu dunicha zi 
leibu; uuas uuerkes thiu harto 
seltsäues IY 28 , 6. 31, 33. 6, 
32. (thi) H 130; n. s. n. er 
quam in eigan ioh in erbi; thaz 
lag al umbitherbi D 2, 22. 34. 
7, 13. 9, 59. 21, 3. V 12, 100. 
theist = thaz ist I 3, 41; g . s. 
m. thes skimen — irzGh si in 
thes IV 33, 8. Y 23, 111. IY 
19, 70; g . s. n. iueraz uuisduam; 
thes duan ih mihilan ruam S 10. 
m 16, 23. IY 9, 16. Y 23, 51. 
73; d. s. m. thaz rihtit thiu sin 
giuualt ellu; themo si iamGr 
heili L 5. 87. m 20, 98. IY 

32. V 25, 93. si ther segan sin 
in allön anahalbön min thaz ih 
mit themo si bifestit (oder geht 
themo auf ein zu ergänzendes 
crüci?) V 3, 5; a. s. m. suli- 
chan kuning uns gihialt; then 
spär er nu zi libe L 28. I 5, 
10. n 6, 51. 9, 77. 13, 29. m 
4, 7; a. s. f. thia uuorolt min- 
nöta er sö fram; bi thia so 
santa er D 12, 72. DI 6, 62. 
IV 2, 16. 4, 10. 7, 46; a. s.n. 
ubar franköno lant sö gengit 
sin giuualt; thaz rihtit thiu sin 
giuualt ellu L 4. 92. D 9, 61. 
10, 4. 11, 39.47. 14, 2. m 12, 
35. 20, 24. IY 14, 10. 29, 28. 

33, 12. 36, 11. V 2, 3. 7. 12, 
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62. 14, 13. 23. 19, 2. 23, 202. 
theih == thaz ih III 14, 73; n. 
pl m. thaz uuärun edil theganä; 
thie uuärun uuurzelün I 3, 27. 
H 15, 6. 9. IH 4, 8. 6, 42. IV 
6, 24. V 8, 9. 20, 10; n. pl n. 
uuir eigun zuei suert; thiu mu- 
gun urkundon sin IV 14, 15; 
g. pl f. suntöno biladane; drua- 
gnn thero (seil, suntöno) um- 
mezlicha burdin IV 5, 12; d. 
pl m. nam finf leibä; fon thön 
gab follon muases III 6, 4. 19, 

24. IV 4, 34. 27, 6. L 90; a. 
pl m. meisterä samanön bigonda; 
sant er thie in allahant II 7, 4. 
IH 10, 26. 14, 64. 68. 24, 48. 
IV 6, 54. 25, 11. V 4, 4. 20, 
31; a. pl f. ruartun thio iro 
brusti manego angusti; thio 
sluag si mit thön hanton I 22, 

25. IV 6, 16. V 17, 10; a. pl 
n. fater inti muater ioh ouh 
ther sun guatör; sie hiazun thiu 
gän furi IH 20, 79. — d. So 
erklärt sich auch (man vgl. IV 
33,8) der excipierendeGebrauch, 
kraft dessen das Fürwort ein 
vorhergehendes Substantiv der 
Hervorhebung wegen in dem¬ 
selben Casus aufnimmt Bas 
Substantivum kann a,.mit, oder 
b. ohne den Artikel stehen: n. 
s . m. a. ther gotes geist ther 
gihiaz imo thaz I 15, 5. 21, 7. 
22, 23. 27, 28. II 12, 41. 14, 
71. m 9, 17. 18,29. 25, 7. IV 
28, 12. V 1,21. 6,61. 23,277; 
b. frost ther ni gibit V 23,135. 
H 62. 136; n. s . f. a. thiu naht 
thiu quimit ubar thaz UL 20, 
17; b. min brediga thiunist II 


13, 23, 14, 116. HI 14, 49. 50. 

V 12, 1. 23, 120; n . s. n. a. 
thaz lant thaz heizit paradys I 
I 18, 3. II 7, 43. HI 16, 31 
IV 29, 13. 30, 35. V 7, 25.* 
theist — thaz ist I 26, 1. U 2, 
31. 21, 13. IV 5, 39*. V 7, 25; 
b. allaz man kunni thaz thulta 
m 21, 7. VI, 19. n 14, 66. 

V 25, 17. theist = thaz ist IH 

7, 13. 59. IV 5, 7. V 23, 86. 
H 129; d. s. f . fon theru henti 
fon theru intfähent V 8, 57; 

a. s. m. a. noh then namon then 
ni felgu ih mir I 27, 34. 26, 7. 
IV 15, 27. V 23, 265; b. thes 
fater namon thenfirsagön ih iu 

I 9, 17; a. s . f. a. thia gilouba 
thia läz ih 119, 25. V 23,276; 

b. mines selbes lßra thia duet 
in filu mära V 16, 27; a. s. n. 
a. thaz selba mammunti thaz 
duit uns thiu sin guati III 26, 
59; n. pl m. a. thiue kuningä 
thie uuärun alle thanana I 12, 
15. 15, 43. H 22, 30. V 1, 20. 

8, 14. 19, 53; b. unsere altfor- 
doron thie betotun hiar in ber- 
gon II 14, 57. 20, 11. IV 19, 
29. H 141; n.pl f. a. thio buah 
thie sagßnt thanana (thio V F) 

II 18, 9. thie muater thie ruz- 
zun I 20, 9; n. pl n. a. thiu 
uuib thiu giangun suntar I 22, 
13. 15. n 3, 31. 9, 95. IV 26, 
5; b. minu uuort thiuuuerrent 
II 19, 8. IV 18, 28. 31, 9. V 
23, 78; a. pl m. a. alle thie 
firdänun thie mid thu io H122. 
Auch resümiert es so ein ande¬ 
res Geschlecht: allo uuunnä thaz 
niuzist thu V 23, 210. vgl ffi 
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7, 59. IV 5, 7. — e. Häufig 
steht es auch mit Bezug auf 
einen folgenden oder vorher¬ 
gehenden Satz: n. s. n. giuuaro 
ist thaz bithenkit theiz elicbör 
ni uuenkit II 11, 52. III 12, 

25. 16, 70. 24, 43. 25, 37. IV 
24, 17. V 8, 15. 9, 24. 14, 1. 

15, 39. 45. 17, 5. 20, 79. 86. 
89. 23 , 287. H 17. 98. tbeist 
= thaz ist IE 2, 19. 12, 84. HI 

19, 4. V 12, 33. 91; g. s. n. 
sie thes in flizun in bnachon 
man gimeintl 1 1,3. 43. 109. 

8, 21. 17, 75. 23, 8. 27, 37. H 

7, 31. 66. 11, 33. 12, 9. 19.36. 
69. 74. 77. 80. 14, 12. 14. 58. 

16, 23. 17, 17. 18, 19. 22, 11. 

33. 37. m 4, 10. 28. 5, 4. 6, 
45. 46. 7, 65. 8, 27. 45. 11, 9. 

10. 21. 14, 1. 79. 95. 15, 2 . 

45. 51. 16, 20. 30. 18, 16. 49 

50. 58. 19, 7. 34. 20, 56. 73. 

89. 137. 140. 22, 58. 60. 23, 

31. 37. 24, 40. 46. 76. 25, 16. 

20. 26, 67. IV 2, 11. 24. 3,13. 
4, 6. 11. 36. 7, 43. 85. 86. 8, 

11. 12, 49. 14, 9. 15, 6. 52. 17, 
3. 20, 7. 8. 14. 27. 21, 10. 36. 
22, 7. 28, 2. (des V) 17. 29, 
19. 20. 35, 25. 29. 36, 17. 37, 
13. S5. VI, 7. 6, 24. 7, 65. 
11, 21. 12, 6. 16, 31. 33. 19, 
58. 20, 83. 23, 36. 155. 156. 
162. 288. 25, 5. 74. H 22. 33. 
69; a. s. n. oba ih thaz iruuellu 
theih stnaz lob zellu L 9. 88. 
I 1, 60. 93. 126. 2, 49. 3, 19. 
11, 8. 17, 16. 67. 23, 10. 27, 

26. 48. 52. 54. II 2, 8. 3, 21. 

32. 49. 4, 7. 17. 19. 88. 5, 1. 
6, 5. 7, 61. 9, 96. 12, 18. 26. 


57. 58. 78. 81. 13, 26. 32. 35. 
14 , 20. 16, 26. 18, 16. 19, 7. 
13. 22, 1. m 4, 13. 5, 21. 7, 

5. 57. 8, 28. 9, 1. 10, 33. 11, 
13. 23. 12, 29. 14, 54. 97.103. 
16, 25. 53. 63. 17, 58. 67. 18, 
4. 20, 62. 99. 151. 21, 31. 22, 
13. 14. 63. 23, 48. 24, 35. 59. 
26, 33. 60. IV 2, 1. 23. 3, 1. 
7. 13. 4, 2. 7. 19. 5, 19. 50. 

6, 42. 11, 39. 12, 47. 13, 51. 

15, 23. 33. 16, 9. 17, 4. (thu- 
ruh thaz uuanta) 18, 11. 19, 
49. 59. 22, 2. 24, 9. 26, 6. 19. 
49. 27 , 5. 28, 16. 29, 22. 43. 
30, 10. 34. 35 , 26. 37, 8. 36. 
V 4, 29. 5, 17. 6, 21. 69. 8,9. 

16. 9, 11. 11, 15. 12, 10. 12. 

25. 67. 17, 18. 21, 17. 22, 13. 
23. 23 , 35. 64. 133. 168. 235. 
245. 247. 249. 24, 7. 25, 13. 

26. 66. 72. 75. 76. H 13. 48. 
96. 103; die Fälle mit thiu s. 
oben. — f. Demonstrativ ist es 
auch zu fassen, wo es zur Sub¬ 
stantivierung eines Partizips oder 
adverbialen Ausdrucks dient: a. 
s. m. thaz bl thiu steinlnun faz 

II 9, 11. meinta thaz mit stei- 
non gidänaz IV 19, 36. theist 
== thaz ist (II 14, 10 V) UI 6, 
29. — B. adjektivisch: a. zur 
Hervorhebung eines Substantivs: 
dieser, der, jener, solcher (s. B. 

III 16, 10), oft auch in Ver¬ 
bindung mit demonstrativen Ad¬ 
verbien thär, thö u. a.: n. s. m. 
(häufig ther liut dies Volk, näm¬ 
lich die Juden) I 1, 92. 9, 20. 

27. 51. n 4, 16. 13, 35. 17, 
47. HI 12, 7. 20, 31. 21, 2. 
25, 7. IV 3, 7. 7, 55. 12, 26. 
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52. 24, 10. V 7, 9. 19, 37; n. 
s. f. ni uuäri thö thiu giburt 
I 11, 59. H 24, 11; n. s. n. 
thaz gibot uuas m6r III16, 36. 

18, 24. 20, 91. IV 23, 42. 32, 

4. V 1, 10. 5, 39; g. s. m. gi- 
uueröta inan thesgiheizes I 15, 
8. 2, 34. 16, 22. 17, 11. 19,1. 
21, 8. 22, 20. n 5, 10. 7, 50. 

13, 11. m 1, 36. 5,10. 17, 50. 

26, 17. 18. IV 5,44. 6,30. 14, 
8. 18, 10. 26, 3. 34,22. 35,39. 
V 4, 19. 9, 3. 13, 7. 25. 36; 
g. s. f. thera ferti I 19, 13. II 
6, 49. 24, 6. HI 0, 36. 16, 14. 

19, 30. 20, 106. 26, 45.52. IV 
2, 19. 18, 17. 25, 12. V 6, 46. 
(deru P) 25, 51; g. s. n. sih 
uuuntorötun thes thinges II14, 
81. HI 2, 33. IV 12, 50. V 7, 
4; d. s. in. ih mit themo dröste 
megi sin I 2, 55. II 6, 3. 11, 
62. 19, 4. m 14, 90. 16, 10. 
39. 23, 60. 25, 3. 5. 12. IV 7, 

5. 10, 6. 11, 5. 16, 28. 18, 22. 
23, 5. V 1, 17. 23. 29. 35. 41. 

47. 6,16. 23, 292. 25, 91. H 80; 
d. s. f. fand in theru redinu I 
1, 91. 23, 1. 2. H 11, 40. 12, 

25. (thera VF) IH 4, 40. 8, 

14. 48. (thera V F) 9, 19. 10, 
45. 14, 12. 40. 51. 23, 17. IV 
7,57. 13, 22. 15, 44. 28, 3. 
(dera F) 36, 18. V 11, 18. 17, 

27. ingegin thera däti (dero F) 
n 11, 32. (der F) 21, 20. IH 
14, 86. 15,10. 19,52. 58. (dero 
F) 76. 84. 22, 1. 26, 42. IV 1, 

48. 15 , 57. 59. 22, 23. 24, 2. 

26. 29, 44. V 7, 41. 9,10. 10, 

20, 36. 12, 45. 16, 13. 23, 68. 
25 , 59. 101. 102. in ther gähl 


(dera F) IV 18, 22. (dem F) 
19, 28; d. s. n. mit themo guate 
I 2, 56. 18, 32. 25, 1. 26, 13. 
28, 5. n 4, 63. 12, 10. 14, 6. 
38. 15, 2. 17, 4. (demo V) 18, 
8. 21, 7. ID 2, 23. 24. 7, 67. 
14, 8. 15, 28. 20, 54. 24, 73. 
25, 5. 26, 62. IV 20, 3. V 17, 

28. 18, 7. 19, 4. 20, 48. 23,28. 
58. 130. 172. 184. 194. 206. 
220. 232. 256. 259. 270. 284. 
296; a. s. m. then namon ha¬ 
bet! I 9, 12. 20,12. 22, 26. 27, 

25. 28, 8. H 2, 28. 7, 22. 32. 
13, 8. 14, 87. 24, 43. m 16, 
44. 22, 8. IV 6, 52. 7, 62. 12, 

29. 18, 16. 30. 20, 20. 24, 8. 
28, 23. 36, 23. V 6, 28. 8, 42. 
33. 23, 293; a. s. f. (besonders 
in dem Ausdrucke thia meina!) 
thia säiida fand S 44. L 45. I 
1, 70. 7 , 25. 20, 20. 22, 28. 
27, 43. H 6, 16. 22, 25. 34. 
35. 24, 20. m 6,19. 7,81. 10, 
40. 11, 17. 30. 13, 33. 14, 19. 

26. 18, 53. 69. 20, 8. 47. 23, 
53. 24, 5. IV 7,37. 11,32. 12, 
57. 13, 6. 27, 1. 30, 6. 31, 27. 
33, 25. 34, 2. V 3, 12. 4, 13. 

21. 10, 5. 15, 26. 33. 17, 17. 

19, 21. 23, 65; a.s.n. due nns 
thaz gimuati S 42. I 1, 5. H 

8, 31. 16, 28. m 1,19. 10,19. 
32. 13, 40. 14, 60. 15, 27. 17, 

9. 18, 6. 41. 20, 117. 147.167. 
21,16.36.43. 25,29. IV 1,1. 4. 

6. 9, 19. 11, 26. 16,53. 19,19. 

20, 27. 21, 6. 30. 32,6. 36,16. 
37, 33. V 12 , 61. 86. 16, 46. 
17, 3. 23, 29. 43. 59. 81. 97. 
107. 117. 127. 131. 147. 159. 
173. 185. 195. 207. 221. 233. 
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243. 267. 271.285.297. H9.146. 
151. 161; n. pl. m. faramös so 
thie ginözä, I 18, 33. 3, 10; n. 
pl. f. quem ent noh thio ziti II 

14, 62. V 6, 29. 20, 93; g. pl. 
m. nemet gouma thero uuorto 
I 24, 3. 14, 9. 27, 33. 46. H 
8, 38. 11, 3. 61. 12, 2. 14,111. 
24, 8. III 6, 38. 16, 69. IV 5, 

2. 12, 53. 13, 34. 18, 15. 24, 
4. 13. 26, 5; g. pl. f. thero re- 
dino L 22. H 7, 26. 9, 4. (ther 
V 1 P) 12, 89. 22, 16. IH 13, 
56. 20, 42. 119. 26, 4. IV 4, 
72. 7, 9. V 6, 71. 25, 7. 97; 
g. pl. n. uuuntoröta sih thero 
uuorto I 15, 21. 21,12. 27,44. 
n 4, 93. 104. 6, 50. 9, 46. 12, 
21. III 26, 46. IV 5, 8. 13,12. 

32. 19, 14. 21, 2. 23, 29. 29, 

21. V 17, 37; d. pl. m. thön 
liutin I 23, 6. H 1, 18. 11, 59. 
ID 1, 19. IV 22, 31. 36, 19; 
d. pl. f. allen thön stunton I 

15, 22. 28, 4. n 4, 52. 8, 30. 

III 10, 2. 19, 23. 24. 20, 183. 

22, 66. IV 3, 3. 4. 14, 7. 18, 
4. 19, 75. 20, 5. 22, 32. 26, 
43. 46. 33, 4. 35, 40. V 6, 65. 
10, 31. 23, 180. 290. 25, 62; 
d. pl. n. in thön thingon S 14. 
HI 12, 41. IV 12, 48. 27, 27. 

33, 32. V 6, 58. 19, 11.19. 55. 
63. 20, 44; a. pl. f. thio ara- 
beiti n 14, 46. (III 18, 69 Vj 

IV 11, 41. 12, 35. 25, 9. 35, 

3. V 20, 7. thie däti man gi- 
scribe I 1,17; a. pl. n. thiu 
uuort 1 24, 13. III 14, 92. — 
b. so steht es auch adjektivisch 
bei einem Substantiv , welches 
durch einen folgenden Satz ex- 


pliciert wird: n. s. f. iz thiu 
zit uuas thaz imo ganzidä gi- 
liiaz ID 2, 35. H 14, 120. IV 
2, 3. 26, 35. V 25, 86; n.s.n. 
ruarta mih thaz s6r tbaz ih thiu 
firmista I 22, 47. II 9, 39. 18, 
1. 7. V 23, 25; g. s. f. quimit 
thera ziti frist thaz II 14, 67. 
IV 9,1; d. s. m. in themo uuil- 
len giangls thaz richi sö bifian- 
gis IV 21, 6. (demo V) 35, 4; 
d. s. f. ih quam bi theru nöti 
theih thie gisamanöti DI 10, 
26; d. s. n. quam zi themo 
thinge thaz iöhannes inan giba- 
döti I 25, 1; a. s. m. uuolta 
fon imo neman then uuärn thaz 
er thes ni uuänti IV 21, 9; a. 
s. f. er gibit thir thia uuist 
thu nirstirbist II 22, 22. IU 

19, 11. 20, 44. IV 13, 29. 20, 

20. V 5, 9. 19, 31; a. s. n. 
uuizun thaz gizämi thaz thu 
quämi II 12, 8. 13, 25. IH 20, 
135. IV 7, 56. 19, 65. 37, 32. 
42. V 11, 49. 23, 13; n. pl. f. 
quem ent noh thio ziti thaz ir 
ni betöt II 14, 62; a. pl. f. sie 
sprächun thio unthulti ioh uuaz 
si thara uuolti V 7, 17. IH 5, 
3; a. pl. n. ni dröstet iuih in 
thiu thing thaz iagilih ist edi- 
ling I 23, 45. — II. Artikel: 
der , die , das. In vielen der 
hier angeführten Stellen ist viel¬ 
leicht von Otfrid noch das De¬ 
monstrativ empfunden worden. 
A. Die demonstrative Kraft be- 
thätigt sich noch , wo es dazu 
dient , ein (schwaches oder star¬ 
kes) Adjektiv zu substantivieren ; 
a. schwache Adjektiva: n. s. m. 
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ther guato S 38. I 15, 25. 17, 

36. II 5, 6*. 12, 2. 23, 16. III 
20, 33. 104. 24, 60. 68. IV 7, 
76. 12, 58. 35, 35. (der V) V 
7, 15. (der V 1 ) 16. 12, 49. 25, 

37. 56. H 35; n. s. n. thaz eina 
II 3, 46. V 1, 5. 25, 50; g. s. 
m. thes alten I 9, 14. III 14, 
7. IV 6, 9. 12. 18, 21. H 108; 
g. s. f. thera märün I 3, 28; 
g. s. n. thes selben I 1, 115. 

IV 30, 18; d. s. m. themo alten 
n 5, 15. 8, 37. 9, 78. m 24, 
87; d. s. f. in theru sibuntün 
I 1, 50; d. s. n . in themo uuä- 
hen I 2, 16. IV 2, 21; a. s. 

m. then alton I 16, 15. II 8, 
48. 23, 17. 18. HI 13, 49. 24, 
78. IV 6, 10. 12, 63. 33, 14. 

V 7, 50; a. s. f. thia uuinistrün 

V 20, 58; a. s. n. thaz möra 
etwas Weiteres III 9, 10. 14, 
20. (uuära) 20,125. (rehta) 22, 
47. (selba) IV 4, 56. (selba) 5, 
61. (selba) 62. (uuära) 15, 18. 
(selba) 16, 45. (selba) 46. (rehta) 
20, 33. (selba) 31, 12. (selba) 

V 6, 27. 23, 212. (guata) 25, 
41. (arga) 42. (ubila) 49. (guata) 
66. (guata) 81. (selba) H 125. 
(eina) I 24, 6. (selba) II14, 90; 

n. pl . m. thie fordoron I 5, 8. 
27, 10. H 9, 83. 96. III 4, 9. 
13, 7. 14, 55. 20, 57*. 25, 13. 
IV 19, 11. 23. 21, 14. 34, 3. 

V 19, 5. 25, 81. 82. H 121; 
n. pl . n . thiu selbun III 20, 
77; d. pl . m. then hörestön HI 
17, 5. 25, 4. IV .7, 63. 9, 22. 

V 25, 87; a. pl. m. thie dum- 
bon 14, 44. 7, 17. 18. II 1, 

Piper, Glossar za Otfrid. 


47. m 12, 33. V 19, 28. 23, 
279. H 121. — b. starke Ad- 
jektiva (Pronomina , Zahlwör¬ 
ter): ther ander IV 31, 5. V 
5, 7. 10. 7, 16. H 31. 36. 39. 
L 1. S 29. 32. 47; n. s. n. thaz 
andaraz allaz II 22, 30; g. s. 
n. thes slnes V 4, 56; a. s . m. 
then einan IV 12, 21; a. s. f. 
thia thina IV 13, 46. 26, 36; 
a. s . n. thaz sinaz HI 16, 19. 
20. (allaz) IV 1, 23. (allaz) 6, 

17. (allaz) 9, 17. V 11, 30; n. 
pl. m. thie ungiloubige I 15, 
43. II 4, 10. 10, 10. 16, 5. 14. 
25. III 20, 68. IV 19, 22. V 
13, 27. 16, 29. 19, 53. 20, 9*. 
25. 52. 57. 22, 2*. 23, 87. 25, 
83. 85. H 23. 163; n.pl.f. thio 
sino HI 18, 63. (die F) IV 7, 
65; g. pl. m. thero sibino I 4, 
59. n 7, 23. IV 15, 15; d. pl. 
m. thön guaten I 28, 2. 3. HI 
20, 7. 151. IV 11, 48; d.pl.n. 
then anderen allen HI 23, 4; 
a. pl. m. thie riehe I 7, 15.16. 
23, 7. n 9, 24. 10, 4. IV 7, 
79. 11, 5. V 20, 55. 95. 23, 4. 
oder unflektiert: n. s. n. thaz 
uuär IH 23, 49. thaz ander al 
IV 5, 39; a. s. n. thaz min I 
9, 18. thaz uuär n 7, 51. 14, 

48. (thin) 24, 29. HI 16, 11. 

18, 5. 20, 79. 22, 14. (sin) IV 
7, 60. 21, 35. (min) V 4, 61. — 
B. bei einem Substantiv , wobei 
sich bisweilen noch die demon¬ 
strative Kraft zeigt , indem ein 
Dativ des Besitzes dabei steht; 
bisweilen vertritt auch der ein¬ 
fache Artikel das Possessivpro- 

32 
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nomen: n. s. m. ther sö I 1, 
79. 3 , 42. 4, 18. 26. (der V) 
47. 71. 72. 8, 19. 9, 15.16.18. 
26. 11, 2. 12. 19. 14, 1. 5. 8*. 

17. 24. 17, 23. 43. 19, .3. 9. 

18. 20, 1. 21, 1. 22, 23. 23,16. 
24, 10. 26 , 8. 12. 27, 12. 42. 
45. II 1, 17. 21. 3, 16. 19. 27. 
44. 45. 52. 4, 5. 7. 26. 33. 99. 
101. 104. 5, 2. 6, 56. 7,12. 49. 
9, 7. 51. 75. 81. 12, 31. 41. 
13, 4. 29. 14, 9. 29. 71. 15, 4. 
18, 10. 19, 1. 11. 21, 6.10.11. 
24, 37. HI 1, 7. 2, 20. 35. 3, 
9. 10. 20. 4, 44. 48. 6, 18. 22. 
31. 7, 15. 37. 8, 13. 15. 39*. 
9, 1. 10, 12. 11, 4. 5. 12, 10. 
13, 16. 49. 15, 6. 7.20.30. 16, 
40. 42. 61. 17 , 6. 18, 13. 20, 
15. 97. 21, 28. 22, 3. 6. 33.48. 
24 , 38. 39. 83. 25 , 26. IV 1, 

2. 2, 8. 31. 3, 6. 20. 4, 63*. 
64. 5, 20. 47. 8, 18. 9, 12. 15, 
26. 18, 33. 19, 39. 57. 59. 69. 
20, 2. 9. 21, 5. 13. 23, 27. 24, 
22. 23. 28, 12. 29, 15. 37, 24. 
V 3, 19. 4, 36. (der V) 57. 5, 
13. 6, 9. 59. 61. 66. 7, 46. 10, 
8. 14, 7. 9. 19. 20, 42. 59. 23, 
90. 277. H 2; n.s.f. thiu craffc 
(= seine Kraft) L 65. I 1, 42. 

4, 9. 15.54.85. (Vocativ) 5,21. 
(Voc.) 22. 33. 6, 3. 8, 6. 9, 1. 
15. 26. 40. 13, 17. 14, 16. 15, 
8. 21. 34. 16, 17. 22, 23. 28. 
30. 23 , 51. 58. 26 , 4. 8. 14. 
28, 5. n 2, 8. 3, 53. 4, 45. 49. 
6, 13. 7, 44. 8, 23. 10, 7. 11, 
38. 12, 14. 16, 4. 22, 7. in 5, 

5. 7, 34. 8, 40. 10, 45. 46. 12, 

3. 35. 14, 15. 116. 15, 29. 16, 
1. 12. 18, 67. 20, 17. 21, 11. 


23, 19. 24, 7. 83. 26, 30. IV 
1, 7. 2, 19. 5, 3. 7, 7. 8, 35. 
13, 6. 28, 5. 29, 14.15. 33,30. 
37, 21. V 4, 12*. 23. 7, 30. 8, 
50. 12, 41. 66. 79. 82. 16, 41. 
17 , 8. 20, 35. 23, 119. 246. 
265. 291. 25, 57. H 43. 57. 62. 
70. 107; n.s.n. I 3, 24. 4,54. 
10, 27. 12, 26. 15, 48. 16, 23. 
18, 3. 20, 7. 8. 19. 22, 9. 41. 
61. 23, 10. 61. 26, 1. 27, 66. 

28, 13. n 1, 22. 45. 2, 11.13. 

15. 31. 4, 42. 6, 9. 8, 20. 9, 
30. 43. 52. 76. 82. 12 , 4. 15, 
5. 16, 1. 17, 7. 21, 7. 10. 22, 
7. m 1, 18. 3, 26. 4, 10. 6, 

35. 7 , 63. 83. 8, 14. 40. 48. 
10, 16. 15, 21. 49. 16, 55. 20, 
53. 139. 21,25. 24,47. 70. 101. 
112. IV 2, 16. 4, 19. 5, 3. 22. 
7 , 51. 82. 13 , 31. 36. 15, 10. 

18, 6. 34. 19, 21. 20, 1. 21, 

36. 23, 16. 27, 20. 30, 16. 35. 
34, 12. V 1, 15. 5, 16. 6, 33. 
68. 7, 25. 8, 45. 9, 2. 16. 10, 

29. 11, 28. 13, 21. 14, 19. 21. 

16, 13. 19, 46. 22, 3. 23, 46. 
291. 24, 11. 25, 71; g. s. m. 
thes uuäges I 3, 12. 4, 15. 78. 
83. 5, 28. 14, 4. 17, 45. 22, 6. 
23, 4. H 4, 48. 65. 69. 6, 23. 

7, 48. 8, 11*. 14. 25. 9,44. 12, 
47. 66. 94. 13, 12. 16, 28. 21, 

37. 22, 8. HE 1, 14. 2, 31. 3, 
23. 7, 28. 63. 18, 53. 20, 172. 
21, 6. 24, 90. 26, 51. IV 3,19. 
4, 43. 5, 38. 44. 6, '30. 7, 28. 

8, 12. 12 , 32. 59. 13, 38. 15, 
16. 19, 18. 20, 22. 22, 3. 15. 

19. 24, 6. 28, 20. 29, 48. 33, 
10. 35, 16. V 4, 8. 9. 16. 18. 
8, 22. 9, 9. 17, 34. 20, 25. 23, 
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68. 144. 25, 6. H 159; g. s. f. 
thera dihtä 11,18. 3,12. (theru 
V 1 thero P) 22. 4, 36. 83. 14, 
12. 17, 21. 18, 45. II 6, 12. 
(thara F 1 ) 7, 22. 9, 36. 10, 21. 
(thero F 1 ) 11,65. (theru P) 12, 
24. 34. 40. 14, 3. III 3, 19. 5, 
9. (thero Y) 7, 72. 8, 44. 10, 
41. 13, 55. IV 4, 20. 5, 51. 
(dero F) 26, 39. 40. H 18.128; 
g . s. n. thes uuisduames L 1. 
I 4, 81. 8, 11. 20. 9, 17. 12, 
2. 13, 14. 14, 6. 20. 21. 15, 23. 
16, 5. 13. 17, 11.61. 18,6. 19, 

I. 21, 4. 22, 20. 23, 24. 28,15. 
H 4, 106. 5, 18. 21. 9, 5. 80. 
83. 14, 14. 16, 14. 22, 29. 24, 
18. m 2, 48. 6, 24. 32. 44. 7, 
50. 76. 14, 24. 28*. 106. 16, 
60. 17, 28. 50. 18, 60. 20, 84. 
105. 174. 21, 36. 22, 5. 23,59. 
24, 57. 25, 22*. 31*. 26, 41. 
IY 7, 2. 29. 68. 84. 10, 3. 5. 

II, 4. 12, 59. 13, 2. 15, 54. 
16, 8. 17, 3. 19, 18. 22, 7. 26, 
50. 28, 11. 30, 14. 33, 29. 36. 
36, 9. Y 1, 2. 19. 2, 1. 4, 1. 
34. 6, 13. 7, 1. 9, 44. 11, 20. 

16, 16. 19, 18. 23, 33. 34. 42. 
50. 72. 114. 225. H 138; so 
auch wohl in dem altertümlichen 
adverbialen Ausdrucke thes nah- 
tes IY 9, 2. 11, 4. 13, 2. 15, 
54. 19, 18; d.s.m . themo drüt- 
manne I 10, 13. (zemo) 9, 6. 

17, 75. 76. 20, 14. II 3, 64. 
65. 5, 27. 7, 64. 8, 4. 10, 18. 
15, 39. 22, 14. 24, 7. III 7, 34. 
17, 36. 42. 20, 112. 120. 23, 
34. 44. IV 4, 37. 68. 7, 5. 21. 
27. 86. 11, 11. 17. 15, 21. 16, 
30. 19, 1. 23, 40. 24, 10. 30, 


15. (demo Y) 29. 31, 28. 35, 

5. (demo Y) 36, 4. (demo Y) 

Y 1, 29. 35. 41. 5, 10. 8, 36. 
(demo Y) 9, 23. 14, 21. 20, 81. 
101. 23, 264. H 81 ; d. s . f. in 
theru sagu I 2, 15. 39. 4, 8. 

6, 4. 11, 26. 34. 12, 19. (deru 
V) 14, 6. 19. 15, 26. 20, 13. 
(thera V F) 14. 22, 29. 31. (ther 
P) 44. 23, 51. n 3, 20. 32. 7, 
56. 8, 4. 9, 8. 11, 2. 4. 64. 12, 
64. 83. 13, 14. 14, 93.100. 21, 

6. DI 2, 8. (thera) 5, 6. 14, 6. 
IY 3, 15. 4, 39. 58. 9, 34. 18, 
9. 26, 19. 28, 5. V 1, 44. 5, 
21. (der.u Y) 12, 94. 20, 27*. 

21, 18. 23, 144. H 144; fon 
ther guati (der V 1 theru F) I 

7, 14. (der V 1 ) 9, 12. (der V*) 
14. (thera P 2 ) 21,10. (thera P) 

22, 11. (theru P) 23, 33. (thero 
F) 63. (theru F) II 4, 46. 5, 

21. 13, 19. HI 8, 16. (deru F) 

22. (theru F) 10, 41. (thera P 
theru F) 11, 22. (deru F) 12, 
36. 20, 63. (dero F) 154. IV 4, 
62. (dera F) 7, 55. 8, 28. (dera 
F) 16, 31. thera dohter (ihrer 
Tochter) III11,14. 28. 20,172. 
22, 62. (dero F) 23, 21. ther 
elti (der V) I 4, 56. in thera 
döti (dara V 1 dera Y 2 deru F) 

Y 7, 41; d. s. n. themo muate 
L 49. I 1, 40. 13, 3. 18, 40. 
22, 34. (demo Y) 42.- 23, 4. II 
6, 38. 7, 64. 76. 11, 54. 15, 2. 
21, 4. III 1, 3. 2, 24. 4, 21. 
32. 6, 43. 7,6. 7. 78. 8, 17. 
31. 36. 10, 18. 14, 59.^15, 52. 
20, 20. 24, 45. 54. 98.101. 109. 
IV 3, 16. 4, 8. 5, 36. 11, 11. 
12, 39.52. 19, 62. 22,10. (demo 

32* 


Digitized by 


Google 



500 


ther 


V) 27, 4. 36, 22. (demo V) 37, 
32. 43. V 2, 5. (demo Y) 4, 2. 
(demo V) 10. (demo V) 16. (demo 
V) 5, 4. (demo) 6. 6, 15. 50. 
8, 12. 9, 1. (demo V) 10, 1. 
13, 7. 25, 58; a.s.m. then hau 
L 49. I 2, 23. 5, 55. 9, 24. 31. 

11, 12. 12, 28. 14, 2. 7. 15, 7. 
16, 6. 9. 17, 29. 25, 15. 26, 3. 

7. 27, 34. H 3, 38. 45. 4, 10. 

5, 23. 8, 43. 45. 9, 5. 47. 87. 
97. 10, 15. 11, 15. 42. 50. 53. 

12, 19. 65. 14, 63. 68. 95. 16, 

8. 18, 2. 21, 8. 40. 23, 6. m 

1, 21. 2, 6. 4, 43. 5, 8. 6, 15. 

24. 7, 2. 8, 32. 37. 9, 16. 10, 
29. 11, 23. 12, 14. 14,73. 108. 

15, 44. 16, 29. 52. 17,2. 9.30. 
18, 15. 23. 19, 34. 20, 62.182. 

22, 25. 23, 15. 59. 24, 8. 32. 

58. 81. 25, 19. IV 4, 18. 28. 
29.. 31. 34. 36. 5, 4.42.53.56. 
58. 6, 5. 8. 7, 34. 58. 91. 10, 

13, 15, 33. 17, 4. 28. 18, 18. 

21, 1. 13. 23, 9. 24, 15. 23. 27, 

10. 33, 35. 35, 6. 7. V 1, 22. 

2, 9. 4, 26. 27. 5, 6. 11. 12, 
67. 73. 13, 15. 30. 17, 25. 30. 

23, 265. 25, 5. H 157; a. s. f. 
thia rihti I 1, 36. (tha P th F) 

2, 11. (thea V') 4, 69. 5, 9. 6, 
18. 8, 17. 9, 27. 11,36. 12, 25. 

13, 9. 14, 18. 15, 18. 17, 37. 
43. 52. 76. 18, 42. 19, 2. 7.12. 

25. 20, 36. 21, 5. 22, 9. 60. 23, 

3. (fehlt F; 9. 22. (27, 3 V) 
II 1, 13. 4, 14. 25. (thiaP'V) 
5, 20. 6, 17. 37. 7, 14. 27. 9, 

22. 48. (thie F) 11, 48. 12, 25. 
(thie V) 63. 71. 76. 13, 10.35. 

14, 86. 108. 112. 118. 15, 13. 

16, 12. (18, 9 V F) 22, 4. 42. 


m 1, 31. 35. 2, 10. 29. 30. 3, 

16. 7, 31. 32*. 40. (49VF)51. 
(7, 71 V F) 10, 14. 11, 30. 13, 

23. 14, 14. 29. 36. 45. 50. 69. 
91. 15, 3. 4. 17, 6. 22, 33. 43. 
23, 18. 24, 6. 37. (56 V) IV 
4, 49. 58. 5, 22. 32. 41. 6, 14. 
7, 51. 61. 85. 9, 9. 20. 12, 41. 

13, 40. 14, 6. 10. 19, 38. 26, 
23. 29, 27. 32, 11. (dia V) 34, 

6. 37, 5. V 5, 5. 6, 24. 48. 7, 

7. 64. 8, 54. 15, 22. 12, 23. 37. 

14, 17. (thie V P) 17, 25. 23, 
7*. (135 V F) 275. 276. 25, 44. 
H 66. 139 ; tt. s. tt. thaz ^u&t 
L 6*. S 36. 41. I 2, 23. 3, 36. 
41. 4, 10. 20. 24. 41. 65. 5, 72. 
7, 2. 8, 1. 9, 2. 7. 10. 25. 38. 

11, 57. 12, 29. 13, 2. 6. 14, 1. 

14. 15. 20. 23. 15, 11. 16, 16. 

17, 9. 46. 53. 59. 62. 19, 8. 

20, 11. 17. 32. 21, 14. 22, 6. 
32. 23, 9. 25, 26. 27, 13. 16. 
69. II 2, 7. 3, 15. 17. 4, 30. 
61. 5, 15. 6, 14. 40. 42. 58. 7, 

21. 9, 43. 51. 79*. 91. 11, 11. 

12, 87. 92. 14, 85. 109. 16,10. 
11. 21, 9. DI 4, 5. 12. 24. 26. 
29. 43. 7,2. (86 V) 8, 3. 8. 
11. 13. 47. 12, 28. 14, 22.118. 

15, 30. 16, 2. 17, 3. 18,58. 59. 
71. 20, 26. 27. 49. 72. 93. 139. 
21, 4. 22, 36. 24, 7. 53. 55. 79. 
82. 88. 25, 14. 21. 26, 3. 30. 
IV 1, 4. 5. 2, 10. 3, 6. 4, 3. 
10. 14. 5, 50. 9, 2. 12. 19. 10, 

4. 9. 12, 11. 35. 13, 14. 16. 
15, 30. 35. 17, 1. 9. 12. 21— 
23. 18 , 4. 21. 25. 36. 40. 23, 
14. 30. 25, 13. 26, 20. 42. 27, 
7. 17. 28,1. 29, 50. 35,38. 36, 
17. 21. V 4, 19. 20. 24. 62. 5, 
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9. 6, 23. 31. 59. 7, 7. 8, 23. 
37. 41*. 46. 48. 51. 9, 51. 11, 
42. 12, 96. 13, 30. 17, 29. 19, 
61. 21, 14. 23, 6. 201. 277. 291. 
H 3. 94. 139; n. pl. m. thie 
fuazi I 1, 24. 41. 59. 4, 4. 9, 
5. 33. 12, 33. 13, 1.14.16.21. 

23. (thia V F) 17, 77. 22, 14. 

23, 56. 24, 1. 27, 1. 7. 69. II 
1, 48. 2, 5. 3, 15. 17. 33. 4, 
102. 8, 41. 49. 9, 17. 84. 11, 
13. 14. 31. 35. 36. 14, 11. 81. 
95. 108. 15, 17. 16, 33. 17,10. 

19, 23. HI 4, 35. 5, 7. 6, 46. 
49. 7, 39. 45. 87. 8, 1. 10, 37. 

13, 55. 14, 3. 15, 22. 37. 16, 
4. 73. 22, 2. 9. 24, 54. 71. 25, 
1. 26, 2. IV 1, 1. 3, 24. 4, 30. 

71. 5, 24. 6, 7. 7, 3. 36. 75. 

8, 3. 16, 4. 13. 14. 21. 17, 25. 
27. 18, 19. 20, 1. 22. 21, 11. 

24, 19. 25, 6. 27, 20. 27. 28, 

9, 30, 1. 33, 22. 34, 2. 19. V 
1, 20. 4, 58. 6, 1. 7, 6. 8, 1. 
11*. 14, 11. 21, 15. 23, 69. 
H 68. 85; thia dagft (the F) I 

14, 18. (17, 77 VP); n. pl. f. 
thio buah I 1, 9. 3,15. 11, 29. 
16, 21. II 14, 2. 18, 9. 19, 25. 
m 6, 6. 8, 38. (12, 39 P) (die 
F) 14, 105. 24, 55. (thi V') IV 
14, 12. (18,33 P) 20, 36. (thie 
V) 26, 39. V (3, 10 P) 6, 22. 

72. (7, 52 P) 9, 42. 43. (thie V) 

10, 28. 17, 9. 19, 54. 23, 70. 
89. 111. 167. H 89. thie mua- 
ter I 20, 9. 8, 26. 22, 3. II11, 
64. 14, 4. III1,8. (12,39 V F) 

20, 55. (thio F) 21, 21. IV (18, 
33 V F) 34, 21. VI, 20. (3, 
10 V F) (7, 52 V F) H 126. 
thia buah I 1, 108. III 6, 34; 


n. pl. n. thiu uuort I 2, 16. 
13, 19. 22, 13. 15. H 1, 26. 3, 
31. 4, 50. 6, 19. 8, 9. 34. 9, 
95. 11, 16*. 24, 15. HI 14, 53. 

22, 17. IV 26, 5. 34, 3. 35, 23. 
39. V 4, 9. 10, 18. 19, 28. 23, 
128. thie lidi V 3, 10; g. pl. 
m. thero fianto L 34. I 3, 5. 
17. 20. 11, 22. H 4, 68. 10, 9. 
16, 39. 18, 3. in 4, 23. 6,55*. 
7, 12. 75. 12, 18. 14, 100. 15, 

16. 48. 19, 38. 20, 10. 33. 54. 

23, 27. 57. 24, 3. IV 5, 54. 57. 
6, 25. 12, 4. 34. 15, 14. 19, 4. 
13. 22. 22, 22. 23, 21. 31, 1. 
33, 27. V 6, 12. 8, 25. 11, 1. 
13, 35. 14, 19. 20. (ther P V) 

17, 29. 22, 15. 23,293. H109; 
g. pl. f. thero undöno (ther V* 
P thera F) I 27, 50. 28, 18. 
III 6, 55. 7, 50. 10, 38. IV15, 
52. (dero P) 22,14. V 4, 7. H1. 
2; g. pl. n. thero uuorto I 18, 
4. II 9, 19. 11, 37. HI 4, 17. 
20, 24. (dere F) IV 5, 57. 27, 
1. (dero V) 31, 18. H 36; d. 
pl. m. th6n flanton I 21, 14. 

22, 33, 28, 15. H 2, 11. 3, 12. 

25. 30. 7, 9. 8, 28. 14, 66. 89. 
15, 22*. 21, 8. 9. 24, 15. HI 
4, 47. 5, 6. 8, 7. 10, 34. 38. 
12, 1. 2. 15. 19. 13, 1. 14, 57. 
88. 16, 31. 20, 109. 22, 35. 24, 
43. 25, 12. IV 1, 19. 31. 2, 2. 
6, 40. 55. 7, 91. 19,63. 20,13. 

24, 36. 30, 36. 36, 7. 12. V 4, 
3. (den V demo F) 5, 14. (den 
V) 7, 15. 8, 45. 10,17.32. 13, 

23. 29. 18, 14. H 125; d. pl. f. 
thön undön I 3, 11. 39. 20, 17. 
22, 25. H 4, 89. 11, 68. 17, 3*. 
24 , 45. HI 3, 7. 7, 5. 8, 12. 
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20. 49. 10, 34. 24, 4. IV 3, 21. 
27, 10. (den V) V 4, 29. 11, 3. 
38. 12, 77. 14, 13. 20,8. H44. 
63; d. pl. n. then uüorton I 1, 
83. 13, 4. 19, 10. 20, 17. II 5, 

5. 8, 13. 9, 18. 60. 10,15. 14, 
1. 105. HI 1, 25. 6,40. 10,34. 

14, 8. 75. 23, 36. 24, 79. 105. 

IV 26, 20. 28, 1. 34, 5. 35,30. 

V 11, 3. 13, 10. 17, 38. 23,38; 

а. pl. m. thie dagä L 35. I 1, 

21. 3, 50. 4, 45. 17, 33. 23, 21. 
27. (thio V) 27, 60. II 2, 3. 9. 
7, 13. 70. 72. 8, 8. 11, 17. 13, 
1. 22, 18. HI 6, 41. 7, 56. 15, 

I. 17, 10. 22, 75. IV 4,33. 35. 

II, 34. 38. 15, 62. 24, 19. 25, 

6. 26, 45. 29, 24. 36, 14. 37, 
25. V 3, 7. 4,17. 6,4.10. (thia 
V F) 55. 11, 35. H 83. 103. 
thia githankä II 24, 21. (thie 
F) 4, 44. (thie P'F) 5, 20. (V 

б, 55 VF); a. pl. f. thioguati 
L 29. S 14. I 11, 39. 16,4. 23, 
19. 24, 12. II 11, 64. 15, 11. 
17, 22. m 3, 11. 4, 34. (7, 49 
P) (7, 71 P) 10, 42. 14, 119. 

15, 32. 16, 7. 24, 3. (56 P) IV 

I, 18. 47. 4, 12. 62. 6, 2. 25, 
5. 26, 9. V 6, 19. 9, 49. 10, 
30. 14, 2. (20, 6 P) (23, 7 V F) 
23, 75. 251. 25, 30. H 5. 51. 

55. 151. (thie V 20, 95.) thia 
zuhti S 25. (thio F) UI 11, 25. 
IV 12, 46. thie lengl ioh thie 
kurtl I 1, 22. 46. 20, 11. (thia 
F) 22, 7. (thia V) 27, 3. II 3, 
46. 4, 53. 10, 5. 16, 2. 21, 20. 
(thia V F) 18, 9. HI 1, 28. 6, 
46. (thie F) 8, 13. (dia F) 25, 

II. IV 15, 38. V 6, 67. 12, 

56. (dio F) 16, 38. (thi F) 11, 


48. (20, 6 V F) (20, 95 V F); 
a. pl. n. thiu unort I 13, 17. 
19, 28. 20, 5. 21, 9. 27, 68. H 
3 , 27. 4, 83. 7, 15. 8, 42. 9, 
21. 10, 3. m 7 , 20. 86. 9, 3. 
14, 41. 20, 91. 146. 21, 4. 30. 

24, 89. 26 , 20. IV 2, 31. 19, 
73. 22, 32. 33, 34. V 17, 27. 
— C. mit al, welches sowohl vor- 
als nachstehen kann: n. s. m. 
aller ther lantliut I 9, 3. H 3, 
34. UI 26, 29. IV 3, 17. 24, 
29. V 19, 30; n. s. f. thiu uuo- 
rolt ellu HI 6, 1. V 20, 53. 
H140 ; n. s. n. al tbaz gidrahti 
L 11. I 8, 23. 9, 35. HI 25,1; 
g. s. m. thes uualdes alles 123, 
60. IV 7,19; a. s. m. allen then 
dag n 8, 20. 50. IE 24, 69. 
26, 28. IV 7, 89; a. s. f. alla 
thia naht IV 7, 59. 16, 7. V 

13, 5. 16, 10. 14, 4. 25, 43. 
a. s. n. tbaz gumisgi al I 3, 
21. H 11, 12. 18. (al) 12, 91. 
(allaz) 20,13. 21,19. (allaz) m 
2, 2. 14, 74. 25, 15. (allaz) IV 
1, 13. (allaz) 11, 45. 26, 12. 
(al) V 23, 169. (allaz) 25, 27; 
n. pl. m. thie theganä alle 11, 
64. 10, 10. 27, 7. nil,36. EI 

25, 5. 13. V 13, 6; n. pl. f. 
allo thio burgi I 9, 35. (th F) 
21, 44. UI 10, 44. allo thia 
burgi I 9, 35 V F. H 13, 16; 
n. pl. n. thiu thing ellu V 25, 
79; g. pl. n. allero thero uuorto 
n 11,58; a. pl. m. al thie flantä 
L 50. I 10, 10. IV 20, 23; o. 
pl. f. allo thio zlti I 1, 25. IE 

14, 56. V 23, 20; a.pl.n. thiu 
uuort ellu E 14, 36. 20, 5. IV 
29, 25. 33, 36. (diu V) V 1,33. 
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— D. mit selb: a. selb steht in 
der (starken oder) schwachen 
Form zwischen Artikel und Sub¬ 
stantiv: n . s. m. tberselbo edi- 
linc L 18 v I 5, 41. 12, 43. 20, 

26. II 3, 51. 60. III 1, 39. 9, 

17. 18. 20, 51. 25, 27. IV 4, 

27. 53. 7, 52. 8,14. 16, 47. 25, 
10. 34, 8. 10. V 1, 21. 6, 56. 
12, 29. 17, 10. 19, 40. 20, 5. 
12. H 84; n. s. f. thiu selba 
heil! I 2, 10. m 14, 38. 20, 4. 
IV 5, 53. V 9, 64; n. s. n . thaz 
selba kind I 5, 45. II 21, 13. 
IV 29, 38. V 6, 9. 12, 7. 14, 
12. 22. 20, 15; g. s. m. thes 
selben pades I 18, 35. 12, 38. 
25, 16. H 7, 6. in 20, 8. 25, 
32. IV 16, 11. 18, 34. V 11, 7. 
25, 17. 70. 12,56; g.s.f. thera 
selbün äleibä III10, 40. IV13, 
50. (deru F) V 8, 20. 23, 248; 
g. s. n . thes selben liohtes II 
2, 10. UI 2, 25. 16, 28. IV 2, 
20. 11, 42. V 2, 8. 24, 13; d. 
s. m. in themo selben gange IV 
4, 57. 74. V 4, 35. (demo V) 

6, 5. 7; d. s. f. in theru selbün 
ferti U 5, 25. IV 4, 49. V 8, 

55. 19, 50. H 32. thera selbün 
kunmginna L 84. HI 19, 18. 
20, 2. (dera V) V 18, 6; d. s. 
n. zi themo selben uuibe H 14, 
117. m 4, 18. 20, 120. 25, 3. 
IV 16, 14. 30, 20. V 20, 29. 

56. 23, 260; a. s. m. then sel- 
bon slnan drütsun II 9, 41. 98. 
10, 2. 16, 27. m 24, 87. IV 

7, 40. 22, 21. V 11, 7. 9. 17, 

18. 22, 10; a. s. /. thia selbün 
sßla I 15, 46. m (2, 36 V F) 
(6, 16 V F) 6, 62. 20, 75. IV 


15, 29. 31, 2. 35, 31. V 9, 54. 
(thie V) 11, 10. 12, 92. 23, 64; 

а. s. n. thaz selba ärunti I 4, 
58. 17, 44. n 12, 88. 18, 17. 
UI 26, 59. V 10, 17. 19, 22. 
20, 2; n. pl. m. thie selbün 

' feheuuartü I 13, 1. IH 7, 33. 
10, 18. 14, 16. IV 19, 23. 30, 

19. 36, 2. 37, 26. V 6, 17. 8, 
13. 11, 34. 22, 5. 25,54; n. pl 
f. thio selbün goumä HI 7, 42. 
thie selbün kunfti H 12, 46. 9, 
84. IV 34,14. V 25, 89; n.pl. n. 
thiu selbün uuort IV18, 36. 34, 
25; g. pl m. thero selbün gotes 
drüto H 111; g. pl f. thero 
selbün zito IV 18, 37. (therero 
V 1 ) V 23, 11. H 71. 113. ther 
selbün gotes dato (thera V dera 
F) HI 26, 8; g. pl. n . thero 
selböro uuorto I 17,30. IH 12, 
27. V 25, 35; d. pl m. thön 
selben koufmannon H 11, 17. 

IV 6, 56. 10, 1. V 9, 6. 39. 
H 143; d. pl f. zi then selben 
scönen zitin (den V) V 16, 7; 
d. pl. n. in then selben thingon 

V 19, 41; a.pl.m. thie selbün 
theganä IH 12, 23. IV 2, 18. 
4, 60. 29, 3. V 11, 31. 19, 11. 
19. 55. 63. H 95; a. pl. f. thie 
selbün zuä giffci V 12, 55. (IH 
2, 36 P) (m 6, 16 P) V 6, 8. 
thio selbün antuuurti, HI 20, 
95. 22, 2. IV 7, 13. 38. 31, 8. 
V 23, 4; a. pl n. thiu selbün 
engiles uuort I 13, 2. H 20, 5. 
in 20, 101. V 25, 28. — b. 
selb steht vor dem Artikel; a. 
flektiert (stark oder schwach): 
n. s. m. selber ther diufal H 4, 

б. m 2, 37. 18, 28. IV 4, 48. 
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12, 40; n. s. n. selbaz thaz bröt 
HI 6, 42; a. s. n. selbaz thaz 
giräti IV 35, 3; n. pl. m. sel- 
bun tliie furiston I 27, 10; ß. 
unflektiert: n. s. m. selb ther 
uuidaruuerto IV 13, 15. V 2, 
15; a. s. n. selb thaz rihi L 64; 
n. s . n. selb thaz hßröti III16, 
4. IV 24, 20; n. pl. m. selb 
thie man II19, 27; y. selb stellt 
nach dem Substantiv: n. s. m. 
ther diufal selbo V 2, 12. — 
E. mit einem Adjektiv ; a. das 
Adj. ist schwach flektiert und 
steht «. zwischen Art. und Sub¬ 
stantiv: n.-s. m. ther heiligo 
geist I 8, 24. 12, 9. 13, 6. 15, 
9. 14. 17, 51. 54. 25, 29. 26, 
9. II 3, 26. 51. 6, 24. 12, 21. 
43. 49. 62. HI 7, 82. 12, 24. 

21, 4. IV 15, 37. 19, 43. 22, 
18. 37, 30. V 1,21. 12,63. 14, 

13. 17, 10. 19, 40. 23, 149; n. 
s. f. thiu öuulniga sunna L 96. 
I 2, 2. 3, 26. 25, 29. III 20, 
182. IV 4, 17. 56. 5, 41. 62. 
9, 23. 11, 18. H 166; n. s. n. 
thaz ßuuinlga lib H 14, 84. 21, 
29. IV 1, 50. 19, 2. 25, 9. V 
9, 1. I 3, 9; g. s. m. thes sar- 
phen uuizödes III 7, 23. 13,10. 
25, 27. I 9, 68. 11, 50. 53. IV 
20, 11. 23, 2. 36, 1. V 9, 32. 
25, 53. 70; g. s. f. thera (theru 
P) sällgün bluomün I 3, 27. 8, 
16. 22, 46. IH 6, 19. 17, 70. 
(dero F) 20, 16. 161. 23, 30. 
IV 16, 24. V 6, 45. 9, 34. (the- 
rera V 1 ) 12, 50. 51. 15, 29; g . 
s. n. thes managfalten guates 
S 11. 37. 48. I 5, 10. 8, 15. 

22, 37. II 6, 11. 12, 20. IH 1, 


36. 26, 18. 22. IV 5, 38. V 9, 

35. 11, 45; d. s. m. in themo 
thritten dage I 15, 34. 22, 14. 
24, 2. 26, 5. H 4,11. 9,6. 12, 
33. III 2, 38. 4, 34. 6, 30. 21, 

23. 24, 98. IV 20, 4. 26, 51. 

36, 3. V 7, 42. 19, 49. 20, 28. 
23, 188. H 34; d. s. f. thera 
göregün uuorolti I 10, 8. (ther 
P 1 zer V 1 ze thero V 8 ) 11, 62. 
17, 6. 70. 27, 4. III 6, 14. IV 
27, 13; d. s. n. zi themo seli¬ 
gen uuibe I 9, 19. 28, 12. II 
I 42. 16, 31. 24,41. III 21, 22. 
26, 62. IV 6, 18. V 20, 26. 23, 
70. H 90. 167. L 77; a. s. m. 
then alten satanäsan I 4, 52. 
11, 54. 12, 13. 22, 10. 41. 27, 
61. II 5, 2. 8, 51. 9, 98. 10, 
19. 12, 68. 85. III 2, 34. 4, 36. 
13, 31. 15, 1. 17, 40. IV 19, 
47. V 11, 9. 12, 58. 22,10; a. 
s. f. thia managfaltün uuihS I 
8, 13. 14. n 4, 38. 9, 48. m 

1, 22. 7, 62. 8, 25. 17, 29. 18, 
66. 19, 22. IV 6, 36. 33, 30. 
V 6, 46. 12, 18. 86. 100. 23, 
142; a. s. n. thaz gotes ßimi- 
niga iär S 36. 40. L 93. I 5, 
56. 9, 34. 28, 16. H 6, 2. 52. 
m 8, 26. 13, 44. 18, 65. 67. 
21, 10. 22, 24. IV 1, 43. 4, 50. 
17, 6. 18, 23. 26, 8. 29, 36. 31, 
26. 33, 2. 34, 25. V 4, 30. 6, 
35. 7, 30. 53. 8, 48. 57. 9, 22. 
11, 30. 12, 99. 18, 11. 20, 1. 
100. 23, 71. 253. 254; n.pl.m. 
thie höhun altfaterä, I 3, 25. 10, 

2. 14, 3. 27, 9. II 19, 27. III 
2, 26. 51. 10,17. 20, 3. 23, 29. 
IV 3, 9. 4, 55. 7, 10. 29, 13. 
35, 21. V 15, 2. 20, 9; n. pl 
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f. tbio argün gilusti III 7, 84. 

14, 120. IV 8, 1. 11, 16. (thie 
F) 30, 21. V 23, 143. thie sä- 
ligün lichi IV 34, 4. 12,15; g. 
pl. f. thero armilichün däto IV 

34, 20. H 119; g. pl. n. thero 
managfalton uuorto H 21, 16. 
IV 31, 6; d. pl. f. then heile- 
gön sßlön I 28, 20; a. pl. m. 
thie uuisun man I 17, 41. IV 
7, 18. 12, 3. V 21, 25. 23, 28. 
58. 130. 172. 184. 194. 206. 
220. 232. 242. 256. 270. 284. 
296; a.pl.f . thio uuuntarlichün 
däti I 9,33. 11,37. (thieV'P) 

15, 44. 28, 14. II 22, 13. III 
20, 41. 21, 14. IV 26, 10. V 4, 
11. 6, 43. 70. (thia VF) 8,47. 
9, 5. H 162. thie langün ziti 
III 4, 19. IV 5, 1. V 4, 5. 20, 
82. thia dagallchün zuhti II21, 
33. (V 8, 47 V F); a. pl. h. 
thiu ßuuinigun gotes iär L 92. 

II 9, 11. III 1, 2. IV 22, 31; 
ß. nach dem Substantiv: n. s. m. 
ther sun guato I 19, 18. S 28. 
I 20, 31. 25, 3. III 2, 37. 6, 
51. 23, 43. IV 12, 55. 23, 39. 
40. 25, 10. V 12, 83. 20, 13. 
91; g. s. m. Ihes uuillen arma- 
llchen IV 24, 24; g. s. f. thera 
steti guatün V 8, 6; a. s. m. 
in then fater stummon I 9, 23. 

III 7, 86. 24, 48. IV 15, 27. 
27, 9; a. s. n. thaz iro lioht 
berahta IV 33, 11. V 23, 212; 
d. pl. f. tbön undön cessönton 

IV 14, 57. — b. das Adjektiv 
ist stark flektiert und steht a. 
stoischen Artikel und Substantiv: 
n . s. f. thiu euuinigu sunna IV 

35, 43; d. s. m. zi themo an- 


dremo man (demo V D) II 5, 
11; a. s. m. then managfaltan 
uueuuon (managfalten V 1 ma¬ 
nagfalton F) II 4, 90. (manag- 
faltun V 1 managfalton F) 6, 35. 
8, 44. 9, 16. 12, 72. HI 23, 41. 
26, 34. IV 22, 21. 24, 33. 33, 
24. 35, 28. V 23, 189. 25, 40. 
48. 63; a. s. n. thaz scönaz an- 
nuzzi IV 33, 5; n. pl. f. thio 
zuä liuti II 14, 21; g. pl. n. 
thero uuäröno uuorto I 13, 22. 
n 9, 93. m 20, 162. 23, 24. 

V 7, 48; d.pl.m. thengidoug- 
nön seginin n 14, 91. 24, 24. 
IE 7, 4. 24, 108. IV 26, 49. 

V 9, 40; d. pl. f. thön sällgön 
selön I 2, 58. 11, 58. 20, 25. 
II 11, 59. IV 8, 13. (den V) V 

16, 7; a. pl. f. thio selbün höho 
ziti m 22, 2. V 4, 28; ß. hin¬ 
ter dem Substantiv: ther ira sun 
guater I 6, 4. 10, 1. 15, 26. 

17, 60. 21, 10. II 11, 1. III 7, 
29. 20, 78. IV 32, 8; n. s. n. 
thaz himilrichi höhaz II 16, 3; 
a. s. m. then splhiri suazan I 
28, 16; a. s . f. thia fruma ma- 
nagfalta H 54; a. s. n. thaz 
bröt gisegenötaz III 6, 35. V 
11, 49; n. pl. m. thie forasagon 
guate m 18, 30. V 5, 19. be¬ 
achte : thie liute sumiliche einige 
der Leute ITI 12, 17; a. pl. f. 
thie unse thurfti grözo IH 5, 
20; a. pl. n. thiu zeichan selt- 
säna in 1, 5. 5, 18. — c. das 
Adjektiv ist unflektiert und steht 
a. zwischen Art. und Substant.: 
n. s. m. ther ander pad I 18, 
43; d. pl. f. fon then zehen thior- 
nön IV 7, 63; ß. hinter dem 
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Substantiv: n. s. m. ther gotes 
sun fröno III 16, 3. IV 19, 51. 
V 17, 16; n. s. n. thaz ärunti 
scöni I 4, 48. 17, 57. V 23, 67; 
d. s . m. themo giscrlbe fröno 
II 11, 57; d. s. f. zi theru itis 
fröno (deru V) I 5, 6; a. s. f. 
thia selbün lih fröno IV 35, 31; 
a. s. n . thaz herza frauili II12, 
90; a. pl . m. thie selben fuazi 
fröno IV 2, 18. — d. der Ar¬ 
tikel steht mit dem Adjektiv 
hinter dem Substantiv ; das Ad¬ 
jektiv ist a. schwach flektiert: 
n. s. m. symeön ther guato I 
15, 12. n 3, 23. 7, 7. 22, 15. 
IE 7, 1. 12, 13. 13,51. 18,29. 
49. 23, 5. 24, 35. IV 4,48. 27, 
25*. 35, 17. V 6, 13. 14, 25. 
25, 69. H 75; n. s. f. thiama 
thiu mära I 6, 1. 9, 2, m 24, 
5. IV 2, 9. 29, 15. 51. (diuV) 
32, 1. V 23, 120. H 129; n. s. 
n. gibot thaz alta III 7, 46; g. 
s. m . däuides thes guaten HI 
10, 10; d. s. m. boume themo 
thurren IV 26, 52; a. s. m. 
Adäman then alton II 5, 5. 23. 
IV 33, 25. V 17, 31*; a. s. f. 
kuningin thia richün 13, 31; n. 
pl. m. thie engilä thie seönun 
ioh thie uuizun V 8, 2; ß. stark 
flektiert: a. s. m. man thenfilu 
rlchan III 3, 13; n. pl. m. hö- 
reron thie uulse III 10, 39. — 
F. ein attributiver Genetiv steht 
zwischen Art. und Subst.: n.s. 
m. ther gotes öuuarto I 4, 23. 
57. 5, 41. 12, 7. 14, 16. 15, 5. 
25, 9. 26, 8. II 3, 26. 7, 11. 
12, 35. 14, 72. III 6, 26. 12, 
24. 16, 3. IV 7,52. 12,42. 19, 


51. 37, 17. V 12, 28. 29. 17, 

16. 19, 21. 20, 5; n. s. f. thiu 
gotes stimma I 23, 3. III 10, 
15. 19, 31. IV 34, 1. V 23, 16. 
H 155; n. s. n. thaz kristes 
uuas HI 7, 73. 79. IV 33, 33. 

V 12, 44; g. s. m. thes gotes 
boten I 12, 6. II 23, 21. V 10, 
24. 12, 56; g. s. f. thera gotes 
drütthiamtin 13, 28. L 56. II6, 
41. III 7, 61. V 15, 29. theru 
druhtines giscefti II 1, 7; g. s. 
n. thes kristes grabes IV 37, 2. 
ni 22, 1; d. s. m. themo gotes 
geiste II 4, 2. 50. V 8, 35; d. 
s. f. theru druhtines gifti I 9, 
4. 17, 2. II 1, 8. 3, 11. 4, 49; 
d. s. n. themo gotes hüs I 14, 
13. 19. 16, 7. 23, 38. H 3, 24. 
55. 4, 52. 11, 4. 37. (demo V) 

18, 20. IV 6, 3. 29, 55; a. s. 

m. then gotes sun I 11, 38. 23, 
32. II 4, 63. 7, 6. 45. 74. 12, 
85. 23, 2. III 13, 41. 16, 15. 

17, 19. 20, 173. 180. IV 7,40. 

V 25, 76; a. s. f. thia druhti¬ 
nes ginäda I 9, 5. 11, 26. II 
44, 23. HI 26, 6. IV 29, 40. 

V 12, 18. 23, 44; a. s. n. thaz 
gotes iär S 40. I 11, 4. II 11, 

19. 44. IV 4, 65. 11, 54. 19, 
31. 30, 10. V 8, 18. 13, 15; 

n. pl. m. thie gotes theganä HI 
7, 51. IV 5, 56. 29, 13. 35, 22. 

V 8, 13. 22, 1. 5. 23, 43. 25, 
51. thia gotes theganä V 23, 
278; n. pl. f. vgl. thiu iues sel¬ 
bes guati S 15; n. pl. n. thiu 
gotes uuerk V 12, 5; g. pl. m. 
thero gotes drutbotöno I 4, 59. 
15,4. II9,12. IV 17,14. H 106. 
111; g. pl. f. thero druhtines 
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däto m 23, 1. IV 1, 10. 35. 

V 12, 5; g. pl. n. thero druh- 
tlnes uuorto II 14, 73. 111 14, 
43. IV 12, 14. V 21, 1; d. pl. 
n. thßn gotes kornon 1 28, 10; 
d. pl. f. tbön druhtlnes ginädön 
II 3, 63. III 7, 70; a. pl. m. 
thie gotes liuti L 59. I 3, 2. 
4, 43. HI 10, 24. IV 6, 7. 29, 
3. V 11, 31. 23, 279; a. pl. f. 
thio druhtlnes däti HI 5, 17. 

V 25, 34. thie kristes döti V 6, 
8j a.pl.n. thiu gotes iär L 92. 
I 13, 2. — G. mit besitzanzei¬ 
genden Fürwörtern: a. unflek¬ 
tierten ; cc. dieselben stehen zwi¬ 
schen Art. und Subst.: n. s. m. 
ther unsör muatuuillo I 18, 14. 
HI 23, 43. 24, 21. 77. V 25, 
56; n. s. f. thiu sin muater I 

6, 5. 8, 28. H 3, 48. 4, 68. 8, 

7. 24. 10, 8. 11, 20. 12, 76. 

14, 83. in 3, 11. 7, 3. 11. 13, 

58. 14, 70. 21, 30. 26, 35. 59. 

IV 6, 15. 7, 13. 11,18. 19,41. 
46. 30, 12. 33, 16. V 7, 50. 9, 

34. 12, 30. 57. 16, 26 ; n. s.n. 

thaz sin muat L 93. I 3, 4. 6, 
12. 18, 17. IV 37, 23. V 9, 8; 
a. s. n. thaz unsör managfalta 
sör U 6, 2. 52. 9, 42. in 12, 
34. V 6, 32. 7, 30; n. pl. n. 
thiu min ougun I 15, 17; ß. 
hinter dem Substantiv: n. s. m. 
ther uuidaruuerto thln I 2, 29. 
UI 24, 52. V 3, 3. 25, 37; n. 
s. f. thiu öuuinigi sin Ul 22, 
30; n. s. n. thaz uuort thin I 

15, 15. in 18, 61. V 11, 30. 
25, 45; a. s. n. thaz muat sin 
L 75; ft. pl. f. thie smähi min 

V 25, 89; ft. pl. ft. thiu uuort. 


min m 22, 57. — b. Die Fro¬ 
nomina sind flektiert a. zwischen 
Art. und Subst. stehend: n. s . 
ft. thaz sinaz managfalta guat 

m 18, 10. 20, 74. n 13, 15. 

IV 23, 36. 37, 24; g.s.m. thes 
sines fater n 4, 34. IV 6, 82. 
31, 22. V 10, 10; g.s.f. thera 
slnöra ginädä IV 5, 21. 22. 29, 
45. V 23, 248. .thera thinöra 
giscefti (dera V) I 2, 26; g. s. 
ft. thes thlnes heiminges I 19, 
6. HI 16, 6. IV 18, 8. 19, 72. 

V 14, 7; d. s. f. theru thinßra 
giscefti I 2, 47. 23, 50. V 25, 
77. ther (theru V 2 ) thinßru gi- 
sunti I 22, 51. (thera V therra 
F) 23, 49. thera sinßra gifti UI 

22, 30; a. s. m. t.hen selbon 
sinan drütsun II 9, 41. 12, 72. 
13, 32 . in 8, 43. 13, 3. 28. 17, 
17. 18, 42. 50. 20, 136. 23,41. 
26, 34. IV 1, 41. 33, 24. V 7, 
50; a. s. f. thia sina mäht n 
12, 14. 14, 119. UI 1, 22. 3, 

12. 15, 19. 17, 23. 19, 22. V 

23, 228; a. s. n. thaz sinaz ma¬ 
nagfalta guat L 36. UI 1, 32. 
40. 17, 18. 24, 75. IV 10, 14. 
26, 31. 36, 5. V 23, 254; n.pl. 
m. thie sine lantsidilon n 2, 23. 
I 12, 15. HI 20, 3. 23, 29. IV 
26, 1. 27, 22. V 9, 30. 12, 47. 

13, 34; n.pl.f. thio sino uuola- 
däti III 20, 114. IV 11,16. 31, 
10. S 9. thie (dio F) iuo uuizzi 
V 18, 4. thia raina freuuidä 
alle II 13, 16; n.pl. n. thiu 
sinu thing L12; g. pl.n. thero 
sinöro uuorto I 2, 8; g. pl. f. 
thero sinöro antuuurti 122, 38; 
g. pl. ft. thero thinöro uuorto 
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I 4, 70. 19, 11. IV 12, 22. V 
15, 37; d. pl. m. thön unsßn 
altmägon I 7, 20. 10, 11. Hl 

7, 4. IV 12, 12. V 9, 39. 11, 
8; d. pl. f. thön slnßn ginädön 
IV 37, 40; a. pl. m. thie mine 
liobon alle HI 12, 33. 24, 70. 
IV 6,41. V 21, 25; a.pl.f. thio 
slno guatl S 42. II21, 42. EU 5, 
20. 7, 66. 17,62. 19,21. 21,13. 

IV 12, 3. 19, 76. 32, 7. V 25, 
46. die slno suntä (de V 1 F) I 

4, 12. thiuuo däti (= thio iuuo) 
I 23, 46; a. pl. n. thiu mlnu 
uuort ellu HI 24, 33. V 4, 60. 
ni 19, 38; ß. hinter dem Sub¬ 
stantiv stehend: n. s. m. ther 
alto scalc sinör I 15, 14; n. s. 
f. thiu quena minu I 4, 50; n. 
s. n. thaz selba kind thlnaz I 

5, 45. in 21, 17. IV 31, 20. 

V 15, 28. 20, 15; g. s. m. thes 
druhtines mlnes V 7, 62; a. s. 
m. then einigon slnan IV 6,10; 
a. s. f. thia zungün mina I 2, 
4. 6, 11. 15, 46. n 9, 48; n. 
pl. m. thie iungoron sine H 8, 
56. 11, 55. 13, 2. 15, 18. m 
2, 26. 10, 18. V 11, 34. 15, 2. 
25, 54. H 7; d. pl. m. thön iun- 
gorön slnön V 4, 59. 7, 59. 20, 
94; a. pl. m. thie forasagon 
sine I 10, 7. IV 7, 33. 79. V 

8, 11. 12, 48. 15, 16. 23, 28. 
58. 130. 172. 184. 194. 206. 
220. 232. 242. 256. 270. 280. 
284. 296; a. pl. f. thia sunta 
mlno I 2, 20; a. pl. n. thiu 
uuerg mlnu IH 10, 43. 22, 39. 
H 14. — H. Auch der Genetiv 
ira, iro (iru) steht zwischen Ar¬ 
tikel und Substantiv: n. s. m. 


ther ira sun guatör I 6, 4. 20, 
31. 21, 7. n 8, 15; n. s. f. thiu 
iro guatl DI 7, 58. IV 2, 20. 
9, 31. 29, 3; n. s. n. thaz iru 
muat IH 17, 52. 18, 65; g. s.f. 
thera ira framb&rl (der F) V 
12, 88; g. s. n. thes iro hei- 
minges I 16, 22. 21, 8. m 1, 
36. 26, 17; d. s . f. zi ther iru 
mäginnu (zer V 1 ze thero F) I 
6, 12; d. s. n. themo ira hei- 
minge I 8, 8; a. s. m. then iro 
uuillon n 11, 63. IV 24, 38. 
V 19, 6; a. s. f. thia ira guatl 
I 25, 26. V 14, 26; a. s. n. 
thaz ira sßr I 16, 8. 17, 63. 

1, 77. HI 10, 1. 8. 11, 8. 23, 
11. 24, 56. IV 6,35. 30,8. 33, 

2. 11. 34, 25. V 9, 22; n. pl. 
f. thio iro lienti IV 16, 56. 29, 
57. V 23, 124; g. pl. f. thero 
iro selbün däto H 71; a. pl. m. 
thie iro boton U 2, 5; a. pl. f. 
thio iro chuanheiti I 1, 4. 22, 
24. HI 10, 5. 14, 70. IV 4, 66. 
6, 27. V 25,52. — J. Der Ar¬ 
tikel substantiviert den Infinitiv: 
n. s . n. thaz uueinön I 20, 10. 
IH 18, 61; g. s. n. thes drin- 
kannes n 14, 15. m 11, 20. 
IV 1, 26; d. s. n. themo min- 
nönne IV 13, 9. H 82; a. s. n. 
thaz drinkan I 24, 8. H 14, 20. 
IV 2, 17. 10, 13. 30, 24. 37, 7. 
— K. Der Artikel dient ferner 
dazu , die Gattung im Allgemei¬ 
nen zu bezeichnen: n. s. m. ther 
nol die Hügel I 23, 23. n 12, 
23. IV 7, 56. 12, 40. 13, 47 ; n. 
s. n. thaz uuib die Frauen , ein 
Frauenzimmer V 8,46; g.s.m. 
thes mannes S 27. I 8, 6; d. s. 
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m. themo gom manne Y8, 49; a. 
s. m. then dal die Thäler I 23, 
23. III12,41. — in. Pronomen 
Belativum: welcher, welche, wel¬ 
ches ; A. mit Beziehung auf ein 
vorangehendes oder folgendes 
demonstratives Fürwort, welches 
gewöhnlich auch ther, thiu, thaz 
ist, oft aber auch er, siu, iz: 

n. s. m. mit heilu er giboran 
uuard ther thia sälida fand S 44. 
(er) I 1, 118. (er) 3, 11. (er) 
11, 47. (inan) 50. 12, 31. (so 
dass) 20, 36. (er) 21, 2. (er; = 
dass er) 27, 6. II 2, 14. (nan) 
3, 68. 4, 29. (er) 5, 26. (er) 28. 

11, 27. 12, 81. 83. 91. (er) 95. 
(imo) 13, 3. 9.19. (nan) 14, 37. 
39. (er) 16, 8. (er) 19, 3. 21, 
43. m 2, 18. (er) 4, 13. (er) 
37. 16,19. 21.18, 7. (ther selbo) 
20, 34. (ih bin iz) 37.150.153. 
154. (er) 24, 78. 25, 22. (er) 
IV 3, 16. (nan) 5, 40. (nan) 12, 
62. (er) 13, 53. 19, 48. (ih bin 
iz) 52. (sö uuer sö) 21, 33. 26, 

12. (then selbon) 33, 14. (er) 
35, 18. 37, 42. V 5, 5. 6, 53. 
(thu) 7, 63. 8, 17. (er) 12, 25. 
(er) 16, 33. 17, 17. 18. 21, 5. 
9—14. (themo thi) 23, 3. 54. 
(er) H 73. 78. 92; n. s. f uuio 
mag sin mßra uuuntar thanne 
in theru ist thiu nan bar II 3, 
7. (si) 9. (si) 10; n. s. n. oba 
ir findet iauuiht thes thaz uuir- 
dlg ist S 8. 39. n 1, 41. 3, 54. 
5, 9. 6, 20. 12, 33. .22, 17. 23, 
15. m 17, 15. 18, 68. V1, 25. 
9, 19; g. s. n. ther thaz uuas 
machönti thes man nihein gimah 
Gr ni gisah I 9, 32. m 22, 29. V 


7, 9. (theih = thes ih V14, 30. 
(es) 23, 200. 25, 8. 9; d. s. m. er 
thera lörä uueltit fon themo ih 
bin gisentit III 16, 14. IV 12, 
37. 18, 21; a. s. m. uuol er sih 
firuuesti then lesan iz gilustl 11, 
10. (selb) 4, 40. 14, 3. 23, 52. 
27, 27. (tbanana) II1,11. (nan) 
7, 43. (er) 14, 53. III 12, 42. 
16, 54. 20, 45. (er) 23, 18. IV 
16, 48. V 8, 19. 20,14. 24,14. 
H 90; a. s. n. sie thaz gilernßn 
thaz in thia buah zellen I 1, 
108. 4, 68. 10, 12. 13, 14. 24, 
9. 15. n 1, 6. 37. 38. 3, 21. 40. 
45. 5, 16. (thiz) 8, 2. (sulih) 
21. (iz) 12, 52. 78. 13, 5. 24. 
in 1, 18. (iz) 27. 6, 1. (iz) 7, 
52. 18, 22. 20, 102. 135. (iz) 

26, 26. IV 5, 61. 64. (iz) 11, 

27, (iz) 12, 44. (iz) 14, 11. 27, 
30. 31, 11. (iz) V 4, 6. (iz) 12. 
9, 18. (iz) 12, 33. 59. (thi) 14, 
30. 15, 34. 17, 6. (iz) 20, 50. 
23, 35. (iz) 292. H 106. theih 
= thaz ih (es) I 15, 28. V 15, 
7. H 48. 54. 125; n.pl.m. mit 
dröstu thie gispreche thie sizzent 
innan beche I 10, 25. 15, 30. 
23, 35. 27, 38. (sie) U 2, 27. 
(sie) 4, 89. (sie) 10, 13. (sie) 
13, 27. 23, 22. (sie) m 6, 43. 
(sie) 9, 13. 12, 39. 14, 63. (sie) 
18, 21. 22, 51. IV 5, 61. (iro) 

28, 3. 37, 25. V 5,12. (sie) 17, 
1. (sie) 23,167. (sie) 170. H 19. 
(theiz = thie iz) IV 16, 29; 
n, pl. f. uuio uuola iz thön gi- 
fuar thio hiar io uuärun uuakar 
(dia F) IV 7, 67; g.pl. m. uui- 
dar thie thih (= the ih = thero 
ih) uualtu IV 11, 47; d.pl.m f 
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nu thie zi gote sint ginant thön 
gotes uuort gizaltan III 22, 52. 
(iro) IY 2, 13; a. pl. m. thie 
ih zi thiu gizellu thie eigun min 
minna IH 22, 21. IY 11, 47. 
IH 12, 40. — B. mit Beziehung 
auf ein Substantiv , wobei es bis¬ 
weilen durch einen Consecutiv- 
satz aufzulösen ist (z. B. then 
= thaz inan): n. s. m . si sälida 
salomönes guati ther biscof nu 
ist S 2. II, 89. 3, 17. 4, 14. 
8, 1. 25. 9, 31. 10, 4. (= dass 
er) 11, 48. 15, 5. 18, 34. 36. 
24, 5. 27, 23. H 4, 67. 6, 36. 
7, 8. 56. 8, 10. 10, 20. 12, 62. 
14, 87. 18, 21, 49,20. HI (nist 
man) 1, 6. 4, 48. 6, 52. 7, 37. 

86. 10, 12. 12, 14. 15. 13, 31. 
(arzät niheinßr) 14, 12. 29. 16, 
10. 17, 48. 18, 41*. (man nist) 

20, 18. 31. 32. 71. 72.105.146. 
178. 21, 1. 3. 26. IY 2, 21. 3, 
7. 17. (therör man) 4, 61. 64. 

5, 63. 7, 55. 11, 37. 12, 23. 
(man nihein) 15, 21. 16, 23. 49. 

21, 13. Y 1, 22. 7, 9. 14, 28. 
(nist man) 17, 20. 19, 61. (nist 
man) 20, 23. 21, 7. (nist man) 
23, 19. 122. (nist man) 127. 
135. H 157; n. s. f. muater thiu 
nan quatta I 11, 40. 12,12. H 
12, 16. 17, 13. HI 14, 15. 26, 
36. (thi) IV 16, 33. Y 8, 55. 
12, 20. 14,10. 23,141. 25,101. 
(thi) H 150; n. s . n. nist liut 
thaz es biginne I 1, 81. 85. 2, 
33. 14, 11. 15. 20, 15. H 12, 

87. 13, 33. IH 7, 14. 30. 13, 

19. 20. IY 9, 19. 10, 14. 18, 

6. 30, 24. V 6, 60. 7, 11. 9, 2. 

20. 20, 2; g. s. m . thes skimen 


thes sih uuorolt freuuita IY 33, 

7. V 23, 104. 233; d. s. m. p6- 
trus themo druhtin hüs inti hof 
gap S 30. I 3, 10. V 4, 44. 16, 
3 ; d. s. f mit henti mit theru 
si iz fillit IH 1, 37; a. s. m. 
iz blintan man birinit then sunna 
biscinit n 1, 50. 4, 64. 14, 40. 
18, 14. (= thaz inan) IY 4, 25. 
(= thaz inan) 13, 47. (thi) 33, 
7. V 4, 42. 43. 16, 2. 17, 32. 
23, 189. H 135. theih =. then 
ih I 8, 1. H 135; a. s. f thia 
heili thia thu unsgarotos I 15, 
18. H 21, 36. 24, 12. HE 14, 

39. 22, 4. (thi) 23, 18. IV 27, 
2. 29, 15. 31, 28. Y 9, 54. 12, 

4. 80. 14, 8. 23, 275. 24, 4. 
H 43. 139. 140. theih = thia 
ih H 9,1. thier = thia er (thiar 

V thia er F) V 12, 92; a. s. n. 
thes guates thaz ir mih lörtut 
S 12. 38. I 11, 52. 13, 5. 15, 
10. 19, 17. H 4, 61. 6, 4. 7, 
12. 62. HE 7, 13. 13, 22. IY 

5. 42. 55. 33, 34. V 9, 35. 20, 
69*. 23, 25. 93. 201. 212. theih 
= thaz ih H 6, 9. 8,14. V 20, 
104; i. s. n. giscrib mit thiu 
uns (thiunsV) then uueg stre- 
uuent IY 5, 56; n. pl . m. fran- 
kon thie liutes uuiht ni dualtun 
I 1, 58. 4, 60. 10,10. H 8, 41. 

14, 112. 16, 6. 25. 22, 9. 24, 

40. IH 12, 19. 14, 4. 61. 62. 

15, 43. 24, 54. IV (thiz =thie 
iz) 4, 71. 17, 27. 27, 4. 31, 25. 

V 4, 17..58. 8, 2. 13. 19, 6. 
20, 45. 23, 32. 87. 89. 192; n. 
pl . f. allo guati gidue thio sin 
S 3. HI 23, 34. IY 15, 42. 25, 
5. H 51. thio finfi thie ungi- 
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uuare uuärun IV 7, 65. II 22, 

14. III 10, 38; n. pl. n. thero 
uuorto thiu gisprochanu uuur- 
tun I 15, 22. 20, 5. III 20, 77. 
IV 34, 26. Y 20,114; g.pl.m. 
thero manno in thero am bäht 
iz gigange I 27, 46; d. pl. m . 
sälig thie armherze thön muat 
zi thiu gigange II 16, 18. III 

15, 16. Y 23, 4; d. pl. f. thio 
minnä zi thßn ir birut filu zeiz 
n 19, 25. III 21, 12; d. pl n. 
fon thßn duachon mit tbön er 
lag biuuuntan V 6, 58; a. pl. 
m. thia dagä thie uuir sage tun 
I 14, 18. IY 5, 4. (thi) 6, 25. 
Y 13, 36. 19, 13. 43. 65. thih 
= thie ih (theih Y) I 17, 41. 
tbier = thie er I 27, 60. II 4, 
11. I 4, 61. II 8, 8. 9, 9. (die 
er F) II 11, 6. Y 20,17; a.pl. 
f. allo guati thio biscofä habö- 
tln S 3. I 11, 39. II 8, 30. IY 
8, 2. Y 23, 9. thio arabeiti thie 
sie scoltun rlnan IY 7, 14. (V 
23, 9 Y). thier = thie er 110, 
18. thiih = thio ih I 16, 15. 
thio ginädä thia thu däti IY 1, 
48; a . pl. n. zeichan thiu er 
deta I 2, 9. 13, 19. 24, 4. II 
4, 50. 14, 36. HI 14, 52. 22, 
17. IY 1, 31. 2, 31. V 7, 66. 
thiuns = thiu uns II 24, 27. 
thier = thiu er II 12, 58. — 
C. mit attrahiertem Demonstra¬ 
tiv : a. im Casus des Nebensatzes; 
b. im Casus des Hauptsatzes; 
dabei kann es substantivisch 
(z. B. thia läz ih themo iz lisit) 
oder adjektivisch attrahiert sein 
(z. B. mit themo brunnen thu 
nn quist, then uueg sie faran 


scoltun I 17, 74 u.s.w.): n. s. 
m. a. allo guati gidue ther inan 
giladöta S4. 20. (ist ther = si 
quis est) I 1, 119. 3, 38. 12, 

10. 13, 11. (nist ther) 20, 12. 
II 2, 3. (ni uuas) 24. 8, 38. 
(12, 9 V F). (nist) 12, 31. (nist) 
32. 13, 21. HI 16, 64. 47, 33. 
20, 111. 122. 156. 23, 39. 24, 
57. IV 1, 34. (nist) 4, 23. (ni- 
uuas) 6, 22. (nist) 7, 46. 12, 2. 
(niuuas) 45. 15, 6. 16, 6. (nist) 
17, 7. (nist) 8. (nist) 9. 23, 43. 
44. 24, 9. 28, 21. V 1, 44. 12, 
9. 36. 15, 25. 26. (nist) 19, 7. 
(uuer ist) 33. 20,102. (niuuas) 
107. 21, 6. 8. 25, 97. (nist) 
H 40; u. s. f. a. uuola thiu nan 
duzta I 11, 41. 43—45. IH 23, 

11. Y 26, 37; n. s. n. a. ni si 
thaz thin uuillo ist I 2, 52. II 
4, 67. 13, 23. 14, 64. III 2,18. 

Y 23, 199. 240. 25, 29; g. s. 
m. b. suachit thes nan sentit 
HI 16, 21. 20, 14. IY 31, 34; 
g. s. n. a. thes uuir birun nu 
sö frö I 2, 10. 17, 5. II 6, 3. 
IH 10 , 46. 20, 49. IV 36, 6. 

Y 20, 109. b. thes 6r uuard 
giuuahinit thö uuard irfullit 
thiu zit 19, 1. II 8, 24. 12, 
30. 13, 13. III 12, 5. IV 7, 29. 

13, 13. 29, 9. 10. Y 23, 53. 
263. 24, 8; d. s. m. a. iz uuas 
zi themo thie öuuarton iro bo- 
ton santun H 2, 5. Y 23, 245. 
b. thia gilouba läz ih themo iz 
lisit I 19, 25. 24, 7. II 13, 37. 

14, 4. 44. 22, 25. IY 4,33; a. 
s. m. a. sie imo zelitun then 
uueg sie faran scoltun 117, 74. 
IH 16, 50*. 22, 55. IV 16, 26. 
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40. Y 8, 30. 10, 26. b. uuard 
uuola then thar ingeit IV 15, 
5; a.s.n. a. gihialt däuid thaz 
imo druhtln giböt L 63. II, 
122. 125. 2, 17. 3, 49. 4, 18. 
54. 7, 21. 10, 2. 14,10. 15, 41. 
49. 17, 62. 19, 19. 26. 24, 10. 
19. H 9, 81. 87. 11, 43. 45. 
12, 55. 56. 14, 56. 65. 18, 18. 
23, 5. 24, 30. III 1,38. 10, 36. 
11, 32. 16, 16. 17, 34. 18, 31. 

22, 44. 53. 24, 25. IV 1, 27. 
7, 45. 27, 24. 29, 54. V 6, 72. 

23, 26. 88. 89. H 97. thih = 
the ih = thaz ih I 11, 25. 
theih — thaz ih II 9, 71. 14, 
35. III 19, 4; n. pl. m. a. ni 
sint thie imo deriön I 1, 103. 
104. 17, 9. 18, 27. II16,13.14. 
17. 29. 17, 23. IH 9, 8. 15,12. 

25. 47*. 17, 53. 54. 20, 29. 68. 

24, 69. IV 5, 16. 6, 19. 28. 9, 

26. 16, 53. 30, 36. 36, 23. V 
4, 34. 5, 3. 20, 39. 51. 58. 67. 
21, 17. 22, 6. 12. 23, 7. 8.162. 
H 52; mit dem Verb verschmol¬ 
zen: thierstantan nan gisähun V 
16, 14; g. pl.m. b. ni birut ir 
thero ih iruuelln III 22, 20. 
H 2; d. pl . m. a. sälig then 
man duit uuidarmuati II 16, 
30. V 11, 13. b. er sprah zi 
thön es ruahtun I 23, 35. II 8, 

25, 12, 48. HI 18, 34. IV 2, 
25. 10, 2. 37, 33. 34. V 23,166. 
168; d. pl. n. b. mit uuorton 
thßn thie altun forasagon zaltun 
I 17, 38; a.pl.m. a. ni si thie 
sie zugun heime I 1, 94. V 23, 
61. — D. mit Beziehung auf ein 
unbestimmtes Fürwort: al, uuiht, 
iauuiht, iaman u. s. w .: n . s . m. 


giuuelih in anno ther friunta 
freuuit H 8, 47. 12,16. 61. III 
15, 23. (uuer ist ther consecutiv) 
18, 4; n. s. n. sint in thesemo 
buache thaz lieh iu S 24. II 1, 
4. (uuiht) 4, 72. 7, 47. 12, 12. 
22, 20. 38. 23, 20. III 20,186. 
(al) IV 7, 37. 16, 7. 19, 29. V 
15, 31. 23, 197; g. s. n . er al 
iz untaruuesta thes mihgilusta 
n 14, 92. III 12, 6. V 13, 9. 
25, 14; a. s. n. thaz kristes 
uuort uns sagetun bifora läzu 
ih iz al II, 51. 105. 25, 20. 
(al) II 11, 67. (al) 68. (allaz) 
21, 22. (al) IV 1, 28. (al) 6, 

50. (al) 51. (al) 19, 29. (al) V 

4, 55. (al) 23, 287. theih = thaz 
ih (al) V 16, 22; n. pl. m. alle 
thie iz gihörtun I 9, 37. 12, 24. 

13, 15. m 24, 31. IV 4, 59; 

n. pl. f. leset allo buah thio 
sin m 20, 155. V 23, 209. — 

— E. Auf das Prädikat ist das 
Belativum construiert: a. s. n. 
bi einemo brunnen thaz uuir ouh 
puzzi nennen II 14, 8; a. s.m. 
in kinde then fater einigan in 
nöt drütlicho minnöt II 2, 36. 

— F. Auf ein anderes Geschlecht 
oder eine andere Zahl ist es dein 
Sinne nach construiert: n.s.m. 
mennisgon alle ther hera in uuo- 
rolfc sinne II 2, 14. allen liutin 
ther thara giliafi III 14, 84. so 
sint se alle girrit ther imo fol¬ 
get! III 26, 42. ther sia minnön 
uuolti thaz thie uuärin guate 
V 12, 95; n. s. f. zi themo uuibe 
thiu erist deta sina kunft kund 
II 14, 118. thio ubili thiu un- 
sih geit ubi si V 23, 75; n.pl. 
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m. themo gisamane thie thionönt 
H 168, wohl auch V 19, 26 
(auf engilä); n. pl. n. ni uuard 
thiu zisamane gihltln II 8 , 5; 
a. pl. m. Hutes uuiht ni dual¬ 
tun thie uuir zaltun I 1 , 58. 
inan al thö betöta thier (— thie 
er) retita III 8 , 49; a. pl. n. 
fon themo uuuntarllche thiu er 
deta JII 1 , 3. — G. Bas Neu¬ 
trum fasst den ganzen vorher¬ 
gehenden Satz relativ zusammen: 
g. s. n. thes uuir nu birun bi- 
lidi IV 34, 12 . H 114; a. s. n. 
thö göz er bunsih slnaz bluat, 
thaz kuning ander ni duat I 20 , 
34. IV 27, 15. V 6 , 29. 8 , 34. 
15, 11. 21 , 24. 23, 236. 237. — 

H. Häufig ist das Relativ ver¬ 
stärkt durch thär oder the: n. 
s. m. I 15, 23. (the) V 11, 39. 
17, 30. 20, 32. H 108; n. s. f 
V 8 , 41; n. s. n. I 15, 10. V 

I, 18. 24. 30. 36. 42. 48; n. 
pl. m . H 11, 13. m 8 , 16. 15, 
41. 19, 19. 24, 105. 36, 24. V 
8 , 3. 12, 48. (15, 1 V F.) 19, 
12. 20 . 42. 56. 64. H 123; n. 
pl. f. L 75; n. pl. n. V 10,10. 

then, thera s. ther. 

bi-therbi adj. gedeihlich , nutzbar , 
bereit: unfl. duat er mob. thaz 
slnaz adalerbi (biderbeF) III1,40. 
um-bi-therbi. 

therer pron. demonstr. dieser ; a. 
substantivisch gebraucht: n. s. m. 
thulta therör samalih L 47. 58. 
60. 71. I (25, 20 V F ther P) 
25, 22. H 3, 38. 39. (theser D) 
[hunc autem nescimus. Joh. 9 , 
29 ] III 20, 137. [nisi esset hic 
a deo. Joh. 9 , 33 ] 20,159. 26, 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


47. IV 31, 13. 36,14. V 6 , 23; 
n. s. f. thisu ist emmizlgön thär 

IV 29, 58. V 8 , 51; n. s. n. 
thiz uuas sus gibäri I 17, 68 . 
22 , 40. II 13, 40. 24, 37. III 
3, 1. IV 30, 33. V 23, 54; be¬ 
zieht sich auf ein vorangehendes 
Neutrum: II 7, 14; auf einen 
Relativsatz hinweisend: II 8 , 2 ; 
auf ein männliches Prädikat 
bezüglich: thiz ist ther ander 
pad I 18, 43. 25, 17. H 4, 29. 
III 6 , 51. 16, 50. 20, 31. IV 4, 
63; auf ein Femininum: thiz 
uuas thiu iu inbant thaz ira 
fahs III 23, 11 . V 23, 85. 13, 
1 ; auf ein Neutrum: thiz ist 
liub kind min I 9, 16. III 20, 
82; auf einen Plural: thiz sint 
thio selbün goumä III 7, 42; 
g. s. m. uuaz mugun uuir thes- 
ses duan [hic homo. Joh. 11 , 
47 ] (siedes F) III 25, 7. IV19, 
68 ; g. s. n. thu thesses uuiht 
sär ni uueist [haec ignoras. Joh. 
3 , 10 ] II 12 , 54. 14,28. (theses 
V) IE 17, 18. theses H 126; 
mit Bezug auf einen Relativ¬ 
satz: thesses thi ih hiar giuuuag 

V 14, 30; d. s. m. in thesemo 
L 65.' n 5, 24; d.s.n. auf ein 
vorhergehendes Neutrum bezüg¬ 
lich: uulg thesemo gilichaz I 
20, 22. V 12,16; a. s. m. the- 
san H 5, 19. (desen F) m 20, 
134; a. s. n. thie hirtä thiz gi- 
sagßtun I 13, 10 . 18. II 4, 85. 
6 , 12 . 9, 63. 11, 21. 60. (12, 
57 VF; thaz P) 14, 86 . 24,1. 
34. III 17, 35. 41. 20 , 85. 22 , 
65. 24, 74. 106. IV 4, 75. 13, 
25. 16, 32. 17, 22 . 25, 3.4. 33, 

33 
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27. V 5, 20. 11 , 50. 14, 29. 
H 26. L 72; i. s. n. zi thisu 
uuerthan dazu kommen (disu Y 
F) I 8 , 5. IY 12 , 9. 23, 32. zi 
thisu bringan es dahin bringen 
IV 20, 12. mit thisu auf diese 
Weise , damit I 16, 14. IV 24, 
23. zi thisu dam III7, 2. after 
thisu danach IV 19, 53; n. pl. 
m. these (thesa F) I 3, 22 . [illi. 
Hrab.] IY 19,36. (desenF) 37, 
4. — b. adjektivisch gebraucht; 
zu dem Substantiv tritt oft aus¬ 
serdem noch al, und zwar steht 
dieses vor dem Pronomen oder 
nach dem Substantiv: n. s. m. 
therör situ I 18, 36. II 11 , 42. 
IY 4, 61. Y 1 , 33; n. s. f. thisu 
fart I 18, 1. 23, 1 . 26, 10. H 
4, 103. m 7, 17. 9, 14. 15, 26. 
(thisu löra mlnu) 16, 13. 22 , 4. 
(disiu F) IY 4, 76. (disiu F) 
19, 7. [tunica illa. Ale.] 29, 1 . 
Y 9, 18. 16, 23. thisu selba 
redina II 9, 1. III 16, 43. Y 

12, 4; n. s. n. thiz lant I 12, 

13. 15, 29. II 11 , 56. 18, 6 . 
HI 3, 2 . 17, 13. IV 7, 38. 11 , 
44. V 7, 11 . thiz al (allaz) I 
13, 20. 23, 63. thiz selba leid 

III 18, 68 . H 116. thiz selba 

IV 15, 25; g. s. m. filu thesses 
liutes I 4, 37. II 14, 18. [ex 
aqua hac. Joh. 4 , 13 ] 37. III 
25, 37. [hominis istius. Joh. 18 , 
17 ] IY 18, 7. 14. 30, 16. thes¬ 
ses selben L 46; g. s. f theröra 
buachi S 5. (thera D) II 4, 8 . 
17, 1. IV 12, 63. theröra selbün 
dati III 17, 12 ; g. s. n. thesses 
uuerkes (thes V 1 ) HI 14, 101. 
IV 4, 54. 20, 29. 30, 18; beim 


substantivierten Infinitiv: thesses 
uueinönnes last Y 23, 104; d. 
s. m. in thesemo erdringe II17, 

12. IV 19, 15. in thesemo sel¬ 
ben gange III 14, 33; d. s. f. 
sid therOra redinä II 15, 1. ID 
10, 30. 17, 24. 20, 66 . 26, 1. 
IY 14, 14. 19, 56. (derara F) 
21, 21. (derera V F thera P) 
32, 7 . Y 6 , 12 . 20 , 100 . (therra 
V 1 thera F) I 5, 4. in theröra 
selbün däti (thera P 1 ) Y 14, 15. 
in theröru gähi II 7, 60. in the- 
röro nöti (thereru Y dereru F) 
HI 11 , 4; d. s. n. in thesemo 
buache S23. III 1 , 10 . 24,100. 
thesemo armen uulbe III 17, 
64; a. s. m. allan thesan uuo- 
roltthiot I 2,14. 15, 36. 18,44. 
19, 4. (thesen F) 20, 25. H 2 , 

13. HI 20, 107. (desen F) 26, 
37. (desen F) IV 7, 11. 10,16. 
12,23. (thesen V 1 ) 20, 10. (thesa 
V 1 desa F) 21, 12. 32. [in eo. 
Joh. 18 , 38 ] 22, 6 . 27, 20. V 

I, 21 . 32. (thesen P 1 ) 16, 24. 

17, 26. thesan heiligon man 11 

9, 67. thesan selbon puzzi II 

14. 34; a. s. f thesa löra I 3, 
30. (thes V 1 ) 12, 12. (thir V 1 ) 

18, 41. II 1 , 29. 34. 2 , 17. 4, 
18. 28. 39. 72. 6 , 34. 9, 87. 

10 , 7. III 4, 22 . 9, 15. 15, 13. 
16, 17. 24, 51. 25, 2 . IV 2 , 1 . 

II, 43. (desa F) 16, 48. (these 
V 1 ) 21 , 14. V 11, 20. (desa F) 
23, 14. (desa F) 82. (these V 1 ) 
98. 108.118. (desaF) 148. 160. 
282. 25,51. H48.107. (desaF) 
thesa iungistün zit [de die illa. 
Mtth. 24 , 36 ] IV 7, 45. thesa 
selbün fräga V 19, 61. 20, 28. 
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V 24,4; a. s. n. thiz lant I 8, 

27. n 8, 53. 11, 33. III 6, 49. 
12, 14. 14, 110. 20, 56. 22, 51. 
24, 13. 52. IV 12, 37. 20, 25. 
24, 7. V 4, 5. 23, 103. 25, 52. 
L 87. thiz laut breita II 2, 18. 
thiz irdisga dal V 23,102. thiz 
selba 14,63. thiz al (allaz) III14, 
108. IV 32, 1. 35, 23. V 17,1. 
23,287 \ auf vorangehendes Neu¬ 
trum bezüglich V 12,16; n. pl. 
m. these liuti I 10, 21. II 4, 
40. 11, 25. 26. III 13, 7. 14, 
34. 25, 9. V 4, 42. 9, 30; n. 
pl. f. theso ummahti (deso F) 
ID 20, 9. V 6, 29. 12, 44. these 
nöti (thesa F) I 3, 22. theso 
selbün däti (these V deso F) V 
6, 3. theso selbün däti (these F) 
DI 6,14. IV 32, 2. selbün theso 
ferti n 4, 108; n. pl. n. thisu 
knningrlchi L 70. I 17, 29. 27, 
52. II 3, 43. V 12, 43. thisu 
finf bröt HI 7, 23. bödu thisu 
bilidi IV 6, 27; g. pl. m. the- 
röro liuto (theroro V 1 thero F) 

I 5, 29. 10, 3. 15, 20. (therrero 
F) II 7, 68. 12, 53. IV 4, 44. 
[Judaeorum. Joh. 19, 3] 22, 27. 
23, 24; g. pl. f. theröro däto 

II 12, 3. III 11, 3. 14, 32. 20, 
103. IV 24, 28. V 20,18. (the- 
reraV 1 ) 23,79.95. (tbereraV 1 ) 
105. (therera V) 115. 145. 157. 
161. theröro selbün däto (derero 
F) nt 20, 96. 24, 111; g.pl.n. 
(theröro buachi V 2 thero V 1 P) 
L 91. theröro uuorto (thero V 1 
F) I 23, 57. IV 15, 8. V 12, 1; 
d. pl. m. thesön liutin allön III 
10, 21. IV 26, 43. V 6, 6. 9, 

28. 17, 4. thesön zuein V 10, 


33; d. pl. f. in thesön rediön 
L 89. [ipsa hora. Luc. 2, 38] 
(thesan D) I 16, 15. II 4, 35. 

19, 18. III 1, 11. 17, 38. 20, 
144. (thesan P 1 ) IV 6, 8. 21, 
18. (thesan F) 23, 1. Vll, 36. 
14, 16. 16, 5. 17, 4. 25, 33. 
thesän selben dätin III 15, 22. 
V 10, 2; d. pl. n. sus thesön 
uuorton I 23, 20. 27,14. II12, 
6. 14, 1. m 1, 11. 17, 38. 20, 
94. (thesan P>) IV 1, 33. 16,1. 

2. 34, 16. V 9, 20. 42. 25, 25. 
thesön selben thingon IV 28, 
23. selben thesen uuorton I 17, 
35; a. pl. m. these kisilä ioh 
alle these felisä ioh these steinä 
alle [de lapidibus istis. Luc. 3, 
8] I 23, 47. 48. II 22, 9. m 

20, 143. (theso P) IH 24, 95. 
IV 31, 14; a. pl. f. theso sehs 
ziti I 1,49. theso däti 120,27. 
28, 14. (desa F) II 14, 77. IV 

3, 12. 19, 76. 34, 8. (deso V) 
35, 2. (desa F) V 23,148. (desa 
F) 160. in thesa ziti IV 22, 9. 
theso egislicün grunni I 23, 42. 
theso selbün quisti IV 32, 2; 
a. pl. n. thisu uuort (disiu F) 
IV 17, 21. V 1, 39. (disu F) 
16, 24. H 120. 

therGra, theroro s. therär. 
thero s. ther. 

therren sw. v. I. trs. dürr ma¬ 
chen , dörren: 3. s. praet. i. 
ther thiz lant sö tharta HI 12, 
14. 

ir-therren sw. v. I. trs. dürr 
machen: 3. s. praet. i. then flg- 
boum irtharta [de ficu arefacta. 
Marg.] IV 6, 5. 
theru, thes s. ther. 

33 * 
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thi — thih 


thi = thie a. pl. m. IV 6, 25; 
= thiu n. s. f. IV 16, 33. 33, 
36. H 130. 150; = thaz a. s. 
n. V 14, 30; = ther n. s. m. 

V 23, 3; = thiu i . s. n. I 1, 
86. IV 13, 41. s . iwfer ther. 

thia 5. ther. 

thiar = thia er V12,92. s. ther. 
thiarna sw. f. Jungfrau: n. s. 
thiu thiarna I 5, 33. th. thiu 
mära 6, 1. 11, 53. 14, 16. 15, 
33. II 3, 8. (thioma F) V 12, 
19; g. s. gihaltenöra thiamün 

V 12, 29. thiamün sun V 17, 
19; a. s . thia thiamün I 7, 25; 
v. 8. thiarna sö scöni I 5, 15. 
43. thu th. 15, 28; d. pl. fon 
thßn zehen thiomön (diamon F) 
[de decem virginibus. Marg.] 
IV 7, 63. 

drüt-thiarna. 

thiarnu-duam st m. Jungfräu¬ 
lichkeit, Keuschheit: i. s. mit 
thiarnuduamu reiner (diornu- 
tuamu F) IV 32, 5. 
thie s . ther. 
gi-thienen s. githionön. 
thier = thia er und = thie er 
s. ther. 

gi-thig st n. Gedeihlichkeit, Vor¬ 
teil: n. s. thir sin töd si gi- 
thig IV 37, 15. thiz scal sin 
thes githig ther uuilit uuerdan 
sällg (gidich F) V 23, 54. thaz 
deta thero uuerko githig H 36; 
a. s. nöe bl guat githic (githig 
V 1 ) uuard druhtlne uuirthlcH56. 
gi-thigan s. githihan. 
thiggen sw. v. I. bitten, flehen, 
beten ; a. mit dem Accusativ der 
Sache: inf. biginnent ginäda 
slna thiggen V 23, 49; 1. s. 


praes. i. apoc. thero missidäto 
thig ih ginäda thlna V 25, 36; 

3. s. praet. i. ginäda gotes thi- 
gita HI 4, 44. ginädä slno th. 
11, 11; 3. pl. praet. i. huldi 
slno thigitun (thigetun V 1 thi- 
githun F) fadoraverunt eum. 
Mtth. 2 , ii] I 17, 62; 1 . pl. 
praet. V uuir ginädä slno thi- 
gitln I 17, 22. — b. mit dem 
Gen. der Sache: 3. s. praes. i. 
thes thigit uuorolt ellu V 23, 
53; 3. s. praes. c. thes thigge 
mannogillh L 8; 1. pl. praes. c . 
thes himilrlches thiggen V 23, 
72; dazu tritt die Person mit 
zi im Dativ: 2. pl. praes. c. 
tbär ir zi mir es thigget (dig¬ 
get F) V 16, 39. mir ginäda 
th. zi selben sancti galten H154. 
— c. mit abhängigem Satze: 3. 
s. praet. c. zi gote thigitl thaz 
er giscouötl (digidi V 1 ) I 4,13; 
die Person (umschrieben) steht 
im Dativ dabei: p. praes. slnero 
eregrehtl uuärun thiggenti thaz 
er gihörti I 4, 17. 

gi-thigini st n. Gefolgschaft , 
Jüngerschaft: n. s. sin gidigini 
L 26. sin g. V 12, 50. gidiginiz 
(gidigini iz VF) 17, 13. (gi- 
thigini V) 20, 7. sin githigini 
I 15, 39. g. sö manegaz I 20, 
35. III 4, 42. (gidigini F) 14, 
59. IV 12, 7; *g. s. ni habeta 
m6ra thes githigines IV 16, 8; 
d. s. mit slnefno githigine (thi- 
gine F) [domus ejus tota. Joh. 

4 , 53] III 2, 38; a. s. thln gi- 
thigini (gidigini V 1 ) I 2, 39. IV 
9, 19. 

thih s. thu. 
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thih = thia ih 111,18]; =thero 
ih IV 11 ,47; = thie ih 117, 21 ; 
= thaz ih I 11,25; = thes ih 
V 14, 30. s. ther. 
thihan st. v. itr. gedeihen , glücken: 
inf. ni muaz si thihan IY 4, 
74 ; 3. s. praes. i. si frammort 
uuiht ni thihit [nihil proficimus. 
Joh. 12 , 9 ] IY 4, 73; 3. s.praet. 
i. theh zi guate; uuizzi theh 
imo ana [puer crescebat et con- 
fortabatur plenus sapientia. Luc. 
2 , 40 ] 116,24.25. in uuisduam 
theh Y 21, 16. thaz kind th. 
filu fram [Jesus proficiebat ae- 
tate et sapientia. Luc. 2 , 52 ] 
22, 61; 3. s. praes. c . theiz thihe 
I 2 , 28; p. praes. uuas thaz 
kind in edili mit gote thihenti 
[puer crescebat et confortaba- 
tur spiritu. Luc. 1 , 80 ] I 10, 
27; bisweilen mit dem Dativ 
der Person , zu deren Nutzen 
etwas gereicht: 3. s. praes. i. 
ther douf uns allen thihit I 26, 
1 ; 3. s. praet . i. uns iz theh 
filu fram thaz druhtin hera in 
uuorolt quam III 26, 32; 3. s. 
praes. c. thaz uns ther douf 
uuola thihe I 26, 12 . iz fram¬ 
mort thir thihe IY 37, 16. 
ana-thihan st. v. itr. anwach- 
sen; mit dem Dat. der Person: 
3. s. praet i. uuizzi theh imo 
ana (s. oben) I 16, 25. 
bi-thihan st v. itr. bewirken , 
ausrichten: inf. uuilit es bitbi- 
han thäz er uns firdänen gi- 
uuerdo ginädön I 7, 27. ni mag 
thes hüses bidihan (bithihan F) 
[vah, qui destruis templum dei. 
Mtth. 27 , 40 ] IV 30, 14. 


gi-thihan st v.; kommt nur im 
p. praet. githigan^ör: gediegen , 
vortrefflich: n. s. n. thaz uuas 
al githiganaz II 4, 22; adv. 
herza iz sint githigano thero 
gotes drütthegano (gidigano Y 
F) H 9, 12. 

in-thihan st. v. itr. mit Genet. 
beginnen: 3. s. praes. i. mit 
parallelem Nebensatz: nu es 
manno filu inthihit in sina zun- 
gün scribit (indihit V 1 intihit 
V 8 ) I 1 , 31. 

thihein, thiheinig, thiheining, 
thihhein s. thehein, theheinig. 
thiih = thaz ih 111, 25; = thio 
ih I 16, 15. s. ther. 
thiki adj. häufig: sw. g. s. f. 
thera thikün gotes frägä (thi- 
chun F) Y 15, 29. 
thiko adv. oft: (thinko V 1 thin- 
cho F) III 7, 79. sö th. (thicho . 
F) Y 15, 12. (thicho F) 24. 
(thicho F) 25. 

thin gen. t pron. pers. s. thu. 
thin pron. possess. dein , wird ge¬ 
braucht A. adjektivisch I. attri¬ 
butiv a. ohne Artikel a. vor dem 
Substantiv: n. s. m. thiner thank 
IV 1, 49; unflektiert: thin fuaz 
[pedem tuum. Mtth. 4 , 6 ] II 
4, 60. 1111,41. (din Y 12,52.) 
Y 8 , 30. thin ginöz ander Y 15, 

4 ; n.s. f. unfl. ein thin gisibba 
[cognata tua. Luc. 1 , 36 ] I 5, 
59 . H 21 , 37. HI 1 , 27. 42. 2 , 

20. 22, 46. 24, 17. IV 11 , 24. 
34. 18, 27. 21, 27. V 23, 213; 
n. s. n. thinaz richi [adveniat 
regnum tuum. Mtth. 6 , 10 J II 

21, 29. III 7, 36. 18, 31. Y 23, 
164; unfl. thin kind II 22, 32. 
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m 1 , 30. 4, 46. IV 1 , 50. 15, 
28. 21, 27. 23, 211; g. s. m. 
thlnes sinthes III 4, 28. IV 31, 
19; g . s. f. tbinöra krefti IV 1 , 
40; g. s. n. tblnes anluzzes I 
5, 17. 18, 41. III 17, 19. 23, 
31. IV 37, 10. V 2,10. 15,14; 
d. s. m. thinemo disge III 1 , 
23. V 15, 44; d. s. f. thlnöru 
giuuelti I 2, 35. 44.46. (tinero 
F) 5, 44. II 4, 85. 24, 44. IV 

1, 54. V 23, 257. 276. 297. tbi¬ 
nöra muadün thiuui III 10, 30. 
(thineru P 1 ) I 2 , 47. (tbineru 
P) V 23, 29. 59. 131. (thineru 
P) 173. (thineru P) 185. (thi¬ 
neru P) 195. (thineru P) 207. 
(thineru P) 221. (thineru P) 233. 
(thineru P) 243. (thineru P V) 
257. 271. 285; d. s. n. in thi¬ 
nemo kunne [in cognatione tua. 
Luc. i, 6 i] I 9 , 21 ; a. s. m. 
thinan scalc [servum tuum. Luc. 

2 , 29 ] I 15, 16. [virum tuum. 
Joh. 4 , 16 ] II 14,47. (dinenF) 
HI 20, 179. V 8 , 32. [novi te 
ex nomine. Marg.] 44; a. s. f. 
thina drahta I 1, 18. 44. 12, 
27. IV 14, 14. 15, 16. (thino 

V F) 31, 4. 28. V 24, 21; unfl. 
thin selbes guati III 10, 32; 
a. s. n. thinaz giräti IV 1 , 42. 
4, 50. 36, 5. V 23, 164; unfl. 
thin lobduam I 2 , 17. (din V 1 
undV 9 ) 39. 6 , 14. H 9,96. 21, 
2 . HI 4, 27. 24, 19. IV 11, 23; 
n. pl. m . thine theganA, II 21, 
39. 24, 21. IV 30, 30. H 7; 
n. pl. f. thino milti IV 1 , 51. 

V 24, 9; n. pl. n. thinu uuort 

II 14, 56. 24, 27. 30. (thin F 1 ) 

III 10, 36. IV 18, 28; d. pl. 


m. thinön liobön allön II 24, 
19; d. pl. f. thinön mahtin HI 
17, 56. IV 1 , 52; d. pl.n. thi¬ 
nön ougön IV 1 , 38; a. pl. m. 
thine fuazi I 1, 47. thino fuazi 
(thine F) III 7, 71; a. pl. f. 
thino guati II 7, 65. 14, 46. 
III 24, 95. (thina V F) IY 31, 
4. V 15, 41. 23, 13. 81. 97. 
107. 117. 147. 159; a. pl. n. 
ellu thinu thing (diniu F) IY 
23, 37; ß. nach dem Substantiv: 

n. s. m. namo thinör [nomen 
tuum. Mtth. 6, 9 ] II 21, 28; 
unfl. scalc thin [servus tuus. Ps. 

116 , 16 ] I 2 , 1. H 21, 31. in 

22 , 13. suntlg scalc thin III17, 
59. emmizigör scalc thin III17, 
66 . IV 11 , 22; n. s. f. ginäda 
thinu I 2 , 31. (thiniu F) [uxor 
tua. Luc. 1 , 13 ] 4, 29. [fides 
tua. Mtth. 15 , 28 ] III 10, 43. 
17, 61. H 14; unfl. eigan thin 
thin I 2 , 2 . 28. HI 14, 49. 24, 
14. IV 31, 32. 37, 15; n. s. n. 
gibet thinaz [deprecatio tua. 
Luc. i, 13 ] I 4, 28. III 2 , 33 ; 
g. s. m. sunes thines I 2 , 6 ; g. 
s. n. reues thines [ventris tuae. 
Luc. 1 , 42 ] I 6 , 8 ; a. s. m. 
mund minan I 2 , 3. 25, 7; a. 
s. f. hant thina [in manus tuas. 
Luc. 23 , 46 ] IV 33, 24. 12,4. 
III 10 , 31. IY 33, 23. V 25, 
36; unfl. gidrahta thin V 23, 
209; a. s. n. lob thinaz (dinaz 
V 1 ) I 2 , 5. 38. 50. 15, 27. 
[tuam ipsius animam. Luc. 2 , 
35 ] 45. II 13, 3. H17. insconi 
richi thinaz [in regnum tuum. 
Luc. 23 . 42 ] IV 31, 20; unfl . 
thionöst thin II 24, 40. HE 20, 
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131. V 21, 15. 24, 16. H 51. 
123; n. pl. m. lidi thlne II 9, 

6 . V 2, 17; n. pl. f. däti thino 
I 23, 62. III 10, 10; d. pl. m. 
drtiton thinen (dinen V 1 ) 12, 
40. 45. 54. II 24, 42. 43. IV 

13, 20. V 24,2. fon selben drü- 
ton thinen II 24, 20. liobön 
drülon thinen III 5, 19; d. pl. 
f. ginädön thinen II 21, 40. V 
23, 14. 82. 98. 108. 118. 148. 
160. allen kreftin minen V 24, 
20; d. pl. n. uuorton thinen V 

7, 59; a. pl. f . huldi thino I 2 , 
48. thrahta thine II 9, 94. — 
b. mit dem Artikel; «. vor dem 
Substantiv: n. s. m. unfl. ther 
thin bruader III 24, 21; n. s. f. 
thiuthin guati (din Y) V 7, 50; 
n. s. n. thaz thinaz enti IV 23, 
36; n. s. f. unfl. thiu thin gouma 
m 7, 3; g. s. m. thes thines 
armen scalkes IV 31, 22 ; g. s . 

f. thera thinera giscefti I 2 , 26; 

g. s. n. thes thines heiminges I 
19, 6 ; d.s.f. theru thineru gi- 
sunti (thinei*a F) I 22, 51; a. 
s. m. then thinan uuillon I 17, 
17. (thina P 1 ) IV 1,41; a.s.f. 
thia thinu lera [non propter 
loquelam tuam. Joh. 4, 42 ] II 

14, 119; a. s. n. thaz thinaz 
giräti III 17, 18. (dinaz V 1 ) IV 
36, 5 ; g. pl. n. thero thinero 
uuorto I 4, 70; d. pl. m. then 
thinen liobön thegenon III 7, 4; 
a. pl. m. thie thine liebun the- 
ganä, V 21, 25; ß. nach dem 
Substantiv: n. s. m. unfl . ther 
uuidarnuerto thin I 2 , 29. V 
25, 37 ; n. s. n. thaz herza thi¬ 
naz V 15, 28. thaz selba kind 


thinaz [quod nascetur ex te 
sanctum. Luc. 1 , 35 ] I 5, 45; 
unfl. thaz uuort thin I 5, 15. 
HI 24, 22; a. s. f. thia stim¬ 
mten thina [vox salutationis tuae. 
Luc. 1 , 44 ] 16,11. thia selbün 
sela thina [tuam ipsius animam. 
Luc. 2 , 35 ] I 15, 46; a. pl.m. 
thie holdun scalkä thine I 23, 
28. 58. 130. 172. 184.194. 206. 
232. 242. 256. 270. 284. 296. 
H 7. — II .prädikativ gebraucht: 
n. s. m. unfl. er giuuisso thin 
nist II 14, 54; n. pl. m. unfl. 
uuir birun druhtin alle thin V 
24, 7; n. s. n. unfl. nu iz allaz 
druhtin thin ist V 24, 15. — 
B. substantivisch a. mit Artikel: 
a. s. n. unfl. thaz uuir thaz thin 
io uuollen II 24, 29; a. pl. m. 
thie thine II 9, 24; a. s. f. bi 
thia thina IV 13, 46; a. pl. n. 
minu nales thinu [non tuas. 
Ale.] V 15, 9. 21. 35; b. ohne 
Artikel: d. pl. m. thinen II 24, 
18. 39. V 24, 18; n,s.n. uuaz 
ungifuaro thinaz ist V 7, 20. 
thing st. n. Gericht, Gerichtsver¬ 
sammlung, Versammlung Rechts¬ 
streit, Rechtssache; auch schlecht¬ 
hin als abstraktes Substantiv zur 
Bildung adverbialer Ausdrücke, 
so dass es oft geradezu zur Be¬ 
zeichnung der Art und Weise 
(z. B. thero thingo deshalb, sid 
thesen thingon danach u. s . w.) 
und zur Vertretung neutraler 
Substantive (z. B. sulih thing 
so etwas, fon thesen selben tbin- 
gön von demselben, iämarlichaz 
thing etwas Klägliches, ellu thinu 
thing all das Deinige u. s. w.) 
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verwendet wird: n. s. filu uuär 
thing (etwas sehr Wahres) [erat 
lux vera. Joh. i, 9 ] II 2 , 13. 
giuuissarath. (etwas Gewisseres) 
II 3, 41. iro thing III 13, 53. 
uuuntarllehaz th. (dinc F) (et¬ 
was Wunderbares) III 26, 37. 
iämarlichaz th. IV 7, 11 . 16, 5. 
(ding V thinch F) 30, 35. V 

19, 10. minaz th. IV 7, 87. ma- 
nagfaltaz th. etwas Vielseitiges, 
Wichtiges 10,16. sullh th. 12,17. 
th. sullchaz V 20, 16; g.s. thes 
tbinges (darüber) [mirabantur 
quia cum muliere loquebatur. 
Joh. 4 , 27 ] II 14, 81. inzugun 
sih thes thinges [exibant. Joh. 
8 , 9 ] III 17, 50. thes ereren th. 
(an das früher Geschehene) V 
11 , 45; d. s. zi themo thinge I 
25, 1. iz irgiangi zi bezziremo 
th. zu etwas Besserem II 6 ,45. 
sid thö themo th. danach II15, 
2 . sär bi themo th. bei der Ge¬ 
legenheit, bei dem Anlass III 
2, 24. V 17, 28. zi themo th. 
[ad pharisaeos. Joh. 9 , 13 ] IH 

20, 54. 24, 54. 25, 5. V 19, 4. 
zi themo selben th. III 25, 3. 

V 20, 56. zi th. IV 7, 39. in 
nötlichemo th. 13, 36. zi iro th. 
19, 8 . zi thero biskofo th. 19, 
22 . in themo th. V 20, 48. in 
iungistemo th. zuletzt 23, 140; 
a. s. thing filu hebigaz I 15, 
40. V 19, 2 . then hiön filu he- 
big th. II 8,13. in thaz th. III 
17, 9. ni gisah man 6 r sulihth. 

V 17, 26. thaz selba th. V 19, 
22 . in sulih th. II 9, 58; n.pl. 
höh sint thiu sinu thing ellu 
L 12 . ellu thiu th. (ding V dinch 


F) V 1 , 33. thiu th. (thinch F) 
9, 37. thisu th. ellu (thinch F) 
12, 43. thiu th. ellu (dinc F) 
25, 79; g. pl. manegöro thingo 

II 14, 78. ni ruachuh iro th. II 
23, 28. er suorgöta thero th. 
(deshalb) IV 21, 2. uuas uuun- 
tar sie thero th. (sie verwun¬ 
derten sich darüber) V 17, 37; 
d. pl. in then thingon S 14 
uuuntarlichön th. 13, 44. sid 
thö thesön th. nach diesem II 
14, 1 . IV 16,2. zi suslichön th. 
zu solchem Zwecke HI 14, 98. 
th. filu hebigön III 18, 1. IV 
20 , 16. zi frönisgön th. Ul 20 , 
22. in thesön th. 20, 94. in thi- 
nes selbes th. V 8 , 40. iämar- 
lichön th. 9, 6 . zi thesön th. 
allen 9, 42. in thön th. 19, 11. 
19. 55. 63. in thön selben th. 
19, 41. in irdisgön th. 23, 10. 
zi thes liobes th. zu dem ge¬ 
liebten Gegenstände 23, 42. fon 
thesön selben th. (dingon V F) 
28, 23; a.pl . gifasta sinu thing 
L 65. thiu selbun th. ellu alles 
das II 20 , 5. in thiu th. dar¬ 
aufhin I 23, 45. dazu (dinc F) 

III 14, 92. uuärlichu th. [veri- 
tati. Joh. 18 , 37 ] IV 21, 32. 
ubar ellu thinu th. (dinch F) 

IV 23, 37. ellu thisu th. alles 
das V 16, 24. 

daga-thing, uuorolt-thing. 
thingen sw. v. I. itr. etwas (ge¬ 
richtlich) durchzusetzen suchen, 
danach streben; mit zi c. dal: 
inf. ih muazi thingen zi thiu 
III 1 , 24; 1 . pl. praes.i. thara 
uuir zua thingen II 21, 30; 3. 
pl.praes. i. zi himilriche thingent 
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Y 23, 162 ; 1. s. praes. c. thaz 
ih tharzua thinge ioh imo geba 
bringe (githinge V* F) 117, 50. 
ih zi thir th. III 17, 65; 2. s. 
praes . c. thaz thu zi gote thin- 
gös II 21, 1; 3.pl. praes. c. in 
thiu se thes biginnön, thaz sie 
zimo thingen II 12, 80; 1. s. 
praet. i. mir iagilih io uuangta 
thes ih in iuih thingta (dincta 
F) was ich von euch zu errei¬ 
chen trachtete V 20, 109. 
gi-thingen sw. v. I. itr. nach 
etwas streben ; mit zi c. dat.: 
3. pl. praes. i. tharazua githin- 
gent II 16,14; 3. s. praes. c. in 
thiu er tharzua githinge (thinge 
F) I 16, 19. (thinge F) II 12 , 
69; 3. pl. praes. c. thön thara¬ 
zua githingön (dingen F 1 ) IV 37, 


thesön uuorton II 12 , 6 . thara- 
zuo th. (thingetun V 1 ) Y 23, 
237; 3. s. praet. i. unz er thin- 
göta mit in [dum loqueretur 
in via. Luc. 24 , 32 ] Y 10, 29. 
gi-thingön sw. v. II. itr. (ge¬ 
richtlich) entscheiden , bestimmen: 
3. s. praes . i. sö druhtin iz gi- 
thingöt V 20, 36. 
untar-thio. 
thio s. ther. 

thiob st. m. Dieb : n. s. er uuas 
thiob hebigör (diub F) [für erat. 
Joh. 12 , 6 ] IY 2,29. uuio ther 
th. quämi (diub F) [qua hora 
für venturus esset. Mtth. 24 , 43 ] 
IV 7, 56; a. s. dribi then thiob 
thanana üz (diub F) IY 7, 58; 
g. pl. zi thiobo anauuelti [spe- 
luncam latronum. Mtth. 21 , 13 ] 


33. 

gi-thingi st. n. Gerichtsversamm¬ 
lung , Ratsversammlung; (ge¬ 
richtlich bestimmtes) Erbgut } 
zuerkanntes Loos: n. s. sö iä- 
marlih githingi IV 26, 40; g. s. 
firlih mir githinges thes mines 
heiminges III 1, 43; a. s. farön 
in eiginaz githingi III 26, 52. 
dätun ein g. beratschlagten IV 
8 , 4. 

thingon sw. v. II. itr. 1 ) gerichtlich 
verhandeln> unterhandeln , über¬ 
legen , beraten; 2 ) durch gericht¬ 
liche Verhandlung zu erreichen 
suchen , streben nach: inf. mit 
in gistuat er thingon [diligenter 
didicit ab eis. Mtth. 2 , 7 ] I 17, 
42. bigondun mit imo th. III18, 
12. [dixerunt ad invicem. Luc. 
24 , 3 2 ] V 10, 27; 3. pl. praet . 
i. sie thingötun bi hertön sus 


n 11, 24 . 

thio-muati adj. unterthan: n. s. 
n. unfl. theist imo th. (thiohmuati 
P thiotmuati V 1 ) I 3, 41. 

thionon sw. v. II. itr. dienen; a. 
mit Bat. der Pers.: d. s. inf. 
imo zi thionönne [angeli acces- 
serunt et ministrabant ei. Mtth. 
4 , 11 ] II 4, 100; 3.s. praes. i. 
thi imo thionöt Y 23, 3 ; 2.pl . 
praes. i. ir gote thionöt [deo 
servire. Mtth. 6 , 24 ] II 22, 4; 
3. pl. praes. i. thie thär sancte 
galten thionönt H 168; 1. s . 
praes . c. theih thir in mina 
zungün thiono I 2, 41. thaz ih 
thir thiono H 15; 3. s. praes. 
c. thaz man imo thiono foraht- 
licho [illi soli servies. Mtth. 4 , 
10 ] II 4, 96. thaz th. hßreren 
zuein [nemo potest duobus do- 
minis servire. Mtth. 6 , 24 ] II 
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22, 1; 3. pl. praes. c. ni se in 
thionön I 1, 78; 3. s. praet. i. 
thionöta gote driullcho [jejuniis 
et observationibus serviens.Luc. 
2 > 37] I 16) 10. er in th. I 22, 
58; 3. s. praet c. thaz er in 
thionöti I 13, 12. thaz th. imo 
IV 4, 26. thir man io th. V 20, 
90; p. praes . thaz er ist gote 
thionönti L 66. ni si imo th. 
(thionondi V 1 ) I 5, 48. thaz uuir 
sin imo th. [ut serviamus illi. 
Luc. 1. 74] I 10, 16. er uuas 
gote th. I 15, 2; n. pl. m. p. 
praes. sie sint gote thionönte 
alle (thiononti P 1 V thionont F) 
I 1, 112. — b. absolut: 3. s. 
praet i. si thionöta thftr I 16, 
1. th. [ministrabat. Joh. 12, 2] 
IY 2, 9. 

gi-thionön sw. v. II. trs. durch 
Bienst erwerben, verdienen: 3. 
pl. praet i. thaz githionötun 
sie thär IV 9, 28. thie hiar g. 
thaz Y 20, 51. hiar g. sie thaz 
(githienetun Y) V 22, 4. 
ir-thionön sw. v. II. trs. ver¬ 
dienen: 3. pl. praet. i. irthio- 
nötun se frumä managfalto (in¬ 
dionotun F) IV 9, 29. 
thionöst st n. Dienst Untertä¬ 
nigkeit : n. s. uuas iru thaz thio¬ 
nöst suazi IV 2, 16. thaz in 
thaz th. liehe IV 7, 82; g. s. 
iltun sie sines thionöstes in sei¬ 
nem Dienste IV 9, 15. furista 
sines th. V 25, 16. thes selben 
th. giuualt V 25, 17. thaz ih 
uuaz th. gidäti themo lioben 
manne (thionestes V dionestes 
F) V 7, 41; d. s. zi thionöste 
garauuiu I 5, 70. deda then gi- 


thir 

thanc zi gotes th. I 16, 9. gi- 
hursgte zi gotes th. II 6, 55. 
zi themo th. gidröste V 23, 264; 

1. s. mit thionöstu iru fagöti 
(thiojmstu F) I 8, 22. mit th. 
ih biuuurbi (dionosto F) IV 13, 
42; a. s. thionöst thinaz dätin 

I 2, 38. theih th. thinaz fülle 

2, 50. th. sinaz uabta 16, 12. 
thiu gilouba uns in th. sinaz 
rihte 26, 14. er th. sinaz däti 
n 1, 30. V 20, 102. thie th. 
thin hiar dätun II 24, 40. theih 
th. thir gihenge IV 11, 30. sie 
in th. sinaz uuanti IV 15, 64. 
scal ih iuih in th. minaz uuen- 
ten V 16, 21. sin th. firliazin 
(dionost F) 21, 4. thero engilo 
th. V 23, 293. uuir th. dußn 
thinaz H 17. ther th. sinaz uuola 
duat H 78. 

thionöstman st. m. Dienstmann, 
Diener: n. s. uuas th. guatör 
(theonostman F) I 19, 2. 
thiorna s. thiaraa. 
thiot st m. n. Volk: n. s. ni si 
thiot I 1, 85; g.s. ih bin thes- 
ses thiotes (thietes V theotes F) 

II 14, 18; d. s. franköno thiete 
L 90. in thiheinigemo thiote 
(thiete V F) I 1, 96. franköno 
th. (thiete F) I 1, 124. themo 
managfalten thiete III 6, 30. 
fremidemo thiote (thiete V diete 
F) III 13,8. fon hellöno thiote 

III 24,100; a. s. ubar kristinaz 
thiot 112, 31. heidinan th. (hei- 
dinero F) V 6, 14; g. pl. ma- 
nagöro thioto namon (theoto F) 
I 1, 11. heidinßro th. V 6, 51. 
lant-thiot, uuorolt-thiot. 

thir s. thu. 
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thiu s. ther. 

thiu st. f. Magd, Dienerin: n. s. 
thiu arma muater min eigan 
thiu ist si thin (diu V 1 ) [filius 
ancillae tuae. Ps. n 6, 16] I 2, 

2. ih bin gotes th. [ancilla do- 
mini. Luc. i, 38] I 5, 65. sin 
th. 5, 70; d. s. thinöra muadün 
thiuui (diuui F) III 10, 30. 

gi-thiuben sw. v. I. trs. stehlen: 

3. pl. praes . c. inan thär gi- 
thiubön (gidiuben V 1 ) [furentur 
eum. Mtth. 27, 64] IY 36, 12. 

thiue = thie iuue; n. pl. m. I 
12, 15. s. ther. 

thiuns = thiu uns II 24, 27. IV 
5, 56. s. ther. 

gi-thiuti adj. volkstümlich, hei¬ 
misch, deutsch; kundig, verständ¬ 
lich: unfl. a. pl. m. theih gi- 
due githiuti thie mlnes fater 
liuti (verständig mache , belehre) 
HI 10, 24; a. s. n. in githiuti 
(githiutu V 1 githiudi V 2 ) auf 
Deutsch V 8, 8. 
gi-thiuto adv. in gemeinver¬ 
ständlicher, volkstümlicher Art, 
heimisch: (gidiuto V 1 ) II, 101. 
(gidiuto V 1 ) 3, 20. 5, 29. (gi¬ 
diuto V 1 ) 15, 20. II 7, 68. 12, 
53. 24, 8. (githiudo P gidiuto 
F) IV 4, 44. 27, 26. 

thiz = thie iz IV 4, 71. 17, 27; 
s. ther. 

thiz s. thesör. 

thö 1) adv. a. damals, dann ; von 
der vergangenen Zeit: I 2, 9. 
9, 1. 2. 11, 59. 60. 17, 5. 20, 
34. 23, 9. n 5, 23. 6, 47. 7, 4. 
8, 30. 10, 7. III 4, 1. 8, 4. 5. 
20, 55. 21, 15. 24, 41. IV 15, 
2. 16, 6. 18, 33. 37. 23, 7. 27, 


19. 35, 41. 43. 36, 2. (do V) 
37, 24. V 5, 17. 8, 46. H 60. 
— b. meistens aber bezeichnet 
es in abgeschwächter Bedeutung 
nur das Eintreten einer Hand¬ 
lung, das Fortschreiten in der 
Erzählung (da, darauf, nun¬ 
mehr), was sich auch äusserlich 
kundgibt, indem es oft mit dem 
anreihenden auur oder mit dem 
Verb biginnan verbunden ist: 

I 4, 11. 19. 23. 47. 57. 75. 77. 

5, 3. 13. 41. 6, 1. 7, 1. 9, 5. 
15. 23. 26. 29. 33. 10, 1. 11, 
1. 19. 31. 37. 12, 21. 13, 1. 7. 

15, 9. 14. 21. 25. 16, 9. 15. 
17, 8. 9. 57. 59. 61. 77. 21, 
1. 11. 13. 22, 23. 24. 24, 1. 
25, 3. 9. 14. 15. 27, 14.17. 26. 

II 2, 1. 4, 1. (so thö) 4. 5.16. 
39. 47. 75. 81. 91. 5,11. 8,15. 
35. 37. 39. 11, 1. 31. 35. 12, 

6. 21. 49. 14, 7. 11. 35. 79. 
81. 93. 99. 113. 15, 1. 3. 19. 

21. 24, 9. m 2, 29. 4, 2. 22. 
31. 35. 47. (do V) 6, 11. 25. 
31. 45. 50. 8, 1. 7. 9. 15. 25. 
29. 43. 44. 47. 48. 49. 9,1. 10, 
17. 23. 33. 11, 31. 12, 23. 13, 
1. 3. 19. 14, 31. 47. 15, 1. 15. 

16, 5. 27. 61. 69. 17, 7. 9. 36. 
37. 46. 18, 2. 59. 67. 68. 19, 
25. 20, 1. 3. 7. 23. 41. 57. 69. 
87. 105. 109. 119. 130. 143. 
165. 169. 174. 180. 21, 13. 17. 

22, 5. 35. 36. 23, 27. 29. 41. 
24, 1. 11. 40. 49. 53. 57. 63. 
71. 97. 25, 21. 39. IV 2, 21. 
3, 1. 4, 1. 5. 13. 15. 17. 41. 
42. 5, 23. 6, 1. 7, 1. 13. 19. 
63. 81. 9, 3. 10, 1. 9. 11, 15. 
37. 12, 19. 23. 35. 38. 55. 13, 
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12. 29. 40. 14, 7. 15, 1.15. 25. 
29. 53. 61. 62. 16, 23. 31. 49. 
53. 54. 17, 23. 25. 18, 1.9.15. 
29. 39. 19, 17. 20, 1. 15. 21, 
1. 7. 25. 22, 5. 17. 19. 25. 23, 

I. 5. 17. 29. 30. 39. 24, 1. 11. 

13. 19. 25*. 29. 35. 38. 26, 1. 
5. 7. 28. 27, 27. 29. 28, 2. 5. 

9. 30, 1. 8. (do V) 31, 17. 33, 
15. (do V) 30. (do V) 37. (do 
V) 34, 9. (doV) 20. (do V) 21. 
(do V) 25. 35, 1. 5. (do V) 6. 
31. 35. 36, 3. (do V) 15. Y 4, 

10. 5, 10. 6, 27. (do V) 7, 12. 
13. (do) 21. (do V) 65. (= und) 
66. (do) 9, 9. (do V) 10. (do) 
39. (do Y) 10, 1. 3. 4. (do Y) 
17. 19. (do V) 27. (do Y) 35. 

II, 1. 19. 43. 45. 13, 15. 17. 
15, 3. (do) 30. 16, 11. 18. (do 
V) 17, 1. 2. H 100. 101. 109. 
Oft steht ein anderes Adverb 
der Zeit dabei, besonders Aus¬ 
drücke mit sid; vgl. I 27,9. II 
5, 10. 7, 22. 11, 62. 14, 1. 15, 

I. 2. in 10, 45. 14, 40.55.90. 

20, 103. IV 2, 7. 3, 17. 6, 8. 
8, 27. 11, 11. 32, 7. V 4, 21. 

11. 27. 13, 7. 14, 13. 16, 5; 
besonders oft begegnen die Ver¬ 
bindungen thö gähün I 12, 5. 
17, 29. II 11, 60. (do V) V 4, 
34. HI 20, 29. (do V) V 5,15. 
thö sftr I 14, 8. 17, 54. 22, 32. 
H 7, 7. 9. 10. 17. 39. 46. 9, 
41. 61. 11, 5. ni 2, 37. 4, 32. 
8, 17. 39. 13, 45. 15, 34. 16, 

II. 18, 69. 22, 34. 23, 49. 24, 
25. 103. IV 9, 15. 11, 41. 12, 
43. 16, 11. 36. 39. 44. 19, 69. 

21, 9. 33, 33. V 4,36. 5, 1. 3. 
15. (do V) 10, 21. 33. 13, 7. 


(do V) 11. thö thär I 11, 29. 

12, 1. 16, 21. 17, 33. 62. 63. 

19, 19. 22, 7. H 4, 99. 8, 23. 
9, 44. 11, 3. 27. 14,5. 87.111. 
114. m 4, 3. 6, 48. 49. 8, 6. 

20. 13, 53. 55. 14, 14. 15. 30. 

42. 15, 39. 40. 17, 47. 18, 12. 

20, 88. 111. 22, 47. 48. 24, 67. 

89. IV 2, 9. 6, 2. 11, 26. 15, 
37. 60. 16, 55. 18, 6. 19, 2. 3. 

24, 35. 25, 11. 26, 3. 8. 27, 3. 

30, 3. 32, 6. (do V) 33,40. 34, 
23. 35, 17. 33. 37,19. V4,33. 
6, 55. (do V) 7, 8. 8, 41. 11, 
41. 12, 48. 14, 11. 14. 15, 1. 
18, 1. H 65. Wie es zu anrei¬ 
hender Bedeutung abgeschwächt 
wird, zeigen besonders die oft 
begegnenden Verbindungen ioh 
thö: n 10, 10. 14, 74. m 13, 
56. 14 , 39. 16, 74. 24, 50. V 

8, 56. 16,'18; und ouh thö: I 
4, 79. 82. 17, 12. 33.41. H 3, 
32. 6, 40. 13, 1. 14, 115. 19, 

1. in 6, 41. 18,73. 19,17. 20, 
129. 158. 23, 42. 24, 73. IV 2, 

2. 3, 7. 6, 13. 35. 41. 45. 53. 
12, 4. 15, 37. 18, 19. 19, 6. 71. 
26, 28. 27, 3. 32, 6. 33,19. V 

9, 13. (do V) 49. 11, 27. 43. 
16,18. — c. Biese die Zeit all¬ 
gemein und leicht andeutende 
Kraft des Wortes befähigt es 
auch dazu, den Nachsatz ein- 
zuleiten. Ben Uebergang der Be¬ 
deutung zeigen Stellen, wie 112, 

21. 17, 8. 20,34. 27,14. 26. HI 
2, 1. 4, 1. 24,53. V 10,4. So 
steht es nach Vordersätzen a. mit 
uuanta: n 6, 48. IV 3, 6. 36, 
24; ß. mit thö: n 11, 55. DI 
2,1. 35. 5,5. 7, 21. 14,60. 16, 
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2. 24, 80. V 10,16; y. mit unz 
(mit sö): n 14, 13. V 18, 2; 

6. nach Bedingungssatz: I 9, 9. 
11, 59; £. nach Satz mit sö: I 

14, 2. 22, 42. H 15,17. III23, 

26. IV 11, 40. 18, 6. - d. So 
entwickelt sich die Bedeutung: 
in Folge dessen: II 6, 27. 7, 
54. 8, 56. 14, 117. III 4, 35. 
— e. Ferner wird es zur Ver¬ 
stärkung desRelativs gebraucht 
(wie auch tbär): II 8, 8. 9. 12, 
52. in 13, 20. 14, 15. 19, 19. 
IV 2, 4. 15, 42. 30, 22. 24. 36, 
24. V 8, 41. 12, 48. (do V) 13, 
8. 36. 16, 8; ebenso in der in¬ 
direkten Frage: III 14, 30. 39. 
20, 171. — f. Auch dient es 
zur Verstärkung von Conjunk- 
tionen: a. unz thö I 12,21. III 
17, 43. (do V) IV 35,18; ß. sö 
thö I 13, 9. 14, 1. 16, 21. 17, 
29. 20, 1. 22, 1. 7.19. II1, 29. 

7, 26. 14, 97. 15, 13. 24, 7. 
in 6, 15. 35. 43. 8, 15. 23. 31. 
37. 13, 11. 14, 13. 37. 16, 5. 
20, 46. 171. 23, 25. IV 2, 3. 

17. 3, 20. 4, 39. 5, 19. 11, 1*. 
39. 12, 41. 15, 59. 16, 43. 18, 
5. 35. 19, 13. 23,15. 24, 3. 27, 

18. 33, 15. 37, 19. 36, 21. V 

15, 1. 16, 9. (do V) V 7, 43; 
y. thoh n 3, 25. 31; tf. thär 
thö n 11, 13; e. thaz thö in 
15, 5. 20, 83. 23, 48. 24, 106. 
IV 14, 8. V 10, 32; £. thara 
thö ni21, 24. rj, thoh thö IV 2, 

27. &. thö thö IV 6, 21. *. uuanta 
thö IV 36, 23. — g. Endlich 
tritt es aus der Bedeutung des 
gleichzeitig Geschehenden sogar 
in die des Gegensatzes über: 


z. B. IV 13, 17. [autem. Luc. 
22, 32], so auch n 14, 109 V; 
besonders mit der Negation: ni 
thoh, nales thoh z. B. HI 14, 
38. 15, 35. 18, 65. 25, 6. V 6, 
25. 11, 21. — h. Zu erwähnen 
ist noch der Gebrauch zur Ver¬ 
stärkung einer Bitte oder Auf¬ 
forderung : quädun sih thera 
däti noh thö baz biknätl UL 
20,106. — 2) Conjunktion. Als 
solche bezeichnet es a. eineGleich- 
zeitigkeit (als) und eine Vor¬ 
zeitigkeit (nachdem). Letztere 
tritt besonders hervor: in 21, 
67; ferner begegnet es: I 2,12. 
4, 26. 8, 2. 9, 6. 11, 55. 23, 1. 
n 1, 21. 2, 21. 3,28 (52 VF). 
6, 3. 50. 8, 42. 9, 79. 13, 40. 
in 2, 1. 31. 4, 34. 43. 5, 3. 7, 
6. 19. 31. 32. 8, 21. 14, 54. 
59*. 16, 1. 17, 35. 20, 56. 21, 

19. 22, 65. 24, 72. 79. IV1, 7. 
2,1. 6, 21. (thö örist) 11, 6. 
25, 2. 3. 4. 29, 50. V 1, 3. 6, 

28. 8, 22. 23. 42. 9, 1. 10, 15. 
12, 20. 62. 14, 8. 16, 1. (wäh¬ 
rend , obgleich) H 61. 67. 69. 
79.81.83.103.145. — b. einen 
Grund: da: n 9, 56. 58. 11, 
53. 54. IV 29, 43. 34, 11. V 
12, 23. 27. 58. 59. 23, 64. 240. 
281. 

thoh 1) adv. dennoch , indessen , 
trotzdem: (toh) L 71. (doh F*) 
I 1, 36. (doh V 1 ) 2, 19. 3, 22. 
47. (doh V) 4, 47. 69. 5, 57. 
9, 28. 11, 35. 14, 17. 15, 31. 
(34 D) 19, 28. 27, 51. [autem. 
Joh. 1, 12] II 2, 27. (thoF) 4, 
44. 46. 5, 18. 7, 49. 8, 23. 39. 
[autem. Joh. 2, 9] 41. 9, 3. 74. 
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11, 28. [et. Joh. 3 , 32 ] 13, 25. 

27. [sed. Joh. 4 , 23 ] II14, 67. 
(tho V) 109. 15, 22 . 17,10. 18, 

21. 19, 23. 22, 11 *. (wenigstens) 
HI 1 , 5. 3, 3. 10. 6 , 20. 29. 
7, 27. 59. [nam. Mtth. 15 , 27 ] 

10, 37. 40. (tho V‘) 11, 20. 14, 

11. (doh P) 16 , 36. 20, 148. 
(toh Y) 23, 3. [et. Joh. n, 15 ] 
23, 51. 24, 30. 95. 26,9. IV 1 , 
25. 6 , 25. 7, 49. [autem. Joh. 
13 , 7 ] 11 , 28. 12 , 11 . [verum 
tarnen. Mtth. 26 , 24 ] 25. 16, 8 . 

40. (do P) 17, 6 . (doch P) 20, 
7, 39. [ergo. Joh. 18 , 37 ! 21, 

28. 24, 33. (doh) 33,10. 34, 24. 
V 6 , 16. (doch F) 7, 1 . (doh V 
fehlt F) 12. [et non sciebat. 
Joh. 20 , 14 ] (doh V) 45. 10, 28. 
11, 26. 30. 12 , 36. 14, 5. 15, 
44. [et. Mtth. 28 , 18 J 16, 12. 
[sed. Act. ap. 1 , 8 ] 17, 9. 35. 
(wenigstem) 19, 12—14. 20. 
42—44. 56. 64—66. 23, 1. 17. 
(thaz V 1 ) 18. 31.140. 225. (doh) 
237. (wenigstens) 252. H 76. 
77; besonders auch in den Ver¬ 
bindungen: ni — thoh bl thiu, 
ni — thoh thiu halt, ni — thoh 
thiu min: I 27, 51. III 16, 66 . 

22, 15. 19. 59. IV 17, 24. V 
5, 7. 9, 44. 23, 152. 154; vgl 
ferner ni thoh (doh V) I 4, 57. 
III14,86. 15, 3. Bisweilen cor- 
respondiert es im Nachsatze mit 
einem concessiven thoh im Vor¬ 
dersätze: I 18, 6 . II 4, 25. 38. 
(91 F) III 1 , 40. 23, 55. 24, 

17. IV 14, 4. V 13, 21. 23, 39. 

41. 267. 25, 72. Die adversa¬ 
tive Grundbedeutung des Wor¬ 
tes erscheint häufig sehr abge¬ 


schwächt, wie schon daraus her¬ 
vorgeht, dass es oft zur Ueber- 
setzung des lateinischen et ver¬ 
wendet wird. Dasselbe zeigt 
auch die öfter begegnende Ver¬ 
bindung ioh thoh: I 11, 53. II 
22 , 4. HI 16, 67. 18, 44. 23, 
53. Auch zum Ausdruck des 
lebhaften Wunsches dient es, da 
diesem sich meist Widerstand 
entgegenstellt: (doch nur) II 6 , 
27. 43. 12, 58. IH 3, 4. (thoch 
F) 6 , 23. [ut vel fimbriam ve- 
stimenti ejus tangerent. Mtth. 
14 , 36 ] 9, 9. 14, 19. (doh F) 
22 , 62. (dochc F) IV 6 , 24. 
(doh V) 35,6. V 7, 39. 25, 99 b; 
besonders in der Verbindung 
thaz thoh: (doh V 1 ) I 1 , 37. II 

13, 26. 23, 26. III 1, 34. IV 1 , 
12. 37. 16, 38. 19, 25. V 6 , 25. 
7, 41. (doh V) 9, 11. 11, 24. 
Aehnlich steht es in der Auf¬ 
forderung : gidua unsih thoh nu 
uuls I 27, 29. 37. II 12 , 64. 
m 13, 13. IV 19, 39. 31, 2; 
und in der Frage: I 17, 24. II 
11, 24. — 2) Conj . mit dem 
Conjunktiv: obwohl: I 1, 86 . 
2, 24. 3, 21. 11, 50. 17, 21. 18, 
5. II 1, 49. 3, 25. (tho F) 3, 
31. 43. (tho F) 4, 25. 37. 91. 

5, 19. 6 , 15. (so sehr auch) 53. 
(tho F) 10, 1. 14, 98. 17, 14. 
18, 22. (toh V 1 ) 23, 14. 24, 5. 
(tho F) KE 1, 6 . 33. 39. 3, 8 . 

18. 5, 15. 16. 7, 69*. (doh F) 

14, 12 . 73. 115. 16, 31. 18, 38. 

19, 27. 23, 55. 56. (doh F) 24, 
17. 25, 33. 26, 14. IV 2, 27. 

6 , 9. 7, 59. 9, 33. 11, 42. 12, 
21. 56. 14, 4. 19, 27. 30. (tho 
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V 1 ) 27, 11. 31, 23. 35, 16. (do mithont scal irthorren II22,17. 
F) V 5, 8 . 6 , 11. 67. (thoch F) thrahta s. drahta. 

9, 28. (tho Y 1 doch F) 31. (dohc thrangön sw. v. II. re fl. sich 
F) 33. 42. 12, 38. 85. V 13, 21. drängen: p. praes. sih fuarun 
19, 60. 20, 30. 23, 10. 37. 41. thrangönti umbi inan thie liuti 
127. 267. 24, 16. 25, 71. (so IV 30, 5. 
sehr auch) 99. H 10. 95. 96. thräti adj. wichtig, bedeutsam: 


158; besonders in den Redens¬ 
arten: thoh ih iz ni uuolle, thoh 
ih es ni si uuirdlg. 

tholen sw. v. III. trs. dulden: 3. 
s. praet. i. thia ummaht thier 
thär tholöta IH 23, 18. bi un- 
sih er iz th. (doleta V 1 ) IV 27, 
12 . 

tholön sw. v. II. trs. dulden: 3. 
s. praet. i. tholöta bi unsih al- 
laz thaz (doleta F) IV 25, 14. 

thorf st. n. Dorf: d. pl. in thor- 
fon ioh in burgin (dorfon V 1 ) 
[invillis et castellis. Luc. 9 , 12 ] 

IV 31, 15. 

thorn st. m. Born: n. pl. thie 
thornä IV 25, 6 ; g. pl. coröna 
thero tborno [coronam de spi- 
nis. Joh. 19 , 2 ] IV 22 , 22 ; d. 
pl. sö lilia untar thornon (chor- 
non D) I 16, 23. thrübon lese 
ir th. (domon V F) [de spinis 
uvas. Mtth. 7 , 16 ] II 23, 13; 
a. pl. fluhtun thornä zisamane 
[coronam de spinis. Joh. 19 , 2 ] 

V 22 , 20. 

thorot adv. dort (im Himmel, im 
Gegensatz zur Erde): (dochF) 
V 23, 83. 119. 

thoiren sw. v. III. itr. dürr wer¬ 
den, vertrocknen: d. s. inf. sär 
zi thorrenne (zer thorrenne V 1 F 
zirthorrenne V 2 ) H3 7 , 64. 

. ir-thorren sw. v. II. itr . dürr 
werden, vertrocknen: inf. thaz 


unfl . ih ni bin iu thräti [mihi 
non vultis credere. Joh. 10 , 38 ] 
(drati D V F) IH 22 , 62. in 
muate uuas in drati thie egis- 
lichün däti IV 12, 15. iz mag 
uns uuesan dräti V 18, 13; st. 
a. s. f. gigiangun in thräta mi- 
hila angust (drata V F) I 22,18. 
thräto adv. bedeutend, sehr, 
völlig, erheblich, ziemlich; dient 
a. zur Steigerung von Verbal¬ 
begriffen: in imo irhugg ih 
thräto L 37. S 28. (drato V 1 
trato F) I 5, 51. (drato V 1 ) H 
12 , 3. (drato V) 13, 17. (drato 
V) 18, 12 . (drato V F) HI 13, 
56. (drato V F) so dringlich 
14, 32. (drato VD) 20, 96. 
(drato V D) 103. (drato) 130. 
(drato) 24, 111. (drato) 26, 4. 
(drato) IV 4, 72. (drato P) 22, 
8 . (drato V 1 F) 33, 1 . (drato V) 

V 7, 2. 12, 52. (drato) 15, 17. 
(drato) 19, 39. (drato) 21, 3. 
(drato) 23, 90. 25, 35. H 71. 
106. 113. 132.152. und bei ver¬ 
balen Ausdrücken: uuas sies 
uuuntar thräto (drato V 1 ) HI 
20, 42. (drato P) IV 22 , 26; 
durch filu verstärkt: yrsciuht 
er filu dräto IV 11 , 20. filu 
dräto 23, 12 . filu thräto (drato 

V F) 26, 7. (drato V F) 26, 48. 
— b. zur Steigerung von Ad¬ 
jektiven und Adverbien ; zu letz- 
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teren gehört auch öfter filu: 
(drato V 1 ) I 4, 75. (drato Y F) 
27, 35. (drato V 1 ) II 4, 54. 
(drato Y F) 12 , 89. (drato Y) 
14, 42. 69. (drato Y F) 111. 
(drato Y) 17, 20. (drato Y 1 ) III 
2, 27. (drato Y F) 6 , 2. (drato 

Y F) 8 , 14. (drato Y) 11 , 3. 
17, 68 . (drato V D F) 20, 113. 
(drato YD F) 23, 1. (drato) 5. 
(drato) 24, 68 . (drato Y F) 25, 
8 . (drato) IY 1 , 10. (drato P) 
7/ 9. 26. 9, 32. (drato Y F) 27, 
8 . 29, 35. (drato) 31, 31. (drata 
F) V 12, 2. (drato P V) 13, 
17. (drato Y) 19, 29. 25, 84. 
H 12. 35. 119; durch filu ver¬ 
stärkt: (drato) LH 20,108. (drato) 
IV 7, 53. (drato Y) Y 9, 26. 

20 , 18. ni — thräto nicht er¬ 
heblich, nicht viel IY 23, 4. 
un-thräti. 

thräti st. f. nur in dem adver¬ 
bialen Ausdrucke: a. s. in thräti 
sehr wirksam, sofort: (drati) H 

21, 44. (drati V F) 23, 25. (drati 

Y F) 24, 25. (drati Y F) 33. 
(drati Y F) IH 4, 25. (drat^V 
F) 7,16. (drati) 8 , 36. (drati V 
F) 12, 3. (drati) 17,14. (drati) 
20, 85. (drati) 114. (drati) 23, 

30. 24, 17. IV 29, 36. (drati Y) 

31, 10. (drati V 1 ) 33, 3. (drati 

V) V 5, 8 . H 55. 
ala-thräti. 
bora-thräto. 

thrauua st f. Drohung: d. s. zi 
theru thrau thia er zelita (drau 

V I ) IV 27,2; a.s. thrauua filu 
suära II 24, 4; d. pl. mit thra- 
uuön (drauuon V 1 thrauuuon D) 

n 6, 6. 


gi-threngi st. n. Gedränge: d.s. 
mit githrenge IV 4, 57 ; a. s. 
in githrengi sinöro fianto IY 
17, 10. 

threuuen sw. v. I. itr. drohen: 
3. s. praes. i. uuio druhtin thre- 
uuit thanana V 19, 31; 1. pl. 
praes. i. sö threuuen uuir EI 
19, 30. 

gi-threuuen sw. v. I. itr. drohen, 
c. dat.: 3. s. praet. i. ther uuo- 
rolti sö githreuuita (githreuita 
F) I 1 , 89. 

thri num. cardin. drei, sowohl ad¬ 
jektivisch als substantivisch ge¬ 
braucht: n. m. thri dagä [die 
tertia. Joh. 2 , 1 ] (driV 1 ) II 8 , 
1 ; n. n. thär ellu thiu thriu 
büent (driu F) V 23, 128; g. 
m. in thrlo dago fristi [in tri- 
bus diebus. Joh. 2 , 19 ] n 11, 
34 . in th. dago zlti (trio V 1 F 
drio V*) [in tribus diebus. Joh. 
2 , 20 ] 11 , 40. thrlo dages zlti 
IV 33, 8 ; d.m. in thrln dagon 
[post triduum. Mtth. 26 , 61 ] IY 
19, 32; d. f. thrln stunton [ter. 
Mtth. 26 , 34 ] IY 13, 37; a.m. 
thri mänötho [mensibus tribus. 
Luc. 1 , 56 ] I 7, 23. thri er hiaz 
mit imo gän [assumit Jesus Pe¬ 
trum et Jacobum et Joannem. 
Mtth. 17 , 1 ] (dri V 1 ) HI 13, 46. 
thria stuntön finfzug ouh thri 
(seil, fisgä) [centum quinqua- 
ginta tres. Joh. 21 , n] (dri V x ) 
Y 13, 20; a. f. thria stuntä 
zuöne [mense sexto. Luc. 1 , 26 ] 
(dria V 1 ) I 5, 2. thria stuntön 
finfzug (tria V 1 ) V 13, 19. th. 
stuntön V 15, 25; a. n. in thriu 
deil (driu V 1 ) I 3, 23. siu ellu 
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thriu (driu V 1 ) II 1, 4. zuei 
odo thriu mez II 9, 95. 
ir-thriazan st. v. unpers. verdries - 
sen, mit Acc. Pers. Gen. d. S.: 
nirthröz si thero uuorto (nirdroz 
V 1 ) I 27, 44. mariftn thes nir¬ 
thröz (nirdroz Y 1 ) V 7, 1 ; 3. s. 
praet. c. thes ganges thih nir- 
tbruzzi (nirdruzzi Y 1 ) IY 5, 44. 
thringan st. v. trs. stossen, drän¬ 
gen : 3. s. praes. i. thih thringit 
man bi manne [turbae te com- 
primunt. Luc. 8 , 45 ] HI 14, 
33. (seil, unsih) tizar therburg 
dringit IV 4, 62; 3. s. praet i. 
thrang inan thiu menigl (thrank 
P) [a turba comprimebatur. 
Luc. 8 , 42 ] ÜI 14, 15. 
thrio-sez st. n. Triklinium , Tisch : 
g. pl. thero thriosezzo uuas fu- 
rista gimazzo [architriclinus. 
Joh. 2 , 8 ] II 8 , 38. 
thritto num. ordin. dritte: n. s. 
m. ther thritto (dritto F) IY 7, 
76. thritto dag (dritto F) [ter- 
tia dies est hodie. Luc. 24 , 21 ] 

Y 9, 38; g. s. m. thes thritten 
dages [die tertia. Joh. 2 , 1 ] 
(dritten V 1 thrittan F) II 8 , 2 . 
thes thritten dages (dritten V 1 
thrittan F 1 ) II 11 , 50. (dritten 

Y trittan F 1 tritten F 2 ) 11, 53. 
(dritten V tritten F) [tertia die. 
Mtth. 16 , 21 ] III 13,10. (drit¬ 
ten F 1 ) IY 30, 12. (dritten) 
[post tres dies. Mtth. 27 , 63 ] 
36, 8 . thes selben dages thritten 

Y 11,4; n. s. f. thritta zuahta 
(dritta V 1 ) I 3, 26; a. s. f. 
thrittün stunt [tertio. Joh. 21 , 
17 ] Y 15, 23. 

Piper, Glossar za Otfrid. 


thrizng num. cardin. dreissig: 
thrlzzug stuntön zehinu odo zuiro 
zehanzug (thrizug V* P‘ F dri- 
zug V 1 ) n 8 , 32. 
thrübo sw. m. Traube: a. pl. n. 
thrübon lese ir thomon [colli- 
gunt de spinis uvas. Mtth. 7 , 
16 ] (drubon Y‘) II 23, 13. 
thruhtin s. truhün. 
thu pron. pers. d. 2. Pers. du: 
n. s. (duV) I 1,37.43. (duY) 

43. (du V) 50. (du V) 2, 23. 

(du V) 25. (du Y) 27. 32—34. 
(thuzar V 8 ) 39. 47. (du Y) 52. 

(du Y) 3, 36. (du V) 4, 65. 

uuird thu (uuirdu V F) 4, 66 . 
thuz (thu iz V) 66 . 67. 5, 22. 
23. 28. 68 . 10, 19. 20. 11, 52. 

62. 12, 26. 15, 15. 18. 28. 47. 

16, 27. 18, 3. 7. 26. 28. 37. 45. 
(bistu 46.) 46. 19, 5. 6 . thu 
uns (thuns P) 12. 22 , 44. 45. 

50. 23, 18. 43. 60. 25, 8 . 23. 
26, 7. 8 . 27, 23. (du uns V P 
thuns. F) 24. 29. 37*. 45. 61. 
H 2, 15. 3, 4. 58. 61. 68 . 4, 
39. 55. 73. 86 . 7, 18. 30. 32. 
37. 38. 50/67. 70. 8 , 21. 48. 

51. 9, 19. 21. 22. 68 . (du V P 

duz F) 69. (du Y) 70. 72. 88 . 
89. (du Y) 91. (du V) 92. (du 
V) 96. 98. 11, 39. 12, 8 . 34. 
37. 43. 45. 53. 54. 14, 17. 18. 

23. 25. 28. 30. 31. 43. 44. 51*. 

52—55. 58. 61. 18, 19*. 20,1. 
7*. 9. 21, 1*. 2. 13. 14. 20. 27. 
32. 22, 20. 21*. 22. 24. 32. 33. 
36. 23, 4. 24, 38. HI 1, 20. 

44. 2, 19. 33. (du) 4, 28. 45. 

5, 18. 20. 7, 35*. 73. 77. 79. 
81. 85. 8 , 33*. 50. 10, 21. 44. 

34 
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11, 15. 12, 11. 18. 25. 30—32. 
38. 40. 42. 43. 13, 13. 15*. 16. 
17*. 21*. 24*. 44. 46. 14 , 31. 
32. 34. 50. 16, 29. 47. 17, 20. 

57. 58*. 59. 63. 18, 27. 55. 56. 

19. 16. 38. 20, 43. 44. 71.131. 
132*. 139. 163. 164. 177. 178. 
22, 11. 45**. 23, 8. 11. 24. 24, 

13. 18. 20. 27. 33. 35. 36. 38. 

51. (mahtuz P V* mahtuiz V' 
mäht duz P) 62. 85. 86. 92. 94. 
96. IV 1, 23. 42. 43.48. 4, 43. 
49. (thunsih P V du unsich F) 
51. 5, 34. 6, 2. 7, 8. 9, 7. 11, 
21. 22. 31. (quisdu PV quislu 
F) 12, 25. 45. 13, 19. 32. 33*. 
35. 15, 17. 59. 18, 7. 8. 13. 

14. 23. 25. 19, 11. (du) 19. 20. 
40. 49*. 52. 21, 4. 7. 15. 29. 
35*. 22, 27. (du) 27. 23, 31. 32. 
24, 6. 8. (du V) 28, 15. (du V) 

20. (du V) 23. 29, 53. (du V) 

30, 17. (du V) 27. (du V) 31, 

7*. (duV) 8. (duV) 12. (du V) 

21. (duV) 22. (duV) 23*. (du 

V) 24. (du V) 28. (du V) 33, 

17. (du V) 21. 24. 37, 13. (du 

V) V 1, 12. 34. (duV) 38. (du 
V) 2, 9*. (du V) 5, 3. 7, 49. 
(du V) 57. (tu F) 60. 63. 8, 
30. 9, 17. 19. 23. 27. 38. 10, 

6. (du V) 8. 11, 9. 12, 31. 39. 

58. 66. 80. (du V) 91. 13, 3. 

30. 14, 6. 15, 3—7. 17. 18. 22. 

31. 32. 34. 39. 40. (du V) 40. 
41*. 43. 44. 17, 3. 32. 19, 15. 
(uueistu P uueist du VF) 21. 
31. 59. 60. 20, 33. 40. 22, 11. 
13. 16. 23, 37. 92. (du) 112. 
123. 179. 202. 203. (du V) 210. 
227*. (du) 229. (du uns P V* 
duns V') 24, 3. 13—15. 25, 


55. (du) H 25. 32. 39. 49. 50. 
54. 105*. 108. 119. 122; g. s. 
thin I 2, 37. 22, 48-50. H 3, 
62. 4, 59. HI 2,19. 18, 28. IV 

11. 35. 36. 13, 48. 18, 24. V 
2, 18. 15, 5. In thlnes selbes 
ist es dem folgenden Adjelctiv 
in der Endung assimiliert: II 
21, 17. 24, 26. m 1, 26. 28. 

7, 74. IV1,40. 13, 37. 38. 21, 

12. V 8, 40. 17, 3. 23, 12. 27. 
57. 80. 96. 106. 116. 129. 146. 
158. 171. 183. 193. 205. 219. 
231. 241. 255. 269. 283. 295. 
24, 1. 10; d. s. thir L 4. 12. 
44. 62. I 1, 41. 48. 2, 24. 41. 

43. 3, 9. 29. 30. 4, 27*. 29.31. 
33. 34. 63. 64. (dir V) 5, 19. 

20, 43.45. 6,12.13. 8,3. 9,37. 

10, 19. 12, 27. 28. 15, 28. 40. 

48. 17, 67. 18, 26. 28. 29. 39. 

41. 42. 44. 19 , 5. 25. 20, 22. 

21, 7. 23, 18. 44. 63. 64. 24, 

20. H 2, 11. 15. 23. 3, 58. 68. 
4, 57*. 80. (dir V) 7, 17. 29. 
30. 32. 51. 52. 55. 59. 69. 8, 

13. 17—20. 52. 9, 11. 25. 65. 
71. 87. 11, 7. 12, 7. 15. 29. 30. 
92. 13, 3. 14 , 25. 29. 32. 36. 

52. 53. 56. 61. 80. 18, 21. 22. 
24. 20, 2. 5—10. 21, 3. 4. 13. 

22, 22. 23, 3. 4. 24, 2. 4. m 
2, 4. 31. 4, 17. 27. 46. 7, 41. 
48. 72. 73. 75. 79. 82. 83*. 84. 

8, 32. 34. (dir V) 41. 9, 6. 10, 

9, 29. 11, 2. 12, 29. 31.32.37. 

44. 13, 13. 14. 16. 18. 25. 44. 

53. 14, 4. 6. 36. 52. 65. 77. 
15, 39. 50. 16, 18. 29. 30. 17, 
53. 58. (dir V) 65. 18, 13. 14. 
19, 16. 36. 37. 20, 44. 71. 72*. 
131. 178. 21, 9. 22,11. 43. 23, 
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7. 13. 24, 18. 20. 21. 38. 66. 
84. 91. 93. 112. IV 1, 39. 4, 
7. (dir V) 5, 5. 31. 34. 9, 25. 
11, 30. 31. 13, 13. 23. 25.27*. 

31. 42. 54. 15, 59. 18, 23. 19, 
29. 64. 20, 14. (dir) 21, 7. 8*. 
14. 17. 18. (dir) 22, 27. 23, 35. 
41—43. 24, 7. (dir Y) 28, 18. 
29, 25. 27. 54. (dir Y) 30, 28. 
29. 31, 1. 3. (dir V) 3. 25. 33, 

24. 32. (dir V) 34, 5. (dir V) 

13. 35, 14. 37, 11. 12. 14—16. 
V 1, 33. 37. 2, 7. (dir V) 9. 

17. 6, 6. 7, 5. 8, 32. 44. 52. 
9, 18. 27. 37. 10, 5. 7. 33. 11, 

6. 8. 12, 40. 74.82. 13, 20. 15, 

7. 13. 18. 19. 27. 32*—34. 36. 
38. 40. 19, 3. 30. 62. 20, 16. 
53. (85 V). 90. 21, 2. 15. 22, 

16. 23, 53. 135. 164. 187. 188. 
190. 212. 261. 273. 24, 8. 11. 

25, 22. 79. H 8. 15. 26.48.49. 
51. 52. 55. 72. 99. 102. 120. 
123—125*. 130.133; a. s. thih: 
L 47. I 1, 14, 19. 50. 2 , 38. 
(dih V) 48. 53. 5, 17. (dih V) 
6, 6. 18, 44. 19, 3. 22, 13. 23, 
43. 61. 62. 25, 1. 8. 27, 61. II 
3, 61. 4, 55. 58*. 59. 74. 7, 31. 
63*. 66*. 69. 8, 46. 9, 23. 90. 
(dih V) 92. (dih V) 11,39. (dih 
V) 12, 37. 46. (dih V) 14, 24. 

18, 23. 19, 23. 22, 23. 25. 26. 

32. 33. 36. 24, 40. 46. HI 7, 
78. 8, 2. 10, 22. 12,12. 13, 26. 

14, 33. (dih V) 34. 49. 16, 47. 

17, 55. 57. 18, 35. 36. 23, 4. 
24 , 31. 85. 94. IV 5, 32. 33. 
35. 44. 7, 30. 13, 17—19. 28. 
53. 54. 15, 34. 18, 27. 28. 19, 

11. 12. 40. 50. 52. 21, 5. 12. 
13*. 16. 23, 41. 24, 5. 31. 25, 


11, 28, 21. 30, 18. (dih V) 30. 
31, 25. (dih V) V 1, 12. 6, 14. 
(dih V) 7, 57. 8, 37*. 38-40. 

12, 3. 15, 17. 42*. 43. 19, 51. 
20, 84. (85 P dich F thir V) 
87. 21, 14. 23, 218. 24, 19. 22. 
55. H 11. 58. 64; n. pl. ir S 6. 

7, 12. 22. I 9, 18. 12, 17. 19. 
17, 28. 22, 53. 23,38.41. (Voc.) 
42. 56. 24, 11. 12. 27, 27. 33. 
51. 53. H 7, 71—73. 12, 56. 

13, 5. 14, 59. 63. 64.103.109. 
110. 16, 1. 2. 21—23. 17, 1.5. 

11. 19. 18, 6. 9. 19, 8. 18.19. 

25. 20, 13. 21, 15.21. 22*. 41*. 
22, 3*. 4. 6. 27. 28. 37*. 38. 

40. 23, 2. 5. 8. DI 2, 11. 12. 

8, 29. 12, 21. 13, 9. 14, 102*. 
103*. 104. 16, 23. 25. 34. 35. 

41. 66. 18, 5. 9*. 18. 21. 43. 
44. 52. 64. 20, 17. 34. 83.123. 
125. 127. 128. 145. 148. 155. 
22, 15. 19. 20. 27. 39. 57. 59. 
60*. 63. 23, 22. 37. 52. 25, 24. 

IV 2, 33. 4, 10. 7, 21. 22. 24. 
61*. 62. 85. 87. 88. 10, 6. 11. 

12. 14. 11, 44—46. 49. 12, 5. 
7. 9. 10. 13, 5. 8. 15, 12. 14. 
20. 23*. 32.45. 49.51. 16,25*. 
27. 36. 40*. 48. 19, 53*. 65. 
67. 20, 10. 31. 33.34. 22,11*. 
12*. 23, 3. 10*. 12. (er V) 29. 

26, 29. 31. 41. 43. 47. 30, 32. 

V 4, 37. 38. 41. 45*. 48. 59. 

9, 14. 11, 11*. 13. 16, 35.36*. 
37—39. 42-44*. 45. 18, 3. 5. 
20, 71. 73. 75—77. 94. 99.101. 
105. 106. 110. H 153. 156. nir 
III 16, 35. 41. Der Plural 
wird von mehreren Personen 
gebraucht; nur der Bischof Sa¬ 
lomo wird von Otfrid geinst; 

34* 
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11, 15. 12, 11. 18. 25. 30—32. 
38. 40. 42. 43. 13, 13.15». 16. 
17*. 21*. 24*. 44. 46. 14 , 31. 
32. 34. 50. 16, 29. 47. 17, 20. 

57. 58*. 59. 63. 18, 27. 55. 56. 

19. 16. 38. 20, 43. 44. 71.131. 
132*. 139. 163. 164. 177. 178. 
22, 11. 46**. 23, 8. 11.24. 24, 

13. 18. 20. 27. 33. 35. 36. 38. 
61. (roahtuz P V* mahtuiz V 1 
mäht duz F) 62. 85. 86. 92. 94. 
96. IV 1, 23. 42. 43.48. 4, 43. 
49. (thunsih P V du unsich F) 

51. 5, 34. 6, 2. 7, 8. 9, 7. 11, 
21. 22. 31. (quisdu P V quislu 
F) 12, 25. 46. 13, 19. 32. 33*. 
86. 15, 17. 69. 18, 7. 8. 13. 

14. 23. 26. 19, 11. (du) 19. 20. 
40. 49*. 62. 21, 4. 7. 15. 29. 
86*. 22, 27. (du) 27. 23,31. 32. 
24, 6. 8. (du V) 28, 15. (du V) 

20. (du V) 23. 29, 53. (du V) 
80, 17. (du V) 27. (du V) 31, 
7*. (du V) 8. (du V) 12. (du V) 

21. (du V) 22. (du V) 23*. (du 
V) 24. (du V) 28. (du V) 33, 
17. (du V) 21. 24. 37, 13. (du 
V) V 1, 12. 34. (duV) 38. (du 
V) 2, 9*. (du V) 6, 3. 7, 49. 
(du V) 67. (tu F) 60. 63. 8, 

30. 9, 17. 19. 23. 27. 38. 10, 

6. (du V) 8. 11, 9. 12, 31. 39. 

58. 66. 80. (du V) 91. 13, 3. 
80. 14, 6. 15, 3—7. 17. 18. 22. 

31. 32. 34. 39. 40. (du V) 40. 
41*. 43. 44. 17, 3. 32. 19, 15. 
(nuoistu P nueist du V Fl 21. 
31. 69. 60. 20. 33. 40. 22, 11. 
13. 16. 23. 37. 92. (du) 112. 
123. 179. 202. 203. (du VI 210. 
227*. (du) 229. (du uns P V* 
duns V ) 24 , 3. 13—15. 25, 


55. (du) H 25. 32. 39. 49. 50. 
54. 105*. 108. 119. 122; g. s. 
thln I 2, 37. 22, 48—50. H 3, 
62. 4, 59. m 2,19. 18, 28. IV 

11. 35. 36. 13, 48. 18, 24. V 
2, 18. 15, 5. In tlilnes selbes 
ist es dem folgenden Adjektiv 
in der Endung assimiliert: II 
21, 17. 24, 26. m 1, 26. 28. 

7, 74. IV1,40. 13, 37. 38. 21, 

12. V 8, 40. 17, 3. 23, 12. 27. 
57. 80. 96. 106. 116. 129. 146. 
158. 171. 183. 193. 205. 219. 
231. 241. 255. 269. 283. 295. 
24, 1. 10; d. s. thir L 4. 12. 
44. 62. I 1, 41. 48. 2, 24. 41. 

43. 3, 9. 29. 30. 4, 27*. 29.31. 
33. 34. 63. 64. (dir V) 5, 19. 

20, 43.45. 6,12.13. 8,3. 9,37. 

10, 19. 12, 27. 28. 15, 28. 40. 

48. 17, 67. 18, 26. 28. 29. 39. 

41. 42. 44. 19 , 5. 25. 20, 22. 

21, 7. 23, 18. 44. 63. 64. 24, 

20. n 2, 11. 15. 23. 3, 58. 68. 
4, 57*. 80. (dir V) 7, 17. 29. 
30. 32. 51. 62. 55. 59. 69. 8, 

13. 17—20. 52. 9, 11. 25. 65. 
71. 87. 11, 7. 12, 7. 15. 29. 30. 
92. 13, 3. 14 , 25. 29. 32. 36. 

52. 53. 56. 61. 80. 18, 21. 22. 

24. 20, 2. 5—10. 21, 3. 4. 13. 

22, 22. 23, 3. 4. 24, 2. 4. DI 

2, 4. 31. 4, 17. 27. 46. 7, 41. 
48. 72. 73. 75. 79. 82. 83*. 84. 

8, 32. 34. (dir V) 41. 9, 6. 10, 

9, 29. 11, 2. 12, 29. 31.32.37. 

44. 13, 13. 14. 16. ia 25. 44. 

53. 14, 4. 6. 3a 52. 65. 77. 
15, 39. 50. ia 18- 29. 30. 17, 
53. 5a (dir Vt 65. ia 13. 14 
19, 16. 36. 37. 20. 44 71.72*. 
131. 17a 21, 9. 22, 14 43. 23, 
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7. 13. 24, 18. 20. 21. 38. 66. 
84. 91. 93. 112. IV 1, 39. 4, 
7. (dir V) 5, 5. 31. 34. 9, 25. 
11, 30. 31. 13, 13. 23. 25.27*. 

31. 42. 54. 15, 59. 18, 23. 19, 
29. 64. 20, 14. (dir) 21, 7. 8*. 
14. 17. 18. (dir) 22, 27. 23, 35. 
41—43. 24, 7. (dir V) 28, 18. 
29, 25. 27. 54. (dir V) 30, 28. 
29. 31, 1. 3. (dir V) 3. 25. 33, 

24. 32. (dir V) 34, 5. (dir V) 

13. 35, 14. 37, 11. 12. 14—16. 
V 1, 33. 37. 2, 7. (dir V) 9. 

17. 6, 6. 7, 5. 8, 32. 44. 52. 
9, 18. 27. 37. 10, 5. 7. 33. 11, 

6. 8. 12, 40. 74.82. 13, 20. 15, 

7. 13. 18. 19. 27. 32*—34. 36. 
38. 40. 19, 3. 30. 62. 20, 16. 
53. (85 V). 90. 21, 2. 15. 22, 

16. 23, 53. 135. 164. 187. 188. 
190. 212. 261. 273. 24, 8. 11. 

25, 22. 79. H 8. 15. 26. 48.49. 
51. 52. 55. 72. 99. 102. 120. 
123—125* 130.133; a. s. thib: 
L 47. I 1, 14, 19. 50. 2, 38. 
(dih V) 48. 53. 5, 17. (dih V) 
6, 6. 18, 44. 19, 3. 22, 13. 23, 
43. 61. 62. 25, 1. 8. 27, 61. II 
3, 61. 4, 55. 58*. 59. 74. 7, 31. 
63*. 66*. 69. 8, 46. 9, 23. 90. 
(dih V) 92. (dih V) 11,39. (dih 
V) 12, 37. 46. (dih V) 14, 24. 

18, 23. 19, 23. 22, 23. 25. 26. 

32. 33. 36. 24, 40. 46. III 7, 
78. 8, 2. 10, 22. 12,12. 13, 26. 

14, 33. (dih V) 34. 49. 16, 47. 

17, 55. 57. 18, 35. 36. 23, 4. 
24 , 31. 85. 94. IV 5, 32. 33. 
35. 44. 7, 30. 13, 17—19. 28. 
53. 54. 15, 34. 18, 27. 28. 19, 

11. 12. 40. 50. 52. 21, 5. 12. 
13*. 16. 23, 41. 24, 5. 31. 26, 


11, 28, 21. 30, 18. (dih V) 30. 
31, 25. (dih V) V 1, 12. 6,14. 
(dih V) 7, 57. 8, 37*. 38-40. 

12, 3. 15, 17. 42*. 43. 19, 51. 
20, 84. (85 P dich F thir V) 
87. 21, 14. 23, 218. 24, 19. 22. 
55. H 11. 58. 64; n. pl. ir S 6. 

7, 12. 22. I 9, 18. 12, 17. 19. 
17, 28. 22, 53. 23, 38.41. (Voc.) 
42. 56. 24, 11. 12. 27, 27. 33. 
51. 53. H 7, 71—73. 12, 56. 

13, 5. 14, 59. 63. 64.103.109. 
110. 16, 1. 2. 21—23. 17, 1. 5. 

11. 19. 18, 6. 9. 19, 8. 18.19. 

25. 20, 13. 21, 15.21. 22*. 41*. 
22, 3*. 4. 6. 27. 28. 37*. 38. 

40. 23, 2. 5. 8. HI 2, 11. 12. 

8, 29. 12, 21. 13, 9. 14, 102*. 
103*. 104. 16, 23. 25. 34. 35. 

41. 66. 18, 5. 9*. 18. 21. 43. 
44. 52. 64. 20, 17. 34. 83.123. 
125. 127. 128. 145. 148. 155. 
22, 15. 19. 20. 27. 39. 57. 59. 
60*. 63. 23, 22. 37. 52. 25, 24. 

IV 2, 33. 4, 10. 7, 21. 22. 24. 
61*. 62. 85. 87. 88. 10, 6. 11. 

12. 14. 11, 44—46. 49. 12, 5. 
7. 9. 10. 13, 5. 8. 15, 12. 14. 
20. 23*. 32. 45. 49.51. 16, 25*. 
27. 36. 40*. 48. 19, 53*. 65. 
67. 20, 10. 31. 33.34. 22,11*. 
12*. 23, 3. 10*. 12. (er V) 29. 

26, 29. 31. 41. 43. 47. 30, 32. 

V 4 , 37. 38. 41. 45*. 48. 59. 

9, 14. 11, 11*. 13. 16, 35.36*. 
37-39. 42-44*. 45. 18, 3. 5. 
20, 71. 73. 75—77. 94. 99.101. 
105. 106. 110. H 153. 156. nir 
III 16, 35. 41. Der Plural 
wird von mehreren Personen 
gebraucht; nur der Bischof Sa¬ 
lomo wird von Otfrid geirzt; 
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g. pl. iuör II 14, 48. 16, 3. 34. 

22, 19. 31. m 22,19. IV 7, 45. 
(iuar F) 13,15. 15, 47. V 20, 79; 
d. pl iu S 5. 18. 19. 21.24.25. 

29. 31. 36. 37. 8, 28. 9,17. 12, 

7. 8. 9.17.19. 14, 7. 23, 27. 37. 

24, 4. 11. 27, 28*. 51. 54. II 
6, 2. 7, 19. 71. 11, 26. 12, 55. 
57. 13, 34. 14, 48. 64.107.16, 
3. 21. 33*. 34. 38. 40. 17, 22. 
18, 5. 13. 19, 3. 9. 13. 14. 17. 

20. 25. 26. 20, 14. 21, 5. 6. 9. 

21. 23. 41. 43. 22, 5*. 7. 16. 
18. 20*. 42*. 23, 7. 9. 11. 23. 

30. HI 2, 11. 4, 38. (refl.) 8, 

29. (refl.) 13, 9. 39*. 14, 99. 
100. 101. 15, 29. 30. 16, 23. 
43. 17, 39. 40. 18, 3-6. 10. 
61. 20, 11. 45. 59. 89. 92.125. 
159. 22, 4. 15. 16. 19. 37. 60. 
52. 53. 62. 23, 50. 52. 54. IV 
2, 33. 4, 9. 11. 6, 26. 7, 3.10. 

25. 10, 3. 7. 8. 12. 13*. 14. 
11, 27. 28. 44. 49*. 51. 12, 5. 

8. 25. 13, 4. 7. 8*. 16. 14, 2. 
6. 15, 9. 11. 31. 45. 61. 16, 27. 
28. 47. 18, 17. 20, 31. 34. 21, 

30. 22, 9. 10. 12. 23, 3. 14. 
19*. 26, 31. 32. 39. 41. V 4, 
37. (refl.) 37. 40. 51. 7,35. 37. 
8, 55. 16, 22. 29. 41. 45. 46. 
17, 5. 9. 10. 18, 5. 20, 72. 78. 
91. 92. 103. (refl.) H 156; ziu 
== zi iu m 16, 66. IV 22,12. 
siuz = sl iu iz IV 15, 3. iuz 
= iu iz V 4, 48. 9, 42. 43; 
a. pl iuih S 34. I 23, 45. 55. 

24, 9. 27, 62. H 3, 40. 7, 20. 
(iuuih F) 13, 5. 14, 109. 16, 

23. 24. 35—37*. (iuh F) 17, 5. 
21. 18, 5. 7. 19, 14. 16. 21, 

25. 22, 6. 23, 1. m 8, 30. 12, 


5. 6 . 18, 18. 20, 123. 22 , 60. 
(iuuuih F) 23, 51. IV 7, 23. 
54. 10, 4. 11, 43. 12, 6 .10. 13, 

6 . 8 . 14, 1. 15, 10. 47. 48. 50. 
51. 26, 32. 44. 45. V 4, 39. 
26, 21 . 20, 70. 109. H 160. 

thuan IV 2 , 31. s. duan. 

thult s. thultl. 

thulten sw. v. I. trs. dulden, er¬ 
tragen; gestatten , erlauben; a. 
mit nominalem Accus.: inf. er 
sculi thulten thes helliuulzes 
uuöuuon V 19,18; 1 . s. praes. 
i. nu ih sulih thultu [si ergo 
lavi pedes vestros. Joh. 13, 14] 

IV 11, 47; 2. s. praes. i. thul- 
tist thu thio selbün arabeiti 
[in eadem damnatione es. Luc. 
23 , 40 ] (dultist V) IV 31, 8 ; 
3. s. praes. i. thultit armuatl 
IH 7, 58. man ni th. ummaht 
thera finsterün naht in 20,16. 
ther man th. filu managfaltaz 
s6r IV 12, 26. sö kraftllchan 
uuöuuon sö th. er IV 12, 27; 
l.pl praes. i. thulten uuir bit- 
tero ziti I 18, 20 . thaz selba 
th. uuir nu IV 31,12. thaz uuir 
nu th. (dulten V thulthen F) 

V 9, 35. thio uuir hiar th. V 
23, 9. uuio managfalto uuuntä 
(uuir) hiar th. (dultent F) V 23, 
134; 3. pl praes. i. thultent 
sie then managfaltan uuöuuon 
n 4, 90. thie thurst ioh hungar 
th. [qui esuriunt et sitiunt iusti- 
tiam. Mtth. 5 , 6 ] n 16, 13. 
thie th. arabeiti [persecutionem 
patiuntur. Mtth. 5 , 10 ] 16, 29. 
ni th. thaz sör [non gustabunt 
mortem. Mtth. 16 , 28 ] DI 13, 
40. V 23, 6 . th. beh filu heiz 
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H 24 \ 1. s. praet L tbulta ih 
manag leid H 12; 2. s. praet 
i. thu thultös uuizi IY 1, 43; 
3. s. praet i. er selbo thulta 
manago arabeito L 38. manag 
leid er th. 1/41. th. arabeito 
ginuag L 47. er thulta tbaz II 9, 
79. tberlichamo iz tb. II 9,81. 
tb. grözo grunni IH 21, 7. H 65. 
er tb. bl unsib sullh ungimah 
IY 22, 33. tb. bl unsih uuizi 
IY 26,13. ni th. nihein iruuart- 
nissi (dulta Y) Y 12, 22; apoc. 
thaz thult er IV 19, 75. th. er 
managfalta zäla H 76; 3. pl. 
praet i. thie arabeiti tbultun Y 
23, 192; 1. s. praet c . ör ih 
tbaz uuizi thultl IV 10, 4. theih 
suslihth. IV 21,30; 3. s. praet 
c. ör er thultl thaz sör IV 4, 
3. thoh er sullh th. (dulti V 1 ) 
IV 27, 11. er bl unsih töd th. 

Y 1, 8. selbo sullh th. [opor- 
tuit pari Christum. Luc. 24, 26] 

Y 9, 46; l.pl. praet c. ni thul- 
tln uuir nu thesa quist IH 24, 
51; 3.pl. praet c . uuir ni thul- 
tfn thiz sör HI 24, 13. — b. 
mit Objektssatz: 2. pl . praet i. 
ir ni thultut thaz ih giangi na- 
chot Y 20, 75; 3. s. praes. c. 
nist untar in thaz thulte thaz 
kuning iro uualte 11, 93. (dulte 
V 1 ) HI 19, 3. — c. mit dem 
Genetiv: 3 . s. praes. i. thesgi- 
thuingnisses thes uuorolt thul- 
tit IV 7, 29. 

gi-thulten sw. v. I. trs. dulden , 
zulassen ; a. mit nominalem Ac- 
cusativ: 2. pl. praes. c. in thiu 
ir thie armuati githultöt mit 
guatl II 16, 2; 3. s. praet i. 


leides theih githulta (des ihgi- 
dulta F) V 20, 104. — b. mit 
Objektsatz: 1. pl. praes. c. mit 
lözu thaz githultön uuir se älanga 
gibaltön (gidulden V 1 githulden 
V* gidulten F) IV 28, 16. 

thultl, thult st f. Geduld: d. s. 
mit thultl L 48. 50. II 18, 4. 
HI 18, 37. 19, 25. (thultin P 1 
gidulti F) 22, 35. IV 16, 52. 
V 20, 81. after theru thultl IV 
15, 44; a. s. haböta siu filu mi- 
hila thult III11, 17; d.pl. mit 
thultin HI 17, 38; zur Um¬ 
schreibung der Person dient es: 
n. s. thiu sin thultl er , der 
Langmütige IV 19, 41. slnes 
selbes thultl IV 23, 34. 
un-thulti. 

thültig adj. geduldig: st. a. s. n. 
haböta siu filu mihila thult, 
thultigaz herza IH 11, 18; st. 
n. pl. m. thaz uuir thultige sin 
m 19, 2. 

thumb s. dump. 

thunken sw. v. I. dünken; a. per- 
sönl. mit Acc. d. P. und prädik. 
Nominativ: 3. s. praes. i. thaz 
thunkit mih giräti HI 25, 28. sie 
th. thaz giräti filu spöti (thun- 
chit F) V 6, 39; 3. s. praet. i. 
thaz pötrum thühta herti HI 
13, 19; 3.pl. praet. i. thiu nan 
thühtun filu suär L 54. — b. 
unpers. mit Acc. d. Pers. Gen. 
d. S.: 3. s. praes. c. uuaz inan 
thesses thunke [quid vobis vi- 
detur. Mrc. 14, 64] IV 19, 68. 
— c. mit abhängigem Satze: 3. 
s. praes. i. thaz mih ni thunkit 
megi sin theih u. s. w. I 27, 57. 
sö th. mih theiz megi sin H14, 
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91. uuaz th. mih si themo man 

Y 21,14; 3. s.praet. i. ni thtihla 
mih theih quämi (duhta Y 1 ) II 
9, 27. — d. mit Bat. der Pers. 
undprädiJc. Nomin.: 3. s.pfaes. 
i. sö sö imo rät thunkit II 12, 
42. — e. mit Bat. d. Pers. und 
abh. Satze: 3. s. praes. i. uns 
thunkit in giuuissi thaz iz hö- 
nida sl III 19, 6 . 

gi- thunken sw. v. I. unpers. 
dünken, mit Acc. d. Pers.: 3. s . 
praes. i. sös iz tliih githunkit 
(githunchit F) III 13, 26. 

thunsih 1Y 4, 51. = thu unsih. 

thurft st. f. Bedürfnis, Not: n. 
s. in der Redensart: ist (uuirdit) 
mir thurft: nu thir thurft ist 
(dürft V) IY 31, 3; mit dem 
Gen. d. S. ni uuas imo thurft 
thera frägä (thurf Y 1 ) II 11 , 
65. ob es th. uuerde IY 5, 49. 
es ist mir th. H 4; ebenso im n. 
pl. thurfti sint es harto (thrufti 
F) I 23, 57. es uuärun in thö th. 
IV 15, 2. es sint uns harto th. 

Y 12 , 55; d.pl. iz zön thurftin 
gigeit wenn es nötig wird, dar¬ 
auf ankommt IV 9, 31; a. pl. 
uns gidua syazo thio unse thurfti 
grözo HI 5, 20. kümpta thio 
iro th. 10, 5. thia th. (durfti F) 
11, 24. bi sino th. 20, 32. sa- 
göt thio th. imo (thurft V 1 thurf 
V 2 thurfti V 8 ) [dominus his opus 
habet. Mtth. 21 , 3 ] IV 4, 12. 
nöt-thurft, un-thurft. 

bi-thurnen sw. v. I. trs. mit Bor¬ 
nen kränzen: n. s. m. p.praet. 
bithurntör [portans coronam 
spineam. Joh. 19 , 5 ] IV 23, 6 . 

thurnin adv. aus Bornen: st a. s. 


m. then selbon thurninan ring 
(durninon F) IY 22, 21; st a. 
s. f. thurnina coröna [spineam 
coronam. Joh. 19 , 5 ] IV 23, 8 . 

thurri adj. dürr, trocken •: sw. d. 
s. m. boume themo thurren [ari- 
dum lignum. Baed.J IY 26, 52; 
st d. s. n . zi thurremo üzlente 
Y 13, 18. 

thurst st. m. Burst: n. s. nub 
afur nan thurst githuinge [sitiet 
iterum. Joh. 4 , 13 ] II 14, 38. 
thurst then mör ni thuingit 
[non sitiet in aeternum. Joh. 
4 , 13 ] II 14, 81. thurst inti 
hungar thih ruarti [sitivi et non 
dedistis mihi potum. Mtth. 25 , 
42 ] Y 20 , 86 . th. inti hungar 
thiu ni derrent uns thär Y 23, 
78; a. s. thuruh thurst (thust 
F) II14, 37. thie th. ioh hungar 
thultent [esuriunt et sitiunt. 
Mtth. 5 , 6 ] II 16, 13. ir gi- 
buaztut mir th. inti hungar 
[sitivi et dedistis mihi bibere. 
Mtth. 25 , 35 ] Y 20, 73. ni buaz- 
tut mir th. inti hungar [sitivi 
et non dedistis mihi potum. 
Mtth. 25 , 42 ] Y 20, 105. 

thuruh praepos. mit dem Accus, 
durch ; a. vom Raume, im ei¬ 
gentlichen und bildlichen Sinne: 
thuruh thaz einöti II4, 30. fuar 
th. samaiiam [transire per Sa- 
mariam. Joh. 4 , 4 ] II 14, 5 . 
thes selben thionöstes giuualt 
thaz gengit thuruh ira hant Y 
25,17. — b. vom Mittel: durch, 
vermittels, vermöge ; «. von Per¬ 
sonen: thuruh alle thie forasa- 
gon sine [per os sanctoram 
prophetarum ejus. Luc. 1 , 70 ] 
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I 10, 7. thuruh then heilegan 
geist [in spiritu. Luc. 3 , 16 ] I 

27, 61. thuruh sinan einigan 
sun II 1,34. thuruh inan II 1 , 
36. [per ipsum. Joh. 1 , 10 ] II 

2, 19; ß. von Sachen: thuruh 
thaz III 20, 12 . thuruh thes 
einen mannes dolk 25, 27. 26, 
29. thuruh sino eino dötl 25, 

28. thuruh then sinan einan fal 
26, 34. thuruh sina smerza 26, 
49. thuruh thes crüces krefti V 
4, 1. thuruh thialast thaz sei ba 
nezzi ni brast Y 14, 22 . th. 
kristes krtizi H 3. th. sina gi- 
burt H 4. — c. vom Grunde, 
Beweggründe: um — willen 
(häufig nach gilouben); a. von 
Personen: thuruh krist 113, 28. 
(duruh V) V 3, 5. thuruh mih 
[propter me. Mtth. 5 , 11 ] II 
16, 35. 36. thuruh iuih [propter 
vos. Joh. 11 , 15 ] HI 23, 51. 
thuruh these liuti [propter po- 
pulum qui circumstat. Joh. 11 , 
42 ] m 24, 95. thuruh inan IV 

3, 11. thuruh thie drtitä sine 
[propter electos. Mtth. 24 , 23 ] 
IY 7, 33. thuruh then gotelei- 
don IV 7, 34. thuruh got V 20, 
75.76. 25,12.41. th.thihHll; 
ß. von Sachen ; besonders in dem 
Ausdrucke thuruh nöt L63. 71. 
(duruh F) 11,7. 28. 11, 19. 
25, 14. 27, 22. II 6 , 6 . 9, 50. 
(thuruht V) 12, 23. 64. 18,10. 
19, 1. 18. ni 4, 39. (duruch F) 
6 , 42. (thuruch F) 7, 18. (du¬ 
ruh F) 77. 13, 34. (duruch F) 
57. 15, 2. 6 . 16, 16.42. 24,87. 
99. IV 1, 2. 5, 17. 20. 6 , 46. 
48. (thuruht Y duruch F) 7, 77. 


9, 16. 17, 12. 18, 26. 24, 29. 
V 2 , 12. 11, 2. (thuruch F) 12, 
70. (thuruch F) 15, 19. 16, 9. 
(duruh F) 34. 19, 17. 20, 47. 
60. 21, 11. 23, 88 . H 117.167. 
thuruh thio slno guati S 42. I 
8 , 11. 25, 26. II 14, 46. III 

10, 32. 14, 110. (thuruch F) 
32, 7. 37, 42. V 23,13. 25, 52. 
H 94; thuruh mina dumpheit 
(duruh V 1 ) I 2, 19. IV 5, 6 . 
thuruh minna I 9, 11. IV 5, 

47. thuruh mihila smerza I 15, 

48. th. ubarmuatl I 18', 13. III 

3, 26. 14, 119. th. suorga II 

4, 81. th. thurst II 14, 37. 
th. thia suärün forahtün III 8 , 

25. 14, 60. 15, 3. th. ginäda 
tliina III 10, 31. th. sina miltl 
(thuruch F) HI 14, 111. IY. 

16, 52. 37, 46. th. thaz mihila 
s 6 r V 7, 53. th. suntä V 23, 
134. th. thaz seltsäni I 12, 18. 
th. thie boumä, II 7, 70. th. 
thaz herza frauili II 12, 90. 
th. am bäht thlnaz II 13, 3. th. 
thia thlna löra [propter tuam 
loquelam. Joh. 4 , 42 ] II 14, 
119. th. thaz ungimah III 8 , 

26. (duruh V) IY 26, 34. th. 
then mihilon haz III 15, 1. IV 
7 , 20. th. thio mlno ubill III 

17, 62. 26, 66 . IV 1 , 45. 19, 
76. th. thiu slnu bilidi (nach 
seinem Vorbilde) III19, 38. th. 
sina ziari II 22, 7. th. thiu 
uuerk mlnu [propter quod eo- 
rum opus. Joh. 10 , 32 ] III 22, 
39. th. thesa racha [ergo Joh. 
IX, 47] in 25, 2 . th. thaz hö- 
röti III 25, 21. IV 11 , 23. th. 
theso däti IV 3, 12. V 21, 21. 
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thuruh — thuesben 


tb. namon slnan [propter no- 
men meum. Mtth. 24 , 9 ] IV 7, 
14. th. thia quist 7, 37. tb. 
thio selbün grunnl 7, 38. tb. 
slna zagabeit 7, 76. th. thio 
angusti 26, 9. (thuruch F) V 

10, 30. th. thio spätün ziti V 

4, 11 . th. guat 4, 38. th. thes 
herzen freuuida 11 , 20 . th. ubil- 
däti 21 , 20 . th. eina lugina 25, 
43. th. ungiuuara min 23, 44. 
th. thenguatan (argan) uuillon 
25, 48. 63; besonders bemer¬ 
kenswert ist die Verbindung th. 
thaz deshalb a. alleinstehend: 
L 49. I 20, 35. II 16, 38. (thu¬ 
ruch F) II 21 , 12 . (duruch F) 
HI 7, 21 . 26, 57. (duruh V 1 
duruch F) IV 33, 6 . ß. mit fol¬ 
gendem thaz, zu dem Zwecke 
dass , damit: th. thaz thaz er 
iz biuuelze II 17, 16. y. mit 
folgendem in thiu IV 8 , 23. 

6, mit folgendem uuanta: quä- 
mun th. thaz uuanta er druh- 
tin iro uuas II 4, 102. th. thaz 
uuanta er zalta III 20,184. IV 

7, 78. 18, 11. (thuruch V) V 

11, 23. 17, 21. s. mit folgen¬ 
dem bl thiu: er detaz th. thaz 
bl thiu sin zlt noh ni uuas III 

8 , 4. — d. vom Zwecke: wegen , 
behufs: thuruh ruam (duruh V) 
12,17. th. thio öuulnlgo uuunnl 
I 28, 14. th. tbia 6 ra in 3, 20. 
th. tb eheinan uuoroltruam IV 

5, 46. — e. in der Beschwö¬ 
rung: bei: sls bimunigöt th. 
then himilisgon got, bisuoran 
th. thes forahta [adjuro te per 
deum vivum. Mtth. 26 , 63 ] IV 
19, 47. 48. 


thuruh-gän. 

thuruh-nahti adj. vollkommen , 
göttlich: (des Reimes wegen ab¬ 
geschwächte Form des st . a. s. 
m.t) si bar uns thuruhnahtin 
then himilisgon druhtln I 11 , 54. 
thuruh-queman, -stechan. 
thuruht IV 7, 77. s. thunih. 
thüsunt num. cardin. tausend: d. 
pl. finf thüsonton mannes (du- 
sonton VF) [quinque milia vi- 
rorum. Mtth. 14 , 21 ] III 6 , 4. 
finf thüsonton mannon III 6 , 53 ; 
a: pl. himilisge theganä, thüsunt 
filu managä IV 17, 17. manago 
thüsunt muato V 23, 223/ 
thüzar I 2, 39. = thu üzar. 
gi-thuahan st. v . itr. waschen: 
p.praet. ther githuagan ist [qui 
lotus est. Joh. 13 , 10 J IV 11 , 37. 
thana-thnahan st. v. trs. ab- 
waschen: 1. s. praet. i. so ih 
thaz horo t.hanathuag [lavi. Joh. 
9 , 11 ] III 20, 49; 3. s. praet. i. 
thaz horo thanathuag (danan- 
thuach F 1 danathuach F*) [la- 
vit. Joh. 9 , 7 ] m 20, 27. 
thuengen sw. v. I. trs. bedrängen , 
quälen: 3. s. praet. i. mit thiu 
er thuangta thie liuti (thuancta 
F) III 7, 24. th. sie harto filu 
suüro (duancta F) III 12, 16. 
gi-thueran st. v. trs. mischen: 3. 
s. praet. i. githuar ein horo (gi- 
duht F) [lutum fecit. Joh. 9 , 
11 ] III 20, 48. 

thuesben sw. v. I. trs . verderben , 
vertilgen: 3 . pl. praes. c. ziu 
sie nan sus nu thuesbdn IV 26, 
23. 

fir-thuesben sw. v. I. trs. ver¬ 
derben, vertilgen, vernichten: 
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3 . pl. praes. c. tbenkit iro muat 
uuio sie firduesbön thaz guat 
(firthuesben V 1 F) IY 1, 4; 3. 
s. praet. c. er mennisgon fir- 
thuasbti [ut judicet mundum. 
Joh. 3 , 17 ] 1112,77. uuio man 
nan firduasbtl V 7, 34. 
ir-thuesben sw. v. I. trs. ver¬ 
nichten: inf. er uuolta nan ir- 
thuesben [ad perd<endum eum. 
Mtth. 2 , 13 ] I 17, 52. 

gi-tbnignissi s. githuingnissi. 

gi-tbuing st. n. Zwang , Qual, 
Notwendigkeit, Gewalt, Herr¬ 
scher mang, Herrschgewalt: n. s. 
thftr si mihilaz githuing [dies 
tribulationis et angustiae. Soph. 
1 , 15 J (giduuinch F) V 19,22; 
d. s. mit gitbuinge [cum vir- 
tute multa et majestate. Mtth. 
24 , 30 ] IV 7, 39. (aus zwingen¬ 
den Gründen) V 14, 11 . (gi- 
thuuinge V) V 16, 4. mit s 6 - 
remo g. (githuuinge V* giduuinge 
F) Y 20 , 98. 

tbningan st v. trs. bezwingen: 
inf. sulih gras thuingan [volup- 
tates carnis edomet. Ale.] III 
7, 65; 3. s. praes. i. ther ni 
thuingit sinaz muat II 12 , 91. 
thurot then mdr ni th. [non si- 
tiet in aeternum. Joh. 4 , 13 ] 

II 14, 41; 3. pl. praes. c. mit 
uuäfanu unsih thuingent (thin- 
gent P 1 ) [tollent nostrum lo- 
cum et gentem. Joh, 11 , 48 ] 

III 25, 17; 3. pl. praet. c. thih 
thuungln ummahti (duungln F) 
V 20, 87. 

bi-tbuingan st. v. trs. bezwin¬ 
gen, bewältigen: p. praet. mit 
regulu bithuungan (bithungan 


P 1 ) [vgl. Liutb. 105 : nec scrip- 
tura nec arte aliqua ullis est 
temporibus expolita] I 1 , 35. 
gi-thuingan st. v. trs. bezwingen, 
einschliessen: 3. s. praet. i. thaz 
min fater sö githuang ioh innan 
sinaz dreso barg (giduuaneh F) 
Y 17, 6 ; 3. s. praes. c. nub 
afur nan thurst githuinge II 
14, 38. thoh elti nan g. (gi¬ 
duuinge F) V 23, 140. 

gi-thuingnissi st. n. Bedrängnis: 
g. s. thes githuingnisses IY 7, 
29; d. s. in githuingnisse (gi- 
thuinnisse V 1 githuignisse V 8 
giduingnisse F) III 26, 24. 

U (V). 

naben sw. v. I. trs. ausüben, ver¬ 
richten; behandeln, umgehn mit: 
inf. uuir seulun uaben thaz sang 
I 12, 29. ni uuollent liuti in 
herzen thaz uaben thaz sie mo 
giloubGn II 13, 26; 2 . s. praes. 
i. then thu nu uabis ioh thir zi 
thiu liubis [nunc quem habes. 
Joh. 4 , 18 ] II 14, 53; 3. s. 
praes. i. ther sinan uuillon ua- 
bit [voluntatem ejus facit. Joh. 
9 , 31 ] III 20, 153; 3. s. praet. 
i. thionöst sinaz uabta 116,12; 
3. pl. praet. c. uaptun thie liuti 
eino brütloufti [nuptiae factae 
sunt. Joh. 2 , 1 ] II 8 , 3; 2 . s. 
imp. uabiz (= uabi iz) H 53. 

na-bald ad), geneigt: sw. s. m. 
in themo uahalden ringe (’s. die 
Anm.) Y 17, 28. 

nandön, zui-nalt, furi-naran, 
nasto s. mit f. 

naz st. n. Gefäss: a. pl. uultun 
thiu uaz (faz P) II8,42; s. mit f. 
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ubar präjpos., mit dem Accus, über, 

а. vom Orte bezeichnet es ein 
Sicherstrechen, dechend Sichver - 
breiten über: fuar ubar himilä 
alle I 2 , 13. 15, 35. II 4 , 74. 
ubar sunnün lioht I 2, 14. 15, 
36. dua huldi tbino ubar mih 
I 2, 48. sie quement ubar thin 
houbit [perficientur. Luc. i, 45 ] 

I 6 , 14. ellu uuorolt ubar lant 
(soweit das Land sich erstrecht) 
123, 32. sehet ir se stigan ubar 
then mennisgen sun [supra fi- 
lium hominis. Joh. 1 , 51 ] II 7, 
74. iz uuurti ubar uuorolt lüt 

II 9, 40. tbaz märi uuard ma¬ 
nagfalt ubar iudeöno laut, ubar 
liuti manage [abiit opinio ejus 
in totam Syriam. Mtth. 4 , 24 ] 

II 15, 5. 6 . theist ubar uuorolt 
kund II 15,19. uuard gikundit 
sin giuualt ubar allaz thaz lant 

III 2 , 2. fuar ubar einan lantsö 
[abiit trans mare Galilaeae quod 
est Tiberiadis. Joh. 6 , ij III 

б , 5. ubar thaz far fuarin [jus- 
sit discipulos ire trans fretum. 
Mtth. 14 , 22 ] III 8 , 8 . ubar 
uuorolt III 14, 2 . fuar er ubar 
iordän [abiit trans Jordanem. 
Joh. io, 40 ] LH 26, 37. ubar 
allaz sinaz richi IV 4, 46. ubar 
(thesan) uuoroltring II 3, 41. 

IV 7,11. V 16, 24.19,1. manno 
haz managan ubar sie gilegenan 
IV 7, 15. giang ubar einan 
klingon [trans torrentem Ce- 
dron. Joh. 18 , 1 ] IV 16, 2. er 
sah ubar inan [respexit eum. 
Luc. 22 , 61 ] IV 18, 41. sin 
bluat si ubar unsih [sanguis 
ejus super nos. Mtth. 27 , 25 ] 


IV 24, 31. bittet sie sie falten 
ubar iuih [cadite super nos. 
Luc. 23 , 30 ] IV 26, 44. huab 
ubar sinaz houbit IV 27, 24. 
ubar uuoroltlant V 16, 35. ubar 
thaz sibunstirri 17, 29. er fuar 
ubar höhl himilo 18, 9. ubar 
uuoroltrichi 19, 59. ubar allaz 
sinaz richi 25, 93. ubar allo 
uuorolti 25, 94. Daraus ent¬ 
wichen sich b. die Bedeutung 
des Waltens über: ubar fran- 
köno lant sö gengit sin giuualt 
L 3. thaz ubar sie gibiete I 1, 
96. biscof ther sih uuacboröt 
ubar kristinaz thiot [supra gre- 
gem. Baed.] I 12, 31. theiz si 
min ambaht ubar thih I 25, 8 . 
gistentit sin giuualt ubar ellu 
uuoroltlant II 13, 22 . uuoltun 
nan duan zi kuninge ubar sih 
[facerent eum regem. Joh. 6 , 
15 ] III 8 , 2 . haböta siu thulti- 
gaz herza ubar ira smerzä III 
11,18. nirmeginöt sih thiu helli- 
porta ubar thaz [portae inferi 
non praevalebunt adversuseam. 
Mtth. 16 , 18 ] III 12, 35. uuas 
druhtin heilant ubar allaz thaz 
lant IV 1,13. thinaz giräti thaz 
thu ubar unsih däti IV 1, 42. 
gisazt er sie ubar burgi sino 
[tradidit illis bona sua. Mtth. 
25 , 14 ] IV 7, 81. bin ih gi- 
uualtig ubar ellu thinu thing 
IV 23, 37. giuualt ni habötist 
ubar mih [non haberes in me 
potestatem. Joh. 19 , 11 ] 23, 41. 
uualtan uuolle therkeisor ubar 
alle 24, 22. er uuas gimuati 
ubar alle these liuti 31, 14. 
ubar bödu det er thaz sö thiu 


Digitized by v^.ooQle 



ubar — ubarmuati 


539 


sin giuualt uuas V 12, 30. — 
c. wird es gebraucht vom Ueber- 
treffen im Range, in der Steh 
lung: ubar mino mahti so ist 
thaz gidrahti L 11 . thob er iz 
due ubar mäht (mehr als er 
Gewalt hat) IV 7, 59. sör ioh 
leid ubar uuän V 7 , 22 . uuun- 
tarlih ubar allo däti III 26, 38. 
— d. wird es auch auf die Zeit 
übertragen: ubar iär seit langen 
Jahren L 60. II 12, 55. HI 20, 
31. ubar dag einen Tag wie den 
andern I 20, 13. IV 5, 55. V 
21, 24. 23, 176. — e. bedeutet 
es ausser: ubar manag ubilaz 
finstarnissi söraz III 21, 8 . mir 
ist s 6 r ubar sör V 7, 27. ubar 
thiz allaz V 23, 287. — f. be¬ 
sonders oft begegnet in den an¬ 
geführten Bedeutungen die ad- 
verbialische Verbindung ubar 
thaz: n 14, 30. 17, 11. III 6 , 
56. 12, 28. 13, 29. 14, 74.109. 
19, 5. 20, 17. 53. 25, 15. IV 
19, 71. V 1 , 16. 21,6. 23,112. 
H 42. 91. — g. in Betreff: ni 
mohtun sie gilouben thia sel- 
bün düt ubar then II 20 , 75 . 
ubar-al adv. in Bezug auf Alles, 
in jeder Hinsicht, durchaus, 
überhaupt: L 78. S 6 . 15. I 1 , 
99. 3, 50. 5, 13. 9, 25. 15, 3. 
28. 23, 14. 26, 6 . (abar al F) 
H 1, 10. 36. 2, 26. 35. 4, 6 . 
71. 8 , 16. [ut luceat omnibus 
qui in domo sunt. Mtth. 5 , 15 ] 
17, 18. 21 , 25. 22 , 27. III 2 , 
13. 7, 44. 8 , 40. (ni — ubaral 
keineswegs) 11, 20. 14, 39. 18, 
15. 17. 28. 22, 4. 26, 3. 65. 
IV 12, 40. 13, 13. 26. 19, 46. 


(allenthalben) 23, 26. fcontexta 
per totum. Joh. 19 , 23 ] 28, 8 . 
29, 34. 41. 32, 10. 34, 17. 35, 
44. VI, 7. 7, 5. 11, 14. 12, 
36. 20, 4. 92. 23, 119. 24, 19. 
H 124. 

ubar-faran, -gän, -gangan. 
ubari II 13, 38. IV 5, 33. V 23, 
75. s. gangan, gileggen, uuonön. 
ubar-koborön. 

ubar-lüt adv. Accus . überlaut, 
ganz laut, kündbar: sprah ubar- 
lüt I 5, 41. (obarlut V) 9, 15. 
III 12, 24. 23, 41. quad er 
ubarlüt IE 6 , 31. IV 12, 5. V 
13, 23. zalta ubarlüt I 20, 26. 
HI 7, 25. 23, 7. IV 34, 9. V 
19, 3. sagen ubarlüt (obarlut P) 
I 24, 20. III 20, 159. riaf er 
ubarlüt [clamabat. Joh. 7 , 28 ] 
HI 16, 61. lört er ubarlüt IV 
7, 89. si uuolt er rehto ubar¬ 
lüt neman ir thera leidunt IV 
24, 26. 
ubar-mag. 

ubar-muati st. f. die das rechte 
Mass überschreitende Sinnesart, 
Uebermut, Sünde, Ungerechtig¬ 
keit: n.s . ni niazen sinoguati; 
thaz duat uns(u) ubarmuati 118, 
18. thiu unsör u. n 3, 48. thaz 
duat uns(u) ubarmuati nales un- 
suguati (ubarmuate V 1 ) IU 19, 
9 ; d. s. spuan ienan zi ubar- 
myati (ubarmuati V D F) n 5, 
7; a. s. er ubarmuati gisciad 
fon ther guati [dispersit super- 
bos mente cordis sui. Luc. 1 , 
51 ] I 7,14. thuruh u. 118,13. 
IU 3, 26. 14, 119. streuuitthiu 
sin guati in uns thia u. IH 3, 
11 . 
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ubar-stigan. 

ubar-uuant st. m. Umsturz: a. s. 
ubaruuant duan mit dem Gen. 
überwinden: er tödes duan scolta 
ubaruuant V 10, 12 . 

ubar-uuinnan, -uuintan, -uuo- 
non. 

ubblg adj. eitel, nichtig, unbedeu¬ 
tend: st. n. s. n. nist uuiht in 
themo boume thaz thär ubbigaz 
sl Y 1 , 18. 48; st. g. s.n. thaz 
thär ubblges sl (ubbigaz F) Y 

l, 24. (ubigaz F) 30. (ubbigaz 
F) 36. (ubbigaz F) 42. 

übil adj. böse: st. n. s. m. iro 
uuillo ubilör Y 25, 78; unfl. n. 
s. m. ubil uuillo V 23, 111 . 
ther thär ubil uuas H 108. ubil 
boum birit thaz [mala arbor. 
Mtth. 7 , 17 ] II 23, 15; sw. n. 
s. m. ther ubilo githank V 23, 
149; unfl. n. s. n. ist iz ubil 
odo uuär I 15, 42. ubil muat 
Y 23, 112. ubil herza Y 25, 
57; st. d. s. m. mit ubilemo 
uuillen III 23,41. 24,107; sw. 
a. s. m. then ubilon (boum) sie 
brennent II 23, 17; unfl. a. s. 

m. deta ander ubil ubar thaz 
H 41; st. n. pl. m. ubile ioh 
guate II 19, 24. V 20, 22. 25, 
80. thie ubile ioh thie dohtun 
III 20, 68 ; unfl . n. pl. m. sie 
sint ubil uuerko ioh ther däto 
[erant eorum mala Opera. Joh. 
3 , 19 ] II 12 , 89; st. d. pl. f. 
fon ubilön githähtin Y 3, 14; 
sw. a. s. n. er thaz ubila fir- 
meid V 25, 49. 

ubilo adv. böse, schlecht: imo 
ubilo iz gisäzi II 6 , 7. sö uuer 
sö iu ubilo gidue [qui oderunt 


vos. Mtth. 5 , 44 ] II 19,17. ob 
ih hiar ubilo gisprah [si male 
locutus sum. Joh. 18 , 23 ] IV 
19, 19. 30, 7. ist ubilo imo in 
muate V 25, 61. finthit er thär 
ubilo V 25, 64. 

ubil st. n. das Böse: n.s. in thie 
thoh ubil thanne nist uuiht zi 
zellenne V 19, 13. 43. 65; g. s. 
thoh er sl ubiles sö bald II 4, 
37. sie mo bätln ubiles III 20, 
140; i. s. mit ubilu gibuntan 
IV 5, 14; a. s. ther thaz ubil 
al giduat [qui mala agit. Joh. 
3 , 20 ] II 12 , 91. sie zellent al 
ubil anan iuih [omne malum. 
Mtth. s, n] II 16,35. sö uuer 
sö ubil däti II 23, 29. guat ioh 
ubil uuestln II 5, 18. 6 , 22 . 
iz al in ubil datun DI 26, 2 . 

ubil-boum (II 23, 15), ubil-dat 
(V 21 , 20 ) s. ubil. 

ubil-däto sw. m. Uebelthäter: n. s. 
unkund ist mir ob er sl ubil- 
däto [si peccator est nescio. 
Joh. 9 , 25 ] DI 20, 113. 

ubil-herza (Y 25,57), ubil-muat 
(V 23, 112), s. ubil. 

ubili st. f. Schlechtigkeit , Bosheit: 

n. s. mihil ist ir ubili H 12 , 
90; d. s . zollet thio gimeiti ml- 
nes selbes ubili Y 25, 31. in 
böthön in ubili inti in guat! 
H118; a.s . thuruh unsör ubili 
IV 1 , 45. fllhemös thio ubili 
thiu unsih geit hiar ubiri V 23, 
75; a. pl. thuruh thio mlno 
ubili DI 17, 62. 26, 66 . IV 1, 
45. thuruh thio unsero ubili IV 

19, 76. thio ubili in firuulzit V 

20, 95. 

Ubil-uuillig adj. böswillig , übet 
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gesinnt: unfl . n. pl. m . sö sie 
ubiluuilllg uuärun III 17, 7 . 
ubil-uuillo (V 23, 111 ) s. ubil. 
nbiri (Y 23, 75) $. ubari gangan. 
uelgi (I 11 , 10 ) s. feigi. 
uers (I 1, 44) s. fers, 
nestt (I 11 , 22 ) s. fest!, 
üf adv. hinauf , empor: üf zi hi- 
mile er thö sah [sublevatis ocu- 
lis. Joh. 17 , 1 ] IY 15, 61. zei- 
göt üf in himilä, V 1 , 19. 
thär-üf, thär-üfe. 
üfan präpos . 1) mit Bat auf: 
thiu stentit üfan berge [supra 
montem posita. Mtth. 5 , 14 ] 
Ü17, 13. büit üfan himile [qui 
in caelis est. Mtth. 5 , 45 ] II 
19, 20. er üfan himile gisaz III 
7, 21. helf er irao selben üfan 
themo galgen IV 30, 15. üfan 
himile (ufin V*) [in caelo. Mtth. 
6 , 10 ] II 21,31. — 2) mitAcc. 
a. auf: üfan einan berg giang 
[ascendit in montem. Mtth. 5 , 
1 ] II 15, 14. [in montem ex- 
celsum. Mtth. 17 , 3 ] HI 13,45. 
er iz irheffe üfan höhaz kerzi- 
stal [ponunt super candelabrum. 
Mtth. 5 , 14 ] II 17, 18. üfan 
crüzi hähan m 13, 5 . legita 
thia liabün sßla slna üfin thia 
nuitunlna (ufan V l F) II 9, 48. 
ß. gegen (bei den Verben des 
Aussagens über, Beschuldigens): 
zaltiz allaz üfan sih (die Schuld 
auf sich nähme) II 6 , 44. ni 
kör iz üfan thesan man III 20, 
107. thie luad er üfan sih IY 
25,11. zalt er managfaltaz guat 
üfan sia V 12, 89. 
üfe (H 1, 22 ) s. thärüf, thärüfe. 
üf-gangan. 


üf-hald adj. auf gerichtet: st. n. 

s. n. ist iz üfhaldaz V 1 , 37. 
üf-heffen. 

üfin (II 9, 48. 21, 31) s. üfan. 
üf-ir-heffen, üf-ir-rihten, üf-ir- 
scrikken, üf-ir-stän,üf-stantan. 
uilu (IV 6 , 47) s. filu. 
uuitu-uina. 

um-beranti adj. unfruchtbar: sw. 
n. s. f. ist ein thln gisibba re- 
ues umberenta (unberenta F) 
I 5, 59. 

um-beri adj. unfruchtbar: sw. n. 
s. f. unbera uuas thiu quena 
kindo zeizöro [sterilis. Luc. 1 , 
7 ] 14, 9. thiu kindes umbera 
sl [beatae steriles. Luc. 23 , 29 ] 
IY 26, 37. 

umbi präpos. c. accus, a. um — 
herum: th 6 n thär umbi inan 
säzun IV 10, 2. sih fuarun thran- 
gönti umbi inan thie liuti IY 
30,1. — b. gegen, vom Tausche: 
uuiht ni nemet scazzes umbi 
thaz [gratis date. Mtth. 10 , 8 ] 
III 14,99. ir mir ni gäbutdrof 
umbi thaz [gratis accepistis. 
Mtth. 10 , 8 ] m 14, 102. er 
umbi ihaz thia dunichün gigäbi 
[vendat tunicam et emat gla- 
dium. Luc. 22 , 36 J IV 14, 10. 
— c. in Betreff, wegen: ni giang 
in strit umbi thaz I 27,17. thär 
uuas strit umbi thaz [scisma 
erat inter eos. Joh. 9 , 16 ] III 
20, 67. 

umbi-bi-fähan, umbi-bi-sehan. 
um-bi-derbi s. umbitherbi. 
umbi-gurten, -kGren. 
umbi-kirg adv. ringsherum: thaz 
uuas sin al umbikirg in fiara 
IY 27, 21. thaz ih mit themo 
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umbiring — ummexllli 


8l n. bifestit (umbizirg F) Y 3, 

5 . mit thiu si ih umbizirg bi- 
seganöt (umbizirch F) Y 3, 15. 

umbi-ring adv. rings (im Kreise) 
herum: thaz rlhi al u. L 64. 
stuant thö thftr u. manag edi- 
ling I 9 , 9 . untar in u. [ad in- 
vicem. Joh. 13 , 22 ] IV 12, 17. 
bidralito iz allaz u. IV 16, 5. 
thaz folc thaz stuant thär u. 
IV 30, 35. fiar halbün u. (um* 
birinph F) V 1, 32. al io u. V 
19,10. biscouuo thir al u. ellu 
thisu uuoroltthing H 120. 

umbi-ritan. 

um-bi-ruah adj. unbeachtet, un¬ 
berücksichtigt: unfl. in liazun 
u. thaz in zaltun thio buah V 

6 , 72. liazun in u. gotes buah 
6 , 17. (unbiruah V*) 25, 34. 

umbi-skouudn, -theken. 

um-bi-therbi adj. unbrauchbar, 
untauglich: unfl . nu ligit. uns 
umbitherbi (umbitherbit F 1 ) thaz 
unsör adalerbi I 18, 17. thaz 
lag al u. (umbitherbe F) II 2 , 
22 ; st. n. pl. m. uuir uuärun 
umbitherbe IV 5, 15; sw. d. s. 
m. themo umbiderben uualde 
[in viridi ligno. Luc. 23 , 31 ] 
IV 26, 51. 

umbi-uuerban, -zerban. 

umbi-zirg s. umbikirg. 

um-blidi adj. unfreundlich, mür¬ 
risch: st. n. s. m. frost ther um* 
blider ist (unblider F) V 23, 
135; st. n. pl. m. mit michilemo 
nlde sö uuurtun sie umblide 

m 18, 26. 

um-maht st. f. Kraftlosigkeit, Un- 
vermögen, Krankheit: n.s. min 
ümmaht duit iz späti (ummatli 


F) UI 4, 25. nist thiu u. zi 
döde imo bräht [infirmitas haec 
non est ad mortem. Joh. 11 , 4 ] 
in 23, 19; g. s. grözöra um- 
mahti HI 23, 6 ; d. s. uu&ri in 
theru suhti mit grözöru um- 
mahti (unmahti V mahti F 1 ) HI 
2 , 8 . in thera u. HI 23, 21; a. 
s. man ni thultit ummabt thera 
finsterün naht [venit nox quando 
nemo potest operari. Joh. 9 , 4 ] 
HI 20, 16. thia ummaht HI 
23,18; n.pl. quement um mahti 
fon suntöno suhti [propter pec- 
cata languebat. Ale.] IH 5, 2. 
ni sint theso u. thaz er iz fir- 
uuorahti HI 20, 9. thih thuun- 
gln u. (unmahti V F) V 20, 87. 
uns klibent manago um mahti 
V 23, 77; d. pl. bifangan mit 
ummahtin ioh missilichen suh- 
tin [variis languoribus et tor- 
mentis comprehensos. Mtth. 4 , 
24 ] H 15, 10. thön u. binämi 
IH 3, 7. nam mih fon u. IH 
20 , 118; a.pl. sie brähtunum- 
rnahti (sie brachten Kranke) 
(unmahti F) [obtulerunt ei om- 
nes male habentes. Mtth. 14 , 
35 ] in 9, 5. firdreib iro u. IH 
14, 56. 

um-mahtig adj. kraftlos, krank: 
st. n. pl. m. ummahtlge man 
IH 14, 68 . 

um-mez st. n. Masslosigkeit: d. s. 
zi ummezze im TJebermass (un- 
mezze F) V 23, 109. 
um-mezzig adj. übermässig, un¬ 
ermesslich: st. n. s. n. ummez- 
zigaz ser V 23, 93. 
um-mez-lih adj. unermesslich: st. 
a. s. f. ummezlicha burdln IV 
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5, 12. 

un-bera s. umberi. 

unda st. sw. f. Welle, Woge: d. 
s. zir heilegün undu I 26, 10 . 
giang er. fasto oba tbern. [am- 
bulabat super mare. Mtth. 14 , 
25 ] III 8 , 18; n. pl. uuaz thio 
undün uuorabtnn III 8 , 38; g. 
pl. inan ther undöno nirzibu 
(Taufwasser) I 27, 50; d. pl. 
tber tbia aroa slnön kindon rihta 
in thön undön I 3, 11. 26, 4. 
III 8 , 12. 20. er giböt tben 
uuinton thön undön cessönton 
III 14, 57. sueböte in thön u. 
H63; a.pl. tbie undön bliuenti 
(thio undun F) III 8 , 13. er ni 
drat thio undün mör [in flucti- 
bus maris ambulavit. Alc.J V 
14, 2. 

tiuorolt-unda. 

nndar s. untar. 

un-dät st. f. Flecken, Makel, 
Sünde: d. s. biscirmi unsib fon 
allöru undäti II 24, 25. bifan- 
gan ist si in huares u. [depre- 
hensa est in adulterio. Joh. 8 , 
4 ] III 17, 14; g. pl. undäto ni 
findu in imo [nullam invenio 
in eo causam. Joh. 9 , 4 ] IV 
23, 4. ist er slnöro undäto gi- 
refsit IV 23, 12; a.pl. yrfurbta 
iro allöro undäti II 11 , 20; n. 
pl. gizelit sint imo allo thio un¬ 
däti (thundati F) [nec pater 
vester dimittet vobis peccata 
vestra. Mtth. 6 , 15 ] III 21, 44. 

un-diuri adj. wertlos: st. n. pl. 
m. thie fogalä thie iu sint un- 
diure [nonne vos magis pluris 
estis illis? Mtth. 6 , 26 ] II 22 , 
18. 


un-dräti s. unthräti. 
un-dultl s. unthulti. 
un-era st.f. Verunehrung,Schmach: 

а. s. ir sehet sin unöra IV 23, 

10 . 

un-flr-holan adj. unverborgen, 
offenkundig: unfl. unforholan 
ist iz (unfarholan D unforholon 
F) [ut revelentur cogitationes. 
Luc. 2 , 35 ] I 15, 42. theiz un¬ 
firholan uuäri (unfarholan VDF) 
II 3, 6 . thaz sulik märi unfar¬ 
holan uuäri (unfirholan V F) 

IV 34, 7; mit dem Accus.: thih 
iz unfarholan ist (unfirholan F) 

V 25, 55. iuih unfarholan duan 
allan mlnan suäsduam thue euch 
kund II 7, 20. 

un-fir-slagan adj.unverkürzt, ohne 
Ende ; unabgehauen, unabseh¬ 
bar: unfl. unfirslagan heri IV 
16, 17. [multitudo magna. Joh. 

б , 2 ] III 6 , 9; st. a. s. f. ni- 
heina stigilla ni firliaz unfirsla- 
gana II 4, 9., 

un-fluhtlg adj. mit Gen. nicht 
fliehend vor , ohne Scheu vor: 
unfl. uuas u. thero iudeöno däto 

IV 1 , 10. 

un forahtenti adj. furchtlos:unfl. 
unforahtenti sin imo tbionönti 
(unforahtente V 1 ) [sine timore. 
Luc. 1 , 74 ] I 10, 16. 
un-frauuer s. unfrö. 
un-freuuida st.f. TJnfreude,Kum¬ 
mer : uueist iuör redina ioh iuör 
unfreuuida [qui sunt hi sermo- 
nes et estis tristes? Luc. 24 , 17 ] 

V 9, 13. 

un-frö adj. unfroh, betrübt, be¬ 
kümmert; m. d. Gen. des Grun¬ 
des : unfl. er uuas es harto un- 
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frö [contristatus est. Joh. 21 , 
17 ] Y 15, 30; st.n.s.m. uuard 
er unfrauußr [turbatus est spi- 
ritu. Joh. 13 , 21 ] IY 12, 1. er 
unfrauuer sl V 23, 251. 
un-fruatl st. f. Unverstand: n. s. 
zur Umschreibung der Person: 
ebonöt thln u. sih druhtines 
guatl (du Unverständiger stellst 
dich Gott dem Allmächtigen 
gleicht) [homo cum sis facis 
te ipsum deum. Joh. 10 , 33 ] 

in 22 , 46. 

un-ga-loüba s . ungilouba. 
un-ga-lih s. ungilih. 
un-ganz! st f. Krankheit: a. pl. 

thio unganzl III 4, 29. 
un-gerno adv. ungern , widerwil¬ 
lig : gihörtun ungerno thaz uuir 
nu niazen gemo I 17, 32. 
un-gi-dän adj. ungeschehen , un¬ 
erfüllt: unfl. noh ungidän billbe 
thaz ther forasago scrlbe I 24, 
10. iz u. ni bileip II 2, 6, er 
uuiht es u. ni Jiaz (ungitan F) 

Y 4, 46; st. g. s. n. uuiht un- 
gid&nes ni bileib H 30. 

un-gi-fuari st. n. Unbehaglichkeit 
Unglück , Verdammnis: a. s. sie 
habönt zuiualt u. V 20 , 115; 
g. pl. uuaz ungifuaro thinaz ist 
y 7, 20 . 

un-gi-lih adj. ungleich , verschie¬ 
den; mit dem Bat.: unfl . iz ist 
thön anderen allen ungilih IH 
23, 4. theist zitin allen u. IY 
7, 30. theist leidon allen u. Y 
7, 25. ist uuuntoron managen u. 

Y 12, 3. u. in guatin anderen 
sinen dätin (ungalih Y ungalich 
F) 12, 42. u. thisu thing ellu 
(ungalich F) 12, 42; st. n. s. n. 


- nngimah 

thaz secfal slnaz ist allen ungi- 
lichaz Y 20, 15. 

un-gi-lönot adj. unbelohnt: unfl. 
ungilönöt ni bileip S 20. 

un-gi-louba st. f. Unglaube: g.s. 
rafsta nan thera ungiloubä (un- 
galouba Y F) [modicae fidei. 
Mtth. 14 , 31 ] III 8 , 44. nement 
gouraa thera langün u. V 6 , 45 ; 
i. s. in thera ungiloubu [qui 
non crediderit. Joh. 3 , 18 ] U 
12, 83. fon u. inbuntin IV 5, 
27. fon u. irauaktin 5, 29; a. 
s. läzen sie tkia ungilouba in 
fiara Y 7 , 64; g. pl. apoc. fon 
ungiloubön(o) fest! Y 6 , 34. 

un-gi-loubig adj. ungläubig: st. 
n. pl. m. substant. thie ungilou- 
bige thie abahönt iz alle I 15, 
43; st. a. pl. m. substant. thie 
ungiloubige gikerit er zi libe I 
4, 43. 

un-gi-mah adj. ungelegen , unbe¬ 
quem; ungeeignet , ungehörig: 
unfl. ziu sculun frankon zi thiu 
einen uuesan u. I 1 , 57. uuas 
imo iz harto u. I 8 , 2 . uuas in 
harto u. III 20, 104; st. g. s. 
n. ungimaches muates IY 29, 
10 ; st. a. s. f. sie sähun ungi- 
macha ioh egislicha sacha IY 
17, 29. 

un-gi-macho adv. heftig: so un- 
gimacho riuzist V 7, 20. 

un-gi-mah st. n. was nicht schick¬ 
lich , bequem ist: Kummer , 
Schmerz ; Ungebühr: n. s. ni 
uuirdit in thaz u. [mortem non 
videbit. Joh. 8 , 51 ] III 18, 24. 
thaz u. ruarta thie sine friuntä 
ÜI 24, 70; a. s. thurah thaz 
mihila ungimah ÜI 8 , 26. int- 


Digitized by v^.ooQle 



ungimacha — ungizunft 


545 


suab er thö thaz u. III 24, 53. 
zeli thu thaz u. [testimonium 
perhibe de malo. Joh. 18 , 23 ] 
IV 19, 19. ir hörtut thaz u. 
uuio er uuicfer gote sprah 19, 
65. er thulta bl unsih suslih u. 
22, 33. thuruh sullh u. 26, 34. 
un-gi-macha st. f. Unbequemlich¬ 
keit, Unbehaglichkeit, Ungehö- 
rigkeit, Ungebühr: n. s . thaz 
uuas ungimacha IV 4, 69; i. s. 
mit ungimachu sih stözöt (un- 
gumachu V ungimacu F 1 ) HI 
7, 18; a. s. zalta in thia ungi¬ 
macha (thungimacha F) III 20, 8 . 
tw-gi-merrit adj. ungehindert: 
unfl. er Ingiang ungimerrit V 
12 , 26. 

un-gi-mezzön, un-gi-mezzon adv . 

Bat masslos, über die Massen: 
minöro missidäto ist ungimezzon 
thräto (ungimezon V 1 ) IV 31, 
31. irquämun ungimezön V 10 , 
24. 

un-gi-muati adj. unangenehm, un¬ 
erfreulich ; mit dem Bat: iz 
uuas imo ungimuati I 8 , 11 . 
thaz uuas in u. III 18, 60. 
nn-gi-muati st n. Unannehmlich¬ 
keit, Kränkung: a. s. firdruag 
al thiz ungimuati III 14, 110. 
nn-gi-näit adj. ungenäht: st d. 
pl. f. mit ungin&tön redinön (un- 
gitanen F) IV 29, 32. 
nn-gi-räti st n. böser Bat, böser 
Anschlag: a. s. al thiz ungiräti 
in friadag sie iz däiun V 4, 5. 
un-gi-ring adj. nicht unbedeutend, 
nicht bedeutungslos, gewichtig: 
sw. d. pl. n. uuorton ungiringön 

m 18, 12. 

Piper, Oloxixr xn Otfrid. 


un-gi-saro adj. ungerüstet: unfl. 
n. s. m. ther ungisaro sö bald- 
llcho dati IV 17, 8 . 
un-gi-seuuanlicho adv. unsicht¬ 
bar: sin kunft ist u. [nescis 
unde veniat aut quo vadat. Joh. 
3 , 8 ] II 12, 44. 

un-gi-scafan adj. unerschaffen: 
unfl. thaz uuas thanne u. (un- 
gischaffen F) II 1 , 6 . 
un-gi-uuar adj. unbedacht, un¬ 
vorsichtig: st n.pl.f. thio finfi, 
thie ungiuuare uuärun [fatuae. 
Mtth. 25 , 2 ] IV 7, 65. 
un-gi-uuara st. f. Unvorsichtig¬ 
keit, Unachtsamkeit: a. s. thu¬ 
ruh ungiuuara min V 25, 44. 
un-gi-uuitiri st. n. Unwetter: n. 
s. mihil u. uuas in harto uui- 
dari [erat contrarius ventus. 
Mtth. 14 , 24 ] III 8 , 10. 
un-gi-uuurt adj. unangenehm: 
unfl. thaz uuas in allön u. (un- 
giuuurt V») III 19, 22. 
un-gi-uuurt st f. Unannehmlich¬ 
keit, Unbehaglichkeit; unange¬ 
nehmes Wesen, Barschheit: d. 
s. gäbun antuuurti mit grözöru 
ungiuuurti III18, 25. uuas fon 
giburti in theru selbün u. (un¬ 
giuuurti V 2 ) III 20,2. in thera 
ungiuuurti (ungiuurti F) V 16, 
13. 

un-gi-zämi adj. unpassend, wider 
die Natur: unfl. thiz ist uns u. 
(gizami V 1 ) III 3, 1. 
un-gi-zämi st n. Unannehmlich¬ 
keit, Widerwärtigkeit: a. s. oba 
ther man uuestl al thaz u. IV 
7, 56. 

un-gi-zunft st. f. unziemliches Be - 
35 
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tragen , Uneinigkeit: d. pl. mit 
grözön ungizunftin V 23, 110. 

un-guat adj. böse: st a. pl m. 
dnent se unsih unguate IV 25, 8 . 

tm-heill st. f. Krankheit: n. s. 
nist u. nnb ir sa heilet V 16, 41. 

nn-hdni adj. ehrenhaft nicht von 
Sünden befleckt: sw. n. s. m. 
unas er eino in liutin unhöno 
[vir justus atque perfectus. Gen. 
6 , 9 ] H 59. 

un-höno adv. makellos , tadel¬ 
los: u. sih dragetl sö scöno II 
4, 21. 

un-huldl st. f. Treulosigkeit: g. s. 
thih zlhön unhuldl [non es ami- 
cus caesaris. Joh. 19 , 12 ] IV 
24, 5. 

unk^r s. ih. 

un-kund adj. unbekannt: unfl. 
unkund ist mir tbräto ob er si 
ubildäto [nescio. Joh. 9 , 25 ] III 
20, 113. unkund harto ist iz iu 
[tu nescis modo. Joh. 13 , 7 ] 

IV 11 , 27. istir unkund ouh 
nu thaz [non cognovisti. Luc. 
24 , 18 ] V 9, 24; st n. s. n. ir 
betöt thaz iu unkundaz ist [quod 
nescitis. Joh. 4 , 22 ] II 14, 64. 

un-kust st. f. Bosheit: n. s. un- 
kust rümo stnu (seil, sl) I 2 , 
31; a. pl thftht er mihilo un- 
kusti I 17,40. ther u. ni habet 
in theru brusti II 7, 56. innan 
theru brusti druagun unkusti 

V 21, 18. 

un-lastar-bärig adj. untadelhaft: 
unfl . slnöro däto unlastarbärig 
(unlastarbarih F) III 17, 68 . 

un-maht s. ummaht. 

unnis s. an. 

un-nötag adv. accus. ohne Zwang: 


thaz er unnötag mtöröta then 
diuren dag III 4, 36. 
un-nöto adv. ohne Zwang , frei¬ 
willig: er fastöta u. II 4, 3. 
un-ödi adj . schwer: unfl. unödi 
ist iz thia kleinl zi irrekenne 
(uunnodo F) V 14, 3. 
un-redi-haft adj. unvernünftig , 
vernunftwidrig , sinnlos: unfl. 
iz uuas unredibaft H 70. 
un-redi-hafto adv. zweckwid¬ 
rig: sie zugun iz u. II 11 , 6 . 
un-redina st. f. Unverstand f Un¬ 
gereimtheit , Widersinnigkeit, 
Irrtum: n. s. thaz mihil unre- 
dina ist m 16, 56. IV 15, 26; 
i. s. mit unredinu sö uuortun 
siu bidroginiu I 22 , 17; o. s . 
uuialicba unredina er zi imo 
sprah II 4, 70. nam thanana 
thia selbön u. IV 15, 29; d. 
pl. mit unredinön III 13, 48. 
mit allen u. IU 20, 164. 
un-rehto adv. ungerecht unrecht: 
er u. däti HE 4, 35. nirdeilet 
u. III 16, 45. 

un-reini adj. unrein: unfl. si u. 
thera giburti fiarzug dago uuurti 

I 14, 12; st d. s. n. mit un- 
reinemo muate II 19, 6 . 

uns s. ih. 

uns = unsu (I 18, 9. III 19,5.) 
s. unser. 

unsör (gen. pl.) s . ih. 
unsör pron.poss. unser: attribid. 
1) ohne Artikel a. vor dem Sub¬ 
stantiv: n. s. m. unflekt. unser 
fater iacob II14,31. u. druhtin 

II 14, 35. III 17, 25. 19, 11. 
22, 47. 24, 41. u. liobo druhtin 

III 21 , 1 . u. kuning IV 30, 27. 
u. druhtin guato V 12,35; n.s.f 
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«. fleht unsu smäbu nidirl L 26. 
unsu guatl III19, 9; apoc. uns 
ubarmuati III 19, 9; ß. unfleht 
unsör racha IV 4, 73; n. s. n. 
unfl . unsßr herza gimeit HI 19, 
10. u. muat III 20,151. IV 36, 
6 . V 2, 5. 12, 11 . u. enti V 

24, 10. u. stubbi fülaz 24, 12. 
u. llb H 17; g. s. n. unses 
muates V 23, 114; d. s. n. in 
unsemo annuzze V 2, 4; a. s. 
m. unsan fater I 22, 59. u. 
druhtln III 17, 11. IV 31, 18. 

V 22, 14. selbon u. druhtln IV 
27, 10. u. licbamon V 6 , 20. 8 , 
27. u. uuän (unsen F) V 12, 8 . 
(unsa V 1 unsen F) 20, 89. u. 
heilant V 4, 41; a. s. f. unsera 
zungün l 1 , 125. u. muater IV 
32, 12; apoc . unser ubill IV 1 , 
45; a. s. n. a. fleht unseraz gi- 
zungi (unsera V 1 ) V 25, 11; 
ß. unfl . unser heil I 1 , 113. V 

25, 10. u. muat III 1, 30. u. 
armalichaz muat HI 3, 2 ; n.pl. 

m. unsere altfordoron 1114,57; 

n. pl. n . unsu uuerk IV 31, 9. 
u. uuort (unso V 1 ) V 18, 15; 
g.pl.m. unserero allo zAla (für 
unser allero) III 25, 23. unse¬ 
rero zuhto däti H 118; d. pt 
m. mit unsen fingoron zuein V 
2, 7. u. liobön allen (unson F) 

V 20, 11; d. pt f. unsen freh- 
tin I 1 , 68 . u. suntön I 18, 22 . 
allen u. kreftin I 28,1. u. suä- 
ren suntön II 9, 85. IV 22, 34. 
u. uuirdin IV 5, 12. u. arabei¬ 
tin V 6 , 65. bl unseren suntön 
IV 1 , 44. 19, 75; d.pl.n. un¬ 
sen kindon allen IV 24, 32. u. 
endin V 2, 3; a. pt m. unse 


fuazi I 10, 26. u. uuegä, II 3, 
64; a.pl.f. unso däti V 18,13. 
unsero ubill III 26, 66 . — b. 
nach dem Substantiv: n. s. m. 
unfl. druhtln unser (unser truh- 
tin F) II 4, 67. 11, 43. DI 18, 
43. 24, 63. fater unser guato 
[pater noster. Mtth. 6 , 9 ] II 
21, 27. uuizöd unser IV 23, 23. 
druhtln unser guato V 8 , 16 . 
H 132. selbo druhtln unser H144; 
d. pt n. in herzen unsen IV 5, 
30. — 2 ) mit Artihel vor dem 
Substantiv: n. s . m. unfl . ther 
unser muatuuillo I 18, 14. ther 
unser friunt guato III 23, 43; 
n. s. f. apoc . thiu unser ubar¬ 
muati II 3, 48; n. s. n. unfl. 
thaz unser adalerbi I 18, 17; 
a. s. f . thia unsera dumpheit 
III 3, 12 ; a. s. n. unfl. thaz 
unser managfalta ser II 6 , 2 ; 
n. pt m. thie unse beröston V 
9, 30; n. pt f. thio unso missi- 
däti IV 31, 10; d. pt m. then 
unsön altmägon I 7, 20. (unser 
V 1 ) 10 , 11 ; a. pt f. thie unse 
thurfti grözo III 5, 20. thio 
unsero armuati (dia unsaro F) 
III 21 , 13. thio unsero ubill 
(unsoro) IV 19, 76. 
un-sitig adj. zuchtlos: unfl. thie 
unsitlg uuärun H 121. 
un-scant adj. ruhmvoll , ehrenvoll: 
st. n. pl. m. sint se unscante 
stehen sie geehrt da II, 66. 
un-stäti st f . Unrast: d. s. mit 
mihileru unstätl [turbida et tu- 
mentia saeculi hujus volumina. 
Ale.] III 7, 16; a. s. vgl. uuo- 
uuoroltunstätl. 
uuorolt-unstätt. 
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tragen, Uneinigkeit: d. pl. mit 
grözßn ungizunftin Y 23, 110 . 

un-guat adj. böse: st. a. pl. m. 
duent se unsih unguate IV 25,8. 

un-heill st. f. Krankheit: n. s. 
nist u. nub ir sa heilet Y 16, 41. 

un-höni adj. ehrenhaft, nicht von 
Sünden befleckt: sw. n. s. m. 
uuas er eino in liatin unhöno 
[vir justus atque perfectus. Gen. 
6 , 9 I H 59. 

un-höno adv. makellos, tadel¬ 
los: u. sih dragetl sö scöno II 
4, 21. 

un-huldi st. f. Treulosigkeit: g.s. 
thih zlhön unbuldl [non es ami- 
cus caesaris. Joh. 19 , 12 ] IV 
24, 5. 

unkör s. ih. 

un-kund adj. unbekannt: unfl. 
unkund ist mir tbrftto ob er sl 
ubildäto [nescio. Joh. 9 , 25 ] III 
20, 113. unkund barto ist iz iu 
[tu nescis modo. Joh. 13 , 7 ] 

IV 11 , 27. istir unkund ouh 
nu thaz [non cognovisti. Luc. 
24 , 18 ] V 9, 24; st. n. s. n. ir 
betöt thaz iu unkundaz ist [quod 
nescitis. Joh. 4 , 22 ] II 14, 64. 

un-kust st. f. Bosheit: n. s. un- 
kust rtimo slnu (seil, sl) I 2 , 
31; a. pl. tbäbt er mihilo un- 
kusti I 17,40. ther u. ni habet 
in theru brusti II 7, 56. innan 
theru brusti druagun unkusti 

V 21, 18. 

un-lastar-bärig adj. untadelhaft: 
unfl. slnöro däto unlastarbärig 
(unlastarbarih F) III 17, 68 . 

un-maht s. ummabt. 

unnis s. an. 

un-nötag adv. accus, ohne Zwang: 


tbaz er unnötag interöta tben 
diuren dag III 4, 36. 
un-nöto adv. ohne Zwang, frei¬ 
willig: er fastöta u. II 4, 3. 
un-ödi adj. schwer: unfl. unödi 
ist iz tbia kleinl zi irrekenne 
(uunnodo F) V 14, 3. 
un-redi-haft adj. unvernünftig, 
vernunftwidrig, sinnlos: unfl. 
iz uuas unredibaft H 70. 
un-redi-hafto adv. zweckwid¬ 
rig: sie zugun iz u. II 11 , 6 . 
un-redina st. f. Unverstand, Un¬ 
gereimtheit , Widersinnigkeit, 
Irrtum: n. s. thaz mihil unre- 
dina ist m 16, 56. IV 15, 26; 
i. s. mit unredinu sö uuurtun 
siu bidroginiu I 22 , 17; a. s. 
uuialicha unredina er zi imo 
sprah II 4, 70. nam thanana 
thia selbtin u. IV 15, 29; d. 
pl. mit unredinön HI 13, 48. 
mit allen u. HI 20, 164. 
un-rehto adv. ungerecht, unrecht: 
er u. däti HI 4, 35. nirdeilet 
u. III 16, 45. 

un-reini adj. unrein: unfl. si u. 
thera giburti fiarzug dago uuurti 

I 14, 12 ; st. d. s. n. mit un- 
reinemo muate H 19, 6 . 

uns s. ih. 

uns = unsu (I 18, 9. IH 19,5.) 
s. unser. 

unsör (gen. pl.) s. ih. 
unsör pron. poss. unser: attribut. 
1) ohne Artikel a. vor dem Sub¬ 
stantiv: n. s. m. unflekt . unser 
fater iaeob II14,31. u. druhtln 

II 14, 35. III 17, 25. 19, 11. 
22, 47. 24, 41. u. liobo druhtln 

III 21 , 1 . u. kuning IV 30, 27. 
u. druhtln guato V 12,35; n. s.f. 
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а. fleht, unsu smfthu nidirl L 26. 
unsu guatl III19, 9; apoc. uns 
ubarmuati III 19, 9; ß. unflekt. 
unser racha IV 4, 73; n. s. n. 
unfl. unsör herza gimeit III 19, 
10. u. muat m 20,151. IV 36, 

б . V 2 , ö. 12 , 11 . u. enti V 

24, 10. u. stubbi fülaz 24, 12. 
u. llb H 17; g . s. n. unses 
muates V 23, 114; d. s. n. in 
unsemo annuzze V 2, 4; a. s. 
m. unsan fater I 22, 59. u. 
druhtln III 17, 11. IV 31, 18. 

V 22 , 14. selbon u. druhtln IV 
27, 10. u. lichamon V 6 , 20. 8 , 
27. u. uufl,n (unsen F) V 12, 8 . 
(unsa V 1 unsen F) 20, 89. u. 
heilant V 4, 41; a. s.f. unsera 
zungün l 1 , 125. u. muater IV 
32, 12; apoc. unsör ubill IV 1 , 
45; a. s. n. a. fleht, unseraz gi- 
zungi (unsera V 1 ) V 25, 11; 
ß. unfl. unser heil I 1 , 113. V 

25, 10. u. muat III 1, 30. u. 
armalichaz muat 1113,2; n.pl. 

m. unsere altfordoron II14, 57; 

n. pl. n. unsu uuerk IV 31, 9. 
u. uuort (unso V 1 ) V 18, 15; 
g.pl.m. unserero allo zäla (für 
unser allero) III 25, 23. unse¬ 
rero zuhto däti H 118; d. pl. 
m. mit unsen fingoron zuein V 
2 , 7. u. liobön allen (unson F) 

V 20, 11; d. pl. f. unsen freh- 
tin I 1 , 68 . u. suntön I 18, 22 . 
allen u. kreftin I 28,1. u. suä- 
ren suntön II 9, 85. IV 22 , 34. 
u. uuirdln IV 5, 12. u. arabei¬ 
tin V 6 , 65. bi unseren suntön 
IV 1 , 44. 19, 75; d. pl.n. un¬ 
sen kindon allen IV 24, 32. u. 
endin V 2 , 3; a. pl. m. unse 


fuazi I 10, 26. u. uuegä, II 3, 
64; a.pl.f. unso däti V 18,13. 
unsero ubill III 26, 66 . — b. 
nach dem Substantiv: n. s. m. 
unfl. druhtln unser (unser truh- 
tin F) II 4, 67. 11, 43. HI 18, 
43. 24, 63. fater unser guato 
[pater noster. Mtth. 6 , 9 ] II 
21, 27. uuizöd unser IV 23, 23. 
druhtln unser guato V 8 , 16 . 
H 132. selbo druhtln unser H144; 
d. pl. n. in herzen unsen IV 5, 
30. — 2 ) mit Artikel vor dem 
Substantiv: n. s. m. unfl. ther 
unser muatuuillo I 18,14. ther 
unser friunt guato HI 23, 43; 
n. s. f. apoc. thiu unser ubar¬ 
muati II 3, 48; n. s. n. unfl. 
thaz unser adalerbi I 18, 17; 
a. s. f. thia unsera dumpheit 
III 3, 12 ; a. s. n. unfl. thaz 
unser managfalta ser II 6 , 2 ; 
n. pl. m. thie unse heröston V 
9, 30; n. pl. f. thio unso missi- 
däti IV 31, 10 ; d. pl. m. then 
unsen altmägon I 7 , 20 . (unser 
V 1 ) 10, 11; a. pl. f. thie unse 
thurfti grözo III 5, 20. thio 
unsero armuatl (dia unsaro F) 
III 21 , 13. thio unsero ubill 
(unsoro) IV 19, 76. 
un-sitig adj. zuchtlos: unfl. thie 
unsitlg uuärun H 121. 
un-scant adj. ruhmvoll , ehrenvoll: 
st. n. pl. m. sint se unscante 
stehen sie geehrt da II, 66. 
un-stäti st. f. Unrast: d. s. mit 
mihileru unstätl [turbida et tu- 
mentia saeculi hujus volumina. 
Ale.] III 7, 16; a. s. vgl. uuo- 
uuoroltunstätl. 
uuorolt-unstäti. 
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unsuazi — untarmuari 


un-suazi adj. strenge: st. d. pl. 

n. uuorton unsuazön m 20, 70. 
untar präpos . unter, zwischen; 
a. mit dem Bat. a. vom Orte: 
untar sinen hanton (inthar F l 
unthar F*) I 1 , 90. (unthar F) 
22, 44. in 13, 32. 26, 44. nist 
uuinkil untar himile (undar Y F) 
I 5, 64. u. themo loube [sub 
ficu. Joh. i, 48 ] II 7, 64. thaz 
siu al untar uns iruuelke HI 
7, 67. u. themo gikruste 7, 78. 
sih thaz gras u. thir irribtit 7, 
83. — ß. von begleitenden Um¬ 
ständet 1 , als unter deren Bruck 
und Einfluss stehend ein Vor¬ 
gang dar gestellt wird: untar 
thesön ab tön ioh managen gi- 
drahtön II 4, 35. u. uuorton 
managen III18,1; y. zwischen: 
nist untar in I 1, 93. u. men- 
nisgön I 3 , 44. IV 9, 27. u. 
manne (undar V 1 ) I 5, 49. 15, 
29. n 17, 8 . 20, 12. 24, 9. V 
7, 28. 23, 239. H 53. u. uuo- 
roltmagadon [inmulieribus.Luc. 

1 , 42 ] (undar V 1 ) I 6 , 7. u. 
mannon (antar D) I 16, 23. II 
14, 39. 23, 13. m 5, 22. u. 
kundön ioh u. gatilingon (unthar 
zweimal F) [inter cognatos. Luc. 

2 , 44 ] I 22 , 21 . u. iu [medius 
vestrum. Joh. 1 , 26 ] I 27, 51. 
u. inan I 28, 19. II 2 , 8 . III 
20, 102. [apud Judaeos. Joh. 
11 , 54 ] 25, 39. IV 18, 12. V 
17, 30. H 48. u. sinen II4,19. 
u. uuoroltmenigl (unta F 1 ) II 
9, 31. stantent untar iu III13, 
39. u. uuoroltmannon III 14, 
98. V 23, 74. u. scualärin III 
16, 9. u. in 16, 51. 52. u. iu 


17, 39. 18, 3. 4. u. uuorolt- 
manne 18, 56. u. uns 19, 3. 
(unter F) 20, 34. u. liutin IV 
7, 50. u. zuein 15, 25. stuant 
u. fianton 19, 3. u. iu 21, 30. 
u. uns 26, 21 . er hangöta n. 
zuein 31, 1. u. mitten [in me¬ 
dio. Joh. 20 , 19 ] V 11,4. mit¬ 
ten u. in 12,14. u. then 23, 6 . 
u. thinen 24, 18. u. uns H 57; 
auch bei deilen: u. sinen scal- 
kon [servis dividit. Marg.] IV 
7, 72. thaz drinkan deilet u. in 
IV 10, 13; <j. redprok: untar 
genen uuard thaz uuehsal gid&n 

II 9, 82. inan irkn&tin u. in 

III 16, 62. u. in sih minnotin 

IV 5, 25. ginözon birut u. iu 
11, 49. 51. ir iuih minnöt u. 
iu [ut et vos diligatis invicem. 
Joh. 13 , 34 ] 13, 8 . forscötun 
untar in umbiring [ad invicem. 
Joh. 13 , 22 ] IV 12, 17. ir iuih 
minnöt untar iu [ut diligatis in¬ 
vicem. Joh. 15 , 12 ] IV 15, 51. 
crüzöt inan untar iu 23, 19. u. 
(undar P V) uns ni filzen 28, 
14. sih u. in ruartin 29, 42. 
thingön u. in [dixerunt ad in¬ 
vicem. Luc. 24 , 32 ] V 10, 27. 
sih untar in io minnön 12 , 65. 
mit then minnön u. uns 12, 77. 
sie sih hazzön u. in 23,152. — 
b. mit dem Accusativ «. vom 
Orte: untar fuaz drat III7,19. 
66 . 71. V 14, 17. 17, 36. u. 
erda zeinit (innan erdu F) V 1 , 
26; ß. zwischen: fuari untar 
uuoroltman I 23, 5. er quam 
u. uuoroltthiot II 2, 7. 

untar-fähan, -fallan. 
untar-muari I 19, 7. ein schwer 
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zu deutender Ausdruck. Das 
zweite u ist in V nachträglich 
über geschrieben, offenbar um 
den Reim zu schaffen, vielleicht 
durch Sigihart, in D das 
Wort leider abgeschnitten, o&- 
woäZ t’cft vermuten möchte, dass 
das Wort untarmuari dastand. 
Das m fc‘s£ jedenfalls sicher . 
Weww www Otfrid in P schreibt 
untamuari, so fcaww das gegen- 
w&er dm verbürgten m iw D 
wwr ein Schreibfehler sein. Dass 
aber dieser Schreibfehler mög¬ 
lich war, zeigt, dass das Wort 
ein ungewöhnliches gewesen sein 
muss . Von der Stelle Mtth. 2, 
13 ist nichts unübersetzt geblie¬ 
ben, und da auch das iz nicht 
anders bezogen werden kann, so 
müssen wir in dem Ausdrucke 
eine Einleitung zu der in der 
zweiten Vershälfte gegebenen 
Aufforderung sehen: ni läz iz 
lass es nicht, ist klar; untar¬ 
muari kann nur ein adverbialer 
Ausdruck sein; vielleicht stand 
in der Kladde untar muadl (un- 
tar wie oben in a, ß) vor Er¬ 
müdung, der Anstrengung we¬ 
gen, und dem abschreibenden 
Dichter war der gezwungene 
Ausdruck selbst nicht mehr recht 
verständlich . 

untar-sehan. 

untar-thio adj. unterthan, mit dem 
Dat.: unfl. untarthio uuas er in 
(untarthioh P untarthiu F 1 un- 
tarthan F*) [erat subditus illis. 
Luc. 2 , 51 ] I 22, 57. 

untar-uueban, -uuizzan. 

un-thank st. m.; in dem adverb. 


Ausdrucke: g. s. unthankes ohne 
zu überlegen, ohne es zu denken, 
unfreiwillig, ungern: er unthan¬ 
kes in zalta III 25, 34. firliaz 
ih dräto thero drubtines däto 
mlnes unthankes [praetermisi 
invitus. Liutb. 36 ] IV 1 , 36. 

un-thräti adj.bedeutungslos,gleich- 
giltig : unfl. thoh sin si undräti 
III 26, 14; st. n. pl. m. sie sint 
sö undräte IV 7, 4; st. a. s. f. 
iu läzet unthräta thero uuorolt- 
liuto miata (undrata V F) HI 
14, 100. 

un-thulti st f. das nicht zu Tra¬ 
gende, die Marter, Qual, Be¬ 
trübnis: g. s. söröra unthultl 
HI 24, 16; d. pl. fon th 6 n un- 
thultln IH 24, 4; a. pl. sie sprä- 
chun.thio unthultl (undulti V) 
sie sprachen über ihre Betrüb¬ 
nis V 7, 17. 

un-thurft st. f das was man nicht 
bedarf: n. s. sullh unthurft ist 
es mir so wenig habe ich es 
nötig (unthurf V undurft F) H 
4, 80. 

un-uuän st.m. das was man nicht 
denkt: a. s. in mihilan unuuän 
ganz gegen ihre Erwartung V 
4, 20. 

un-uuillo sw. m. das was man 
nicht will: d. s. mit thlnemo 
unuuillen [quo tu non vis. Joh. 
21 , 18 ] ohne dass du es willst 
V 15, 44. 

un-uuirdi st. f. unwürdiges Be¬ 
tragen: d. pl. mit unuuirdin in 
unwürdiger Weise IV 12, 24. 

un-uuirdig adj. unwert; mit dem 
Gen.: unfl. uuas si thero uuorto 
u. sie hatte das nicht verdient, 
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un-suazi adj. strenge: st d. pl. 

n. uuorton unsuazen HI 20, 70. 
unter präpos. unter, zwischen; 
a. mit dem Dat. a. vom Orte: 
untar slnön hanton (inthar F l 
unthar F*) I 1 , 90. (unthar F) 
22 , 44. HI 13, 32. 26, 44. nist 
uuinkil untar himile (undar Y F) 
I 5, 64. u. themo loube [sub 
ficu. Joh. i, 48 ] II 7, 64. tbaz 
siu al untar uns iruuelke HI 
7, 67. u. themo gikruste 7, 78. 
sih thaz gras u. thir irrihtit 7 , 
83. — ß. von begleitenden Um¬ 
ständeny als unter deren Druck 
und Einfluss stehend ein Vor¬ 
gang dar gestellt wird: untar 
thesön ab tön ioh managen gi- 
drahtön II 4, 35. u. uuorton 
managen III18,1; y. zwischen: 
nist untar in I 1, 93. u. men- 
nisgön I 3 , 44. IV 9, 27. u. 
manne (undar V 1 ) I 5, 49. 15, 
29. II 17, 8 . 20 , 12 . 24, 9. V 
7, 28. 23, 239. H 53. u. uuo- 
roltmagadon [inmulieribus.Luc. 

1 , 42 ] (undar V 1 ) I 6 , 7. u. 
mannon (antar D) I 16, 23. II 
14, 39. 23, 13. m 5, 22. u. 
kundön ioh u. gatilingon (unthar 
zweimal F) [inter cognatos. Luc. 

2 , 44 ] I 22 , 21 . u. iu [medius 
vestrum. Joh. 1 , 26 ] I 27, 51. 
u. inan I 28, 19. II 2 , 8 . III 
20, 102. [apud Judaeos. Joh. 
11 , 54 ] 25, 39. IV 18, 12. V 
17, 30. H 48. u. sin 6 n 114,19. 
u. uuoroltmenigl (unta F 1 ) II 
9, 31. stantent untar iu III13, 
39 . u. uuoroltmannon III 14, 
98. V 23, 74. u. scualärin HI 
16, 9. u. in 16, 51. 52. u. iu 


17, 39. 18, 3. 4. u. uuorolt- 
manne 18, 56. u. uns 19, 3. 
(unter F) 20, 34. u. liutin IV 
7, 50. u. zuein 15, 25. stuant 
u. fianton 19, 3. u. iu 21, 30. 
u. uns 26, 21 . er hangöta u. 
zuein 31, 1. u. mitten [in me¬ 
dio. Joh. 20 , 19 ] V 11,4. mit¬ 
ten u. in 12,14. u. thön 23, 6 . 
u. thlnen 24, 18. u. uns H 57; 
auch bei deilen: u. slnön scal- 
kon [servis dividit. Marg.] IV 
7, 72. thaz drinkan deilet u. iu 
IV 10, 13; <j. reciprok: untar 
genen uuard thaz uuehsal gid&n 
II 9 , 82. inan irknätln u. in 
IU 16, 62. u. in sih minnotin 
IV 5, 25. ginözon birut u. iu 
11, 49. 51. ir iuih minnöt u. 
iu [ut et vos diligatis invicem. 
Joh. 13 , 34 ] 13, 8 . forscötun 
untar in umbiring [ad invicem. 
Joh. 13 , 22 ] IV 12, 17. ir iuih 
minnöt untar iu [ut diligatis in¬ 
vicem. Joh. 15 , 12 ] IV 15, 51. 
crüzöt inan untar iu 23, 19. u. 
(undar P V) uns ni filzen 28, 
14. sih u. in ruartin 29, 42. 
thingön u. in [dixerunt ad in¬ 
vicem. Luc. 24 , 32 ] V 10, 27. 
sih untar in io minnön 12 , 65. 
mit then minnön u. uns 12 , 77 . 
sie sih hazzön u. in 23,152. — 
b. mit dem Accusativ «. vom 
Orte: untar fuaz drat III7,19. 
66 . 71. V 14, 17. 17, 36. u. 
erda zeinit (innan erdu F) V 1 , 
26; ß. zwischen: fuaii untar 
uuoroltman I 23, 5. er quam 
u. uuoroltthiot II 2 , 7. 
untar-fähan, -fallan. 
untar muari I 19, 7. ein schwer 
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zu deutender Amdruck. Das 
zweite u ist in V nachträglich 
übergeschrieben, offenbar um 
den Beim zu schaffen, vielleicht 
durch Sigihart, in D ist das 
Wort leider abgeschnitten, ob¬ 
wohl ich vermuten möchte, dass 
das Wort untarmuari dastand. 
Das m ist jedenfalls sicher. 
Wenn nun Otfrid in P schreibt 
untarnuari, so kann das gegen¬ 
über dem verbürgten m in D 
nur ein Schreibfehler sein. Dass 
aber dieser Schreibfehler mög¬ 
lich war, zeigt, dass das Wort 
ein ungewöhnliches gewesen sein 
mms. Von der Stelle Mtth. 2, 
13 ist nichts unübersetzt geblie¬ 
ben, und da auch das iz nicht 
anders bezogen werden kann, so 
müssen wir in dem Ausdrucke 
eine Einleitung zu der in der 
zweiten Vershälfte gegebenen 
Aufforderung sehen: ni läz iz 
lass es nicht, ist klar ; untar¬ 
muari kann nur ein adverbialer 
Ausdruck sein ; vielleicht stand 
in der Kladde untar muadl (un- 
tar wie oben in a, ß) vor Er¬ 
müdung, der Anstrengung we¬ 
gen, und dem abschreibenden 
Dichter war der gezwungene 
Amdruck selbst nicht mehr recht 
verständlich. 

untar-sehan. 

untar-thio adj. unterthan, mit dem 
Dat .: unfl. untarthio uuas er in 
(untarthioh P untarthiu F 1 un- 
tarthan F Ä ) [erat subditus illis. 
Luc. 2 , 51 ] I 22, 57. 

untar-uueban, -uuizzan. 

un-thank st. m.; in dem adverb. 


Ausdrucke: g. s. unthankes ohne 
zu überlegen, ohne es zu denken, 
unfreiwillig, ungern: er unthan¬ 
kes in zalta III 25, 34. firliaz 
ih dräto thero druhtines däto 
mines unthankes [praetermisi 
invitus. Liutb. 36 ] IV 1 , 36. 

un-thräti adj.bedeutungslos,gleich- 
gütig : unfl. thoh sin si undrftti 
III 26, 14; st. n. pl. m. sie sint 
sö undräte IV 7, 4; st. a. s. f. 
iu läzet unthräta thero uuorolt- 
liuto miata (undrata V F) III 
14, 100. 

un-thulti st. f. das nicht zu Tra¬ 
gende, die Marter, Qual, Be¬ 
trübnis: g. s. söröra unthulti 
IH 24, 16; d. pl. fon thön un- 
thultln III 24, 4; a. pl. sie sprä- 
chun.thio unthulti (undulti V) 
sie sprachen über ihre Betrüb¬ 
nis V 7, 17. 

un-thurft st. f. das was man nicht 
bedarf: n. s. sulih unthurft ist 
es mir so wenig habe ich es 
nötig (unthurf V undurft F) n 
4, 80. 

un-uuän st.m. das was man nicht 
denkt: a. s. in mihilan unuuän 
ganz gegen ihre Erwartung V 
4, 20. 

un-uuillo sw. m. das was man 
nicht will: d. s. mit thlnemo 
unuuillen [quo tu non vis. Joh. 
21 , 18 ] ohne dass du es willst 
V 15, 44. 

un-uuirdi st. f. unwürdiges Be¬ 
tragen: d. pl. mit unuuirdin in 
unwürdiger Weise IV 12, 24. 

un-uuirdig adj. unwert ; mit dem 
Gen.: unfl. uuas si thero uuorto 
u. sie hatte das nicht verdient, 
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dass man sagte IV 29, 21. 

un-uuizzi st. f. Unverstand , Tor¬ 
heit : n. s. thaz thln unuuizzi 
sö uuialt ZU 20 , 62; d. f. tbie 
in unuuizzi uuärun (unuuizzin 
V unuuizin F) [qui daemonia 
habebant, et lunaticos et para- 
lyticos. Mtth. 4 , 24 ] III 9, 8 ; 
d. pl. ist in unuuizzin [a dae- 
monio vexatur. Mtth. 15 , 22 ] 
HI 10, 11. thu in u. bist (un¬ 
uuizin F) [daemonium habes. 
Joh. 8 , 52 ] m 18, 27. 

un-uuuima st. f. Freudlosigkeit , 
Trauer: a. s. duit unuuunna 
verursacht Trauer (unuunna V 
F) IV 7, 35. 

unz I. Präpos. bis ; a. c.dat. unz 
themo fiarzegusten iäre H 90. 
b. mit Accus.: uns selban mit¬ 
ten then dag (unzan V 1 ) IV 
24, 23. unz sunnündag in mor- 
gan IV 35, 42. uns thaz bis da¬ 
hin I 4, 70. — c. mit Präpo¬ 
sitionen: a. mit anan: unz anan 
ira zlti I 3, 35. unz anan uuo- 
roltenti HI 22 , 28; ß. mit in: 
fon öuuön unz in öuuön I 2 , 58. 
28, 20. K 24, 45. unz in eltl 
(unzan V 1 unzun F) I 4, 10. 
thanan unz in zuei i&r (uz in P 
unzun F) I 20, 7 . unz in oban- 
entig [ad summum. Joh. 2 , 7 ] 
II 8 , 36. unz in nu [usque ad- 
huc. Joh. 2 , 10 ] II 8 , 51. unz 
in öuuön II 16, 16. V 21, 23. 
unz in enti I 4, 56. (unzen P 1 
unzun F) 5, 10. 28, 6 . (en P 1 
V 1 ) IV 11 , 5. (unzan V 1 ) 11 , 
16. V 3, 10. fon sextu unz in 
nöna IV 33, 9. — II. Conj. ä. 
von einem Termin , bis zu wel¬ 


chem gerechnet wird: bis; a. mit 
dem Indikativ: unz krist sih 
uns irougta I 3, 8 . unz starb 
ther goteuuuoto [usque ad obi- 
tum Herodis. Mtth. 2 , 15 ] I 
19, 18. unz er thia zlt uuolta 
III 15, 4. unz sin uuort giuuuag 
m 22, 33. u. imo druhtln thaz 
uulg firböt IV 17, 12. unz er 
sprah IV 17, 15. unz man nan 
gifiang (uz V) IV 20, 30. unz 
er nan thanan nam IV 35, 18. 
unz er sa uulb hiaz V 8 , 34; 
ß. mit dem Conjunktiv: unz thuz 
gisehös [usque ad diem quo 
haec fiant. Luc. 1 , 29 ] 14, 66 . 
unz ih zeigo [usque dum dicam 
tibi. Mtth. 2 , 13 ] I 19, 5. unz 
er gäzi III 6,18. unz ir stuanti 
III 13, 58. unz slno zlti quämln 
III 22, 68 . unz er quämi IV 7, 
74. unz er irstuanti IV 15, 63. 
— b. um die gleiche Dauer 
zweier Handlungen zu bezeich¬ 
nen ; mit dem Indik.; mit dem 
Conjunktiv nur in Anlehnung 
an einen subjungierten Satz: 
während, so lange als, indem: 
unz thaz thö got gihangta L 41. 
u. er nan gileitta L 55. u. uuir 
haben nan gisuntan L 79. unz 
si nan eigun heilan I 1 , 98. u. 
er tharathähta 8,19. u. siu thär 
gistultun 11, 29. u. er zin sprah 

12 , 21 . unz druhtln thär saz 
eino sö quam ein uulb II 14, 

13. u. se uuärun ze theru bürg 
koufen II 14, 100. u. er uuas 
hiar in uuorolti HI 1, 4. u. er 
fuar ahtönti [iam autem eo 
descendente. Joh. 4 , 51 ] HL 2 , 
25. u. er hiar girestit 6 , 32. 
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unz sie uuärun in ther nöti EI 
8 , 22 . u. er mit imo uuäri 8 , 
46. u. druhtln tharagiang (uunz 
P) 14, 9. u. er thö screib 17, 
43. u. er nidarstaröta 17, 44. 
u. ther dag sclnit [donec dies 
est. Joh. 9 , 4 ] 20, 15. u. ih 
bin hiar in uuorolti [quam diu 
in mundo sum. Joh. 9 , 5 ] 20, 
21 . unz thaz muat iru söuuial 
24, 47. u. er uuas hiar in llbe 
IV 31, 16. u. er thingöta mit 
in [dum loqueretur. Luc. 24 , 
32 ] Y 10, 29. u. er 6 r uuas 
mit in [cum adhuc essem vo- 
biscum. Luc. 24 , 44 J Y 11,46. 
u. thu iung uuäri [cum esses 
junior. Joh. 21 , 18 ] 15, 39. u. 
ir mit mir uuärut 16, 36. u. 
sie thär stuantan Y 18, 1 . 
uollon (IE 18, 42) s. fol. 
ur-deili st n . Urteil: g. s . man 
sia thes urdeiles intbunti III 
17, 28. thu uueltist thes u. Y 
24, 13 ; d. s. thaz ir intfliahßt 
themo gotes urdeile (urteile F) 
[fugere a Ventura ira. Luc. 3 , 7 ] 
I 23, 38. in themo u. (urteile 
F) I 28, 5; a. s. sö er sin ur- 
deili duit ID 13, 37. duet reh- 
taz u. uns zuein [justum judi- 
cium judicate. Joh. 7 , 24 ] IH 
16, 46. thaz selba u. Y 20, 2. 
ther thaz u. duat Y 19, 61. 
urgilo adv. drückend, unerträg¬ 
lich: sin gisiuni ist uns zi se- 
hanne urgilo suär IY 24, 16. 
ur-heiz st. m. Aufruf, Aufstand: 
a. s. deta mihilan urheiz [con- 
spiraverant Judaei. Joh. 9 , 22 ] 
ni 20 , 97 ; g. s. then liut spuan 
urheizes IY 28, 8 ; d. s. spuani 


thie liuti zi urheize [prohiben- 
tem tributa dare. Luc. 23 , 2 ] 
IV 20, 24; a. s. sie sprächun 
sö samallchan urheiz IY 13, 49. 
uuir then u. dätln in 25, 19. 
in urheiz aufs Geradewohl, un¬ 
bedacht I 19, 26. IV 5, 45. 
ur-kundi st. n. Zeugnis: a. t s. 
theih urkundi gizaltl fona uuäre 
[ut testimonium perhibeam ve- 
ritati. Joh. 18 , 37 ] IV 21, 31. 
ur-kundo sw. m. (n.) Zeuge: n. 
pl. urkundon manage (unkun- 
don V 1 ) II 3, 3. thiu mugun 
u. sin [ad testimonium. Baed.] 
IY 15, 15. ir birut mir u. [eri- 
tis mihi testes. Act. ap. 1 , 8 ] V 
17, 11 ; g.pl. ni bitburfun uuir 
nu urkundöno möra [quid adhuc 
desideramus testimonium. Luc. 
22 , 71 ] IV 19,66; a. pl. suah- 
tun urkundon luggu (neutral 
in verächtlichem Sinne; s. die 
Anm.) IV 19, 24. 
ur-lösi st. n. Erlösung: n. s. su- 
lih urlösi II 6 , 54. 
ur-märi berühmt, berüchtigt: unfl. 
urmäri öuuarto I 17, 71; st. a. 
pl. m. scächärft urmäre IV 27, 3. 
ur-minni adj. ohne Gedanken an; 
mit dem Gen.: st. n. s . f. thiu 
quena mlnu ist kindes urminnu 
I 4, 50. 

ur-uuäni adj . aus dem Kreise des 
Denkens entrückt, nicht in Be¬ 
tracht kommend: st. a. s. n. alt- 
duam suäraz duit uns iz ur- 
uuänaz lässt uns nicht mehr 
daran denken I 4, 52. 
ur-uuisi adj. verwiesen: st. a.pl. 

m. deta unsih uruulse II 6 , 38. 
ir-uullen s. irfullen. 
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üz Compositionsglied in Verben; 
auch allein: üz fon theru asgu 
V 20 , 27. 

hera-üz, hina-üz, thanana-üz. 
uz s. unz. (I 20, 7. IV 20, 30.) 
üzana 1 ) adv , auswärts, auswen¬ 
dig: iz üzana gisingön (unzana 
F) I 1 , 109. ther uuizzöd ist 
üzana hertör in 7, 29. — 2) 
präpos. a. c. gen. ausserhalb: 
stuant üzana thes grabes V 7 , 
1 ; b. c. accus. ausgenommen: 
üzana then einan (unz ana V 1 ) 
IV 12 , 21 . 

üzar Präpos. c. dat. aus, heraus 
aus: thu üzar theru menigl scei- 
thist thin githigini (thuzar V*) 
I 2 , 39. unsih niruuannön ü. 
then gotes kornon I 28, 10 - 
giang üzar iro hanton (uzer F) 
[exivit de templo. Joh. 8 , 29 ] 
III 18, 74. [exivit de manibus 
eorum. Joh. 10 , 39 ] in 22, 66 . 
üzer themo grabe gän (uzar D 
uzzar F) IV 3, 16. üzar ther 
bürg dringit 4, 62. sprichu üzar 
iu 7, 25. irretitln mih üzar iro 
hanton 17, 20. iruuelita iuih 
üzar uuoroltmenigl 12 , 7 . üzar 
themo uulze einan firläze 22 , 
10 . nam unsih üzar hertön ban¬ 
ton (uzer F) V 1, 4. 
üz-driban. 

üze adv. ausser, auswärts: üze 
stuant ther liut thftr [stabat 
populus foris. Luc. 1 , 21 ] I 4, 
71. in inouön ioh üze in thön 
gouuon nt 14, 75. säzi uue- 
chün üze in 15, 7. 
thär-üze. 
üzer s. üzar. 

üz - faran , -flaren, -fliazzan, 


(-fnaren s. thanariaüz), -gan- 
gan, -gigangan, -irdrlban, -ir- 
gangan, -irstantan, -küren, 
-lazan. 

üz-lenti st. n. TJfersand[: d. s. zi 
thurremo üzlente V 13, 18. 

üz-liazan, -smizan, -spiuuan, 
-stozan. 

üz-uuertes adv. aussen, ausser¬ 
halb : stuant ü. [erat foris. Luc. 
1 , 10 ] I 4, 15. 

üz-uuerfan. 

W. 

fir-uuaen sw. v. I. trs . verwehen: 
3. pl. praes. i. thiu zuei fir- 
uuäent thie suntigon (firuuahent 
V 1 F) V 18, 28; 3. s . praes . c. 
iz unsih nifiruuäe (firuuahe V 1 
F) I 28, 6 . 

nuäfan st. n. Waffe: n. s . uuä- 
fan filu uuassaz [gladius. Luc. 
2 > 35] I 45. siu uu. ni bi- 
fiangi I 19, 15. uu. ni uuäri 
IV 13, 45. uu. alauuassaz [gla¬ 
dius. Eph. 6 , 17 ] V 1, 16; 9 . 
s. uuäfanes V 23, 65; d. s. zi 
uuäfane snelle I 1 , 64; a. s. 
dragan uuäfan IV 37, 7; i . s . 
mit uuäfanu U 11 , 48. (uua- 
fano F) LI 25, 17; n.pl. ni bl 
unsih uuäfan neriön IV 14,18; 
d. pl. mit uuüfanon (uuafonon 
F 1 ) I 1 , 82. (uuafonon F) 120, 
3. [armis. Joh. 19 , 3 ] IV 16,16. 

gi-uuafanen sw. v. I. trs. waffnen: 
st. d. pl. m. part.praet . mit gi- 
uuafnitön mannon (uuafniten F) 
[cum custodibus. Mtth. 27 , 66 ] 
IV 36, 19. 

uuag st. m. Woge: n. s. ther 
selbo uuäg IH 9, 17; g. s. 
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thes uuäges I 3, 12; d. s. fisg 
in themo uuäge III 7, 34. 
uuaga sw. f. Wiege: d. s. in 
theru uuagün I 20 , 13. 
uuaga st. f. Wage , Abwägung: 

n. s. sulih uuäga I 1 , 26. 
uuagan st. m. Wagen: g.pl. ther 
uuagano gistelli das Sternbild 
des Wagens V 17, 29. 
gi-uuago adv. t iro dago unard 
giuuago (uuago F) ward Er¬ 
wähnung gethan I 3, 37. 
gi-uuahan st. v. itr. sagen , er¬ 
wähnen , befehlen , heissen; zu 
sich sagen , denken , bedenken ; 
a. absolut: 1. s. praet. i. s 6 ih 
hiar forna giuuuag (giuuag V 1 ) 
EU 19, 34. — b. mit dem Ge¬ 
netiv: 1. s. praet. i. thes ih hiar 
obana giuuuag (giuuag V 1 F) 
II 6 , 3. thesses thi (allgemeines 
Relat., hier = thes) ih hiar gi¬ 
uuuag (giuuach F) V 14, 30. 
thes ih noh hiar nig. (giuuach 
F) V 23, 230; 3. s. praet. i. 
er es uuiht ni giuuuag (giuuach 
F) III 7, 37. (giuuag Y giuuach 
F) 14, 58. sö uuer so es g. (gi¬ 
uuag V giuuach F) III 14, 83. 
uuant es ther uuizöd g. (giuuag 
Y 1 F) III 16, 40. sö er es g. 
(giuuag V 1 F) 20, 27. thes er 
mir g. (giuuag V 1 F) 20, 49. 
sin uuort thes g. (giuuag Y 1 F) 
^2, 33. g. in thes antikristen 
zlto (giuuahin in F) IV 7, 28. 
thln uuort sin ofto g. (giuuag 
V 1 giuuuach F) 15, 28. es g. 
[dixit. Joh. 18 , 26 ] (giuuag P V) 
18,21. 26, 26. altgiscrlb ör thes 
g. [scriptura dicens. Joh. 19 , 
24 J 28, 17. thes mannes muat 


g. (giuuag Y giuuuach F) V 
23, 200. g. er uuortes slnes (mit 
seinem Worte) thes selben alten 
nldes Y 25, 70; 1 . pl. praet. i. 
thes giuuuagun uuir ör (giuuo- 
gon F) Y 23, 151; 3. s. praet. 
c. man ekrod es giuuuagi (gi- 
uuagi Y D) III 23, 16. es nia- 
man ni giuuagi (giuuuagi D) 
IV 3, 10. uuellh es giuuuagi 
(giuuagi F) Y 9, 55; 3. pl. 
praet. c. sies ni giuuuagln (gi- 
uuagin F) IV 37, 27. — c. mit 
abh. Satze: 3. s. praet. i. ther 
öuangelio giuuuag uuio man 
thiu kindilin irsluag (giuuag V 1 
F) II 3, 27; 3.pl. praet. i. thio 
buah giuuuagun (giuuagunV 1 ) 
uuio sie nan bigruabun V 6, 
22 ; 3 . s. praet. c. er giuuuagi 
thaz man nan ni sluagi (giuuagi 
F) II 18, 11; 3. pl. praet. c. 
ni sie thes giuuuagln sie kristan 
irsluagln IY 20, 8. 
gi-uuahanen sw. v. I. itr. erwäh¬ 
nen; mit dem Gen.: 2 . s. imp. 
apoc . ni giuuahin es furdir IH 
13, 13; p. praet. thes ör uuard 
giuuahinit (giuuahanit F) 19,1. 
fir-uuähen s. firuuäen, 
uuähi adj. fein , kostbar , schön , 
ausgezeichnet: unfl. zeichan filu 
uuähi (uuachi V 1 ) I 17, 15. in 
uulsduame uuähi I 27, 6; st. 
n. s. n. ärunti fiiu uuähaz I 5, 
42; st. a. s. n. uns zaltun sie 
ofto uuäbaz (substantivisch) I 
27, 30; st. g. pl. m. uuäcböro 
duacho uuerch (uuahero V F) 
I 5, 11; sw. d. s. n. substant. 
in themo uuähen (s. die Anm.) 
I 2, 16. 
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gi-uuahinen s. giuuahanen. 

uuahsan st. v. itr. wachsen , er¬ 
wachseti, zunehmen , gedeihen: 
inf. er scal uuahsan thräto [il- 
lum oportet crescere. Joh. 3, 
30] II 13, 17; 3. s. praes. i. 
fon imo unehsit iz meist I 8, 
24. uu. tbir thaz kristes muas 

II 7, 73. 79; 3. s. praet. i. 
uuuahs thaz kind in edili [puer 
crescebat. Luc. 1, 80] (uuuas 
P 1 V 1 ) I 10, 27. thaz kind 
uuuahs untar mannon (uuas V 1 
uuhas F) [puer crescebat. Luc. 
2 , 40] I 16, 23. uuuahs er filu 
zioro in uuizzln I 21, 15. iz 
uuuahs in munde ioh in henti 

III 6, 36. 37; 3. pl. praet. i. 
thie uuuahsun ouh III 6, 42; 
p. praes . thaz edil in giburti 
fon in uuahsenti I 3, 24. thiu 
zuht uuas uu. I 9, 40. theiz 
thir sl uu. in slnöru gisihti [fa- 
cite fructus dignos poenitentiae. 
Luc. 3, 8] I 23, 44; st. n. s. n. 
p. praes. sl uuort sinaz in mir 
uuahsentaz (uuahentaz F) [fiat 
mihi secundum verbum tuum. 
Luc. 1, 38] I 5, 66. 
ir-uuahsan st. v. itr. erwachsen, 
erstehen: 3. s. praes. i. vruueh- 
sit iämarllchaz thing IV 7, 11. 

uuahsmo sw.m. Wachstum,Frucht: 
n. s. uuahsmo reues thines 
[fructus ventris tui. Luc. 1, 42 ] 
(uuasmo F 1 ) I 6, 8; 4 s. theh 
in uuahsmen [proficiebat aetate. 
Luc. 2, 52] I 22, 62. ni drinku 
ih fon themo uu. furdir [non 
bibam de hoc genimine vitis. 
Mtth. 26, 29] IV 10, 6. 

gi-uuaht st. f. Erwähnung, Preis : 


ist ira lob ioh giuuaht 111, 52. 
thär uuard sus er sin g. I 23, 
18. 8ö hiar fora uuard g. IV 
7, 92. 

uuahta st. f. Wache: a. s. uuir 
thia uuahta irfullßn IV 37, 5. 

uuahten sw. v. III. itr. Wacht 
halten: inf. oba uuir uuollen 
uuahten IV 37, 1; 2. pl. imp. 
bl thiu uuahtöt alla thia naht 
[vigilate ergo. Mtth. 24, 42] IV 
7, 59. 

uuakar adj. wach, munter: unfl. 
uuas harto filu uuachar [vgl. 
consurgens. Mtth. 2, 14] I 19, 
16. sit io uuakar (uuachar F) 
II 3, 40. (uuachar P F) [vigi¬ 
late. Mtth. 24, 42] IV 7, 53. 
(uuachar F) 7, 62. (uuachar F) 
[vigilate. Mtth. 25, 13] 7, 83. 
ni uuärun uuakar (uuachar F) 
IV 7, 66. (uuachar F) 7, 67. er 
uuakar ni uuas (uuachar F) 7, 
78; st. d. pl. m. mit uuacherßn 
githankon (uuakaronV 1 uuaka- 
ren V*) II 24, 35. 

uuach£n sw. v. III. a. itr. war 
chen, munter, lebendig sein: 3. 
pl. praes. i. uuachönt muates V 
23, 45; 3. s. praet. i. sid uuä- 
cheta allen mannon thiu sälida 
in then undön (sih uuachetaP) 
I 26, 4; 3. s. praet. c. er uua- 
cheti [vigilaret. Mtth. 24, 43] 
IV 7, 57. — b. refl. s. die Stelle 
1 26, 4, wo aus sih in 3. s. 
praet. i. sih uuacheta später sid 
corrigiert ist. 

ir-uuach6n sw. v. III. itr. auf- 
wachen, wach werden: 3. s. 
praes. i. yruuachet er thoh filu 
frua V 23, 39; 3. pl. praet. c. 
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thaz sie iruuachötin frua 1124, 
13. 

nnachorön sw. v. II. refl. sich 
wach halten, wachen über: 3. 
s. praes. i. biscof ther sih uua- 
choröt ubar kristlnaz thiot [vi- 
gilent supra gregem ovium 
suarum. Baed.] I 12, 31. 

unald st.m. Wald: g.s. in uual- 
des einöte I 10 , 28. in uuua- 
stinnu uualdes Tin deserto. Luc. 
3 , 4 ] I 23, 29. thes uualdes 
alles I 23, 60; d. s. in felde 
iob in uualde I 1, 62. 11, 14. 
tbemo umbiderben uu. IV 26, 
51; g.pl. mit estin thero uualdo 
IV 5, 54. 

nnallan st v. itr. wallen, brennen: 
3. s. praet. i. unz thaz muat 
ira so uuial HI 24, 47. 

uuallon sw. v. II. itr. wallen, 
wandern, gehn: p. praes . theih 
uuallönti ni giangi V 20, 74; 
st.n. pl.m. p.praes. then (thie) 
after lante farent uuallönte IV 
2, 25. mit imo uuärun uu. IV 
9, 26. 

ir- uuallon sw. v. II. itr. eigenü. 
durch Wandern erreichen, etwas 
sich geistig aneignen, aufneh - 
men: 3. s. praes. c. iz iuör hugu 
iruuallo S 8 . 
ana-uualt. 

gi-uualt st. f. Gewalt , Macht, 
Verwaltung , Herrschaft: n. s. 
sin giuualt gengit ubar fran- 
köno lant L 3. thiu sin g. rih- 
tit thaz L 4. sin g. sih uuanöta 
I 22 , 58. gistentit sin g. ubar 
ellu uuoroltlant [super omnes 
est. Joh. 3 , 31 ] II13, 22. uuard 
gikundit sin g. ubar allaz thaz 


lant III 2, 2. thiu sin g. V 12, 
30. g. ioh gotes krefti V 17, 9. 
thiz ist dödes g. V 23, 85. thes 
selben thionöstes g. V 25, 17; 
g.s. sl lob thera giuuelti V 25, 
102 ; d. s. mit thinöru g. I 2 , 
35. mit g. sinöru henti [fecit 
potentiam. Luc. i, 51 ] 17,13. 
quimit mit g. I 15, 37. zi sl- 
n£ru g. I 16, 28. mit g. I 28, 
6 . III 8 , 5. 26, 16. IV 4, 52. 
27, 11. V 19, 35. zi thlnöru g. 
II 4, 85. [omnia dedit in manu 
ejus. Joh. 3 , 35 ] H 13, 30. IV 
11, 8 . in giuuelti V 6 , 60. 63. 
mit slnöra g. V 25, 20; a. s. 
giuualt ni habötlst ubar mih 
[non haberes in me potestatem. 
Joh. 19 , 11 ] IV 23,41. zeichono 
eigit ir g. V 16, 35; a. pl. ih 
mag giuuinnan heriscaf, engilo 
giuuelti IV 17, 16. 
nualtan st. v. itr. walten über , 
verwalten , beherrschen; behan¬ 
deln, verrichten, thun; auch als 
allgemeine Vorwegnähme der 
Verbalhandlung, die in einem 
folgenden Verb näher bestimmt 
ist; a. mit dem Gen.: inf. liaz 
inan uualtan alles thes uuunni- 
samen feldes II 6 , 11 . thö druh- 
tin uuolt es uualtan fon themo 
grabe irstantan HI 7, 6 . ni mua- 
sun unser uu. IV 5, 14. heiz 
thes grabes uu. [jube custodire 
sepulchrum. Mtth. 27 , 64 ] IV 
36,. 9; 1. s. praes. i. thih uualtu 
(= thi ih = thero ih) [ego do¬ 
minus et magister vester. Joh. 
13 , 14 ] IV 11, 47; apoc. uualt 
ih es (uualth V F) [data est 
mihi omnis potestas. Mtth. 28 , 
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18 ] V 16, 19; 2. s. praes. i. 
uueltis thu thes liutes I 2, 34. 
thu uu. liutes raanages (uueilt.is 
P 1 ) IV 4, 43. thu uueltist thes 
selben urdeiles (uualtist F) V 
24, 13; 3. s. praes. i. uueltit 
er githiuto managäro liuto 11 , 
101. er thera lörä uu. III 16, 
14. uu. tbin ther diufal [dae- 
monium habes. Joh. 8 , 52 ] HI 
18, 28. krist es uu. (uualtit F) 
11121,26. hirti ther sinesfehes 
uu. V 20, 32; 3. pl. praes. i. 
thie iro muates uualtent II 16, 
6 . guatallches uualtent II 16, 
13; 3.s.praet. i . er uuialt thera 
flrä III 5, 9. sin unuuizzl uuialt 
uuiolt V 1 ) III 20, 62. uu. sin 
ther diufal [introivit in illum 
satanas. Joh. 13 , 27 ] IV 12, 40. 
er thes uu. V 1 , 7. er uu. mua¬ 
tes slnes H 46; 3. pl. praet. i. 
thes herzen sie uuialtun IV 7, 
68 . sie sin mör uu. [munierunt 
sepulchrum. Mtth. 27 , 66 ] IV 

36, 21 ; 2. s . praes. c. thu uual- 
tös thes selben inganges IH 12 , 
38. thu es uu. (giuualtes F) IV 

37, 13; 3. s. praes. c . kuning 
iro uualte I 1 , 93. thes uuillo 
sin io uualte V 23, 52; 3. s. 
praet. c. min flant sus ni uuialti 
IV 21, 20; 3. pl. praet. c. sies 
alles uuialtln V 11, 16. 17. — 
b. mit ubar: inf. uualtan uuolle 
ther keisor ubar alle IV 24, 22. 
— c. mit abhängigem Satze: 3. 
s. praes. i. thaz selba uuerk 
uueltit er ienaz baz giheltit II 
18, 17. — d. absolut: st. d. s. 
m. part. praes. zi uualtantemo 
kriste (uualtentemo F) V 25, 


91; st. d. s. f. part. praes. zi 
uualtantöru henti (uualtenteru 
F) V 25, 92. 

gi-uualtan st. v. a. itr. walten, 
herrschen über: 2. s. praes . c. 
engilo giuualtös (kiuualtes F) 
IV 4, 51. — b. refl. über sich 
walteny sich gestalten: inf. mag 
sih baz giuualtan V 25, 50. 
ala-uualtenti. 
lant-uualto. 

uuamba st. f. Leib: a. s. in uuamba 
thera muater [in ventrem ma- 
tris suae. Joh. 3 , 4 ] II 12, 24. 
uuän st. m. (vgl. uuänl) Gedanke 
(irriger oder richtiger), Einbil¬ 
dung, Hoffnung: n. s. theist al- 
giuuis, nalas uuän II 2,19;^. 
s. thes uuänes uuas sih freuuenti 
I 4, 83. thaz mag thes uuänes' 
uuesan meist II 7, 50; a. s. 
ih zellu thir in uuän (so wie 
ich denke) I 2 , 21 . then uuän 
zellu ih bl thaz I 2, 23. nam 
thes huares thana uuän [dum 
eum putat non de virgine ge- 
neratum sed de uxore. Hxab.] 
I 8 , 6 . iz uuiht ni quam imo 
in uuän [non sciebat. Joh. 2 , 
9 ] II 8 , 40. äna uuän (ohne 
dass man es denkt, ohne Zwei¬ 
fel, sicherlich) II 12, 96. 23, 
18. 21. HI 13, 46. 15, 9. 16, 
37. 18, 36. IV 3, 14. 10, 11. 
31, 29. V 9, 38. 11, 12 . fon 
imo neman then uuän [abstulit 
a se suspicionem. Ale.] IV 21, 
9. in then uuän V 6 , 28. ubar 
uuän (mehr als man denkt, über 
Erwarten) V 7, 22. rümo oba 
unsan uuän V 12, 8 . 20, 89. 
ödo-uuän s. ödo. 
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un-uuän. 

uuanana (apoc. uuanan) adv. 1 ) 
woher , vom Orte: uuanana thih 
rlne thie kunfti sine [unde ve- 
niat. Joh. 3 , 8 ] II 12 , 46. uu. 
thiu fruma quam III 16, 12. 
uuir uuizzun uuanan er ist (uua¬ 
nana F) [unde sit. Joh. 7 , 27 J 
16, 56. uuanana er selbo quänri 

16, 60. uuizut uuanana ih bin 
[unde sim. Joh. 7 , 28 ] 16, 62. 
uu. therör ist [unde sit. Joh. 9 , 
29 ] 20, 137. uu. lantes thu sls 
[unde es tu. Joh. 19 , 9 ] IV 23, 
31. — b. vom Grunde: weshalb: 
uuanana sculun frankon einon 

’ thaz biuuankon (uuanan V^ 1 ) 
I 1 , 33. uuanana ist iz tbaz ih 
es uuirdig bin [quomodo fiet 
istud? Luc. 1 , 34 ] I 5, 35. 
alles-uuanana. 

uuänen sw. v. I. itr. denken , mei¬ 
nen: a. absolut: 1. s. praes. i. 
apoc. eingeschoben: uuän (ih) 
I 18, 3. II 11, 29. 14, 31. IV 

17, 5. 31, wobei häufig der um¬ 
kleidende Satz in Abhängigkeit 
zu dem eingeschobenen Verb ge¬ 
dacht und in Folge dessen in 
den Conjunktiv gesetzt wird: II 
4, 36. 38. 19, 7. HI 21 , 11 . IV 
4, 60. 18, 8 . V 10, 15. — b. 
mit abhängigem Satze im Con¬ 
junktiv: 1. s. praes. i. uuänu 
sie iz intrietln I 27,11. ni uuänu 
iz uuola intfiengln (uuan F) I 
27, 21 . ni uu. si thes thähti III 
11 , 10 . ni uu. ir nan irknähöt 
IV 16, 25. ih uu. er giangi 18, 
3. ih uu. thu sls 18, 7. uu. sie 
thaz ruzln 26, 6 . uu. iagilih 
lltl V 4, 11. ih uuäne ther ir- 


fulle (uuänu F) I 25, 20. uuäne 
ouh bl diu sö gäbt! [forte. Ale.] 
IV 22, 3; apoc. ih uuän er hin- 
tarquämi II12, 3. uuän iz quämi 
in sin muat II 7, 58. ni uuän 
er iamör dröst giuuinne V 17, 
28; 2. s. praes. i. uuaz uuänist 
themo irgange V 21, 10; l.pl. 
praes. i. uuänen uualtan uuolle 
ther keisor ubar alle IV 24, 
22 ; 2. pl. praes. i. uuaz uuänet 
uuerde thanne themo umbider- 
ben uualde IV 26, 51; 3. s. 
praet. i. Jösöph uuänta er uuäri 
mit ther muater [existimantes. 
Luc. 2 , 44 ] I 22 , 11. ödo er 
uu. meint! UI 4, 21 . thaz uuänta 
si er ni uuestl III14, 40; apoc. 
ih uuänt ih scoltl «ln mornönti 
UI 20, 115. tbö uuänt er sih 
anderlichan däti IV 16, 31; 3 
pl. praet . i. sie uuäntun druh- 
tln meintl UI 23, 47; 2. s. imp. 
ni uuäni si thes uuangtl IV 2, 
11 ; 2. pl. imp. ni uuänet thaz 
gizämi H 18, 1 ; der abhängige 
Satz ist auch mit thaz eingelei¬ 
let: l.s. praes. i. ni uuänu thaz 
siz uuessl I 11, 34; 2. s. praes. 
i. uuaz uuänist thaz er uuerde 
[quid putas puer iste erit ? Luc. 
1 , 66 ] I 9, 39; 3. pl. praes. i. 
uuänent sie thaz uuir then ur- 
heiz dätln UI 25, 19; 3. s. 
praet. i. uuänta theiz ther gar- 
täri uuäri V 7, 45. si uu. thaz 
mannillh iz uuestl V 7, 54. si 
uu. thaz er mit imo uuäri I 22 , 
12 ; 2. s. imp. ni uuäne theih 
thir gelbo (uuanne F) I 23, 64. 
IV 29, 27; bisweilen mit hin¬ 
weisendem Genetiv: thes: a. mit 
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ConjunkUvsatz: 1. pl. praet. i. 
uuir uuäntun thes giuuisso er 
unsih scoltl irlärön V 9, 31; 
3. s. praet c. thaz er thes ni 
uuäntl er iz fon imo irthähtl 
IV 21,10; ß. mit Satz miYtbaz: 
inf . uuer mag uuänen thes thaz 
man thih gisähi V 20 , 83; 1. s. 
praes. i. apoc. giuuisso uuän 
ih thes thaz thu hiar bita sua- 
chös II 14, 58; 3. pl praet i. 
uuäntun thes thaz sie mo bätln 
ubiles (uuatunV 1 ) III 20, 140. 
bi-uuänen sw. v. I. refl. etwas 
von sich denken ; mit abh. Satze: 
inf. uuio mag ih biuuänen mih 
theiz sl min ambaht (biuuanin 
F) I 25, 8 . 

uuang s. uuanc. 

uuanga sw. n. Wange: d.pl. mit 
uuangön bifiltön IY 19, 17; a. 
pl. sie sluagun thiu heilegun 
uuangun [dabant ei alapas. Joh. 
19 , 3 ] IV 22, 31. 

uuäni st f. (s. uuän) Gedanke , 
Meinung: d. s. ther uuas in 
uuäni (von dem man glaubte) 
I 15, 23. iz mag thoh sin in 
uu. II 7, 49; d. pl. bl thön 
uuänln II 14, 89. 
ana-uuäni, ur-uuäni. 

uuank st m. Weichen , Zurück¬ 
gehen: a. s. äna uuanc ohne 
Schwanken , ohne Zaudern , ohne 
Zweifel , ganz sicher, zuverläs¬ 
sig: (uuanc) S 26. (uuanc) I 
16, 9. II 5, 13. 20, 8 . (uuach 
F) III 7, 82. 17, 19. (uuanc F) 
IV 1 , 49. 5, 43. 29, 28. (uuanc 
F) 29, 50. 29, 52. (uuang V) 
33, 29. (uuang P‘) V 19, 40. 
23, 113. (uuang P V 1 ) 23, 149. 


179. H 61. (uuanc) H 114. 
uuanka st f.: a. s. äna uuanka 
ohne Zaudern II 6 , 51. 
uuankdn sw. v. II. itr. schwan¬ 
ken , schweifen , entgehen: inf. 
then hugu ni läzetuuerginuuan- 
kön II 21 , 8 . ni mugun sie iu 
uu. II 23, 11 ; 3. s. praet. i. 
er uuanköta thär filu fram I 
17, 51; 3. pl. praes. c. thaz iu 
thiu muat ni uuankön II 24, 
15; p. praes. farönt uuankönti 
thisu kuningrlchi L 69. 
bi-uuankön sw. v. II. trs. ver¬ 
meiden , umgehen , unterlassen ; 
a. c. acc.: inf. thaz meglt ir 
biuuankön theso egisllcün grunnl 
(biuuanconF) 123,41. thaz mua- 
zln uuir b. II 4, 88 . thaz muaz 
ik sör b. III 1 , 19. ni mugun 
uuir thaz b. Y18,14. thaz man 
thär megi uuiht b. V 19, 38. 
then dag then man b. ni mag 
V 24, 14; 3. s. praet. i. thaz 
biuuanköta er L 19; mit abh. 
Satze: inf. uuanana sculun fran- 
kon einon thaz biuuankön ni 
sie biginnön I 1 , 33. — b. mit 
demDat.: inf. muazln uuir bi¬ 
uuankön thön abahön githankon 
n 24, 24. 

gi-uuankdn sw. v. II. itr. 
schwanken: 2. s. imp. in thiu 
ni giuuanko IH 19, 36. 
unanne adv. 1) fragend: wann: 
unz ih zeigo thär uuanne thu 
biginnös I 19, 6 . uuielih ioh 
uuanne er iz uuoltl yrougen 
manne [quid et quando crea- 
vit. Ale.] n 1, 44. thia stunta 
uuanne imo baz uuurti [horam 
qua. Joh. 4 , 52 ] HI 2, 30. uu. 
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iz sculi uuerdan (uuenne F) [de 4, 53. 

die illa nemo seit. Mtth. 24 , gi-uuant st. m. Bewandnis: n. s. 
36 ] IV 7, 47. uuanne iz got nist thes gisceid noh giuuant 
uuolle IV 7, 48. uu. druhtin IV 20, 27; a. s. thes namen 

quemanscal 7,54. —sö uuanne uuestun sie giuuant I 14, 4. 

sö wann auch immer V 20, 28. thes zelluh giuuant (giuuuant 
— 2 ) indefinit; a. in negativen P) III 20 , 45. 

Sätzen: irgend einmal, jemals: ubar-uuant. 

ni er gisehe uuanne I 23, 31. gi-uuanta st f. Bewandnis: a.s. 

thaz thih thaz fiur uuanne iamör ni uuizut sin giuuanta [quem 

ni brenne 23, 61. er ni uuerde vos nescitis. Joh. 7 , 28 ] III 

uuanne yrboran II 12, 17. in 16, 64. 

thesön buachon uu. ih äuuiggon uuint-uuanta. 

ni gange III 1 , 11 . noh kliben uuanta (vor Vokalen uuant) Conj. 


themo manne ther siainanlörti 
uu. III 16, 10. ni muaz si thi- 
han uu. IV 4, 74; b. in posi¬ 
tiven Sätzen: dereinst, irgend 
einmal: ob iz uuerde uu. I 23, 
29. nub iz uuerde uu. II 12, 
38. ob iz uuirdit uu. 12 , 59 . 
uns duit sin kunft noh uu. thiz 
al zi uuizanne 14, 76. uuanta 
man sus uu. uuuasg thaz fleisg 
thärinne III 4. 5. irfullit uuir¬ 
dit uu. V 6 , 52. 
ethes-uuanne, io-uuanne, iu- 
uuanne. 

ir-uuannön sw. v. II. trs. aus¬ 
worfeln: 3. pl. praes. c. unsih 
niruuannön üzar thön gotes kor- 
non (ni uuannon P 1 ) I 28, 10. 

uuanön sw. v. II. refl. sich ver¬ 
mindern, schwinden: 3. s. praet. 
i. noh sin giuualt sih uuanöta 
I 22 , 58. 

uuant st. f. Mauer, Wand: d.s. 
zi manniliches uuenti III 20, 
39; n.pl. htis inti uuenti I 11 , 
24; a. pl. inan in thie uuenti 
sazta in obanenti [super pinna- 
culum templi. Mtth. 4 , 5 ] II 


denn, da, in coordinierten und 
subordinierten Sätzen; a. das 
Subjekt steht vor dem Verb: 
L 13. (uuant) 39. 79. I 1 , 1 . 
53. 105. 2 , 21. (uuant P F; 
Nachs. bi thiu) 3, 14. (uuant) 
42. (uuant P V) 4, 24. 67. 
(uuant P V uuat F) 76. (uuant) 
80. [quia respexit. Luc. 1 , 48 ] 
(uuant; Nachs. mit nu) 7, 7. 
(uuant V 1 ) 11,27. (uuuantaV* 
P) 11, 51. (uuant) 58. 12 , 30. 
(uuant F) 14, 7. [quia viderunt 
oculi mei. Luc. 2 , 30 ] 15, 17. 
(uuant V) 16, 28. (uuant F) 27, 
5 . II 1 ,10. (uuant) 3, 36. (uuant) 

3, 62. (Nachs. bi thiu) 4, 27. 
(uuant; Haupts, thuruh thaz) 

4, 102 . (uuant; Haupts, nu) 6 , 
26. (uuant) 37. (uuant; Haupts. 
thö) 47. (uuant P V) 7, 25. 
[quia dixi tibi. Joh. 1 , 50 ] 
(Nachs. nu) 7, 69. (uuant) 10, 
19. (uuant; Haupts, bi thiu) 
12, 12. (uuant) 13, 33. [non 
enim coutuntur. Joh. 4 , 9 ] IE 
14, 21. (uuant) 41. (uuant; 
Haupts, bi thiu) 54. [quia s 
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lus ex Judaeis est. Joh. 4 , 22 ] 
66 . (uuant P V uuanth F) 69. 
116. III 4, 5. (Haupts . blthiu) 
5,11. (uuantha F) 7, 58. (uuante 
F) 61. 8 , 26. 9, 14. (Haupts, 
bl thiu) 15. (Haupts, bl thiu) 
11, 28. 13, 37. (uuant P V) 14, 
81.118. 15, 2 . (uantaF; Haupts. 
bl thiu) 3i. 16, 8 . (uuant) 40. 
(uuant V) 65. 17, 25. 27. 47. 
(uuant) 20 , 28. (Haupts . bl thiu) 
102. (uuant P V) 168. (uuant 
P V; Haupts, thuruh thaz) 184. 
(uuant P) 21 , 15. 26. (uuant P 
V) 23, 36. (Haupts, bl thiu) 
52. (uuant P V) 26, 60. (Haupts. 
thö) [quem sucitavit e mortuis. 
Joh. 12 , 9 ] IV 3, 5. 11. (uuant 
P V) 4, 5. (uuant P V) 47. 6 , 
6 . 20. 50. 7, 61. (uuant; Haupts. 
thuruh thaz) 78. (uuant P) 12 , 
47. 14, 6 . (uuant P V) 15, 30. 
(uuant P V) 53. (Haupts, thu¬ 
ruh thaz) 18, 11. 24. [quia re- 
spexit. Luc. 22 , 61 ] 18, 41. 20, 
36. [quia filium dei se fecit. 
Joh. 19 , 7 ] IV 23, 25. 28, 15. 
(uuant) 31, 1 . 33,38. (Haupts. 
bl thiu) 37, 34. (uuant P V) 
V 4, 62. (uuant) 8 , 25. 32. 
[quoniam advesperascit. Luc. 
24 , 29 ] 10, 5. 6 . 11, 6 . (uuant 
P V; Haupts, thuruh thaz) 23. 
(uuant P V; Nachs. thoh, vgl. 
oben 1 4, 67) 11, 25. 13, 17. 
(uuant P V) 28. (uuanth P V 
uuanth F) 15, 23. 38. (Haupts. 
thuruh thaz) 17, 21. (uuant P 
V) 17, 19. 19, 61. 23, 86 . 25, 
15. (uuant V fehlt P) 25, 41. 
(uuant V fehlt P) 25,49. H 17. 
(uuant) 42. 46. (uuant) 64. 


(Haupts, bl thiu) 70. 73. — b. 
das. Subjekt steht hinter dem 
Verb: I 4, 4. 28. t4, 21. 17, 
16. H 11 , 67. 16, 3 . 10 . mi, 
6 . 2, 13. IV 7, 54. 21, 25. 26, 

35. 28, 3. 29, 23. (uuantoP‘V) 

36, 23. V 11 , 39. 19, 15. — 
c. das Subjekt ruht im Verb: 
S 45. in 20, 140. 22, 44. IV 
12, 33. 33, 13. 

uuar s. uuara. 

gi-uuar adj. mit dem Gen. acht¬ 
sam auf: unfl. thaz ih giuuar 
sl thero slnöro uuorto [mandata 
tua elegi. Ps. 119 , 173 ] I 2,8. 
thaz sie g. uu&rln III 8 , 8 . g. 
es sls giuuisso IV 29, 2. g. thu 
sls thero bezirün dato H 118. 
gi-uuaro adv. achtsam , auf¬ 
merksam: in herzen g. uuartös 

I 19, 12. er losöta iro uuorto 
g. I 22, 35. sie thln g. uuartGn 

II 4, 59. g. ist thiz bithenkit 
II 11 , 52. g. scouu er anan mih 
IV 15, 34. 

un-gi-uuar. 

uuar adv. a. interrog . wo , woher , 
vom Orte: ih uueiz uuar I 1 , 
87. 11, 33*. 16, 6 . [ubi est qui 
natus est. Mtth. 2 , 2 ] 17, 13. 
[ubi Christus nasceretur. Mtth. 
2 , 4 ] 17, 34. 39. uuar imo su- 
lih man thihein sus quärni uuis- 
heiti beim (woher) II 4, 13. 
uuar uuorolt giuuunni (woher) 
4, 24. 7, 11. uuar thu biruuuls 
[ubi habitas. Joh. 1 , 38 ] 7, 18. 
uuar nimist thu uuazar fliazan- 
taz (woher t) [unde ergo habes 
aquam vivam? Joh. 4 , n] 14, 
30. uuar mugun uuir giuuinnan 
(woher) [unde ememus panem? 
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Joh. 6 , 5 ] III 6 , 17. 15, 38. 
[ubi sunt qui te accusabant. Joh. 
8 , io] 17, 53. 18, 56. [ubi est 
ille. Joh. 9 , 12 ] 20, 51. [ubi 
posuerunt eum. Mtth. 28 , 6 ] 

V 4, 57. 58. 7, 24. 10 , 8 . 14, 

6 , 21 , 15. 23, 41; auf die Zeit 
übertragen: zi uuizzanne uuär 
thiu zlt uuäri [non est vestrum 
nosse tempora. Act. ap. 1 , 7 ] 

V 17, 8 . — b. indefinit: irgend¬ 
wo ob iz uuär zi thiu gigät III 

7, 49. sö uuär sö, so uuär wo 
auch immer: I 11, 16. 17. III 

3, 12 . 7, 53. 14, 76. IV 6 , 24. 

8 , 6.9. 21,27. V 16, 44. H 104. 
alles-uuär, io-unär, ia-gi- 
nnär, io-gi-uuär. 

uuär st. n. das Wahre , die Wahr¬ 
heit: n. s. uuio bi nan gilegan 
uuas thaz uuär III 23, 49. bin 
lib inti uuär [ego sum via et 
veritas. Joh. 14 , 6 ] IV 15, 20; 
g. s. follan uuäres inti guates 
[plenum gratia et veritate. Joh. 
1 , 14 ] II 2 , 38. bihiaz si thes 
uu. III 25, 22. thaz manöta nan 
thes uu. 25, 31. folgömös thes 
uu. H 138; d.s. theih urkundi 
gizalti fona uuäre [ut testimo- 
nium perhibeamveritati. Joh. 18 , 
37 ] IV 21, 31. sö uuör sö ist fona 
uuäre [omnis qui est ex veritate. 
Joh. 18 , 37 ] IV 21, 33; besonders 
in den adverbialen Ausdrücken: 
in uuäre in Wahrheit } fürwahr 
II 23, 10. (uuara F 1 ) V 8 , 36. 
19, 48. H 90; und zi uuäre 
fürwahr , wahrlich: L 62. 86 . 
I 11, 11. II 22, 18. 24, 2 . EI 

4, 18. 6 , 7. 7, 41. 8 , 6 . 9, 6 . 
13, 10. 14, 82. 17, 11. 18, 33. 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


73. 23, 54. IV 6 , 31. 7, 27. 13, 

35. 31, 9. 24. V 3, 4. 11, 41. 
16, 42. 23, 276. H38. 97. 127. 
142; a. s. ih sagen thir uuär 

I 19, 25. zellen uuir thir uuär 

II 7, 17. zellu ih thir uuär 7, 
29. kius thir selbo thaz uu. 7, 
51. ob ih thir uu. zelle 7, 52. 
er mo uu. zalta III 12 , 11. ih 
zellu iu thaz uu. (uuariz V 1 ) 
II 14, 48. irougta in thaz uu. 
UI 16, 11 . ih iu sagen thaz 
uuär 18, 5. siu gizaltin thaz uu. 
20, 79. thaz uuir uuizin thaz 
uu. 22, 14. er ni uuesti thaz 
uu. 25, 33. allaz uuär inti guat 
IV 15, 40. uuaz thu nennßs 
thaz uu. [quid est veritas. Joh. 
18 , 38 ] 21, 35. sagen ih thir 
uuär H 102; besonders in dem 
adverb. Beteuerungsausdrucke: 
in uuär fürwahr, wahrlich L 19. 
I 16, 25. 19,24.20, 7. U 4, 4. 
105. 7, 59. 11,8. 14,19.49.51. 

16, 40. III 2, 3. 35. 3, 26. 6 , 9. 
7, 39. 8 , 35. 17, 49. 18, 9. 38. 
64. 20, 23. 31. 48.93.127.165. 
22, 24. 23, 58. 26, 9. IV 1 , 30. 
2, 34. 3, 11. 4,12.63. 6,41. 7, 
44. 9, 3. 11,13. 12,43. 13, 11 . 
15, 9. 18. 16, 17. 27. 18, 23. 
41. 19, 1. 34. 20, 2. 23, 40. 
24, 16. 28, 18. 30, 28. 35, 41. 

36, 4. V 4, 9. 45. 5, 1 . 6 , 24. 
40. 56. 7, 10. 8 , 51. 9,44. 11, 
6 . 13, 3. 15, 46. 19, 46. 20, 73. 
22, 13. 23, 262. 25, 81. 87. 
H 45. 68 . 141; in min uijär/' 
in uuär min: I 8 , 3. 9, 17. 27, 
34. II 8 , 1. 9, 88 . 13, 9. UI 9, 

17. 20, 155. 23, 23. IV 20, 39. 
24, 27. 29, 58. 33, 10. 35, 11. 

36 
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V 2 , 18. 4, 64. 7, 3. 14, 26. 
15, 24. 20, 31. 25, 15. H 99. 
uuär adj. wahr, wirklich: unfl. 
prädik. L 60. uuio mag iz uuer- 
dan uuär [quomodo fiet istud. 
Luc. i, 34 ] I 5, 37. 15, 42. II 
3, 38. 7, 28. 46. 8 , 55. 14, 54. 
63. 22 , 31. III 9, 18. 11,9. 13, 
36. 14, 27. 20 , 59. IV 4, 27. 
9, 28. 11, 46. 15, 21. 16, 39. 
21 , 15. V 7, 51. 14,14. 20, 42. 
86.105; unfl. attribut. filu uuär 
thing II 2,13. uuär lichamo V 
12 , 12 ; st. a. s. m. uuärun ll- 
chamon V 12, 10; st. n. pl.m. 
uuäre betoman II 14, 68 ; st. a. 
s. f. lära filu uuära IV 1 , 32; 
st. a. pl. f. uuäro karitäti 118, 
38; st. n. s. n. uuuntar filu 
uuäraz I 19, 20; st. g. pl. n. 
thero uuäröno uuorto I 13,22; 
sw. n. s. m. substant. heilant 
ther uuäro IV 27, 25; sw. a. 
s. n. subst. thaz uuära HI 20 , 
125. IV 15, 18. 
ala-uuär. 

gi-uuär adj. währ: st. a. s. m. 

santa got giuuäran gomon filu 
r \ 'uuäran II 2 , 1 . 

gi-uuäro adv.wahrlich, in Wahr - 
!% heit, wirklich: II 7, 7. 19,^ 

III 6 , 51. 8 , 12 . 12,13. 16.13, 
51. 15, 14. 18, 29. 55. 20, 10. 
43. 21 , 9. 23, 22 . V 6 , 4. 11 , 
25. 12, 83. 20, 91. 110. 23, 92. 
25, 69. H 15. 50. 75. 
uuara adv., apoc. uuar, wohin: 
uuar er faran uuolle [ubi vult 
spirat. Joh. 3 , 8 ] II 12, 45. 
uuara druhtin gange III 7, 9. 
21, 31. 24, 61. (vgl. I 11 , 33 
und IV 35, 24.) [ubi vis pare- 


mus. Luc. 22 , 9 ] IV 9, 5. uu. 
tbu faran uuolläs [quo vadis. 
Joh. 14 , 5 ] 15, 17. 35, 24. uu. 
thenkistu V 1 , 43. [ubi posue- 
runt eum. Joh. 20 , 13 ] 7, 39. 
40. 50. 

uuära st f. nur in adverbialen 
Ausdrücken gebräuchlich: i. s. 
mit uuäru II 14, 72. in uuäru 
in Wahrheit, wirklich L 40. I 
2 , 46. in 17, 21. 32. IV 4, 21. 
26. 19, 28. 20, 26. H 74. 86 . 
zi uuäru wahrlich, wirklich I 
11 , 2. 53. n 12, 75. 22, 11. 
in 1, 5. 2, 12. 5, 18. 7, 48. 
10, 11 . (uuari V 1 uuäro V*) 

14, 6 . (giuuaru F) 24, 66 . IV 

5, 65. 26, 19. V 12,49. 15,10. 
25, 22 . H 32. 60. 88 ; a. s . in 
uuära in Wahrheit, wahrhaftig 
I 17, 67. n 11, 7. 26. 61. 12, 

15, 29. 14, 115. 119. 15, 16. 

16, 7. 19, 9. 20, 11. 22, 23. 35. 

24, 1 . 4. III 4, 33. 41. 14, 46. 
49. 15, 50. 16, 17. 17, 29. 18, 
66 . 19, 31. 20, 133. 138. 161. 

25, 23. IV 1, 47, 5, 9. 21. 62. 

6 , 9. 8 , 21. 9, 25. 10, 5. 11, 

38. 12, 32. 13, 4. 15, 41. 16, 

24. 48. 17, 6 . 18, 14. 17. 19, 

10. 66 . 27, 21. 28, 22. 31, 32. 

35, 14. 19. V 4, 7. 40. 6 , 1. 7, 

64. 13, 34. 14, 6 . 23, 120. 213. 

25, 36. H 26. 47. 66 . 76. 110. 
122 . 129. 136. 156. in mina 
uuära in 18, 48; d. pl. in uuä- 
rön I 11, 16. LH 16, 28. zi 
uuärön IV 33, 35. V 2, 3. 
ala-uuära. 

uuara st f. Schutz: n. s. ni fir- 
läze uns thln uuara n 21, 37; 
a. pl. sine uuarä I 17, 66 . 
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gi-anara st. f. Schute, Sicherung: 
n. s. thaz ist giuuara mßra II 
19, 9; a. s. ni funtun sies gi¬ 
uuara IV 19, 26. 
un-gi-uuara. 

gi-uuara-llh adj. achtsam: st d. 
pl. n. giuuaralichßn ougön (gi- 
uuarilichen D 1 ) III 20, 81. 
gi-uuara-licho adv. achtsam, 
sorglich: (guuarilicho F) I 17, 
47. (giuuarilicho) II 5, 4. III 
16, 22 . IV 29, 36. 
uuarba st sw. f . Gang, Hand¬ 
lung ; in adverbialenAusdrücken: 
a. s. thia uuarba auf dem Gange, 
in dieser Weise, so: HI 6 , 19. 
14, 26. 20 , 47. V 3, 12 . sär 
thia uuarbün (Beim) V 4, 13, 
wobei es auch mit sär (io) ver¬ 
bunden auf tritt; d.pt thßn (the- 
sßn) uuarbön (auch mit sld): 
IV 6 , 8 . V 23,180; a. pl. thio 
uuarbä V 20, 37. 
uuär-haft adj. wahrhaftig: unfl. 
ist uuärhaft ther mih santa [est 
verus qui misit me. Joh. 7 , 28 ] 
m 16, 64. 

uuäri st. f. Wahrheit; in den 
adverbialen Ausdrücken: d. s. 
in uuäri III 22 , 7. IV 23, 26. 
37, 31. H 162, 

ala-uuäri. 

gi-uuäri st f. Wahrheit: d.s. in 
giuuäri III 8 , 24. 
gi-uuari-lih s. giuuaralih. 
uuär-lih adj. wahrhaft: st. a. pl. 
n. thaz ih uuärlichu thing gi- 
breitti in thesan uuoroltring 
[ut testimonium perhibeam ve- 
ritati. Joh. 18 , 37 ] IV 21, 32. 
uüär-licho adv. in Wahrheit, 
wirklich: I 24, 18. II 14, 4. 


V 15, 28. 

uuarnen sw. v. III. refl. sich in 
Acht nehmen, s. uuamön. 
uuär-nissi st n. Wahrheit: n.s. 
uuaz si thaz uu. [quid est ve- 
ritas. Joh. 18 , 38 ] IV 21, 36. , 
uuarnon sw. v. II. refl. sich in 
Acht nehmen: inf. sculun uuir 
unsih uuarnon (ingegin uuidar- 
uuinnon) [contra novas anti- 
qui hostis insidias accingamur. 
Hrab.] II 3, 56; 3. s. praet. c. 
bi hiu er sih tbes leides 6 r ni 
uuamöti 11124,76; 3. pl. praet. 
c. sie sih uuarnötin thiu mßr 
(uuarnetin V) IV 7, 69. 14, 7 . 
gi-uuarnön sw. v. II. trs. mit 
dem Gen. versehen, ausrüsten 
mit: 1. s. praes. i. ih uuisßro 
uuorto giuuarnön iuih [dabitur 
vobis quid loquamini. Mtth. 10 , 
19 ] IV 7, 23. giuuarnön herzen 
guates 7, 26. 
ana-uuart. 

duri-uuart, fehe-uuart. 
uuarta st. f. Wache: a. s. thes 
fehes dätun uuarta uuidar fiantä 
I 17, 2. 

uuarten sw. v. III. a. itr. sehen, 
achten auf, sorgen für; a. mit 
dem Gen.: inf. ih gistuant thin 
uuartßn [te vidi in horto. Joh. 
18 , 26 ] IV 18, 24; 3. s. praes. 
i. ther afur thes ni uuartßt II 
12, 83; 3. pl. praet i. frauua- 
licho sin uuartßtun (uuarteton 
F) I 17, 56; 3. pl. praes. c. sie 
thin giuuaro uuartßn II 4, 59; 
ß. mit dem Hat.: inf. thßn bua- 
chon mäht thär uuartön V 11 , 

3; 3. s. praes. c. hirtä sine uns 
uuärtön I 28, 9; y. mit abh. 
36* 
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uuartön — uuät 


Satz: 2. s. praes. c. in herzen 
giuuaro uuartös thaz thuns thia 
fruma haltös I 19,12; p. praes. 
sie uuärun uuartönti uuara man 
nan Iegitl 1Y 25, 24. — b. mit 
refl. JDat sich hüten vor: l.pl . 
praes . c. uuir uns uuartön tha- 
nana III 5, 5; 2 .pl.imp. uuar- 
töt iu fon driagero uuorto [at- 
tendite a falsis prophetis. Mtth. 
7 , 15 ] n 23, 7. 
gi-uuarten sw. v. III. a. itr. 
mit dem Gen. achten auf: 3. s. 
praet. c. thes giuuarteti thaz 
uuirs imo ni uuurti fnoli pec- 
care ne deterius tibi aliquid 
contingat. Joh. 5 , 16 J III 5, 4. 
— b. refl. sich in Acht nehmen, 
sich hüten, sich vorsehn: 3. pl. 
praes. i. man baz in sö giuuar- 
tönt (uuartent P 1 giuuarten F) 
II 19, 10; 1 . pl. praes. c. thaz 
uuir giuuarten uns thiu baz II 
5, 3. 

ir-uuart-nissi. 

ö-uuarto. 

uüas s. uuesan und uuer. 

nnas adj. scharf: unfl. sper the- 
hein (uuäri) sö uuas IV 13, 44; 
st. n. s. n. uuäfan filu uuassaz 
I 15, 45. 

uuasso adv. scharf: I 1, 84. 
iz filu uu. firböt II 6 , 6 . ruarta 
inan uu. III13, 20. uuerit inan 
filu uu. IV 17, 11. 
ala-uuas. 

uuasga st. f. das Waschen: d. s. 
mit uuasgu thaz horo tliana- 
nämi III 20, 26. 

uuasgan st. v. waschen ; a. trs.: 
inf. hiaz faran uuasgan iz (uuas- 
kan F) [vade lava. Joh. 9 , 6 ] 


HI 20, 25. ni tharf er uu. möra 
[qui lotus est. Joh. 13 , 10 J IV 
11 , 38; l.s. praes. i. ni uuasgu 
ih se [si non lavero. Joh. 13 , 
8 ] IV 11 , 31; 3. s. praet. i. 
man sus uuanne uuuasg thaz 
fleisg thärinne [in ea sacerdotes 
hostias lavare consueverint. 
Ale.] HI 4, 5. thö uuuasg er 
sino henti [lavit manus. Mtth. 
27 , 24 ] IV 24, 25; 2 . s. praes. 
c. thu nu uuasgös mih [tu mihi 
lavas pedes. Joh. 13 , 6 ] IV 11 , 
21; 3. s. praes. c. ein andremo 
fuazi uuasge gemo IV 11 , 50; 

3. pl. praet. c. thio sino diurün 
henti uuuasgin se unz in enti 
(uuusgin P 1 uuuasgun F) IV 
11 , 16; 2 . s. imp. uuasg mih 
al IV 11 , 33. — b. refl.: d.s. 
inf. thön mannon sih zi uuas- 
ganne n 8 , 28. 

uüassida st. f. Schärfe: d. s. zi 
töthe sie nan brungun mit uuas- 
sidu iro zungtin (uuassido F) 
[gladio linguae. August, tract 
sup. ps. 63 ] IV 20, 40. 
uuät st f. Kleidung: n. s. uuaz 
thiu uuät bizeine IV 5, 3; d . s. 
mit uuäti er thih uuerie TL 22, 
26. mit uuäti si er uuerita TL 

4, 31. mit uuäti IV 4, 28. mit 
iro uuäti IV 4, 30; a. s. nämun 
sie thö iro uuät [imposuerunt 
super eum vestimenta sua. Mtth. 
21 , 7 ] IV 4, 15. breitta sina 
uuät [straverunt vestimenta sua. 
Mtth. 21 , 8 ] 4, 27. thia uuät 
sie in thih ni leggön [vestimento 
tegitur. Hrab.] 5, 32. thia uuät 
thär breitta ingegini 5 , 41; n. 
pl. diuro uuäti UI 3,15. V19,45. 
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uuaten sw. v. L Meiden a. trs.: fir-uuäzan st. v. trs . verdammen: 
3. s. praet . i. sälig thiu nan p. praet. firuuäzan ir fon gote 
uuätta I 11 , 43; J2.pl. praet. i. slt [maledicti. Mtth. 25 , 41 ] V 

ir mih ni uuättut [non coope- 20 , 99 . 

ruistis me. Mtth. 25 , 43 ] V 20, uuazar st. n. Wasser , Gewässer: 


106. — b. refl.: 3. s. praet. i. ni 
uuäta sih gilicho (uuatta V F) 
[nec Salomon coopertus est sicut 
unum ex istis. Mtth. 6 , 29 ] II 
22,15; 2.pl. praes. c. mituuiu 
ir iuih uuätöt [quid induamini. 
Mtth. 6 , 25 ] II 22, 6 . 

gi-uuäti st. n. Kleidung , Gewand: 
n. s. sin giuuäti [vestimentum. 
Mtth. 6 , 25 ] II 22 , 8 . thaz pur¬ 
purin giuuäti [in chlamyde coc- 
cinea. Hrab.] IV 25, 9 ; g. s. 
thes giuuätes (giuuate F) tra- 
don ruarta [vestimentum ejus. 
Mtth. 9 , 21 ] III 14, 24; a. s. 
ziarti sin g. [magnificant fim- 
brias. Mtth. 23 , 5 ] IV 6 , 39. 
legita sin g. [ponit vestimenta 
sua. Joh. 13 , 4 ] IV 11 ,12. er nam 
6 r sin g. [accepit vestimenta 
sua. Joh. 13 , 12 ] 11 , 41. sleiz 
er sin g. [scidit vestimenta sua. 
Mtth. 26 , 65 J 19, 58. sie nämun 
kuninglih g. [veste purpurea. 
Joh. 19 , 2 ] 22, 23. purpurin 
g. druag er [purpureum vesti¬ 
mentum portans. Joh. 19 , 5 ] 
23, 7. thaz seltsam g. 29, 36; 
d. pl. in scäfinßn giuuätin [in 
vestimentis ovium. Mtth. 7 , 15 ] 
11-23, 9. in sinön g. [fimbriam 
vestimenti ejus. Mtth. 14 , 36 ] 
m 9, 10. 

uuaz s. uuer. 

uuazamo sw. m. Auswurf , Aus- 
gestossene: n. s. uuazamo manno 
thu nu bist IV 31, 7. 


n. s. thaz uuazar theist giuuihit 
(uuazzer F) I 26, 1. uu. lüta- 
raz uuas (uuazzar V uuazer F) 
II 8,42. sö nu uu. ist bi uuine 
[inter aquam et vinum. Ale.] 
II 10, 10. ther geist ioh uu. 
[ex aqua et spiritu sancto. Joh. 
3 , 5 ] II 12, 31. uu. ioh ther 
gotes geist (uuazzar F) 12, 35. 
thaz sih thaz uu. ruarti [move- 
batur aqua. Joh. 5 , 4 ] 1114,10. 
thaz uu. heizit sö [nomen hujus 
piscinae. Ale.] III21, 25. sö sie 
thaz uu. bifiang IV 7, 51. flöz 
tharüz bluat inti uu. (uuazzar 
F) [exivit sanguis et aqua. Joh. 

34 ] IV 33, 31; g. s. siu 
uuazares irfultin [implete hy- 
drias aqua. Joh. 2 , 7 ] II 8 , 35. 
thes uu. gismekön (uuazeres F) 

9, 5. thiu sehs faz gifullen uu. 

10, 4. thes uu. giholöti [haurire 
aquam. Joh. 4 , 7 ] 14, 14; d. s. 
uuas fon uuazare gidän (uuaz- 
zere F) II 8 , 40. zi themo uu. 
UI 4, 21. oba themo uu. [super 
mare. Mtth. 14 , 25 ] HI 8 , 17; 
i. s. mit uuazaru V 1 , 11 ; a . 
s. uuazar fliazantaz [aquam vi- 
vam. Joh. 4 , n] n 14, 30. thaz 
uu. eryrscutita [movebatur aqua. 
Joh. 5 , 4 ] HI 4,12. in thaz uu. 
[in piscinam. Joh. 5 , 7 ] 4, 24. 
thaz uu. er sö dräti 8 , 28. nant 
er imo ein uu. 20, 25. göz uu. 
tharin [mittit aquam in pelvim. 
Joh. 13 , 5 ] IV 11 , 14. 
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uuazar-faz st. n. Wasser gefäss: 
n. pl. thär stuantun uuazarfaz 
[lapideae hydriae. Joh. 2 , 6 ] 
II 8 , 27. 

wie st n. Weh: n. s. uuard men- 
nisgön uuö II 6 , 27. uuard mir 
uuö mit minnu V 7, 37; a. pl. 
thär giduat er imo uuö I 5, 55. 
manag uuö in zalta IV 6 , 45; 
a. pl. zalt er in sum siban uuö 
IV 6 , 47. 

uueban st v. trs. wehen: 3. s. 
praes. i . uuibit kriste sin gifank 
IV 29, 52; 3. s. praet. i. selbo 
uuab si kriste thaz IV 29, 28. 
gi-uueban st v. trs. wehen: 3. s. 
praet i. sia selbo giuuab IV 
29, 24; p. praet uuas giuueban 
ubaral IV 29, 34; n. s. f. p. 
praet uuas si ziaro giuuebanu 
IV 28, 8 . mit in ist thiu du- 
nicha giuuebinu (giuuebanu F) 
IV 29, 14. 

untar-uueban st v. trs. durch - 
wehen: st. n. pl. m. p. praet. 
sint mit minnu al untaruuebene 
(untaruuebane V F) IV 29, 6 . 

goto-uuebbi. 

tiuedar pron. welcher von beiden: 
st. a. s. m. uuederan ir iruuellöt 
(uuedaran F) IV 22 , 11 . ni uue- 
dar keiner von beiden IV 30, 
13. V 6 , 62. 12, 95. sö uuedar 
(sö) welcher von beiden auch 
immer I 22, 15. IV 23, 38. 
ia-gi-uuedar, io-gi-uuedar. 

uueg st. m. Weg , Beise: n. s. ih 
bin uueg rehtes [ego sum via. 
Joh. 14 , 6 ] IV 15, 19; g. s. 
thaz imo uuiht thes uueges ni 
merre II 6 , 65. giang uu. grei- 
fönti IH 20, 38. thes uu. ni 


birun uuir anauuart IV 15,16. 
thes uu. samansindo [ibat cum 
illis. Luc. 24 , 15 ] V 9, 9; d.s. 
ih then liut zi uuege rihte II 

13, 8 . thär liuti after uu. gönt 
II 22, 14. in uuege IH 10 , 1 . 

14, 62. thaz muat zi uuege 
bringan auf den rechten Weg 
bringen HI 18, 58; a. s. then 
uueg sie faran scoltun 117, 74. 
faramös then uueg 18, 34. gang 
thesan uueg 18, 44. then uueg 
ther (— then er) faran uuolle 
II 4, 66 . imo then uueg thag- 
tun IV 4, 18. then uu. mam- 
muntan gidäti 4, 28. thagtun 
filu zioro then uu. 4, 29. sie 
streuuitun imo then uu. 4, 31. 
then uu. mit thön gisühti 4, 34. 
then uu. imo gistreuuitin 4, 36. 
in then uu. legitun 5, 4. then 
uu. ni forahten 5, 42. slihtit 
uns then uu. 5, 53. mit thin 
uns then uu. streuuent 5 , 56. 
er then uu. girümti V 4, 27. 
then selbon uu. gidräti 17, 18; 
g. pl. thero uuego uuesöt ana¬ 
uuart IV 15, 14; a. pl . thie 
uuegä riht er imo (uuaga F) I 
3, 50. uuegä uuolkono I 5, 6 . 
uu. sine [parare vias ejus. Luc. 
1 , 76 ] I 10 , 20 . sine uu. 10 , 
26. thie uu. gote garoti [parate 
viam. Luc. 3 , 4 ] 23, 21. thie 
uu. rihtet alle [in vias planas. 
Luc. 3 , 5 ] 23, 27. gote ribta 
sine uuegä, II 7, 8 . er unse uu. 
iruuente II 3, 64. 

nuegan st. v. stets verbunden mit 
sein: klar erkennen ; m. d. Gen.: 
1 . pl. praes . i. harto uuegen 
uuir es sein 118,15. (uuege F) 
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II 6 , 32; 1 . s. praet i. sös ih 
ofto sein uuag (uuach F) IV 
31, 33; 1 . pl. praet i. hart es 
sein uuägun IV 1 , 46. 

uuege-nest st n. Wegzehrung, 
Beisegerät: d . s. in zi uuegeneste 

III 14, 90. 

uuege-rihti st f. gerade Weg: 
a. s. giang uuegerihti gerade¬ 
wegs (uuera rihti F) III 8 , 19. 
nneggen sw. v. I. trs. bewegen: 
3. pl. praet i. sie uuegitun iro 
houbit [moventes capita. Mtth. 
27 , 39 ] IV 30, 7. 
uuegdd st m. Hilfe, Fürsprache: 
n. S; ist uns zi gote uuegöd IV 
9, 32. 

uuegön sw. v. II helfen, beistehen; 
mit dem Hat.: p. praes. si uns 
si ziru sune uuegönti I 7, 26. 
uuehsal st n. Auswechselung, 
Stellvertretung, Austausch ; bald 
mit dem Genetiv, bald mit der 
Präposition bi verbunden: n. s. 
selb so untar genön thär uuard 
thaz uuehsal gidän II 9 , 82; g. 
s. ni mag er findan uuehseles 
uuiht (uuehsales F) [quam da- 
bit homo commutationem pro 
anima sua. Mtth. 16 , 26 ] III 
13, 35. thär nist uuehsales nia- 
uuiht (uuesales P* V) V 19, 57; 
i. s. mit uuehselu IV 22, 4; a. 
s. uuehsal gimyati bi sines su- 
nes guati II 9, 62. ni ih gäbi 
söla mina in uu. bi thia thlna 

IV 13, 46. in ira kindes nueh- 
sal IV 32, 10. 

uueida st. f. Fang: i. s. thes in 
in uueidu zauuöti V 13, 9. 
uueih = uuaz ih (1 3 , 29. II 8,18. 
21,13 u. d\). s. uuaz unter uuer. 


uueih adj. schwach: sw. g. s. f. 
koräta er thera uueichün gi- 
loubä III 6 , 19. 

gi-uueichen sw. v. I. trs. weich 
machen, erweichen: inf. ni moht 
er sie giuueichen thes uuillen 
armalichen IV 24, 24; 3. s. 
praet c. thaz thiu min gegin- 
uuerti giuueihti thia iro herti 
(giuuihti F) III 16, 26. 
uueichGn sw. v. III. itr. weich 
werden: inf. biginnit thaune 
uueichßn V 6 , 37. 
ir-uueichen sw. v. III. itr. 
weich werden: 3. pl. praes. i. 
fon ungiloubön fest! iruueichönt 
thio iro brusti V 6 , 34. 
uueing s. uueng. 
uueinön sw. v. II. itr. a. absolut: 
weinen: inf. substant. thaz uuei¬ 
nön uuas himilo gizengi I 20 , 
10 ; g. s. inf. uueinönnes smerza 
(uueinones P uueinnones V) 
[egressus foras flevit. Mtth. 26 , 
75 ] IV 18,40. mag mih gilusten 
uu. V 7 , 21. in thesses uu. last 
(uueinones F) V 23, 104; 3. s. 
praet. i. siu stuant thoh uuei- 
nöta V 7, 6 ; 3. pl. praet. i. sie 
uueinötun lüto [mulieres plan- 
gentes. Luc. 23 , 27 ] IV 26, 7. 
uu. se lango 26, 27. — b. mit 
innerem Objekt: beweinen, be¬ 
klagen: inf. thaz mugun uuir 
uueinön I 18, 12 . man gihörti 
uu. theso däti [vox in Rama 
audita est ploratus et ululatus 
multus. Mtth. 2 , 18 ] I 20, 27. 
thaz mugun uuir iamör uu. V 
9 , 20 ; 3 . pl. praes. i. uueinönt 
thio langün missidäti V 6 , 43; 
3 . s. praet . i. uueinöta thaz ira 
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llb IH 10, 1 . uu. then bruader 
UI 24, 8 ; 3. pl. praet. i. uuei- 
nötun thaz sör III24, 55; 2. pl. 
imp. uueinöt. iu kind ellu IV 
26, 33. — c. refl. sich beklagen, 
bedauern : 3. s. praes. i. sih 
uueinöt al [plangent se omnes 
tribus terrae. Mtth. 24 , 30 ] IY 
7, 37; 2. pl. imp. iuih selbon 
uueinöt [super vos ipsos flete. 
Luc. 23 , 28 ] IY 26, 32. 
bi-uueinön sw. v. II. trs. be¬ 
weinen: 3. s. praes. c. thaz si- 
nan friunt biuueino Y 23, 246. 
ir-uueinön sw. v. II itr. auf¬ 
weinen, aufschluchzen: 3. pl. 
praet. i. iruueinötun lüto [mu- 
lieres plangentes. Luc. 23 , 27 J 
IV 26, 5. 

uueiso sw. m. Waise: n. pl. uuir 
uuönegon uueison I 18, 24; a. 
pl. ni läzu ih iuih uueison [non 
vos relinquam orphanos. Joh. 
14 , 18 ] IY 15, 47. 

uueist = uuaz ist III 13, 50. 
18, 43. IV- 6 , 32. V 1, 46 u. ö. 

uueiz v. prät. präs.; s. uuizzan. 

uueizen sw. v. I. trs. zeigen, hin- 
weisen auf; a. mit nominalem 
Objekt: inf. thia kuanheit uuolt 
er uueizen IY 13,40; l.pl.praes. 
i. uuir forahtlicho iz uueizen ioh 
östoron heizen I 22, 4; 3. pl. 
praes. i. iz ouh nu uuola uuei- 
zent II 10, 14. — b. mit abh. 
Satze: 3.pl.praes. i. iuuo buah 
uueizent thaz man ouh gotä 
heizent [scriptum est in lege 
vestra: quia ego dixi, dii estis. 
Joh. 10 , 34 ] III 22, 49. 
gi-uueizen sw. v. I. trs. zeigen, 
beweisen, kund thun, anweisen, 


Befehl geben: inf. sealt mit gi- 
loubu iz giuueizen thaz thu sis 
minöf drüt ein (giuueizan F) n 
7, 37. ni mugun siez g. V 20, 
46; 3. s. praes. i. oba er thaz 
giuueizit thaz er sa lesan heizit 
H 88 . mit gihaltnissu g. thaz 
uuizöd inan heizit H 18, 18; 
3.pl. praes. i. mit thiu sie thaz 
giuueizent sie gotes kind heizent 
(giuueizzen F) H 16, 26. thön 
thaz mih hursgidu g. V 23, 168; 
3. s. praes. c. apoc. nub ih gi- 
uueizez [= giuueize iz] (giuueiz- 
zet F) IV 13, 26; part. praet. 
barto ist iz giuueizit (giuueizzit 
P) I 1 , 67. iz uuirdit noh gi¬ 
uueizit (es wird sich noch zei¬ 
gen) H 23, 20. sie eigun thaz 
g. bi hiu man sie korbi heizit 
IH 7, 57. eigun iz g. thie mar- 
tyrä, man heizit Y 23, 61. 
uueken sw. v. I. trs. erwecken : 
3. s. praes. i. ein ist thaz man 
uuekit fon töde nan irquickit 
IY 19, 37. 

ir-uueken sw. v. I. trs. aufer¬ 
wecken, aufwecken: inf. uuir 
sculun nan iruueken (iruuechen 
F) in 23, 44; 2 . s. praet. i. 
then lieb am on iruuagtös (ir- 
uuactos F) UI 1 , 21 ; 3. s. praet. 

1. thär er fon töde imuagta la- 
zarum irquicta (eruuagta F) IV 

2, 6 ; 3. pl. praet. i. iruuagtun 
(inan) in 14, 60; 3. pl. praet. 
c. sie unsih fon ungiloubu ir- 
uuaktin (iruuactin F) IV 5, 29. 

uuecha sw. f. Woche: n. s. thö 
thiu uuecha uuas halbu gifiröt 
[die festo mediante. Joh. 7 , 14 ] 
DI 16, 1 ; a. s. eina uuechün 
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(uuechu F) III 15, 6 . s&zi uu. 
ilze HI 15, 7. 
mraast-uueldi. 

uuelf s. uuelph. 

nue-lih pron. was für ein; a. ad¬ 
jektivisch : unfl. uuelih ruagstab 
zellet ir in thesan man? [quam 
accusationem afifertis. Joh. i 8 , 
29 ] IV 20, 10; g. s. f. uueli- 
chßra giburti (thu sIs) [unde 
es tu? Joh. 19 , 9 ] IV 23, 32; 
d. s. f. fon uuelichöru giburti 
(uuelichero F) II 4, 23; a. s. f. 
in uuelicha uuisftn V 12, 9. — 
b. substantivisch: unfl. uuelih 
sa imo nämi IV 28, 10. uuelih 
es io giuuuagi (uueliehes F) V 
9, 55; g. s. m. uueliehes siu 
uuesan scal [cujus sit Joh. 19 , 
24 ] IV 28, 12. — sö uuelih sö 
was für einer auch immer, wer 
auch immer, jeder der; a. ad¬ 
jektivisch : unfl . sö uuelih uuib 
.sö uuäri I 14, 11; b. substanti¬ 
visch: unfl. sö uuelih sö es ni 
haböti [qui non habet. Luc. 
22 , 36 ] IV 14, 9. 
gi-uuelih pron. jedweder: unfl. 
giuuelih manno [omnis homo. 
Joh. 2 , 10 ] II 8 , 47. 

uue-lih adj. schmerzvoll, traurig: 
st. n. pl. f. sö uuöllcho däti et¬ 
was so Betrübendes IV 12 , 18. 

uuelkön sw. v. III. itr. welk, 
schlaff werden: 3. s. praes. i. 
sö thir ther abaho githank uuel- 
köt mör HI 7, 82. 
ir-uuelkön sw. v. III. itr. ver¬ 
welken, ermatten, schwach wer¬ 
den: 3. pl. praes. i. sie furdir 
thär niruuelkönt V 23,166. eli- 
chör n. 23, 274; 3. s. praes. c. 


thaz siu (seil, thiu suazi) mit 
themo uuerke untar uns iruuelke 
in 7, 67. 

uuellan st. v. trs. wälzen: 3. pl. 
praet. i. uuullun se tharafuri 
mibilan stein (uullun F) [ad- 
volvit saxum magnum ad ostium 
monumenti et abiit. Mtth. 27 , 
60 ] IV 35, 37. 

bi-uuellan st. v. trs. bewerfen, 
beschmutzen: n. pl. m. p.praet. 
thaz sie biuuollane ni uuurtin 
[ut non contaminarentur. Joh. 
18 , 38 ] IV 20, 5. 
ir-uuellan st. v. trs. abwälzen: 
3. pl. praet. c. thaz sie thes 
steines burdin fon themo grabe 
iruullin [quis revolvit nobis la- 
pidem ab ostio monumenti? 
Mrc. 16 , 3 ] V 4, 16. 

nnellen sw. v. I. trs. wählen: 3. 
s. praet. i. er se selbo uuelita 
IV 15, 53. 

ir-uuellen sw. v. I. trs. erwäh¬ 
len, auswählen; sich zu etwas 
entschliessen, etwas versuchen; 
a. mit nominalem Objekt: inf. 
gisteist thu thaz iruuellen (uuel¬ 
len V 1 ) n 9, 70; 1 . s. praes. i. 
thero (thie) ih iruuellu zi mir 
[non estis ex ovibus meis. Joh. 
10 , 26 ] IU 22 , 20 . thie ih sun- 
tar mir i. [oves meae. Joh. 10 , 
27 ] (uuello F 1 iruuello F 2 ) IU 
22 , 21 ; 1 . s. praet. i. ih zuelifi 
iuih suntar mir iruuelita IV 12, 
6 ; 3. s. praet. i. then namon 
imo iruuelita HI 22, 8 ; 1. pl. 
praes. c. in thiu uuir thaz ir- 
uuellön (uuellen F) IV 14, 17. 
tlioh uuir thaz iruuellön H 96; 
2 . pl. praes. c. uuederan ir ir- 
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uuellöt IV 22, 11 . odo ir krist 
iruuellöt iu 22, 12; 3. s. praet. 
c. thes krüzes töd iruueliti V 
1 , 2 ; n. s. n. p. praet er ist 
lioht imuelitaz III 17, 67. — 

b. mitAccusativ des Pronomens 
und abhängigem (oder paral¬ 
lelem) Satze, wobei es meist nur 
nachdrücklich die Handlung des 
Verbums vorwegnimmt um die¬ 
ses hervorzuheben: inf. uuio 
mag ik thaz iruuellen tbaz minu 
uuort irzellen V 23, 235; 1 . s. 
praes. i. oba ih thaz iruuellu 
theih sinaz lob zellu L 9. oba 
ih thaz i. thaz (thiz V F) ir- 
disga iu gizellu [si terrena dixi 
vobis. Joh. 3 , 12 ] II 12, 57; 
3.pl. praes. i. thie thaz iruuel- 
lent thaz sie thaz gizellent V 
8 , 9. thie thaz hiar i. thaz sie 
thara uu. V 23,32; 3. s. praes. 

c. so uuer sö thaz iruuelle then 
fater sehan uuolle IV 15, 33; 
1 . pl. praes. c. thaz uuir thaz 
iruuellen thaz ferah bi inan sei¬ 
len IV 5, 50; 3. pl. praes. c. 
thaz sie thaz iruuellen gotes 
gift iz zellen V 25, 26; 3. s. 
praet. c. ni si thaz iruueliti then 
nöt imo gizeliti III 11 , 23. sö 
uuer sö thaz i. zi kriste nan gi¬ 
zeliti III 20, 99. in thiu man 
thaz i. man arme mite neriti 
IV 2, 23. 

uuelph st. m. junge Hund: n. 
pl. gilechönt thoh thie uuelfä 
(uuelpfa V uuelpha F) [catelli 
edunt. Mtth. 15 , 27 ] HI 10, 37. 

gi-uueltig adj. gewaltig, herrsch¬ 
gewaltig , mächtig; bisw. m. d. 
Gen. oder ubar: unfl. er ist gi- 


uueltig filu fram I 3, 43. bin 
ih g. ubar ellu thinu thing (gi- 
uueltich F) [potestatem habeo. 
Joh. 19 , 10 ] IV 23, 37. uuäri 
ther g. ubaral IV 34, 17. . sint 
theröro dato g. filu dräto V 20, 
18. 

bi-uuelzen sw. v. I. trs. en¬ 
decken: 3. s. praes. c. thaz er 
iz biuuelze [ponunt sub modio. 
Mtth. 5 , 15 ] II 17, 16. 
thana-uuelzen sw. v. I. trs. 
wegwälzen: 3. s.praet. i. uualzta 
thana sär then stein [revolvit 
lapidem. Mtth. 28 , 2 ] V 4, 26. 

uuemo s. uuer. 

uuenag adj. unglücklich, elend, 
kläglich: st d. s. m. in uuöne- 
gemo falle V 20, 57; st d. s. f. 
in uuenegöru fluhti (uuenegero 
F) IV 7, 12; sw. n. s. m. ther 
uuönego man I 17, 51. D 6 , 
24. (uuenogo P uuenago F) IV 
22 , 18; sw. n. pl. m. uuir uuö- 
negon uueison I 18, 24; sw. a. 
pl. f. thie uuönegun liuti IV 
12, 3; substantivisch gebraucht: 
st. a. pl. m. thie uuönege (uue- 
nage F) I 23, 7; sw. n. pl. m. 
thie uuönegun alle (uuenagun 
F) V 19, 4; sw. a. s. f. mih 
uuönegun gidranktist H 14, 44. 

uuenag-heit st f. Unglück, Jam¬ 
mer: g. s. thio ziti thera uuö- 
negheiti (uuenachheiti F) IV 
26, 35. uuönagheiti thes ist ther 
dag follör [dies miseriae. Soph. 
1 , 15 ] IV 19, 29. 

unenag-lih adj. traurig: sw. a. 
pl. f. kümtun thio uuenaglichün 
däti IV 26, 10. 

uuenag-licho adv. kläglich , 
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jämmerlich: klagöta thia dohter 
uu. III 10, 14. sö uu. lebßtun 
V 6, 44. 

uuenan s. uuer. 

uueng interj. uuola uußng Aus¬ 
ruf des Unwillens: o des Frevels! 
(uueing V uuench F 1 uueinch 
F*) IV 30, 9. 

nuenken sw. v. I. itr . schwanken, 
zurückweichen, unzuverlässig, 
unsicher sein, (m. Bat.) im 
Stiche lassen, (m. d. Gen. der 
Beziehung: in Bezug auf): a. 
absolut: inf. er uuolti uuenken 
IV 17, 5. ni mugun uuir thär 
uu. I 24,16; 3. s. praes. i. theiz 
elichör ni uuenkit II 11, 52.— 
b. mit dem Bat.: 3. s. praes. i. 
ther furdir uns ni uuenkit II 
10, 20. er thanana ni uu. II 
12, 42. sillaba in ni uu. (uen- 
kit F) I 1, 23; 3. s. praet. i. 
imo ther hugu uuankta III 8, 
39 . mir iagilih io uuangta thes 
(thes) ih in iuih thingta (uuancta 
F) V 20, 109. — c. mit dem 
Gen.: 1 . s. praes. c. theih thes 
senses ni uuenke (giuuenke V 1 ) 
III 1, 14; 3. s. praes. c. bürg 
ni si thes uuenke 111,13. thero 
minnöno ni uu. IV 15, 52. — 
d. mit Gen. des neutralen Fron, 
und abh. Satze: 3. s. praet. c. 
iagilih thes uuangti in fiantscaf 
giangti III 15, 51. ni uuäni si 
thes uu. (uuancti F) ni si th&r 
giscankti IV 2, 11. — e. un- 
persönl. es fehlt, es mangelt: 
3. s. praet. i. in guates nio ni 
uuangta (uuancta F) n 10, 6. 
uuangta zuein thero iäro fiarzug 
ni uuas (uuancta F) [triginta 


et octo annos habens. Joh. 5 , 

5] in 4,17. 

bi-uuenken sw. v. I. trs. ver¬ 
meiden, umgehen; a. mit nomi¬ 
nalem Objekt: 3. pl. praes. i. 
thia uuinistrün ni biuuenkent 

V 20, 58. — b. mit Objektssatz: 
3 . s. praes. c. iagilih biuuenke 
thaz er nan ni firsenke II 3, 66. 
gi-uuenken sw. v. I. itr. schwan¬ 
ken, abtrünnig werden, im Stiche 
lassen; a. absolut: inf. ziu scolti 
er muates io giuuenken HI 8, 
45 ; 2 . s. praet. c. in giloubu 
ni giuuangtis (giuuanctis F) IV 
13, 18. — b. mit dem Bat.: 1. 
s. praes. c. thaz ih thir io gi¬ 
uuenke IV 13, 27; 3. pl. praet. 
c. thaz simo io giuuangtin (gi- 
uuanctin F) IV 13, 51. 

uuenten sw. v. I. a. trs. wenden, 
richten, führen, (hin- oder weg-) 
leiten: inf. scal ih iuih inthio- 
nöst minaz uuenten (uuentin F) 

V 16, 21; 3. pl. praes. i. nu 
sie iz in thaz uuentent (das 
thun, dass sie) then gruanan 
boum sus suuentent IV 26, 49. 
sie ougun zi imo uu. V 20, 61; 
3 . s. praet. i. farauuün er uuanta 
wechselte die Farbe 14, 25. 
fon imo iz uu. es von sich ab¬ 
zuwenden suchte n 6, 42. thes 
(ther) mih zi thiu uuanta hera 
in uuorolt santa [zur Hervor¬ 
hebung des zweiten Verbs, wie 
auch IV 26, 49] HI 20, 24. 
thara inan krist uuanta 21, 24. 
ih in min ärunti iuih uuanta 
IV 14, 1; 3. s. praes. c. ther 
unsih uuante zi eiginemo lante 
I 18, 34; 3. s . praet. c. er sie 
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in thionöst sinaz uuanti IV 15, 
64; 2. s. imp. thines anluzzes 
farauua ni uuenti I 5, 18. — 

b. refl. sich wenden: inf. uuara 
raugun uuir unsih uuenten IV 
9, 5; 3. pl. praet. c. zi theino 
böresten sih uuanttin (uuantin 
V F) II 8, 37. — c. itr. sich 
wenden: 3.pl. praet. c. uuidor- 
ort ni uuantin I 11, 21; 2 . pl. 
imp. in forahtün ni uuentet ge¬ 
ratet nicht in Furcht IV 7, 22. 
ana-unenten sw.v.I. etwasauf 
jem. hinlenken, es ihm anthun, 
legen an; mit Acc. d. Fers . u. 
Acc. d. S.: 3. s. praes. i. er 
töd sih anauuentit thut sich den 
Tod an I 15, 34; 3. s. praes. 

c. inti fiur (then boum) ana- 
uuente I 23, 44. 
bi-uuenten sw. v. I. refl. sich 
wenden, umkehren: 3.pl.praet. 
i. muates sih biuuantun II 2, 
27; 3. s. praes. c. sö uuara so 
sunna sih biuuente I 11, 17. 
gi-uuenten sw. v. I. a. itr. sich 
wenden: 3. s. praes. c. zi theino 
scönen lante io iuör fuaz gi- 
uuente II 18, 8; b. refl. sich 
wenden: 3. s. praet. c. zi gi- 
loubu sih giuuantl II 2, 25. 
hera-uuenten sw. v. I. trs. her¬ 
wenden, herweisen: 2. s. praet. 
i. thu mih santös ioh hera in 
uuorolt uuantös III 24, 96; 3. 
s. praet. c. ther fater nan ni 
santl ioh hera in uuorolt uuanti 
HI 21, 28. 

ir-uuenten sw. v. L trs. zurück¬ 
wenden, zurückbringen; abwen¬ 
den, abbringen: 3. s. praet. i. 
ther unsih fon himilriche ir- 


uuanta n 5, 28. iz uuidorort 
niruuanta (ni uuanta F) n 6 , 
28; 3. s . praes . c. er se iruuente 
fon diufeles gibente I 10 , 22 . 
er unse uuegä iruuente fon 
themo fiante H 3, 64. 
thana-üuenten sw. v . I. itr. sich 
wegwenden, von dannen gehen: 
3. s. praet. i. er blidör thana- 
uuanta ffl 14, 68 . 
thara-uuenten sw. v. I. a. mit 
Acc. des innern Objekts: dahin 
wenden, es darauf oblegen (zur 
Hervorhebung des parallelen 
Verbs): 3. s. praes. i. ther auur 
thara iz uuentit suachit thes 
nan sentit [qui autem quaerit 
gloriam ejus qui misit eum. 
Joh. 7 , 18 ] HI 16, 21; b. refl. 
sich dahin wenden: 3. s. praes. 
i. thaz sih es tharauuentit thaz 
innan erdu stentit was (es dar¬ 
auf ablegt) dazu bestimmt ist, 
in der Erde zu stehn, dieses 
(seil. Stück vom Kreuze) V 1 , 
25. 

gi-uuer st. n. Kampfgetümmel, 
Kampf: a.s. sö fram firliafi in 
thaz giuuer IV 17, 9. 
miüYpron. I. interrog. wer t Neutr. 
wasf a. in direkter Frage: n. 
m. uuer ougta iu [quis osten- 
dit vobis. Luc. 3 , 7 ] I 23, 37. 
uuer findit 11 17, 8 . uuer que- 
dent sie theih seale sin [quem 
dicunt hömines esse. Mtth. 16 , 
13 J UI 12, 8 . [quis te quaerit 
interficere. Joh. 7 , 20 ] 16, 30. 
[quis ex vobis arguet me de 
peccato. Joh. 8 , 46 ] 18, 3. 20, 
147. [quis est domine. Joh. 9 , 
36 ] 20,175. [quis est hic? Mtth. 
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21 , io] IV 4, 61. V 20 , 83; 
mit dem Gen.: uuer ist manno 
in lante V 19, 33; a. m. uue- 
nan suachet ir? [quem quaeri- 
tis? Joh. 18 , 4 ] IV 16, 36. uue- 
nan suachistu sä.r? V 7, 19; n. 
ntr. uuaz uuänizt thaz er uuerde? 
fquid putas puer iste erit? Luc. 
1 , 66 ] I 9, 39. IV 26, 51. uuaz 
ist sö hebigaz thaz ir mih suah- 
tut bl thaz [quid est quod me 
quaerebatis? Luc. 2 , 49 ] I 22, 
53. uu. kriste scolti thaz bröt? 
II 4, 42. uuaz scal iz sin 7,16. 
uuaz (inwiefern) drifit sulih 
ziuns zuein [quid mihi et tibi. 
Joh. 2 , 4 ] 8,17. uueist (— uuaz 
ist) es mör III 13, 50. 18, 43. 
IV 6 , 32. V 1 , 46. uu. uuäri 
racha mlnu III 17, 61. uuaz 
scal es sö zi frägönne 20, 124. 
uu. ungifuaro thlnaz ist V 7, 
20. uu. uuäri mir thanne 7, 42. 
uu. scolt ih thanne 23, 239. 
uueist iuör redina 9,13; a. ntr. 
uuaz mag ih quedan mßra? I 

22, 52. uu. mag ih sagön II 1 , 
12 . uu. eiskön uuir es möra? 
3, 50. uu. uuan ther uuönego 
man II 6 , 24. IV 22, 18. uu. 
er löuues uuunni! II 6,39. uu. 
mag ih zellen thir mör? II 14, 
29. III 2, 4. 23, 13. IV 9, 25. 
24, 12. V 19, 30. uu. qult fon 
mir ther liutstam? [quem di- 
cunt homines esse filium ho¬ 
minis. Mtth. 16 , 13 ] ÜI 12, 7. 
uuaz hilfit nu then muadon man 
[ quid enim prodest homini ? 
Mtth. 16 , 26 J III 13, 31. uuaz 
missiquedan uuir 18, 13. uu. 
quis thu fon themo man [tu 


quid dicis de eo? Joh. 9 , 16 ] 
ÜI 20, 71. uu. uuollet ir nu 
thes? 20, 123. 125. uu.mugun 
uuir thesses duan ? [quid facie- 
mus? Joh. 11 , 47 ] 25, 7. uu. 
uuollet ir es möra IV 23, 10. 
uuaz uulzent sie imo IV 26,16. 
uu. duit iro frauill theru minGra 
nidiri V 25, 77. uuaz duast thu 
biare? IV 18, 13; elliptisch: 
uuaz ther inan ni liaz habGn 
slnaz V 21 , 6 ; mit dem Genetiv: 
n. ntr . uuaz ist thaz suliches 
[quae. Luc. 24 , 19 ] V 9, 21. 
uuaz uuuntoro ist V 12 , 25. — 
g. ntr. uues scouöt ir thär [quid 
aspicitis in caelum. Act. ap. 1 , 
11 ] V 18, 3. uues meg ih fer- 
gön mGra? V 25, 36. — i. s. 
mit uuiu segenötls thu thih 
thanne? V 1 , 12 . bi hiu ni gi- 
loubet ir mir [quare non cre- 
ditis mihi. Joh. 8 , 46 ] III 18, 
5. bi hiu nintduat sih iuGr muat 
18, 6 . bl hiu ni bidrabtöt iz Gr, 
bi hiu er sih ni uuamöti, bi 
bi hiu er ni biuuurbi III 24, 
75—77. bi hiu ist thaz sie thih 
nämun [quid fecisti? Joh. 18 , 
35 ] IV 21, 16. ziu (= zi hiu) 
sculun francon uuesan ungimah 
I 1, 57. ziu feristu inti doufist 
[cur ergo baptizas? Joh. 1 , 25 ] 
I 27, 45. ziu scal ih gotes ko- 
rön? II 4, 78. ziu scal iu lön 
sin? II 19, 26. ziu ist thaz thu 
es eiscös III 14, 31. ziu ist iu 
uuidarmuati thisu guati III16, 
43. ziu sint iuo uuizzi thes fir- 
uuuizzi? III 20, 126. V 18, 4 
ziu thu frägGs es mih? I? r 
11 . ziu thu fillist mih? 
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me caedis? Joh. 18 , 23 ] IV 19, 

20 . ziu brähtut ir nan mir ? 20 , 
31. ziu irgäzi thu min ? [utquid 
dereliquisti me? Mtth. 27 , 46 ] 
33, 17. ziu kümistu sär? [quid 
ploras? Joh. 20 , 13 ] V 7, 19. 
— b. in indirekter Frage: n. m. 
uuer I 27, 12. (m. Genet.) 37. 
II 2, 15. 4, 5. 26. 46. 14, 24. 
in 4, 39. 14, 30. 34. 16, 12. 

20, 44. 85. 91. 184. IV 12 , 30. 

19, 74. V 7, 48. 9, 12 ; d. m. 
uuemo HI 18, 35. IV 12, 16. 
17; a. s. m. uuenan III 18, 36. 
(uuenen F) 21, 2. IV 16, 44; 
n. s. ntr. U 4, 41. 6 , 56. IU 

13, 53. 20, 110. IV 21 , 36. V 

21, 10. 14; g. s. n. uues III 

20, 110; i. s . n. uuiu 11 5, 2. 

14, 20. 17, 8 . 22 , 6 . IV 18, 3. 
ziu I 4, 72. m 8 , 45. 14, 45. 
IV 26, 11. 23. V 1 , 2. 7, 42. 

21, 4. bl hiu n 14, 19. in 7, 
57. 13, 4. 14, 44. (uuiu F) 113. 
16, 32. IV 3,13. 6 , 49; a. s. ntr. 
uuaz L 90. I 1, 121 . 3, 29. 12, 
26. 22, 56. 27, 54. II 4, 41. 9, 

22 , (mit Gen.) 11, 32. 66 . (uueih 
= uuaz ih) 21, 13. ni 6 , 20. 
7, 3. 33. 12, 3. 4. 9. 13, 54. 
16, 32. 17, 12 . (mit Gen.) 18. 
18, 27. (uuas V) 22, 9. 48. 52. 
24, 59. (uuas zweimal, F das 
zweite Mal uuaz) 26, 7*. IV 5, 
3. 7, 22. 11, 40. 12, 45. 18, 2. 
3. 19, 40. 68 . 21 , 35. 23, 35. 
24, 83. 26, 6 . V 1, 26. 7, 17. 
41. 48. 8 , 1. 10, 28. 12, 53. 54. 
20, 8 . 64. — II. indefinit: ir¬ 
gend einer, irgend etwas (vgl. 
etthesuuer, allesuuaz): a. n. 
sprach er odo deta uuaz H 4, 


22 . ther fon imo saget uuaz IH 
16,19. nub ih es uuaz gigruaze 
IV 1, 24. uuolt er thär uuaz 
irscaborön 2, 30. hiazi er uuaz 
armön uuihtin spentön 12, 48. 
zen östorön uuaz giuuunni 12,49. 
— ni. relativ: der welcher , das 
was: a. s. n. sinu uuort gimei- 
nent uuaz thisu uuerk zeinent 
I 27, 52. uueih (= uuaz ih) 
fon thir nam [fragilitatem sum- 
tae ex te humanitatis. Ale.] H 
8 , 18. uuaz forasagon zellent er 
geistlicho iz zalta IH 7, 46. 
uuaz thio undtin uuorahtun IH 
8 , 38. uuaz er quit thaz eigut 
ir gihörit IV 19, 67. thaz gi- 
hörti uuaz druhtin thes giquäti 
IV 22, 2. uuaz thaz nezzi zei- 
nit V 14, 19; n. s. n. thaz uuaz 
mih fon thir rinit II 8, 19. — 
sö uuer sö, sö uuaz sö wer auch 
immer, jeder der, was auch im¬ 
mer, alles was, öfters mit dem 
partit. Genet.: n. s. m. sö uuer 
sö I 1, 123. 3, 33. 24, 7. 17. 

26, 5.27, 56. II 12,69. 19,16. 
17. 28. 23, 29. in 9, 11. 13, 

27. 14, 78. 79. 83. 16, 15. 18, 

32. 19, 33. 34. 20, 99. 23, 35. 

24, 29. IV 8, 7. 15, 33. 21, 33. 

23, 28. 26, 13. 14. 26. 28; a. 

s. n. sö uuaz sö (uuas) II1,16. 
(uuas) 20. (uuas) 24. (uuas) 28. 
(uuas) 32. (uuas P) 35. (uuas) 
8 , 26. (uuas P 1 ) 14, 88. (uuas 
P) 102. (uuas P V) IU 12, 43. 
(uuas P V* F) IV 30, 22. 33, 
39; n. s. n. V 8, 10. 16, 30; 
g. s. n. sö uues sö II 12, 28. 

UI 24, 18; i. s. n. sö uuiu sö 

UI 4, 14; auch ohne das zweite 
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sö: n. s. n. sö uuer I 1, 124. 
27, 49. II 9, 63. III 17, 39. 
IV 14, 5; d. s. m. sö uuemo I 
15, 32. V 11, 11; a. s. n. sö 
uuaz II 9, 65. — Die öfter be¬ 
gegnende Schreibung uuas er¬ 
klärt sich durch Assimilation 
an ein folgendes s. 
ethes-uuer, alles-uuaz. 
uuerban st. v. itr. sich umwälzen , 
sich bewegen , sich aufhalten: 
3. pl. praes. i. mit avabeitin 
uuerbent 118, 27. thio iro stuntä 
(Acc. des innern Obj.) uuerbent 
III 23, 34. innan beche uu. V 
20, 116; 3.pl. praet.i. heimor- 
tes uuurbun [abiit. Joh. 27 , 60 ] 
giengen heim IV 35, 38; 1. s. 
praes. c. theih uuerbe in min es 
fater erbe [in his quae patris 
mei sunt oportet me esse. Luc. 
2 , 49 ] I 22, 54; 3. s. praet. c. 
er uuurbi fon beche hera uui- 
dorort III 24, 99. 
bi-uuerban st. v. 1 ) trs. durch 
emsige Bewegung erlangen , 

durchsetzen , erringen; dient 
auch bloss zur verstärkenden 
Vorbereitung auf die Handlung 
des folgenden Verbs: a. mit No¬ 
minalobjekt: inf. mit koufu sie 
biuuerban III 6 , 21; 3. s. praes. 
i. ther hiar then bü biuuirbit 
II 16, 8 ; 3. s. praet. i. druli- 
tin thaz biuuarb (seil, thaz uuas- 
gan) IV 11,17. sö siu thaz sal- 
bön b. IV 2 , 17; 3.pl. praet.i. 
thie thaz biuuurbun (biuurbun 
PF) V 4, 58; 3. s. praes. c. 
ihin guatiz ör biuuerbe III 2 , 
20. sö uuer sö thaz b. III 18, 
32. — b. mit (abhängigem oder 


parallelem)Nebensatze: inf. thaz 
biuuerban thaz uuir niruuurtin 

III 26, 33. ni mag b. thaz sih 
giheile selban IV 30, 26; 3. s. 
praet. i. er thaz biuuarb thaz 
er bi unsih irstarb III 26, 60. 

IV 1 , 6 . 37, 8 . V 6 , 21. 69. 
iagilih biuuarb thaz man mih 
irhuabi V 20, 79; 3. pl. praet. 
i. sie thaz biuuurbun bi thia 
scöni irsturbun (biuurbun F) V 

23, 64; 3. s. praes. c. er thaz 
biuuerbe er suliches ni tharbe 
II 12 , 26. baz ist man b. thaz 
ein man sterbe III 25, 25; 1. 
s. praet. c. mit thionöstu ih bi- 
uuurbi thaz ih irsturbi (biuurbi 
P F) IV 13, 42; 3. s. praet. c. 
bi hiu er ni biuurbi thaz ther 
sin friunt nirsturbi (biuuurbi 
V 8 ) in 24, 77. 26, 27. IV 4, 
2; 3.pl. praet. c. suntar se bi- 
uuurbin thaz sie nan giburgin 
(biuurbin F) V 7, 32. — 2) itr . 
gehen , gelangen: 3. s. praes. i. 
zi lib er thoh biuuirbit (biuuer- 
bit F) HI 24, 30. 
hera-uuerban st. v. itr. her- 
kommen: 3. s. praet. c. er uuurbi 
fon beche hera uuidorort UI 

24, 99. 

umbi-uuerban st. v. itr. sich 
umdrehen: 3. s. praet. i. sö uuit 
sö himil um biuuarb IV 11 , 7; 
3. s. praet. c. ör ther himil umbi 
sus emmizigön uuurbi (uurbiV 1 
F) U 1, 17. 

hera-uuidar-uuerban st. v. itr. 
hierher zurückkommen: 3. s. 
praet. i. fon beche hera uuidar- 
uuarb V 9, 2. 

uuerben sw. v. I. refl. sich um- 
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drehen: 3. s. praes . i. rad thaz 
sih umbizerbit ioh (sih) emmi- 
zig 6 n uuerbit m 7,14. sih zer- 
bit ioh thisu uuorolt (sih) uuer¬ 
bit TTI 7,17; 3. s. praet i. sih 
zarpta ther himil sus (sih) 
uuarpta II 1 , 21 . 

uuerd adj. wert, teuer, bisweilen 
mit dem Dativ der Person, wel¬ 
cher etwas wert ist, oder mit 
dem Genetiv der Sache, deren 
etwas wert ist: unfl. thaz uuas 
engilo uuerd ioh himilrlches alles 

IV 35, 15. birun uuir uuerd 
mannon H 131; sw. n. s. n. ir 
birut mihil uuerda salz therOra 
erda II 17, 1. 

uuerd st. n. Wert, Güte: d. pl. 
nam marla nardon filu diurön 
uuerdon [libram unguenti pi- 
stici pretiosi. Joh. 12 , 3 ] IV 2 , 

16. 

uuerdan st. v. 1) itr. werden, ent¬ 
stehen, geboren werden; a. allein¬ 
stehend: inf. uuio iz mohti uuer¬ 
dan II 12, 22. 49. 14, 17. HI 
13, 24. IV 5, 64. 7, 32. V 20, 
89; 3. s. praes. i. uuirdit mihil 
stilnissi [brevis subsecutura sit 
pax. Hrab.] IV 7, 49. V 20, 
16; 3. pl. praes. i. uuerdent 
noh thio ziti (uuerthent P 1 V 1 ) 

V 6 , 29; 3. s. praet. i. uuun- 
tar uuard tliö I 11 , 1 . II 1 , 
39. 3, 9. 41. 8 , 2 . III 15, 39. 
20, 11 . 184. IV 7,32. V4,21; 
3. s. praes. c. nist uuiht suntar 
uuerde I 5, 63. V 20, 24. 28; 
1 . pl. praes. c. uuir uuerthen 
thlne theganä (uuerden V F) 
IV 30, 30; 3. pl. praes. c. nu 
uuerden al thio däti 11110,44; 


3. s. praet. c. thaz kind thaz 
uuurti I 14, 15. (uurti V 1 F) 

17, 2 . (uurti V 1 ) 20, 24. (uurdi 

V F uuurdi P) I 8 , 14. [(uurti) 
II 1 , 3. [antequam Abraham 
fieret. Joh. 8 , 58 ] (uurti P V 1 
F) III 18, 62. (uuorto V 1 uurti 
F) 20, 4. (uurti V 1 F) 21 , 11 . 
(uurti V 1 F) IV 5, 63. (uurti 
P F) 15, 58. V 20, 23; 3. pl. 
praet. c. ni uuurtin (uurtin V* 
F) II 4, 108. (uurtin V 1 F) IH 

18, 63. — b. mit Adverb: inf. 
iz allesuuio uuerdan ni mohti 
IV 6 , 44; 3. s. praet. i. sö uuard 
therer L 58; 3. s. praet. c. theiz 
gidougno uuurti (uurti V J uurtdi 
F) I 8,18. (uurti V'F) HI 17, 

28. (uurti P 1 F) IV 13, 29. 27, 

29. (uurti PF) V 9, 31. (uurti 
F) 9, 33. — c. mit Dativ: zu¬ 
teil werden, widerfahren: 3. s. 
praet. i. ni uuirdit in es mera 
II 20, 14. III 18, 24. IV 26, 
32; 3. s. praet. i. thö ni uuard 
imo ther sand n 4, 16. 10, 7. 

V 7, 37; 3. s. praes. c. thaz 
uns kind uuerde I 4, 55. IH 6 , 
23. 13, 14. 18. IV 26, 51; 3. 
s. praet. c. uuurti uuorolti fir- 
uuurt (uurti VF) I 11 , 59; 
p. praet. thiu sälida ist uns 
uuortan II 7,44. — d. mit dem 
Genetiv: 1. s. praes. c. tlieih 
mit giloubu uuerde sin in 20 , 
175. — e. mit in: geraten in: 
3. pl. praet. c. in äbulgi sie 
uuurtin (uurtin V 1 F) IV 19, 
60. — f. mit prädikativem Sub¬ 
stantiv: inf. ir uuollet uuerdan 
iungoron sin III 20, 127; 2 . s. 
praes. i. thu uuirdist mir gi- 
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loubo Y 23, 227; 3 . s. praet. i. 
uuard kuning I 3, 20. 16, 14. 
V 9, 9. H 45; 1 . pl. praes. c. 
tbaz uuir ni uuerden ädeilon 
II 9, 4. (uuerthen P) IV 30, 30; 

р. praet thaz uuort theist man 
nuortan [verbum caro factum 
est. Joh. i, 14 ] II 2, 31. — 
g. mit prädikativem Adjektiv: 

а. das Adjektiv unflektiert: inf. 
uuio mag iz uuerdan uuär I 5, 
37. IY 19, 46. Y 20, 86 . 23, 
54; 3. s. praes. i . uuirdit filu 
märi I 4, 31; 1. pl. praes. i. 
sörag uuir es uuerthen H 134; 
1 . s. praet. i. uuard ih #io sö 
uuirdig I 6 , 9 . Y 25,. 31; 3. s. 
praet. i. uuard ein horngibrua- 
der heil III 14, 65. ktimig 23, 
5. quek 24, 101. anauuert IY 
17, 1. gifuari 19, 27. uuirdig 
22, 1. leid Y 10, 21. H 56. 58. 
uuard himil offan I 25, 15. II 
3, 6 . 6 , 25. IH 2, 1. sat uuard 
IH 6 , 44. thaz uuetar uuard 
stilli HI 8 , 48. uuerd iz märi 
(uuard F) 9, 4; 3. pl. praet. i. 
ni uuurtun siu es anauuart 
(uurtun V 1 ) I 22, 9. U 3. 31. 
(uurtun F) V 6 , 26; 1. s. praes. 

с. ih uuerde suangar I 5, 37; 
3. s. praes. c. uuerde sulih Y 
24, 12; 1. pl. praes. c. uuir 
uuerden elilenti IH 26, 21; 2 . 
pl. praes. c. thaz ir uuerdet 
uuirdig IV 7, 87; 1 . s. praet. 
c. ih es uuurti uuirdig (uurti 
F) IV 13, 41; ih döt uurti IV 
10, 4; 3. s. praet. c. er sulih 
uuurti I 3, 19. (uurti V*F) 17, 

б . (uurti F) 17, 72. (uurti Y F) 
19, 14. (uurti Y F) H 1 , 13. 

Piper, Glossar za Otfrid. 


(uurti V 1 F) 3, 9. (uurti Y F) 
4, 23. (uurti V 1 F) 4, 91. (uurti 

Y F) 6 , 44. (uurti V 1 F) 9, 40. 
(uurti Y 1 F) 9, 44. (uurti V F) 
IH 3, 18. (uurti V 1 F) 4,’20. 
(uurti Y F) 13, 2 . (uurti V 1 F) 
14, 21 . (uurti V 1 F) 21, 14. 
(uurti V 1 F) I 14, 6 . (uurti V 1 
F) 14, 12. (uurti) IY 5, 30; 3. 
pl. praet. c. gilih uuurtin gote 
(uurtin Y F) D 6 , 21. (uurtin 
V‘F) n 1 , 45. (uurtin) in 26, 
16. — ß. das Adj. ist flektiert: 
inf. siu scoltun uuerdan kundu 
IY 33, 38; 3. s. praes. i. thes 
uuirdit uuorolt blidu I 12 , 11 . 

Y 25, 45 ; 3. pl. praes. c. si 
uuerd ent mit seti es filu folle 
H 16, 15. 31; 3. s . praet. i. 
uuard alter 0 (dem Genetiv assi¬ 
miliert) I 22 , 1 . uuard scanter 
n 5, 14. ganzer in 2, 32. 4, 
14. heilu in 10, 45. 14, 25. 
unfräuuör IV 12,1; 3. pl. praet. 
i. zehini uuurtun heile (uurtun 
P 1 Y F) IH 14, 66. (uurtun 
V 1 F) 18, 26. (uurtun F) IY 
26, 18. (uurtun) Y 4, 35. (uur¬ 
tun F) 23, 69; 3. pl. praes. c. 
thes gotes sunes mahti uuerthen 
filu märo (uuerden D F) HI 23, 
22; 3. pl. praet. c. theiz gilust- 
lichaz uuurti (uurti V 1 F) I 1 , 
22 . (uurti V 1 F)'n 7, 26. (uurti 
Vi F) UI 20, 12. (uurti V 1 F) 
21 , 27; 2 . s.imp. nu uuird thu 
stummör (uuirdu VF) 14, 66 . 
— h. mit prädikativem Prono¬ 
men (sulih unter g, «): 3. s. 
praes. c. uuaz uuänist thaz er 
uuerde [quid putas puer iste 
erit? Luc. 1 , 66 ] I 9, 39. — 

37 
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i. mit zi nebst dem prädikativen 
Nomen im Dativ: a. ohne andre 
Bestimmung: 3. s. praes. i. iz 
uuirdit zi scönöru slihti I 23, 
26; 3 . pl. praes. i. thie steinä 
uuerdent zi thiu IY 7, 3; 2. s. 
praet. i. thu zi thisu uuurti 
(uurti F) IV 23, 32; 3. s. 
jpraetf. i. ni uuard er zi manne 
I 23, 31. II 9, 39. V 12 , 27. 
uuard zi leibu blieb übrig III 
17, 51. IV 28, 5; 3. pl. praes. 
c. these steinä, zi bröte uuerdön 
[lapides isti panes fiant. Mtth. 
4 , 3 ] II 4, 40. (uuerdent F) 
17, 4; 3. s. praet. c . ni uuurti 
er io zi manne (uurti PV 1 uurt 
F) IV 12, 28. (uurti V 1 F) in 
14, 22. (uuurdi P V uurti F) 
IV 19, 45. (uurti V‘F) I 8,5. 
— ß. mit einem dat. comm.: 3. 
s. praet. i. uuard uns iz zi guate 
IV 32, 3. thaz imo zi scadon 
uuard II 4, 37; 3. s. praes. c . 
uuerde iz iu zi löne S 21 ; 3. s. 
praet. c. theiz uns zi frumu 
uuurti III 19, 25. (uurti V) H 
10, 8 . (uurti V F) HI 21, 20. 
(uurti V 1 ) IV 15, 44; 2. s. 
imp. uuird mir zi gifuare H 
14, 16. — k. mit einem Parti¬ 
zip ; letzteres ist entweder: a . 
unflekt. er es thö ni uuard bi- 
knät n 6 , 47; 3. s. praet. c. 
sebenti uuurti (uurti V F) UI 
20, 122; ß. flektiert: 3. s.praet. 
i. uuard mund sinör sprechantör 
I 9, 29. — 1. dient es mit dem 
Partizip des Präteritums zur 
Umschreibung des Passivs ; das 
Partizip ist meist unflektiert: 
3. s. praes. i. iz uuirdit giuuei- 


zit n 23, 20. HI 16, 37. IV 4, 
9. V 6, 52. 61; von der Zu¬ 
kunft I 4, 69; 3^pl. praes . i. 
irboran uuerdent U 12, 48; 1 . 
s. praet. i. ih uuard giboran IV 
21, 30; 2 . s. praet . i. thu gi¬ 
boran uuurti V 22, 16; 3. s. 
praet. i. er giboran uuard S 44. 
I 3, 48. 4, 11. 5, 1. 9, 1*. 10, 

1. 12,16. 17,5. 31. 39. 19,19. 

20, 1. n 4, 1. 5, 24. 25. 9, 39. 
82. 11, 27. 13, 40. 14, 3. m 

2, 2. 15, 9. 19, 13. 14. 20,82. 

21, 11. 26. 22, 67. IV 7, 77. 
9, 21. 21, 30. 33, 29. 33. 37. 
344 11. V 2, 14. 15. 5, 13. 6, 
66. 11, 25. 26. 23, 280; 1 . pl. 
praet. i. irlösit uuurtun uuir 
(uurtun F) IV 33, 32. V 2,13. 

24, 9; 3. pl. praet. i. thie liuti 
uuurtun giauaröt (uurtun V 1 F) 
I 3, 10. 12, 4. 15, 22. 17, 73. 

20, 6. 22, 17. n 3, 35. V 11, 
19. 23, 281. H104; l.s.praes. 
c. ih firloran ni uuerde ffi 8, 
42; 3. s. praes. c. er giloböt 
uuerde I 1, 117. 2, 32. n 12, 
17. V 20, 49; apoc. uuerd er 
bifangan V 19, 16. 17; 3. pl. 
praes. c. gidoufit uuerdön alle 
V 16, 32; 3. s. praet. c. thaz 
gidän uuurti (uurti V 1 F) 117, 
7. 13. 17. 34. n 1, 4. 14. 5, 

25. IV 27, 6. 29, 16. 17. 20*. 
37, 28. V 11, 37; 3. pl. praet. 
c. sie gihaltan uuurtin (uurtin 
V* F) IU 6, 47. IV 20,5; aber 
auch flektiert: 3. s. praet. i. 
ther blintör uuard giboranör IH 

21, 3; 3. s. praet. c. ther liut 
gisceidinör uuurti I 1, 92; 3 . 
pl. praet. c. uuurtin thiu ougun 
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ind&niu II 6, 19. — 2) unper¬ 
sönlich a. mit unflektiertem Ad¬ 
jektiv (vgl. iz uuirdit märi un¬ 
ter g, a). — b. mit Adverb: 3. 
s . praes. i. uuirdit imo baz m 
23, 45; 3. s. praet. i. sö uuard 
bl thaz uuib V 8, 41; 3. s. 
praes. c. uuirs imo ni uuurti 
m 5, 4; 3. s. praet. c. imo 
baz uuurti III 2, 30. — c. mit 
abhängigem Satze im Conjunk- 
tiv oder mit thaz: inf. uuio iz 
mohti uuerdan thaz man sö gi- 
zämi in thesa uuorolt quämi II 

4, 17. 17, 19. m 6, 21. IV 7, 
47. 11, 29. V 15, 45. 20, 89; 
3. s. praes. i. ofto uuirdit thaz 
es leuußt S 27. II 12, 59. Y 6, 
49. 23, 139. 259. 262; 3. s. 
praet. i. uuard thaz iösöph sih 
irburita I 11, 25. 22, 43. II 8, 

5. m 6, 55. IY 14, 2. Y 10, 
19. 20, 79. uuerd IV 14,3; 3. 
s. prass, c. ob iz uuerde thaz 
thärana gange I 23, 29. II 12, 
38. IV 11, 35; 3. s . praet c. 
iz uuurti thaz engil iz kundti 
II 3, 11. — d. mit indirektem 
Fragesatze: 3. s. praet. c. in 
uuelicha uulsün uuurti uuio er 
selbo quämi V 12, 9. — e. mit 
abhängigem Satze mit nub, ni: 
3. s. praet. i. ni uuerd iz ni 
uuir fuarin IY 14, 3; 3. s. praet. 
c. theiz alles uuio ni uuurti nub 
er es duan scolti enti V 9, 36. 
— f. mit zi und dem Nomen 
im Dativ: 3. s. praes. i. ob iz 
zi thiu uuirdit (es dazu kommt) 
thaz thaz salz firuuirdit II 17, 
7; 3. s. praet. c. iz zi thisu 
uuurti iz diufal ni bifunti I 8, 


5. m 14, 22. IY 1, 51. 15, 2. 
(uurdi P* Y) 12, 9. — g. mit 
zi und dem Infin.: 3. s. praes. 
i. iz uuirdit iu zi uuizanne IV 
11, 28. — h. in den Redens¬ 
arten: 3. s. praes. i. iz uuirdit 
nöt m. Dat. d. Fers. IU 2,11. 
IY 14, 6; 3. s. praet. i. uuard 
nöt L 21; uuard giuuaht m. d. 
Gen. I 23, 18. IY 7,92; uuard 
giuuago m. d. Gen. I 3, 37; 
uuard uuola m. d.Acc. I 6, 6. 
11, 39. IV 15, 5. V 19,10.19. 
41. 55; uuard sein L39. uuard 
uuö II 6, 27; 3. s. praes. c. 
thurft uuerde m. d. Gen. IV 5, 
49. 

fir-uuerdan st. v. itr. verderben: 
3. s. praes. i. thaz salz firuuir- 
dit [si sal evanuerit. Mtth. 5, 
13] II 17, 7; 3. pl. praes. i. 
ni firuuerdent si IU 22, 25; 1. 
s. praes. c. theih ni firuuerde 
UI 8, 42; 3. s. praet. c. si ni 
firuuurti (firuurti V 1 F) 117, 7; 
3. pl. praet. c. thaz sie ni fir- 
uuurtin (firuurtin V 1 F) II 6,47. 
gi-uuerdan st. v. unpers. mit 
Acc. d. Fers, es verlangt mich 
nach y ich habe Freude an; a. 
mit dem Gen. d. S.: inf. gi- 
uuerdan mohta siu es (giuuer- 
den F) II 8, 9. IY 9, 20; 3.s. 
praet. i. sö sie thes brötes gi- 
uuard III 6,44. — b. mit abh. 
Satze: 3. s. praet. c. ob inan 
giuuurti thaz er heil uuurti 
(giuurti Y l F) m 4, 20. 
hera-uuerdan st. v. itr. her- 
kommen: 3. s. praet. i. iz uuard 
hera in uuorolt funs II 2, 22. 
uuio er uuard hera funs V 8,28. 
37* 
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hina-uuerdan st v. itr. dahin- 
gehen , vergehen: 3 . s. praet. i. 
hina uuard thiu uuorolt funs 
H 57. 

ir-uuerdan st v. itr. zu Grunde 
gehn: 1. pl. praet c. thaz uuir 
niruurtin (niuurtin Y 1 niruun- 
tin P 1 ) III 26, 34; p. praet iro 
ist filu iruuortan (iruuotan F 1 ) 
[quae perierunt. Mtth. 15 , 24 ] 
III 10, 25. 

gi-uuerd£n s. giuuerdön. 
uuerdon sw. v. II. itr. für wert 
erachten , geruhen: 3. s . praes. 
c. apoc . er uuerdo unsih gibli- 
den (uuerd Y) III 7, 89. 
gi-uuerdön sw. v. II. itr. für 
wert erachten , geruhen ; zulas¬ 
sen : 3. s. praes. c. tbaz er uns 
firdänßn giuuerdo ginädön I 7, 
28. got iz ni giuuerde thaz tbir 
io sulih uuerde III 13, 18; 2. 
s. imp. giuuerdo unsih heilen 
III 5,19. g. uns geban Y 24,1. 
uueren sw. v. III. itr. ausdauern, 
aushalten: inf. siu mohtun uue- 
rßn thes thiu baz II 8 , 34. 
gi-uuer^n (s. giuuerren) sich hü¬ 
ten ; mit parallelem Nebensatze: 
3. s. praet c. mannilih giuuerßti 
selb druhtines koröti II 4, 76. 
uuerfan st. v. trs. werfen; mit 
dem Akk. der geworfenen Sache: 
3. s. praet i. thaz uuarf er allaz 
in houf [mensas subvertit. Joh. 

2 , 15 ] II 11,15. uu. iz in slnaz 
muat IV 11, 3. thö man thiz 
in inan uuarf (uuarpf P) ihn 
dessen beschuldigte IV 25, 3; 

3. pl. praet. i. uuurfun siu in 
inan thiu selbunantuuurti schleu¬ 
derten gegen ihn (uurfun F) III 


uuerfan 

20 , 101 . sie uu. thaz iro nezzi 
in then sö [miserunt rete. Joh. 

21 , 6 ] Y 13, 15; 3. s. praes. c. 
uuerfe in sia then ßriston stein 
[primus in illam lapidem mit¬ 
tat. Joh. 8 , 7 ] HI 17, 40; 3. pl. 
praet. c. sie uuurfln iro lözä 
[sortiamur de illa. Joh. 19 , 24 ] 
1 Y 28, 9 . 

ana-uuerfan st v. trs. m. Acc. 
d. Pers. gegen Jemand werfen: 
3. pl. praet. c. inan anauuurfln 
(anauurfin V 1 F) [ut jacerent 
in eum. Joh. 8 , 59 ] III18, 70. 
bi-uuerfan st. v. trs. durch 
Werfen bewältigen , totwerfen: 
3. s. praes. c. mit steinon sia 
biuuerfe III 17, 16. 
fir-uuerfan st. v. trs. wegwerfen, 
verwerfen , ausstossen; hinwerfen , 
hinablassen: 3. s. praes. i. man 
iz firuuirfit (firuuirphit P) [ut 
mittatur foras. Mtth. 5 , 13 ] II 
17, 9. ni f. al thia redina Y 25, 
43; 3. s . praet. i. firuuarf si 
thaz faz (firuuarft P) [reliquit 
hydriam. Joh. 4 , 28 ] II 14, 85; 
3. pl. praet. i. sie firuuurfun nan 
bi thaz (firuurfun V 1 F) [eje- 
cerunt eum. Joh. 9 , 34 ] III 20, 
170; 3. s. praes. c. in thaz uua- 
zar mih firuuerfe (iruuerfe V 1 ) 
[mittat me in piscinam. Joh. 5 , 
7 ] III 4, 24. 

int-uuerfan st. v. trs. wegwer- 
fen y sinken lassen: 2. pl. imp. 
nintuuerfet iußr muat Y 4, 38. 
ir-uuerfan s. firuuerfan. 
nidar-uuerfan st v. trs. zu Bo¬ 
den werfen , abstreifen: 3. pl. 
praet. i. sie uurfun nidar iro 
sßlöno gifank [propriae se car- 
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nis amictu exuentes. Hrab.] IV d . s. zi uueri gifiangi II 11 , 28. 

5, 43. uuerien s. uuerren. 

üz-uuerfan st v. trs. hinaus- uuerk st n. Werk , That Arbeit: 


werfen: 3. s. praet i. uuarpf 
se alle thanana üz [omnes eje- 
cit de templo. Joh. 2 , 15 ] (uuarf 
V* F) II 11, 11 . er uuerf iz 
allaz thanana üz (uuarf F) II 
11, 19; 3. pt praet i. sie nan 
uuurfun fon in üz (uurfun V 1 F) 
[ejecerunt eum. Joh. 9 , 34 ] III 
20, 165. uurfun üz then eini- 
gon slnan [eum ejecerunt extra 
vineam. Mtth. 21 , 39 ] IV 6 ,10; 
3. s. praes. c. uuerfez üz then 
hunton (uuerpfez V) [mittere 
canibus. Mtth. 15 , 26 ] III 10, 
34; 2. pt imp. uuerfet thiz 
hina üz [auferte ista hinc. Joh. 
2 , 16 ] II 11 , 21. 
hina-üz-uuerfan, thanana- üz- 
uuerfan s. üzuuerfan. 
2 i-uuerfan st v. trs. ausein¬ 
anderwerfen, zerstören: 3. s. 
praet i. ziuuarf allaz thaz gi- 
rusti (ziuuarft P ziuuarfp V 1 ) 
II 11, 12 . z. thio iro bösheiti 
IV 4, 66 ; 3. pl. praet i. thaz 
ziuurfun se II 11,47; 2.pl. imp. 
thiz hüs ziuuerfet [solvite temp- 
lum hoc. Joh. 2 , 19 ] II 11, 33. 
uuergin adv. irgendwo, irgend¬ 
wohin, stets in Sätzen negativen 
Inhalts, besonders auch in Con- 
ditionalsätzen, sowie in den ei¬ 
nem negativen Hauptsatze unter¬ 
geordneten Nebensätzen: L 24. 
122, 22. 23, 40. II4, 26. (uuergi 
F) 107. 14,22. 21, 8 . III 5,14. 
(uuerkin F) IV 15, 10. (uuer- 
chin F) 31, 15. V 3, 4. 19, 16. 
uueri st. f. Wehr, Gegenwehr: 


Thatsache, Begebenheit ; dient 
auch zur Umschreibung neutra¬ 
ler Substantive: n. s. thaz uuas 
kraftlichaz uuerk III 17, 2. go- 
tes uu. 20 , 12 . thaz selba uu. 
(dies bewirkt dass) II 18, 17. 
thaz uu. V 25, 71; g. s. 6 ra 
thesses uuerkes HI 14, 101. 
uuorto ioh uu. IV 1 , 36. thes 
selben uu. guati IV 11 , 42. uu. 
harto seltsänes IV 28, 6 . uuerti- 
sal thes uu. 28, 11 ; d. s. themo 
uuerke II 12, 10. in thesemo 
uu. III 1 , 10 . mit themo uu. 
7, 67. zi uu. gifähe (uueke F 1 ) 
20 , 18. fon themo selben uu. 
20 , 120 ; a. s. er sulih uuerk 
(so etwas) uuorahta II 9, 56. 
sin uu. märaz III 16, 33. sulih 
uu. (so etwas) III 20, 150. IV 
11, 26. 28,14. uuächero duacho 
uu. uuirkendo (vgl. Tischendorf, 
Evang. apocrypha p. 53 ff. im 
Pseudo - Matthäus-Evangelium; 
darnach auch Hrotsuith ed. Ba¬ 
rack, Maria 519 : purpureos di- 
gitis filos operans benedictis) 

I 5 , 11 ; n.pl. thaz thisu uuerk 
(dies) zeinent I 27,52. minu uu. 
II13,18. uu. thero fordoröno III 
20 , 10 . unsu uu. [digna factis 
recipimus. Luc. 23 , 41 ] IV 31, 
9 . thiu uuerk [opera quae ego 
facio. Joh. 10 , 25 ] HI 22, 17, 
thiu uu. IV 29, 25. thiu gotes 
uu. V 12 , 5; g.pl. thero uuerko 

II 6 , 5p. uu. noh däto 12 , 89. 
(uuerco V 1 ) 17, 24. giborganero 
uu. (uuercho F) 20, 6 . thero 
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druhtlnes uu. III 14, 43. 26, 46. 
(uuercho F) IV 5, 57. H 36; 
d.pl. in nötllchön uuerkon L 25. 
slnes selbes uu. L 30. in uu. I 
1 , 54. bl uu. mlnön 2, 45. mit 
uu. (uuergkon V 1 ) 23, 13. 28. 
28, 12. in uuorton ioh uu. II 
4, 88 . mit uuorton, mit uu. 14, 
88 . sehet ziro uu. [a fructibus 
eorum. Mtth. 7 , 16 ] 23, 11. 
mit uu. (uuirken P 1 ) 24, 30. 
in uu. III 5, 14. z 6 n seltsänön 
uuerkon 9, 2. mit uu. (uuer- 
chonF) III 14, 114. 115. IV 1 , 
22 . leidlichen uu. III 17, 60. 
mit uuorton ioh mit uu. 24, 91. 
zi suorgllchen uuerkon IV 7 , 72. 
after thesen uu. [his quae fie- 
bant. Mtth. 27 , 54 ] IV 34, 16. 
in thes 6 n uu. V 25, 25. mit sl¬ 
nes selbes uuerkon H 29. slnön 
uuerkon H30; a.pl . uuerk filu 
hebigu 14, 61. uu. märu I 7, 
10. uu. guatiu II 20, 3. thiu 
uu. LH 14, 41. slnu uu. 20, 13. 
manigu uu. guatu 22, 37. in 
thiu uuerg mlnu (uuerk D) III 
10, 43. thiu uuerk mlnu 22, 39. 
slnu uuerk [opera patris mei. 
Joh. 10 , 37 ] 22, 59. 61. thiu 
uuerk IH 26, 20. IV 2 , 31. uu. 
filu rehtu IV 5, 60. guatu uu. 
6 , 6 . thiu uu. 29, 25. iro uu. 
V 20, 26. thiu uu. mlnu H 14. 
uu. alauuftru H 60. 
uuerkon sw . v. II. itr. arbeiten , 
ins Werk setzen ; a. absolut: 
1. pl. praes c. thaz uuir thä- 
rana uuerkön II 24, 35; b. mit 
innerem Obj.: inf. sö er thaz 
thö scolta uuerkön IV 5, 19. 
gi-uuerkön handeln , arbeiten; 


a. absolut: 1. pl. praes. c. mit 
thiu giuuerkön (giuerkon F l ) 
H 24, 38. sö sie hiar giuuerkö- 
tun ni 13, 38; b. mit Objekt: 
inf. ni thaz mlno dohtl giuuer¬ 
kön thaz mohtl S 13. 
uuermen sw. v. I. refl. sich wär¬ 
men : 3. s. praet. i. sih uuarmta 
mit in (uuaramta F) [se cale- 
faciens. Luc. 22 , 55 J IV 18,12. 
uuernön sw . v. III. itr. sich ab- 
mühen: 3. s. praes. c. ni er 
blintilingon uueme in 23, 38. 
uuernön sw. v. II. itr. sich ab¬ 
mühen : inf. er sah iz thär uuer¬ 
nön in brämön mit thön hornon 
II 9, 60; 3 . s. praet. i. uuio er 
thö uuemöta (uuemeta F) HI 
20, 169. 

gi-uuerön sw. v. II. trs. m. Acc. 
d.P. Gen. d. Sache: gewähren: 
3. s. praet. i. giuueröta inan 
thes giheizes (giuuereta F) I 
15, 8 . 

uuerpfan s. uuerfan. 
uuerran st. v. trs. in Aufruhr 
bringen: 3. s. praes. i. uuio er 
iz allaz uuirrit (uuurrit V 1 ) 
commovit populum. Luc. 23 , 5 ] 
IV 20, 28; 3. s. praet . i. er 
uuar allaz thiz laut IV 24, 7 . 
thana-üuerran st. v. trs. hin¬ 
wegwirbeln : 3.s. praes. c. thiu 
spriu thanauuerre I 27, 65. 
uuerren sw. v. I. trs. kleiden: 
inf. nu er thaz sö uuilit uuer¬ 
ren [si foenum agri — deus sic 
vestit. Mtth. 6 , 30 ] II 22, 17; 
3. s. praet i. säilg thiu nan 
uuerita I 11, 45. mit uu&ti er 
si thär uu. 114, 31; 3 . s. praes 
c. mit uuftti er thih io uuerie 
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II 22, 26. 

gi-uuerren sw. v. I. refl. sich 
kleiden: 3. pZ. c. ni sie 

sih scöno giuueriön II 22 , 12 . 
nuerren sw. v. I. trs. verteidigen, 
verbieten; a. m£.Acc.; inf. uuir 
uuollen thih in (vor ihnen) uue- 
rien (iruuerien F) IV 13, 54; 
3 . s. i. a^oc. uuerit er 

inan nnasso (uuerita F) IV 17, 
11; 3. pl. praet. i . sö thia fart 
iru ni nneritun thie dagä, I 14, 
18; 3. s . praes. c. nist ther uui- 
dar herie sus höreron sinan uue- 
rie IV 17, 7; 3. pl. praes . c. 
in thiu nan frankon uueriön I 
1, 103. — b. mit abhängigem 
Satze: 3. pl. praes . i. minu 
unort thiu uuerrent thaz ir sär 
ni suerreni II19, 8 ; 3. s. praes. 
c. thaz inan sih ni firsuerie thaz 
uuän ih uuizöd uuerie II19, 7. 
— c. refl.: inf. gistön uuir un- 
sih uuerien IV 14,18. soso ein 
man sih scal uuerien IV 17,13; 
3. pl. praet i. bi thiu sih ni 
uueritun II 11 , 30; 3. s. praes. 
c. mit thiu thin muat sih uue¬ 
rie III 4, 46. — d. absolut: 
Widerstand leisten; mit dem 
Dat.: inf. thaz uuir in mugun 
uuerren IV 14, 16. 
bi-nnerren sw. v. I. verteidi¬ 
gen, schützen; a. trs.: inf. er 
uuerdo unsih hungere biuuerien 
(vor dem Hunger) III 7, 90; 
vgl. 3. s. praet. i. oba thaz thie 
liuti hungeres (vor dem Hun¬ 
ger) biuuerita II 7 , 13; 3. s. 
praes. c. thin haut mih biuuerre 
(biuuerrit P 1 ) III 1 , 42. thaz 
er thaz sin fianton (vor Feinden) 


biuuerie (biuueriae F) IV 7, 60. 
min herza (Acc.) mir biuuerre 
V 3, 8 . — b. refl.: 1. s. praes. 
c. thaz ih mih biuuerie mit ml- 
nes selbes herie (biuuerrie F) 
IV 21, 24; 3. pl. praes. c. mit 
thiu sih biuueriön V 19, 14. 
(bisuuerien P 1 ) 44. 66 ; 3. s. 
praet. c. mit thiu sih in biuue- 
riti (inuueriti F 1 ) IV 16, 34. 
gi-uuerren s. giuuerön. 

uuerre-sal st. n. Widerstand , 
Aufstand: a. s. irhuabi uuerre- 
sal giuuagi (uuertisal F) IV 18, 
25. 

gi-uuerri st. n. Aufstand: spuani 
zi giuuerre IV 20, 23. 

ab-uuert, ana-uuert, gegin- 
uuert, thara-uuert, üz-uuert, 
uuidar-uuert (vgl. frammort, 
heimort, hintarort, ttuidar- 
ortj. 

ir-uuerten sw. v. I. trs. verletzen: 
3. s. praet. i. einan iruuarta 
[percussit pontificis servum. 
Joh. 18 , io] IV 17, 2. 
gegin-uuerti. 
gegin-uuertig. 

uuerti-sal st. n. Verletzung, Ver¬ 
wundung, Beschädigung: n. s. 
uuertisal niheinaz V 12, 39; a. 
s. thu däti thaz selba uuertisal 
TV 18, 23. ni duemös uu. thes 
uuerkes [non scindamus eam. 
Joh. 19 , 24 ] IV 28,11. iz mag 
uu. irkoborön [corrumpi necesse 
est. Ale.] V 12 , 34. 
uuidar-uuerto, uuidar-uuer- 
tön. 

uues s. uuer. 

uuesal s. uuehsal. 

uuesan verb. substant. I. als selb - 
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ständiges Verbum: A. persönlich: 
vorhanden sein, dasein, leben, sich 
befinden, stattfinden, geschehen: 

а. absolut: inf. iz so uuesan 
scolta I 25, 10. 27, 2. II 4, 
105. 8, 50. 21, 24. in 2, 13. 
16, 70. 25, 34. IV 1, 8. 4, 12. 

б , 34. 8 , 16. 20, 35. V 1, 43'. 
4, 15. 39. 11, 50. thaz scolta 
sin I 13, 12. liaz sin (verliess) 
23, 9. n 3, 7. 6 , 32. 46. 7, 49. 
8 , 1. 12, 37. 14, 91. IV 37, 7. 

V 25, 44; 3. s. praes. i. ist ther 

iz alles uuio nintstante I 1 , 
119. 2, 33. 3, 36. 15, 37. II 
13, 7. 22, 20. (uuer ist) III 16, 
30. 18, 3. 61. 19, 1. 23, 1. 24, 
65. V 12, 51. 19, 33. 23, 91. 
nist I 1 , 81. (nist uuiht suntar 
uuerde) I 5, 63. 20, 15. II 3, 

1 . 12, 7. 17, 13. IH 1, 6 . 14, 

1. 20, 18. 89. IV 7, 46. 8 , 21. 

15, 21. 20, 27. 28, 22. 29, 53. 

V 17, 35. (gilt) 20, 112. V 1, 
34. 14, 26. 16, 32. nust thritto 
dag V 9, 38; 3. pl. praes. i. 
thurfti sint es harto I 23, 57. 
H 9, 19. (gelten) m 13, 25. 
20, 9. 23, 33. V 2, 8 ; 3. s. 
praet. i. uuas ein öuuarto I 4, 

2. 20, 21. 27, 17. 55. U 8 , 27. 

12 , 1 . HI 2 , 35. 4, 33. 6 , 13. 

8 , 4. 9, 17. 13, 53. 14, 11. 75. 
(galt uns mehr) 15, 26. 20, 67. 
IV 3, 18. 4, 3. 7, 50. 18, 11 . 
19, 29. 33, 9. 35, 20. V 4, 7; 

3. pl. praet. i. uuärun ziti mino 
[ego sum. Joh. 8 , 58 ] in 18, 
63. IV 18, 33. 28, 3. V 14, 20; 
3. s. praes. c. bürg ni sl 111, 

13. n 14, 104. 21, 31. sö uue- 
sez al in himile Kt 12 , 44; 3. 


pl . praes. c. mänödo noh sin 
fiari [adhuc quatuor menses 
sunt. Joh. 4 , 35 J n 14, 103. 
UI 20, 155. IV 35, 11. V 23, 
209. 25, 71. L 75. S 3; 3. s. 
praet. c. ni uuäri thö thiu gi- 
burt I 11, 59. 14, 11. 20, 32. 
21, 11. IH 17, 61. IV 13, 45. 

29, 18. V 13, 21. 17, 8 . 23, 
224. 267*; 3. pl. praet c. iro 
zitiz uuärln HL 15. 33. 119, 24. 

IV 1,51. — b. mit einer adver¬ 
bialen Bestimmung: inf. nub er 
sculi uuesan thär V 20, 24. HL 
15, 38. sin in beche V 21, 5. 
25, 89; 1. s. praes. i. ih bin 6 r 
HI 18, 62. 20, 21 . IV 36, 8 . 

V 25, 7; 3. s . praes. i. in slnes 
selbes brusti ist herza L 15. I 
3, 47. 11, 23. 17, 24. 18, 9. 
23, 25. 27, 51. H 3, 7. 4 , 1 . 
67. 14, 47. UI 2, 16. 18. 6 , 
27. 7, 30. 16, 56. 18, 13. 20, 
137. 177. 24, 38. IV 5, 40. 7, 
37. 55. 15 , 7. 13. 29 , 56. 58. 
V 15, 31. 17, 40. 23, 6 . 46. 
62. 63.119. 144.177.178. H74. 
kuning nist (= ni ist) in uuo- 
rolti I 5, 48. 53. 17, 1 . 20, 36. 
23, 53. U 1, 37. 14, 106. m 
20, 137. IV 21, 17. 23. 26, 21. 

30, 33. V 1, 17. 23. 29. 35.41. 
47. 2, 11. 16, 41; 3. pl. praes. 
i. sint fasto in mines selbes 
henti IH 22, 26. IV 7, 31. V 

18, 15. H 20. S 23; 1 . s. praet 
i. ih in karkäre uuas V 20, 77; 
3. s. praet. i. uuas thri mänötho 
thä,r I 7, 23. 15, 1. 17, 57.60. 

19, 18. 22, 33. n 2, 8 . 8 , 7. 
11, 3. HI 1, 4. 6 , 33. 20, 53. 
23, 10. IV 4, 68 . 6 , 2. 7, 92. 
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18, 11. 20, 1. 2. 27, 11. 28, 7. 
31, 16. y 4, 7. 18, 10; 3. pl 
praet. i. thär siu uuärun I 22 , 
31. 39. n 11 , 64. III 20, 77 . 
IV 30, 5. 36. V12,18. 23,238; 

1 . s. praes. c. ih zi goumön si 
in thßn buachon HI 1 , 25; 2. 
s. praes . c. sär thu sls thara 
IV 31, 21; 3. s. praes. c. si 
therör situ in manne I 18, 36. 
II 21 , 3. 5. 7. ni 23, 55 . IV 
13, 27. 15, 13. 21, 27. V 3, 3. 

23, 41. 25, 25; 3. pl. praes. c. 
so uuär in uuorolti si sin IV 7 , 
44. 37, 9. V 21, 15. H 7; 2. s. 
praet. c . uuärist thu hiar [si 
fuisses huic. Joh. n, 32 ] III 

24, 51; 3. s. praet. c. thär su- 
llh uuin uuäri II 9, 27. in 4, 
3. 11, 5. IV 8, 9. 29, 39. V 
23, 2. 223; apoc. uuäriz alles- 
uuär IV 15, 9; 3. pl praet c. 
(mit Abfall des n) thie in theru 
däti uuäri IV 28, 3; 2. s. imp. 
in aegypto uuis thu sär 119, 5. 
— c. mit der Präposition in von 
Zuständen: 2 . s. praes. i. thu 
in unuuizzin bist III18, 27; 3. 
s. praes . i. min dohter ist in 
unuuizzin III 10, 11. V 6, 60. 
63; 1. pl praes. i. uuir biru- 
mös in zuiualtßru freuuidu II 
6 , 57; 3. pl praes . i. sint in 
uuönegemo falle V 20, 57. II 
23, 9; 3. s. praet. i. in nöti er 
uuas L 19. I 1, 1. 15, 23. IH 
20, 2. IV 2, 21. 8, 28. 12, 15. 
60. 24, 1. 35, 4. V 4, 32. 23, 
67; 1. pl praet. i. uuir uuärun 
in gibentin 111, 61; 3. pl. praet. 
i. uuärun in ther nöti III 8, 22. 
9, 8. IV 9, 26; 3 . s. praes . c. 


si in giburti V 20, 23; 3. s. 
praet. c . uuäri in theru suhti 

III 2, 8 . IV 8 , 9. V 11,15.- 
d. mit den Präpositionen ir, fon, 
oder den Adverbien hinana, tha- 
nana, uuanana, um die Herkunft 
zu bezeichnen: herstammen, her¬ 
rühren : inf. ther fon gote sculi 
sin HI 20, 149; 1. s . praes. i. 
uuanana ih bin HI 16, 62. 65; 

2. s. praes . i. bist thu eino ir 
elilente V 9, 17; 3. s. praes. i. 
uuanana ist iz 1 5, 35. II 13, 
19*. III 18, 7. IV 21, 33. 30, 
33. V 23, 292. iz nist (= ni 
ist) fon thesön uuoroltsachön IV 
21 , 18. theist (= thaz ist) al 
fon themo brunnen V 23, 292; 

2. pl. praes. i. ni birut ir fon 
imo III 18, 9; 3. s. praet. i. er 
uuas fon kastelle HI 23, 9; 3. 
pl. praet. i. thie uuärun thanana 
I 12, 15. 11 , 27; 2. s. praes. c. 
uuanana lantes thu sis IV 23, 31; 

3. s. praet. c. ob iz uuäri hinana 

IV 21, 19. — e. mit der Prä¬ 
position mit; a. von der Beglei¬ 
tung , besonders bei Personen: 
inf. läz mih mit drtiton thinßn 
sin I 2 , 40. L 94; 1. s. praes. 
i. ih mit iu bin [vobiscum sum. 
Joh. 14 , 9 ] IV 15, 31. 13, 4. 

V 14, 16. 16, 45; 2. s. praes. 
i. bist hiutu mit mir saman 
thäre [mecum eris inparadiso. 
Luc. 23 , 43 J IV 31, 24; 3. s. 
praes. i. sälida ist mit thinöru 
sölu I 5, 44. 15, 39. theist 
(= thaz ist) mit thinßn mahtin 
(das steht bei dir, dem Allmäch¬ 
tigen) III 17, 56; l.s. praet. i. 
ih hiar uuas mit iu IH 23, 52; 
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3. s. praet. i. uuas mit druhtlne 
II 1 , 9. 15. 19. 23. 27. 31. 14, 
113. IV 8 , 19. Vll, 46. H82; 

2. pl . praet i . unz ir mit mir 
uuärut V 16, 36; 3.pl. praet i. 
thiu mit imo uuärun IV 34 , 26; 

3. s. praet c. unz er mit imo 
uuäri ni 8 , 46. IV 8 , 28. 122 , 
11 . 12 ; 2.$.imp . uuis mit uns 
[mane nobiscum. Luc. 24 , 29 ] 
V 10, 6 ; ß. von Zuständen: 
inf. ih mit tbemo dröste megi 
sin I 2, 55. 15, 15; 3. s. praes. 
«. ist mit mörön suntön IV 23, 
43; 1. pl. praes. i. uuir birun 
mit hazze V 23, 109; 3. pl 
praet. i. uuärun mit minnön 
filu zeiz 6 n V 20, 45; 3. pl. 
praet c. uuärin mit giuuurti 
IV 15, 58. — f. mit andern 
Präpositionen: 2. s. praes. c. 
thu mir bist fora allen uuorolt- 
mannon V 15, 6 ; 3. s. praes. i. 
ubar mino mahti ist tbaz gi- 
drahti L 11 . II 10, 10. 12. V 
23, 46. (nist = ni ist) iz bl 
unsen frehtin I 1 , 68 . 2, 45. V 
15, 18; 3. s. praet. i. foragote 
uuas iz V 9, 27; 3. pl. praet. 
i. uuärun zi theru bürg (waren 
nach dem Flecken gegangen) 
II 14, 100; 3.s. praes. c. theiz 
si min ambaht ubar thih I 25, 

8 . n 14, 59. HI 17, 39. IV 24, 
31; 3. pl. praes. c. tbaz tbiu 
uuort min uuidar druhtlne sin 
III 22 ,57. — g. mit adverbialer 
Bestimmung: inf. theiz alles 
uuesan mohtl I 8 , 4. lango läz 
imo tbie dagä sin L 35 . I 5 , 1 . 

9, 18. III 1 , 31. 32, 4 . V 16, 
43. sö scal iz uuesan V 20, 47; 


I. s. praes. i. ih bin ouh sö IV 

II, 46; 2. s. praes. i. bist thin 
gillcho IV 22, 28. V 24, 15. II 

14, 31. bistu fnrira abrahäme? 
(bisthu F) HI 18, 33; 3. s. praes. 
i. sö ist gotes brediga I 1 , 42. 
3, 42. 6 , 8 . 25, 29*. 26, 10. n 
1, 41. 12, 44. 13, 33. 14, 31. 

15, 15. 21, 31. 22, 7. m 5,15. 
7, 29. 10, 35. 19, 31. 23, 45. 

24, 23. 25, 25. IV 31, 31. 32. 
V 6 , 64. 65. 10, 8 . 19, 60. 63. 
20, 89. 22, 16. 23, 25. 246. 25, 

16, H 97. nist (= ni ist) es 
in thiu baz H 21, 12. ILE 6 , 
52. 18, 47. V 19, 52. 25, 18. 
theist (= thaz ist) alles guates 
furista HI 22 , 29. V 12 , 91; 
3.pl. praes. i. these sint furista 
thero guatl I 3, 22. V 22, 6 . 

25, 79; 3. s. praet. i. sö uult 
thaz geuuimez uuas I 20 , 8 . 23, 

10. 27, 17. n 4, 61. 14, 116. 
UI 4, 31. 16, 36. V 12, 30. 24, 
12. H 59; 1. pl. praet i. sulih 
sö uuir uuärun in 20, 90; 3. 
pl. praet. i. uuärun äna selidä 
III 15, 13. 20, 90. V 11, 6 . I 
9, 6 . H 15, 3; 3. s. praes. c. 
thaz muas ni sl iu m 6 ra II 22 , 
7. m 7, 11. V 16, 23; 3. pl. 
praes. c. sin fasto in thön gi- 
thankon II 24, 15. thaz sie ni 
uuesen eino ädeilo I 1,115; 3. 
s. praet c. ni thiz bifora uuäri 
I 22, 40. IV 15, 26. 29, 45; 
3. pl. praet. c. sie thär gisuäso 
uuärin III 22, 68 . — h. mit 
Genetiv der Eigenschaft: 3. s. 
praes. 1 . er ist uulsöro githanko 
L 13. 17. 18. 68 ; 1 . pl. praes. 
i. uuir birun einera giburti IH 
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3, 17; 3. pl. praes. i . sie sint 
tbera iuußra slahtä I 23, 49; 
3. s. praet. i. uuas uuerkes selt- 
sänes IY 28, 6. V 12, 49; 2. 
s. praes. a. uuanana lautes thu 
sls uuellchöra giburti IY 23, 31. 

— i. mit Genetiv des Besitzes: 
inf. thaz mag thes uuänes uue- 
san meist I 7, 50. IY 28, 12. 
mag er sin thera däuldes slahtu 
L 56; 3. s. praes. i. ist sin guatl 
uuäres inti guates II 2, 35; 3. 
s. praes. c. iz uuas gotes I 14, 
22. II 3, 32; 3. s. praet. c. er 
salomönes uuäri III 22, 6. — 
k. mit partitivem Genetiv: 1. s. 
praes. i. ni bin ih theromanno 
I 27, 33. H 14, 18. IV 18,17; 

2. s. praes. i. tbu bist thesses 
mannes fuarä IV 18, 14; 3.pl. 
praes. i. ni birut ir thero ib ir- 
uuellu zi mir IH 22, 20; 2. s. 
praes. c. ni sls thero ginözo IV 

13, 34. 18, 7; 3. s. praes. c. ni 
uuäri thero manno IY 18, 15. 

— 1. mit Dativ der Eigenschaft: 

3. pl. praes. i. thaz sie sint rö- 
zagemo muate V 6, 50. 25,80; 
3. s. praes. c. sin alexanderes 
slahtu I 1, 88. — m. mit Acc. 
der Zeit: 3. s. praet. c. er fiar 
iär thftr uuäri I 19, 23. — n. 
iz (thaz, thiz) bereitet als gram¬ 
matisches Suibjekt auf das fol¬ 
gende logische Subjekt vor: inf. 
theiz mohta uuesan sexta zlt II 

14, 9. scal iz krist sin II 14, 
89; 3. s. praes. i. thiz ist tber 
ander pad I 18, 43. 23, 64. 25, 
17. n 4, 29. m 6, 51. 20, 31. 
175. IV 4, 63. theist (= thaz 
ist) druhtln unsör V 8, 16. 12, 


63. I 12, 24; 3. pl. praes. i. 
thiz sint buah fröno I 3, 1. II 

9, 12. m 7, 42. IV 29, 13; 3. 
s. praet. i. uuas iz thegankind 
I 14, 21. 22, 26. 27, 48. H 3, 
49. 7, 7. 8, 42. m 4, 48. IV 
1, 49. 16, 5. 30, 35. V 9, 24; 
3. pl. praet. i. thaz uuärun edil 
theganä I 3, 26. 17, 10. II 8, 

29. m 23, 13. IV 15, 2; 3. s. 
praes. c. thaz sl gomman ioh 
uulb I 11, 7. V 16, 30; 3. pl. 
praes. c. thoh medi iz sin ioh 
persi I 1, 86; 3. s. praet. c. 
theiz uuäri sin gillcho HI 20, 
36. 55. 158. V 7, 46. 8, 54. 13, 
24. Auch ohne vorhergehendes 
iz (thaz, thiz) leitet das Hülfs- 
verb auf das folgende Subjekt 
hin, in dem Ausdrucke nist es 
gibt keinen der , mit folgendem 
Subjektsätze: (vgl. inf. forahtit 
theiz ni megi sin V11,30.) 3. s. 
praes. i. nist untar in thaz thulte 
I 1, 93. 3, 21. 9, 22. 11,13. 12, 

10. 20, 12. 15. H12, 9.31. 14, 
106. HI 1, 6. 33. 4, 23. 19, 3. 
20, 18. 22, 30. IV 7,46. 13, 53. 
15, 21. 17, 7. V17,17. 20. 35. 
19, 3.7. 20,23.48. 23,19.127. 
137. 245. 25, 63. H 40; 3. pl. 
praes. i. ni sint thie imo deriön 
I 1, 103; 3. s. praet. i. ni uuas 
H 2, 29. IV 4, 33. 6, 22. 12, 
45. V 20, 10; 3. s. praes. c. ni 
sl thiot thaz thes gidrahte I 1, 
85. 94. 2, 52. 11,13. H 12, 62. 
m 17, 39. IV 7, 46. 8, 22. 30, 

30. Dieses ni sl, es sei denn , 
wird schon unpersönlich , und 
bezieht sich auf folgenden Plu¬ 
ral: n 4, 10. V 19, 54. 23, 87; 
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auf einen Accusativ: ni si sel¬ 
bem druhtln einan II 4, 98. IV 
12, 57. 31, 13; auf einen ad¬ 
verbialen Ausdruck: ni si nu II 
7, 60. IV 7, 20. 9, 22; mit Be¬ 
ziehung auf einen abhängigen 
Satz mit thaz: ni si thaz mir 
su8 gibotan ist II 13, 23. 17, 
9. III 10, 24; mit sö HI 24, 
94; mit oba III 25, 10. ni si 
oba iz queme V 23, 94. — 3. s. 
praet. c. thoh iro filu uuäri IV 
19, 27. — o. mit dem Dativ 
der Person heisst es: ich habe: 
inf. bl hiu in iz uuesan scolta 
IV 6, 49. iu scal sin fon gote 
heil I 12, 8. II 19, 26; 3. pl. 
praes. i. oba iu thio minnä sint 
heiz II 19, 25; 3. s. praes. i. 
thara imo ist muatuuillo II 12, 
41. 14, 42. V 1, 15. 16. 7, 27. 
14, 30. 23, 83. 200. H 43. I 
11, 52; 3.pl. praes. i. thaz sint 
imo untar henti ellu uuoroltenti 
in 13, 32. (thurfti) V 12, 55. 
(firuuuizzi) Hl 20, 126. V 18, 
4; 3. s. praet. i. iz uuas imo 
anan henti I 16, 28. 17, 8. 22, 
16; 3. s. praes. c. themo si heil! 
L 5. 83. 84. S 1. I 12, 23. 24. 
IV 4, 45. V 25, 93. 101. simo 
{= si imo) IV 4, 45. siz (si iz) 
III 26, 70; 3. s. praet. c. uuaz 
uuäri mir thanne V 7,42; auch: 
mir ist zu Mute: 3. s. praes. i. 
uuio thär ist gotes theganon V 
23, 191. thir uuola ist (uuolast 
V) V 22, 16; 3. s . praet. i. 
uuas iru sör thaz muat III 17, 
52. uuas in ango IV 12, 13; 
3. s. praes. c. nub in es thi 
uuirs si I 1, 86. — B. unper¬ 


sönlich: a. absolut: inf. unio 
mag uuesan thaz io sö V 4, 39. 
uuio mag sin I 25, 5. 27, 57. 
m 22, 7. IV 24,17; 3 . s.praes. 
i. iz ist gilih filu thiu II14, 90. 
HI 14, 31. IV 6, 47. 14, 15. 
15, 28. 21, 16; 3. s. praet . i. 
in sinön dagon uuas iz fram I 
15, 9. II 11, 37. HI 2, 31. 4, 
17. 7, 5. IV 13, 17. V 6, 64. 
— b. so besonders in den Aus¬ 
drücken: inf. thes thih mag uue¬ 
san niot V 6, 14; 3. s . praes. 
i. ist unthurft H 4, 80. ist rät 
6 , 47. ist bresta 8,14. ist uuun- 
tar III 20, 145. V 1, 1. nist 
uuuntar IV 15, 49. ist not 30, 
31. ist thurft 31, 3. H 4. ist 
lang V 17, 33. nist lang II 14, 
38. III 13,10. ist niot V22,7. 
nist laba V 19, 15; 3. s. praet. 
i. uuas nöt I 3, 10. 22, 29. H 
4, 42. 5, 24. 6, 50. uuuntar I 
4, 71. 9, 27. 22, 37. n 14, 81. 
III 14, 69. 18, 54. 20, 42. IV 
4, 31. 7, 6. V 17,37. ungimah 
I 8, 2. DI 20, 104. gilumflih 
I 25, 25. scanta H 2, 20. bora¬ 
lang 3, 13. ginuagi II 8, 29. 9, 
33. III 23, 16. V 7, 3. thurft 
H 11, 65. (vgl. es uuärun in 
thurfti IV 15, 2.) gizämi HE 3, 
9. V 15, 39. gimuati IU 10, 42. 
V 1, 5. ungimuati in 18, 60. 
ungiuuurt 19, 22. firuuuizzi 20, 
41. rät 21, 15. leid 24, 112. 
festi 25, 37. duala IV 12, 4. 
17, 23. unredina 15, 25. öth 
19, 35. zorn 19, 58. uuerd 35, 
15. öd V 6, 16; 3. s. praes. c. 
si nöt I 21, 7. si uuuntar 22, 
13. redina II 7, 47. si ginuagi 
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IV 14, 5. siuz smerza (= si 
iu iz) IV 15, 3; 3. s. praet. c. 
uuäri ginuagi II 3, 47. 9, 54. 
gizämi II 4, 84. zäla HE 15, 
50. festi V 16, 16; apoc. uuär 
in liob ioh suazi IV 22, 16; 
über die Bedeutung dieser Aus¬ 
drücke s. bei den betr. Worten. 
— c. in Verbindung mit einem 
Adverb: 3. s. praes. c. sös iz 
ist EU 8, 50; 3. s. praet. i. ni 
uuas thes lachanes thi baz IV 
33, 36. Y 13, 17. I 16, 17; 3. 
s. praes. c. thes gibetes si thiu 
baz n 21, 19. IY 25,14. Y 25, 
29. I 2, 49; 3. s. praet. c. theiz 
uuäri in uuintiriga zit III 22, 
3. IY 7, 20. — II. Hilfsverb: 
A. Copula: a. das Prädikats¬ 
nomen ist ein Substantiv: a. im - 
Nominativ: inf. oba siu fruma 
uuesan scal S 6. I 5, 22. II11, 
21, III 20, 142. er uuolta man 
sin L 39. 40. I 9, 16. II 13, 9. 
in 8, 5. 16, 58. IY 14,15. 24, 
27. Y 23,54; l.s. praes. i. bin 
ih scalc thin I 2,1. 5,65. (binn 
V) 25, 5. 27, 19. 41. n 13, 6. 

7. IU 17, 59. 24, 27. 28. IY 
11, 22. 15, 19. 20. 16, 47. 21, 
11. 29. V 23, 239; 2. s. praes. 

i. thu druhtin eino es alles bist 
I 2, 33. 10, 19. 18, 7. 22, 50. 
27, 23. 45. n 7, 68. 12, 53. 

14, 17. 21, 27. 22, 20. IH 1, 

44. 8, 50. 12, 25. 18, 14. 22, 

45. 24, 35. IY 4, 44. 11, 22. 
21, 15. 22, 27. 31, 3. 7. Y 7, 
63. 15, 18. 31. 22, 11. 23, 123. 
24, 6. bistu krist guato I 27, 

15. n 7, 36. IV 21, 28. H124; 
3. s. praes. i. ther biscof ist S 2. 


I I, 19. 56. 2, 2. 52. 3, 42. 9, 

16. 11, 53. 15, 33*. 23, 45. 24, 

20, 27, 53. U 1, 10. 2, 13.15. 

16. 3, 8. 39. 4, 67. 7, 24. 8, 

10. 13, 33. 14, 4. 71.101. 121. 
IH 1, 27. 7, 88. 9, 14. 10, 12. 
14, 81. 16, 56. 17, 67. 20, 74. 

21, 1. 24, 57. 26, 37. IV 4,48. 
9, 31. 10, 16. 12, 2. 19, 16. V 

1, 10. 7, 63. 8, 5. 15. 30. 12, 
19. 17, 19. 19, 23. 25. 23, 85*. 
123. 25, 15. H 136. nist iußr 
nihein sö harto sulih dftfar U 

22, 31. HI 10, 33. 18,16. theist 
(= thaz ist) mannes lust I 1, 

17. 20. 5, 25. 12, 29. 28, 13. 
H 12, 34. 13, 15. 21, 13. m 

7. 13. 59. 10, 37. 20, 50. 24, 
29. IV 5, 7. 55. 15, 51. Y 1, 
33. 8, 57. 19, 10. 27. 23, 3. 31. 
86. 163.164. 291. H 129. uueist 
(= uuaz ist) iu6r redina V 9, 
13; 1. pl. praes. i. uuir birun 
thine sealkä U 24, 21. Y 4, 40; 

2, pl. praes. i. ir birut salzthe- 
röra erda I 17, 1. 11. IY 7, 24. 

11. 49. 15, 49. V17,11; 3.pl. 
praes. i. sie sint guate theganä 
I 1, 111. EU 7, 63; 3. s. praet. 

1. uuas gotes drtit er L 58. I 

3, 9. 16, 3. 19, 2. 22, 57. 26, 

8. 27, 26. II 1, 45. 2, 11. 8, 
38. 9, 40. 12, 2. III 5, 10. 17, 

2. 20, 186. 23, 7. 8. 24, 2. 25, 
22. 31. 33. IV 1, 13. 2, 29. 4, 
69. 5, 47. 7, 76. 12,.31. 47. 
16, 23. 22, 13. 34, 12. Y 12, 

9. 12. H 64. 75. 92; 3. pl. 
praet. i. thie uuärun uuurzelün 
I 3, 27. 5, 8. II 4, 99. HI 15, 

12. 24, 105. IY 20, 39. V 10, 
10; 1. s. praes. c. theih si thin 
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scalc m 1, 41. 17, 66 . IV 31, 
36; 2 . s. praes . c. oba thu fo- 
rasago sis I 27, 29. II 4, 39. 
55. 73. 14, 55. m 12, 11 . 13. 
20, 131. IV 19, 49. 21 , 4. 30, 
17. 27. thes sist thu mir gi- 
loubo (si ist F) LH 23, 8 . 24. 
thaz thu es uuesös uuizzo II 9, 
19. III 22 , 45; 3. s. praes. c. 
er kristes altano sl I 3,15. 28, 
5. n 9, 7. m 16, 55. 18, 43. 
19, 6 . 20, 113. 22, 13. IV 20, 

19. 22, 7. 23, 25; 1 . pl. praes. 
c. uuir sin thine theganä, II 21, 
39. H138; 2.pl. praes. c. thaz 
ir ni sit thie boumä I 23, 56. 
thaz ir uuesöt gotes kind II19, 
19; 3. s. praet. c. sin sun sin 
fater uuäri I 3, 16. 5, 70. 15, 
23. 17, 12. 71. 27, 1 . H 3, 31. 
9, 32. 75. 12 , 13. 13, 28. HI 
5, 12. 7, 87. 8 , 24. 13, 2. 50. 

20, 159. IV 16, 33. 20,18. 30, 
34. 34, 18; 2. pl. praet c. ir 
uuärit min githigini IV 12, 7; 
3. pl praet c. sie uuäxin gotes 
kind II 2 , 28; 2. s. imp. uuis 
fater mir ioh muater HI 1, 44. 
IV 13, 19. — ß . mit zi im Da¬ 
tiv : inf. läz thir zi bilidin (sin) 
H 51; 3. s . praes. i. thiz kind 
ist zi manegöro falle [positus 
est in ruinam. Luc. 2 , 34 ] I 
15, 29. 30. IV 22, 9; 3. s. praes. 
c. sl druhtln in zi bilide 1119, 
20 ; 1 . s . praes . i. ih bin selbo 
zi thiu IV 7, 25; 2. s. praet. i 
thu uuäri zi follemo antuuurte 
I 5, 68 ; statt des Substantivs 
tritt ein Infinitiv ein: 3. s. praes. 
i. lang ist iz zi saganne II 9, 
73. IV 28, 18. V 1, 22 . 14, 3. 


19, 7. 20, 22. 62. 25, 61. nist 
uuiht zi zellenne V 19, 13. 43. 

65. 17, 5; 3. s. praet c . uuäri 
zi erkennenne mannon II 9, 55. 

— b. Das Prädikatsnomen ist 
ein Adjektiv: a. unflektiert: inf. 
er muazi uuesan lango gisunt 
L 32. I 1, 41. 57. 117,46. 16, 

40. HL 13, 36. 17, 47. IV 11, 

33. V 15, 34. 18, 13. 20, 4. si- 
chor mugun sin uuir thes L 74. 

I 18, 15. IV 36, 24; 1. s. praes. 
i. chtimig bin ih iäro I 4, 49. 

5, 35. 27, 19. H 7, 59. HI 17, 

60. 22, 62. IV 13, 23. 22, 7. 

23, 37. V 15, 27; 2 . s . praes. 
i. thu ni bist es uuis I 18, 3. 

26. IV 28, 20. fol bistu gotes 
ensti I 5, 18. 67. 18, 25. H 7, 

36; 3 . s. praes. i. ist sinön er 
gimuati L 16. 60. 65. S 7. II, 

67. 99. 2, 10. 3, 43. 4, 31. 12, 1 

32. 15, 42*. 21, 7. 27, 57. H 

3, 38. 4, 63. 7, 28. 49. 8, 20. 

12, 90. 14, 63. 67. 17, 10. 22, 

31. m 3, 1. 15. 6, 52. 7, 25. 

26. 9, 18. 10, 43. 11, 9. 12, 

25. 13, 36. 14, 2. 27. 16, 43. 

64. 17, 27. 18, 29. 19, 35. 20, 

59. 113. 154. 23, 4. 24, 18.20. 

IV 4, 27. 9, 28. 11, 27.34. 46. 

15, 5. 21. 36. 16, 39. 64. 20, 

34. 21, 15. 24, 16. 27. 27, 26. 

28, 15. 37, 44. V 6, 40. 7, 51. 

12, 3. 7. 13.88. 14,14. 16,41. 

19, 61. 20, 2. 14. 42. 105. 22, 

11. 23, 121. 204. 226. 24, 11. 

25, 55. H 39. 149. nist man 
nihein sö richi II 12, 61. m 

20, 91. 139. IV 11, 23. V 9, 

18. 12, 75. 79. 19, 37. H 36. 
theist suazi ioh ouh nuzzi I 1, 
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55. 3, 41. H 2,19. 8, 55.15,19. 
22, 25. m 19, 4. IV 7, 30. 9, 

7. 15, 4. V 7, 25. 11, 14. 12, 
33. 23, 248. H 57. thiu beili 
nust (= nu ist) uuorolti gi- 
meini I 2, 10. istir (= ist thir) 
unkund tbaz (ist dir F) V 9, 
24; 1. pl. praes. i. thes uuir 
birun nu sö frö I 2, 9. LH 3, 

17. 26, 55. IV 15, 16. 34, 12. 
H 131; 2 . pl. praes. i. sälig bi- 
rut ir arme II 16, 1. 19, 25. 
22, 37; 3. pl. praes. i. höh sint 
thiu sinu thing ellu L 12. I 1, 
59. 63. 107. 22, 3. H 9, 13. 
12, 89. 16, 9. 19, 23. m 10, 

7. 15, 15. 24, 34. IV 29, 4. V 
19, 12. 20. 42. 50. 56. 64. 20, 

18. 21, 2. 23, 124. 25,84. H 126. 
163; 1. s. praet. i. ih thes uuir- 
thig uuas H 13; 2. s. praet. i. 
unz thu iung uuäri V 15, 39. 

19. 59; 3. s. praet. i. er uuas 
gihörsam I 3, 14. 4, 24. 48. 76. 

8, 10. 9, 15. 20. 15, 3. 16, 2. 
25. 17, 43. 68. 19, 16. 20, 10. 
22, 28. 40. 57. 25, 25. 27, 12. 
II 1, 6. 2, 34. 3, 22.| 28. 5, 9. 

6, 23. 7, 61. 11, 12. 24, 6. m 
2, 29. 8, 14. 9, 12. 19. 10, 27. 
14, 111. 20, 122. 174. 184. 23, 
12. 24, 78. IV 1, 10. 2, 16. 3, 

7. 4, 22. 6, 36. 7, 78. 9, 13. 
16, 9. 10. 31, 14. V 4, 8. 18. 

9, 25. 11, 28. 15, 30. (uuar V) 

16, 13. 17, 21. H 62. 66. 70. 
108; 2. pl. praet. i. alle uuärut 
ir mir drüt IV 12, 5; 3. pl. 
praet. i. mir uuärun thio io 
uuizzi filu nuzzi S 9. II, 65. 

17, 61. II 8, 9. 23, 27. in 22 , 

10. IV 2, 8. 7, 66, 67. V 7,14. 


H 121; 1 . s. praes. c. thaz ih 
giuuar si 12,8. V 15,18. H10. 
158; 2. s. praes. o. thoh thu 
es uuirdlg ni slst IV 31, 23. sis 
stark sö stein II 7, 38. III 12, 

32. V 15, 22; 3. s. praes. c. 
uns ni uuese thaz zi suär IH 
5,* 21. 26, 65. IV 1, 39. V 6, 
67. sö uuer si hold in muate 
franköno thiote 11,124. 11,10. 
24, 5. H 4, 37. 21, 6. 28. m 
22, 54. 24, 17. 25, 27. 26, 14. 

IV 26, 37. 37, 15*. 23. V 1, 

18. 24. 30. 36. 42. 48. 12, 66. 
85. 21, 14. 23, 16. 25, 65. 
H 136. 158. 166; 1 . pl. praes. 
c. uuir es uuesön anauuart I 
18,1. simös zi gote funs V 12, 
77. uuir sin sichor L 78. S48. 

V 24, 16; 2. pl. praes. c. thaz 
ir ni sit zi frauili IV 11, 44. 
thero uuego uuesöt anauuart 

IV 15,14; 3.pl. praes. c. lang 
sin dagä sine L 77. I 12, 24. 

V 15, 36; 3. s. praet. c. thaz 
iz uuäri sö märi II 3, 42. 46. 
4, 72. 6, 9. 9, 59. 18, 22. 24, 

11. 14. IH 4, 39. 20, 83. IV 

19, 70. 32, 9. 34, 17. V 5, 8. 
9, 12. 11, 18. 12, 41. 85. 23, 
20; 3. pl. praet. c. gilih goton 
uuärin n 5, 17. IU 8, 8. 20, 
6; 2. s. imp. ni uuis zi dump- 
muati I 3, 29. 18, 40. IV 29, 

2. H119; 2.pl. imp. ofanuue- 
set H 17, 20. sit io uuakar n 

3, 40. 19, 19. IV 7, 53. 62. 83. 
— ß. flektiert: inf. uuir thär 
muazin blide fora gote sin I 
28, 19. n 9, 16. UI22,13. IV 

33, 10; 1 . s. praes. i. bin ih 
thanne in luginön gilichör iuön 
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redinön III 18, 46; 2. s. praes. 
i. thu io ginädlgör bist I 2, 52. 
m 18, 65. 20, 163. sö bistu 
gote liobör I 18, 46. IH 4, 45; 
3. s. praes. i. er ist uulsör 11, 
99. 2, 24. 4, 33. 50. 59. 5, 59. 

22, 23. 53. 27, 23. 56*. H 11, 

38. 14, 29. 64. 16, 38. 18> 24. 
19, 9. 23, 15. HI 2, 18. 3, 20. 
24, 83. IV 5, 8. 13, 31. 29, 28. 
33, 40. V 1, 37. 15, 28. 18, 9. 
19, 30. 20, 15. 101. 23, 135. 
287. theist (= thaz ist) möra 
1121,34. 1111,22; 3.pl.praes. 
i. sint sie samabalde I 1, 62. 
64. 66. 73. 75. 15, 30. 18, 23. 
II 13, 16. 22, 18. III7, 61. 18, 
30. IV 7, 4. 9, 27. 29, 5. V 23, 
111. 264; 3.s. praet.i. söuuas 
er oboro L 22. I 3, 5. 4, 9. 8, 

10. 9, 28. 27, 5. II 1, 43. 7, 

23. 25. IE 2, 4. 4, 14. 17, 33. 
IV 21, 25. 28, 21. V 4, 31. 
H 42; 1 . pl. praet.i. uuiruuä- 
run umbitherbe ioh filu dumbe 

IV 5, 15; 3. pl. praet. i. uuä- 
run thanne thie biskofä einkunne 
I 4, 4. 9, 28. II 8, 34. 11, 62. 
m 20, 98. IV 7, 65. 15, 42. 

V 11, 34. 20, 39; 3. s. praes. 
c. thaz thaz firstantnissi uns 
alten Uhtera sl II 9, 30. in 17, 

39. 26, 13. IV 26, 37. 28, 21. 
V 1, 18. 24. 30. 36. 42. 48. 6, 

11. 23, 37. 41. 251. thiu pruanta 
slmo (= si imo) möra II4, 49; 
1 . pl. praes. c . uuir zi themo 
guate uuesön fastmuate H 10, 
22. 24, 41. slmös giuuisse HI 
7, 7. 23, 60. IV 5, 49. uuir 
thultlge sin III 19, 2. 26, 24. 
IV 37, 22. 43; 3. pl. praes. c. 


thes sin sie io giuuisse 1H 20, 

20. H 51. 52. 123; 3. s. praet. 
c. theiz geistllchaz uuäri I 17, 

68. n 4, 25; 3. pl. praet c. 
thaz thisu uuuntar ellu uuärln 
filu stillu H 3, 43. V 12, 87; 

2. pl. imp. uueset glauue IV 
7, 9. sö slt er sär giuuisse IV 
16, 26. — c. Bas Prädikats¬ 
nomen ist ein Numerale: inf. 
thaz uuir ein sculun sin m 22, 

64; 1 . s. praes. i. ih bin ein 
thero sibino 14,59; 2. s. praes. 
i. thero drüto bist thu einer 
(bistu V) V 22, 15; 3. s. praes. 

1. ist unkör zueio uuesan ein 
in 22, 32; 3. s. praet i. laza- 
rus er uuas iro ein IV 2, 13. 

15, 15. 19, 4; 3. pl. praet i. 
sie uuärun einon zueliui IV 16, 

18; 2. s. praes. c. thu sis ml- 
nör drüt ein U 7, 38. m 12, 

18. — d. Bas Prädikatsnomen 
ist ein Pronomen: inf. uuaz scal 
iz sin n 7, 16. IH 12, 8; l.s. 
praes. i. ni bin ih ther I 27, 

28. II 14, 80. III 8, 30.- 20,37. 

IV 12, 19. 24. 16, 39. 19, 52; 

2. s. praes. i. oba thu iz bist 
III 8, 33; 3. s. praes. i. therör 
ist iz II 3, 38. 16, 3. HI 13, 

35. 14, 1. 18, 27. 40. 20, 33. 

82. IV 4, 61. 15, 24. 16, 27. 

V 7,20. 9,21. V 24,15. H140. 
uuanta er giuuisso thln nist D 
14, 54. in 16, 13. IV 4, 73. 
theist (= thaz ist) zi thiu thoh 
niuuibt IU 6, 29. IV 5, 39. V 
1, 34; 1. pl. praes. i. thazselba 
fihu birun uuir IV 5, 5. söbi- j 
run uuir iz FV 5, 6. 24, 7; 3. I 
s. praet. i. thaz uuas däuld I j 
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3, 17. 8, 9. H 5,12. 6, 56. IH 
9, 17. 25, 32. IV 27,21; 3.pl. 
praet . i. thaz ni uuärun sie HI 
17, 49; 2.s. praes. c. uuer thoh 
manno thu sls I 27, 37; 3. s. 
praes. c. uuer quedent sie theih 
sculi sin odo ouh racha uuese 
min (seil, uuellchiu) IH 12, 8. 
uuer ther selbo man sl HI 20, 
51. IV 21, 36; 3. s. praet. c. 
thaz er sin uuäri I 17, 20. 27, 
12. H 4, 5. 15. 46. HI 4, 39. 
17, 61. 20, 35. V 9, 12; 3. pl. 
praet. c. sullche ni uuärln IV 
6, 42. — e. Subjekt oder Prä¬ 
dikatsnomen werden durch einen 
Satz vertreten: inf. unser llb 
scal uuesan thaz uuir thionöst 
duen thlnaz H 17; 1 . s. praes i. 
bin ih then ir suachet IV 16, 
40; 3. s. praes. i. ioh ist ther 
hiar sprichit nu mit thir IH 20, 
178. 16, 50. 18, 41. IV 11, 21. 

19. 37. V 12, 25. min brediga 
thiu nist ni sl thaz mir gibotan 
ist n 13, 23. theist anderllh 
gimacha thaz man zimboröt thia 
racha IV 19, 38; 3. pl. praes. 
i. uuä,r sint thie uuidorötun thir 
HE 17, 53; 3. s. praet. i. iz 
uuas ther hiar foraa thie liuti 
bredigöta n 2, 3. HI 23, 11. 
— B. In Verbindung mit Par¬ 
tizipien dient es zur Umschrei¬ 
bung von Verbalformen: a. mit 
dem Partizipium des Präsens 
dient es zur Bezeichnung der 
Bauer einer Handlung ; das 
Partizip ist a. unflektiert: inf. 
ih scoltl sin iamer mornenti HE 

20, 115; 1. s. praes. i. bin mir 
menthenti V 25,100; 2. $. praes. 

Piper, Glossar za Otfrid. 


i. bist firmonanti I 4, 65. 67. 
68. V 15, 41; 3. s. praes. i. 
ist gote thionönti L 66. 13, 32. 
40. 4, 32. 34. 38. 62. 68. 5, 31. 
60. 7, 11. 10, 18. 21. 24. 12, 
12. IH 7, 15. V 19, 35. nist 
ther fruma berenti I 23, 53. H 
5, 62; 3. pl. praes. i. (sie sint 
gote thionönti VI 1, 111) I 4, 
60. 10, 10; 3. s. praet. i. uuas 
er liut beranti I 3,7. 4, 22. 
40. 58. 77. 83. 85. 7, 2. 7. 21. 

9, 30. 31*. 40. 10, 8. 11, 32. 

15, 2. 17, 34. 58. H 1, 5; 1. 
pl. praet. i. uuir uuärun suor- 
gönti I 22, 51; 3. pl. praet. i. 
uuärun thaz llb leidendi I 4, 

10. 16. 17. 81. 5, 20. 9, 4.10. 
24. 17, 23. 27, 2. H 11, 31. 
HI 4, 10. 15, 38. IV 35, 24. 
V 8, 4; 3. s. praes. c. (apoc. 
sö uues iz allaz lobönti [uuis 
V 2 ] 19, 36.) ni sl imo thionönti 
I 5, 48. 7, 26. 23, 44. V 25, 
94; 1. pl. praes. c. uuir unfo- 
rabtenti sin imo thionönti 110, 

16. H 24, 46. V 24, 22; 3.pl. 
praes. c. sin thih lobönti H 24, 
46. IV 37, 39; 3. s. praet. c. 
sie uuäri uulhenti I 4, 74. 9, 
12. 11, 4. IV 13, 43; 2. pl. imp. 
al slt iz brieuenti I 11, 18. — 
ß. flektiert: 1) congruent dem 
Subjekte: 3. s.praes. i. altquena 
thlnu ist thir kind berantiu I 
4, 29; l.pl. praes. i. nu birun 
uuir mornönte I 18, 21. IH 26, 
23; 3. pl. praes. i. sint gote 
thionönte I 1, 111; 3. pl. praet. 
i. uuärun hirtä haltente 112,1. 
HI 14, 61. IV 9, 26. H 85; 
3. s. praes. c. sl uuort slnaz in 

38 
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mir uuahsentaz I 5, 66; 2) con- 
gruent dem Objekt attrahiert: 

3. s. praes. i. uuerk filu hebigu 
ist iru kundentu I 4, 62; 3 . pZ. 
praet. i. uuärun sinaz gibot ful- 
lentaz I 4,5; Ls. praes. c. theih 
lob tblnaz sl lüdentaz I 2, 5. — 
b. mit dem Partizip des Perfekts 
1) bei transitiven Verben , wobei 
es ein passives Verhältnis um¬ 
schreibt; das Partizip ist a. un¬ 
flektiert: inf. uuio mag thaz sin 
firlougnit II 3, 20. UI 14, 38; 

I. s. praes. i. ih ni bin gisentit 
UI 10, 23. 16, 14. IV 2, 32. 
31, 29. V 25, 2.3; 2. s. praes. 

1. giuuihit bistu in uuibon 16, 
7. IV 21, 5; 3.s. praes. i. thaz 
ist funtan L 79. I 1, 7. 16. 67. 
111. 3, 14. 4, 56. 61. 8,25. 14, 
7. 8. 15, 32. 22,60. 23,51.63. 
n 1, 41. 2, 19, 31. 3, 53. 57. 

4, 47. 57. 75. 94. 95. 9, 20. 

II, 52. 67. 12, 84. 13, 23. 14, 

75. 16, 21. m 17, 14. 19, 13. 

22, 19. 26, 69. IV 7, 54. 11, 

37. 16, 7. 33. 23, 9. 11. 13. 

29, 9. 10. V 1, 13. 27*. 6, 5. 
7, 22. 8, 10. 15. 35. 9, 19. 10, 
12. 11, 12. 12, 65. 81. 21, 8. 

23, 55. 175. 25, 19. H 35. 37. 
117; nist si sö gisungan I 1, 
35. 2, 21. II 4, 47. 12, 82. 23, 
19. IV 4, 23. 29,8; theist zuns 
nu gikGrit I 24, 15. 26, 1. II 

2, 31. 12, 84. IV 33, 26; nust 
(nu ist P) siu giburdinöt I 5, 
61 ; theist scöni uers sär gidän 
I 1, 48; 1. pl. praes. i. birun 
uuir gieinöt I 17, 26; 3. pl. 
praes. i. sint thie man firdän 
H 1, 48. 12, 96. 21,44. UI 10, 


25. 22, 51. 26, 41. V 16, 20. 
H 23; 3. s. praet. i. theru sprä- 
ehä er bilemit uuas 14, 76. 11, 
31. U 1, 41. 42. 6, 20. 8, 40. 
IH 16, 1. IV 12, 52. 13, 8. 29, 
34. V 4, 48. 5, 17. 18; 1. pl 
praet. i. uuärun uuir gispannan 
IV 5, 13; 3. pl. praet. i. uu&- 
run gieinöt IH 15, 2. IV 6,19. 
19, 9. V 11, 1; Ls. praes . c. 
thaz ih sl bifestit V 3, 5. 11. 
15. 17; 2. s. praes. c. sls bi- 
munigöt IV 19, 47; 3. s. praes. 
c. in muate sl iu gifestit II 22, 

5. IV 4, 47. 37, 11. V 15, 20; 

1. pl. praes. c. uuir gihaltan 
sin giuuisse I 1, 40. n 24, 39; 

2. pl. praes. c. thaz ir slt gi- 
borgan n 17, 19. V 20, 99; 

3. pl. praes. c. thön thio durl 
sin bidän O 12, 39. V 3, 9; 

3. s. praet. c. Gr er giboran 
uuäri I 6, 18. 19, 14. II 3, 6. 
UI 2, 28. 14, 107. 20,167. 26, 
29. IV 29, 17. V 5, 2. 16; ß. 
flektiert: 3 . s. praes . i. ist gibet 
thlnaz gihörtaz I 4, 28. 36. 5, 
47. m 24, 84. IV 29, 14. nist 
uuiht in erdu gisiuni sin firho- 
lanaz V 18, 12. 25, 86; L pl 
praes. i. birun uuir gihursgte 
n 6, 55; 3. pl. praes . i. sie 
uuäran firlorane n 2, 30. 3, 3. 
HI 14, 67. IV 29, 6; 3. s. 
praet. i. uuas si giuuebanu IV 
28, 8. V 11,23; 1. pl. praet. i. 
uuir zispreitite uu&run m 26, 
36. IV 5, 11; 3 pl. praet i 
sie uuärun Gr firlorane II 2, 30; 
3. s . praes. c. zi guate si er gi- 
nanto I 4, 2. 10, 3. 11, 9; L 
pl. praes . c. uuir sin gibriafte 
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in himilriche I 11 , 56. slmäs 
io mit guate zisamane gifuagte 
H 137; 3. pl. praes. c. tharzua 
sin ouh gizalte bettirison alte 

Y 16, 40. 20, 67. — 2 ) bei in¬ 
transitiven Verben, zur Um¬ 
schreibung der zusammengesetz¬ 
ten Zeiten des Aktivs; das Par¬ 
tizip ist cc- unflektiert: 1. s. 
praes. i. bin fon töde irstantan 

Y 7, 60; 2. s. praes. i. thu bist 
herasun queman II 7, 67; 3. s. 
praes. i. thiu sälida ist uns uuor- 
tan H 7, 44. 45. III 10 , 25. Y 
4, 47; 3. pl. praes. i. sie sint 
irqueman III26, 45; 3. s.praet. 

i. in thiu fruma queman uuas 
I 16, 17. n 3, 26. HI 9, 1 . 23, 
48. 49. IV 3, 1 . 12 , 58. 37, 28. 

Y 1 1, 37; 3. s. praes. c. tber 
thir si irbolgan H 18, 21 . HI 
23, 55. IV 23, 20; 3. s. praet. 
c. thaz druhtin queman uuäri 
H 3, 36. V 15, 25; 2.pl. imp. 
ni sit irbolgan uuibe V 8 , 58. 
— ß. flektiert: 3. s. praes. i. ist 
lazarus bilibanör HI 23, 50; 3. 
pl. praes. i. uns sint kind zi 
beranne iu dagä furifarane 14, 
51; 3. s. praet. i. thaz uuas al 
githiganaz H 4, 22 . 
ana-uuesan st. v. itr. daran 
sein, anhaften: 3. s. praes. i. 
thär nist gallün ana uuiht 125, 
27; 3. s. praet. i. ther gotes 
geist ther imo anauuas 115, 5. 
[gratia dei erat in illo. Luc. 2 , 
40 ] 16, 27. 

bifora-uuesan st. v. itr. hervor¬ 
ragen, grösser sein: 3.s. praet. 
c. ni thiz bifora uuäri I 22,40. 
fir-uuesan st. v. itr. mit Acc. 


d. Pers. Gen. d. S. jemand in 
etwas vertreten, für ihn eintre- 
ten: 3. s. praet. c. sulih urlösi 
fora gote unsih firuuäsi II 6 , 
54; 3. pl. praet. c. thie liuti 
thes firuuäsin sollten dafür auf- 
kommen III 6 , 46. 
hina-uuesan st. v. itr. weg sein: 
3. s. praet. i. thär iösöph uuas 
in lante hina in elilente I 21 , 3 . 
ingegin-uuesan st. v. itr. zu¬ 
gegen sein, vorliegen, vor ge¬ 
bracht werden: 3. s. praet. i. 
thiu menigi thiu thär uuas in- 
gegini III 14, 15. 24, 67. [se- 
quebantur eum multa turba 
populi. Luc. 23 , 27 ] IY 26, 3. 
ingegin imo uuas thär filu ma¬ 
nag lastar IY 30, 23. 
innana-uuesan st. v. itr. inne 
sein, wissen, mit dem Gen. d. S.: 

2. s. praes. c. ih uueiz thu es 
innana bist II 8 , 48. 
inne-liuesan st. v. itr. m. Bat. 
d. S.: darin sein, innewohnen: 

3. s. praes. i. ther diufal ist iru 
inne HI 10, 12; 3.pl. praet. i. 
thär uuärun thie iungoron noh 
thö inne V 14, 11. 
thanana-uuesan st. v. itr. daher 
stammen: 3. pl. praet. i. iro 
änon uuärun thanana I 11 , 27. 
12, 15; 3. s. praes. c. thanana 
er ist I 13, 19. 

thär-uuesan st. v. itr. da sein: 
3. s. praes. i. nist er thäre so 
einen gibt es nicht IV 13, 53. 
8 , 21. V 19, 57. 23, 16; 3. s. 
praet. i. thär uuas ein man frua- 
tör H 12 , 1 . ni uuas thär uuiht 
ginätes IV 28, 7; inf. nub er 
thär sculi sin V 19, 8 ; 3. s. 

38* 
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praet. c . tbär uuiht fulteres ni 
uuäri IV 29, 39; 3. pt praet 
c . thie thär uuärun V 12 , 48. 
uuidari-uuesan st v. itr. mit 
Bat d. Pers . entgegen, zuwider 
sein: 3 . s. praet i. mihil un- 
giuuitiri uua& in harto uuidari 
III 8 , 10. 

uuesan st n. Wesen: n . s. er imo 
söst thaz uuesan min [antequam 
Abraham fieret ego sum. Joh. 
8 , 58 ] DI 18, 61.64. ist unkör 
zueio uuesan ein [ego et pater 
unum sumus. Joh. 10 , 30 ] HI 
22 , 32. 

uuesini st f. Wesenheit , Natur: 
g . s. thera örerün uuesini [ejus- 
dem naturae. Ale.] V 12, 50. 

tiuesta s. uuizzan. 

uuetar st.n. Unwetter: n.s. uuas 
in thräto herti thaz uuetar [erat 
contrarius ventus. Mtth. 14 , 24 ] 
HI 8 , 14. thö uuard thaz uu. 
filu stilli [cessavit ventus. Mtth. 
14 , 32 ] HI 8 , 48; n. pt sie 
uuetar thär bifiangun [vento 
magno flante. Joh. 6 , 18 ] III 
8 , 11 . 

uueuua st f. Schmerz, Kummer: 
a . s. klagöta ira uuöuua III 
10 , 6 . 

uueuuo sw . m. Leid, Schmerz, 
Aerger; Untergang, Verderben, 
Tod: n. s. hiar ist io uuöuuo 
Y 23, 91; g . s. irlären thes ma¬ 
nagfalten uuöuuen Y 9 , 32; d. 
s. zi uuöuuen uuard uns iz kund 
II 6 , 25. zi altere firleitti zi 
altemo uußuuen III 15, 46. sie 
sint in uu. IY 7, 31. mit ma- 
nagemo uu. Y 23, 153; a. s. 
saget thesan uueuuon I 20, 25. 


then uu, bimiden I 28, 8 . II 
21, 40. 24, 43. thultent tben 
managfaltan uu. Et 4, 90. 6 ,35. 
liazun üz thes selben muates 
uueuuon in 16, 28. ni forahtfin 
sie then uu. [mortem non vi* 
debit. Joh. 8 , 51 ] DI 18, 23. 
firmident then uu. [non peri¬ 
bunt. Joh. 10 , 28 ] HI 22, 25. 
ni forahti then uu. III 24, 32. 
zalt er in then uu. IY 6 , 52. 
sö kraftllchan uu. [vae homini. 
Mtth. 26 , 24 ] IV 12, 27. uu. 
gab zi drinkanne V 8 , 56. thul- 
ten thes helliuuizes uu. V 19, 
18. eigun iamer uu. Y 21 , 23. 

gi-uuezzen sw . v. L trs . scharf 
machen, schärfen: 1. pt praes. 
c. then hugu uuir giuuezzen 
(uui ezzen F) IV 5, 58; part. 
praet ist thiu akus iu giuuezzit 
I 23, 51. 

uuial s. uuallan. 

uuia-lih pron. wie beschaffen: unft 
uuielih ioh uuanne er iz uuoltl 
yrougen manne [quid et quando 
creavit. Ale.] (uuialih V F) II 
1 , 44. uuiolih min fater ist 
(uuiolich F) IV 15, 24. uuiolih 
er sih farota IV16, 30. uu. thär 
in lante ist Y 23, 226; st a . 
s. f. uuiallcha unredina er zi 
imo sprah II 4, 70. 
fihu-uuiäri. 

uulb st n. Weib, Frau: n. s. sö 
uuelih uulb sö uuäri [mulier. 
Baed.] I 14,11. Anna hiaz ein 
uulb I 16, 1 . nist uulb I 20 , 
15. quam ein uulb [venit mu¬ 
lier. Joh. 4 , 7 ] II 14, 13. [ve¬ 
nit mulier. Mtth. 15 , 22 ] III 
10 , 1 . thaz uulb susllh redöta 
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IIT 10,16. ein uuib iz ör untar- 
fiang IH 14, 9. thiz uu. [haec 
mulier. Joh. 8 , 4 ] ni 17, 13. 
15. IV 18, 6 . V 5, 16. 7, 11 . 
8 , 45. 46. 49. 52. 57 ; g. s. thes 
beilegen uulbes I 8,15. 20 . thes 
uu. örista kind I 14, 21 ; d. s. 
zi themo säligen uulbe I 9,18. 
zi themo selben un. H 14,117. 
fon heidinemo uu. HI 10 , 3. 
themo uu. 10 , 18. thesemo ar¬ 
men uu. 17, 64; a. s. ther thaz 
uulb mahalta I 8 , 1 . thaz uu. 
iz anazalta U 6 , 42. ein armaz 
uu. 14, 84. ther uulb biscouuöt 
[qui viderit mulierem. Mtth. 5 , 
28 ] 19, 3. frumi thaz uu. III 
10, 19. unz er sia uulb hiaz V 
8 , 34. bl thaz uu. V 8 , 41; v. 
s. uulb ih zellu thir ein [quid 
mihi et tibi est mulier. Joh. 2 , 
4] II 8 , 17. uulb gib mir thes 
drinkannes [mulier da mihi bi- 
bere. Joh. 4 , 7 ] 14, 15. fimim 
nu uulb 14, 35. uulb ih sagön 
thir [mulier crede mihi. Joh. 
4 , 21 ] 14, 61. uulb nu zeli mir 
DI 17, 53. uulb ziu kümistu 
thär [mulier quid ploras? Joh. 
20 , 13] V 7, 19. Der Singular 
wird auch collekHv gebraucht: 
n. s. thaz sl gomman ioh uuib 
I 11,7. iro ferah böt thaz uulb 
I 20,19. uulb inti gomman IH 
6 , 10. V 16, 30. sö uulb in su- 
lichu offco duat ni 24, 49; d. 
s. gommanne ioh uulbe I 16, 
18. IV 31, 16. ni slt irbolgan 
uulbe V 8 , 58. ther fon uulbe 
quämi V 19, 7. — n. pl. thiu 
uulb [feminae. Baed.] 122,13. 
sö uulb sint giuuon III 10, 7. 


thiu uulb thero lantliuto [mu- 
lieres. Luc. 23 , 27 J TV 26, 5. 
thiu selbun uu. 34, 25. [mulie- 
res. Mtth. 27 , 61 ] 35, 23. 39. 
irhuabun sih thiu uulb V 4, 9; 
g. pl. qjlöro uulbo [in mulieri- 
bus. Luc. 1 , 28 ] I 5,16. thero 
zueio uulbo ni 23, 24. thero 
uu. klagä IV 27, 1 ; d . pl. in 
uulbon [in mulieribus. Luc. 1 , 
42 ] I 6 , 7. selb thön uu. allön 

III 6 , 40. thön uu. III 24,105. 
zön uu. IV 37,19. [mulieribus. 
Mtth. 28 , 5 ] V 4, 36; a. pl. 
uulb mit iro kindon I 20 , 28; 
v. pl. hera höret uulb [filiae 
Hierusalem. Luc. 23 , 28 ] IV 
26, 29. uulb ih sprichu zi iu 
V 4, 37. 

uuibi-lih ad). jedes Weib: n. s. 

uulbilih fon iru qult IV 26, 35. 
uuidar (uuidari) I. adv. wieder , 
wiederum: er körta sih sär uui¬ 
dar zi in II 7, 16. er saztaz 
uuidar heilaz IV 17, 24. giang 
pilätus uuidari in then solari 
[iterum. Joh. 18 , 33 ] IV 21,1. 
— n. präpos. 1) mit Dat.: im 
Verhältnis zu; meist feindlich: 
gegen: uuidar imo uuan L 51. 
(uuirdar F 1 ) II 3, 58. uu. in 
ringe I 1 , 81. III 25, 20 . V 16, 
44. H 73. sö uuln ist uuidar 
brunnen [quantum inter aquam 
et vinum tantum distat. Ale.] 
n 10 , 12 . uuidar rehte ( un- 
rechter Weise) III 7, 68 . irrih- 
tit uu. thir 7 , 83. uuftrun feste 
uu. kriste (uuider F) 20, 98. 
thiu uuort min uu. druhtlne sin 
22 , 57 . dätun uu. gotes öuuon 

IV 6 , 52. V 6 , 5. uu. herie 
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höreron sinan uuerie IY 17, 7. 
uuio er uuidar gote sprah 19, 
65. unsih rigilön uu. fianton Y 

2 , 2 . — 2 ) mit Accus, im Ver¬ 
hältnis zu, gegenüber ; feindlich: 
gegen: thes fehes dätun uuarta 
uu. fiantä (uuirdar F) I 12, 2. 
giduat er uu. got thaz er iu 
ginädöt I 24, 11. ni dua uu. 
manno nihein II 23, 3. ni bel- 
get uu. mih (uuirdar F 1 ) m 
16, 48. er däti uu. got m 20, 
61. nu ih susllh thultu uuidar 
thie thih uualtu IY 11 , 47. — 
3) mit Instrum, uuidar thiu im 
Gegensatz dazu II 9, 17. 
hera - uuidar, thär -uuidar, 
thara-uuidiri. 

uuidari-uuesan. 

uüidar-muati adj. unangenehm, 
zuwider: unfl. ziu ist iu uu. 
thisu selba guati m 16, 43. 
duit imo uu. thia iugundllchün 
guati (verleidet ihm) V 23,142. 

uuidar-muati st.n. uuidar-muati 
st. f. Unannehmlichkeit, Leid: 
a. s. thön man duit ofto uuidar- 
muati II 16, 30. ni duen uuir 
thir thaz uu. IU 22 , 43; d.pl. 
halt unsih fon allön uuidarmua- 
tin (uuirdarmuatin F 1 ) II 24, 
23; a.pl. iz ubarstlgit allo uui- 
darmuati V 7, 26. 

uuidardn sw. v. II. uuidereu 
sw. v. I. a. trs. zurückweisen, 
verschmähen: inf. in muate iz 
uuoltun uuidorön [non credi- 
derunt. Joh. 3 , 18 ] II 12, 86 ; 

3. s. praet. i. uuidoröta iz harto 
(uuidorot F) [prohibebat eum. 
Mtth. 3 , 14 ] I 25, 4; 3. pl. 
praet. c. oba sie iz ni uuidorö- 


tln IY 6 , 56. — b. itr. m. Bat 
feindlich sein, widerstreben: wf. 
ni uuill ih themo ouh uuidorön 
HE 12 , 42; 3. s. praes. i. ther 
uuidoröt themo keisore (uuidor- 
ort F) [contradicit Caesari. Joh. 
19 , 13 ] IY 24,10; 3.pl. praet 
i. uuär sint thie uuidorötun thir 
[qui te accusabant. Joh. 8 , 10 ] 
m 17, 53; 3. s. prass, c. thir 
niaman thes (in Bezug darauf) 
ni uuidire (uuidere F) m 12, 
44; 3. s. praet. c. apoc. sö uui- 
dorit er slnes selbes löru [deri- 
derent eum quasi misericordiae 
quam semper docebat oblitum. 
Ale.] Kt 17, 32. 
gi-uuidaron sw. v. II. itr . mit 
Bat. d. Pers. Gen. d. S. einem 
etwas streitig machen: 3. pl. 
praes. c. thaz kriahi in es gi- 
uuiderön (giuuidaron Y uuida- 
ron F) I 1 , 60. 

uuidarort adv. Accus, zurück, 
rückwärts: uuidorort niuuantln 
(uuidorot V uuirdorortF) I 11 , 
21 . iltun siu uuidorort [regressi 
sunt. Luc. 2 , 45 ] (uuidarot V 1 
uuidarort Y 2 ) I 22, 29. iz uui¬ 
dorort niruuanta II 6 , 28. theiz 
uuidorort iruuunti! 6 , 29. er 
uuidorort ni uuant 9, 45. uuio 
mag ther man queman uuidor¬ 
ort [iterato introire. Joh. 3 , 4 ] 
12 , 23. thaz sie fuarln uuidor¬ 
ort (uuidorot P) [ire trans fre- 
tum. Mtth. 14 , 22 J IH 8 , 7. sih 
körta uuidorort [conversus. Mrc. 
5 , 30 ] 14, 29. er uuurbi fon 
beche hera uuidorort (uuidarot 
F 1 uuidarort F 2 ) 24, 99. inan 
fon döde fuarta uuidorot IY 3, 
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5. uuidorort sie fuarun [abie- uuidiri s. uuidar. 
nmt retrorsum. Joh. 18 , 6 ] IV uuidorön s. uuidarön. 

16, 42. dua thaz suert uuidor- uuidorort, uuidorortes, uuido- 

ort (uuidarortF) [converte gla- rot s. uuidarort. 

dium in vaginam. Mtth. 26 , 52 ] uuie (IV 15, 43 V) s. uuio. 

IV 17, 21. ni scaltu queman uuielih s. uuialih. 
uuidorort IV18, 26. si sär uui- uuig st. n. Kampf, Krieg: n. s. 


dorort bisah [conversa est re- 
trorsum. Joh. 20 , 14 ] V 7, 43. 
uuidarortes adv. Genet. zurück: 
uuidorortes uuuntun (uuidar¬ 
ortes V uuidarorthes F) [re- 
gressi sunt. Luc. 24 , 33 ] V 10 , 
31. 

uuidar-stantan, -uuerban. 
uuidar-uuert st. m. Widersacher , 
Gegner: n. s . uns uuidaruuert 
ni merrit L 73. 

uuidar-uuerto sw. m. Widersa¬ 
cher , Gegner; besonders vom 
Teufel: n.s. ther uu. thin I 2 , 
29. korata sin ther uu. II 3, 
60. inan ther uu. gruazta 114, 
104. geröta iuör ther uu. (uui- 
daruuarto F) [satanas expetivit 
vos. Luc. 22 , 31 ] IV 13, 15. 
selb ther uu. (uuideruuarto F) 
V 2, 15; g. s. in uuidaruuerten 
hentin I 11 , 61. in thes uu. 
fära II 21, 37; d. pl. ingegin 
uuidaruuertön (uuidaruuarton 
F) I 23, 20 ; v.s. far hinauui- 
daruuerto [vade satanas. Mtth. 
4 , 10 ] II 4, 93. 

nuidar-uuertön sw. v. II. itr. 
entgegentreten; mit Dat.: inf. 
mit dätin odo mit uuorton mir 
uuolti uuidaruuertön III16, 26. 
uuidar-uuinno sw. m. Widersa¬ 
cher : d. pl. ingegin uuidaruuin- 
nön (uuirdaruuinnon F) II3, 56. 
uuidiren s. uuidarön. 


uuig uuas manegaz I 20 , 21 . 
thaz uuig ist sö hebigaz IV 13, 
31; g. s. sint thes uuiges gimer- 
rit III26,41. thiu mäht thes uu. 
IV 12, 59; d. s. in uuortes uuige 
DI 19, 8 . in uuige douuönt LH 
26, 40. zi themo selben uu. IV 
16, 14; a. s. thaz uuig er ni 
firbäri I 20, 32. in herzen ni 
eigun niheinaz uuig II 16, 25. 
er uuig zi imo irhuabi IV 8 , 7. 
14. imo druhtin thaz uuig fir- 
böt IV 17, 12. thaz uuig thu 
thär irhuabi IV 18, 25. 
eiu-uülgi. 
ä-uuiggon. 

uuih st. m. Flecken: g. s. fon 
luzili thes uuiches II 7, 48. zi 
festi thes uu. IV 5, 38. 

uuih adj. heilig: unfl. heil uuih 
dohter! I 6 , 5. uuih namo sinör 
[sanctum nomen ejus. Luc. 1 , 
49 ] I 7 , 9 . uuih si namo thinör 
[sanctificetur nomen tuum. Mtth. 
6 , 9 ] II 21, 28; st. a. s. m. then 
got uulhan nanta (uuihen F) 
[quem pater sanctificavit. Joh. 
10 , 36 ] HE 22 , 55; st. d. pl. f. 
zön uuihön zitin fuarun I 22, 5. 
[ad diem festum. Joh. 7 , 10 ] 
III 15, 34. zön uuihön stetin 
(uuichen V 1 ) III 15, 36; sw. d. 
s. f. fora theru uulhün ziti m 
6 , 14. 

uuiha s. uuihl. 
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mühen sw. v. I. trs. weihen, seg¬ 
nen : 1. s. praes. i. ouh iagill- 
chan uulhu (uuichu V 1 ) I 27, 
60; 3 . s. praes. i. mit doufu 
sih ni uuihit (uulhit fehlt F) 
Y 16, 33; 3 . s. praet. c. thö 
uulhta sin ther alto [benedixit 
illis Symeon. Luc. 2 , 34 ] I 15, 
25. er mit thiu nan uu. II 14, 
33; p. praes. mit slnöru henti 
sie uuäri uuihenti I 4, 74. 
gi-mühen sw. v. I. trs. weihen, 
segnen: unfl. part. praet. thaz 
uuazar theist giuulhit I 26, 1 . 
giuulhit bistu in uulbon [bene- 
dicta tu in mulieribus. Luc. 1 , 
42 ] I 6 , 7. g. sl er filu fram 
[benedictus. Mtth. 21 , 9 ] IY 4, 
47. bistu zi thiu g. IY 21 , 5; 
st. n. s. m. p. praet. ist er gi- 
uuihtör I 4, 36; st. a. s. m. p. 
praet. giuuihtan in duuön I 3, 
39; st. n. pl. m. p. praet. thie 
giuuihte mlnes fater sin [bene- 
dicti. Mtth. 25 , 34 ] Y 20, 67. 

nnlhi st. n. die Heiligkeit: g. s. 
ist furista alles uulhes I 6 , 8 . 
n 11 , 45; d. s. in gotes uulhe 
I 26, 12. mit slnemo uulhe IY 
37, 16. 

nnihi st. f. uulha st. f. Heiligung, 
Weihe, Weihung: n. s. thiu 
uulhl gotes geistes fresponsum 
accepit a spiritu sancto. Luc. 
2 , 26 ] 115, 8 ; g. s. gotes uulhl 
irfultör [impletus est spiritu 
sancto. Luc. 1 , 67 ] I 10, 1 ; d. 
s. in uulhl inti in rihtl [in 
sanctitate. Luc. 1 , 75 ] (uuihti 
Y 1 ) I 10, 17. mit theru selbün 
uulhl IY 4, 49; a. s. got gibit 
imo uulha I 5, 27. thia manag- 


faltün uulhl I 8,13; n.pl. allo 
uulhl in uuorolti I 6 , 13. thes 
gotes hüses uulhl [facta sunt 
encaenia. Joh. 10 , 22 ] DI 22, 1 . 
uniht pron., steht in dieser Form 
als Nominativ oder Accusatw 
in Sätzen negativen Inhalts: 

A. etwas , irgend etwas: 1) allein 
stehend a. vor negierten Haupt- 
und Nebensätzen: uuant eruuiht 
zin ni sprah I 4, 80. 5, 63. 20, 

5. n 4, 65. 66 . 6 , 14. 8 , 39. 

12, 54. m 1, 20. 4, 40. 6 , 27. 

7, 11. 12. 14, 89. 16, 52. 17, j 
69. 18, 38. 44. 19, 27. 20, 46. 

21, 3. IY 4, 73*. 14, 4. 19, 41. 

20, 7. 29, 8 . 17. 20. 37. 46. Y 
1, 17. 23. 4, 46. 13,12. 18,12. 

19, 19. 47. 52. 20, 33. 83.112. 

H 30; b. im Bedingungssätze: 
irdenkit uuiht io mannes muat 
V 18, 16; c. im Satze mit 6 r: 

6 r uuiht in thiu gifuarit (uuurti) 

II 1 , 4; d. in dem von einem 
negativenHauptsatze abhängigen 
Nebensatze: thaz ni mohta uue- 
san sär (thaz) thes herzen guati 
uuiht innana biruartt II 4,106. 
m 6 , 24. 19, 8 . 20, 19. IY 2, 

28. 29, 48. V 19, 38. 23, 247. 
252. 24,8. — 2) mit dempartü. 
Genetiv (ein Genetiv der Be¬ 
ziehung, der auch häufig dabei 
sich findet, ist nicht damit zu 
verwechseln): a. in negierten 
Sätzen: ni duent sies uuiht äna 
sin giräti I 1 , 106. 18, 28. 22 , 

55. 25, 27. 27, 53. D 1, 37. 4, 

16. 12, 30. 82. 94. 14, 27. 28. 

49. 98. 21, 3. m 7, 44. 13, 

22. 35. 14, 99. 17, 20. 70. 20, 

52. 137. 25, 24. IY 9, 7. 8 . 11 , 
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31. 18, 10. 18. 26, 21. 28, 7. 
29, 9. 10. 18. 22. 39. 53. (30, 
14 V F) 33, 37. V 4, 45. 56. 
7, 45. 9, 18. 33. 10,19.25. 28. 
15, 20. 19, 57. 20,103. 25,18; 
b. im Conditionalsatze: ist thär 
uuiht sö sarphes I 23, 25. V 
13, 9; c. in Nebensätzen , die 
einem negativen Hauptsatze sub¬ 
ordiniert sind: thaz ni uuollet 
thaz ir zi thiu gigangöt thaz ir 
es uuiht firkouföt IH 14, 104. 
Es begegnet auch in Verbin¬ 
dung mit dem Genetiv alles: 
etwas anders I 2 , 51. 52. II 
23,4. — B. Aus dem Accusativ 
der Beziehung, in dem uuiht 
oft auf tritt, ist es auch zu 
einer blossen Verstärkung der 
Negation geworden (wie z. B. 
auch drof): thie liut es uuiht 
ni dualtun I 1 , 108. 2 , 30. 11 , 
5. (V F mit es) II 8 , 40. 9, 53. 
21 , 12 . 22 , 10 . 24, 32. III 7 , 
37. 72. 8 , 29. 35. 11 , 8 . 21. 
12, 5. 14, 20. 20, 152. IV 6 , 

12, 45. 36, 16. V 4, 37. 63. 
19, 13. 43. 65. — Das Wort 
wird auch flektiert gebraucht, 
und zwar in den übrigen Casus 
des Singular unter denselben 
Bedingungen wie Nomin. und 
Accus.; a. im negativen Satze: 
g. s. er uuihtes ni firsechit II 

13, 13. 24, 42. V 20, 78; i. s. 
zi uuihtu iz ni hilfit II 17, 9; 
b. im Fragesatze: g. s. uuard 
iz iuuuanne thaz brusti iu uuih¬ 
tes thanne? [numquid aliquid 
defuit vobis? Luc. 22 , 35 ] IV 

14, 2; c. in dem vom negierten 
Hauptsatze abhängigen Neben¬ 


sätze: i. s. thär nist miotöno 
uuiht thaz iaman mit uuihtu 
sih irlöse V 19, 58. — Im Plu¬ 
ral hat das Wort die Bedeutung 
von armen , bemitleidenswerten 
Leuten angenommen und steht 
immer in Verbindung mit arm 
oder krumb: g. pl. mit iu ei¬ 
gut ir ginuhto armöro uuihto 
[pauperes enim semper habe- 
tis vobiscum. Joh. 12 , 8 ] IV 
2 , 33 ; d. pl. armen uuihtin II 
20, 1. [egenis. Joh. 13 , 29 ] IV 
12, 48; a. pl. armu uuihti II 
16, 17. krumbu uuihti III 9, 
5 . armu uuihtir holötin IV 6 , 
23. 

ia-uuiht, ni-ttuiht. 
int-uuichan st. v. itr. zurückwei¬ 
chen vor; mit dem Bat. oder 
mit fora: 3. s . praet. i. nint- 
uueih er imo HI 9, 18. nint- 
uueih imo 9,20; 3. s. praes. c . 
nub er hiar fora intuuiche V 
2 , 11 . 

uuila st. f. Zeit, Weile; wird im¬ 
mer adverbial gebraucht: a. s. 
a. alleinstehend: sär io thia 
uuila zu der Zeit I 22 , 28. IU 
11 , 30. IV 33, 25. V 4, 21. 
ödo uuila vielleicht eine Zeit lang 
II4, 7. luzila uuila [adhuc mo- 
dicum vobiscum sum. Joh. 13 , 
31 ] IV 13, 4. iu uuila schon 
längst V 11 , 10 ; ß. mit Präpo¬ 
sition: in thia uuila während 
der Zeit, zu der Zeit IU 13, 
33. IV 13,6; i. s. mit Präpos.: 
bl theru uullu [ex illa hora. 
Mtth. 15 , 28 ] HI 10, 45; d.pl. 
then uullön zu der Zeit, damals 
m 19, 24. V 25, 62. 
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«»nu «w. •- ir,'v. 3> + 'JMA~Q. 
AbzsjiZ: *. t. TAihZ Tü±H TLuIl: 
ist tnTI- P I 2- 52. n.:if** fb- 
Ter fa rigr?Ti tr ~ —rr s- 

4, 34_ II 14- 1*11. -1 

Urtlln i^iiT IL.doJ>r f^lTt> 

hjr-at t^a. Mr±- 6. ic II 21. 
3l. K* uua* kn^ies ra. m 4,. 
31- usaz 4eta ra ti^r ra. 24- 
39- tLer ra. Ir tydn IV 2- 
& taer zxkrjvj ra. 37. 3*1*. tbas 
ra. öb 1; raahe V 23, 52. 
ra. iz aJ fbfährt 23. 122. iro 
uu. xr.lJar 25. 78. uVü üz 23. 
111: <?. «. tiie fcl tin guat^s 
nullen (lonae rolratads. Ljc. 
2, 14] I 12. 24. arges uu. gi- 
lust raulon Yj 12, 27. geltes 
tm. Loatta 16. 12. tbes araren 
ra.herö (uuilvii F » IT 20. 11. 
thes ancili ben uu. IT 23, 2. 
24, 24. 36, 1. tbes gualen uu. 
folie luuillnF'j V 25,53. uu. 
slnes H 19: d. s. mit uuillen 
gern, bereitwillig (uuillon F 3 > 
I 14, 2. 10. 17, 4 25, 12. II 
9, 3. 42.6a 10, 3. 20,4. (uuil- 
lin V 1 ) ILE 10, 21. » uuilion F) 
18, 22. 19, 20. IT 1,21. V12, 
96. 13, 26. 14, 5. H 112. mit 
mihflemo uu. sehr gern I 1, 
110. 24, 14. ü 9, 66. mit gi- 
lustllehemo uu. mit freudigem 
Eifer II 6,10. mit ubilemo uu. 
fuuillon F 1 ) in 22, 41. (uuillon 
Y) 24,107. mit argemo uuillen 
V 25,68. mit kristes selbes uu. 
III 26, 70. mit alten nldes uuil¬ 
len IV 23, 22. mit anderemo 
uu. IV 37, 5. mit bildlichemo 
uu. V 4, 60. mit horsgllchemo 


TTTL T 15, a IS 'diHin r. imifar 

de* beabätdk£*&&& TT 

21, 6. unnui* in tmum- TnrTTfflr 
b*.x&w,7hr*p-s furiks IT Sh- 4z e_ 
i- zrK&t 1 nr. H« I 1. 4a -er är- 
kflina tiise in- Tm-Hr« U ll. 
63. er irfrle böäfirt* mrTna ±2. 

tc. ^ ** 1 — 1 1 1 

Ter raÜra 23- Ä Im§ce Tftrtwrr 

Bewies uulj-ze. IQ 1 3 sr 

ougtäa arg£A unlkM 14- 145. 
ibea gi^ies uuIIks mäta 14 
15. zen uns tbse rrfnan wnlTne 

17,17. tber äui enilai maJhcl 
20, 153. irfuilk irtfrm umflae 

24. 92. in mnHn IV15 
SO. eigut uulla» naJn irfelüi T 
20, 71. Simm null» fukam 23. 
192. tben guatan mrilini 25 
40. 48. tben argxn vo. 25 63- 
nutHoflk, n-nOleL 

—jflm unreg. Verb, wollen a mä 
Atems.: 1. s- praes. L apoc. uuill 
ib zellen tiwMM ^heheba re- 
dina (uuille V) V 23, 18; 4t 
praes. L thertr uuilit al I 25. 

22. HI 13, 22; 2. pL praes. L 
uua 2 uuollet ir nu HI 20,123. 
125. IV 23, 10; S.pL praes. i. 
iz man al sö uuollent D 23,17; 
3. s. praet i druhttn thix 90 
uuolta V 11,50. (mit parallelem 
Satze) 12, 25. I 25,10. unz er 
thia zlt uuolta m 15 4. IT 1, 
8. 29, 43; 3 . pl. praet i. thie 
thaz. fon imo uuoltun IO 15 

25. IV 27, 5. V 24, 9; l.s. 
praes . c. allaz thaz ib uuolle 
(uuille V* uuelle F) I 25, 20. 
(klibe P*) 2, 50. IV 13,25. 17, 
22. 20, 33. (uuille P V) V 15, 
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34; 2. s. praes. c. thu quist thaz 
thu iz ni uuollös III 13, 24; 
3. s. praes. c. in thiu iz got 
uuolle 1 5, 63. II 14, 102. 16, 
1. IV 7, 48. V 12, 53; 1. pl 
praes. c. thaz uuir thaz thin 

10 uuollön II 24, 29. (uuellen 
F) IV 14, 16. H 134; 2. pl 
praes . c. allaz thaz ir uuollöt 
(uuellit F 1 uuellet F # ) II 21, 
22; 3. s. praet c . uuaz mannes 
herza uuolti II 11, 66. 4, 41; 
l.pl praet c, oba uuir iz uuol- 
tln m 3, 4; 3.pl. praet c. sie 
thaz ni uuoltln I 20, 29. — b. 
absolut mit Adverb: 3. s. praes . 
I nu er sö uuilit selbo m 23, 
58; 1 . s. praet i. sösö ih uuolta 

11 6, 1; 3. s. praet i . sös er 
uuolta n 9, 77. III 11,19. IV 
22, 17. V 8, 42. man sö uuolta 
IH 4, 6; 3. pl praet i. sö sie 
uuoltun IV 6, 51; 1. s. praes. 
c. sös ih uuille (uuillo F) IH 
20, 148; 2. pl praes . c. uuio 
ir uuollöt IV 22, 11; besonders 
in den Redensarten: in abuh 
uuillu ich bin böse gesinnt , 
uuola uuillu ich bin wohl ge¬ 
sinnt: 3. s. praet i. ther in abuh 
uuolta I 21, 2; 3. pl praet i. 
thie thftr uuola uuoltun DI 15, 
41. thie in abuh uu. 15, 43; 
3. s. praes. c . sö uuer sö uuola 
uuolle I 1, 123. in 19, 33. — 
c. mit abhängigem Satze mit 
thaz: 3. s. praes . i. uuilit ther 
gotes geist thaz man inan beto 
n 14, 72. V 25, 65; l.pl praes. 
i. ir ouh thaz ni uuollet thaz 
ir zi thiu gigangöt 111 14,103; 
3. s. praet. I ni uuolta thaz iz 


uuurdi (uuolda V 1 ) I 8, 14. II 
4, 15; 3. s. praes. c. ni si afur 
uuolle suntar si imo munto 
theiz iaman thoh ni uuunto in 
1, 33. 18, 4; 2.s. praes. c. thu 
iz ni uuollös thaz thu sö bifal- 
lös IU 13, 15; 3. s. praet. c. 
er ni uuolti thaz man zins gulti 
IV 20, 21. — d. mit dem In¬ 
finitiv : 1. s. praes. i. ih uuillu 
faran betön nan (uuilla F) 117, 
49. ih uuille iu iz zellen (uuilla 
V 1 uuillo F) ni 23, 50; apoc. 
uuill ih scrlban I 1, 113. hiar 
gizellen 13, 45. uuilluh irzellen 
(uuillih V F) II 9, 3. uuill ih 
9, 29. uuill ih redinön IH 1,1. 
uuilluh (uuilli ih V uuillih F) 
23, 3. uuillih 23, 51. uuill ih 
(uuilluh F l uuillu ih F*) IV 24, 
27. uuill ih V* 14, 5. (uuillich 
F) 20, 1. 11. (uuil F) 23, 15. 
(uuillu F) 25, 5. uuill es duan 
enti 25, 4. ih fergön uuille 25, 
32. (uulle V 1 uuelle F) in 12, 
33; 2. s. praes. i. uuil du iz 
kleinör reken (uuill V 1 ) 11 9, 
69. 89. (uuuill P) I 1, 43. oba 
thu ginädön uuili min in 2,19. 
uuil du 22, 12; 3. s. praes. i. 
nu uuilit er ginädön I 7, 20. 
27. 10, 11. 11, 58. 19, 9. II 

22, 17. m 16, 20. V 11, 39. 

23, 54; 1. pl. praes. i. ni uuol- 
len heim uulsön I 18, 24. II 
21, 35. III 19, 5. (uuellen F) 
20, 92. (uuellen F) 20, 134. 
(uuellen F* uuillen F’) IV 37, 
1; 2. pl. praes. i. ir uuollet 
uuerdan iungoron sin HI 20, 
127; 3. pl. praes. i. thie inan 
betön uuollent (uuellent F) H 
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4, 89. 13, 25. (uuellent F) DI 
15, 46. [quem quaenmt inter- 
flcere. Joh. 7, 25] 16, 50. 25, 
14. Y 20,111. 25, 81. 82 ; 1. s. 
praet. i. ih uuolta hiar gizellen 

IV 25,1; 3. 8. praet. i. er uuolta 
man sin L 39. drabtln queman 
uuolta I 11, 55. 13, 5. 17, 52. 

22, 59. (uuolt V D F) D 4, 17. 

5, 13. 8, 30. (uuolti F) DI 3, 
10. 23. 6, 20. 18, 58. 19, 20. 
20, 56. 26, 26. 33. IV 4, 5. 8, 
18. 18, 29. 21, 9. 33,4. 34,11. 

V 12, 23. 16, 1. H 145; apoc. 
thia luckün uuolt er findan II 
4, 14. 46. 7, 39. 9, 42. 10, 1. 
(uuolta V) 12, 22. DI 2, 10. 7, 

6, 19, 27. (uuolta F) IV 2,30. 
(uuuolt V) 4, 1. 13, 40. 18, 4. 

23, 2. 24, 25. 26. 29, 7. (uuolta 
V 1 ) V 25,62; l.pl. praet. i. ni 
uuoltun uuir gilos sin 118,15. 
II 7,18; 3. pl. praet. i. in muate 
iz uuoltun uuidorön II 12, 86. 
m 8, 1. 13, 48. 16, 54. 67. 17, 
22. 19, 24. 20, 30. 183. 22, 65. 
IV 1, 21. 6, 29. H 92; 2. s. 
praes. c. oba thu thir uuolles ele- 
mosyna giduan II 20, 24; 3. s. 
praes. c . then uueg tber (— then 
er) faran uuolle (uuelle F) II 
4, 66. 9, 63. 12, 45. [qui vult 
venire post me. Mtth. 16, 24] 
m 13, 27. 23, 39. IV 15, 33. 

24, 22; 2. s. praes. c. thu me- 
tar uuolles ahtön (uuoles F) I 
1, 43. (uuoles F) 1, 44. (uuel- 
les F) n 4, 86. IV 15, 17. 19, 
12; 3. pl. praes. c. in thiu se 
uuollön haben lib I 11, 7. IV 
37, 34; 1. s. praet. c. ob ih iz 
duan uuolti IV 17, 16; apoc. 


uuolt ih hiar nu redinön V 23, 

1. 17; 3. s. praet. c. in thiu er 
nan betön uuolti II 5, 22. 10, 

2. (uuolta F) 11, 27. m 8, 5. 

IV 1, 34. 6, 55. 35, 4. V 12, 
95. 96. — e. Der Infinitiv oder 
der abhängige Satz ist zu er¬ 
gänzen: 3. s. praes. i. sö uuer 
sö uuilit manno [then douf in- 
f&han] I 27, 49; l.pl. praes. i. 
thoh uuir uuollön (uuillen F 1 
uuellen F*) [irzellen] IV 9, 33. 
[sizzen] DI 7, 69; 3. pl. praes. 
i. thaz se thara [gangan] uuol- 
lent V 23, 32; 1. s. praet . i. 
thaz ih uuolta [irzellen] IV 1, 
28; 2. s. praet. i. thara thu 
uuoltös [gangan] [ubi volebas. 
Joh. 21, 18] V 15, 40; 3. s. 
praet. i. so druhtln krist uuolta 
[thaz iz irfullit uuerde] I 25, 
12. [uulsön] II 2, 21. [thulten] 
9, 81. [uulsön] EU 3, 24. [zel¬ 
len] IV 1, 31. [rltan] 4, 40. 
[faran] 11, 10. [thaz siu detaj 

V 12, 20; 3. pl. praet. i. sö 
uuedar sö sie uuoltun [folgen] 
I 22, 15; 1. s. praes. c. thoh 
ih uuolle [gizellen] H 95; 3. s. 
praes. c. thoh er uuolle [gizel¬ 
len] I 3, 21. thoh siz gemo 
uuolle [sih gibergan] II 17,14. 
[irzellen] DI 1, 6. [helfan] IV 
30, 32. [irstantan] V 20, 30. 
[irzellen] 23, 127; 2. s. praes. 
c. ni dua uuidar manno nihein 
ni sö thu thir uuolles [iz uuer- 
dan] D 23, 4; 3. s. praet. c. 
uuio er then namon uuolti [ha¬ 
ben] 19,24. uuaz er hera [que- 
manti duan] uuolti I 27, 54. 
[thaz sio uuurtln] II 4, 108. 
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[duan] LH 19, 28. [thulten] V 
1 , 8 . uuaz sie thara [quemanti 
duan] uuolti 7, 17. [queman] 
20, 10; 3. pl. praet c. sie rie- 
tun uuaz sies uuoltin [duan] 
•m 26, 7. — f. Eine von Je¬ 
mand in Zukunft zu erwartende 
Handlung wird von der Sprache 
in den Bereich seines Willens 
gerückt ; so dient uuillu zur Um¬ 
schreibung des Futurs: 1. s. 
praes. i. nu uuillu ih thir gi- 
heizan (uuilluh P 1 uuill ih F) 
m 12 , 31. (uuilla V 1 F uuille 
V*) Y 8 , 1; apoc. thir uuilluh 
geban [tibi dabo. Mtth. 16 , 19 ] 
(uuillu ih Y F) IH 12, 37. ni 
uuill ih themo uuidorön 12, 42. 
(uill V) IY 1 , 5; 2. s. praes. 
i. ni uuildu sprechan zi mir? 
[mihi non loqueris? Joh. 19 , 
10 ] IY 23, 35. uuil thu thaz 
richi ersezen? [restitues regnum 
Israel? Act. ap. 1 , 6 ] Y 17, 3; 
3. s. praes . i. then altan sata- 
näsan uuilit er gifähan 15, 52; 

1. pl. praes. i. uuir uuollen thih 
in uuerien IY 13, 54; 3. s. 
praet. c. er uuolti herasun slnan 
einigan sun ladön I 19, 21. — 
g. Auch hat die in dem Willen 
eines Menschen liegende Hand¬ 
lung mit der Bedeutung des 
Conjunktivs das Zweifelhafte 
gemein , daher uuillu zur Um¬ 
schreibung des Conjunktivs dient: 
3. s. praes. c . sö uuer sö uuolle 
thenken (uuollen P 1 ) IH 16,15; 

2. s. praes. c. uuemo thih uuol- 
lös ebonön [quem te ipsum fa- 
cis. Joh. 8 , 53 ] III 18, 35. bi- 
midan thu ni uuolles ( adhorta- 


tiv) 20, 132; 1. pl. praes. c. 
uuir gouma es nemen uuollen 
(adhortativ) II 10, 12; 2. pl. 
praes. c. thaz ir irkennet ioh 
gilouben uuollet DI 22 , 63. ob 
ir mo folget ioh inan bitten 
uuollet II 22 , 40; 3. s. praet. 
c. mir uuolti uuidaruuertön HI 
16, 26. thaz er uuolti uuenken 
IY 17, 5. uuiollh ioh uuanne 
er iz uuolti irougen manne [quid 
et quando creavit. Ale.] II 1 , 
44. 

uüln st. m. Wein: n. s. sullh 
uuin II 9, 27. sö uuln ist uui- 
dar brunnen 10 , 12 ; g. s. brast 
in thes uulnes [deficiente vino. 
Joh. 2 , 3 ] II 8 ,11. thes uulnes 
ist in bresta [vinum non ha- 
bent. Joh. 2 , 3 ] 8 , 19. ni ful- 
lit er sih uulnes [vinum et si- 
ceram non bibet. Luc. 1 , 15 ] 
I 4, 35; d. s. fon themo heile¬ 
gen uulne II 9, 6 . mit geist- 
llchemo uu. 9, 24. in uu. 9, 69. 
mit frönisgemo uu. 9, 94. thie 
uuoraht er zi uu. [implere hy- 
drias vino. Ale.] 10,4. söuua- 
zar ist bl uulne 10 , 10 ; a. s. 
bl then frönisgan uuln II 8 ,44. 
bl then uuln 8 ,45. then guaton 
uu. [servasti bonum vinum. Joh. 
2 , 10 ] 8 , 51. 9,16. 10,19. ala- 
beziron uu. 9, 88 . then selbon 
uu. [facere vinum. Ale.] 10,2. 
15. 

uuini st. m. Freund: a. s. druh- 
tln kös imo einan uuini 119,31. 

uuinistar aäj. link, immer sub¬ 
stantivisch: st. a. pl. m. thie 
uuinistre er ouh thär gruazit 
(uuinistre F) [his qui a sinistris 


Digitized by L )Qle 



^runt Mtth, zz, T 2G. Aä: 
mm. 'X- i. \ *hia amm*trin m 
v.nuexikent ' iae i**rz>>; T 

.vi 

mtnbll 4. m. TTnietH: i. -t aisr 
uunkl mt^r Jinule niikii i? 
.rvtis. Aüoc. 20 , zz I 1 54. 
smtntm *r. 7 . *. >rr. ;<!♦*•« rW*. 
mm Kumpfe ieqen: >. *. gratis. 
k mit uiaoulu m mumir 'nui- 
um ore 7ei angnihus laeriit. 
ffrah-/ f 25. 28: > t praet. L 
er uuniar imu tiuan L 51; -2. 
p/. praet. k thie mit iiuteie 
nunmsais immun V 1 F IU l-L 
83; -5. *. praes, f. er uctidar 
tmr iu aninne II 3. 58. — b. 

> ,vftsrr»y*> fjtyekt: fern Kvmm f) 
errmqen,, erkämpfen,: ->. s. praet. 
k miaz uuan riier uußrego man! 
erre>ehte er imn damit" II 


i^rnn jr niBi j imiinini 1 gnnmni 

V ? 1 20 . 16 . mär tnwnmifc t 
nith tjiaikrTTTin uinmmi F F| 

H 4. 24. mno man Tim g: (gf- 
umm ?' 15 " i, 4 a. aftt < 5 storön 
anaz i jiiiimi i i F IV 12 . 4 |t: 

I. i* omes. <*. ui nnAn es n wi ar 

narmg iamfr imst gnncnm & V 

r. 28. 

irHHDBBH st y. rejrt öt ?!7i— 
pr^siust geraten. aufgeregt wer¬ 
ten : 3. jjt praes. L so tin» mm 

rüi lh u linngnt n & 4& 


st ff. irsw 


Kampfe bewältigen, überwinden; 
3. s. praet L ex mit tfrnlti al 
thie trairnä. nha mnan L 50. thö 


er “heu dcd u. EL 11. 5S; p. 
praet sie- egun. se nbarannn- 
mm \ aoamnHnaii YF) I I, 76 . 


8 , 24. IV 22 . 18. ni uuest er nnt st m. Wind: *. s~ ther 
rmaz er uaan TV 24, 33; 1 s. unmt thaz adf foar jagtet! IQ 
j yraet.c, rmaz er Itooea trammi! 8 , 13; «- s. thet mant gisah 

rauimi f ,11 6 , 39. HL 8 , 37; dL jpt er gibot tbea 

fp-rnnhmam ti.v. w%. (mKampf) mmtoa IU 14, 57. 
erringen, ergreifen, enterben r natai st r. a. ür. wmkehrm: 


gemnnen: mf. tmolta gerao Ban 
giunirman fgranumnan Fj II 4, 
14. mit koufu bröt gixmnxnan 
[unrle emenras panem. Joh. 6, 
5 | 111 6,17. troolta slnes blna- 
te» rirman um sich urb eit g. DI 
25, 56- ib mag g. beriscaf IV 
17, 15; *. praet.i. tbier mit 

tfintoi ltiginän giuuan II 4, 11. 
«5 er tben g. 6 , 11 . man then 
Grirttm g. 5, 23. g. mit agaleize 
tbia heilida III 11,29. fon the- 
mo er umih g. V 16, 4; £. j?Z. 
praes. c. ob ir thio huldl gi- 
uuinnöt I 24, 12; 3.8. praet.c. 


3 . s. praet L i. er afnr mudorort 
ni imant II 9, 45; 3-^pt praet. 
i. sie mrantnn [regressi snnt 
Lac. 2 r 45 ] I 22, 27. an. heim 
thö späto [rerertebantar. Lac. 
23 , 48 ] IV 34, 20 ;v — b. re/l 
sieh winden: 3. s. praes. i. then 
drachon ther sih uointit ontar 
in V 17, 30. — c. unpers. thö 
iz zi dage anant da es wieder 
Tag wurde III 8 , 21. 
bi-nuintan st. v. trs. zusammen- 
wickeln, einwickeln: 3.s. praet. 
i. biunant si mit lachonon 111 , 
35; 3. pl . praet. i. biuunntnn 
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sie thia llh mit linlnemo duache 
(biuuntun F) IY 35, 31. mit 
thiu nan thie b. (biuuntun P F) 

V 5, 11; p.praet. mit lachanon 
b. (biuuantan Y 1 biuuntan F) 
m 24, 102. zisamane b. (bi¬ 
uuntan F) Y 5, 13. (biuuuntun 
Y 1 biuuntan F) 6 , 57. mit thGn 
er lag b. (biuuntan F) Y 6 , 58. 
suntar b. (biuuntan F) 6 , 66 . 
zisamane-bi-nuintan st v. trs. 
zusammenwickeln: p.praet ther 
sueizduah uuard thär funtan zi¬ 
samane biuuuntan (biuuntan F) 

Y 5, 13. b. zisamane (biuuun¬ 
tun Y 1 biuuntan F) 6 , 57. zi¬ 
samane b. (biuuntan F) [invo- 
lutum inveniri. Ale.] 6 , 61. 
fir-uuiutan st v. trs. wegwen¬ 
den, hinweglenken: 3. s. praet. 
i. ther selbo nid inan firuuant 
H 84. 

gi-uuintan st v. itr. sich an 
etwas machen: 3. s. praet. i. so 
er zi thiu giuuant thaz er thia 
snitün firslant IY 12, 41. 
ir-uuintan st. v. itr. umkehren, 
zurückkehren, ablassen; m. Gen.: 
inf. er hiaz inan iruuintan II 
9, 52. ni gidorstun zi imo i. IY 
17, 30; 3. s. praes. i. fon hellu 
ther niruuintit Y 21, 12; 3. s. 
praet i. er es Gr io niruuant 
IY 20, 25; 2. s. praet i. thaz 
thu hiar iruuunti mir untar ther 
henti (iruunti Y 1 F) I 22, 44; 
3. s. praet. c. fon töde niruuunti 
(niruunti V 1 F) II 6 , 8 . theiz 
uuidorort iruuunti! (iruunti Y 1 
F) wäre es doch wieder zurück¬ 
gekehrt (das Apfelstück)! II 6 , 
29; p. praet. er ist fon hellu 
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iruuuntan (iruuntan F) V 4,47. 
ubar-uuintan st. v. trs. über¬ 
winden, ertragen: l.s. praes. i. 
ni ubaruuintu ih iz mGr Y 7, 
27; 1. pl. praes. i. thaz ni ubar- 
uuinten uuir mGr Y 23, 93; 3. 
s. praet. i. ther nan selbo ubar- 
uuant II 3, 68. sld er nan u. 
Y 4, 52. thö er töd u. V 14, 8 ; 
p. praet thaz habGta ther Guut- 
nlgo druhtln ubaruuuntan (ubar- 
uuintan Y 1 ubaruuntan F) Y 
14, 14. 

uuintes-brut st. f. Windsbraut, 
Sturm: g. s. dag nibulnisses 
ioh uuintesbrüti [dies nebulae 
et turbinis. Soph. i, 15 ] Y 19, 
27. 

uuintirlg adj. winterlich: st. a. s. 
f. in uuintiriga zlt [hiems erat. 
Joh: 10 , 22 ] IH 22, 3. 

uuint-uuanta sw. f. Worfschaufei: 
a. s. f. habGt in hanton slna 
uuintuuanton [cujus ventilabrum 
in manu ejus. Luc. 3 , 17 ] I 
27, 63. 

uuint-uuorfa sw. f. Worf schaufei: 
n. s. thaz sl uns thiu uuint- 
uuorfa helfa [per ventilabrum 
discretio justi examinis signifi- 
catur. Baed.J I 28, 5. 

uuio adv. wie, wird in der direk¬ 
ten wie der indirekten Frage, 
bei Verben wie bei Adjektiven 
und Adverbien gebraucht 1 ) in 
direkter Frage a. beim Verb: 
uuio mag ih uuizzan thanne 
thaz uns kind uuerde? I 4, 55. 
5, 37. 6 , 9. 22, 43. 25, 5. 8 . 
II 3, 7. 20 . 7, 46. [unde me 
nosti. Joh. 1 , 48 ] 7, 59. 8 , 45. 
[quomodo potest homo nasci? 
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uuio — uuirdig 


Joh. 3 , 4 ] II 12, 23. [quomodo. 
Joh. 4 , 9 ] n 14, 17. IY 24,17. 
Y 1, 43. (uuia F) 4, 39. 20, 
86 . 23, 235; b. beim Adjektiv 
oder Adverb: uuio min giloubet 
thanne [quomodo credetis. Joh. 
3 , 12 ] II 12, 59. uuio harto 
mihiles mör II 22 , 19. 39. uuio 
lango [quo usque. Joh. 10 , 24 ] 
HI 22, 11 . uuio harto mör IV 

11, 49. — 2) in indirekter Frage: 
a. beim Verb: ih biginne redi- 
nön uuio er bigonda bredigön 
I 2, 7. 10. 3, 3. '48. (uuioz V 
uuia iz F) 8 , 26. 9, 10. 24. 37. 

12, 17. 13, 19. 17, 28. 18, 43. 

24, 2. 26, 6 . n 3, 11. 14. 27. 
29. (uuioz F) 4, 17. 19. 7, 1. 
75. 9, 73. 79. 96. 12, 22. (uui 
P 1 ) 49. 50. 19, 1. 13. 23, 2 . 
in 3, 4. 7, 17. 12, 4. 21. 13, 
48. 14, 5. 65. 66 . 15, 12 . 13. 
16, 70. [quomodo aperti sunt 
tibi oculi? Joh. 9 , 10 ] 20, 43. 
[quomodo vidisset. Joh. 9 , 15 ] 
20, 58. 65. 88 . (uuia F) 151. 
169. 23, 49. 24, 71. 25, 34. 
(uuia F) IY 1 , 3. 4. 6 . 7. 9. 6 , 
4*. 7. 11. 16. 17. 19. 34*. 54. 
55. 7, 7. (uuo F 1 ) 8 . 8 , 4. 11 . 9, 
16. 15, 37. (uuie V) 43. 16, 54. 
20, 27. 28. 33. 22 , 11 . 30. 25, 2. 
28, 17. 36, 15. (uui P 1 Y) 37, 8 . 
(uui P‘V) Y 4,2.3. 6,5.7.18. 
20—22. 68 . 69. 7, 33. 34. 8 , 
26—28. [quomodo tradiderunt 
eum. Luc. 24 , 20 ] 9, 29. 10, 
12. 27. 29. 35. 36.12,13. (uuies) 
91. 93. (uuier P 1 V) 94. 13, 2. 
19, 21 . 20, 62. 64. 23,155.191. 

25, 56. 73. (uuioz) 74. H 27. 
(uuior == uuio er) 28. 31. 33. 


34. 44. 87. 94. 101. — b. bei 
Adjektiv oder Adverb: uuio fir- 
dän er unsih fand I 2, 12. 13. 
(uuio manag wie viel) I 17, 2. 
II 3, 28. (uuio manag) HL 14, 
1. IY 6, 33. 25, 3. (uuio harto) 
Y 4, 4. 9, 24. 15, 22. 36. 20, 
4. 21, 2. 22, 11—13. 23, 2. 5. 
7. 20. 25. 123. 123. 124. 134. 
H 39. — c. Oft dient der mit 
uuio eingeleitete abhängige Satz 
zur erläuternden Ausführung 
eines vorhergehenden Substan¬ 
tivs: thiu iär uuio man siu ze- 
lit I 9, 28. (redina) n 18, 10. 
(gimah) Kt 12, 10. (zeichan) 
14, 53. (kunst) 16, 7. (guatl) 
19, 11. (uuerk) 20, 121. (gi- 
macha) 23, 54. (giräti) IV 1,43. 
(gimeitheit) 6, 37. 39. (arabeiti) 

7, 13. 17. (ungizämi) 56. (bi- 
lidi) 7, 65. 67. 70. 71. (ungi- 
mah) IY 19, 65. (giscrib) V 9, 
52. (redina) 19, 31. (gifuari) 23, 
128. (uuoladäti) H 56. — sö 
uuio sö wie auch immer Y 1, 

8. 11, 16. 

alles-uuio (11, 24. m 20,150. 
IY 1, 14). 
ethes-uuio. 
uuio-lih s. uuiallh. 
uuipf st. m. t n. t Zeit: d. s. zi 
themo uuipphe IV 16, 28. 
uuirdi st. f. Würde, Bedeutung, 
Vortrefflichkeit, Verdienst: n.s . 
sin uuirdi (uuerdi F) IV 19, 45; 
a. s. thia höhün uuirdi I 8,14; 
d. pl. druagun bi unsön uuirdin 
IV 5, 12. mit sines selbes uu. 
irlösta unsih IV 25, 12; a. pl. 
höh er iuo uuirdi S 35. 
uuirdig adj. wert, würdig; meist 
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mit Geriet.: a. dbsol. : unfl. nöß 
uuard druhtine uuirthlc H 56. 
[invenit gratiam coram deo. 
Gen. 6 , 8 ] H 56; b. mit Gen.: 
unfl . thaz uuirdig ist thes le- 
sannes S 7. uu. engilo gisiunes 
I 12, 32. noh ih es uu. ni bin 

I 27, 19. II 4, 91. IY 13, 41. 
31, 23. V 24, 16. H 10. (uuir- 
thig) 13. (uuirthig) 36. 62. 
(uuirdic) 158. tbes uu&ri uuir¬ 
dig IV 19, 70; c. mit abhängi¬ 
gem Satze mit oder ohne vor¬ 
hergehendes neutrales Pronomen 
im Genetiv: unfl. ih es uuirdic 
bin thaz ih druhtine sinan sun 
souge I 5, 35. uuio uuard ih 
sö uu. forä druhtine thaz selba 
muater sin giangi innan hüs 
min I 6 , 9. thaz ir uuerdöt uu. 
thaz ir stöt in rihti (uuirdich 
F) IY 7, 87. er (es Y) uuirdig 
ni uuard thaz er thaz gihörti 
IY 22, 1 . uu. si ni uuas thaz 
er sia dräti V 17, 21; d. mit 
zi und dem Infln.: unfl. uuas 
uu. er zi bimidanne thia z&la 
H 66 ; st. a. pl. m. er gigara- 
uue thie liuti uuirdige selb druh¬ 
tine sträza zi dretanne I 4, 45. 
un-würdig. 

uuirken sw. v. I. trs. wirken, be¬ 
wirken, thun , verrichten , machen , 
handeln , ausüben, schaffen, we¬ 
ben: inf. in thina zungtin uuir¬ 
ken duam I 1, 44. then selbon 
uuin uu. [facere vinum. Ale.] 

II 10, 2 . then gotes uuillon uu. 
[voluerit voluntatem ejus facere. 
Joh. 7 , 17 ] IH 16,15. thiz selba 
uuuntar uu. 20, 56. thes then- 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


ken ioh (thaz) emmizlgön uu. 
26, 61; d. s. inf. zeichono eigut 
ir giuualt zi uuirkenne (uuir- 
kanne F) V 16, 35; l.s. praes. 
i. thiu uuerk thiu ih uuirku 
(uuircho F) [opera quae ego 
facio. Joh. 10 , 25 ] HI 22, 17. 
[si facio. Joh. 10 , 38 ] (uuircho 
F) 22, 61; 3. s. praes. i. thana 
er kraft uuirkit I 4, 61. ther 
uuola uu. [qui facit veritatem. 
Joh. 3 , 21 J H 12, 95. thersulih 
uuerk uu. (uurchit F) [non po- 
terat facere quidquam. Joh. 9 , 

33 ] IH 20, 150; 1. pl. praes. 
i. sunta thia uuir uuirken H 
21, 36; 2. pl. praes. i. thes ni 
uuirket ir drof [nemo ex vobis 
facit legem. Joh. 7 , 19 ] HE 16, 
23; 3. pl. praes. i. siez al mit 
gote uuirkent I 1 , 105. sie uu. 
thiz gimuati Y 25, 52; 2. s. 
praet. i. 61 * thu uuorolt uuo- 
rahtös (uuarahtos D uuorohtos 
F) I 15, 18; 3. s. praet. i. iz 
got uuorahta I 1 , 80. er sulih 
uuerk uu. H 9, 56. er thaz zei- 
chan uu. IH 14, 60. er thaz 
allaz uu. IY 6 , 17. ther alla 
uuorolt uu. 19, 48. ther sia uu. 
33, 14. intfähet thaz er uu. [pa- 
ratum vobis regnum. Mtth. 25 , 

34 ] V 20, 69. ör er uuorolt uu. 
Y 23, 26. thiu forahta thia uns 
cain uuorahta H 43; apoc. mit 
imo uuoraht er iz thär (uuorht 
F) H 1,15. 19. 23. 27. 31. thaz 
uuoraht er zi uuine [de aqua 
facere vinum. Ale.] H 10, 4. 
uu. er ein horo [fecit lutum. 
Joh. 9 , 6 ] HI 20, 23; 1. pl. 

39 


Digitized by v^ooQle 



602 


uuillig — uuillu 


ubil-uuillig, uuola-uuillig. 
nuillo sw, m, Wille , Neigung, 
Absicht: n, s. thaz thin uuillo 
ist (uuill P 1 ) I 2, 52. mlnes fa- 
ter uuillo [ut faciam volunta- 
tem. Joh. 4, 34J II 14, 101. sl 
uuillo thin hiar nidare [fiatvo- 
luntas tua. Mtth. 6 , 10 ] II 21, 
31. sö uuas kristes uu. III 4, 
31. thaz deta ru ther uu. 24, 
39. ther uu. deta iz sein IY 2, 

8 . ther guoto uu. 37 , 30. thes 
uu. sin io uualte V 23, 52. 
uu. iz al firfähit 23, 122 . iro 
uu. ubilör 25, 78. ubil uu. 23, 
111 ; g. s. thie fol sin guates 
uuillen [bonae voluntatis. Luc. 
2 , 14 ] I 12, 24. arges uu. gi- 
lust (uuillun F) 12, 27. gotes 
uu. huatta 16, 12 . thes argen 
uu. herti (uuillon F 1 ) IY 20, 11 . 
thes armilichen uu. IY 23, 2 . 
24, 24. 36, 1. thes guaten uu. 
tolle (uuillon F 1 ) V 25, 53. uu. 
sines H 19; d. s. mit uuillen 
gern, bereitwillig (uuillon F 1 ) 
I 14, 2. 10. 17, 4. 25, 12. H 

9, 3. 42. 68 . 10, 3. 20,4. (uuil- 
lin V 1 ) in 10, 21. (uuillon F) 
18, 22. 19, 20. IY 1 , 21. V 12, 
96. 13, 26. 14, 5. H 112. mit 
mihilemo uu. sehr gern I 1 , 
110. 24, 14. II 9 , 66 . mit gi- 
lustlichemo uu. mit freudigem 
Eifer II 6 , 10. mit ubilemo uu. 
(uuillon F 1 ) III 22, 41. (uuillon 
F) 24,107. mit argemo uuillen 
Y 25, 68 . mit kristes selbes uu. 
III 26, 70. mit alten nides uuil¬ 
len IY 23, 22. mit anderemo 
uu. IY 37, 5. mit blidlichemo 
uu. Y 4, 60. mit horsglichemo 


uu. Y 15, 8 . in themo uuillen 
giangis das beabsichtigtest IY 

21 , 6 . niuuas in themo uuillen 
beabsichtigte nicht IV 35, 4; a. 
s, gotes uuillen I 1 , 45. er ir- 
kanta then iro uuillpn II 11 , 
63. er irfulle bödöro uuillon 22, 

2 . ir giduet then druhtlnes uuil¬ 
lon 23, 2 . giuuirkent mlnes fa- 
ter uuillon 23, 22. hugge thlnes 
selbes uuillon m 1 , 26. sie 
ougtln argan uuillon 14, 115. 
then gotes uuillon uuirken 16, 
15. zeli uns then thlnan uuillon 
17,17. ther sinan uuillon uabit 
20, 153. irfullis minan uuillon 

24, 92. in sinan uuillon IY 15, 
60. eigut uuillon min irfullit V 
20, 71. sinan uuillon fultun 23, 
192. then guatan uuillon 25, 
40. 48. then argan uu. 25, 63. 
muat-uuillo, un-uuillo. 

uuillu unreg, Verb, wollen a. mit 
Accus,: 1, s. praes, i. apoc, uuill 
ih zellen thanana ethesllcha re- 
dina (uuille V) Y 23, 18; 3, s, 
praes, i. therör uuilit al I 25, 

22 . HI 13, 22 ; 2. pl, praes . *. 
uuaz uuollet ir nu III 20,123. 
125. IV 23, 10; 3,pl, praes . *. 
iz man al sö uuollent II23,17; 

3. s. praet, i, druhtln thiz sö 
uuolta V 11,50. (mit parallelem 
Satze) 12 , 25. I 25,10. unz er 
thia zlt uuolta HI 15, 4. IV 1 , 
8 . 29, 43; 3, pl, praet, i, thie 
thaz fon imo uuoltun III 15, 

25. IV 27, 5. Y 24, 9; 1, s. 
praes, c. allaz thaz ih uuoile 
(uuille V* uuelle F) I 25, 20 . 
(klibe P 8 ) 2 , 50. IY 13,25. 17, 
22. 20 , 33. (uuüle P V) Y 15, 
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34; 2. s.praes. c. thu quist thaz 
thu iz ni uuollös III 13, 24; 
3. s. praes. c. in thiu iz got 
uuolle 1 5, 63. II 14, 102. 16, 
1. IV 7, 48. V 12, 53; 1 . pl 
praes . c. tbaz uuir thaz thin 

10 uuollön II 24, 29. (uuellen 
F) IV 14, 16. H 134; 2. pl 
praes. c. allaz thaz ir uuollöt 
(uuellit F 1 uuellet F f ) II 21, 
22; 3. s. praet. c . nuaz mannes 
herza uuolti II 11, 66. 4, 41; 
l.pl. praet c. oba uuir iz uuol- 
tln in 3, 4; 3,pl. praet c. sie 
thaz ni uuoltln I 20, 29. — b. 
absolut mit Adverb: 3.s. praes. 
i . nu er sö uuilit selbo IH 23, 
58; l.s. praet i . sösö ih uuolta 

11 6, 1; 3. s. praet i. sös er 
uuolta n 9, 77. III 11,19. IV 
22, 17. V 8, 42. man sö uuolta 
IH 4, 6; 3. pl praet i . sö sie 
uuoltun IV 6, 51; 1. s. praes. 
c. sös ih uuille (uuillo F) IH 
20, 148; 2. pl praes. c . uuio 
ir uuollet IV 22, 11; besonders 
in den Redensarten: in abuh 
uuillu ich bin böse gesinnt, 
uuola uuillu ich bin wohl ge¬ 
sinnt: 3. s. praet i. ther in abuh 
uuolta I 21, 2; 3. pl. praet i. 
thie thftr uuola uuoltun in 15, 
41. thie in abuh uu. 15, 43; 
3. s. praes. c. sö uuer sö uuola 
uuolle I 1, 123. in 19, 33. — 
c. mit abhängigem Satze mit 
thaz: 3. s. praes. i. uuilit ther 
gotes geist thaz man inan beto 
H 14, 72. V 25, 65; l.pl.praes. 
i. ir ouh thaz ni uuollet thaz 
ir zi thiu gigangöt ni 14,103; 
3. s. praßt, i , ni uuolta thaz iz 


uuurdi (uuolda V 1 ) I 8, 14. II 
4, 15; 3.s. praes. c. ni si afur 
uuolle suntar si imo munto 
theiz iaman thoh ni uuunto IH 
1, 33. 18, 4; 2.s. praes. c. thu 
iz ni uuollös thaz thu sö bifal- 
lös in 13, 15; 3. s. praet. c. 
er ni uuolti thaz man zins gulti 
IV 20, 21. — d. mit dem In¬ 
finitiv: 1. s. praes. i. ih uuillu 
faran betön nan (uuilla F) 117, 
49. ih uuille iu iz zellen (uuilla 
V 1 uuillo F) HI 23, 50; apoc. 
uuill ih scriban I 1, 113. hiar 
gizellen I 3, 45. uuilluh irzellen 
(uuillih V F) II 9, 3. uuill ih 
9, 29. uuill ih redinön UI 1,1. 
uuilluh (uuilli ih V uuillih F) 
23, 3. uuillih 23, 51. uuill ih 
(uuilluh F 1 uuillu ih F*) IV 24, 
27. uuill ih V*14, 5. (uuillich 
F) 20, 1. 11. (uuii F) 23, 15. 
(uuillu F) 25, 5. uuill es duan 
enti 25, 4. ih fergön uuille 25, 
32. (uulle V* uuelle F) III 12, 
33; 2. s. praes. i. uuil du iz 
kleinör reken (uuill V 1 ) n 9, 
69. 89. (uuuill P) I 1, 43. oba 
thu ginädön uuili min IH 2,19. 
uuil du 22, 12; 3. s. praes. i. 
nu uuilit er ginädön I 7, 20. 
27. 10, 11. 11, 58. 19, 9. II 

22, 17. HI 16, 20. V 11, 39. 

23, 54; 1 . pl. praes. i. ni uuol- 
len heim uulsön I 18, 24. II 
21, 35. III 19, 5. (uuellen F) 
20, 92. (uuellen F) 20, 134. 
(uuellen F* uuillen F*) IV 37, 
1; 2. pl. praes. i. ir uuollet 
uuerdan iungoron sin HI 20, 
127; 3. pl. praes. i. thie inan 
betön uuollent (uuellent F) n 
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4, 89. 13, 25. (uuellent F) m 
15, 46. [quem quaerunt inter- 
flcere. Joh. 7 , 25 ] 16, 50. 25, 
14. V 20,111. 25, 81. 82; 1 . s. 
praet i. ih uuolta hiar gizellen 

IV 25,1; 3. s. praet i. er uuolta 
man sin L 39. druhtin queman 
uuolta I 11, 55. 13, 5. 17, 52. 

22, 59. (uuolt VDF) II 4, 17. 

5, 13. 8 , 30. (uuolti F) HI 3, 
10. 23. 6 , 20. 18, 58. 19, 20. 
20, 56. 26, 26. 33. IV 4, 5. 8 , 
18. 18, 29. 21, 9. 33,4. 34,11. 

V 12, 23. 16, 1. H 145; apoc. 
thia luckün uuolt er findan II 
4, 14. 46. 7, 39. 9, 42. 10, 1. 
(uuolta V) 12 , 22. HI 2, 10. 7, 

6 , 19, 27. (uuolta F) IV 2,30. 
(uuuolt V) 4, 1. 13, 40. 18, 4. 

23, 2. 24, 25. 26. 29, 7. (uuolta 
V 1 ) V 25,62; l.pl. praet i. ni 
uuoltun uuir gilos sin 118,15. 
H 7,18; 3.pl. praet i. in muate 
iz uuoltun uuidorön H 12 , 86 . 
HI 8 , 1. 13, 48. 16, 54.67. 17, 
22. 19, 24. 20, 30. 183. 22, 65. 
IV 1 , 21 . 6 , 29. H 92; 2. s. 
praes . c. oba thu thir uuollös ele- 
mosyna giduan H 20, 24; 3. s. 
praes. c . then uueg ther (= then 
er) faran uuolle (uuelle F) H 
4, 66 . 9, 63. 12, 45. [qui vult 
venire post me. Mtth. 16 , 24 ] 
HI 13, 27. 23, 39. IV 15, 33. 

24, 22; 2. s. praes . c. thu me- 
tar uuollös ahtön (uuoles F) I 
1, 43. (uuoles F) 1, 44. (uuel- 
les F) H 4, 86 . IV 15, 17. 19, 
12 ; 3. pl. praes. c . in thiu se 
uuollön haben llb I 11, 7. IV 
37, 34; 1. s. praet c . ob ih iz 
duan uuolti IV 17, 16; apoc. 


uuolt ih hiar nu redinön V23, 

1. 17; 3.s. praet c. in thiu er 
nan betön uuolti H 5, 22. 10, 

2 . (uuolta F) 11 , 27. IH 8 , 5. 

IV 1 , 34. 6 , 55. 35, 4. V 12, 
95. 96. — e. Der Infinitiv oder 
der abhängige Satz ist zu er - 
gänzen: 3. s. praes. i. sö uuer 
sö uuilit manno [then douf in- 
ffthan] I 27, 49; l.pl. praes. i. 
thoh uuir uuollön (uuillen F 1 
uuellen F*) [irzellen] IV 9, 33. 
[sizzen] HI 7, 69; 3. pl. praes. 
i. thaz se thara [gangan] uuol- 
lent V 23, 32; 1. s. praet i. 
thaz ih uuolta [irzellen] IV 1 , 
28; 2. s. praet i. thara thu 
uuoltös [gangan] [ubi volebas. 
Joh. 21 , 18 ] V 15, 40; 3. s. 
praet i. sö druhtin krist uuolta 
[thaz iz irfullit uuerde] I 25, 
12 . [uulsön] H 2 , 21 . [thulten] 
9, 81. [uulsön] HI 3, 24. [zel¬ 
len] IV 1, 31. [rltan] 4, 40. 
[faran] 11 , 10 . [thaz siu deta] 

V 12, 20; 3. pl. praet i. sö 
uuedar sö sie uuoltun [folgen] 
I 22, 15; 1 . s. praes. c. thoh 
ih uuolle [gizellen] H 95; 3. s. 
praes. c. thoh er uuolle [gizel¬ 
len] I 3, 21. thoh siz gemo 
uuolle [sih gibergan] H 17,14. 
[irzellen] HI 1, 6 . [helfan] IV 
30, 32. [irstantan] V 20, 30. 
[irzellen] 23, 127; 2. s. praes. 
c. ni dua uuidar manno nihein 
ni sö thu thir uuolles [iz uuer- 
dan] H 23, 4; 3. s. praet. c. 
uuio er then namon uuolti [ha¬ 
ben] 19, 24. uuaz er hera [que- 
manti duan] uuolti I 27, 54. 
[thaz sio uuurtln] H 4, 108. 
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[duan] HI 19, 28. [thulten] V 
1 , 8 . uuaz sie thara [quemanti 
duan] uuoltl 7, 17. [queman] 
20 , 10 ; 3. pl. praet. c. sie rie- 
tun uuaz sies uuoltin [duan] 
•m 26, 7. — f. Eine von Je¬ 
mand in Zukunft zu erwartende 
Handlung wird von der Sprache 
in den Bereich seines Willens 
gerückt ; so dient uuillu zur Um¬ 
schreibung des Futurs: 1. s. 
praes. i. nu uuillu ih thir gi- 
heizan (uuilluh P 1 uuill ih F) 
m 12 , 31. (uuilla V 1 F uuille 
Y*) Y 8 , 1 ; apoc. thir uuilluh 
geban [tibi dabo. Mtth. 16 , 19 ] 
(uuillu ih V F) HI 12, 37. ni 
uuill ih themo uuidorön 12, 42. 
(uill V) iy 1 , 5; 2. s. praes. 
i. ni uuildu sprechan zi mir? 
[mihi non loqueris? Joh. 19 , 
10 ] iy 23, 35 . uuil thu thaz 
richi ersezen? [restitues regnum 
Israel? Act. ap. 1 , 6 ] V 17, 3; 
3 . s. praes. i. then altan sata- 
näsan uuilit er gifähan I 5, 52; 

1. pl. praes . i. uuir uuollen thih 
in uuerien IV 13, 54; 3. s. 
praet. c. er uuoltl herasun sinan 
einigan sun ladön I 19, 21. — 
g. Auch hat die in dem Willen 
eines Menschen liegende Hand¬ 
lung mit der Bedeutung des 
Conjunktivs das Zweifelhafte 
gemein , daher uuillu zur Um¬ 
schreibung des Conjunktivs dient: 
3 . s. praes. c. sö uuer sö uuolle 
thenken (uuollen P 1 ) UI 16,15; 

2. s. praes . c. uuemo thih uuol- 
lös ebonön [quem te ipsum fa- 
cis. Joh. 8 , 53 ] HI 18, 35. bi- 
mldan thu ni uuollös (adhorta- 


tiv) 20, 132; 1. pl. praes. c. 
uuir gouma es nemen uuollen 
(adhortativ) n 10 , 12 ; 2. pl. 
praes. c. thaz ir irkennöt ioh 
gilouben uuollet IH 22, 63. ob 
ir mo folget ioh inan bitten 
uuollet n 22, 40; 3. s. praet. 
c. mir uuoltl uuidaruuertön HI 
16, 26. thaz er uuoltl uuenken 
iy 17, 5. uuiollh ioh uuanne 
er iz uuoltl irougen manne [quid 
et quando creavit. Ale.] n 1 , 
44. 

utiln st. m. Wein: n. s. sullh 
uuin H 9, 27. sö uuin ist uui- 
dar brunnen 10 , 12 ; g. s. brast 
in thes uulnes [deficiente vino. 
Joh. 2 , 3 ] n 8 ,11. thes uulnes 
ist in bresta [vinum non ha- 
bent. Joh. 2 , 3 ] 8 , 19. ni ful- 
lit er sih uulnes [vinum et si- 
ceram non bibet. Luc. 1 , 15 ] 

14, 35; d. s. fon themo heile¬ 
gen uulne n 9, 6 . mit geist- 
llchemo uu. 9, 24. in uu. 9, 69. 
mit frönisgemo uu. 9, 94. thie 
uuoraht er zi uu. [implere hy- 
drias vino. Ale.] 10,4. söuua- 
zar ist bl uulne 10 , 10 ; a. s . 
bl then frönisgan uuin II 8 ,44. 
bl then uuin 8 ,45. then guaton 
uu. [servasti bonum vinum. Joh. 
2 , 10 ] 8 , 51. 9,16. 10,19. ala- 
beziron uu. 9, 88 . then selbon 
uu. [facere vinum. Ale.] 10,2. 

15. 

uuini st. m. Freund: a. s. druh- 
tln kös imo einan uuini II 9 , 31. 

uuinistar adj. link , immer sub¬ 
stantivisch: st. a. pl. m. thie 
uuinistre er ouh thftr gruazit 
(uuinistre F) [his qui a sinistris 


Digitized by uooQle 



606 


uuinkil - 

erunt. Mtth. 25 , 41 ] Y 20, 95; 
sw. a. s. f. thia uuinistrün ni 
biuuenkent (die linke Seite) Y 
20, 58. 

nninkil st. m. Winkel: n. s. nist 
uuinkil untar himile (uuikil F 1 ) 
[locus. Apoc. 20 , 11 ] I 5, 54. 

uuinnan st. v. a. itr. kämpfen, 
im Kampfe liegen: 3. s. praes. 
i. mit snabulu ni uuinnit [nul- 
lum ore vel unguibus laedit. 
Hrab.] I 25, 28; 3. s. praet. i. 
er uuidar imo uuan L 51; 3. 
pl. praet. i. thie mit diufele 
uuunnun (uunnun V 1 F) III14, 
63; 3. s. praes. c. er uuidar 
thir io uuinne II 3, 58. — b. 
mit innerem Objekt: (im Kampf) 
erringen, erkämpfen: 3. s. praet. 
i. uuaz uuan ther uuörego man! 
was erreichte er nun damit! II 
6, 24. IY 22, 18. ni uuest er 
uuaz er uuan IY 24, 33; 3. s. 
praet. c. uuaz er löuues uuunni! 
(uunni F) II 6, 39. 
gi-uuinnan st. v. trs. (imKampf) 
erringen, ergreifen, erwerben, 
gewinnen: inf. uuolta gerno nan 
giuuinnan (giuuuinnan P) II 4, 
14. mit koufu bröt giuuinnan 
[unde ememus panem. Joh. 6, 
5 ] III 6,17. uuolta sines blua- 
tes rinnan uns sichurheit g. Hl 
25, 36. ih mag g. heriscaf IY 
17, 15; 3. s. praet. i. thier mit 
sinön luginön giuuan U 4, 11. 
sö er then g. 5, 11. man then 
eriston g. 5, 23. g. mit agaleize 
thia heilida HI 11, 29. fon the- 
mo er unsih g. Y 16, 4; 2. pl. 
praes. c. ob ir thio huldi gi- 
uuinnöt I 24, 12; 3. s. praet. c. 
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mörün grunnl giuuunni (giuunni 
Y F) I 20, 16. uuär uuoroltg. 
sullh adalkunni (giuunni Y F) 

II 4, 24. uuio man nan g. (gi¬ 
uunni F) IY 8 , 4. zön östorön 
uuaz g. (giuunni F) IY 12, 4 p; 
1 . s. praes. c . ni uuän es untar 
manne iamör dröst giuuinne V 

7, 28. 

ir-uuinnan st. v. reft. in Kam¬ 
pfeslust geraten , aufgeregt wer¬ 
den : 3. pl. praes. i. sö thie man 
sih iruuinnent n 8, 49. 
ubar-nninnan st. v. trs. im 
Kampfe bewältigen, überwinden: 
3. s. praet. i. er mit thulti al 
thie fiantä ubaruuan L 50. thö 
er then död u. II 11 , 53; p. 
praet. sie eigun se ubaruuun- 
nan (ubaruunnan YF) I 1 , 76. 
nuidar-uuinno. 

uuint st. m. Wind: n. s. ther 
uuint thaz seif fuar iagönti HI 

8 , 13; a. s. then uuint gisah 

III 8 , 37; d. pl. er giböt then 
uuinton IH 14, 57. 

nuintan st. v. a. itr. umkehren: 
3. s. praet. i. er afur uuidorort 
ni uuant H 9, 45; 3.pl. praet. 
i. sie uuuntun [regressi sunt. 
Luc. 2 , 45 ] I 22, 27. uu. heim 
thö späto [revertebantur. Luc. 
23 , 48 ] IY 34 , 20^-— b. refl. 
sich winden: 3. s. praes . i. then 
drachon ther sih uuintit untar 
in Y 17, 30. — c. unpers. thö 
iz zi dage uuant da es wieder 
Tag wurde III 8 , 21. 
bi-uuintan st. v. trs. zusammen- 
wickeln, einwickeln: 3. s. praet. 
i. biuuant si mit lachonon 111 , 
35; 3. pl. praet. i. biuuuntun 
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sie thia llh mit linlnemo duache 
(biuuntun F) IY 35, 31. mit 
thiu nan thie b. (biuuntun P F) 

V 5, 11; p. praet. mit lachanon 
b. (biuuantan V 1 biuuntan F) 
HI 24, 102. zisamane b. (bi- 
uuntan F) V 5, 13. (biuuuntun 

V I biuuntan F) 6, 57. mit thGn 
er lag b. (biuuntan F) Y 6, 58. 
suntar b. (biuuntan F) 6, 66. 
zisamane-bi-uuintau st. v. trs. 
zusammenwickeln: p.praet ther 
sueizduah uuard thär funtan zi¬ 
samane biuuuntan (biuuntan F) 
V 5, 13. b. zisamane (biuuun¬ 
tun V 1 biuuntan F) 6, 57. zi¬ 
samane b. (biuuntan F) [invo- 
lutum inveniri. Ale.] 6, 61. 
fir-uuintan st v. trs. wegwen¬ 
den , hinweglenken: 3. s. praet . 
i. ther selbo nid inan firuuant 
H 84. 

gi-uuintan st v. itr. sich an 
etwas machen: 3. s. praet. i. sö 
er zi thiu giuuant thaz er thia 
snitün firslant IV 12, 41. 
ir-uuintan st v. itr. umkehren , 
zurückkehren, dblassen ; m. Gen.: 
inf. er hiaz inan iruuintan II 
9, 52. ni gidorstun zi imo i. IY 
17, 30; 3. s. praes . i. fon hellu 
ther niruuintit V 21, 12; 3 . s. 
praet. i. er es Gr io nirnuant 
IY 20, 25; 2. s. praet i. thaz 
thn hiar iruuunti mir untar ther 
henti (iruunti V 1 F) I 22, 44; 
3. s. praet c . fon töde niruuunti 
(niruunti V 1 F) II 6, 8. theiz 
uuidorort iruuunti! (iruunti V 1 
F) wäre es doch wieder zurück¬ 
gekehrt (das Apfelstück)! II 6, 
29; p. praet er ist fon hellu 


iruuuntan (iruuntan F) Y 4,47. 
ubar-uuintan st. v. trs. über¬ 
winden, ertragen: l.s. praes. i. 
ni ubaruuintu ih iz mGr V 7, 
27; 1. pl. praes. i. thaz ni ubar- 
uuinten uuir mGr Y 23, 93; 3. 
s. praet i. ther nan selbo ubar- 
uuant II 3, 68 . sld er nan u. 
V 4, 52. thö er töd u. V 14, 8 ; 
p. praet thaz habGta ther Guui- 
nigo druhtin ubaruuuntan (ubar- 
uuintan V 1 ubaruuntan F) V 
14, 14. 

uuintes-brüt st f. Windsbraut , 
Sturm: g. s. dag nibulnisses 
ioh uuintesbrüti [dies nebulae 
et turbinis. Soph. i, 15 ] V 19, 
27. 

uuintirig ad), winterlich: st a. s. 
f. in uuintiriga zit [hiems erat. 
Joh: 10 , 22 ] m 22, 3. 

uuint-uuanta sw. f. Worfschaufei: 
a. s. f. habGt in hanton sina 
uuintuuanton [cujus ventilabrum 
in manu ejus. Luc. 3 , 17 ] I 
27, 63. 

uuint-uuorfa sw. f. Worf schaufei: 
n. s. thaz si uns thiu uuint- 
uuorfa helfa [per ventilabrum 
discretio justi examinis signifi- 
catur. Baed.J I 28, 5. 

uuio adv. wie , wird in der direk¬ 
ten wie der indirekten Frage , 
bei Verben wie bei Adjektiven 
und Adverbien gebraucht 1 ) in 
direkter Frage a. beim Verb: 
uuio mag ih uuizzan thanne 
thaz uns kind uuerde? I 4, 55. 
5, 37. 6 , 9. 22, 43. 25, 5. 8 . 
II 3, 7. 20 . 7, 46. [unde me 
nosti. Joh. 1 , 48 ] 7, 59. 8 , 45. 
[quomodo potest homo nasci? 
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Joh. 3 , 4 ] II 12, 23. [quomodo. 
Joh. 4 , 9 ] n 14, 17. IV 24,17. 
V 1, 43. (uuia F) 4, 39. 20, 
86 . 23, 235; b. beim Adjektiv 
oder Adverb: uuio min giloubet 
thanne [quomodo credetis. Joh. 
3 , 12 ] II 12, 59. uuio harto 
mihiles mör JI 22 , 19. 39. uuio 
lango [quo usque. Joh. 10 , 24 ] 
DI 22, 11 . uuio harto mör IV 

11, 49. — 2) in indirekter Frage: 
a. beim Verb: ih biginne redi- 
nön uuio er bigonda bredigön 
I 2, 7. 10. 3, 3. '48. (uuioz V 
uuia iz F) 8 , 26. 9, 10. 24. 37. 

12, 17. 13, 19. 17, 28. 18, 43. 

24, 2. 26, 6 . II 3, 11. 14. 27. 
29. (uuioz F) 4, 17. 19. 7, 1. 
75. 9, 73. 79. 96. 12, 22. (uui 
P 1 ) 49. 50. 19, 1 . 13. 23, 2 . 
HI 3, 4. 7, 17. 12 , 4. 21 . 13, 
48. 14, 5. 65. 66 . 15, 12. 13. 
16, 70. [quomodo aperti sunt 
tibi oculi? Joh. 9 , 10 ] 20, 43. 
[quomodo vidisset. Joh. 9 , 15 ] 
20, 58. 65. 88 . (uuia F) 151. 
169. 23, 49. 24, 71. 25, 34. 
(uuia F) IV 1, 3. 4. 6 . 7. 9. 6 , 
4*. 7. 11. 16. 17. 19. 34*. 54. 
55. 7, 7. (uuo F 1 ) 8 . 8 , 4. 11 . 9, 
16. 15, 37. (uuie V) 43. 16, 54. 
20, 27. 28.33. 22,11. 30. 25, 2. 
28, 17. 36, 15. (uui P*V) 37, 8 . 
(uui P‘V) V 4,2.3. 6,5.7.18. 
20—22. 68 . 69. 7, 33. 34. 8 , 
26—28. [quomodo tradiderunt 
eum. Luc. 24 , 20 ] 9, 29. 10, 
12. 27. 29.35. 36.12,13. (uuies) 
91. 93. (uuier P 1 V) 94. 13, 2. 
19, 21. 20, 62. 64. 23,155.191. 

25, 56. 73. (uuioz) 74. H 27. 
(uuior == uuio er) 28. 31. 33. 


34. 44. 87. 94. 101. — b. bei 
Adjektiv oder Adverb: uuio fir- 
dän er unsih fand I 2, 12. 13. 
(uuio manag wie viel) I 17, 2. 
Et 3, 28. (uuio manag) m 14, 
1. IV 6, 33. 25, 3. (uuio harto) 
V 4, 4. 9, 24. 15, 22. 36. 20, 
4. 21, 2. 22, 11—13. 23, 2. 5. 
7. 20. 25. 123. 123. 124. 134. 
H 39. — c. Oft dient der mit 
uuio eingeleitete abhängige Satz 
zur erläuternden Ausführung 
eines vorhergehenden Substan¬ 
tivs: thiu iär uuio man siu ze- 
lit I 9, 28. (redina) TL 18, 10. 
(gimah) IH 12, 10. (zeichan) 
14, 53. (kunst) 16, 7. (guatl) 
19, 11. (uuerk) 20, 121. (gi- 
macha) 23, 54. (giräti) IV 1, 43. 
(gimeitheit) 6, 37. 39. (arabeiti) 

7, 13. 17. (ungizämi) 56. (bi- 
lidi) 7, 65. 67. 70. 71. (ungi- 
mah) IV 19, 65. (giscrlb) V 9, 
52. (redina) 19, 31. (gifuari) 23, 
128. (uuoladäti) H 56. — sö 
uuio sö wie auch immer V 1, 

8. 11, 16. 

alles-uuio (11, 24. m 20,150. 
IV 1, 14). 
ethes-uuio. 
uuio-lih s. uuialih. 
uuipf st. m. t n. t Zeit: d. s. zi 
themo uuipphe IV 16, 28. 
uuirdi st. f. Würde , Bedeutung , 
Vortrefflichkeit , Verdienst: n.s. 
sin uuirdi (uuerdi F) IV 19, 45; 
a. s. thia höhün uuirdi I 8,14; 
d. pl. druagun bi unsön uuirdin 
IV 5, 12. mit sines selbes uu. 
irlösta unsih IV 25, 12; a. pl 
höh er iuo uuirdi S 35. 
uuirdig adj. wert , würdig; meist 
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mit Geriet: a. absol .: unfl. nö 6 
uuard druhtine uuirthic H 56. 
[invenit gratiam coram deo. 
Gen. 6, 8] H 56; b. mit Gen. : 
unfl . thaz uuirdig ist thes le- 
sannes S 7. uu. engilo gisiunes 
I 12, 32. noh ih es uu. ni bin 

I 27, 19. II 4, 91. IV 33, 41. 
31, 23. V 24, 16. H 10. (uuir- 
thig) 13. (uuirthig) 36. 62. 
(uuirdic) 358. thes uuäri uuir¬ 
dig IV 19, 70; c. mit abhängi¬ 
gem Satze mit oder ohne vor¬ 
hergehendes neutrales Pronomen 
im Genetiv: unfl. ih es uuirdic 
bin thaz ih druhtine slnan sun 
souge I 5, 35. uuio uuard ih 
sö uu. fora druhtine thaz selba 
muater sin giangi innan hüs 
min I 6 , 9. thaz ir uuerdöt uu. 
thaz ir stet in rihti (uuirdich 
F) IV 7, 87. er (es V) uuirdig 
ni uuard thaz er thaz gihörti 
IV 22, 1 . uu. si ni uuas thaz 
er sia dräti V 17, 21; d. mit 
zi und dem Infin.: unfl. uuas 
uu. er zi bimidanne thia zala 
H 66 ; st. a. pl. m. er gigara- 
uue thie liuti uuirdige selb druh¬ 
tine sträza zi dretanne I 4, 45. 
un-uuirdig. 

uuirken sw. v. I. trs . wirken , be¬ 
wirken , thun , verrichten , machen , 
handeln , ausüben , schaffen , we¬ 
ben : inf. in thina zungtin uuir¬ 
ken duam I 1 , 44. then selbon 
uuln uu. [facere vinum. Ale.] 

II 10, 2 . then gotes uuillon uu. 
[voluerit voluntatem ejus facere. 
Joh. 7 , 17 ] IQ 16,15. thiz selba 
uuuntar uu. 20, 56. thes then- 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


ken ioh (thaz) emmizigen uu. 
26, 61; d. s. inf. zeichono eigut 
ir giuualt zi uuirkenne (uuir- 
kanne F) V 16, 35; l.s.praes. 
i. thiu uuerk thiu ih uuirku 
(uuircho F) [opera quae ego 
facio. Joh. 10 , 25 ] III 22, 17. 
[si facio. Joh. 10 , 38 ] (uuircho 
F) 22, 61; 3. s. praes. i. thana 
er kraft uuirkit I 4, 61. ther 
uuola uu. [qui facit veritatem. 
Joh. 3 , 21 ] JI 12, 95. thersulih 
uuerk uu. (uurchit F) [non po- 
terat facere quidquam. Joh. 9 , 

33 ] III 20, 150; 1 . pl. praes. 
i. sunta thia uuir uuirken II 
21, 36; 2. pl. praes. i. thes ni 
uuirket ir drof [nemo ex vobis 
facit legem. Joh. 7 , 19 ] m 16, 
23; 3. pl. praes. i. siez al mit 
gote uuirkent I 1 , 105. sie uu. 
thiz gimuati V 25, 52; 2. s. 
praet. i. 6 r thu uuorolt uuo- 
rahtös (uuarahtos D uuorohtos 
F) I 15, 18; 3. s. praet. i. iz 
got uuorahta I 1 , 80. er sulih 
uuerk uu. JI 9, 56. er thaz zei- 
chan uu. III 14, 60. er thaz 
allaz uu. IV 6 , 17. ther alla 
uuorolt uu. 19, 48. ther sia uu. 
33, 14. intfähet thaz er uu. [pa- 
ratum vobis regnum. Mtth. 25 , 

34 ] V 20, 69. ör er uuorolt uu. 
V 23, 26. thiu forahta thia uns 
cain uuorahta H 43; apoc. mit 
imo uuoraht er iz thär (uuorht 
F) n 1,15. 19. 23. 27. 31. thaz 
uuoraht er zi uuine [de aqua 
facere vinum. Ale.] II 10, 4. 
uu. er ein horo [fecit lutum. 
Joh. 9 , 6 ] HI 20, 23; 1. pl. 

39 
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praet. i. thaz uuir ofto uuorah- 
tun [digna factis recipimus. 
Luc. 23 , 41 J IV 31, 11; 3. pl. 
praet. i. uuaz thio undün uuo- 
rahtun III 8 , 38. thaz sie 6 r 
uu. 20 , 102 . uu. then iro muat- 
uuillon IV 24, 38. uuaz men- 
nisgon uu. V 20, 8 . thaz sie 6 r 
emmizigönuu. [secundum opera 
ejus. Mtth. 16 , 27 ] 20, 50. thie 
hiar uuola uu. V 22, 6 ; 1. s. 
praes. c. theih sinu uuerk uuirke 
[operari opera ejus. Joh. 9 , 4 ] 
in 20, 13; 3. s. praes. c. mit 
got er iz ni uuirke [nemo po- 
test haec signa facere quae tu 
facis nisi fuerit deus cum eo. 
Joh. 3 , 2 ] II 12 , 10. er zeichan 
sinaz uu. IH 1 , 10 . gidougno 
sulih uu. [nemo in occulto 
quid facit. Joh. 7 , 4 ] III 15, 
24. mit iru man iz ni uu. (uuir- 
che F) Y 25, 18; 1. pl. praes. 
c. uuir sin gibot ouh uuirkön 
IV 32, 12; 3. s. praet. c. thaz 
got än inan uuorahtl [sine ipso 
factum est nihil. Joh. 1 , 3 ] II 

l , 37. ther ör io sulih uu. III 
20, 156. ni er untar uns uu. 
IV 26, 21; 3. pl. praet. c. gi- 
böt thaz sie thärana uuorahtin 
uuuachar gizämi IV 7, 73; 2. 
pl. imp. uuirket ouh thaz thaz 
uuizzöd iuih lörit [nihil aliud 
quam quod constitutum est fa- 
cite. Luc. 3 , 13 ] I 24, 9. uu. 
then uuizzöd II 23, 6 ; st a . s. 

m. p. praet. uuärun siu uuizzöd 
sinan io uuirkendan (an das 
Objekt attrahiert) I 4, 7; st. a. 
pl. n. p. praes. (an das Objekt 
attrahiert) uuächöro duacho 


uuerk uuirkendo (uuirkento V*) 
I 5, 11 . 

fir-uuirken sw. v. I. trs. durch 
Handlungen sich einer Sache 
verlustig machen, verwirken, ver¬ 
schulden : 3. s. praet. c. ni sint 
theso ummahti thaz er iz fir- 
uuorahti [neque hic peccavit. 
Joh. 9 , 3 ] HI 20, 9; 3. pl. 
praet. c. oba iz firuuorahtln Gr 
fater inti muater [quis pecca¬ 
vit hic aut parentes ejus. Joh. 
9 , 2 ] HI 20, 5; p. praet thiz 
uuib firuuoraht haböt ira lib 
foruuorath F) m 17, 13. 
gi-uuirken sw. v. I. trs. thun, 
anthun, aus führen: inf. megi 
er uuiht giuuirken in themo 
finstarnisse (giuuerken V 1 ) [nox 
quando nemo potest operari. 
Joh. 9 , 4 ] in 20, 19 ; 3. pl. 
praes. i. thie hiar giuuirkent 
mlnes fater uuillon (giuuirchen 
F) [qui facit voluntatem patris 
mei. Mtth. 7 , 21 ] n 23, 22; 
3. s. praes. c. thaz thir töd gi- 
uuirke [quis quaerit te inter- 
ficere? Joh. 7 , 20 ] HI 16, 30. 
int-uuirken sw. v. I. trs. ent¬ 
ziehen, wegnehmen, tilgen: 3. s. 
praes. i. ni intuuirkit uuorolt 
ellu thes uuiht thes ih thir zellu 
(nintuuirchit F) H 12,30; 3. s. 
praet i. thaz ira lioht si garo 
iz in intuuorahta IV 33, 11 . 
missi-uuirken sw. v. I. trs. un¬ 
recht machen, falsch bereiten: 
3. s. praet. i. thaz uuorolt missi- 
uuorahta I 3, 49 . 
uui-rouh st. m. Weihrauch: a. s. 
simo geba brähtun myrrün inti 
uuirouh ioh gold scinentaz [au- 
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rum, thus et myrrham. Mtth. 
2 , ii] I 17, 65. 

luirs adv. Comparat. schlimmer: 
nub in es thi uuirs sl (thi uuirsi 
VF) I 1 , 86 . thir uuirs ni gi- 
burie III 4, 46. uuirs imo ni 
uuurti III 5, 4. 
uuirsist adv. Superlat. uuir 
duen sö uuir mugun uuirsist 
(uuirist F) III 19, 29. 
auirt st. m. Hausherry Wirt: d. 
s. themo uuirte II 8 , 4. kriste 
themo uu. II 10, 18; a.s. then 
uuirt er tbaraladöta [vocat spon- 
sum. Joh. 2 , 9 ] II 8 , 43. 
uuirtun st. f. Hausfrau , Wirtin: 
n. s. thiu uuirtun sia erlicho 
intfiang (uurtun F 1 ) I 6 , 3. 
uuis subst. s. uuisa. 
uuis adj. s. uuisi. 
gi-uuis, gi-uuissi adj. was man 
weisSy sichery gewiss; bisweilen 
mit dem Genet., unfl. theist al 
giuuis II 2, 19. uns allen thaz 
g. ist III 12, 25. thes mannilih 
g. sl V 1, 18. 24. 30. 36. 42. 
48. theist g. sö däg V 12, 33. 
gidua mih thes giuuissi IV 21 , 
36. thaz uns si giuuissi thaz 
sin irstantnissi IV 37, 23. V 
24, 11. eigun giuuissi thaz sin 
irstantnissi V 6 , 32. ougta in 
io g. thaz irstantnissi III 14, 
112 ; st. n. pl. m. thie zi libe 
sint giuuisse I 15, 30. in themo 
firstantnisse uuir gihaltan sin g. 
I 1, 40. simös g. fora themo 
irstantnisse IH 7 , 7. thes sin 
sie io g. HI 20, 20. 26, 21. IV 
16, 26. inliuhte g. fon themo 
alten finstamisse III 21 , 22. sö 
(sin) uuir g. in themo irstant¬ 


nisse IV 36, 22 . 37, 43; st a. 
pl.m. duent unsih giuuisse fon 
themo irstantnisse V 8 , 12; st. 
n. s. f. thiu zala ist uns gi- 
uuissu n 11 , 38; st. a. s. n. 
ih habet iz io giuuissaz [ego 
autem sciebam. Joh. 11 , 42 ] 
UI 24, 93. thaz eigit ir g. (gi- 
uuassaz P l ) IV 10, 12. 
gi-uuissaro Comparat. sichrer: 
sw. n. s . n. ni uuard uns gi- 
uuissara thing (giuuissera F) n 
3, 41. 

gi-uuisso adv. gewiss , sicher , 
zuverlässig: giuuisso thaz nihi- 
luh thih L 47. U 19, 23. UI 
8 , 2 . IV 7, 30. 25, 11. V 15, 
42. 19, 51. 23, 218. H 58. g. 
sagen ih iu thaz U 13, 34. 18, 
5. HI 4, 38. 12, 6 . 13, 39. 20, 
11. 22 , 50. IV 7, 3. V 10, 33. 

23, 261. H 72. 102. g. zellu ih 
thir n 14, 52. giloubu ih thaz 
g. UI 24, 23. g. uuän ih II14, 
58. V 7, 45. [sperabamus. Luc. 

24 , 21 ] 9, 31. g. uuizist thu 
thaz n 21, 14. 23, 21. m 7, 
5. 10, 30. 11, 15. 16, 25. 33. 

18, 21. 52. 20, 17. 34. 22, 27. 

25, 29. 26, 31. IV 1,23. 13,3. 
V 1, 38. 11, 12. 12, 39. 80. 20, 
101. 23, 112 . ih uueiz g. I 19, 

26, 27. [ego scio eum. Joh. 8 , 
55 ] IH 18, 47. 20, 151. V 11 , 
38. 12 , 12 . H 13. sö er g. bi- 
fand I 17, 39; ferner n 12, 
84. 13, 20. 14, 54. 64. 17, 15. 

19, 2. UI 1, 41. 5, 15. 6 , 13. 
8 , 4. 30. 12, 18. 13, 20. 14,11. 
52. 16, 29. 19, 18. 22, 20. 23, 
26. 35. 40. 51. 24,9. IV 5, 31. 
7, 78. 12, 31. 15,4.36. 17, H 

39* 
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19, 33. 29, 2. 25. V 6 , 49. 13, 
35. 19, 10. 23, 113. 
al-gi-uuis. 

uulsa st. sw. f. Weise, Art , Sitte: 
n. s. sö nob nu in lante ist uuisa 
DI 24, 65; d. s. sie scribent 
fater ioh then sun zi beilege ru 
uuisün in geistlichem Sprach¬ 
gebrauch II 9, 97; in adver¬ 
bialen Ausdrücken: zi tberu 
uuisün auf die Art II 12 , 25. 
zi sulichöru uu. 12 , 68 . zi tbera 
selbün uu. V 18, 6 . zi therera 
unlsu HI 17, 24; a. s . in thesa 
uuisün H 1, 34. 4, 28. 9, 87. 
m 4, 22. H 48. 107. in alla 
uuisün H 4, 27. in opheres uui¬ 
sün II 9, 34. in uuellcba uu. 
Y 12, 9. in thesa uuis H 4, 
39 . 72; a.pl. in zuä uuisün H 
9, 90. 

uuls-duam st. n. Weisheit: n. s. 
iueraz uulsduam S 10. tbaz 
euulniga uulsduam IV 1 , 50; 
zur Umschreibung der Person 
dient es: thaz euulniga uuis- 
duam der Ewige, Allweise IY 
19, 2 ; g. s. thes uuisduames 
follo LI. S 8 . I 1 , 112 . sih uu. 
irfulta I 16, 26. uu. biladane 
(uuistuames F) 22, 39. si uu. 
irfulta II 7, 3. tbaz drubtln ha¬ 
bet furista ioh uuibes liobösta 
oub uu. 11 , 46. hintarquämun 
thes slnes uu. HI 16, 6 ; d. s. 
in uuisduame sö uuähi 127,6; 
i. s . mit uulsduamu drankta 
(uuistuame F) II 10 , 6 ; a. s. 
ougtun iro uulsduam I 1, 5. 
in uu. theh (uuistuam F) [pro- 
ficiebat sapientia. Luc. 2 , 52 ] 
I 21 , 16. 


uuls-duau s. duan und uulsL 
uuisen sw. v. L trs. weisen, za¬ 
rechtweisen; Anweisung geben: 

3. s. praet. i. thes uuäges er sie 
uulsta I 3 , 12 . 

thara-uulsen sw. v. I. trs. da¬ 
hinweisen, dahinführen: 2. s. 
imp. mih tharauuisi H 10. 
uuisen sw. v. III. itr. besuchen, 
mit dem Genet.: 2.pl. praet. i. 
uuisetut min V F (uuisotut P) 
V 20, 78; mit abhängigem Satze: 
darauf ausgehn: inf. biginnent 
frammort uuisen uuio sie nan 
firliesen IY 1, 3. 
gi-uulsen sw. v. III. itr. dar¬ 
auf ausgehn, versuchen: 3 . s. 
praes. c. thaz iaman thes gi- 
uuise mit uuihtu sih irlöse Y 
19, 58. 

thara-uulsen sw. v. III. itr. 
darauf ausgehn, darnach stre¬ 
ben: inf. muasi er tharauuisön 
then lichamon lösen IV 35, 7. 
uuisheit st. f. Weisheit: g. s. 
sulih man uuisheiti H 4, 13. 
ur-uuisi. 

uuisi adj. wissend, kundig: unfl. 
thoh er sö uuis uuäri (uuisi 
V 1 ) Y 12, 85. boton mine mi- 
nes selbes uuisi die mich ken¬ 
nen IV 31, 26; st. n. s. m. 
edil thegan uuisör inti kuani I 
1 , 100 ; st. d. s. m. thie dum- 
bon duat zi uuisemo manne I 

4, 44; st. n. pl. m. hereron thie 
uuise HI 10, 39; st. g. pl. m. 
uuisöro githanko L 13; st. a. 
pl. m. sant er filu uuise selbes 
boton sine I 11 , 3 ; st. g. s. f. 
uuisera redinu L 14; st. g. pl. 
n. uuisöro uuorto IY 7, 23; st. 
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a. pl. n. sinu uuort uuisu III 
17, 24; sw. a. pl. m. ladöta thie 
uulsun man [vocavit magos. 
Mtth. 2 , 7 ] I 17, 41. — unfl. 
besonders noch in den Redens¬ 
arten : 1 ) uuisi duan kundig 
machen , belehren , unterrichten ; 
a. mit dem Gen. d. Sache und 
Acc. d. Fers.: giduan ih thih 
es uuis IV 19, 52. nu duan ih 
thih es uuisi 28, 21 . uuisduent 
thih es alles IV 19,12; b. mit 
abhängigem Satze und Acc. d. 
F.: gidua unsih thoh nu uuis 
oba thu forasago sis I 27, 29. 
37. IV 19, 49. 21, 4. 23, 31. 
30, 27. V 7, 49. 15, 22 . min 
muat duat mih uuis thaz thu 
forasago sis II 14, 55. sume 
duent sie uuis thaz thu hiöre- 
mias sis HI 12 , 11 . thih deta 
ih mitthont uuis thaz thu gi- 
sihis gotes kraft [nonne dixi 
tibi. Joh. ii, 40 ] III 24, 85. 
thio buah duent unsih uuisi er 
kristes altano sö I 3, 15. dua 
unsih uuisi uuär ther selbo man 
si III 20, 51. V 15,13 ; c. mit 
Fat. d. Fers. Acc . d. S.: theih 
thir iz uuisdäti I 4, 64. — 2) 
uuisi sin kundig sein , wissen: 
a. mit Gen. d. S.: thu ni bist 
es uuis I 18, 3; b. mit folgen¬ 
dem Satze: ni bin ih thes uuisi 
ob er thes libes scolo si IV 22, 7. 
uuisosto Superlat. der weiseste: 
n. pl. m. substant. thie uuisö- 
ston I 27, 10. 

uuis-lih adj. weise , klug: st. d. 
pl. n. uuisllchön uuorton (uuis- 
lichon V F) n 3, 30. 
uuisön sw. v. II. itr. sich in der 


uuit 

Richtung nach etwas hin bege¬ 
ben , besuchen , auf suchen (vgl. 
uuisön): a. absolut: inf. ni uuol- 
len heim uuisön I 18, 24; b. 
mit Genet.: uuisön heimortes 
eiganes lautes I 21 , 6 . er uuolta 
uu. thes scalkes IH 3, 23. uuolta 
sin selbes riches uu. V 16, 1; 
1. s. praes. i. ih iuör auur uui¬ 
sön IV 15, 47; 3. s. praes. i. 
ther haftes man ni uuisöt V 21 , 
11; p. praes. ist nu unser uui- 
sönti [visitavit nos. Luc. 1 , 78 ] 
I 10, 24; 2. pl. praet. i. uui- 
sötutmin V 20, 78; l.pl. praes. 
c. uuisömös thero iudöno IH 

23, 27. Fer Genetiv ist zu er¬ 
gänzen: 3. s. praet. i. ther unsih 
irlösta ioh (unser) selbo uuisöta 
[qui visitavit et fecit redemtio- 
nem plebis suae. Luc. 1 , 68 ] 

I 10 , 4 . quam ioh uuisöta (un¬ 
ser) in eigan ioh in erbi H 2 , 
21 . 

gast-uuissi. 
gi-uuissi st. f. Gewissheit; nur 
in dem adverbialen Ausdrucke 
in giuuissi sicherlich , fürwahr: 

II 12 , 88 . (HI 14, 112 V F) 
HI 19, 6 . IV 7, 49. 18, 30. 20, 
19. 26, 37. V 6 , 11. 59. 8 , 18. 
12, 22. uuizist thu in g. III 

24, 27. V 23, 37. Einmal steht 
auch des Reimes wegen in gi- 
uuis II 7, 18. 

uuist st. f. Lebensunterhalt, Nah¬ 
rung: a.s. gibit thir thia uuist 
H 22, 22. alla thia uuist IV 
16, 7. 

heim-uuist, näh-uuist. 
uuit adv. weit: sö uuit (sö) so 
weit als 1 20 , 8 . sö uuit sö syri 
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uuärun, sö uult 8 Ö galilöa bi- 
fiang n 15, 3.4. (uuihitF) IV 
11 , 7. V 16, 23. 
uuito adv. weit: söuuito sö so 
weit als, sö uuito sösö uuorolt 
ist I 3, 42. 11, 4. 12. 23, 10. 
iiuita-uina s. uuituuina. 
uuithar s. uuidar. 
uuiti st. f. Weite: a. s. irfulta 
thes selben hüses uuiti das ganze 
weite Haus [domus impleta est. 
Joh. 12 , 3 ] IV 2, 20. 
un-gi-uuitiri. 

uuitu st. n. Holz: a.s. thaz kind 
thaz druag thaz uuitu mit II 
9, 43. 

auitna sw. f. Witwe: n. s. uuitua 
gimyati 1 16, 4. in iugundi 
uuard si uuitua 16, 14. 
uuitu-uina st. f. Scheiterhaufen: 
a. s. üfin thia uuituqina (uuita- 
uina V F) II 9, 48. 
nutz adj. weiss: v. s. f. gimma 
thiu uuiza I 5 , 21 ; st. g. s. m. 
in uuizes snöuuen farauui V 4, 
32; sw. n. pl. m. thie engilä 
thie scönun ioh thie uuizun V 
8 , 2 . thie uuizun man thie scöne 
V 20, 9. 

uuizago sw. m. Weissager, Pro¬ 
phet : d. pl. fon altön uuizagön 
[per prophetam. Mtth. i, 22 ] 
I 3, 37. 

uuizan st. v. trs. vorwerfen, mit 
Hat. d . P. Acc. d. S.: 2. pl. 
praes. c. thön ir iz auur uui- 
zöt (uuizit F) [quorum peccata 
retinueritis. Joh. 20 , 23 ] V 11 , 
13; 3.pl. praet.i. uuaz sie im 0 
alle uuizun III 16, 32; 3. pl. 
praes. i. uuaz uuizent sie imo 
(uuizint P 1 uuizen V F 2 ) IV 26, 


16; 3. pl. praet. c. uuaz sie 
imo löuues uuizin (uuizzin V) 
IV 26, 6 . 

fir-uuizan st. v. trs. vorwerfen; 
mit Hat. d. Pers. a. mit nomi¬ 
nalem Objekt: 3. s. praes. i. thio 
ubili in firuuizit V 20, 95; b. 
mit Objektssatz: 3. s. praet. %. 
firuueiz in bi forasagon sine 
uuio sie thie gidöttun IV 6 , 53. 

uuizi st. n. Strafe, Qual, Leiden: 
n. s. thaz uuizi manöt inan thes 
(uuiizi V) IV 30, 16; g.s. the- 
ses uuizes IV 30,18; d. s. thaz 
mir iz zi uuize nirgange I 2 , 
18. tizar themo uu. IV 22, 10. 
zi themo uu. 27, 4.» in themo 
selben uu. 30, 20; a. s . uuir 
thaz uuizi miden II 6 , 58. druag 
thaz uu. (uuizzi F) II 9, 79. 
thaz uu. uuir bimidön S 41. 
thu thultös uu. IV 1, 43. 10, 
4. 25, 13. giloubent sie kristes 
uu. V 6 , 31. thaz öuuiniga uu. 
20 , 100 . dribent sie in uu. 20 , 
114. in uu. managfaltun 21,19. 
in iämarlichaz uu. 23, 101. bi- 
midit allaz uu. 23, 115. H 3. 
helli-uuizi. 

uuizinöü sw. v. II. trs. peinigen: 
3. s. praes. i. nu man uuizinöt 
then man V 21, 7. 

uuizzan v. praet. praes. wissen, 
kenneqi, verstehen, erfahren; a. 
mit Accus.: inf. mag man uuiz¬ 
zan thiu iär uuio man siu zelit 
(uuizan V F) I 19, 28. (uuizan 
P V) V 11, 39; d. s. inf. deta 
iz mir zi uuizzanne (uuizzenne 
F) I 17, 48. (uuizanne PV) II 
14, 76. iz uuirdit iu zi uui¬ 
zanne IV 11, 28. zi uuizzanne 
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sie altun thio buah (uuizanne P 1 
V 1 ) Y 6 , 19. nist in thaz zi 
uuizzanne (uuizanne P V) Y17, 
5. zi uu. iz firbäri (uuizanne PV) 

17, 8 ; l.s. praes. i. thaz ih gi- 
uuisso ni uueiz I 19, 26. III 6 , 
27. 10, 29. [ego scio sum. Joh. 
7 , 29 ] 16, 65. [ego autem scio 
eum. Joh. 8 , 55 ] 18, 47. IV 18, 

18. [scio. Mtth. 28 , 5 ] V 4,41. 
[novi te ex nomine. Ale.] 8 , 32. 
[novi te ex nomine. Exod. 33 , 
12 ] 37. 38. [non te generaliter 
sed specialiter scio. Ale.] 40. 
44. H 13. 24; 2. s. praes. i . 
thaz herza uueist thu fiiu baz 
I 2, 23. 27,61. 1112,43. [haec 
ignoras. Joh. 3 , 10 ] II 12, 54. 
22 , 21 . [non sapis quae dei 
sunt. Mtth. 16 , 23 ] III 13, 22. 
V 9, 27. [omnia scis. Joh. 21 , 
17 ] 15, 31. [tu scis quia amo 
te. Joh. 21 , 17 ] 15, 32; 3. s. 
praes. i. thaz uueiz thiu uuorolt 
ellu III 6 , 1. 7, 31. [scimus. 
Joh. 9 , 31 ] IH 20, 97. 151. V 
9 , 18; l.pl. praes. i. thaz uui- 
zun uuir giuuisso (uuizzun V) 
IH 10, 35. 16, 57. (uuizzun F) 
[hunc autem nescimus. Joh. 9 , 
29 ] 20, 138. (uuizzun D) 23, 9. 
26, 31. IV 5, 7. 15,16. H 127; 
2. pl. praes. i. uuiht ni uuizut 
ir sin (uuizzut F) [quem vos 
nescitis. Joh. 1 , 26 ] I 27, 53. 
(uuizzut F) III 14,102. [quem 
vos nescitis. Joh. 7 , 28 ] 16, 64. 
(uuizzit F) [quia qua nescitis 
hora filius hominis venturus est. 
Mtth. 24 , 44 ] IV 7, 61; 3. pl. 
praes. i. sie uuizun thaz guat 
hiar obana V 23,43; 1. s.praet. 


i. thaz ih iz 6r ni uuesta (uuissa 
F) I 22, 48. n 8, 14; 3. s. 
praet. i. sö pötrus thaz thö uuesta 
(uuissa F) HI 13, 11. IV 16, 
9; 3. pl. praet. i. thes namen 
uuestun sie giuuant (uuessun 
F) I 14, 4. V 10, 25; 2. s. 
praes. c . thaz thu iz baz uui- 
zist (uuiizist F) n 2, 15. (uuiz- 
zist F) 21, 14. HI 11, 27. 12, 
28. (uuizzist ; F) 35. 14, 80. IH 
4, 9. (uuizzis F) 5, 18. (uuiz- 
zist F) 11, 15. (uuizitV 1 uuiz¬ 
zist F) 18, 66. (uuizit F) 21, 
25. (uuizzist D) 23, 11. 24, 27. 
(uuizit V 1 ) IV 1, 20. (uuizzist 
F) 1, 23. 13, 33. (uuizzist F) 

V 1, 38. 6, 62. 8,16. (uuizisthu 
V) 21. 9, 38. (uuizzist F) 12, 39. 
(uuizzist F) 12, 80. (uuizzist F) 

18, 12. (uuiszist V 1 uuizzist F) 
23, 37. 92. 112. 126. (uuizzist 
V) 229. H 108; mit dem Pro¬ 
nomen verschmolzen: uuizlstu 
thaz (uuiszistu V 1 uuizist du F) 

V 8, 17. (uuizist tu F) 23,268; 
3. s. praes. c. man uuizzi follon 
in thiu then guatan uuillon V 
25, 40; l.pl. praes. c. thaz uuir 
uuizin then thlnes muates gi- 
thank III 17,19. thaz uuir uu. 
thaz uuär M 22, 14; 2. pl. 
praes. c. uuizit ir thaz II 20, 
13. (uuizist V 1 ) 21, 15. 23, 
21. III 15, 29. 16, 25. 33. 18, 
7. 21. (uuizzit F) 52. 64. 20, 
17. (uuizzit P*) 34. 37. 22, 27. 
23, 22. IV 15, 14. V 20, 92. 
101; 1 . s. praet . c . ob ih gi¬ 
uuisso iz uuestl (uuissi F) I 

19, 27; 2. s. praet. c. thaz thu 
iz uuessls II 3, 61; 3. s . praet. 
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c. thär man uuestl thero fordo- 
röno festi I 11, 22. (uuisti F) 
III 4, 40. [videns quia non la- 
tuit. Luc. 8 , 47 ] 14, 40. (uuissi 
F) 20, 52. (uuissi F) 23, 17. 
(uuessi F) 25, 33. (uuisti V 1 
uuissi F) IV 15, 39. (uuissi F) 
[non novi illum. Luc. 22 , 57 ] 
18,10. (uuissi F) [non novi ho- 
minem. Mtth. 26 , 72 ] 18, 16. 
(uueisti V 1 uuissi F) V 7, 54. 
(uuissi F) 17, 7. ni uuänu thaz 
siz uuessi 111, 34. thaz er then 
man ni uuessi (uuissi V 1 F) 
[quia non novisset hominem. 
Mtth. 26 , 74 ] IV 18, 30; 3.pl. 
praet. c. guat ioh ubil uuessin 
II 5, 18. guat ioh ubil uuestin 

II 6 , 22 . (uuissin F) 14, 98. — 
b. mit parallelem Satze anstatt 
des Objekts: 1. s. praes. i. ih 
uueiz thie boton rietun I 27, 
69; 2. s . praes. c . uuizist äna 
bäga ni uuas imo thurft thera 
frägä II 11 , 65; 2.pl. praes. c. 
uuizit ni habön ih then diufal 

III 18, 15. giuuisso uuizzit ir 
thaz: themo diufele ist iz gara- 
uuaz V 20, 101. — c. mit Ae - 
cusativ und einem Objektsneben¬ 
satz: 1. s. praes. i. uueiz thia 
gimacha uuio iz allaz fuar thäre 
III23, 53; 3. s. praes. i. ni uueiz 
iz manno nihein uuanana er 
quämi III 16, 59. 20, 151; 1. 
pl. praes. i. uuir uuizun thaz 
gizämi thaz thu fon gote quämi 
[scimus quia a deo venisti. Joh. 
3 , 1 ] (uuizzun F) II 12 , 8 . (uuiz- 
zun) III 7, 5. 20, 135. V 12, 
12 ; 2. pl. praes. i. uuizzut (uui- 
zut V F) ir thie redinä uuio 


ther uuizöd giböt II 18, 9; 3. 
s. praet. i. thaz uuesta iüdas 
thaz druhtin thes giuuon uuas 
[sciebat autem Judas — quia 
frequenter Jesus convenerat 
illuc. Joh. 18 , 2 ] IV 16, 9. II 
8 , 39; 3. s. praes. c. odo iz 
uuizi uuoroltman uuanne iz sculi 
uuerdan IV 7,47. thaz uuorolt 
uu. (uuizzi P V) thaz guat thaz 
krist irstuant IV 37, 32; 2. pl. 
praes. c. giuuisso uuizit thaz 
gimah fon imo er sullh hiar ni 
sprah HI 25 , 29. 16 , 63. IV 
11 , 43; 3. s. praet. c. oba ther 
man uuesti al thaz ungizämi 
uuio ther thiob quämi [si sciret 
paterfamilias. Mtth. 24 , 43 ] 
(uuissi F) IV 7, 55. (uuessi Fj 
19, 59; 3.pl. praet. c. man thaz 
uuestin thaz krist stuant ir thän 
restin (uuissin F) V 4, 29. — 
d. mit abhängigem Satze: inf. 
uuio mag ih uuizzan (uuizan P) 
thaz uns kind uuerde ? I 4, 55. 
(uuizan V) II 7,18; 1. s. praes. 
i. ih uueiz iz got uuorahta 11 , 
80. ih uueiz uuär (seil, ih iz 
las) 1 , 87. 27, 69. II 8 , 48. m 
24, 17. IV 17, 3. 22 , 1. 27, 5. 

V 5, 5. 7, 24. 10, 8 . 9. 25, 55. 
(uuez V 1 ) H 13; 2. s. praes. i. 
uueist thu uueih thir redinön 
II 21, 13. (uueistu P V uueist 
du F) IV 23, 35. [scis quia 
amo te. Joh. 21 , 15 ] V 15, 5. 
17. (uueistuP uueist du VF) 19, 
21; 3. s. praes. i. er uueiz thaz 
ir es bithurfut [seit enim pater 
vester quia his Omnibus indi- 
getis. Mtth. 6 , 32 ] II 22 , 27. 

V 12, 19; 1. pl. praes. i. uuir 
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uuizzun uuaz ther scado uuas 
(uuizun V) II 6 , 56. (uuizun 
V F) 7, 28. (uuizun P V) 14, 
121. (uuizun) III 16, 56. (uui¬ 
zun) [nunc cognovimus quia 
daemonium habes. Joh. 8 , 52 ] 
18, 27. (uuizun) 20, 89. (uui¬ 
zun) V 1,7; 2. pl. praes. i. 
uuizut uuola uuanana ih bin 

III 16, 62; 3. pl. praes. i. thie 
liuti uuizun tbaz ih iudeo ni 
bin IV 21,11; 1 . s. praet. i. ih 
ni uuesta thaz thu hiar iruuunti 
(uuista F) I 22, 43; 3. s. praet. 
i. si uuessa thaz iru thiu sin 
guati nirzigi II 8 , 23. IV 11, 
7; apoc. uuest er uuaz er es 
duan uuolta (uuess F) IH 6 , 
20 . (uuissF) IV 11 , 9 . 24, 33; 
3. pl. praet. i. ni uuestun uuaz 
sie fuartun (uuessun F) III 22 , 
9 ; 2. s. praes. c. uuizist thaz 
t.hiz uuib firuuoraht haböt (uuiz- 
zist F) III 17, 13; 2. pl. praes. 
c. uuizit nu theih bin mit iu 

IV 13, 3; 3. pl. praes. c. sie 
uuizin thu mih santös (uuizun 
F) HI 24, 96. I 10, 21 ; 3. s. 
praet. c. thaz friunt nihein ni 
uuesti uuio man nan firquisti 
(uuissi F) V 7,33; 3. pl. praet. 
c. sie uuestin uuer er uuäri 
(uuissin F) V 9, 12. 11, 38. 
41. (uuessin F) 12, 47. — e. 
mit doppeltem Accusativ: 1. s. 
praes. i. firdänan uueiz ih filu 
mih H 11 ; 1 . pl. praes. i. thaz 
uuir uuizzun alauuär (uuizun V) 
[quod scimus. Joh. 3 , 11 J II 
12, 55. (uuizun V) [quod sci¬ 
mus. Joh. 4 , 22 ] 14, 65. uuir 
uuizun inan firdänan III 20, 


108; 3. pl. praet. c. thoh sie 
sih uuestin reinan (uuissin F) 
IV 12, 21. — Redensart: es 
thank uuizzan mit 1 dem Bat.: 
1 . pl. praes. c. thes uuizun thank 
richemo manne (uuizzun V 1 ) da¬ 
für sind wir den Vornehmen 
dankbar III3, 27. — f. absolut , 
mit Adverb: 2. s. praes. i. sö 
thu uueist I 25, 23. 26, 8 . II 
7, 50. 9, 98. 12, 34. IV 9, 7. 
33, 24. V 5, 3. 11, 9. 12, 34. 
58. 66. 91; 3. s. praes. i. sö 
man uueiz III 17, 36. 20, 97. 
IV 5, 45. 13, 49; l.s. praet. i. 
ih forn iu uuesta III 7, 26; 3. 
s. praet. i. sö er uuesta II 15, 
20. m 11, 1; 3. s. praes. c. sö 
man uuizzi (uuizi V 1 F) IV 31, 
2 ; 2. pl. praes. c. uuizit (uui¬ 
zist F) IH 16, 13. V 11, 12. 
fir-uuizzan v. praet. praes. re fl. 
sich vor sehen , für sich sorgen: 
3. s. praet. c. uuol er sih fir- 
uuesti (firuuissi F) I 1 , 10. 
untar-uuizzan v. praet. praes. 
trs.: unterscheidend erkannt ha¬ 
ben , wissen: 3. s. praet. c. er 
al iz untaruuesta (uuntaruuesta 
F) II 14, 92. 

gi-uuizzön sw. v. III. itr. Kennt¬ 
nisse haben für , geschult sein 
auf verständig , klug, gewitzigt 
sein: 3.pl. praes. i. thie zi thiu 
giuuizzönt zi höröst sizzent II 
10 , 13; l.pl. praes. c. uuir sel¬ 
bem ni giuuizzön III 7, 70. 
ir-uuizzen sw. v. III. itr. zum 
Verständnis gelangen , klug wer¬ 
den: inf. uuil du iamßr thes 
iruuizön (iruuizzen V giuuizen 
F) III 22 , 12 ; 1. s. praes. c. 
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theih hiar in llbe iruuizze m 
1, 23. 

firi-uuizzL 

uuizzi st f. uuizzi st n. Ver¬ 
stand, Einsicht, Verständnis, 
Sinn: n.s . uuizzi tbeh imo ana 
I 16, 26. in quämi uuizzi II 6 , 
18. mennisgöno uu. (uuizi V 1 ) 
V 12, 75; d.s. in snelll ioh in 
uuizzi I 1 , 97. zi zuhti ioh zi 
uuizze (uuizzi F 1 ) II 7, 76; a. 
s. leret unsih uuizzi 1 1 , *56. 
thia selbün kleinün uuizzi DI 
7, 62; n. pl. thio io uuizzi 
S 9. thaz duent in iro uu. I 1 , 
74. iuo uu. III 20, 126. thio 
armilichtin uuizzi imo dätun it- 
uuizi (sie die elenden Klügler) 
(uuizi V 1 F) IV 30, 21. thie 
iuo uuizzi (ihr Klügler) V 18, 
4; d. pl. uuuahs in uuizzin (uuiz- 
zen V 1 F) I 21, 15; a. pl. sie 
eigun sö samalicho uuizzi I 1 , 
61. habetin uuir thie uu. II 3, 
46. thie uu. dua mir m 6 rön ID 
1 , 28. mir uu. lih zi thiu ID 
1, 29. thio armilichün uuizzi 
(vgl. IV 30, 21) (uuizzi P F) 
ni 20, 41. thie uu. in scolta 
mörön IV 15, 38. möröta in thie 
uu. (uuizi P) V 11, 48. 
firi-uuizzi. 

gi-uuizzi st n. Wissen: d. s. 
thaz kind theh in uuahsmen ioh 
giuuizze [proficiebat aetate et 
sapientia. Luc. 2 , 52 ] I 22, 52. 
it-nuizzi, un-uuizzi. 

uuizzo sw. m. wissend, kundig; 
mit Genet.: n. s. thaz thu es 
uuesös uuizzo (uuizo V) II1,19. 

uuizzöd st. m. Weistum, Recht, 
Gesetz, Gebot: n . s. gotes uu. 


thärana scöno helle (unizod V) 

I 1, 38. uu. thero liuto (unizod 
P F) I 14, 9. ther uu. gizalta 
(uuizod P) 14, 17. sö ther uu. 
hiaz iz machön (uuizod P) 14, 
24. thaz uu. iuih lörit [quod 
constitutum est. Luc. 3 , 13 ] I 
24, 9. thaz ther uu. bizeinta 

II 7 , 12 . uuio ther uu. giböt 
(uuizod F) II 18, 10. (uuizod 
F) 19, 1. (uuizod F) m 15, 6 . 
thaz uu. inan heizit (uuizod F) 
II 18,18. thaz uu. uuerie (uui¬ 
zod VF) II 19, 7. ther uu. gi- 
biutit (uuizzod VF) 19, 11. 
ther uu. alter (uuizod F) [quin- 
que libri Moysis. Ale.] IH 7, 
29. uuant es ther uu. giuuuag 
(uuizod P 1 F) 16, 40. sö ther 
uu. giböt (uuizod P F) 16, 42. 
uuaz thes ther uu. sagöta (uui¬ 
zod PF) 22, 48. sö uu. iuör 
löre (uuizod P F) [secundum 
legem vestram. Joh. 18 , 31 ] IV 
20, 32. sö uu. unsör zeinöt [se¬ 
cundum legem. Joh. 19 , 7 ] (uui¬ 
zod) 23, 23. ther uu. lerit (uui¬ 
zod) 23, 27. ther uu. (uuizod) 

V 23, 90; g. s. thes uuizzödes 
gihugitun (uuizodes VF) I 22 , 

6 . thes sarphen uu. not (uuizo¬ 
des) [austeriora legis edicta. 
Ale.] III 7, 23. manöta sie thes 
uu. rehtes (uuizodes P V) IV 
19, 18; d. s. ther gotes uuiz- 
zöde kleip S 20; a. s. uuizzöd 
sinan uuirkendan (uuizod F) I 
4, 7. then uu. irfullen (uuizod 
P 1 V F) I 14, 2 . then uu. fir- 
brächi (uuizod F) [solvere le¬ 
gem. Mtth. 5 , 17 ] II 18, 2. 
uuirket then uu. (uuizod) [lex. 
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Mtth. 7 , 12 ] II 23, 6 . Moyses 
gab iu uu. (uuizod F) [dedit 
vobis legem. Joh. 7 , 19 ] III 
16, 23. then uu. in abuh redi- 
nöti (uuizod P F) 17, 30. fül¬ 
len uu. sinan (uuizod P D uuiz- 
zode F) III 20, 134. 
uuizzod-gpentäri st. m. Geber 
des Gesetzes: d. s. moysene the- 
mo uuizödspentäre Y 8 , 36. 
uuola 1) adv. wohl , in gehöriger 
Weise , vollständig , sicher: a. 
gewöhnlich beim Verb: (apoc.) 
uuol er sih firuuestl I 1 , 10 . 
14. 43. 4, 38. 8 , 20. 14, 7. 21, 
4. 26, 12. 27, 2. 21. 31. U 4, 
77. 7, 62. 8 , 41. 10,14. 12, 37. 
95. 14, 33. 18, 4. 24, 11. 17. 
m 6 , 45. 7, 78. 80. 8 , 37. 16, 
56. 62. 68 . 21, 21. 34. 26, 19. 
31. IV 5, 48. 7, 67. 75*. 31, 
33. 37, 13. Y 1, 9. 2 , 4. 6,14. 
8 , 4. 12, 17. 78. 13, 22. 16, 6 . 
17, 36. 22, 6 . H 19. 49. 78. 
Redensarten: sö uuer so uuola 
uuolle jeder der gutgesinnt ist 
I 1 , 123. Kt 15, 41. 19, 33. 
uuola uuard thih Heil dir I 6 , 
6 . 11, 39. IY 15, 5. 26, 36. Y 

19, 11. 19. 41. 55. thir uuola 
ist (uuolast V) du bist selig zu 
preisen V 22, 16. 19, 63. uuard 
uuola sie mit libe sie wurden 
gesegnet durch Leben V 23,280. 
uuola ist thaz dann steht es gut 
HI 23, 45. oba er uuola thähtt 
wenn er wohlgesinnt wäre IY 

20, 12. Y 23, 166. — b. beim 
Adjektiv: uuola quekes muates 
L 68 . uuola skioro I 21, 15. 
uuola ganz HI 14, 21 . uuola 
uuakar IY 7, 66 . — 2) Inter¬ 


jektion: heil! selig; ach! uuola 
druhtin min [invocatio scripto- 
ris ad deum. Ueberschr.] I 2, 
1 . (uuio F) 6 , 16. 17. uuola 
thiu nan duzta I 11, 41. sö 
uuola nan ther thär ist IY 5, 
40. 9, 19. 27, 22. uu. dump- 
muate Y 9, 41. uuola uueng 
(uuolaga F) [s. uueng] IY 30, 9. 
uuola-dät st. f. Wohlthat f Gut - 
that: n. pl. ruerent mih thio 
slna uuoladäti HI 20, 114; a. 
pl. chöri thir in muat thio uuola- 
däti uuio nöö uuard druhtlne 
uuirthlg H 56. 

uuola-duan unr. verb. wohlthun , 
wohlthätig wirken auf: 3. s. 
praes. i. thaz uns uuoladuat 
III 7, 30. 

uuolaga Interj. ach ! uuolaga öt- 
muatl I 5, 67. uu. elilenti I 
18, 25. 

uuola-uuillig adj. wohlgesinnt: 
sw. n. pl. m. thie uuolauuilll- 
gun man HI 10, 17. 
uuolf st. m. Wolf: n. pl. uuoluä 
filu suäre (uuolfa F) [lupi ra- 
paces. Mtth. 7 , 15 ] H 23,10. 
uuolkan st. n. Wolke: n. s. uuol- 
kan thön liutin regonöti (uuol- 
kono P 1 ) II 1 , 18; g.pl. uuol- 
kono obanentlg Y 17,40; d.pl. 
fon uuolkonon (uuolkanun F) 
IY 7, 40. queman filu höho in 
uuolkonon IV 19, 53. 
uuolko sw. m. Wolke:g.pl. uuegä 
uuolköno I 5,6; d. pl. in uuol- 
kön filu höho I 15, 38. 
gi-uuon adj. gewohnt: unfl. a. ab¬ 
solut: sö siu giuuon uuärun I 
22, 5. n 12, 51. Kt 8 , 32. 10, 
7. 15, 15. 22 , 10. H 149; b. 
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mit dem Geriet. : uuärun io thes 
giuuon II, 65. II 22 , 37. IV 
16, 9. V 23» 121. H 163; c. mit 
dem Infin.: thia zit sö ther 
sterro giuuon uuas queman zi 
in (giuuuonF) I 17, 43. IV 16, 
10 . 

gi-uuona-heit st. f. Gewohnheit: 
n. s. sö sin giuuonaheit ist III 

19, 1. V 14, 26; d. s. iä ist iu 
zi giuuonaheiti [est autem con- 
suetudo vobis. Joh. 18 , 39 ] IV 
22, 9. 

uuonen sw. v. III. itr. verharren, 
bleiben, dauern, wohnen: 3. s. 
praes. i. ther uuonöt in ther 
guati [si quis dei cultor est. 
Joh. 9 , 31 ] III 20, 154. uu. io 
thiu fära H110; 3. s. praet. i. 
in galilöa er uuonöta HI 15, 3 ; 
p. praes. uuas io uuort uuo- 
nanti II 1, 5. in thiu sin fur- 
dir uuonönti IV 37, 39. ubar 
allo uuorolti si diuri sin io uuo- 
nanti (uuonenti F) V 25, 94. 
ubari-uuonön sw. v. II. itr. über 
einem weilen, mit dem Accus.: 

3. s. praes. i. uuonöt inan ubari 
gotes äbulgi II 13, 38. 

uuorahta, uuorahtnn s. uuirken. 
uuint-uuorfa. 

uuorolt (F uuerolt) st. f. Mensch¬ 
heit, die Welt, Mitmenschen ; 
Zeit: n. s. thaz uuorolt raissi- 
uuorahta I 3, 49. (uuelolt F) 

4, 32. 7, 8 . 12, 11. 17, 6 . 23, 
1. 14. 32. H 4, 24. 6 , 34. 9, 

20. 12 , 30. 38. 17, 12 . m 6 , 
1. 10. 7, 17. 12, 3. 13, 14. 
[mundus. Joh. 7 , 6 ] 15, 29. 24, 
24. 26. IV 4, 76. 7, 8 . 29. 48. 
13, 10. 19, 7. 26, 34. 27, 24. 


33, 7. 37, 32. (uuorol V) V 9, 
18. 16, 23. 19, 26. 20, 14. 53. 
23, 53. 236. H 57. 61. 62. 107; 
g. s. bi enterin uuorolti I 3, 7. 

35. 5, 25. 7, 11. 20, 24. II 1 , 

5. 4, 8 . [sex mundi aetates. 
Ale.] 10, 5. IV 12, 63. V 20, 
70; d. s. ther uuorolti sö gi- 
threuuita I 1, 89. 94. 2,10. 3, 
40. 5, 4. 31. 48. 62. 6 , 13. 9, 
32. 10, 8 . 11, 4. (uuorolt P) 
59. 12, 12. 17, 1. 27. 23, 53. 

II 1, 37. 3, 20. 4, 98. 14, 122. 

23, 4. (fon uuorolti zi uuorolti) 

24, 46. IU 1, 4. (uuorolt V 1 ) 
2,18. 7,44. [quamdiu in mundo 
sum. Joh. 9 , 5 ] III20, 21 . (uuo- 
ralti V) 20, 156. IV 4, 23. 45. 
7, 44. 13, 43. 15, 31. 26, 21. 
31, 36. 35, 13. (uuoralti V) V 
1, 2. 8 , 39. 16, 42. 20, 2. 23, 
19; apoc. thaz in uuorolti ist 
(uuorolt V D uuerolt F) II 4, 
67. al thaz in uuorolt ist (uue- 
rolti F) V 15, 31; a. s. uuio 
er hera in uuorolt quam (uue¬ 
lolt F 1 ) I 3, 3. (uuelolt F) 3, 
43. 4, 61. (meine Lebenszeit) 5, 
40. 11, 55. 13, 5. 15, 18. 19. 
23, 9. H 1, 29. 2,14. 32. 4,18. 
7, 14. 8 , 54. 9, 40. 89. 10, 7. 
12, 33.71. [ut judicet mundum. 
Joh. 3 , 17 ] 76. 87. H 15, 19. 

22, 4. HI 6 , 52. (uuorol V 1 ) 
10, 23. 13, 4. 23. 14, 2 . 113. 
20, 14. 21, 28. 29. 22, 55. 24, 

36. 90. 96. 26, 32. IV 1, 32. 
(uuelolt F*) 2, 1. 16, 6 . 19, 48. 
50. 20, 28. 21, 29. V 8 , 26. 12, 

23. 92. 15, 22. 16, 25. 23, 26. 
H 25; d. pl. bi altön uuoroltin 

III 12 , 19; a . pl. allo uuorolti 
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I 5, 20. 7, 21. 26. 11, 32. V 
25, 94. allo uuorolt uuorolti 
(uuerolt vuuerolti F) [in sae- 
cula saeculorum] Y 24, 22. 

alt-uuorolt. 

morolt-altar st. n. Weltalter: a. 
pl. ellu uuoroltaltar [aetates. 
August.] II 9, 21. 

Lüorolt-dät st. f. menschliche We¬ 
sen: a. pl. iueraz giräti scal 
salzan uuoroltdäti II 17, 2. 
inorolt-enti st. n. Ende der Welt, 
Grenzen der Welt, jüngste Tag: 
n. s . sär sö ist uuoroltenti (uuo¬ 
rolti enti D) 115,37. unz anan 
uuoroltenti IH 22, 28; n. pl. 
sint imo untar henti ellu uuo¬ 
roltenti [si mundum Universum 
lucretur. Mtth. 16, 26] III 13, 
32. gigeban sint mir zi henti 
ellu uu. [data est mihi omnis 
potestas in caelo et in terra. 
Mtth. 28, 18] V 16, 20; a. pl. 
ellu uuoroltenti al slt iz brie- 
uenti 111,15. zeintun uu. [ma- 
nus super terras ad aquilonem 
tetendit et austrum. Baed.] IV 
27, 19. [partes mundi appetat. 
Ale.] Y 1, 20. [quatuor mundi 
partes appetit. Ale.] 1, 40. in 
ellu uu. [usque ad ultimum 
terrae. Act. ap. 1, 8] 17, 12. 
uuorolt-era st. f. Anerkennung 
der Menschen: n.s . in imo uuas 
in möra thisu uuoroltöra EU 15, 
26. 

uuorolt-floum st. m. Erdboden: 
a. s. ther scouuöt thesan uuo- 
roltfloum [inferior pars terrae 
inhaereat fixa. Ale.] Y 1, 21. 
uuorolt-frist st. m. Zeitlauf, ir¬ 
dische Zeit: d. s . in uuoroltfristi 


Y 17, 7; d. pl. in allen uuo- 
roltfristin IY 37,38; a.pl. allo 
uuoroltfristi HI 22, 54. 

uuorolt-kraft st. f. irdische We¬ 
senheit: d. pl. er allen uuorolt- 
kreftin II 1, 1. 

uuorolt-kuning st. m. irdischer 
König: n. pl. thanne uuorolt- 
kuningä sterbent biro theganä 
HI 26, 39. 

üuorolt-kunni st. n. Menschen¬ 
geschlecht: n. s. al thiz uuorolt- 
kunni [omnes tribus terrae. 
Mtth. 24, 30] IV 7, 38. 

uuorolt-lant st. n. Erde, Erd¬ 
reich: a. s. thie büent hiar thiz 
uuoroltlant EU 22, 51. ubar uu. 

Y 16, 35; a. pl. ubar ellu uuo¬ 
roltlant [super omnes est. Joh. 
3, 31] II 13, 22. 

uuorolt-lib st. n. Erdenleben: d. 
s. in uuoroltllbe Y 12, 93. 

uuorolt-lih adj. weltlich: sw. n. 
s. n. thaz selba uuoroltllcha s6r 

Y 14, 12. 

uuorolt-liuti st. f. Plur . Men¬ 
schen: n. pl. manogo uuorolt- 
liuti EU 7, 22; g. pl. thero 
uuoroltliuto miata EU 14, 100. 
uu. fära IV 15, 41; a. pl. gi- 
heilit allo uuoroltliuti I 8, 28. 

uuorolt-lust sVf. Weltlust: a. s. 
innan thines herzen kust ni läz 
thir thesa uuoroltlust I 18, 41. 

uuorolt-magad st. f. Jungfrau 
dieser Erde: d. pl. giuuihit 
bistu untar uuoroltmagadon I 
6, 7. 

uuorolt-man st. m. Erdenbewoh¬ 
ner, Mensch: n. s. ni gieiscöta 
er thaz uuoroltman HI 20,157. 
iz uuizi uu. IV 7, 47; d. s. 
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(collektiv) hiar untar uuorolt- 
manne III 18, 56; d. pl. frä- 
göta sie fon thön uuoroltmannon 
[quem dicunt homines esse. 
Mtth. 16 , 13 ] m 12, 2. untar 
uu. HI 14, 98. V 23, 74. fora 
allen uu. Y 15, 6 ; a. pl. er 
fuari üz untar uuoroltman (uue- 
loltman F 1 ) I 23, 5. 

uuorolt-menigi st. f. Menschen¬ 
menge: n. s. fuar imo ingegini 
mihil uuoroltmenigi [sequeba- 
tur eum multitudo magna. Joh. 
6 , 2 ] m 6 , 8 . 25, 4. [turba 
multa. Joh. 12 , 9 ] IY 3, 2; d. 
s . untar uuoroltmenigi 119,31. 
üzar uu. IY 12, 7. 

uuorolt-richi st. n. Reich der 
Welt: a. s . löst er uuoroltrichi 
IY 27, 13. giangun uz thie dö- 
tun hera in uu. IV 34,4. richi 
ubar uu. Y 19, 59; a. pl. ougta 
imo ellu uuoroltrichi [omnia 
regna mundi. Mtth. 4 , 8 ] II 4, 
82. 

uuorolt-ring st. m. Erdenrund: 
n. s. theist auur therör uuorolt- 
ring V 1 , 33; a. s. inliuhtit 
thesan uuoroltring (uueloltring 
F 1 ) II 2, 13. 3, 41. (uuerolt- 
rinch F) m 26, 37. IY 7, 11. 
10 , 16. 21 , 32. allan thesan 
uuoroltring Y 1 , 32. 16, 24. 
17, 26. 19, 1. 

uuorolt-ruam st. m. irdischer 
Ruhm: d. s. zi uuoroltruame 
(uuerortruame F) IÜ 14, 86 ; 
a. s. thuruh thebeinan uuorolt- 
ruam IV 5, 46. 

uuorolt-sacha st. f. irdische An¬ 
gelegenheit, Erdenwesen: d. pl. 
richi min nist binana, fon the- 


sön uuoroltsachön [non est de 
hoc mundo. Joh. 18 , 36 J IV 
21 , 18. 

uuorolt-scanta st f. Schande für 
die Menschen: n. s. thaz uuas 
nu uuoroltscanta thaz sie nan 
nirkanta II 2, 20. 

uuorolt-sliht! st. f. Weltärmlich- 
heit, arme Welt: a. s. er quam 
in thesa uuoroltslihti II 2 , 17. 

uuorolt-thing st. n. Erdenange¬ 
legenheit: a.pl. ellu tbisu uuo- 
rolttbing H 120. 

uuorolt-thiot st. m. Erdenvolk: 
g. s. uueltis alles uuoroltthiotes 
I 2, 34; d. s. gizellet uuorolt- 
tbiote (uueroltdiete F) Y 16, 
22 ; a. s. allan thesan uuorolt- 
thiot I 2 , 14. 15, 36. II 2 , 7 . 
IY 33, 2. 

uuorolt-unda sw. f. Weltgewoge: 
d. pl. in thesön uuoroltundön 
[in perturbationum fluctibus. 
Ale.] V 14, 16. 

uuorolt-un-stätt st. f. die Unbe¬ 
ständigkeit des Irdischen: a. s. 
bizeinöt uuoroltunstäti Y 14,9. 

uuorolt-zit st. f. die Zeit dieser 
Erde: d. pl. in uuoroltzitin II 
8 , 5. 

uuorolt-zuht st. f. Weltunterhalt, 
Welterhaltung: n. s. er ist thisu 
uuoroltzuht IÜ 9, 14. 

uuort st n. Wort, Rede, Erörte¬ 
rung, Untersuchung: n. s. si 
uuort sinaz in mir uuahsentaz 
I 5, 66 . sö mir gihiaz thaz uuort 
thin I 15, 15. [verbum. Joh. 1 , 
1 ] II 1 , 5. 33. thaz uu. theist 
man uuortan [verbum caro fac¬ 
tum est. Joh. 1 , 14 ] II 2, 31. 
EU 18, 31. 20, 139. 21,17. 22, 
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33. IV 3, 5. thln uuort sin ofto 
giuuuag IV 15, 28; g. s. uuortes 
odo guates 8 24. hugi mines 
uu. I 2, 27. IV 13, 38. V 23, 
47. loset sines uu. [audit eum. 
Joh. 3 , 29 ] II 13, 11. ahtönti 
thes selben uu. mahti IH 2 , 25. 
sines uu. frö 11,31. in thes uu. 
uulge 19, 8 . uuurtun queke si¬ 
nes uu. (in Folge seines W.) 

IV 26, 18. giloubet uu. mines 

V 4, 56. 7, 4. H 22. sines uu. 
beitönt V 20, 60. bin uu. mines 
gikerit heimortes (in meiner 
Fede) V 25, 3. giuuuag er uu. 
sines (mit seinem W.) 25, 70. 
mit sines selbes uuorte er iu 
iz firgelte S 18. thaz uuidar- 
stante druhtlnes uuorte 15, 64. 
in ira uu. 5, 68 . ni mag ih mit 
uu. thes lobes queman zi ente 
I 18, 6 . thankönt es mit uu. 
kriste themo uuirte II 10, 18. 
körta mit uu. zi diafemo ant- 
uuurte II 14[, 74. giloubt er 
themo uu. [credidit sermoni. 
Joh. 4 , 50 ] III 2, 23. gäbun 
mit uu. thaz selba zi antuurte 
IV 16, 45. ni moht er mit uu. 
thes lobes queman zi ente V 
23, 225; i. s. (uuorto; vgl . II 
4, 95. III 8 , 44. IV 30, 4. V 
6 , 13; sind wohl besser als Da¬ 
tive des Plurals aufzufassen , 
deren n des Feimes wegen ab¬ 
geworfen ist); a . s. uuir thaz 
gotes uuort scouuön I 13, 4. 
gisähun thaz uuort (d. h. das 
wovon ihnen gesagt war) I 13, 
13. nim uuort mlnaz in herza 
thinaz 115, 27. sprah zimo sl- 
naz uu. III 2, 21. bat er sin 


uu. gimeinti 3, 6 . er sin uu. 
giquäti 11 , 13. er gisprah sin 
uu. ein 11,16. slnaz uu. loböta 
11, 25. hörit uu. slnaz [verba 
dei audit. Joh. 8 , 47 ] 18, 7. 
thie haltent uu. mlnaz [si quis 
sermonem meum servaverit. 
Joh. 8 , 51 ) 18, 21. er selborihte 
mir thaz uu. IV 1 , 5. ni habet 
therör ander uu. IV 31,13. uuio 
er slnaz uu. gimeine V 20,64; 
n. pl. thaz kristes uuort uns 
sagetun I 1 , 51. thiu uuort ni 
missifähen 2 , 16. in gilungun 
thiu uu. 2, 36. uuio thiu uu. 
gagantln 13, 19. sö thisu uu. 
then kuning anaquämun (uuorht 
F) 17,29. thaz slnu uu. gimeinent 
27, 52. thiu uu. thiu uuurtun 
märi II 3, 31. thiu uu. thiu er 
irfinde fon themo gotes munde 
4, 50. thlnu uu. zelitun 14, 56. 
es märu uu. thö quämun 15, 3 . 
mlnu uu. uuerrent 19, 8 . sö 
mlnu uu. iu iz suazent 21 , 23. 
thlnu uu. thi uns zellent 24, 
27. thaz thlnu uu. uns zellön 
II 24, 30. m 18, 22 . 22, 65. 
thaz thlnu uu. III 10, 36. thiu 
uu. min uuidar druhtlne sin 22 , 
57. th 6 n gotes uu. gizaltun uuaz 
sie sagen scoltun 22 , 52. sö 
slnu uu. giquädun 24, 88 . thlnu 
uu. thiu meldönt thih IV 18, 28. 
thiu selbun druhtlnes uu. 18,36. 
thaz mlnu uu. irzellen V 23, 
235; g. pl. ih giuuar sl slnero 
uu. I 2 , 8 . tharbe thero thinöro 
uu. I 4, 70. hintarquämun thes 
gotes boten uu. I 12, 6 . 17, 30. 
21, 12. 22, 37. II 3, 33. 12, 21. 
IV 12,14. 13,39. 23,29. thero 
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uuärono uu. bildtun sie sih I 
13, 22. uuuntoröta sih thero uu. 

I 15, 21 . II 14, 82. ni girinnit 
mih thero uu. I 18, 4. hugi 
thero mlnöro uu. I 19, 11. 23, 
57. II 9, 93. IV 15, 8 . V 15, 
37. er losöta iro uu. I 22, 35. 

II 9, 57. nemet gouma thero 
uu. I 24, 3 . II 4, 69. 14, 73. 
V 21, 1 . nirthröz sie thero uu. 

I 27, 44. sie sint gotes uu. fil¬ 
zig I 1 , 107. niruachu ih thero 
uu. II 4, 93. 21 , 16. suorgöta 
thero uu. II 9, 46. giloubtun 
allöro thero uu. II 11, 58. IV 
12 , 22 . irbulgun sih thero scö- 
nöro uu. III 20, 162. firliaz ih 
dräto thero druhtlnes uu. IV 
1 , 36. ni miduh mih thero uu. 
IV 5 , 8 . unuuirdlg thero uu. 
IV 29, 21. refsen 31, 6 . then- 
ken thero uu. V 10, 9; beson¬ 
ders bei den Verben des Redens 
an Stelle eines Instrumentals: 
thaz ir mih lörtut iues selbes 
uuorto (mit euren Worten) S 12 . 

II 23, 1 . III 17, 4. zalta gi- 
näda ginädlgöro uu. HI 17,26. 
IV 1 , 17. V 9, 53. sih kümta 
sörllchöro uu. III 24, 12 . betön 
II 21 , 17. githankön III12, 27. 
lobön I 1, 117. II 10, 17. V 

12, 81. 84. H 37. sprechan I 
25, 4. IV 13, 12. fragen I 27, 
36. refsen II 2 , 4. III 8 , 44. 

13, 12. IV 19, 14. V 16, 12. 
gibiatan II4, 95. IV 8 , 5. H147. 
breitit siu sih geistlichen) uu. 

II 9, 2. interet uuard iro uu. 

III 19, 14. giuuarnönl V 7, 23. 
gilougnen 13, 32. drösten 15, 1. 
bisceltan 23, 11. suachen V 7, 


48. ir iuerero uu. get drärtoto 
V 9 , 14. sagen 14, 3. bittan 
25, 9. gruazen II 4, 104. V 12 , 

1. vgl . mahtlg slnes selbes uu. 
[potens in opere et sermone. 
Luc. 24 , 19 ] V 9, 25. — d.pl. 
lertun iz mit uu. I 1 , 83. IV 
15, 43. ädäman bisueih er mit 
then uu. II 5, 5. irretit mit uu. 
thia uuorolt 7, 14. mit uu. ze- 
lita 14, 88 . sih klagön mit leidli¬ 
chen uu. 23, 24. heilta mit slnen 
uu. 24, 10. mit uu. uuolt er 
suazen thia gilouba buazen HI 

2, 10. gibintan mit uu. 12, 41. 
lobötun nan mit uu. 15, 42. 
mit dätin odo mit uu. uuidai- 
uuertön 16, 26. giräti dätunmit 
uu. III 16, 74. IV 37, 26. mit 
uu. gimeinen III 20,185. than- 
kön mit uu. 24, 91. lougnen 
mit uu. IV 13, 37. sih biheizan 
mit uu. 16, 19. honen mit uu. 
30, 19. ougen mit uu. 36, 2. 
gizellen uuorton frenkisgön 13, 
46. inan suachen mit suerton 
nales mit then uuorton (uuor- 
tun F) I 19, 10. ruafan I 23, 
20 . er spenit unsih zi falle in 
uuorton ioh in uuerkon II 4, 
88 . in selben uu. er then man 
then eriston giuuan II 5, 23. 
(ir)renton kurzllchOn uu. II 9, 
74. IH 20, 87. thingötun the- 
s 6 n uu. II 12, 6 . in 18, 12 . 
spentön thaz dreso slnes selbes 
uu. II 15, 21. uuartet iu fon 
driagero uuorto(n) II 23, 7. gi¬ 
thankön uu. sln 6 n III 3, 28. 
sprächun uuorton offonöro (s . 
die Anm.) IH 15,48. afteruu. 
managen III 17, 1. IV 16, 1. 
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untar uu. managen III 18, 1. 
in slegin ioh in nu. IV 22, 34. 
— sprechan uuorton I 17, 35. 

23, 36. 27, 14. II8,16. HI 15, 
40. 17, 5. 23,42. 24, 80. 97. IV 
13, 40. antuuurten uuorton filu 
hertön in 18,11. 20, 7. uuorton 
gruazen 20, 70. zellen zornli- 
chön uu. 24, 108. gibiatan uu. 
IV 3 , 9. ahtön kleinen uu. 8 , 
3. heizan 12,48. ruagen 20,15. 
slnön uuorton wie er es sagt 23, 

24. ni scrib iz thesen uu. 27, 
27. habetun nan zi huahe mit 
iro selben uuorto(n) IV 30, 4. 
sculun unsih rigilön mitkristes 
selben uu. V 2, 2. in thes gi- 
scrlbes uuorto(n) 6,13. gizellen 
uu. 7 , 59. 16, 18. thaz gotnissi 
ruaota mit uu. filu diofen 8 , 
24. redinön uu. 9, 40. giloubi 
uu. min 6 n 13, 4. 20, 44. grua¬ 
zen uu. 20, 65. anafartön mit 
egisllchen uu. 20 , 96. thie smähl 
min mit uuorton mih ginuag 6 n 
zi druhtlne fuagen 25, 90. — 
a. pl. rihti uuort min I 2, 32. 
thiu selbun engiles uu. 13, 2. 
barg thiu uu. in iru brusti [con- 
servabat omnia verba haec. 
Luc. 2 , 19 ] 13, 17. firnam thiu 
uu. [audiens. Mtth. 2 , 22 ] 21, 
9. uuir sculun thiu uu. ahtön 
24, 13. thiu uu. sie intfiangun 
II 7, 15. fimim thiu uu. ellu 
14, 36. sö er 6 rist slnu uuort 
insuab III4, 29. slnu uu. uulsu 
17, 24. giloubist thu thiu mlnu 
uu. ellu 24, 33. irkenni thisu 
uu. IV 17, 21. ih zalta mlnu 
uu. 19, 9. sageta uu. thiu er 
zi iru sprah V 7, 66 . thiu mlnu 

Piper, Glossar su Otfrid. 


uu. in zellen V 4, 60. thiu sel¬ 
bun uu. ellu 25, 28. 
mez-uuort, skelt-uuort. 
uuorto-gi-lih adj. jedes Wort, je 
ein Wort: a . s. thoh mir megi 
tidollh sprechan uuortogillh 
(uuortolih F) I 18, 6 . 
uuuafan st v. itr. weinen , Magen: 
inf. si llti loufan zi themo grabe 
uuuafan (uufanV 1 ) III 24, 45. 
thö bigan er uuuafen (uuuafan 
F) [flevit. Mtth. 26 , 75 ] IV18, 
39 . biginnent uuuafan (uuafan 
F) V 6 , 47; 3 . s. praet i. bl 
thaz ther guato hiar io uuiaf 
(uuaf V 1 ) S 38. 

uuuachar st n. Gewinn: a. s. gi- 
böt thaz sie thärana uuorahtln 
uuuachar giz&mi (uuachar F) 
IV 7, 74. 

uuuasti adj . wüst: st a . pl. f. in 
steti filu uuuaste [in desertum. 
Mtth. 4 , 1 ] H 4, 2. 
uuuasti st f. Wüste: d. s. in 
theru uuuasti [in deserto. Joh. 
3, 14 ] (uuuisti F) II 12, 64. 
uuuastinna st f. Wüste , Wild¬ 
nis: i. s. stimma ruafentes in 
in uuuastinnu uualdes [vox cla- 
mantis in deserto. Luc. 3, 4 ] 
I 23, 19; a. s . quum in thia 
uuuastinna (uuastinna F) I 23, 
3. fuar in eina uu. [abiit in re- 
gionem juxta desertum. Joh. 
11, 54] in 25, 40. 
uuuast-uualdi st n. Wüste , 22m- 
öde: g.s. ih bin uuuastuualdes 
stimma ruafentes [ego voxcla- 
mantis in deserto. Joh. 1 , 23] 
I 27, 41; a. s . liaz thaz uuuast- 
uueldi sin (uuuastuualdi F) I 
23, 9. 

40 
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nniuma st. sw. f. Wonne , Lust, 
Seligkeit: n . s. iuör ist thiu 
uuunna (uunna V F) II 16, 4. 
ther töd uuas in uu. (unnna F) 

IV 5, 47. einfoltu uu. sö] skinit 
thär (uuunta V 1 uunna F) V 
23,165. theist thiu uu. (uunna 
F) 23, 291; g. s. huggen thera 
uuunnu (Reim!) H 36; a. s. 
himili8ga uuunna den wonnigen 
Himmel (uunna F) HE 9, 15. 
thia filu scönün uu. (uunna F) 

V 12, 100. thesa selbtin uu. 
(unnna F) V 24, 4. sank thes- 
ses liedes uu. dieses wonnige 
Lied (uunna F) IV 4, 54; v. s. 
als "bewundernder Ausruf ist 
uuunna (uunna F) zu fassen in: 
L 96. IV 9, 23. (uunna V) IV 
35, 43. V 4, 31; d. pl. mit 
uuunnön (uunnon VF) II 9, 
15. zi liobe ioh zi uu. (uunnon 
F) II14,26; o. pl. allo uuunnä 

V 23, 209. 
un-uuunna. 

uuunni st f. Wonne , Seligkeit: 
d. s. fon sclnentöru uuunni II 
6, 39; n. pl. öuuinigo uuunni 
(uunni V 1 F) I 18, 10; v. pl. 
mihilo uuunni (uunni V 1 F) I 
3, 4; a. pl. thuruh thiu öuul- 
nlgo uuunni (uunni F) I 28, 
14. in öuulnlgo uu. (uunni F) 

V 22, 3. 

uuunni-sam adj. wonnesam: unfl. 
adverb . uuio uuunnisam thär 
uuäri (uunnisam F) V 23, 20; 
st n. pl. f. uuunnosamo guatl 
(uunnisamo F) V 9, 5; sw. g. 
s. n. thes uuunnisamen feldes 
(uunnisamen F uuinnisamen D) 
II 6, 11. 


uuunno sw. m. Wonne: n. s. ist 
alles guates uuunno (uunno F) 
das allerwonnigste Gut HE 14, 
81; a. s. frides uuunnon gab 
mannon (uunnon F) IV 3, 24. 
uuunno-sam s. uuunnisam. 
uuunsgen sw. v. I. itr. wünschen, 
ersehnen ; a. mit Gen.: p.praes. 
sin uuas man zi goto uuunsgenti 
(uunsgenti V F) ihn erflehte 
man von Gott I 11, 32; b. mit 
abh. Satze: 3. pl. praet. i. sie 
uuunsgtun muasln rinan slnan 
tradon einan HE 9, 9. 
gi-uuunsgen sw. v. I. trs . wün¬ 
schen: 3. s. praet c. selb sö iz 
man giuuunxsti (giuunxti V 1 F 
giuuunxti V 1 D) H 2, 37. 
uuunta st. sw. f. Wunde: a. s. 
thia uuuntün zi sehanne (uun- 
tun F) V 12, 37; d.pl. in ma¬ 
nagfalten uuuntön (uunton V*F) 

I 18, 22. sie haftun nan mit 
uu. (uunton V 1 F) II 9, 85. 
mit thön uu. (uunton V 1 F) II 
17, 3. fon eitere ioh fon uu. 
(uunton V*F) DI 1, 16. in ma- 
nagfaltön uu. (uunton V 1 F) IV 
1, 44; a. pl. iz heilit liuto 
uuuntä (uunta) IV 10,15. uuio 
managfalto uuuntä hiar thulten 
(uuunna V 1 uunta F) V 23,134. 

uuuntar st n. Wunder: n. s. 
uuuntar mäxaz ioh seltsänaz 
(uuntar V 1 uunthar F) I 11, 1. 
uuio manag uu. uuurti (uuntar 
V 1 F) I 17, 2. fon gote selt- 
sänaz ioh uu. filu märaz (uun¬ 
tar V 1 F) I 19, 20. uu. filu ma- 
nagaz (uuntar V 1 ) II 3, 5. uuio 
mag sin möra uu. (uuntar F) 

II 3, 7. (uuntar V 1 F) m 20, 
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157. (uuntar P uunthar F) Y 
8 , 54. uuard imo thaz uu. (uun- 
tar Y F) zi scönön örön gidän 
U 9, 39. uuio manag uu. ist 
sin (uuntar Y 1 F) III 14, 1 . 
(uuntar) 24,112. thaz ist mihil 
uu. (uuntar F) Y 8 , 5. ist uns 
thaz uu. (uuntar F) ein ginäda 
suntar Y 1 , 10 ; besonders in 
der Redensart: ist mih uuuntar, 
mit Genet. der Ursache, ich ver¬ 
wundere mich darüber: uuas 
sie filu uu. (uundar Y 1 uuun- 
dar V* uuntar F) I 4, 71. uu. 
uuas thia menigl thaz zunga 
sin uuas stummu (uuntar Y 1 F) 
I 9, 27. ni sl thih thes uu. 
(uuntar Y 1 F) I 22,13. uu. uuas 
sie thes iungen kindes uuorto 
(uuntar Y l uuutar F 1 ) [stupe- 
bant. Luc. 2 , 47 ] I 22 , 37. sie 
uu. uuas thes thinges (uuntar 
V F) II 14, 81. thaz uuas uu. 
(uuntar V*F) m 14, 69. uuas 
sies filu uu. (uuntar Y l F) 18, 
54. (uuntar Y 1 F) 20, 42. thaz 
ist uu. (uuntar V 1 F) 20, 145. 
(uuntar F) IV 4, 31. (uuntar 
Y 1 F) 7, 6 . (uuntar F) 15, 49. 
(uuntar F) Y 1 , 1 . uuas uu. 
sie thero thingo (uuntar F) 17, 
37 ; sie thö uu. gifiang (uuntar 
V 1 ) sie gerieten in Verwunde- 
rmg HE 16, 5. — a. s . er thaz 
uuuntar gisah (uuntar Y 1 F) X 
4,80. ih scal iu sagen uu. (uun¬ 
tar Y 1 F) 12, 7. (uuntar Y 1 F) 
14, 22. uu. filu hebigaz (uun¬ 
tar V 1 F) 17, 16. ir sehet mera 
uu. (uuntar Y 1 F) II 7,71. uu. 
filu m&raz (uuntar Y 1 F) IH 6 , 
2 . thön liutin uu. zelitln (uun¬ 


tar V 1 untar F) 12 , 19. thaz 
seltsäna uu. (uuntar Y l F) 13, 
44. mera uu. (uuntar Y 1 F) 16, 
71. thiz selba uu. uuirken (uun¬ 
tar Y 1 D) 20, 66 . ni d&ti er 
sullhuu. (uuntar V 1 F) 20,160. 
einaz uu. (uuntar Y 1 F) 23, 2. 
zalta uu. (uuntar Y 1 F) IV 1 , 
19. uu. redinön (uuntar F) 34, 

5. er zalta mihil uu. (uunthar 
F) 36, 7. thaz bizeinöt uu. (uun¬ 
tar P F) Y 5, 14. uu. (uuntar 
F) 6 , 55. gizellen ander uu. 
(uunthar F) 12, 15. harto mihil 
uu. (uunthar F) 12, 32. thaz 
egislicha uu. (uuntar F) 20, 1 ; 
n . pl. thisu uuuntar ellu II 3, 
43; g. pl. uuaz uuuntoro ist 
(uuntoro F) Y 12, 25; d. pl. 
uuuntoron (uuntoron V 1 F) IH 

6 , 7 . uu. managen (uuontoron 
F) Y 12, 3; a. pl. irsuachist 
thu thiu uu. (uuntar Y 1 untar 
F) H 9, 21. thiu seltsänun uu. 
(uuntar FY 1 ) HE 1, 2. uu. selt- 
sänu (uuntar V 1 uunthar F) IH 
2 , 12 . managfaltu uu. (uuntar 
V*F) IV 1 , 30. ellu thisu uu. 
(uuntar F) V 1 , 39. 

uuuntar-lih adj. wunderbar, aus¬ 
serordentlich: unfl. uuuntarllh 
giräti (uuntarlih V 1 uuntarlich 
F) HI 26, 38. uuäri uu. thiu 
dät (uuntharlich F) V 12, 41; 
st. d. pl. m. uuuntarllchen thin- 
gon unter wunderbaren Umstän¬ 
den (uuntarlichenF uuntarlichun 
Y 1 uuuntarlichun V*) I 3 , 44; 
st. n. s. n. thaz ist nu uuuntar- 
lichaz thing (uuntarlichaz V 1 F) 
HE 26, 37 ; sw. d. s. f . in theru 
uuntarllchün gifti (uuntarlichun 
40* 
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V‘F) I 17, 70; sw.a.s.f. thia 
uuuntarllchün gotes dät (uun¬ 
tarlichun F) V 12, 18; sw. a. 
pl. f. thio uuuntarllchün däti 
(uuntarlichun Y 1 F) I 9, 33. 
(uuntorlichun Y 1 uuntarlichun 
F) 15, 44. (uuntarlichun P F) 
Y 8 , 47. 

uuuntar-licho adv. wunderbar: 
uuio uu. er uns gihalf (uuntar- 
licho Y 1 P) IY 25, 3. 
uuuntar-llchi st n. das Wunder¬ 
bare, Wunderwerk; (collectiv; 
das Belativ dazu im Flur.): d. 
s. fon themo uuuntarllche thiu er 
deta (uuntarliche V*F) III 1 , 3. 
uuuntön sw. v. II. trs. verwun¬ 
den: 3. s. prass, i. uuuntötfe- 
rah thinaz uuäfan filu uuassaz 
[tuam ipsius animam pertrans- 
ibit gladius. Luc. 2 , 35 ] (uuun- 
tont P uuntot V 1 F) I 15, 45; 
3. pl. praes. i. unsih uuuntönt 
filu suäro (uuntont F) IV 25, 7; 
3. s. praes. c. theiz iaman thoh 
ni uuunto (uunto Y 1 F) III 1 , 34. 
gi-uuuntön sw. v. II. trs. ver¬ 
wunden: p.praet. uuard giuuun- 
töt (giuuntot F) V 2 , 16. (gi- 
uuntot F) 11 , 25; st. n. s. m. 
p. praet. er giuuuntötör uuas 
(giuuntoter F P) Y 11, 23. 
uuuutoröu sw. v. II. a. mit in¬ 
nerem Obj. sich wundern über: 
inf. ni tharftu uu. thaz (uun- 
toron V 1 F) 116,27. — b. refl. 
sich wundern, mit Gen. d. 8. 
über: 3. s. praet i. uuuntoröta 
sih thero uuorto [erant ammi- 
rantes. Luc. 2 , 33 ] (uuntoroto 
V 1 uuuntoroto P Y*D) I 15, 
21 . sih uu. sin bl then frönisgan 


uuln (uuntorota V 1 F) 118, 44; 
3 . pl. praet. i. sih uuuntorötun 
harto iro zueio uuorto (uunto- 
rotun V 1 F) II 14, 82. (uunto- 
rotun F uuunterotun P V) [mi- 
rabantur prae gaudio. Luc. 24 , 
41 ] Y 11, 28. sih uu. sullchöro 
ferto (uuntorotun F) Y 17, 24; 
2 . s. imp. ni uuuntoro thu thih 
(uuntoro V 1 F) II 12, 37. 

i-uuunxti s. giuuunsgen. 
gote-uuuoto. 
flr-uuurt. 

i-uuurt st. f. Annehmlichkeit, 
Freude, Genuss: a. s. al io su- 
llcha giuuurt sö duat thes gei- 
stes giburt (giuurt Y 1 F) II12, 
47. in selben mihila g. (giuurt 
V 1 F) IY 3, 8 . ther zeinöt scöna 
g. (giuurt F) Y 8 , 20; d. s. mit 
giuuurti (giuurti Y 1 F) mit 
Freude I 9, 13. 22, 38. 27, 32. 
39. III 2, 30. 7, 35. 14, 21. 
18, 62. 20, 109. IY 5, 51. 15, 
58. 29, 16. Y 15, 15. 22, 16. 
24,21. mit suazöru (suazlicheru) 
g. (giuurti V 1 F) I 5, 34. II 7, 
57. mit scöneru g. (giuurti V 1 F) 
II 12 , 40. dua thir zi g. (gi¬ 
uurti V 1 ) mache dir zur Freude 
I 18, 39; d. pl. mit giuuurtin 
(giuurtin V 1 F) II 3 , 12 . 
un-gi-uuurt. 
ant-uuurten. 
ant-uuurti, ant-uuurtl. 
gi-uuurtlg adv. Acc. willig: (gi- 
uurtig V 1 P F) II 8 , 36. 
uuurzela sw. f. Wurzel: d. s. ist 
thiu akus zi theru uuurzelün 
gisezit (uurzelunV 1 uurzulunF) 
[securis ad radicem arboris po- 
sita est. Luc. 3 , 9 ] I 23, 51; 
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n. pl. thie uuärun uuurzelün 
theru säligün bluomtin (uurze- 
lun V 1 F) I 3, 27. 

X 

kommt anlautend nur in der Ab¬ 
kürzung xpc, xps = krist vor. 

Y. 

yr (IV 11, 11), yr-forahten, 
-färben, -helfen, -huggen, 
-kennen, -lösen, -ongen, -rih- 
ten, -sctnan, -sciuhen, -spa- 
nan, (üf-)-skrikken, -suachen, 
-scutten, -nnahsan, -uuachen, 
-zellen s. mit i. 

Z. 

zaga-heit st. f. Verzagtheit, Un¬ 
entschlossenheit: a. s. thurah 
slna z. IV 7, 76. 
zahar st. m. Thräne, Zähre: n. 
pl. zahari üzfluzzun (zachari P) 
I 20, 9; g. pl. thiz dal zaharo 
[vallis lacrymarum. Ps. 83 , 7 ] 
V 23, 103; d. pl. sörllchön za- 
harin m 24, 9. mit z. sie thie 
bigöz [plorantem. Joh. 11 , 33 ] 
III 24, 48. sih z. er ninthaböta 
[lacrimatus est. Joh. n, 35 ] 
III 24, 68 . mit z. sih nezzen 
(zahirin Y) V 6 , 36. 
gi-zal adj. mitzählend, hurtig: 
unfl. er ist gizal ubaral io sö 
edil thegan scal I 1 , 99 . 
zala st. f. Anzahl, Zahl, Berech¬ 
nung, Menge: n. s. thiu zala 
ist uns giuuissu II 11 , 38. thes 
nist z. noh ouh rim III 14, 1 . 
sär sö zala heidinöro thioto irful- 
lit uuirdit [plenitudo gentium. 
Rom. 14 , 1 ] V 6,51; 


es zala irgäbin I 11 , 6 . nist 
ther thia zala irscrlbe I 20 , 36. 
zäla st. f. Schrecknis, schreckliche 
Not, Gefahr, Untergang: n. s. 
er ist uns mihil zäla H 136. 
thaz in iz ni uuäri z. III15,50; 
i. s. in manegöru zälu L40. in 
hönlichöru zälu H 74; a. s. gi- 
giang in zäla L 24. bimide z. 
L 34. ni biutist scorpion thia 
z. II 22, 35. thia z. uuir biml- 
dßn II 24, 20. IV 7, 85. H 66 . 
156. ni bithenket unseröro allo z. 

III 25, 23. rou thio slno guati 
thero iungoröno z. IV 12, 4 . 
thult er managfalta z. H 76; 
g. pl. bimide zälöno fal L 78. 

zälen sw. v. III. trs. schrecklich 
morden, hinschlachten: 3. pl. 
praet. i. siu zälatun siu I 20,13. 
gi-zämi adj. geziemend, würdig , 
angemessen; mit dem Bat.: unfl . 
iz machönt sö gizämi I I, 13. 
zeichan g. 12,18. man sö g. II 
4,18. theiz uuäri imo g. 4, 84. 
ni uuas kriste thaz g. III 3,9. 
gotes sun g. 24, 36. bilidi g. 

IV 7, 64. uuuachar g. 7, 74. 
iz ist sö g. IV 28, 15. V 23, 
204. uuas thir thaz g. V 15, 
39. sprächa sö g. V 23, 224; 
auch in uuio imo sö g. gi- 
siuni sin biquämi HI 20 , 121 . 
thaz iz al g. druhtlne biquämi 

IV 2 , 12 . lisis g. ander seltsäni 

V 12, 31 ist es adjektivisch zu 
construieren ; die gezwungene 
Stellung ist du/rch den Beim 
veranlasst; st. a. s . f. freuuida 
gizäma IV 37, 45. 


un-gi-zämi. 
a. s . imo gi-zämi st. n. das was sich ziemt, 
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was angemessen ist ; Tugend, 
Grossthat, Wunderthat, herr¬ 
liche Fügung: n. s. allaz thaz 
g. fon gote quämi I 8, 23. IV 
23, 42. sin g. thera dohter bi- 
quämi m 11,14. ni uuas laba 
noh g. HI 21, 16. thaz g. IV 

15, 10; a. s. uuir uuizun thaz 
gizämi thaz thu fon gote quämi 
II 12, 8. thir zelluh ein g. II 
20, 10. thiu deta thaz g. IH 
14, 50. 15, 18. firsagöt in thaz 
g. 15, 27. thes kunnes g. das 
ausgezeichnete Geschlecht 16, 
60. möra uuuntar däti, mßra g. 

16, 72. thaz frönisga g. V 8, 
48. firnämi thaz g. 11, 49. allaz 
sin (thes himilrlches) g. 23, 34. 
(drahtlnes) 289. dua mir thaz 
g. H 9. 

un-gi-zämi. 

gi-zämi st. f. nur in dem adv. 
Ausdrucke: d. s. mit gizämi 
gebührender Weise I 13, 20. 
gi-zam-lih adj. geziemend: unfl . 

thaz uuäri sö g. II 4, 72. 
gi-zango s. gizengi. 
gi-zauua st. f. Gelingen: a. s. 

gizauua mo firllhe I 2, 28. 
zaüuön sw. v. III. itr. gelingen, 
zuteil werden / mit Bat d. Pers. 
und Gen. der Beziehung: 3. s. 
praet. i. ni zauuöta imo es nia- 
uuiht II 5, 12. themo baz z. 
(zouueta F) V 5,5. in es uuiht 
z. V 13, 12; 3. s. praet. c . ob 
iro thehein uuiht habet! thes 
in in uueidu zauußtl V 13, 9. 
thaz in thanne z. V 13, 14. 
ze s. zi. 

zehan num. card. zehn: unfl. adj. 
sagöta in fon thön z. (zehen P V) 
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thiornön [de decem virginibus. 
Marg.] IV 7, 63; fleht . subst.: 
n. pl. m. zehini uuurtun heile 
HI 14, 66; a. pl. n. nam iagi- 
l!h thrlzzug stuntön zehinu (mez) 
[capientes singulae metretas bi- 
nas vel ternas. Joh. 2 ,6] II 8, 32. 

zehan-zug num. card. hundert: 
zuiro zehanzug (cehanzug F) n 
8, 33. 

zeigön sw. v. II. trs. zeigen, an¬ 
deuten, beweisen, erweisen ; a. 
mit blossem Acc. d. Sache: 3. 
s. praes. i. er niuuan kuning 
zeigöt (zeinot V 2 ) I 17, 26; 3. 
pl. praes. i. sio zeigönt thie 
kristes altmägä I 3, 1. z. uuo- 
roltenti [partes mundi appetat 
Ale.] V 1, 20; p. praes. mit 
sinöru ferti uuas er iz zeigönti 
I 17, 58. — b. .Acc. d. Sache 
und Bat. d. Pers.: 3. s. praes. 
i. uns zeigöt himililchi L 91. 
thaz z. iu thiz bilidi IV 11,44. 
iz z. imo iz allaz V 1, 31. 38. 
39; 2. pl. praes. i. iz zeigöt 
mannon IV 11,52; 3. pl. praes. 
i. thie zeigönt uns sö sama 
H 141; 3. s. praet. i. in iz zei- 
göta 114, 5. iz z. in ther sterro 
I 3,19. er z. in thio sino öuul- 
nlgi HI 19, 21; 3. s. praet c. 
bätun man in iz zeigöt! I 17, 
14. — c. .Acc. d. Sache und zi 
mit d. Bat.: p. praet. uuärun 
se allo uuorolti zi thir zeigönti 
(zeinenti V 1 ) I 5, 20. — d. mit 
abhängigem Satze: 1. s. praes. 
c. unz ih zeigo uuanne thu bi- 
ginnös (zeigon F) I 19, 5. 
gi-zeigön sw. v. U. trs. zeigen, 
andeuten: a. mit Acc . d. Sache 

Google 
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und Hat. d. Pers.: 3. s. praes. 
i. si iz allaz sinön gizeigöt IV 
29, 26. — b. mit blossem Dat: 
3 . s. praet. i. sö er in gizeigöta 
sö uuard er unfrauuör IV 12, 
1. — c. mit abh. Satze: inf. 
uuill ih gizeigön uuär thu es 
lisis möra V 14, 6 ; p. praet 
habet er uns gizeigöt uuio uuir 
duan scoltln IH 3, 3. 
üf-zeigön sw. v. II. itr. mit in 
c.acc. hinauf zeigen: 3. s. praes. 
i. thes krüzes hom zeigöt üf in 
himilä (zeigon V 1 ) V 1 , 19. 
eihnunga st f. Bild: d. s. in 
zeihnungu IV 33, 38. 
eichan st n. Zeichen, Merkmal, 
Wunder; Kennzeichen,Himmels- 
Zeichen : a. s. sagßn ih iu zei- 
chan gizämi [hoc vobis signum. 
Luc. 2 , 12 ] I 12, 18. in zeichan 
filu hebigaz (ceichan P) [in sig- 
num. Luc. 2 , 34 ] 15, 31. zaltun 
z. filu uufthi 17, 15. z. sin scö- 
naz 17,18. z. er mo zalta (zei- 
han V) II 7, 62. thiz z. deta 
druhtln [hoc signum fecit pri- 
mum. Joh. 2 , 11 J II 8 , 53. thaz 
er z. däti II 23, 25. III20, 66 . 
er z. slnaz uuuirke IH 1 , 10. 
14, 60. thiz z. gisähun IH 6 , 
49. sage uns zeichan uuio thu 
queman scalt [signum adventus 
tui. Mtth. 24 , 3 ] IV 7, 8 . thaz 
z. fimämun IV 16, 53. lekza 
gruazit z. V 12, 1; g.pl. uuaz 
zeichono er in ougti [quod sig¬ 
num ostendis nobis. Joh. 2 , 18 ] 
II 11 , 62. z. eigit ir giuualt 
V 16, 35; d. pl. mit zeichonon 
gid&ti IH 15, 20. mit z. gisceinta 
IQ 20, 185. mit z. m&rön (ze- 


chinon F) [multa signa facit. 
Joh. 11 , 47 ] IH 25, 8 ; a. pl. 
zeichan thiu er deta 12, 9. thiu 
z. seltsänu IH 1 , 5. ir z. ni gi- 
scouuöt [nisi signa et prodigia 
videritis. Joh. 4 , 48 ] HI 2 , 11 . 
thiu z. filu märu HI 5,18. thiu 
z. zi sehanne 9, 3. lesan z. filu 
managu 14, 51. z. zi duanne 
14, 86 . krist z. duit sö menigu 
26, 1 . slnu z. IV 1 , 30. thiu 
zuelif z. ellu V 17, 27. 
zeinen sw. v. I. trs. (mit einem 
Stäbchen) zeigen , weisen (s. zei- 
nön); a. mit Accusativ: 3. s. 
praes. i. uuaz thaz nezzi zeinit 
V 14, 19; 3. pl. praes. i. uuaz 
thisu uuerk zeinent I 27, 52; 
3 . s. praet i. thiz giscrlb iz 
zeinta H 11 , 56. er z. sines ll- 
chamen töd [ut ostenderet ani¬ 
mal vivum et Spirans templum. 
Hrab.] IV 19, 35; 3.pl. praet 
i. zeintun uuoroltenti sines sel¬ 
bes henti IV 27,19; 3. s. praet. 
c. in berge ther (= then er) 
mo zeintl H 9, 35. er slnan släf 
z. [ille dicebat de morte ejus. 
Joh. 11 , 13 ] IH 23, 47. — b. 
mit abhängigem Satze: 3. pl. 
praes. i. thie selbun fisgä zei¬ 
nent uuaz forasagon meinent IH 
7, 33; 3. s. praet. i. sliumo er 
in zeinta uuaz er mit thiu meinta 
(gizeinta F) IV 11 , 40. z. thaz 
druhtln unsßr meinta [dicebat 
de templo corporis sui. Joh. 2 , 
21 ] H 11 , 43. — c. mit einer 
Präposition: a. untar mit Acc.: 
3. s. praes. i. theiz untar erda 
zeinit [terrae inhaereat fixa. 
Ale.] V 1 , 26; £ zi mit Dat: 
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3. s. praet. c. zi themo uuazare 
imo zeintl III 4, 21. — d. mit 
(Adverb und) Dativ: 3. s. praes. 
i. sö altgiscrlp uns zeinit IV 
27, 6; 3. s. f. uns thiu 

fruma irreinta thaz er uns selbo 
zeinta II 14,120. er selbo iun- 
gorön slnön z. V 20, 3; 3. s. 
praet c. lis uuio er thön que- 
nön zeintl H 44. 
bi-zeinen sw. v. L trs. bezeich¬ 
nen , bedeuten, andeuten, be¬ 
fehlen, zuweisen ; a. mit Nomi¬ 
nalobjekt: 3 . s. praes. i. bizeinit 
heidinan thiot V 6, 14; 3 . s. 
praet i. sin lamp thaz ther uuiz- 
zöd bizeinta (biceinta F) II 7, 
12. sö uuaz sö allaz thaz bi¬ 
zeinta IV 33, 39; 2. s. praes. 
c . sö uuaz sö thu es bizeinös 
m 12, 43; 3. s. praes. c. uue- 
nan ther man bizeine III 21, 2. 
uuaz thiu uuät b. IV 5, 3. uuaz 
siu hiar b. V 12, 54; 3. pl. 
praes. c . uuaz thie engilä bi- 
zeinen V 8, 1; p. praet nist 
themo sör bizeinit II 12, 82. — 
b. mit abhängigem Satze: 3. s. 
praet. i. bizeinta thaz sin uuirdl 
zi niuuihti uuurdi IV 19, 45. 
ther liut mit thiu b. thaz druh- 
tln 6r gimeinta IV 20, 37; p. 
praet mit thiu ist bizeinit theiz 
imo ist al gimeinit V 1, 27. 
gi-zeinen sw. v. I. trs. anzei- 
gen, andeuten ; mit Dat. d. Pers.: 
a. mit Accus.: 3. s. praet i. er 
imo iz gizeinta II 7, 33. er 
scöno imo iz g. II12, 52. selbo 
in iz g. V 16, 8; p. praet. in 
eigun sie iz mit uuäfanön gi- 
zeinit I 1, 82. — b. mit ab¬ 


hängigem Satze: p. praet. mit 
thiu ist gizeinit mannon sih un- 
tar in io minnön V 12, 65; 3 . 
s. praes. c. thaz ih gizeine uuaz 
thiu thln gouma meine III7,3. 
zeinön sw. v. II. trs. (mit einem 
Stabe) zeigen, andeuten, ein 
Zeichen machen, zeichnen ; a. 
mit Nominalobjekt: 3. s. praes. 
i. er niuuan kuning zeinöt (zei- 
got V 1 F) I 17, 26. er z. höhl 
thera slnöra ginädä IV 5, 21. 
z. thio däti thaz purpurin gi- 
uuäti IV 25, 9. ther z. ander 
gimah V 8, 19. ther z. scöna 
giuuurt V 8, 20; 3. pl. praes. 
i. thaz ander uns ni zeinönt 
(zeinön D zeinot F) II 3, 21; 
1 . s. praes. c. thanne ih in mir 
iz zeino V 3, 11. nales theih 
thih z. mit uuorolti gimeino 
[non te generaliter scio. Ale.] 
V 8, 39. — b. mit Adverb: 
3. s. praes. i. sö uuizzöd unser 
zeinöt V 23, 23. 
bi-zeinön sw. v. ZT. trs. be¬ 
zeichnen, andeuten, bedeuten: 
3. s. praes. i. thaz bizeinöt thiu 
naht II 12, 14. thes sarphen 
uuizödes nöt bizeinö(n)t thisu 
finf bröt HI 7, 23. thaz ther 
oliberg b. IV 5, 20. b. thisu 
dunicha racha diurllcha IV 29, 
1. b. thiu ira redina thie kristes 
theganä IV 29,3. thaz b. uuun- 
tar V 5,14. b. thaz grab selben 
druhtlnes töd 6, 9. Johannes b. 
thero iudeöno däti 6, 12. b. 
ther duah thaz gotnissi 6, 59. 
thaz b. mihil guat 14, 1. ther 
stad b. thes slnes llbes festl 
14, 7. ther sö b. uuoroltunstätl 
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Y 14,9; 3.pl. praes. i. thazbi- 
zeinönt thie inngoron zußne IY 
5, 24. b. thaz thie tbornä IV 
25, 6 . thie iungoron b. racha 
mära Y 6 , 1. theso selbün däti 

b. zußne liuti 6 , 3; 3. s. praes. 

c. thaz kind eino kristan bizeino 
(bizeine F*) II 9, 76. 
gi-zeindn sw. v. II. trs. (mit 
einem Stäbchen) zeigen , andeu¬ 
ten ; (mit Pfählen) umstellen , 
verwahren: 3. pl. praet. i. sie 
thaz grab gizeinötun [munierunt 
sepulchrum. Mtth. 27 , 66] IY 
36, 17; 3. s. praes. c. nist ther 
thia gizeino [de die illa nemo 
seit. Mtth. 24 , 36 ] IY 7, 46; 
p. praet. ist uns hiar gizeinöt 
unserßro zuhto däti H 117. 

zeiz adj. zart , anmutig , teuer: 
unfl. oba iu thio minnä sint 
heiz zi thßn (= thßn thßn) ir 
birut filu zeiz II 19, 25; st. a. 
s. m. sun filu zeizan I 4 , 30. 
8 , 25. 11 , 31; st. d. s. n. in 
kinde zeizemo II 2 , 35; st. d. 
pl. f. mit minnön filu zeizßn Y 
20, 46; st. g. pl. n. kindo zei- 
zßro I 4, 9; sw. n. s. m. ther 
ira sun zeizo II 8 , 15. 
zeizösto Superlat.: n. s.n. al- 
lßro uulbo gote zeizästo (zeiasto 
V 1 zeizosto Y 8 zeizosta F) [gra- 
tia plena. Luc. 1 , 28 ] I 5, 16. 

zellen sw. v. I. trs. zählen , be¬ 
rechnen , anrechnen , mustern; 
sagen , erzählen ; bekennen , be¬ 
fehlen; A. mit Objekt: 1 ) mit 
nominalem Objekt: a. mit ein¬ 
fachem Accusativ: inf. uuil thu 
alla uuorolt zellen II 9,89. III 
23, 3. (cellen P) IY 5, 1 . 24, 


12. Y 23, 9. 18; 1. s. praes. i . 
oba ih thaz iruuellu theih sinaz 
lob zellu L 9. (zelluz P) II 2, 

16. HI 1, 27. (cellu F) 6, 1. 
(zellih V 2 zelluh P 1 ) I 2, 23. 
(zelliu Y) II 18, 13; apoc. vor 
ih: thaz zell ih hiar nu suntar 
(zellu ih V F) Y 1, 1; mit ih 
verschmolzen: thoh zelluh thlno 
guati III 24, 95. (zelluih VF) 

III 13, 43; 3. s. praes. i. thiu 
iär uuio man siu zelit thär I 
19, 28. thaz z. er allaz thanana 

IV 28, 24; 1. pl. praes. i. thaz 
mez uuir ofto zellen II 8, 31. 
thaz uuir hiar guates zellen Y 
23, 292; 3. pl. praes. i. uuio 
iz forasagon zellent I 8, 26. III 
4, 4. 6, 6. 7, 45. 16, 50. IY 
14, 12. 34, 13. (sie verkünden 
seine herrliche That) 36, 13. V 

13, 20; 1 . s. praet. i. thes skl- 
men thi ih nu zelita IY 33, 7. 
in lant thaz ih nu zalta I 19, 

17. II 9, 1. H 54; 3. s. praet. 
i. thö man alla uuorolt zalta I 
11, 55. 20, 26. n 7, 62. HI 
17, 25. (thßn = thßn thie) 18, 
34. V 7, 69; apoc. zalt er thes 
selben sunes guati I 25, 16. er 
zalt iz IY 1,17; bl uuiu si thaz 
sö zelita II 14, 20. Y 9, 52; 
apoc. thaz zelit er allaz thanana 
IY 28, 24; 1 . pl. praet. i. thie 
uuir hiar oba zaltun I 1, 58. 
17, 25. IY 8, 2; 2 . pl. praet 
i. ther gomo then ir zaltut I 
27, 27; 3.pl. praet. i. allo thio 
zlti zaltun sie I 1, 25. 17, 15. 
mit uuorton thßn (attrahiert) 
thie altun fordoron z. I 17, 38. 
thie thaz z. III 15, 47. 22, 65. 
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IV 19, 29. V 9, 22. thaz selba 
sie imo sagetun sie hiar bifora 
zelitun IV 16, 46; 3. s. praes. 
c. 8 . tbarazellen; l.pl. praes. c. 
uuir sullcho däti zellen V 12, 
6; 3. 8 . praet. c. thia minna 
zaltl V 15, 36; 3. pl. praet. c. 
thaz sie erdrlchi zaltin I 11,5; 

2 . 8 . imp. zeli du thaz kunni I 

3, 36. zeli du thaz ungimah IV 
19, 19. 28, 19. H 25; apoc . zel 
iz al bl manne I 9, 21. — b. 
mit doppeltem Accusativ: 1 . s. 
praet. i. ih zuelifi iuih zelita IV 
12, 6; 3. 8 . praet i. er nan zalta 
sö guat II 7, 58; 2. s. praes. 

c. uuenan thih zelles III18, 36; 
1 . 8 . praet. c. thaz iz zi suär 
ni zaltl IV 1, 34; 2. s. imp. 
alla uuorolt zeli du H 25. — c. 
mit Objelctsaccusativ und einem 
Prädikat mit zi im Dativ: 3. s. 
praet. i. zi hunton er sia zalta 
III 11,19. man zi thiu nan ze¬ 
lita (ihn so nannte) HI 22, 6; 
3. pl. praes. c. man thio mehti 
zellön iu zi krefti II 17, 22. — 

d. mit Accusativ des Objekts und 
Dativ der Pers.: inf. uuaz mag 
ih zellen thir ouh mer II 14, 

29. HI 2, 4. 23, 13. 50. 24,107. 

V 4, 60. 9, 50. 19, 30. 20, 11. 
92; d. s . inf. managfalt manne al 
zi zellenne (zellanne F) HI 23, 2; 
1 . s. praes. i. sö zellu ih thir es 
raöra (zellih P l cellu ih F 1 ) I 3, 

30. H 6, 2. 7, 29. 8, 17. 9,11. 
25. (zelluh P) 12, 7. (thes attra - 
hiert) 30. (zelluh P zallu ih F 1 ) 
92. 14, 36. 48. (zelluh P zellih 
F) 20,10. 23, 3. HI 15, 31. 18, 

6. (zello F) 22,16. IV 9, 25. 10, 


12. 13, 31. V 4, 51. (thes atr 
trahiert) V 23, 53; mit ih ver¬ 
schmolzen : zelluh iu ein (zellu 
ih F) HI 17, 40. (zelli ih F) 
20, 45; 1 . pl. praes. i. meistar 
zellen uuir thir uuär II 7, 17. 
m 2, 31. 18, 14. V 9, 27; 2 . 
pl. praes. c. ör ir imo iz zellet 
H 21, 22; 3. pl. praes . i . uns 
zellent se thie kristes altmägä 
I 3, 2. H 24, 27. HI 6, 34. 18, 
22; 1 . s. praet. i. ih zalta iu 
nu thaz uuftra HI 20, 125. IV 
19, 9. V 15, 33. 20, 104. 23, 
212; 3. s. praet. i. zalta imo 
thio guatl H 6, 17. 12,11. IH 

7. 46. 10, 8. 14,41. 17, 67. 20, 

8. IV 1, 19. 31. 6, 35. 45. 11, 

41. 13, 2. 15, 41. 36, 7. V 15, 
16. 16, 15. 17; apoc . zalter in 
then sinan muatuuillon HI 13, 
3. H 12, 51. IV 6, 47. 52. 7, 

13. 15, 18. V 9, 53. 54. thrau 
thia er in zelita IV 27, 2. V 7, 

9. 43. 14, 88; 3. pl. praet i. 
thaz uns thie altun forasagon 
zaltun I 10, 2. 27, 30. IH 2, 
27. 15, 43. IV 16, 37. 21, 14. 
V 6, 19. 72. thaz dnUä sine 
uns zelitun I 1, 51. 17, 74. HI 
7, 56; 1. s. praes. c. ob ih thir 
uu&r zelle H 7, 52. H 48; 3. 
pl. praes. c. thaz in thia buah 
zellen I 1, 108. H 24, 30. V9, 

42. 25, 26; 3. s. praet. c. nub 
er iz imo zelitl H 7, 42. V 13, 
14; 3 .pl. praet c. thie thönliu- 
tin uuuntar zelitin HI 12, 19; 
2 . s. imp. zeli uns then thinan 
uuillon (zell V 1 ) HI 17, 17; 2 . 
pl. imp. zellet thio gimeiti ml- 
nöra dumpheiti V 25, 30. — 
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2) mit Objektssatz; a. ein selb¬ 
ständiger Satz vertritt das Ob¬ 
jekt: inf. gidar ih zellen ubar- 
lüt: hert ist gerstün komes hüt 
HL 7, 25. 20, 30; 1. s. praes. i. 
ih zellu iu: alle uuärut ir mir 
drüt IY 12 , 5. 34, 9. Y 19, 3; 
apoc. ih zell iu hiar sus: ir 
sehet mßra uuuntar (zellu hiar 
Y 1 ) H 7, 71. (zellohF) III 23, 
7. (zelluh F) 24, 112; mit ih 
verschmolzen: zelluh thir iz ßr : 
ist fiardon dag bigrabanßr III 
24, 84; 2.8. imp. zeli mir: uuär 
sint thie uuidorötun thir III 
17, 53. V 15,27. — b. ein ab¬ 
hängiger Nebensatz mit o der 
ohne thaz, ein Belativsatz oder 
indirekter Fragesatz: inf. ni 
tharf man zellen ni bi unsih 
uuäfan nerißn IV 14, 17. 26, 
11 ; 1 . s. praes. i. apoc. ih zell 
in thanne (zellu P V 1 ) thaz sie 
mir kund ni uuärun II 23, 27; 
3 . s. praes. i. zelit thir iz lticas 
uuaz iro thing thö uuas III13, 
53. Y 19, 22 ; 1 . pl. praes. i. 
zellen uuir iu thaz uuir uuizzun 
alauuär [quod scimus loquimur. 
Joh. 3 , n] H 12, 55; 3. pl. 
praes. i. zellent sie uns uuio er 
hera in uuorolt quam I 3, 3. 
16; 1 . s. praet. i. uuanta ih 
thir zalta thaz ih thih ßr irkanta 
[quia dixi tibi vidi te. Joh. i, 
50 ] II 7, 69; 3. s. praet. i. er 
zalta bi hiu si es flizun IH 16, 
32. 20, 110. 184. 25, 34. IY 
13, 29. V 15,45; apoc. zalt er 
al thaz imo zam II 12 , 12 . 19, 
1 . IY 6 , 55. 15, 37. 18, 30; 3. 
pl. praet. i. zaltun missilih gi- 


mah uuio ther liut fon imo 
sprah IH 12, 10. V 10, 33. 
thinu uuort nu zelitun thaz man 
thir ßr ni sagßtun II 14, 55. 

20 , 88 ; 3 . s. praes. c. zelle thaz 
er selbo krist si IV 20, 19; 3. 
s. praet. c. imo iaman zalti uuaz 
mannes herza uuolti II 11, 66 ; 
3.pl. praet. c. giböt sie mo ze- 
litin uuara sie nan legitin DI 
24, 61; 2. s . imp. apoc. zel in 
thu, er got ioh iro fater ist thaz 
läzßn sie thia ungilouba in fiara 
Y 7, 63. — B. ohne Objekt: 1 ) 
absolut: 1. s. praes. i. sö ih 
zellu IV 26, 33. IH 24, 33. V 
12, 43. 73. 20, 14. 25, 28; d. 
s. inf. es ist zi zellenne giuuag 
(zellanne F) V 1 , 22. 19, 7; 
apoc. zi zellenn ist iz lang (zel¬ 
len V zellenne F) IY 28, 18; 
1 . pl. praes. i. sö uuir zellen 
IV 24, 32. V 8 , 7 ; 1. s. praet 
i. sö ih hiar fora zelita IY 27, 
12 . 17. V 13, 12 . Sö ih zalta 
IV 24, 37. 26, 1. Y 8 , 29. II 
7, 34. m 3, 24; l.pl. praet. i. 
sö uuir zaltun Y 21 , 19. sö 
uuir hiar fora zelitun Y 5, 12. 
2 ) mit dem Dativ: 1. s. praes. 
i. sö ih thir zellu L 4. 12. I 2, 

21. H 14, 32. 52. 20, 5. m 14, 
52. IY 21, 17. 29, 25. V 1 , 34. 
7, 37. 20, 53. 25, 79; 1. pl. 
praes. i. sö uuir iu hiar nu zel¬ 
len II 20, 92; 3. s. praet. i. in 
thö druhtin zelita IY 15, 53. 
HI 26, 55. — 3) mit Präposi¬ 
tionen: a. anan (auf jemand 
schieben , ihn beschuldigen): 3. 
pl. praes. i. thanne se zellent 
thuruh mih al ubil anan iuih 
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[dixerint omne malum adver- 
sum vos. Mtth. S, n] II 16, 
35. — b. (in Bezug auf, be¬ 
treffs): 1 . s. praes. i. zellu ih 
bl thesa selbün fräga IV 19, 61; 
apoc . ih zell uns hiar zi nuzzi 
bi einaz fisgizzi V 13, 1; 3. s. 
praes. i. er zelit bl thaz selba 
thing V 19, 22; 3. pl. praes. i. 
nu sie bl mih sö zellent III12, 
22 ; 1 . s. praet. i. thih zalta bl 
then alton I 16, 15. II 9, 87; 

3. s. praet. c. zalta in bl eino 
brütloufti IV 6 , 15. — c. fon 
(von, über): inf. fonkristescalt 
thu iz zellen II 9, 70; 3. s. 
praet. i. er zalta in fon theru 
minnu V 12, 94; 3. pl. praet. 
i. sum fon imo zaltun III 15, 
41. thir fon mir iz zelitun IV 
21, 8 . V 9, 45; 3. pl. praet. c. 
uuio sie fon imo zelitin HI 12 , 

4. — d. in (beschuldigen, zu- 
schreiben): d. s. inf. in thie thoh 
ubil nist uuiht zi zellenne V 
19, 13. 43. (zellene V) 65; 2. 
pl. praes. i. uuellh ruagstab 
zellet ir in thesanman? [quam 
accusationem adfertis adversus 
hominem hunc? Joh. 18 , 29 ] 
IV 20, 10; 3. s. praet. i. tber 
liut zalta in thih then ruagstab 
IV 21, 13; 2. pl. imp. zellet 
thaz in iueran thanc S 26. — 

e. mit (rechnen unter): 3. pl. 
praet. i. sie mit suntigon nan 
zaltun [cum iniquis deputatus 
est. Mrc. 15 , 28 ] IV 27, 5. — 

f. üfan (aussagen von, auf sich 
nehmen): 3. s. praet. i. apoc. 
zalt er managfaltaz guat üfan 
sia V 12, 89; 3. s. praet. c. 


apoc. zaltlz allaz üfan sih ü 

6, 44. 

ana-zellen sw. v. I. trs. etwas 
aussagen gegen, einen einer 
Sache bezichtigen (mit JLcc. d. 
Pers. und Acc. d. S.): 3. pl. 
praes. i. thu höris uuaz sie thih 
anazellent IV19,40; 3. s. praet. 
i. thaz uulb iz anazalta II 6, 42. 
bi-zellen sw. v. I. trs. bezichti¬ 
gen: 3.pl. praet. c. thaz sie nan 
bizelitln mit uuäru IV 19, 28. 
er-zellen s. irzellen. 
gi-zellen sw. v. I. trs. aufzäh¬ 
len, rechnen , bestimmen, nennen; 
A. mit Objekt: 1) mit Nominäl- 
obj. a. mit einfachem Accusat.: 
inf. mag man namon gizellen I 

I, 12. V 12, 15. 14, 5. 20, 1. 
21, 24. H 96; 3. pl. praes. i. 
sie thaz gizellent V 8, 9; 1. s. 
praet. i. ih allaz thär foma ni 
gizalta II 6, 1. IV 1, 28; 3. s. 
praet. i. sö si thaz gizelita DI 
24, 37. sö ther engil iz gizalta 
I 14, 5. 17; 3. s. praes. c. nist 
man thoh er uuolle thaz gu- 
misgi al gizelle I 3, 21; 1. s. 
praes. c. nub ih es ethesuuaz 
gizelle IV 1, 25; 1 . s. praet. c. 
theih urkundi gizaltl fona uuäre 
IV 21, 31; 3. pl. praet. c. thaz 
siu gizaltln thaz uuftr IH 20, 
79; p. praet. hiar fora theist 
gizalt IV 33, 26. uns ist fruma 
in thiu g. V 1, 13. 10, 12. gi- 
zelit sint themo allo thio un- 
däti II 21, 44; st. n. s. m. p. 
praet. thärana si er gizaltör I 

II, 9; st. a. s.m. p. praet. thär 
findist inan gizaltan I 23, 17. 
zi then g. sah er einan altan 
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III 4, 15. er habet in g. dröst 
managfaltan IV 15, 55; st. n. 
pl. m. p. praet. thär sint ouh 
gizalte bettirison alte III 14, 
67. — b. mit doppeltem Accus . : 
1 . s. praes. c. theih sö höhan 
mih gizelle I 27, 20. — c. statt 
des Prädikatsaccus. tritt zi mit 
dem Dativ ein: 1. s. praes. c. 
thie ih zi thiu gizellu (gizello 
F) III 22, 21; 3. pl. praes. i. 
thih zi thiu gizellent IH 12, 
12; 3. s. praet c. zi guaten sih 
gizeliti HI 17,48. zi kriste nan 
gizeliti m 20 , 99 ; st n. s. m. 
p. praet man alter zi sä-lidön 
gizaltör I 15, 1 ; st n. pl. m. 

р. praet fordoron alte zi sä-li- 
dön gizalte I 11 , 28. V 16, 40. 
— d. mit Accus, d. Sache und 
Dat. d. Pers.: inf. thaz uuill 
ih hiar gizellen gidriuuön sinön 
allen I 3, 45. Y 23, 15; 1 . s. 
praes. i. thaz irdisgu iu gizellu 
[si terrena dixi vobis. Joh. 3 , 
12 ] II 12 , 57; 3.s. praet. i. gi- 
zalta in sär thaz n 2 , 8 . V 11 , 
46; 1 . pl. praet i. thiu thing 
uuir thir gizelitun Y 9, 37; 3. 
pl. praet i. gizaltun thaz iöhanne 
n 13, 2. Y 23, 89; l.s. praes. 

с. thiu ih iu nu gizelle I 24, 4; 
3. s. praet. c. then not imo gi¬ 
zeliti (giceliti F) UI 11,23; 1. 
pl. praet c. thaz uuir iz then 
gizaltin [ut responsum demus 
his. Joh. 1 , 22 ] I 27, 38; p. 
praet. thaz ist iu offco gizalt HI 
22, 19; 2. s. imp. thaz gizeli 
thu uns nu sär I 27,24; apoc. 
thaz gizel uns hiar nu sär (gi¬ 
zeli F) [die nobis palam. Joh. 


10 , 24 ] in 22, 14; 2. pl. imp. 
thaz gizellet mir nu fram in 
12 , 7. Y 16, 22. 25. — 2 ) mit 
Objektsatz: 2. pl. praes. i. thaz 
ir uns ouh gizellet uuio iz iuo 
buah singent I 17, 28; 3. s. 
praet. i. in gizalta uuio thaz al 
uuesan scolta IY 6 , 34. 49; 3. 
pl. praet i. then gotes uuort 
gizaltun uuaz se sagen scoltun 
III 22 , 52; 1 . s. praet c. thaz 
ih iu gizalti uuaz er hera uuoltl 
I 27, 54; 3. s. praet c. mir 
gizeliti uuara man nan legiti Y 
7, 40; 2. s. imp. gizeli uuorton 
thinen then bruodoron minen 
thaz habes thu irfuntan V 7 , 
59. — B. ohne Objekt 1 ) abso¬ 
lut : inf. nu uuill ih gizellen H 
9, 59. IY 25, 1; 1. s. praet. i. 
thär forna ni gizalta I 17, 3 ; 
1 . pl. praet. i. sö uuir gizaltun 
nu hiar er II 14, 7. — 2) mit 
Dativ: 3. s. praet i. sö ther 
engil in gizalta II 3, 16; 3.pl. 
praet. i. sö thie engilä, in gi¬ 
zaltun I 13, 23. 16, 21. — 3) 
mit der Präpos. in (bezichtigen): 
3. s. praes. c. thaz sunta in mih 
gizelle [quis ex vobis arguet 
me de peccato. Joh. 8 , 46 ] III 
18, 4. 

in-zellen sw. v. I. refl. sich 
herausreden, sich entschuldigen: 
inf. sie uuollent sih inzellen V 
20 , 111 . 

ir-zellen sw. v. I. trs. erzählen, 
herzählen, beschreiben, erwägen: 
a. mit Accus.: inf. scal ih iz 
mit uuillen nu sumaz hiar ir- 
zelle I 17, 4. II 9, 3. 24, 5. III 
14, 73. IY 9, 33. Y 23, 176. 
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189; 2 . s. praes. i. erzelist thu 
ouh thia guatl II 9, 22; 3. s. 
praet. c. apoc. ni irzalt er thaz 
gimuati (irzalti V*) V 12, 86; 
3. pl. praet i . thaz thie alle Gr 
nirzelitun V 23, 237; 3. s. 
praes . c. ther erzelle ira guati 
I 11, 48. ther siu al irzelle III 
1, 6. V 23,227; 3. pl. praes. c. 
thaz minu uuort irzellGn himil- 
rlches dohta V 23, 235. — b. 
mit Acc. d. Sache und Dat. d. 
Pers.: inf. ni mahtu iz irzellen 
iomanne (yrzellen V* ircellen E) 
I 18, 8. — c. mit abh. Satze: 
inf. ni mahtu irzellen thaz uuio 
filu liebes thu sihist thär Y 22, 

13. — d. absolut: inf. man ir¬ 
zellen ni mag I 22, 3. 
thara-zellen sw. v. I. trs. her¬ 
zählen, auf zählen: 3. s. praes. 
c. unsih thara io alle bl namen 
druhtln zelle III 26, 63. 

zeman st v. itr. ziemen, passen ; 
a. persönlich: 3. pl. praet i. 
thär zämun se scöno (zamynF) 
I 12, 34. — b. unpers.; a. ab¬ 
solut: 3. s. praet i. sös iz zam 
n 7, 8. 10, 11. 12, 71. 13, 3. 

14, 51. 17, 55. in 2, 1. IV 5, 
56. 11, 9. 16, 35. 29, 31. Y 7, 
14. 9, 51. 15, 26. 18, 3; 3. s. 
praet c. iz so zämi I 9,13. 20. 
IV 29, 39; auch mit fora oder 
dem Dativ zur Bezeichnung der 
Person, der gegenüber sich etwas 
ziemt: 3. s. praes. i. sö iz goto 
zimit L 60; 3. s. praet c. sö 
iz fora gote zämi III 2, 14. — 
ß. mit dem Dat: 3. s. praes. i. 
sö zimit gotes manne IH 2,15. 
IV 11, 49; 3. s. praet i. sö sei- 


\ 

ben gotes sune zam I 22, 61. 
n 2, 34. 12, 12. 17, 3. IV 35, 
1. V 6, 20. 8, 4. 27. 17, 14; 
3. s. praet. c. sös imo selben 
zämi Y 9, 48. 

gi-zeman st. v. itr. geziemen , 
passen ; a. persönl.: 3. s. praet. 
i. er uuas sullh sö er gizam 
I 8, 9; 3.pl. praet. i. thie thär 
in restl fröno gizämun sö scöno 
V 8, 3. — b. unpersönlich: o- 
absolut: 3. s. praet. i. sö gizam 
L 58. in 5, 9. 6, 10. 10, 17. 
14, 68. 16, 68. 20, 60. IY 4, 
39. V 13, 22. 16, 2. 17, 15. 
H 150; 3. s. praei. c. thaz gi- 
zämi II 18, 1. III 20, 26; ß. 
mit Dat.: 3. s. praet i. sö go¬ 
tes thegane gizam L 42. IV 9, 
14. V 4, 54. 55. 11,17; y. mit 
Acc. d. Pers. und Gen. d. Sache: 
3. s. praet c. (es entscheidet 
sich für mich, fällt mir die Be¬ 
stimmung zu) thaz sie mit thiu 
gizämi uuellh sa imo nämi IV 
28, 10. sie thes g. thaz sia 
einlichör nämi 29, 19. 
zemo = zi themo (I 9, 6. HL 24, 
54. 26, 62. V 11, 5). 
zön = zi thGn (I 17, 35. 18, 12. 
22, 2. 28, 11. n 14, 86. 15, 8. 
UI 7, 89. 8, 16. 9, 5. 15, 34. 
36. 24, 80. 103. IV 9, 31. 22, 
5. V 7, 16. 65. 8, 17. 19. V 
10, 2). 

gi-zengi adj. hingreifend, hinrei¬ 
chend nach; mit dem Dat: ünfl. 
thaz uueinön uuas himilo gi- 
zengi I 20, 10. 

gi-zango adv. hinreichend nach: 
uueinötun himile gizango IV 
26, 27. 
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zer = zi theru (I 6 ,2. IV 5, 35). praes. giböt then undön zessön- 

fir-zeran st. v. trs. zerreissen: 3. ton (cessonton PF) III 14, 57. 

s. praet. c. ther uuiht ira fir- zetten sw. v. I. trs. auseinander- 
zäri IV 29, 18. breiten: 3. pl. praet. i. thie esti 

zerben sw. v. 1. refl. sich um- thie sie zetitun IV 5, 4. 

drehen: 3. s. praes. i. uuio sih zi präpos. zu, an, bei, nach, auf. 


zerbit ioh thisu uuorolt uuerbit 
[seculi hujus Volumina. Ale.] HE 
7, 17; 3. s. praet. i. thaz sih 
zarpta ther himil sus io uuarpta 

n i, 2 i. 

umbi-zerben sw. v. 1. refl. sich 
umdrehen: 3. s. praes. i. rad 
thaz sih umbizerbit ioh emmi- 
zigön uuerbit III 7, 14. 
zerubim st. n. Cherubim: a. thiu 
zerubim untarfiang (zerubin P 
Cherubim F) IV 33, 34. 
zesanna st. f. Rechte: d. s. zi 
selben gotes zesauuu [sedentem 
a dextris virtutis dei. Mtth. 26 , 
64 ] IV 19, 56. 

zesanui st. f. Rechte: d. s. zi thes 
älteres zesauul [a dextris alta- 
ris. Luc. 1 , n] I 4, 22. 
zeso adj. recht: st. d. s. m. in 
zesuemo ringe V 20, 56; sw. a. 
s. n. sluag imo thana thaz ze- 
sua öra (zesauua F) [abscidit 
auriculam ejus dextram. Joh. 
18 , 10 ] IV 17, 6 . 
zeso st. n. Rechte: d. s. zi zesue 
gikörtin [mittite in dexteram 
navigii. Joh. 21 , 6 ] V 13, 13. 
15. 20, 59; apoc. zi sin selbes 
zesu er gisaz (zesue F) V 18,10. 
zessa st. f. Woge: n.s. thiazessa 
drat ih untar fuaz (cessa P 1 V) 
V 14, 17. 

zesson sw. v. II. itr. wogen, wal¬ 
len: p. praes. ther sö ist zes- 
sönti in 7, 15; st. d. pl. f. p. 


A. mit dem Dativ steht es 1) 
bei Verben, um die Richtung 
wohin zu bezeichnen, in welcher 
die Handlung vollzogen gedacht 
wird, im eigentlichen und über¬ 
tragnen Sinne; wie gehen, brin¬ 
gen, kommen, fügen, es oblegen 
auf, streben nach u. s. w.: bi- 
bringan: thia muater bibringe 
zi iro heiminge I 21 , 5. HI 14, 
23. IV 18, 3. 23, 44; biscouuön: 
ni uuolta si zin biscouuön (auf) 
IV 33, 4; biegön V 15, 61; bi- 
queman: thaz sceltan thaz in 
zi muate biquam IV 30, 24. 
(vgl. IV 4, 39. 29, 40. V 6 , 7. 
12 , 72); biuuerban: zi llb er 
thoh biuuirbit HI 24, 30; bi- 
keren: zi sarphidu izbekerti H 
17, 34; bringan: brähta sa zi 
themo ira heiminge I 8 , 8 . n 
7 , 53. 18, 20 . IV 23, 19. 20 . 
20, 12. 40. V 25, 98. zi uuege 
bringan HI 18, 58; drefan: uuaz 
drifit sulih zi uns zuein H 8 , 
17; fähan: fiang zi themo an- 
dremo man H 5, 11. IV 9, 34. 
11 , 15. 13, 1 . H 100 ; fallan 
zi fuaze m 24,47; faran: fuar 
ziro selidön I 7, 24. 4, 82. 11, 
20. 12, 19. 14, 19. 16, 7. 17, 
78. n 14, 1 . 15, 2 . IH 9, 2 . 
15, 34. 36. 23, 28. IV 4, 8 . 6 , 
1 . 11 , 10. 12 , 53. 36, 4. V 17, 
14. 15. 18, 7. 8 . 10*; firleiten 
sie zi altere firleitta H 4, 12. 
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m 15,45.46; fuagen: sih fuagt 
er zi themo höröte I 22, 34. 
II 12, 94. 16, 24. 24, 39. III 
17, 54. Y 4, 61. I 2, 54; fua- 
ren: zi theru steti fuart er thia 
druhtines muater I 11, 26. II 
4,52; folgen: thie folgetun irao 
zi sin selbes töthes falle IV 26, 
4; fliagan: floug er zi theru 
itis fröno I 5, 7. 71*. 12, 33; 
sih firsehan IV 5, 65. V 23, 
150; gän, gangan: zi akare sie 
ni gangent II 22,10. 3, 32. III 
6, 3. 8, 47. 20, 39. 21, 34. IV 
20, 4. 24, 11. 34, 6. 35, 5. V 
5, 20; gifähan: zi giloubu gi- 
fiangln I 23, 11. II 9, 58. 11, 
28. 12, 63. 24, 7. III4, 32. 13, 
45. 14, 43. 17, 45. 20, 18. 16, 
2. 24, 44. 25, 13. IV 6, 3. 24, 
17. V 6, 23. 53. 16, 31; leiten: 
er leitit thih zi heimuuisti IV 
5, 35. II 7, 31. 33. 12, 8. HI 
20, 54*. IV 5, 28. 17, 32. 26, 
2. 27, 4. 31, 25. V 23, 28. 58. 
130. 172. 184. 194. 206. 220. 
232. 242. 256. 270. 285. 296; 
gigangan: thie uuegä thie ze 
herzen iu gigange I 23, 27. II 
11, 28. 12, 48. HI 3,12. 7,49. 
53. 71. 103. 16, 5. 18. IV 9, 6. 
31. 11, 30. V 23, 26. H 67; 
geban zi henti II 13, 30; gi- 
fiaren: iz zi thiu gifiarta HI 14, 

24. 28. IV 29, 40. V 19, 34. 

25, 2. H 23; giholön: zimo nan 
giholöta n 8, 43; gifunden V 
8, 45. gihelfan IH 4, 24. gi- 
lusten H 19, 4 ; gigähen: thie 
zi thiu gigähent H 13, 27; gi- 
llen: sie giiltin zön höhen gi- 
zitin I 22, 2. H 7, 30. III 24, 


11. 40. IV 1, 26. V 4, 59. 16, 
7. gikeren: thie ungiloublge gi- 
kerit er zi libe I 4, 43. II 12, 
81. IH 24, 22. IV 1,16. V 13, 
13; giloufan: giloufe zi themo 
doufe I 26, 5. HI 14, 104; gi- 
sprechan HI 17, 35; giladön: 
ther inan zi thiu giladöta S 4; 
gisitön: si iz zi thiu gisitötl ID 
14, 20. IV 27, 7; gisllchan: zi 
herzen gisleih II 5, 26; gifua- 
gen: mit uuorton mih zi druh- 
tine gifuagön V 25, 90.91.92; 
giuuenten: zi giloubu sih gi- 
uuanti IV 2, 25. 18, 8. giuuin- 
tan: sö er zi thiu giuuant IV 

12, 41; gisinnan: zi himile gi- 
sunnunH69; giziahan: zi ebine 
giziehen HI 3, 22; spanan: er 
spenit unsih zi mihilemo falle 
n 4, 87. 5, 7. 8**. m 22, 36. 
IV 20, 23.24; heffen: sie uuä- 
run iro henti zi gote heffenti I 

4, 16. III 18, 60. 24, 89. 90; 
huggen zi HI 13, 14. IV 27, 2; 
hursgen: nu birun uuir gihursgte 
zi gotes thionöste H 6, 55; ilen: 
ilemOs nu alle zi themo kastelle 
I 13, 3. H 3, 63. 14, 86. V 4, 

10. 5, 4. 6, 38. 7, 56. 65. 23, 
76; irgangan: thaz mir iz zi 
uuize nirgange I 2, 18. 19. H 

6, 45. 19, 6. 21, 4. H 24, 34. 
m 24, 10. IV 4, 4. 34, 24. 

H 73; irgen: HI 21, 35. 25, 

11. 20, 141. IV 37, 6. 14; ir- 
heffen uulg IV 8, 7; irquicken 
I 23, 48. HI 14, 8; irrihten III 

7, 68; iruuintan IV 17, 30; 
keren: cheret iu thaz zi guate 
S 25. I 4, 38. 24, 15. H 4,62. 

5, 1. 14, 74. HI 2, 23. 24. 20, 
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152. 15, 30. V 6, 41. H 61; 
langen: unsih lange zi themo 
lante I 18, 32; ladön: ther sie 
zi giloubön sln@n ladöta I 1, 
118. 17, 41. H 7, 75. m 3,14. 
IV 6,28; loufan: therliutzimo 
loufit n 13, 4. 14, 45. III 19, 
23. 21, 23. 24, 45; luagSn V 

25, 67; nähen V 10, 1. 2; ne- 
man IV 10, 13. 11, 6. 16, 11. 
20, 31. 22, 12. 23, 19. 24, 34. 
32, 9; nenden DI 14, 78. IV 

26, 14; quedan: thaz thu zi 
mir nu quäti II 8, 21. III 8, 
35. 10, 23. 24, 103. IV 4, 18. 
9, 8. 16, 47. V 7, 21. 57. 8, 
31. 43. 13, 23. IV 11, 37. 14, 
15. 36, 8. V 18, 3. 20, 67. 99. 
II 14, 35; queman: 13, 18. 
43. 12, 3. 17, 43. 20, 33. 23, 
1. 25, 1. 22, 5. 31. n 4, 80. 
9, 28. 11, 24. 12, 4. 5.12. 13, 
3. 14, 5. 7.112.122. 18,1. m 
8, 34. 9, 8. 14, 62. 15,18. 24, 
54. 64. 25, 3. 5. IV 2,5. 3,17. 
7 , 39. 44. 90. 11, 19. 15, 21. 
18, 5. 19, 22. 34, 26. 35, 18. 
V 5, 1. 6. 6, 15. 11, 5.' 7. 22. 

27, 31. 17, 1. 18, 5. 19, 4. 
H 79. 80; zi rlche queman L 57. 
zi ente q. V 23, 225; ruafan: 
zi gote riaf S 38. UI 10, 9. 14, 
59. 84. IV 18, 39. V 6, 47; 
rihten: zi gote rihta siru muat 
116, 3. IV 5, 36. 37*. 38. V 
1, 40; zi uuege r. U 13,8; sa- 
manön I 28, 11. 12. UI 26,11; 
scouuön V 25,58; sehan U 12, 
66. 23, 11. IV 10, 23. 12, 13. 
15, 61. 19, 13. 26, 28. 37, 19; 
sezzen I 23, 51; senten U 2, 5. 

Piper, Glossar za Otfrid, 


m 23, 10; sinnan DI 14, 63. 
IY 4, 1; sprechan I 5, 13. 14. 
33. 41. 7, 21. 9,19. 12, 21. 15, 
26. 17, 35. 22, 42. 23, 35. 36. 

25, 9. II 3, 52. 4, 39. 70. 71. 
75. 7, 17. 46. 54. 8, 15. 16. 

14, 117. m 2, 21. 4,19. 6,16. 
8, 31. 16, 11. 51. 17, 5. 18, 2. 
20, 46. 135. 162. 171. 22, 10. 
42. 47. 23, 27. 24, 25. 50. 80. 
97. 98. IV 6, 21. 12, 43. 15, 

15. 18. 16, 23. 36. 39. 17, 15. 
18, 6. 19, 8. 15. 39. 20, 9. 22, 

5. 23, 35. 26, 28. 37, 19. V 4, 
36. 37. 7, 66. 13, 8. 15, 11; 
tharaladön IV 6, 20; thiggen I 
4, 13. V 16, 39. H 154; thin- 
gen II 12, 80. 21, 1. m 1, 24. 

17, 65. V 23, 162; thuruhque- 
man IH 8, 41; (sih) uuenten I 

18, 34. H 8, 37. V 20, 61; 
uuintan Ul 8, 21; uuerban IH 
24, 50; uuegön I 7,26; zeigön 
I 5, 20; zeinen IH 4, 21; zel¬ 
len LH 22, 8; ziahan I 15, 47. 
IV 7, 17. V13,18*; bis an, bis 
auf', bis zu heisst es: zi ferehe 
er nan stah IV 33, 27. V 11, 

26. Die Erklärung der einzel¬ 
nen Fälle ist bei den betr. Ver¬ 
ben gegeben. Oft steht der durch 
zi mit dem Dativ bezeichnete 
Zweck nur in losem Zusammen¬ 
hänge mit der Bedeutung des 
Verbs, so: ih giscribe uns zi 
rehtemo libe I 2, 11. zi gotes 
analusti I 4, 42. 11,15.16.13, 

6. 23, 30. H 7, 76*. 9, 77. in 
1, 28. 6, 38. 39. 14, 86. 98. 
20, 22. 22, 20. IV 4, 21. 22. 

7. 22. 11, 6. 13,69. 16,14. 35, 

. 41 
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40. Y 7, 52. 9, 29. 12, 54. — 
2) wird zi gebraucht zur Be- 
zeichnung der Buhe an einem 
Orte . Viele hierher gehörige 
Verben sind indes der Art, dass 
sie den Zustand der Buhe an 
einem Orte als durch eine vor¬ 
hergehende Bewegung nach ei¬ 
nem Orte hin veranlagst auf¬ 
fassen: zi uns riht er hom hei¬ 
les (bei uns) 110, 5. sizzen UI 

1, 23. 7, 70. 8, 16. 10, 39. IY 

2, 14. 11, 1. Y 7, 15. 16. 8, 

21. 18, 10. gisizzen II 4, 96. 
IY 9, 2. 22. giliggen HI 23, 
56. irfrägön IV 12, 30. kleben 
H 9, 37. miaren zi Y 25, 2. 
suachen IH 14, 69. uuunsgen 
zi I 11, 32. eischön zi IY 16, 
44. zi thön öuuinlgön goumön 
I 11, 58. IH 1, 25. 7, 89. IV 

6, 38. zir heilegün undu I 26, 
11. zi römu S 30. zi slnemo alt- 
giläre 111,11. zi edilingo henti 
I 11, 24. IV 11, 8. V 21, 22. 
zen inheimon I 18, 12. zi hie- 
rosolimu H14,59. zi einen fua- 
zon IH 9, 19. zi sines selbes 
gange IH 9, 20. zi steti HI 20, 
77. V 7, 2. zemo höhen himil- 
riche HI 26,62. uuollent haben 
zi imo thaz heröti IH 25, 14. 
zi zesue V 13, 15. 18, 10. 20, 
60. zi themo selben thinge V 
20, 56. zi themo figboume n 

7, 64. uuärun zi theru bürg 
14, 100. ni brast mir uuihtes 
zi iu (nämlich dessen , um wel¬ 
ches ich zi iu thigita) V 20, 78. 
duat gihugt ci selben sancte 
petre (seil, thiggenti) H 157; 
üz zi heraus . aus: si giangan 


ingegin üz zi themo gotes hüs 
H 3, 24. IH 14, 53. IY 26, 3. 
29, 50. — 3) Auch bei Sub¬ 
stantiven und Adjektiven, mit 
denen der Begriff einer Bichtung 
verbunden werden kann, steht 
zi: einmuati IV 29, 5. fastmuati 

11, 73. 74. H 10, 22. IV 37, 

22. fasto H 24,16. frauuamuati 

V 23, 182. funs Y12, 77. garo 
I 5, 70. UI 23 , 60. gingo V 

23, 42. gibot Y 15, 51. gidröst 

V 23, 264. gilumpflih H14,60. 
gimah II 9,59. gimuati 17,10. 
ginuag n 8,29.30. ginuht 4,48. 
dumpmuati V 9, 41. 42. iämar 
I 18, 32. liob I 16, 5. minna 
L 84. V 12, 66. 15, 32. snel 

I, 1.64. ungimah 11,57. nue- 
göd IV 9, 32. zeiz H 19, 25. 
— 4) Häufig vertritt zi mit dm 
Dativ ein Prädikat im Nomi¬ 
nativ oder Accusativ: a. im No¬ 
minativ: ther zi kuninge girein 
I 3, 17. giboran zi I 5, 30.65. 
uuesan H 19, 20. IV 7, 25. 22, 
9. H 167. uuerdan S 21. I 8, 
5. 23, 26. 31. H 4, 37. 40. 9, 
38. 10, 8. 14, 16. 17, 4. 7. m 
14, 22. 19, 25. 21, 20. IV 7,3. 

12, 9. 28. 15, 2. 23, 32. 32, 3. 

V 12, 27. IV 1,51. 15, 44. 19, 
45; ß. im Accusativ: geban S19. 
I 27, 26. n 16, 27. m 12, 29. 
IV 16, 45. V 11, 44. läzan 
H 52. lesan I 4, 3. eigan n 14, 
22. garauuen H 3, 55. UI 4, 
12. senten S 31. kiasan I 5,69. 
IV 15, 50. bringan I 12, 30. 
zellen I 15, 1. n 17, 22. ID 

II, 19. gizellen DDE 4, 15. 12, 
12. 17,48. 20,99. ginennen HI 
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7, 60. IV 18, 3. 19,50. nennen 
HI 18, 44. 22, 50. 51. quettan 
IV 4, 18. haben IV 6, 32. 22, 

25. 26. 30, 3. 4. duan S 43. I 

16, 4. 18, 39. n 1, 22. 4, 44. 

5, 20. 9, 39. 11, 23. 24. 16, 33. 
m 7, 2. 8, 2. 15, 9. 10. 21, 

17. 18. 22, 29. IV 4, 21. 19, 
63. 22, 29. 37, 20. V 8, 53. 19, 

32. machön zi II 14, 107. IV 
35, 40. uuirken II10, 4. findan 

IV 19, 73. giuuihen IV 21, 5. 
flehtan 22, 20. sezzen 22, 22. 
firgeban V 11, 15. ezzan V 13, 

33. scouuön 23, 38. giheizan 
23, 55.56; auch allein: satanäs 
zi manne III 13, 21. — 5) In 
freierem Gebrauch erscheinen 
auch manche adverbienartige 
Ausdrücke mit zi, bei denen 
bald die Bedeutung des Zweckes 
oder der Richtung, bald die des 
Prädikates zu Grunde liegt; 
über die Bedeutung der einzel¬ 
nen s. bei den betr . Substantiven: 
zi altere I 23, 60. V 20, 40. 
zi alauuärl III 2, 34. V 20, 72. 
23, 238. zi anaguate IH 7, 43. 

V 3, 6. zi alauuäru II 21, 18. 
zi bilide I 12, 30. IV 6, 5. zi 
ente I 18, 6. V 25, 7. (queman) 
V 12, 87. zi dröste V 23, 56. 
zi filze in 15, 7. IV 27,4. 30, 
39. zi guate L 46. 61. S 25. 
43. II, 121. 16, 24. 18, 40. 
n 1, 42. 5, 1. 9, 65. 16,9. 17, 

6, 19, 6. 13. 21, 4. 24, 34. IH 

7, 74. 11, 26. 12, 29. 15, 42. 

26, 5. 25. IV 5, 52. 29, 4. 32, 
3. 33, 39. 34, 24. 37, 6. 20. 
37. V 1, 45. 6, 41. 8, 35. 23, 
30. 60. 134. 150.174.186.196. 


208. 222. 234. 244. 258. 272. 
287. 298. H 150. zi guatu IV 

16, 40. zi giuuelti I 16, 28. H 
4, 85. 13. 30. zigiuuurti I 18, 
39. zi giuuonaheiti IV 22, 9. 
zi geginuuerti V 23, 38. zi hant 
IV 1, 9. 12, 12. 23,41. zi han- 
ton (geban) IV 12, 12. 23, 43. 
(gangan) IV 1,9. zi henti H 
4, 85. 13, 30. IV 11, 8. V 16, 
20. 13, 32. zi harme I 20, 14. 
zi heiti I 22, 56. zi heile III 
4,12. zi houfe II1, 22. zi huge 
n 10, 13. 15, 22. IV 6, 38. 
zi huge (haben) I 7,1. zi leibu 
in 17, 51. IV 28, 5. zi leid- 
lusti I 20, 18. V 7, 34. zi leide 
I 28, 2. n 6, 23. zi Habe L 28. 
IH 14, 8. zi liebe n 14, 26. 

IV 37, 14. V 23, 55. 188. zi 
Übe L 28. II, 17. 2, 51. 15, 
30. V 1, 14. 3, 20. 8, 58. 20, 
39. 23, 188. zi nide n 3, 62. 
zi nöte I 1, 37. 10, 28. 22,34. 
U 4, 44. UI 13, 8. 24, 109. zi 
nöti I 1, 49. 78. 11,11. 17,14. 

18, 38. 20, 2. 23, 24. 50. U 5, 

19. 9, 72. m 3, 14. 14,16. 16, 
55. 19, 15.30. 20,166.181. 25, 
9. IV 4, 30. 55. 8,1. 12,16.54. 
13, 50. 18, 20. 31. 19, 57. 24, 
19. 26, 10. 30, 8. 31, 8. 33, 8. 

V 6, 43. 14, 10. H 67. 93. zi 
nuzze I 1, 69. 22, 62. n 24, 

17. HI 14, 97. zi nuzzi 11, 61. 
H 14, 34. UI 7, 62. V 11, 48. 
13, 1. zi nuzzin V 13, 10. zi 
muate IV 5, 59. zi sere n 6, 
24. zi speri IV 13, 39. zi stäti 
in 24, 19. zi ummezze V 23, 
109. zi uuäre L 62. 86. I 11, 
11. n 22, 18. 24, 2. UI 4, 18. 

41* 
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6, 6. 7, 41. 8, 6. HI 13, 10. 
14, 82. 17, 11. 18, 33. 73. 23, 
54. IV 6, 31. 7, 27. 13, 35. 31, 
9. 24. V 3, 4. 11, 41. 16, 42. 
23, 276. H 38. 97. 127. 142. 
zi uuäru I 11, 2. II12, 75. 22, 
11. in 1, 5. 2, 12. 5, 18. 7, 
48. 10, 11. 24, 66. IV 5, 65. 
26, 19. V 12, 49. 15, 10. 25, 
22. H 32. 60. 88. zi uuärl I 

11, 53. HI 14, 6. zi uuärön IV 
33, 35. V 2, 3. zi uuöuuen n 
6, 25. zi theru uulstin n 9, 97. 

12, 25. 68. HI 17, 24. V 18, 
6. zi uuunnön n 14, 26. zi uuo- 
rolti H 14, 122. zi zesue I 4, 
22. IV 19, 56. V 13, 13. 15. 
18, 10. 20, 60. In zi zorne IV 
30, 9 dient es dem Ausruf: o 
der empörenden Vermessenheit! 
— 6) Von der Zeit wird es ge¬ 
braucht zur Bezeichnung eines 
Zeitpunktes: zi uuorolti I 11, 
30. IV 4, 45. 31, 36. zi öuui- 
dön I 12,11. zi theru oberöstün 
nöti I 11, 62. zi theru druhtl- 
nes giburti I 17, 2. n 3, 11. 
zi theru ziti I 23, 2. zi thön 
östrlgön gizitin n 11, 59. zi 
theiuo sinde n 11, 62. zi theru 
fristi m 4, 40. 20, 52. 23, 17. 
IV 14, 14. V 25, 59. zemo 
äbande m 14, 55. IV 2, 7. 11, 
11. zemo opphere in 4, 6. zi 
themo friste IH 14, 40. zön 
nahton IV 7, 91. zön östorön 
IV 12, 49. 34, 26. zi themo 
uuipphe IV 16, 28. zi themo 
thinge n 14, 38. zi ente thes- 
ses rlches IV 20, 29. zemo ant- 
dagen V 11, 5. zi stuntön V 
23,139. zi themo öuulnigen llbe 


V 23, 188; auch von der Zeit- 
dauert fon iäre zi iäre L 62. 
I 2, 57. fon kunne zi kunne I 
7, 12. fon uuorolti zi uuorolti 
n 24,46. — 7) Die Bedeutung 
des Zweckes liegt zu Grunde 
bei der Verwendung des zi mit 
dem Dativ des Infinitiv: iz 
uuard in nöt zi fehtanne L 21. 
I 1, 75. 4, 45. 51. 4, 46. 9, 7. 
15, 47. 17, 48. 25, 6. 27, 58. 
H 1, 26. 3 , 55. 4, 6. 100. 8, 
28. 9, 55.73. 14,24. 40. 76. 15, 

7. in 7,54. 64. 8,36. 9, 3. 14, 
27. 87*. 16, 24. 20,124. 23, 2. 
IV 11, 28. 13, 24*. 24, 16. 27, 
18. 35, 20. 33. V 1, 22. 4, 14. 
6, 19.52. 7, 23*. 8, 56. 11,33. 
12, 27. 36. 37*. 14, 4*. 16,35. 
17, 5. 8. 33. 19, 2. 7. 13. 43. 
65. 20, 26. H 66. — 8 ) Aus der 
prädikativen Verwendung scheint 
der Gebrauch von zi bei einem 
Superlativ hervorgegangen zu 
sein: zi örist I 3, 47. 13, 6. II 

8. 48. 53. 14, 47. m 19, 28. 
IV 21, 3. 28, 20. zi höröst II 
10, 13. 15, 22. IV 6, 38. zi 
iungist V 14, 24. 17, 9. zi le- 
zist IV 13,33; vielleicht ist als 
Bezeichnung des Zweckes der 
adverbiale Gebrauch zur Steige 
rung eines Adjektiv - oder Ad¬ 
verbialbegriffs zu deuten: n 
dumpmuati 13, 29 ; ferner II 6, 

9. 20,10. m 1,17. 5,21. IV 1, 
34. 6, 36. 38. 47. 8, 14. 11,44. 
13,33. 18,5. V 4,18.17,33. 23, 
52. Zur Erklärung des Uebcr- 
ganges trägt vielleicht die StcJU 
in sumön duen zi nidiri HI 3,19 
bei. — 9) „Im Verhältnis zu*, 
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j 9 in Bezug auf* heisst es: zi imo 
thih ni bilgis III 16, 47. lesent 
zuns thia redina EI 7, 51. V 
20, 78. — B. Mit dem Instru¬ 
mentalis, besonders in den Ver¬ 
bindungen zi hin IE 23, 45. 
zi uuiu IV 18, 3. ziu weshalb 
(s. unter uuer); zi thiu deshalb, 
dazu: mit oder ohne folgendes 
thaz bei den Verben: duan L10. 
V 8, 53. giladön S4. gigangan 
I 2, 19. n 11, 28. 12, 48. 16, 
18. m 3,12. 7, 49. 53. 14,103. 
IV 9, 6. 11, 30. giuuizzen II 
10, 13. gifähan II 12, 63. 24, 

7. m 14, 93. 17, 45. IV 16, 3. 
24, 18. V 6, 23. 53. sih fuagen 
DI 17, 54. gifunden Y 8, 45. 
gigähen II 13, 27. uuerdan II 
17, 7. EI 14, 22. IV 1, 51. 7, 
3. 15, 2. irgangan IV 4, 4. gi- 
fiaren EI 14, 18. 24. 21, 19. 
IV 29, 40. V 19, 34. 25, 2. gi- 
sitön IE 14, 20. IV 27, 7. bi- 
bringan EI 14, 23. IV 23, 44. 
giloufan EI 14, 104. thingen 
IE 1, 24. gihelfen EI 4, 24. 
gisizzan IV 9, 2. giuuintan IV 
12, 41; bei den Adjektiven: un- 
gimah 11, 57. gilumpflih E 14, 
60. gimuati E 17, 10; zi thiu 
thaz damit I 4, 45. 27, 60. E 
1, 46. 19, 3. EI 6, 29. 16, 38. 
IV 21, 30. V 25, 39; bloss zi 
thiu: E 6,12. 21,11; an Stelle 
des unbestimmten Prädikats steht 
es: then thu thir zi thiu liubis 
als solchen liebst E14,53. thih 
zi thiu gizellent IE 12,12. 22, 

8. 21. ih bin zi thiu IV 7, 25. 
15, 50. 21,5; zu diesem Zwecke, 
in dieser Hinsicht, danach: I 


1, 11. 25, 7. E 6, 53. 8, 29. 
14, 27. 106. 107. 18, 1. 19, 4. 
IE 1, 29. 6, 22. 24. 14, 44. 
20, 14. 65. 23, 56. IV 11, 24. 
13, 10. 21, 29. 33, 34. V 2, 5. 
12, 98. 23,167. H73.— 
lich zi thisu: sö iz zi thisu uuurti 
I 8, 5. IV 12, 9. 23, 32. zi 
thisu mir then hugu dua IE 7, 

2. zi thisu er iz ni brähtl IV 
20, 12. — Ferner hat zi dm 
Instrum, in: zi uuihtu iz sid 
ni hilphit E 17, 9. Die Form 
ze begegnet I 6, 2. 11, 62. 23, 
27. IV 27, 2. — zi ist oft mit 
andern Worten verschmolzm: 
zes (= zi thes) E 14, 45; zön 
(= zi thön) I 17, 35. 18, 12. 
22, 2. 28, 11. E 14, 86. 15, 8. 
EI 7, 89. 8, 16. 9, 5. 15, 34. 
36. 24, 80. 103. IV 9, 31. 22, 
5. V 7, 16. 65. 8,17.19. 10, 2; 
zin (= zi in) I 4, 80. 7,16. 21. 
IV 14, 15. 16, 36; zeru (= zi 
theru IE 15, 18; ziu (= zi 
hiu) s. uuer; (zimo (= zi imo) 
I 1, 118, IV 5, 28; zemo (= zi 
themo) I 9, 6. V11, 5; ziu (= 
zi iu) IV 15, 51. 20, 31. 22, 
12; zir (= zi ir) I 26, 10; zer 
(zi ther) IV 5, 35; auch mit 
andern Worten verschmolzm: 
zirrettinne (= zi irrettinne) I 
1, 75. zirstantnisse (= zi ir- 
stantnis8e) 115, 30. zinbintanne 
(= zi inbintanne) I 27,58. zerbe 
(= zi erbe) 15,65. zirthorrdnne 
(= zi irthorrenne V) IE 7, 64 
u. ö. 

ziahan st. v. trs. ziehen, auf ziehen, 
verpflegm, verwahren, erziehen: 
inf. sun liaban zi martolönne 
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ziahan (ziachan D zihan F) I 
15, 47. uuio se scoltun ze heri- 
zohön ziahan thie sine liobun 
theganä IV 7, 17; 3. s. praes. 
i. ziuhit er se reine selb so sine 
I 1, 102; 1 . s. praet. i. bi thiu 
zöh ih iuih (zo ih F) IV 12,10; 
3. s. praet i. er sia örlicho zöh 
I 8, 7. thär inan zöh sin mua- 
ter II11, 1. zi thiu zöh er thie 
iungoron sine V 12, 98. 20,17. 
thaz nezzi zöh er in then stad 
V 13, 30. 14, 23; 3. pl. praet 
i. ni si thie sie zugun heime I 
1, 94. thaz sie iz zugun so un- 
redihaffco II 11, 6. z. sie V13, 
17. 

bi-ziahan st v. trs. antreffen: 
3. s. praet i. bizöh se fvenit 
ad eos. Mtth. 14, 25] 1118,21. 
gi-ziahan st v. trs. ziehen , er¬ 
ziehen : 3. s. praet i. gizöh se 
in sinan uuillon IV 15, 60; 1 . 
pt praes . c. natüra in uns zi 
ebine giziehön (gizihen F) III 
3, 22. 

in-ziahan st v. refl. mit fon 
mit Bat.: sich entziehen , sich 
fortbegeben: 3. s. praet i. in- 
zöh sih druhtln thö fon in III 
25, 39; 3. pl. praet i. inzugun 
sih thes thinges III 17, 50. 
ir-ziahan st v. trs. erziehen: 
3. s. praet c. thaz kind er scöno 
thär irzöh (iz zoh F) I 21, 14. 
ziaren sw. v. L trs. schmücken: 
3. s. praet i. er thesa uuorolt 
ziarta II 1 , 29; 3. s. praet. c . 
ziarti sin giuuäti IV 6, 39. 
gi-ziaren sw.v. L trs . schmücken: 
3. pl. praet i. iz allaz in uuer- 
kon giziartun I 1, 54; 3. s. 


praes. c. thia heristraza sköno 
giziere I 23, 22. 

ziari adj. schön , lieblich: rmftv. 
s . heil magad zieri I 5, 15; st. 
a. s. f. in eina bürg ziara I 21, 
13. 

ziaroro Compar. schöner: a.s. 
n. deta er iz ziarara (ziararo V 1 ) 

II 10, 11. 

ziaro adv. schön, würdig: (zioro) 
L 20. I 2, 41. (ziero V) 4, 19. 
(zioro) 21, J5. (zioro) II 7, 54. 
(zioro PF) 11, 49. (zioro) IH 
20, 43. IV 4, 29. (zioro P V 
sehono F) 6,16. (zioro P V cioro 
F) 9, 13. 28, 8. (zioro) 29, 38. 
V 13, 29. H 15. 
ala-ziaro. 

ziari st f. Schönheit: d. s. mit 
sulichöru ziari (zieri V F) IV 
4, 24; a. S. thuruh sina ziari 

III 22, 7; a. pl. thio öuuinigün 
ziari H 162. 

zi-brechan, -fallan. 
ziga sw. f. Ziege: n. pl. zigün 
[hoedos. Mtth. 25, 33] IV 20, 
58. 

zi-gän, -gangan. 
zihan st. v. trs. aussagen von , 
zeihen ; mit Gen. der Sache: 1. 
s. praes . i. thes zihuh inan baldo 
III 20, 73; 3. s. praes. i. sö 
thih ther liut zihit IV 21, 5; 
1. pl. praes . c. thih zihön un- 
huldi IV 24, 5; 3. pl. praet c. 
sie zigin nan thaz er thia altün 
löra in abuh redinöti III17,29. 
ir-zihan st v. das liecht zu 
etwas absprechen , einen einer 
Sache für verlustig erklären; 
mit Gen. d. Sache und Bat d. 
Fers.: 1. s. praes. i. iagillchan 
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ther undöno nirzlhu I 27, 50; 
3. s. praet i. irzöh in thes IV 
89, 8 ; 3. s. praes. c. thes liobes 
in nirzihe V 23, 50; 3.s.praet. 

c. nirzigi thes siu bäti II 8 , 24. 

zi-kleken. 

zilon sw. v. II. sich schnell auf 
ein Ziel hinwenden, sich beeifern, 
sich beeilen ; a. itr. mit Gen. d. 
Sache: 3. pl. praet.i. thiezußne 
es uuola zilötun IV 7, 75. thes 
z. se (gizilotun V 1 ) IV 9, 16. 
sie thes thür z. (zilotin P 1 V 1 ) 
IV 36,17. — b. mitrefl. Gen. : 
3. s. praet. i. sin iagiuuedar 
zilöta IV 9, 11 . iagillh sin z. 
Hl 17, 44; 3. pl. praet. i. thie 
iungoron iro zilötun II 14, 11 ; 

2. s. imp. drahtin zilo thin (zile 
F) III 2 , 19. 

gi-zilön sw. v. II. itr. mit Gen. 

d. S. sich beeifern , sich an¬ 
strengen: 3 . s. praet. c. thaz 
siu thes gizilötl thes uuazares 
gibolötl II 14, 14. IV 14, 9 ; 

3. pl. praet c. thaz sie thes gi- 
zilötln imo einan esil holötln IV 

4. 6 . 6 , 23. 9, 4. 
hera-zilön sw. v. II. mit refl. 
Gen. hereilen: 2. pl. imp. so 
zilöt iuör hera sär (zilet F) II 
14, 48. 

zi-lösen. 

gi-zimbiri st. n. Zinmerwerk: a. 
s. ougtun imo gizimbri (gizim- 
biri V F) thes hüses [aedifica- 
tionem templi. Mtth. 24 , 1 ] IV 
7, 2 .^ 

zimboron sw. v. II. itr. zimmern, 
erbmen: d. s. inf. in themo 
zimborönne [aedificatum est. 
Joh. 2 , 20 ] II 11, 37; 3. 8. 


praes. i. man zimboröt thia ra- 
cha (zinborot P 1 zimbrot F) IV 
19, 38. 

gi-zimborön sw. v. II. trs. er¬ 
bauen: inf. thftr ih oba uuille 
gizimborön thaz min hüs IH 
12, 34. 

ir-zimbordn sw.v.II. trs. auf¬ 
bauen : inf. mohtl irzimborön 
iz auur [reaedificare. Mtth. 26 , 
61 ] IV 19, 33. thaz er mohtl 
auur iz eino i. [reaedificas. Mtth. 
27 , 40 ] IV 30, 11. 

zins st. m. Census, Steuer , Steuer¬ 
veranlagung : g. s. frägötun thes 
keisores zinses [de censu cae- 
saris. Marg.] IV 6 , 30; a. s. 
ni si man nihein sö ueigi ni sl- 
nan zins eigi I 11 , 10 . ßr siro 
z. gultln (eins F) I 11 , 21. [tri- 
buta dare. Luc. 23 , 4 ] IV 20, 
21 . 

zinsera st. f. Bauchfass: d. s. 
mit zinsera in henti thaz hüs 
rouhenti I 4, 20. 

zioro s. ziaro. 

zi-säen. 

zisamane-biuuintan, -duan, -fa- 
ran, -flehtan, -fuagen, -gän, 
-gibintan, -gifnagen, -gihien, 
-queman. 

zi-slizan, -spreiten, -stdzan. 

zit st. f. Zeit, Zeitalter, Stunde ; 
Zeitmass; pl. Festzeit; bisweilen 
mit einem Genetiv oder einem 
die Zeit bestimmenden Neben¬ 
sätze mit thaz verbunden: n. s. 
mezent iz thie fuazi, zit ioh thiu 
regula I 1,42. zit uuard girei- 
söt thaz er giangi 14,11. uuard 
irfullit thiu z., thaz I 9, 1 . in 
thiu sin z. uuäri I 20, 32. ni 
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quam min z. noh [nondum ve- 
nit hora mea. Joh. 2 , 4 ] II 8 , 
18. iz mohti uuesan sexta z. 
[hora erat quasi sexta. Joh. 4 , 
6 ] II 14, 9. thö sibunta z. thes 
dages uuas [hora septima. Joh. 
4 , 52 ] in 2, 31. iz thiu z. uuas 
[illa hora erat. Joh. 4 , 53 ] 2, 
35. sin z. noh ni uuas 8 , 4. 
sin z. noh ni quämi [tempus 
meum nondum advenit. Joh. 7 , 
6 ] 15, 27. sin z. noh ni quam 
[nondum venerat hora ejus. 
Joh. 7 , 30 ] 16, 68 . thoh sih 
thiu z. bibrähta IV 1 , 7 . sih 
thiu z. nähta 2 , 3 . uuio thiu 
z. gigange [quando haec erunt? 
Mtth. 24 , 3 ] IV 7, 7. sö nöna 
zit biquam [circa horam no- 
nam. Mtth. 27 , 46 ] 33,15. qui- 
mit noh thiu zit (ziit V) [venient 
dies. Luc. 23 , 29 ] IV 26, 35. 
uuär thiu zit uuäri [nosse tem- 
pora. Act. ap. 1 , 7 ] V 17, 8 ; 
g. s. thera ziti frist [venit hora. 
Joh. 4 , 23 ] Et 14, 67. gistuant 
thera z. guati [venit dies azy- 
morum. Luc. 22 , 7 ] IV 9, 1; 
ä. s. in managöru ziti I 5 , 60. 
Et 7 , 65. zi theru z. I 23, 2 . 
in säligöru z. Et 8 , 4. in thrio 
dago z. [in tribus diebus. Joh. 
2 , 20 ] II 11 , 40. fora theru 
uuihtin z. III 6 , 14. thanne in 
theru z. IV 7, 57; a . s. ni läz 
thir zit thes ingän I 1 , 48. sö 
got gisazta thia z. [in tempore 
suo. Luc. 1 , 20 ] I 4, 69. thia 
z. eisgöta er fon in [didicit ab 
eis tempus stellae. Mtth. 2 , 7 ] 
117,43. in zit (zu rechter Zeit) 
II 6 , 32. thia z. er eiscöta thö 


[interrogavit horam. Joh. 4 , 52 ] 
III 2, 29. unz er thia z. uuolta 
III15, 4. in uuintiriga z. [hiems 
erat. Joh. 10 , 22 ] LH 22, 3. bi 
thesa iungistün z. IV 7 , 45. ir 
ni uuizut thia z. [de die illa 
nemo seit. Mtth. 24 , 36 ] IV 7, 
61. alla z. 29, 56. bi thia z. V 
19, 21; n.pl. thes oppheres ziti 
uuärun entönti [impleti sunt 
dies officii. Luc. 1 , 23 ] I 4, 81. 
thio z. sih irfultun [impleti 
sunt. Luc. 2 , 6 ] I 11 , 29. thie 
z. sint sö heilag [consummatis 
diebus. Luc. 2 , 43 ] I 22, 3. 
quement noh thio z. [venit hora. 
Joh. 4 , 21 ] II 14, 62. thio z. 
sih bibrähtun [post haec. Joh. 

5 , 1 ] III 4, 1 . sih nähtun eino 
z. [dies festus Judaeorum, sce- 
nopegia. Joh. 7 , 2 ] HI 15, 5. 
iro zitiz uuärin [ad diem fes- 
tum hunc. Joh. 7 , 8 ] 15, 33. 
uuärun z. mino 18, 63. sino ziti 
quämin 22 , 68 . thio z. iz nu ir- 
fullent IV 14, 12. uuärun thio 
z. 18, 33. quement noh thio z. 
26, 39. uuerdent noh thio z. V 

6 , 29; g. pl. giuuuag thes anti- 
kristen zito IV 7, 28. thero sel- 
bün z. IV 18, 37. niun hunt z. 
II 4, 3; d.pl. zön uuihön zitin 
fuarun I 22 , 5. [ad diem fe- 
stum. Joh. 7 , 8 ] III 15, 34. 
är allen z. uuorölti II 1 , 5. ist 
zitin allen ungilih IV 7, 30. bi 
alten nöes z. IV 7, 50. giiltin 
zi then selben scön 6 n zitin V 16, 

7 , in thesen z. [in tempore. 
Act. ap. 1 , 6 ] V 17,4. fon al¬ 
ten z. hina forn H 126; a. pl. 
allo ziti L 7. 33. 75. 95. I 1, 
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45. 27,55. V 23,91. H 53. frido- 
samo z. L 29. z. guato L 81. 
allo thio zlti zaltun sie II, 25. 
theso sehs z. 1, 49. unz anan 
ira zlti 3, 35. bittero z. 18, 20. 
thie sehs z. uuorolti [sex aeta- 
tes mundi. Ale.] II 10, 5. thie 
langünz. [multum tempus. Joh. 
5 , 6 ] III4,19. thio selbün hoho 
z. 22 , 2 . sö managfalto z. [tanto 
tempore. Joh. 14 , 9 ] IY 15, 31. 
in thesa zlti [in pascha. Joh. 
18 , 39 ] IV 22, 9. thio spätün 
z. V 4,11. thio örerün z. 6 , 70. 
liohto z. 22, 5. 
dages-zit, uuorolt-zit. 
gi-zit st. f. Zeit, Festzeit: n. 
pl. thio höhün giziti [dies festus 
azymorum. Luc. 22 , 1 ] IV 8 , 
15 d. pl- giiltln zön höhen gi- 
zltin I 22 , 2 . zi then östrlgen 
g. II 11, 59. in then höhen g. 
IV 8 , 13. in then g. IV 20, 5. 
fon sulichen g. IV 26, 46; a. 
pl. in andero giziti [non in die 
festo. Mtth. 26 , 5 ] IV 8 , 16. 
arno-gi-zit. 

gi-zito adv. frühzeitig: sie quä- 
mun zi imo g. IV 7, 90. 

gi-ziug st. n. Aufzug, Gerät, Zu¬ 
rüstung: d- pl. mit giziugon 
mit stattlicher Zurüstung I 1, 
65. V 23, 121. 

zi-uuerfan. 

heri-zoho. 

zorkolön sw. v. II. itr. hinschwin¬ 
den: 3. s. praet. c. er sö zorko- 
löta HI 23, 25. 

zorn st. n. Zorn, Erbitterung: n. 
s. iz imo filu zom uuas [ut in- 
saniam mentis motu corporis 
demonstraret. Hrab.] IV 19, 


59; d. s. mit zorae IV 26, 2. 
zi zome! (Ausruf ; vgl. zi) IV 
30, 9; a. s. girächln iro zorn 
III18, 72. ni uuoltun firdragan 
zom niheinaz III 19, 5. rächun 
iro z. IV 17, 25. 

zorn-lih adj. erbittert, zornig: st. 
d. pl. n. zorallchön uuorton III 
24, 108. 

hera-zua, thara-zua,thar-zua. 

zuä s. zuöne. 

zua-gi-sprechan, -ruafan,-sehan, 
-sprechan. 

zuht st. f. Auf Ziehung, Erziehung, 
Unterhalt ; das Aufgezogne, die 
Nachkommenschaft: n. s. thiu 
zuht uuas uuahsenti I 9, 40; 
d. s. in fluhti ioh in zuhti (s. 
fluht) I 8 , 4 . zi thes mennisgen 
zuhti II4, 48. zi z. ioh zi uuizze 
II 7, 76; g. pl. unseröro zuhto 
däti H 118; d. pl. mit zuhtin 
II 7,3; a.pl. ir mir dätun zuhti 
S 22. bl thia z. S 25. thia daga- 
llchün z. [panem nostrum quo- 
tidianum. Mtth. 6 , n] II21, 33. 
uuorolt-zuht. 

zuhtäri st. m. Zuchtmeister, Er¬ 
zieher: n.s. ther zuhtäri guato 
S 28. 

zukken sw. v. I. trs. gewaltsam 
wegziehen, entreissen: ß.s.praes. 
c. thaz man zukke thaz maz then 
kindon ir then hanton [sumere 
panem. Mtth. 15 , 26 ] (zuhkke 
F) IH 10, 33. 

ir-zukken sw. v. I. trs. weg¬ 
nehmen : inf. ni läz thir nan ir- 
zuchen (irzuken V) IV - 37, 12; 
3. pl. praes. c. uuir sculun hug- 
gen thaz sie nan uns nirzuken 
(nirzuchen F) IV 8 , 15. mit 
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stftlu nan n. (nirzucken V') [fu- 
rentur eum. Mtth. 27 , 64 ] IV 
36, 11 . 
un-gi-zunffc. 

zunga sw. f. Zunge, Sprache: n. 
s. zunga sin nuas stummu I 9 , 
28; g. s. theru zungün gibenti 
I 9, 30. mit uuassidu iro zun¬ 
gün [gladio linguae. August.] 

IV 20, 40; a. s. in slna (thüia, 
unsera, iro) zungün I 1 , 31. 44 . 
125. 2, 36. 41. in edil zungün 
I 1, 53. in frenkisga z. 11,114. 
122 . in thia zungün mlna 12 , 4 . 
edil-zunga s. zunga und edil. 

gi-zungi st. n. Sprache: a. s. in 
iro (al, ander, unseraz) gizungi 
I 1 , 116. 120. 2, 42. V 25,11. 
gi-zungili st. n. Sprache: g. pl. 

al gizungilo thaz ist I 2 , 33. 
zürnen sw. v. I. trs. mit innerem 
Objekt: zornig, böse sein auf, 
über etwas: inf. thaz zumen V 
20, 34; 3. s.praet. i. er theso dftti 
zurnta IV 35, 2; 3 . pl. praet. i. 
zurntun thia gimacha IV 30,6; 
3. s. praet. c. thoh iro muates 
hertl iz emmizlgdn zumti IQ 

5, 16. selb sö er iz z. V 9,15; 
3. pl. praet. c. mit imo iz sa- 
man zumtln (zurtin V ! ) V 19, 
60. 

zuahta sUf. Geschlecht: n. s. thiu 
thritta zuahta thanana I 3, 26. 
zuein-zug num. card. zwanzig: 
acc.: zueinzug selmo zeli thir 
(zueinzung V ! zueinzoch F) IV 
28, 19. 

zuelif num. card. zwölf: a. ad¬ 
jektivisch : zuelif korbi folle IQ 

6 , 48. 14, 85. 23, 33. IV 10,1. 

V 17, 27; b. substantivisch: ih 


zuelifi iuih zelita IV12, 11 6.16,18. 

znelifto num. ordin. zwölfte: n. 
s. m. ther zuelifto uuas gisui- 
chan IV 12 , 58. 

zu$ne, znä, znei num. cardin. 
zwei: a. adjektivisch: n.m. thie 
iungoron zuöne IV 5 , 24. 35, 

21. V 9, 4. 18, 2; n. f. zuä 
gifti V 12, 55. 56. 23, 125; g. 
thero zueio uulbo IQ 23, 24; 
d. mit slnön iungorön zuein II 
7, 5. 22, 1. IV 4, 7. 5, 23. V 
2 , 7; a. m. zuöne dagä, II 14, 
113. QI 6 , 3. 29. 23, 26; a. f. 
zu& düböno gimachon I 14, 24. 
Q 9, 90. 14, 21. QI 14, 95. IV 
29, 57. V 12 , 57. H 41; a. n. 
zuei ihr 1 20, 7. 19, 24. 24, 5. 
n 9, 95. IV 14, 13. — b. sub¬ 
stantivisch : n. m. mftnödo thria 
stuntft zuöne I 5, 2 . IV 7, 75. 
19, 29. V 2, 8 . 20, 9; n. n. thiu 
zuei V 19, 28; g. iro zueio I 
13, 11. n 7, 23. 14, 82. m 

22, 32. V 6 , 2; d. zi uns zuein 
n 8 , 17. m 4, 17. 16, 46. IV 
31, 1. 33, 32. V 10, 33. untar 
zuein IV 15, 25; a. m . thie 
andere zuöne sine IV 7,79. 27, 
4. V 6 , 3. 7, 13. 8 , 11 ; a. n. 
thiu zuei n 1 , 26. V 12, 76. 

znig st. n. Zweig: a.pl. zuig oli- 
boumo [ramos palmarum. Joh. 
12 , 13 ] IV 3, 22 . 

zuiro adv. zweimal: zuiro sehs 
iüro [cum factus esset anno- 
rum duodecim. Luc. 2 , 42 ] I 
22 , 1 . zuiro zehanzug n 8 , 33 . 
zuiro V 12 , 58. 

zuisgi adj. doppelt, wiederholt: 
sw. g. s. f. thera zuisgün gi- 
burti Q 12, 40. 
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zuiual st. n. Zweifel, Schwanken: 
n. s. nist es zuiual nihein (zuui- 
ual F) II 12, 7. ni druag inan 
thaz z. III 8, 40; a. s. nam er 
in thaz z. (cuuiual F) I 9, 25. 
nu duemös uuir thaz z. thana 
Hü 26, 3. äna zuiual I 3, 23. 
H 22, 27. IV 34, 17. V 1, 7. 
11, 14. 20, 92. 23, 119. 

zuiual adj. zweifelnd: st. d. s. n. 
zuiualemo muate (zuuiualemo 
V) V 11, 19. 

zui-ualt adj. zwiefälüg: st. d. s. 
f. in zuiualtöru freuuidu (zui- 
ualtero F) II 6, 57; unfl. a. s. 
n. zuiualt ungifuari V 20,115. 
zuiualta adv. acc. doppelt: allo 


guati zuiualta S 4. 
zuiuilin adj. zweifelhaft: st. n. 
pl. m. noh uuärun zuiuiline thie 
selbun drütä sine V 11, 34. 
zuiuolön sw. v. II. itr. zweifeln: 
3. pl. praet. i. noh thö zuui- 
uolötun V 11, 27; 3.pl. praet. 
c. thaz sie ni zuiuolötln (zui- 
uuolotin V) V 11, 22; 2. pl. 
imp. drof ni zuiuolo thu thes 
(in der Hinsicht) I 5, 27. IV 
29, 53; 3. s. praes. c. ni zui¬ 
uolo muat thinaz III 2, 33; 2. 
pl. imp. drof ni zuiuolöt ir thes 
(ziuuiuolot F) III 23, 37; d. pl. 
n. herzen zuiuolönton V 11,32. 
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abfel Abel: n. s. abel H27; a. s . 
abelan H 33. 

abrahäm Abraham: n. s. 13,13. 
HI 18, 29. 49. H 75; g. s. 
abrahämes H 138; d. s. abra- 
häme £U 18, 33. 
ädäm Adam: n . s. I 3, 5. II 6, 
53; g. s. ädämes III 21, 11; 
a. s. ädäman II 5, 5. 
segyptus Aegypten: d.s. inaegypto 
(aegyptu F) I 19, 5. fon aegypto 
III 15, 12; a. s. in aegyptum 
I 8, 7. 

alexander Alexander: g. s. ale¬ 
xanderes (alexandres Y F) I 1, 
88 . 

andröas Andreas: n.s. in 6, 25. 
anna a. Hanna , die Prophetin: n. 
s . I 16, 1; b. der Hohepriester 
Hannas: n. s . IV 17, 31. 
augustinns Augustinus: n. s. V 
14, 27. 

barrabas Barrdbas: a. s. barra- 
basan IV 22,12. barabban (ba- 
raban V ! F) 22, 16. 
bethänia Bethanien: n. s. in 23, 
10; d . s. bethäniu IV 2, 5; a. 
s . bethänia IV 6, 1. 
bethleem Bethlehem (bethlem V); 
d. s. I 12, 15. 

däuid David: n. s . L 63. I 3,17. 
H 139; g . s . däuides L 37. 56. I 


5,28. m 10,10. IV 4,43. H 93. 
egyptüs s. aegyptus. 
enoch Enoch: n. s. enoch H 45. 
franko s . oben. 

galilea Galiläa: n. s. H 15, 4. 
HI 7, 13; d. s . galllöa m 15, 
3; a. s. galilea H 7, 39. IH 2, 
1 . 6 , 6 . 

gallo Gallus: d. s. selben sancti 
gallen H 112. 154. sancte gal- 
len H 168. 

grägorius Gregorius: n.s. V 14, 
25. 

hartmuat Hartmut: a. s. hart- 
muatan H 165. 

hdllas Elias : n. s. I 4, 40. 27, 
23. m 12, 13. 17, 51. 
h£röd Herodes : n. s. 120,1.21,1. 
hföremtas Jeremias: n.s. HI 12, 
11 . 


hieronimus Hieronymus: n. s. V 
25, 69. 

hförosolimo sw. m. Einwohner 
von Jerusalem: g.pl. in biero- 
solimöno lant in 4, 2. 
hierusalem Jerusalem: d. s. 
hierosolimu (hierasolimo F) 

14, 59. zi hierusalem IV 4, 1. 
iäcob Jakob: n. s. H 14, 31; d. 
s. iäcobe H 81. 

iohannes Johannes a. des Zacha¬ 
rias Sohn: n. s. I 3, 48. 4, 30. 
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7, 27. 9, 16. 25, 2. 27,1. H 7, 
5. 13, 39; g. s. iöhannis II 3, 
33; d. s. iöhanne II 13, 2 . iö- 
hane H 98; a . $. iöhannem III 
12 , 12; b. des Zebedäus Sohn: 
n. s. II 13, 19. V 6 , 11 . 15. 

8 , 21. 13, 23; a. s. iöhannem 
IV 9, 5. iöhannan (iohananan 
P 1 iohanan V ! ) IV 12, 29. 

iordän Jordan: a. s. III 22 , 67. 
iöseph Joseph a. Mariens Mann: 
n. s. I 11, 25. 19,1. 21,3. 22, 
11 ; b. Jakobs Sohn: d. s . iö- 
sGpe H 83. 

iudas Judas: n . s. IV 2 , 21 . 8 , 
17. 11, 42. 12, 23. 13, 1 . 16, 

9, 23. 49; d. s. iüdase IV 12, 
38; a. s . iüdasan IV 11, 2 . 

iudeo s. vorn. 

kain Kain: n. s. caln H 43.135. 
kaiphas Kaiphas: n. s. caiphas 
III 26, 26. 53. kaiphas (kaifas 
F) IV 20, 2 ; g. s . kaiphases 
III 25, 6 . IV 17, 31. 
kostinzeri s. oben . 
kriachi s. vorn . 
krist s . oben . 

lamGch Lantech: n. s. H 41. 
lazarus Lazarus: n. s . III 23, 5. 
50. IV 2 , 13; a.s . lazamm III 
1 , 20. IV 2, 6 . 3, 4. 
lücas Lukas: n. s . lücas III 13, 
53; g. s . in lücases deile III 
14, 66 . 

ludouuig Ludwig: n.s. ludouulg 
ther snello L 1 . ludouuic L 18. 
ludouulg L92; d. s . ludouulge 
(loduuuige P 1 ) L 86 . 
macedonia Mace'donien: d.s. fon 
macedoniu I 1 , 91. 
maria Maria a. Jesu Mutter: n. 
s. I 6 , 1 . 7, 1 . II 8 , 12; d . s. 


selbün sancta mariün I 5 , 7 ; 
a. s . mariün I 3, 31. 7, 25; b. 
Maria Magdalena: n. s. V 5, 
1 ; a. s. mariün V 7 , 1; c. 
Schwester der Martha und des 
Lazarus: n. s. III 23, 10. IV 
2, 15. 

martha Martha , Lazarus Schwe¬ 
ster : n. s. III 23, 10. 24, 5.42. 
IV 2, 9. 

matheus Matthäus: n. s. IV 6 , 
46; g . s . mathöuses deil (mat- 
theuses F) III 14, 65. 
medi Medier: n.pl. medi 1 1 , 86 . 
moyses Moses: n . s. II 7, 43. 

12 , 63. IE 13, 51. 16, 23. 25. 
35. 17, 15. H 87. 140; g . s. 
moyseses III 20,133; d . s. moy- 
sese III 20, 135. V 9, 49. 10, 
11; moysene V 8 , 36. 

nazaret Nazareth: d. s. fon na- 
zaröht (nazaret V nazareth F) 

II 7, 45. fon nazaröth IV 4, 64. 
(nazaret V) 27, 25. 

nichodömug Nikodemus: n . s. IV 
35, 17. 

ndö Noah: n . s. I 3, 9. H 56; 

g . s . nöös IV 7, 50. 
paulus Paulus: n . s . II 9, 78; 

g. s. paules V 12 , 81. 
persi Perser: n. pl . I 1 , 86 . 
petrus Petrus: n. s. S 29. II 7 , 
37. in 8 , 31. 12, 24. 31. 13, 
11. 14, 31. IV 12, 29. 33. 17, 
1. 18, 1 . 23, 35. V 4, 61. 6 , 

13, 25. 10, 34. 13, 3. 25. 14, 
23. 15, 15; g. s. pötruses III 

14, 53; d. s . pßtruse II 7, 23. 

III 6 , 25. IV 11 , 19. V 6 , 53. 
sancte pötre H 157; a. s. pö- 
trusan IV 9, 3. pGtrum III 13, 
19. IV 13, 11; v . s. pötrus IV 
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pMtppus — fluerinbraht 


13, 31. V 16, 3. 13. 27. 
philippus Philippus: n. s. II 7, 
63. IV 15, 25; d. $. philippuse 

II 7, 40; apoc. philippus m 6, 
16. 

pilätiis Pilatus: n. s. IV 21, 1. 
9. 25. 23, 1. 29. 24, 1. 11.17. 
27, 23. 35, 9. 

röma Rom: d. s. zi römu S 30. 

ther keisor fona rümu I 11, 2. 
römäni Römer : n. pl I 1, 13. 

59. HI 25, 15. 
ruma s. röma. 

salomön Salomon a. der König: 
n. s. II 22, 15; g.s . salomönes 

III 22, 9; b. der Bischof von 
Gonstans: g. s. salomönes S 1. 


samaria Samarien: a. s. sama- 
riam II 14, 5. 

saturnus Saturn: a. s. saturmun 
V 17, 31. 

simon Simon Petrus: v. s. sjmon 
II 7, 36. simon IV 13, 13. 
suäbo sw. m. Schwabe: g. pl. in 
suäbo richi S 5. 

symeön Symeon: n.s. (simeon F) 
I 15, 12. (symon D) II 3, 23. 
symon s . simön. 
syri Syrier: n . pl II 15, 3. 
thdmas Thomas: n. s. III 23,57. 
IV 15, 15. 

uuerinbraht Werinbert: a. s . 
uuerinbrahtan H 165. 


Bin gote helphante thero arabeito zi ente. 
V 25, 7. 
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I. Das Verbum. 

A. Starke Verben. 

a. Ablautende Yerben. 

1) Wurzelvokal a. 

a. Grundformen: gibu, gab, gäbun, gigeban. 

Hiernach: bitten *), dretan J ), ezzan *), (gi-)fnehan, frezzan 4 
geban, gehan, (ir-)gezzan, lesan 1 ), liggen 1 ), mezan *), (gi-)nesan *), 
plegan *), quedan *), queman *)j redan, sehan *) 8 ), sizzen *), suedan? 2 ), 
uueban *), uuegan, uuesan f ) 4 ), zeman *). 

1 ) nebst den Compositis. 2 ) oder suidan? 3) Part, auch giseuuan; 
vgl. II, 12, 44. 4) verwandelt in Grdf. 3 das s in r. 5) verwandelt in 
Qrdf. 4 das s in r. 

b) Grundformen: nimu, nam, nämun, ginoman. 

Hiernach: beran 1 ), brechan 1 ), brestan *), drefan, (bi-)felahan, 
helan 1 ), (bi-, gi-)klenan, neman *), rechan *), spreehan *), stechan *), 
stelan *), (gi-)thueran, (fir-)zeran. 

1) nebst Compositis. 

c) Grundformen: bintu, bant, buntun, gibuntan. 

Hiernach: belgan l ) 2 ), bergan l ) 2 ), bintan*), brettan, bringan*) 8 ), 
brinnan*), (bi-)delban *), drinkan 1 ), fehtan, findan 1 ), (gi-, zisamane-) 
flehtan, geltan *), (bi-)ginnan 4 ), helfan 1 ), hellan *), hinkan, krimman, 
limphan 1 ), (gi-)lingan, (bi-)linnan, (gi-)nindan, ringan, rinnan J ), 
singan 1 ), sinnan 1 ), sceltan 1 ) 2 ), (thana-)scerran, (fir-)slintan, smerzan, 
spinnan, springan, sterban *), stinkan, (fir-)snelgan 2 ), suellan, suer- 
ban*), suimman, suintan, thringan, thuingan 1 ), uuellan 1 ) 2 ), uuer- 
ban *), uuerdan ’) 2 ), uuerfan *), uuerran *), uuinnan 1 ), uuintan 1 ). 

1) nebst Compositis. 2 ) Part, praet. mit Vokal o belegt. 3) begegnet 
in den Formen brang IV 35, 19. brungun IV 18, 36. 20, 40; sonst stets 
die schwachen Nebenformen brähta, brähtun. 4) hat die schwachen Neben¬ 
formen bigonda (F auch bigunda), bigondun, 

Piper, Glossar zu Otfrid, 42 
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2) Wurzelvokal i. 

a. Grundformen: dribu, dreib, dribun, gidribau. 

Hiernach: (ir-)bltan, blzan *), driban *), fllzan *), kllban, llban *), 

lldan 1 ), midan 1 ), nlgan *), (gi-)riman, rlnan 1 ), rltan *), rlzan, (gi-) 
slgan, sclnan 1 ), scrlan l ) 8 ), scrlban *), (ir-)scrltan, sllchan *), sliphan*), 
slizan , ), (tiz-)smizan, snidan *), stigan *), (int-, ir-)strichan, suldan *), 
snichan *), suinan, (int-)uuichan, nuizan *). 

1) nebst Compositis. 2) oder suedan? 3) hat im Plur. Brät. scriruiL 

b. Grundformen: spiuuu, spG, spiuuun, gispiuuan. 

Hiernach: lihan 1 ) 2 ), spiuuan *) 8 ), thihan l ) 4 ), zlhan l ) 4 ). 

1) nebst Compositis. 2) 3. Grdf. liuun. 3) in der 3. und 4. Grdf. 
auch ßpiun, spiuan. 4) verwandeln das h in Grdf. 3 und 4 in g. 

3) Wurzelvokal u. 

a. Grundformen: biutu *), böt, butun, gibotan. 

Hiernach: biatan 2 ), fliahan*), fliazan 2 ), giazan 2 ), kiasan *)*), 
(in-)kliaban, (fir-)liasan 8 ), (gi-, thara-, tiz-)liazan, niazan *), riazan *), 
(in-)sliazan, (ir-)thriazan, ziaban 4 ). 

1) Das iu wird im Plur. Praes. Ind., im Praes. Conj. y ImperatInf. 
zu ia, ie (bei F auch zu io) gebrochen; bei fliahan und ziahan begegnet 
auch Contraktion des iu zu i. 2) nebst Compositis. 3) verwandeln das s 
in Grundform 3 und 4 in r. 4) verwandelt das h in Grdf. 3 u. 4 in g. 

b. Grundformen: fliugu 1 ), floug, flugun, giflogan. 

Hiernach: (bi-)driagan 2 ), fliagan, liagan, sciaban, sliafan*); 

bliuuan 2 ), kiuuan, riuuan. 

1) An den angegebenen Stellen Brechung zu ia, ie; nur die drei letzt¬ 
genannten Verba pura (von denen jedoch kiuuan in einer jener Formen 
nicht belegt ist) haben die Brechung nicht. 2) im Sing, praet. nicht belegt 

4) Wurzel vokal ä. 

(Grundformen: faru, fuor, fiiorun 6 ), gifaran. 

Hiernach: dragan 1 ), faran 1 ), graban l ), heffen 1 ) 4 )» ladan *), 
lahan l ) 8 ), (fir-)sachan, (int-)seffen 4 ), scafan ! ), slahan *) 6 ), spanan *), 
stantan 1 ) 8 ), suerren 1 ) 8 ), (gi-, thana-)thuahan 6 ), (gi-)uuahan 5 ), uuah- 
san 1 ), uuasgan. 

1) nebst Compositis. 2) auch in der zusammengezogenen Form stän 
(steit, steist, stet, stät, st eit; s. Wörterb.). 3) Partie. (bi-)suoran. 4) 
verwandeln das f in Grundform 2, 3, 4 zu b. 5) h m den (Grdf. 2, 3 
und 4 in g verwandelt. 6) im Conj. selten zu ue geschwächt . 
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ß. Reduplizierende Yerben. 

1) Wurzelvokal a. 

a. Grundformen: haitu, hialt, hialtun, gihaltan. 

Hiernach: blantan % fallan *), gangan J )*), haltan *), salzan J ), 

spaltan, (gi-)spanan, uuallan, uualtan l ). 

1) nebst Compositis. 2) auch in der zusammengezogenen Form gän 
(gä, g§t, gent, gän, geist, geit s. Wörterb.). 

b. Grundformen : rätu, riat 2 ), riatun 8 ), girätan. 

Hiernach: blasan 1 ), brätan 1 ), fähan 1 ), hähan*), läzan 1 ), rätan 1 ), 

släfan, (in-)trätan, (fir-)uuäzan. 

1) nebst Compositis. 2) ia bisweilen zu ie geschwächt, selten im Sin¬ 
gular Indic. 

c. Grundformen: raafu, riaf, riafun, ruafan. 

Hiernach: ruafan, uuuafan. 

2) Wurzelvokal i. 

Grundformen: heizu, hiaz, hiazun, giheizan. 

Hiernach: heizan und sceidan nebst Compositis. 

3) Wurzelvokal u. 

a. Grundformen : loufu, liaf *), liafun *), giloufan. 
Hiernach: loufan und stözan nebst Compositis ; ferner büan 2 ) s ) 
und houuan. 

1 ) Statt ia begegnet selten ie, F einmal (V 5, 6) iu. 2) hat im Flur. 
Frät. biruun und im Conj. Frät. biruuuis. 3) auch schwaches Verb. 

\ 

B. Schwache Verben. 

I. Schwache (ja-) Conjugation. 
a. Kurzsilbige Stämme. 

Hiernach: (gi-, ir-)burren *), derren 8 ) 8 ), duellen 1 ) 4 ), erren, fe- 
rien 2 ) 8 ), freuuen *), frummen *), (bi-)hellen, huggen *), (gi-)kerren, 
leggen *), (bi-)lemmen, nerien *) *), quellen *) 4 ), quetten *) 4 ), retten *), 
seilen *) 4 ), scutten *), streuuen J ), (in-)suebben, thenen, thiggen, 
threuuen, uueggen, uuellen *), uuerren *) 2 ) (Meiden), uuerren *) 2 ) 
(verteidigen), zellen l ) 4 ), zetten. 

1) nebst Compositis. 2) zeigen noch das i ( neben dem Consonantum- 
laut). 3) F zeigt auch g an Stelle des ursprünglichen i. 4) zeigen Rück- 
Umlaut und Ausfall des i im Frät. 

42 * 
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b. Langsilbige Stämme. 

Hiernach: (gi-)agaleizen, ähten, angusten *), antuuurten *), bei¬ 
ten *) 9 ), biliden *), bilden *), blöen, bouhnen *), breiten *), brennen *) •), 
briafen x ), brutten, buazen x ), böen, deilen 1 ), dinren 1 ), (gi-)döten, 
doufen *), drahten *), drenken l ) 8 ) 8 ), drösten x ), druaben l ), (gi-)dü- 
hen, (gi-)duamen u ), eiginen, eiten 8 ), engen x ) 8 ), farauuen ’) ”), 
felgen, (bi-, ir-)feilen •), (bi-, gi-)festen 8 ), (gi-, üz-)fiaren, fillen *), 
(ir-)firren, fluhten x ), forahten J ), fuagen *) 7 ), fualen '), fuaren *), faa- 
tiren, fallen 1 ), (gi-)funden, (ir-)farben, gaganen ! ), gähen»), gara- 
uuen l ) M ), goumen *), gruazen *), grunzen l ), (gi-)guaten, garten *), 
heften 8 ), heilen 1 ), helsen, (gi-)helzen, hengen *) 8 ), (gi-)herten, (gi-) 
hlen, höhen *), hönen *), hören x ), huaten, hulden, hursgen l ), llen *), 
irren x ), (ir-)kennen •), kören *), kleiben l ) 6 ), (in-)klenken, (bi-, ir-) 
knäen 18 ) 14 ), (gi-)kneuuen, koufen, krähen 1 ) 18 ), (gi-)krumben, kualen 1 ), 
körnen 1 ) 11 ), künden 1 ), kurzen, küssen 1 ), (fir-, gi-)läen, (ir-)lären, 
leiben x ) 6 ), leiden, leisten, leiten *) 9 ), (gi-)lepphen, lören x ), (ir-)lesgen, 
(gi-)lezzen, (gi-)lihten, liuben x ), liuhten 1 ), lösen, (gi-)louben*), loug- 
nen x ) *), lüsten '), löten x ), mahalen, mären, meinen *), menden, mer- 
ren *)> (gi-)miaren, miaten, missen x ), möen x ) ,8 ), (gi-)näen 18 ), naga- 
len J ), nähen 1 ), (nidar-)neigen, (int-)neinen, nenden 1 ) 3 ), nennen 1 ) 8 ), 
nezzen, nlden, nidiren, nöten, (gi-)nuagen, (gi-)nuzzen, ougen *), (ir-) 
quicken, (fir-)quisten, refsen 1 ) 8 ), (ir-)reimen, (gi-)reinen, reken J ), 
(gi-)resten, rihten x ), (ir-)rlmen, (thana-)roufen, rouhen, ruagen, ma¬ 
chen *), ruamen 1 ) 11 ), ruaren *), römen 1 ), msten 1 ), säen 1 ), senken 1 ) 8 ) 5 ), 
senten 1 ), sören, sezzen 1 ) 8 ), (gi)sidalen, sceinen *), scenken V), scep- 
phen 1 ) 8 ) 10 ), sciaren *), scirmen *), sciuhen 1 ) 8 ), screnken 1 ) 8 ), scricken 1 ) 1 ), 
(gi-)sculden, slihten x ), (gi-)sllmen, (int-)slupfen, (gi-)smeken 8 ), (bi-) 
soufen, sougen, (bi-, in-)sperren 8 ), (zi-)spreiten, (fir-)spurnen, (gi-) 
stäten 9 ), (bi-)stellen, (gi-)stillen, (fir-, gi-)stullen, (bi-)sturzen, sua- 
chen 1 ), suanen 1 ), suazen x ), suenten, suizzen, tuzen, thanken, the- 
ken J ) 8 ) 6 ) 8 ), thenken ,5 ), therren x ) 8 ), thingen *), (gi-)thiuben, thulten, 
thunken 18 ), (bi-)thurnen, thuengen 8 ), thuesben l ) 8 ), uaben e ), (fir-) 
uuäen 18 ), (gi-)uuäfanen, (gi-)uuahanen, uuänen 1 ), uuäten, (gi-)uuei- 
chen, uueizen 1 ), uueken 1 ) 8 ) 5 ), (bi-, thana-)uuelzen 8 ), uuenken 1 ) # ) 5 ), 
uuenten x ) 8 ), uuerben x ) 8 ), uuermen 8 ), (ir-)uuerten 8 ), fgi-)uuezzen t 
uuidiren, uulhen *), uuirken 16 ), uuisen x ), uuunsgen l ) 4 ), zeinen ^ 
zerben 8 ), ziaren x ), zucken *), zürnen. 

1) nebst Compositis. 2) zeigen im Präteritum bisweilen den Binde¬ 
vokal. 3) Bückumlaut im Präteritum belegt. 4) giuuunxsti II 2, 37. 
5) zeigen vor t statt des k auch g. 6) zeigen vor t statt des b auch p. 
1) vergl. F IV 29, 42 gifuactin. 8) hat II 11, 51 thahta. 9) lasses 
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einige Male im Präteritum das eine t ausfallen (F auch hei breiten, guaten, 
-töten); vgl. I 5, 47 gistätaz V. 10) f vor t in p verwandelt. 11) bis- 

weilen p vor t eingeschoben. 12) Präteritum: farota, garota. 13) 
schieben bisweilen h nach dem Stammvokale ein. 14) irknuatit IV 15, 
23 ist unter dem Einflüsse der vierten ablautenden Verbalklasse gebildet. 
15) nasalierte Stämme: Prät. thähta, thähtun; thühta, thtihtun. 16) Prät. 
nuorahta, uuorahtun. 

II. Schwache (ö-)Conjugation. 

Hiernach: abahön 2 ), afolön ! ), aforön *), (gi-)agaleizön, ahtön '), 
antön, arabeitön, amön, badön *), (ir-)baldön 2 ), beitön, betolön, be- 
tön *), bibinön, bilidön 1 ), bismerön *), (gi-)bösön, (ana-)brechön *), 
bredigön, (gi-)burdinön, (fir-)dainnön, darön, danualön, dihtön, dllön *), 
(gi-)dragön, drahtön *), ebonön *), egisön *), einön *), eiscön *), entön ! ), 
örön *), fagön J ) 2 ), faltön, fandön, (ana-)fartön, fastön *), fazzön, (gi-) 
fehön, fergön, festinön, firön L ), fisgön l ), fluachön, (gi-)fordorön, for- 
spön, frägön, (ant-)fristön, frouuön, fuazfallön, gähön *), gelbön, ge- 
rön, greifön, grubilön, gualllchön, habön (aus II14, 62 ?), halsslagön, 
hantalön, hazzön, hiuuilön, holön *) 2 ), (gi-)houfön, huarön *), iagön y ), 
irrön *), klagön 1 )*), (ir-, ubar-)koborön, korön *), kösön, krankolön, 
krüzön, (gi-)labön, ladön 1 ), (gi-)langön, (gi-)lastorön, (gi-)lechön, 
lobön 1 ) 2 ), lokön 1 ), lönön 1 ), losön 1 ) 2 ), machön 1 ) 2 ), mälön, (gi-) 
managfaltön, mangolön *), manön 1 ) 2 ), martolön, (ir-)meginön, (fir-) 
meinsamön, meldön, mörön 2 ), minnön, (bi-)mnnigön, munizön, mun- 
tön ! ), murmulön, (gi-)nädön, niotön, nuzzön, offonön, opphorön, pl- 
nön, pruantön, quitilön, rachön, redinön J ), rediön*), regonön, reinön J ), 
reisön 1 ), rentön ! ), rigilön, richisön, ringön, riuunön *), roubön, sal- 
bön *), säligön, samanön *), seganön *), (gi-)selidön, (gi-)semön, sitön*), 
(ir-)scabarön, (gi-)scaffön, scounön 1 ), skrankolön *), sparön *), spen- 
tön 1 ), spilön, spiohön, spunön ‘), spurilön, steinön, stözön, süftön 2 ), 
suntön, (gi-)suntorön, thankön *), thingön J ) 2 ), thionön l ) 2 ), tholön 2 ), 
thrangön, uuachorön, uuallön *), uuankön *), (ir-)nnannön, unanön, 
uuamön *) 2 ), uuegön, uueinön *), unerdön*) 2 ), uuerkön l ), uuernön 2 ), 
(gi-)nnerön 2 ), nuidarön *), uuidarunertön, uulsön 2 ), uulzinön, (ubari-) 
nnonön 2 ), uuuntön 1 ), uuuntorön, zeigön % zeinön ‘), zessön, zilön*), 
zimborön *), zorkolön, zulfalön. 

1) nebst Campositis. 2) auch nach der 111. sw. Conjug , 

III. Schwache (g-)Conjugation. 

Hiernach: alten 1 ), bägön, (ir-)balden 2 ), (ir-)barmön, biegen, 
bleichen 1 ), borgen 1 ), donuön, dragen, (missi-)drü6n, dru(n)kanen, 
drürön, dualen, eren 1 ) 2 ) 8 ), fagen 2 ), fären l ) 4 ), fasten 2 ), folgen ! ) 8 ), 
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(bi-)forßn 8 ), frägßn O 2 )*), (gi-)frennön?, (ir-)ftilen, gingen, haben 1 ) 1 ), 
haften, hangen, hären 1 ), harten 1 ), (gi-)heren, hogen 8 ) 4 ), holen*), 
kapfen, klagen 2 ), kleben, koren *) 8 ), langen, leben 1 ), leiden, lernen *)•), 
leuuen, liehen 8 ), loben 2 ), losen *) 2 ), losgen, (fir-)lougnen, luagen 1 ) 1 ), 
(gi-)lüten, manen *) 8 ), meren 2 ) 8 ), (fir-)monen 8 ), momen, rämen *) 4 ), 
riuuuen 1 ) 2 ), romen, sagen 1 ) 8 ), (ir-)siachen, (ir-)scamen, (ir-)smö,hen, 
sparen 1 ) 2 ) 8 ), (nidar-)staren, stiften 2 ), sueben, sulgen *), suorgtin 2 ) 8 ), 
thagen *), tharben *), (gi-)thionen 2 ), tholen 2 ), thorren 1 ), uuahtßn, 
nuachen l ), uuamen 2 ), uuarten *), uueichen l ), uuelken l ), (gi-)uner- 
den 2 ), nneren *) 2 ), uuemen 2 ), uulsen 2 ), (gi-, ir-)uuizzen, uuontin *)*), 
zälen 8 ), zauuen. 

1) nebst Compositis. 2) auch nach der 11. sw. Conjug. B) begegnen 
auch mit ä als Bindevokal. 4) haben bisweilen Ausfall des Bindevokals. 


C. Paradigma des starken Verbums. 


Infinitiv : 

helfan *), faran (-en *) 

Gen. [helfannes], [farannes] 8 ) 
Bat. [helfanne], faranne 4 ). 

Indic. Praesentis: 

Sg. 1. [hilfu], faru 6 ) 

2. hilfist, hilfis 6 ), [ferist], [feris] 

3. hilfit, ferit 7 ) 

PI. 1. [helfen], [faren], (läzemes 8 ) 

2. [helfet], [faretj, (intt'ähent 9 ) 

3. [helfent], farent, (-ant 10 ). 

Conjunct. Praesentis: 

Sg.l. [helfe], fare 

2. [helfes], [fares] (-est u ) 

3. helfe, fare 6 ) 

PI. 1 . [helfen] , faren , -emös 12 ), 
-ames 18 ) 

2. [helfet], faret 

3. [helfen], faren. 


PI. 1. [helfamös], farames l2 ) 18 ) 

2. [helfet], faret 14 ), (-ent 18 ). 

Particip. Praesentis 17 ): 
[helfenti], [farenti], (-anti ie ). 

Indic. Praeteriti: 

Sg.l. half, gab 

2. [hulfi], [gtibi] 

3. half, gab 

PI. 1. [hulfnn], gäbun 

2. [hulfut], gäbut 

3. hulfnn, gäbun 18 ). 

Conjunct. Praeteriti: 

Sg.l. hulfi, gäbi 6 ) 19 ) 

2. [hulfls], [gäbls] (-ist 29 ) 

3. hulfi, gäbi 8 ) 

PI. 1. [hulfln], [gtibln] 

2. [hulflt], [gäbit] 

3. [hulfln], gäbln]. 


Imperativ: Particip. Passivi 21 ): 

Sg. 2. hilf, far giholfan, gigeban (-en ,# ) 

1 ) Die Form uueaa S 6 scheint in V Schreibfehler zu sein. 2) Diese 
Endung ist regelrecht bei den ja -Stämmen der ablautenden Verben mit 
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T Vurzelvokal a (sizzen, liggen, bitten), sowie bei den mit ja gebildeten 
Stämmen mit Wurzelvokal ä, (beffen, suerien; vgl intseffen), begegnet aber 
auch sonst einzeln. 3) III 11, 20 ruaffennes. 4) F auch enne, einmal 
inne. 5) Endvokal oft vor Vokal apokopiert. 6 ) mit Anlehnung von 
thu: [hilfistu]; quist = quidist. 7) quit = quidit. 8) F lazemus 
III 3, 13; vgl. inV I 17, 69 firneman. 9) II 12, 56. 19, 8. 10) I 6, 14. 
Y 22, 1; F auch I 10, 25 -int; -en in einigen zweifelhaften Fällen in V 1 . 
11) II 20, 1. 21, 20. 12) vgl. bitten, fahan, fliahan, quedan, singan, 

irsterban; F auch -ömus. 13) F s. faran. 14) V 16, 23 F farat. 15) II 
3, 2. 21, 26. III14, 99. 16) s. beran; einigemale auch F; öfters in flek¬ 

tierten Formen. 17) wird als vokälischer Adjektiv-Stamm flektiert. 18) F 
hat auch -an, -un, -yn. 19) F II 14,45 liafe. 20) vgl. queman, duan. 
21) findet sich mit starken und schwachen Adjektivflexionen. 22) nur ver¬ 
einzelt bei F; in den Flexionen findet sich öfter die Schwächung zu -en-, 
-in-, -on-. 


D. Paradigmata der schwachen Verba. 


I. ja-Stämme. 


1 ) kurzsilbige: 

Infinitivus: 

2 ) langsilbige: 

huggen, nerien 

zellen 

suachen 

Gen. [huggennes], [neriennes] [zellennes] 

[suachennes] 

Bat [huggennej, [nerienne] 

zellenne 

suaehenne. 

Indicativus Praesentis: 


S§.1. buggu •) 

zellu l ) 4 ) 

[suachu] *) 4 ) 

2. hugis [hugist], [neris, 

[zelis, zelist] 

suachis, suachist *) 

nerist] 



3. hugit, [nerit] 

zelit 

suaehit 

Pl.1. [huggen} 

zellen 

suachen 

2. [hugget] 

zellet 

suachet, (-nt 8 ) 

3. huggent, [nerrent] 

zellent 

suachent. 

Conjunctivus Praesentis: 


Sg.l. hugge, [nerie] 

zelle 

[suache] 

2. — 

zelles 

suaches 

3. [hugge], nerie 4 ) 

zelle 4 ) 

suache 4 ) 6 ) 

PI. 1 . huggön 

zellen 

suachen, (emes 6 ) 

2. [hugget] 

zellet 

[suachet] 

3. [huggen], nerien 

zellen 

[suachen]. 
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Imperativus: 


8g. 2. hugi, [neri] 4 ) 

zeli 4 ) 

[suachi] 4 ) 

PI. 1. - 

— 

[suachömös] •) 

2. hugget 

zellet 

suachet. 

Partidpium Praesentis ^: 


[huggenti], [nerienti] 

[zellenti] 

[suachenti] 8 ). 

IndicaUvus Praeteriti ,4 ) : 


8g. 1. - 

zalta, zelita 4 ) 

suahta 4 ) 

2. — 

[zaltös] 

[suahtös] 9 ) 

3. hugita, nerita 

zalta, zelita 4 ) 

suahta 4 ) 10 ) 

PI. 1. — 

zaltun, zelitun 

[suahtun] 

2. [hugitut] 

zaltut 

suahtut 

3. [hugitun], [neritun] 

zaltun, zelitun 

suahtun 11 ). 

Conjunctivus Praeteriti: 


8g. 1. — 

zaltl *) 

[suahtl] 

2. — 

[zaltls] 

[suahtls], (-Ist 1S ) 

3. [hugitl], neritl 

zaltl 4 ), zelitl 

suahtl 4 ) 

PI. 1. - 

zaltln 

[suahtln] 

2. — 

— 

[suahtlt] 

3. [hugitln], [neritln] 

zaltln, zelitln 

suahtln. 

Partidpium Passivi: 


[gihugit]") 

gizelit I8 ) 

gisuachit 16 ). 

1) F hat auch -o (und -i 

I, 27, 49. III 20, 45). 

2) mit Anlehnung 


von thu: suachistu. 3) III 18, 44 nennent. 4) auch mit Apokope des 
Vokals. 5) IV 4, 20 firspurni. 6) vgl. garauaen, ilen, keren, gilou- 
ben, thenken (F V 23, 76 -emus; auch ilimös I 13, 3. III 26, 61). 7) als 

starker Adjektivstamm flektiert. 8) auch -inti (V 123,10); F auch -anti. 
9) F III 1, 21. V 9, 23 -tus. 10) einige male -te; vgl. heilen, lören, na- 
galen; assimiliert auch -to; vgl. ruaren. 11) F auch -an, -on; die En¬ 
dung -um begegnet bei biginnan, gaganen. 12) vgl. hören, gidrenken, 
irknäen. 13) in den flektierten Formen fällt meist der Bindevokal aus. 

14) statt des t zeigt V zweimal (F noch öfter) ein d; vgl. uuollen, ougen. 

II. ö-Stämme. III. e-Stämme. 

Jkfinüivus: 

minnön habön *) 

Gen. [minnönnes] — 

Bat. minnönne [habönne], habanne. 


Digitized by 


Google 



Indicatims Praesentis: 
haben 

habös, habest 2 ) 


Sg. 1. minnön 

2 . [minnös], minnöst 

3. minnöt 
PI. 1. minnön 

2. [minnöt] 

3. [minnönt] 


habet 

haben (III 3, 14 firmonamös) 

[habet] 

habönt. 


Conjunctivus Praesentis: 

Sg. 1. [minno] [habe] 

2. [minnös] habös 

3. minno habe 

PI. 1. minnön, [minnömes] 8 ) [haben], [habömös] 8 ) 

2. minnöt [habet] 

3. [minnön] [haben]. 


Imperativus: 

Sg. 2. minno habe (bisuorga Y I 19, 8) 

PI. 1. [minnömes] 8 ) [habömös] 8 ) 

2. minnöt habet. 


minnönti 


Participium Praesentis: 

habönti (-anti). 


Sg. 1. [minnöta] 4 ) 
2 . — 

3. minnöta 4 ) 6 ) 
PI. 1. [minnötun] 

2 . [minnötut] 

3. minnötun 6 ) 


Indicatims Praeteriti: 

haböta 4 ) 

habötös (habotöst) 
haböta (-ata) 4 ) 
habetun 
habötut 

habötun (-atun). 


Sg.l. [minnöt!] 

2. [minnötls] 

3. minnöt! 4 ) 
PI. 1. [minnötln] 

2 . — 

3. minnötln 


Conjunctivus Praeteriti: 

habet! 4 ) 

habötlst 7 ) 

habet! 

habötln 

habötlt 

habötln. 


[giminnöt] 


Participium Passivi: 

[gihaböt] (-at). 
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1) lichan III 3, 13; vgl. IV 23, 24 . 26, 24. 2) mit Anlehnung von 
thu: habästu. 3) vgl. fergön, scouuön, uuisön; eren, folgen. 4) den 
Vokal auch apokopiert. 5) auch -to; vgl. eiskön, uuimtorön, 6) F 
einmal -ton. 7) mit Anlehnung von thu: habätistu. 

E. Verba ohne thematischen Vokal. 

1) duan *). 

v Infin. Partie. Praes. 

duan (F auch duen). — 


Indic. Praes. 

Sg.l. duan (F auch duen) 

2. duas, -ast; duis, -ist. 

3. duat, duit (I 4, 52 F dut) 
PL 1. duen (F auch duan) 

2. duet 

3 . duent (F auch duant). 

Conj. Praes . 

Sg.l . due 

2. duöst 

3. due (dua). 

PI. 1. duän, duemös 

2 . — 

3. — 


Indic. Praet. 

Sg.l. deta*), deda 
2 . — 

3. deta*), deda 
PI. 1. — 

2. dätut 

3. dätun. 

Conjunct. Praet. 

Sg.l. däti 

2. dätlst 

3. däti *) 8 ) 

Pl.l. dätln 

2. dättt 

3. dätin. 


Partie. Pass . 
gidän. 


Imperat. 

Sg.2. dua (F auch due) 

PI. 1. duemös 

2. duet, duat (F auch duit). 

1) nebst Compositis. 2) auch mit apokopiertem Endvokal, 
auch thäth III 20, 160. 


2) bin *) 


sin, uuesan 


3) stän 


Sg.l. bin 

2. bist*) 

3. ist 


4) gän. 


stän gän. 

Indicativus PraesenUs: 

stän — 

steist geist 

stät, steit 4 ) geit, gäfc 4 ) 


3) F 
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H. 1 . birun, birumös 3 ) sten — 

2. birut st6t gßt 

3 . sint stent gönt. 

Conjunctivus Praesentis: 

lg.l. Bl — — 

2 . sie, slst — — 

3. ßt — gö 

?l. 1 . sin, simßs sten — 

2 . slt — — 

3 . sin — gßn 

Imperativus: 

Sg.2. — — — 

PI. 1. slmßs — — 

2. — — — 

Participium Praes. 

— stänti — 

1) mit Nebenformen von uuesan. 2) bistu (mit Anlehnung von thu). 
3) F auch biron, biremös. 4) F auch stet, g§t. 
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9) F auch unda, kunda. 10) F auch daraf. 11) F auch uuizis. 12) F auch uuissa, uuissi, uuissts, uuissin; vgl. IV 18, 
30 V. 13) F auch eigunt. 14) F auch uuillo, uuilla (vgl. V III 23, 50. V 8, 1). 15) F auch uuellen, uuellit, uuellent. 

16) F auch II 4, 66. III 12, 33 uuelle. 
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II. Das Nomen. 

A. Das Substantivum. 

a. Yokalische Stämme. 


1) Masculina der a-Stämme. 
a. Einfache a-Stämme. 


Paradigma: 


Pluralis: 


Nom . dag Nom. dagä 

Gen. dages, (-is) Gen . dago 

Bat. dage Bat. dagon, (-en) 

Acc. dag; druhtlnan, polönan, sa- Acc. dagä. 

tanäsan (F auch in und en) 

Instr. [dagu]. 

Hiernach: äband 4 ), akar, arm, arzät, ban, berg 4 ), biet, biscof, 
boum 4 ), buhil, (gi-)btir, dag 4 ), dal 8 ), diufal*), död, dolk, douf, dröst, 
droum, drüt, duah 4 ), duam 8 ) 4 ), düfar, edilinc, eid, engil, esil, ezzih, 
fadum, fal, (ant-)fang, fart *), fiant, fingar, fisg, fogal, (uuorolt-) 
floum, fluah, folk 8 ), (frist-)frang, friunt, fnaz 8 ), galm, gang 4 ), gati- 
ling, (ana-)ging, geist, glgant, got 4 ), (erd-)grunt, haft, hals, harm, 
haz, heilant, (gi-, ur-)heiz, helfant [ElephantJ, helfant [Helfer], 
heim, herd, himil, hof 4 ), houf, huah, hungar, hunt, iämar # ), karl, 
keisor, kelih, kisil, kneht, kouf, kuning 4 ), leib, liuol*), loc, loufi 
loz, mäg 4 ), mänöd, martyr, meistar, morgan, mund, nid, niot, nol, 
(gi-)nöz, (öd?), penthing, polön, porzih, rät, regan, rim, ring 4 ), (uul-) 
rouh, ruah, ruam 4 ), saban, sand, sant, satanäs, segal, segan 8 ), sekil, 
sens, sin, sind, scalk, scaz, (gi-)sceid, seilt, scirm, scrank, scriptor, 
släf, sluzil, snabul, stab 4 ), stad, stal, (liut-)stam, stank, stein, strlt, 
stual, (ä-)suih?, thank 4 ), thegan 4 ), thiob, thiot 8 ) 4 ), thom, thurst, 
truhtln 4 ), nuagan, uuald, uuän 4 ), uuank, (gi-, ubar-)uuant, (6-, 
fehe-, duri-, uuidar-)uuart, uueg, uuegöd, uuelph, uulh, uuln, uuinkU, 
nuint, uuipf, nuizzöd, uuolf. 


1) im Pluralis ein Neutrum. 2) auch i-Stämme. 3) auch als 

Neutrum . 4) nebst Compositis. 


b. 

Singularis: 

Nom . sö, balo 
Gen. söuues, balauues 


va-Stämme. 

Paradigma: 

Pluralis: 

Nom. — 

Gen. — 
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JDat. $6uue> batewrae Bat. — 

^ Acc . sä, balo Acc. — 

Znstr . — 

Hiernach: balo, bü, s6 (nebst Compositis). 

c. ja-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. (hirti), scächäri Nom. hirtä, (seäehärä) 

Gen . (hirtes), scächeres Gen. (hirto), seächero 

Hat (hirte), scächäre Bat hirtin, scächärin 

Acc. (hirti), (scächäri) Acc. (hirtä), scächärä) 

Instr. psalteru, muttu 

Hiernach: altäri, betaläri, bredigäri, buaohäri, driagäri, färäri, 
fisgäri, gartäri, gouguläri, heiläri, heri l ), hirti, huareri, karkäri, 
kostinzeri, leitiri, llchizeri, luginäri, mezaläri, munizäri, puzzi, risi, 
ruggi, salteri, sekiläri, sextäri, (gi-)siuni ! ), scächäri, sceppheri, scrl- 
bäri, scualäri, soläri, (uuizzöd-)spentäri, splhiri, (fihu-)uuiäri, uuini, 
zuhtäri. 

1) auch Neutrum. 

2) Feminina der ä-Stämme. 
a. Einfache ä-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. fruma Nom. frumä 

Gen. [frumä] Gen. frumöno, -o 1 ) (goumano II 

9,4 V, ungiloubön V 6, 34) 
Bat frumu, -ä 6 ) (giriuno *) Bat frumön (stuntun I 15, 22. 

y io, 3i v) 

Acc. fruma (goumo 124,3. H111) Acc. frumä. 

*) F hat im Bat Sing, öfter o. 

Hiernach : ahta, archa, asga, bäga, bära, beldida, beta, (erd-) 
biba, blta *), bita, bösa, brediga, brunia, buaza, deila 8 ), dihta, dohta *), 
drahta*), dura 1 ), duäla, elemosyna, öra 8 ), erda 2 ), öuuida, fakala, 
falauuisga, fära 2 ), fasta, fehta, felisa, fiara [Seite] , fiara [Qua¬ 
drat] , fira, forahta, fräga 2 ), freisa 2 ), freuuida 8 ), fruma, fuara, ga- 
bissa, ganzida, geba, gimma, gouma, halba 8 ) 8 ) 4 ), (gi-)haltnissa, 
harta, heilida, helfa, höra, hermida 1 ), herta, hizza, höna, hönida, 
hursgida, hutta, Ila, (himil-)kamara, kestiga, ketina, klaga, koröna, 
krippha 2 ), laba, leiba 1 ) 3 ), lekza, löra 8 ), liba, llhtida, lilia, (gi-) 
louba 2 ) 8 ), lougna, lugina, lütida, (gi-)macha 8 ), malaha, manunga, 
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meina, (gi-)meinida, miata, minna *), müra, murmulunga, mnm | 
(gi-)näda, nätüra, nöna, palinza, palma, plna 8 ), (helli-)porta, pmank ' t 
racha, reda, redina 1 ) 8 ), regula, reinida, reisa, (ant-)reita, resta 1 ). I 
(gi-)riuna, rösa, saga, sacha 8 ), salba 2 ), sälida, samanunga, sarphida, | 
sßla 8 ) 6 ), selida, sexta, sibba, sillaba, sita, scanta *), scara, sctlra, slahta 
[Gemetzel ] 8 ), slahta [Geschlecht ] 8 ), smerza 2 ), speichela, splsa, spräche 
stäla, stigilla, stimma 2 ), stiura, sträza 8 ), stulla, stunta 4 ) , sunta, 
suorga 2 ), (uuitu-)uina, unda 2 ), uuäga, uuahta, uuamba, uuanka, ; 
(gi-)uuanta, uuara, uuära 8 ), uuarba 2 ), uuarta, uuasga, uuassida, 
uueida, uuiha, uuila, uuisa 2 ) 4 ), uuunna 1 ) 2 ), uuunta 2 ), zala, zäla, (gi-) I 
zauua, zeihnunga, zessa, zinsera, zuahta. 

1) Gen. Plur. auch auf -o. 2) auch consonantisch. B) nebst Com- 

positis. 4) haben auch die lautgesetzlich entwickelten Formen stunt, uuif 
und halp; vgl. Piper, Grammatik S. 368. 5) Bat. Sing . auch auf -fr. 

b. vä-Stämme. 

Dieselben folgen der Deklination der einfachen fr-Stämme. Es 
gehören hierher: driuua, 6uua, farauua 2 ), inouua 1 ), riuua 8 ), thiuua 5 ). 
thrauua 8 ), uuöuua 8 ), zesauua 8 ). Bei allen begegnet statt des uu 
auch das einfache u. 

1) Gen. Plur. auch auf -o. 2) auch consonantisch. 3) von riuua, 

thrauua, zesauua kommen auch die Dative riu, thrau, zesu, von thiuua, 
und vielleicht auch von uueuua, die lautgesetzlich entwickelten Nominative 
thiu und uue vor. 


c. ja-Stämme. 

Die j fr-Stämme sind bei Otfrid schon entweder in den a- Stämmen 
und dann weiter in der consonantischen Deklination (wie gerta, 
uuunna) oder in Substantiven auf i, in aufgegangen (vgl. Piper, 
Gramm. S. 388 ff.), doch hat sich bei einigen daneben eine &-Form 
erhalten. Wo das ja einem ursprünglichen n folgte, bildete sich 
eine eigene Deklinationsweise, die der movierten Feminina (Piper, 
a. a. 0. S. 373). 

Deutliche Spuren ursprünglicher j fr-Stämme, sei es dnreh aus- 
drückliches i, sei es durch Umlaut oder endlich durch ConsonatU- 
verdoppelung, finden sich noch unter den oben als einfachen a -Stämmen 
auf geführten bei folgenden Stämmen: brunia, hella, redia (reda), 
sippa, stimma; Nebenformen auf i erweisen die ursprünglichen jä- 
Stämme in: dohta, dura, fära, farauua, harta, höra, herta, minna, 
resta, riuua, stulla, sunta, thiuua, uuära, uuiha, uuunna, zesauua; 
bei anderen ist gar keine Spur ihrer einstigen Gestalt erhalten: 
drahta, (gi-)macha, müra, stimma, (gi-)uuara, uuarta. 
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d. Stämme auf jä(n), ln. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. guatl (burdln DI 24, 66) Nom. guatl 

Gen . guatl (burdln IV 25, 22) Gen. [suntlno IV 1, 53] 

Dat. guatl Bat. guatln 

Acc. guatl (burdln; luzilln V14,5) Acc. guatl. 

Hiernach: argl, armuatl, baldl, (fram-)bärl, beldl, bittirl, blintl, 
bruzzl, burdln 2 ), diufl, diurl, dohtl, dötl, drägl 1 ), eltl, öuulnlgl, 
farauul, färl, fest!, finstrl, folli, frauill, freuul, frönisgl, (un-)fruatl, 
gähl*), (un-)ganzl, girl, göringl, (öre-)grehtl, guallichl 2 ), guatl, he¬ 
ftig!, heil! l ), heimingl, hörl, hertl, höhl, huldl 1 ), iungl, klein!, kurtl, 
lengl, (ala-)llchl, liubl, (fol-)lusti, lütl, luzill(n) 2 ), (gi-)meitl, menigl*), 
mennisgl, miltl, muadl?, (öt-, ubar-, uuidar-)muatl, nähl *), namitl, 
nidirl, (gi-)nuhtl, nuzzl, reinl, restl, rihtl*), riuul, rustl, setl, siuchl, 
seönl, slihtl *), smähl, snelll, sperl, stätl 1 ), stulll, suazl, (gi-)suntl, 
suärl, (gi-)thähtl, thiuul, thrätl*), thultl *), ubill, uuänl, uuärl, uuerl, 
(gegin-)uuertl, uuesinl, uulhl, uuirdl 1 ), (gast-), uuissl, (gi-)uuissl, 
uultl, uuizzl 1 ), uuuastl, uuunnl, (ant-)uuurti, (gi-)zäml, zesauul, ziarl. 

1) nebst Compositis. 2) den schwachen Formen angebüdet; vgl. 
Piper, Gramm. S. 389. 

e. Movierte Feminina. 

Singularis: Pluralis: 

Nom. drütin, uuirtun,(uuuastinna) Nom. drütinnä III 23, 14. 

Gen. kuninginnä L 84. Gen. — 

Bat. mäginnu I 6, 2. Bat. — 

Acc. drütinna II13,10. kuningin Acc. — 

I 3, 31. 

Hiernach: drütin, eselin, forasagin, kuningin, mägin(na?), uuir- 
tun, uuastinna. 


3) Neutra der a-Stämme. 

a. Einfache a-Stämme. 


Paradigma: 


Singularis: 

Nom. uuort 
Gen. uuortes 
Bat. uuorte 
Acc. uuort 

Instr. [uuortu], uuorto, goldo 8 ) 

Piper, Glossar zu Otfrid. 


Pluralis: 

Nom. uuort, (grebir, diufilir 2 ) 
Gen. uuorto 

Bat. uuorton (grebiron), sören II 
23, 24. o 

Acc. uuort (lembir, rindir). 

43 
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Hiernach: abuh, adal, altar 1 ), ambaht, äz, bad, bant, bans, 
beh, bein, bekin, (gi-)berg, (gi-)bet, bluat, (gi-, im-)bot, bröt, buah 4 \ 
dal, deil, diufal 2 ) 6 ), (gi-)drog, duam 1 ) 3 ), ei, eigan, eitar, eilen, (oban-i 
entig?, ßr, fahs, (gi-)fang, far, faz 1 ), fei, feld, ferah, fers, füra 6 i. 
finstar, fiur, fleisc, folk 6 ), fulin, fulter, fundament, gadum, g am an. 
garn, gelt, (ana-gin), gold 3 ), grab 2 ), gras, guat 1 ), här, heil, heim 1 ) 
horn, houbit *), huan, huar, hüs *), iämar 6 ), iär, kastei, kincL *), frin- 
dilln, körn, krüt, kuphar, lachan, lamb 2 ), lant *), lastar, legar, leid, 
llb 1 ), lid(u) 6 ), lied, Hob, lioht, liut 4 ), lob, lön, loub, luag, (gi^mah 1 ). 
mandät, maz, megin, mein, metar, mez 1 ), mord, muas *), mnat. 
(uuege-)nest, obaz, olei, opphar, (paradis, s. paradi?d), rad, ref, reht 
rind 2 ), ros, ruadar, (ruami-, uuerre-, uuerti-)sal, salz, sang, sedal 1 ). 
seil, sßr, sez 1 ), sib, silabar, scäf, (gi-)sceid?, seif, scrib *), (gi-)sliz. 
(bi-jsmer, sper, spil, spor, (kerzi-)stal, suert, (är)suih?, (gi-)thig. 
thing *), thionöst, tbiot 6 ), thorf, (gi-)thuing, ubil, uuäfan, uuär *), 
uuazzar, uuehsal, (gi-)uuer, uuerd, uuerk, uuesan, uuetar, uuib. 
nulg, uuiht?, uuitu 6 ), uuolkan, uuort 1 ) 8 ), uuuachar, uuuntar, 
zeichan, zerublm, (gi-)ziug, zom, zuig, zuiual. 

1) nebst Compositis. 2) Pluralform auf ir; fuarun thiu diufilir öz 
III 14, 53 wird auch so gefasst, dass ir (für iro) selbständiges Wort ist 
8) Instrument. Sing. auch auf o. 4) auch weiblich. 5) auch männlich. 

6) ursprüngliche u -Stämme. 


Singularis: 

Nom. dreso, uuß 
Gen. (lßuues) 

Bat. borouue, zesue 
Acc. dreso, horo, melo, rß 


b. va-Stämme. 
Paradigma: 

Nom. sprin 
Gen. — 
Bat. — 


Pluralis: 


Acc. spriu, knio, uuß 


Hiernach: dreso, horo, knio, (lß), melo, rß, spriu, uuß, zeso. 


, c. j a-S t ii m m e. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. richi Nom. ricbi 

Gen. ricbes (heries IY 12, 59; Gen. [rieho] 

F girätis III 13, 22) 

Bat. rlche (berie IY 17, 7. 21, 24), Bat. richin (-on) 8 ) 
einuulgi 19,28. herilV 4,62. 

Acc. rieb* (in F auch -e) Acc. ricbi, uuihtir. 

Instr. [richu] 
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Hiernach: agaleizi, annuzzi, ärunti, (gi-)benti, betti, bilidi 8 ), 
(gi-)birgi, (ä-)bulgi, (ur-)deili, denni, (gi-)drahti, ebini, ebonöii, edili, 
einöti, endi, enteri (?), enti J ), erbi ^ (ant-)fangi, festi 6 ), finstarnissi, 
üsgizzi, frumikldi, (gi-)fuari *), (gi-)fugili, gähi 1 ) 6 ), (gi-)garauui, 
(ana-)gengi, geuui 8 ), (ana-)ginni 6 ), gotnissi, (ab-)grunti, gualllchi 6 ), 
giomisgi, heimingi 8 ) 6 ), heri 4 ), höröti, (gi-)kamari, ketti, (gi-)knihti, 
(gi-)krusti, krüzi, (ur-)kundi, kunni *), (gi-)läri ! ), (ab-)läzi, (eli-, tiz-) 
lenti, (ana-, sama-)llchi, (ur-)lösi, (ant-)luzzi, (gi-)mäli, mammunti, märi, 
mitti, (gi- 1 ), beiz-, man-, uuidar- 6 )) muati, muazi, mutti, nezzi, nibulnissi, 
(gi-)nuagi, parad^si 6 ), (ana-, gi-^räti, rlchi J ), (gi-)roubi, (ana-)raafti, 
(ä,-)rümi, (gi-)rusti, (gi-)samani, (gi-)säzi, seltsäni, (gi-)sidili, (gi-) 
sindi, (gi-)siuni 4 ), scöni 6 ), (gi-)scuabi, (fir-, ir-)stantnissi, (gi)stelli, 
stilnissi, (gi-, sibun-)stirri, stubbi, suaznissi, (gi-)thigini, (gi-)thingi, 
(gi-)threngi, (gi-)thuingnissi, (uuuast-)uualdi, (ana-)uuäni, uuämissi, 
(ir-)uuartnissi, (gi-)uuäti, (goto-)uuebbi, (gi-)uuerri, (ein-)uulgi, 
uulhi 6 ), uuihti 2 ), (un-gi-)uuitiri, uuizi*), uuizzi l ) 6 ), uuuntarllchi, 
(ant-)uuurti ö ), (gi-)zämi 1 ) b ), (gi-)zimbiri, (gi-)zungi, (gi-)zungili. 

1) nebst Compositis. 2) nur im Flur, unihti und uuihtir. 3) Faiive 
Flur, auf -on. 4) auch Masculinum. 5) auch weiblicher Stamm. 
6) in V auch b.-S tamm. 


Nom. liut, fridu 
Gen. liutes 

Fat. liute (flizi IV 24, 1) 
Acc. liut, fridu 


4) Masculina der i-Stämme. 

Paradigma: 

Pluralis: 
Nom. liuti, esti 
Gen. liuto, gesto 
Fat. liutin, estin 
Acc. liuti, esti. 


Instr. [liutu], fridu 

Hiernach: aphul, ast, barm, briaf, disg, filz, fridu, frist 1 ) 2 ), 
frost, fuaz 2 ), gast, grün 8 ), hugu, korb, kruag, lid s ), liuol 2 ), liut 1 ) 2 ) 8 ), 
luft, mägi, nöt J ) 2 ), nuz, pad, pluag, salm, segan *), sigu, situ, slag, 
sun J ), sunft, uuäg, uuirt, zahar, zins. 

1) nebst Compositis . 2) auch a -Stämme. 3) auch weiblich. 


5) Feminina der i-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. zlt, kraft Nom. zlti, krefti 

Gen. zlti, krefti Gen. zlto, krefto 

Fat. zlti, krefti (gihugte V 19, 32) Fat. zitin, kreftin 

Acc. zlt, kraft Acc. zlti, krefti. 
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Hiernach: akns, angust, anst, arabeit, bluat, brüst 1 ), br 
buah 2 ), bürg, (gi-, furi-, magad-)burt, dät 1 ), 6ht, emust, faxt 1 ) 
fluht, fröht, frist f ) 8 ), gift*), (bi-)giht, grün 8 ), hant, heit J ), (gi-)huj 
hüt, iugund, karitäs, kraft 1 ), kunft, kunst, kust 1 ), last, leidu 
lid 8 ), lih, list, liut 8 ), louft '), lust J ), magad ‘), mäht J ), munt, nöt 
(gi-)nuht, quist, (gi-)siht, (boto-, bruader-, drüt-, flant-, gi-, her 
scaf(t), sculd, spanst, stat, stunt, suht, thult, thurft J ), (gi-)uual 
(ana-, gi-)uualt, uuant, uuät, (gegin-)uuert, nuist 1 ), uuorolt 1 ), (£L 
gi- 1 ))uuurt, zlt'), zuht x ), (un-gi-)zunft. 

1) nebst Compositis . 2) auch Neutrum . 3) auch MascuMnum. 

Neutra der Stämme sind nicht erweislich bei Otfrid. 

6) u-Stämme. 

Die Masculina der ursprünglichen u -Stämme sind entweder oh 
äussere Spur ihrer Herkunft in andern Deklinationen aufgegang 
(so esil, schild, töd, thorn unter den a- Stämmen , lid, sun, nn 
unter den i- Stämmen), oder sie zeigen in einzelnen Fällen no 
Zeichen ihrer früheren Gestalt, während sie im Allgemeinen in die 
Stämme über getreten sind; so erklären sich die Nominative und Accus 
tive fridu, hugu, sigu, situ. Von Femininis sind luft und hant um 
die weiblichen i-Stämme gelangt, doch hat letzteres noch im D* 
Flur, hanton eine Spur des Ursprünglichen. Von Neutris sind fil 
lldu, uuitu a- Stämme geworden, haben jedoch in dem u noch ein 
Best des ursprünglichen Stammes bewahrt. 

ß. Consonantische Stämme. 

1) Masculina der an-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis : Pluralis: 

Nom. sterro Nom. sterron,mennisgon(F<mcÄ -n 

Gen. sterren, snöuuen (F auch Gen . sterröno, mennisgöno 
-on, -un) 

Dat. [sterren], uu6uuen (F auch Dat. sterrön, mennisgön (-en I 
-on, -in) 45. II 22,1.) 

Acc. sterron, (uuillen I 1, 45.) Acc. [sterron], mennisgön (F -i 

V 22, 14). 

Hiernach: ano J ), anto, armo 2 ), boto l ), brunno, (ant- 2 ), enti 
dago, (ä-)deilo, dracho, drado, (gi-)driuo|, egiso, elibenzo, (ada 
erbo, öuangelio, (gund-)fano, (gi-)ferto, fordoro 1 ), franko, fi 
funo, furisto, galgo, garto, gero, gingo 2 ), gomo ‘), hano, (sculc 
heizo, h6rero, h6rösto, hiafo, hierosolimo, (hlo ?), holdo, huasto, iud< 
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iungoro, klingo, kolbo, (anti-)kristo, kundo *), (gote-)leido, llehamo, 
(gi-)llcho, liobo, (gi-)loubo, mäno, (gi-)mazzo, (gi-)meino, mennisgo*), 
mezzo, mittamo, nähisto, namo, (gi-)nözo 2 ), ordo, rehtemo, riomo *), 
(betti-)riso, sabo 2 ), (fora-)sago, salmo, seito, (gi-)sello', (gi-)sezzo, 
sibbo *), (lant-)sidilo, (gi-, saman-)sindo, scado, sclmo, scolo, scorpio, 
skranno, (man-)slago, snßuuo, (nötigi-)stallo, sterro *), (gi-)suäso, 
suero, thrübo, (giuuago?), uuahsmo, (lant-)uualto, (6-)uuarto 2 ), 
nuazamo, uueiso, (uuidar-)uuerto 2 ), uuöuuo, uuillo *), (uuidar-)uuinno, 
uulzago, uuizzo, uuolko, (gote-)uuuoto, uuunno, (heri-)zoho. 

1) nebst Compositis. 2) auch als a -Stämme. 

2) Feminina der än-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. zunga Nom. undün 

Gen. zungün Gen. undöno 

JDat. zungün Bat. undön 

Acc. zungün Acc. undün 

Hiernach: bita 2 ), bluama, bräma, bresta, brösma, dasga, drada, 
düba, erda 2 ), fära 2 ), farauua, fidula, figa, forahta 2 ), früga 2 ), freisa 2 ), 
frouua *), gäha *), galla, geisla, gersta, gerta, halba 2 ), harpha, hia, 
huara, krippha 2 ), krusta, llra, (gi-)louba 2 ), lucka, (gi-)macha, (kouf-) 
mäza, (gi-)meita, myrra, narda, natara, organa, (pl.) östoron, prösa, 
quena, rinta, rotta, ruacha, salba 2 ), (gi-)sibba, smerza, snita, stanga, 
stimma, sunna, suegala, suorga 2 ), tunicha, thiarna, unda *) 2 ), uuaga, 
(uuint-)uuanta, uuarba 2 ), uuecha 2 ), uulsa 2 ), uuituua, (uuint-)uuorfa, 
uuunna 2 ), uuunta 2 ), uuurzela, ziga, zunga 1 ). 

1) nebst Compositis. 2) auch als a -Stamm. 


3) Neutra der an-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: Pluralis: 

Nom. lierza Nom. ougun (herza II 9, 12) 

Gen. herzen Gen. ougöno 

Bat. herzen Bat. ougön (herzen) 

Acc. herza Acc. ougun (ougon III 21, 6; 

herza III 26, 10). 

Hiernach: alta, dohta?, herza 1 ), hiun (Plur.), öra, ouga, uuanga. 
1) Bie Pluralformen herza, herzen können, so auffällig sie sind, nicht 
als ursprüngliche Singulare gedeutet werden, wegen IV 11, 32. 
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4) Die ar-Stämme. 

Paradigma: 


Singularis: Pluralis: 

Nom. fater, muater Nom. bruader (faterä I 3, 25), 

muater 

Gen. fater, muater Gen. — 

Bat. fater (fatere I 5, 26), muater Bat. bruaderon 
Acc. fater, muater Acc. bruader [muater]. 

Hiernach: a) männlich: bruader 1 ), fater 1 ) , suehur; b) weib¬ 
lich: dohter, muater, suester ‘), suigar. 

1) nebst Compositis. 


5) Die übrigen consonantischen Stämme. 

a. Die Stämme bürg, itis, naht. 
Singularis: Pluralis: 

Nom. nabt Nom. — 

Gen. (burgi), naht, nahtes Gen. — 

Bat. bürg, itis, naht Bat nahton 

Acc. naht Acc. naht. 


ß. man *), gomman. 

Singularis: Pluralis: 

Nom . man, gomman Nom. man 

Gen. man, (mannes), gommannes) Gen. (manno) 

Bat. man, (manne), gomman, Bat. (mannon), (gommannon) 

(gommanne) 

Acc. man, gomman Acc. man 

1) nebst Compositis. 


y. Die Eigennamen. 

Bie Eigennamen von männlichen Personen schliessen sich ge¬ 
wöhnlich der a,-BeMination ihres Geschlechtes an, die von Weibern 
der Beklination der an- Stämme; seltener treten bei den Masculinis 
consonantische Formen oder lateinische Endungen ein. Bie Völker¬ 
namen sind consonantische an-Stämme oder i -Stämme. Bie Länder¬ 
namen gehen gewöhnlich nach der Beklination der weiblichen a- 
Stämme, seltener zeigen sie lateinische Formen. Bas Genauere s. 
auf S. 652 ff. 
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B. Das Pronomen. 

a. Pronomen personale. 

1) Das ungeschlechtige Pron. personale. 


«. 1 . 

Singularis: 

Nom. ih 

G-en. min (mines *)) 

Dat. mir 
Acc. mih 

1) Diese Form begegnet nur in 
Assimilation an dieses zu erklären. 
kör begegnet III 22, 32. 

ß. 2. 

Singularis : 

Nom. thu 

Gen. thin (thlnes 1 )) 

Dat. thir 
Acc. thih 

1) assimilierte Form bei selbes. 


Person. 

Pluralis: 

Nom. uuir 
Gen. unsör 2 ) 

Dat. uns 
Acc. unsih. 

Verbindung mit selbes und ist durch 
2) auch ein Genetiv des Dualis un- 

Person. 

Pluralis: 

Nom. ir 

Gen. iuör (F iuar IV 13, 15) 
Dat. iu 

Acc. iuih (F auch iuuih, iuuuih,iuh 


y. 3. Person (Pron. reflexivum). 


Pluralis: 


Nom. — 

Nom. 

Gen. sin ‘) [slnes 2 )] 

Gen. 

Dat. — [imo, iru, imo] 

Dat. 

Acc. sih 

Acc. 

1) sin wird auch nichtreflexiv gebraucht. 


— LH 
- LH 

sib. 

2) assimilierte Form bei selbes. 


2) Das geschlechtige Pron. pers. 

Singularis: 


Masculinum: 
Nom. er (F auch her) 
Gen. [sin] 

Dat. imo, mo 
Acc. inan, nan (F auch 
inen, nen), n III. 
20, 176; P II 7, 
54; F IV 3, 35. 


Femininum: 
siu, si, s (sie) 
ira, ra (era IV 31, 35; 

iru; iro) 
iru, ru (iro, ira) 
sia, sa, s (sie F) 


der 3. Person. 

Neutrum: 

iz 

es (IV 20, 25. V 2, 
8; F is) 
imo, mo 

iz [auch (i)t F I 9, 
21. IV 13, 26; P IV 
17, 24], ausserdem 
schreibt F auch is. 
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Pluralis:'] 

Masculinum: Femininum: Neutrum: 

Nom. sie, si, se, s (F sio, sie siu, sie (se) 

auch sia) 

Gen. iro,ro(ira; Firu) iro, ro iro, ro 

Dat. in in in 

Acc. sie, si, se, s (F sio, sie (siaP. III16, siu, sie (se). 
auch sia) 10; sa, si, se) 

b. Pronomen demonstratiyum. 

1) ther, thiu, thaz (zugleich Artikel und Belativum). 
Singularis : 

Masculinum: Femininum: Neutrum: 

Nom. ther (the, thi 1 ) thiu (thi, th) thaz 

Gen. tbes thera (theru, ther; F thes 

auch dero, und I 
22, 38 there) 

Fat. themo 2 ) theru 2 ) (thera, ther; themo 2 ) (deme V 18, 

F auch dero) 7 F) 

Acc. then (the, thi) thia, tha, th (the, thi ‘) thaz 
Instr. thiu 126, 9 (the — thiu (the). 

V thi F 1 )) 

Fluralis: 

Masculinum: Femininum: Neutrum: 

Nom. thie (thia, thi, th) thio (thia, thie, th) j thiu 
Gen. thera (F auch thero, ther thero 

thera, deru, dere) 

Fat. thön 2 ) tbön 2 ) thön 2 ) 

Acc. thie (thia, thi, thio (thia, thie) thiu 

the 0); Y I 27, 

60 thio 

1) Fer Femonstrativstamm the, thi, th begegnet im Nominativ und 
Accusativ aller Geschlechter und Zahlen, ferner im Instrumentalis, nur aus¬ 
nahmsweise für einen Genetiv. Mit ih, iz, ist bildet er die Zusammen¬ 
ziehungen theih, theiz, theist, in welchen aber gewöhnlich das the einem 
thaz entspricht. 2) mit zi auch in den Zusammenziehungen zemo, zeru, zen. 

2) therör, thisu, thiz. 

Singularis: 

Masculinum: Femininum: Neutrum: 

Nom. therör (D auch thisu (FIV19,7 disiu) thiz 
thesör) 
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Gen. thesses theröra thesses (P awcÄ theses) 

JDat. thesemo theröra, thöreru (III thesemo 

11, 4 P theröro; IV 
21, 21 derara F) 

Acc. thesan (F auch thesa thiz 

thesen) 

Instr. — — thisu. 

Pluralis: 

Masculinum: Femininum: Neutrum: 

Nom. these (F I 3, 22 theso (these) thisu 

thesa) ‘ 

Gen. theröro (F auch theröro (V auch the- theröro 
therröro) röra V 23, 115) 

JDat. thesön thesön (D F auch the- thesön 

san) 

Acc. these theso (thesa) thisu (F auch thisiu) 

3) genör, geniu, genaz 

gehs regelmässig nach Art der starken Adjektivflexion. 

c. Pronomen interrogatiyum. 

Masculinum: Neutrum: 

Nom. uuer J ) (II2, 15. 4, 5. D uuir) uuaz 

Gen. — uues 

Fat. uuemo — 

Acc. uuenan (F auch uuenen) uuaz 

Instr. — uuiu, hiu 2 ). 

1) auch in der Composition ethesuuer, ethesuuaz und in der Verall¬ 
gemeinerung söuuer(sö). 2) mit zi verschmolzen ziu. 
uuelih und uuedar werden adjektivisch flektiert. 

d. Sonstige Pronomina. 

Fie Possessivpronomina min, thln, sin, unsör, iuör haben ad¬ 
jektivische Flexion , ebenso selb, lieber diese sowie über die Prono - 
minalia al, ander, ein (nihein, niheinig, thehein, theheinlg), [lih] 
(anderlih, etheslih, iagilih , leidalih, lidollh, mannolih, mannogillh, 
sumilih, uuiallh, uuibilih, uuortogilih), man (iaman, niaman), manag, 
sum, uuiht (iauuiht, niauuiht, niuuibt) s. oben. Fas Belativpro- 
nomen ist beim Femonstrativstamm ther behandelt. 

C. Das Adjectivum. 

Die adjektivischen i- und u -Stämme haben bei Otfrid keine Spur 
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ren ihres Daseins in der Deklination hinterlassen , wohl aber stehen 1 
die a- Stämme neben den ja- (und va -)Stämmen gesondert da, und | 
beiden gegenüber wieder die consonantischen an- und jan -Stämme. I 
Da die consonantischen jan -Stämme ebenfalls sich in der Deklination 
nicht merklich von den an-Stämmen unterscheiden, so wird es ge¬ 
nügen, ein Paradigma der a-, ja-, (va-) und an-Stämme zu geben. 
Ausserdem sind noch Spuren der ursprünglichen vokalischen Ad¬ 
jektivflexion erhalten (vgl. meine Gramm. S. 418 ff.). Diese habe 
ich im Wörterbuche der Kürze halber dem gewöhnlichen Gebrauche 
folgend als unflektierte Formen bezeichnet. 


a. Yokalische Stämme. 

1) a-Stämme. 

Paradigma: 

Singularis: 

Femininum: Neutrum : 

guatu (F auch -iu) [guataz] F auch -ez) 
[guatßra] (grözära II guates 
4, 36) 

Dat. guatemo,(-omo) [guaiöra], ßra (F auch guatemo (-omo) 

-6ro, ebenso V P I 
3, 4°) 

[guataz] (F auch -iz, 
ez) 


Masculinum: 
Nom. [guatßr] 
Gen. guates 


Acc. guatan (F auch guata 
-en) 

Instr. — 


Pluralis: 


Masculinum: 

Nom. guate (Fauch-ai) 

Gen. [guatßro 1 )] (auch 
-oro) 

Dat. guatßn (F HI 24, 

9 -an) 

Acc. guate 

1) auch apokopiert, 

Hiernach: abuh, alt, arg, arm, bald, (unlastar-)bärig, beraht, 
bittar, blint, (ein-, niuui-)boran, breit, bruzlg, (ungi-)dän, diof, döt, 
doub, dougan *), drüt, dump, dunkal, eigan, einig, emmezzlg, 6ra- 
char, öuulg 1 ), öuuinlg, (ein-, manag-, zui-)falt, föh, feizit, finstar. 


[guato] (selten -e) 
[guatßro] 

[guatßn] 

guato 


Neutrum : 
[guatu] (auch -iu) 
[guatßro] (kürzere F 

n 21, 17) 

[guatßn] 

guatu {auch -iu). 


[guatu] (F III 21,19 
sulicho, 24, 49 sn- 
lichiu). 


Digitized by L.OOQ le 



683 


filzig, fluhtlg J ), fol, forahtal , frenkisg, frönisg, fül, fans, ganz, 
gelpf, girstin, glat, görag, gröz, guat J ), haft, [-haft 1 )], halb, [-hald 1 )], 
halz, ham, hebig, heidin, heil, heilig, heiz, himilisg, höh, hol, (unfir-) 
holan, hold, huarilin, hungarig, iämar, iämarag, irdisg, Isin, ital, 
iudiisg, iung, kalt, kindisg, kreftig, kriachisg, kristän, krumb, kümig, 
kund 1 ), künftig, kurz, lang 1 ), leid, [-lih x )], liht, lind, linin, liob, 
lioht, (ungi-) lönöt, (gi-)los, [-lös 1 )], (gi-) loubig x ), lüt 1 ), ltitar, luzil, 
(gi-)mah J ), mahtig J ), (um-)mezzig, meistig, (gi-)meit, (ungi-)merrit, 
nrihil, mittil, (öt-)muatig, (gi-)nädig, näh, (ungi-)näit, nakot, nidig, 
nötag, (gi-)nuag, ödeg, offan, östrig, purpurin, quek, reht 1 ), riuuag, 
röt, rözag, (umbi-)ruah, sälig, [-sam 1 )], sanct, sarph, sat, sör, sörag, 
sichur, sioh, (un-)sitig, (ungi-)scaffan, scäfin, scant 1 ), sein, sculdig, 
(unfir-)slagan, (gi-)slaht, sieht, snel, stark, steinin, stetig, stum, (gi-) 
sunt, suntig, suangar, (gi-)suäs, thultig, thurnin, ubbig, ubil, uua- 
kar, (gi-)uuar 1 ), uuär, uuas, uueih, (gi-)uueltig, uuönag, uuerd, 
[-uuert (gegin-)uuertig, uuih, (ubil-, uuola-)uuillig, uuinistar, uuin- 
tirig, uuirdig 1 ), uuit, uuiz, (gi-)uuon, (gi-)uuurtig, (gi-)zal, zeiz, 


zuifal, zuifalin. 

1) nebst Compositis. 

Masculinum: 

2) ja-Stämme. 

Paradigma: 
Singularis: 

Femininum : 

Neutrum: 

Nom. märör 

märu ( auch -iu) 

märaz 

Gen. [märes] 

[märör a] 

[märes] 

Bat. [märemo] 

[märßru] ( auch -öra) 

[märemo]^ (FII 14, 74 

Acc. märan *) (F auch 

mära 

-omo) 

märaz (F auch -ez); 

-en \vgl. VPdiu- 


HI 18, 37. P suaz- 

renIII4,36. mit- 


zat 

ten HI 17, 9 IV 

24, 23) 

Instr. — 

— 


1) vgl. F gruannan 

IV 26, 49. 


Masculinum: 

Pluralis: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom. [märe], redie I 

märo (auch -e) 

märu, [märiu] 

1, 75. 

Gen. [märßro] 

— 

[märßro] 

Bat. [märßn] 

[märßn] 

märßn 

Acc. [märe] 

[märo] (auch -e) 

märu, märiu 
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Hiernach: agaleizi, (gi-)bäri, (um-)beri, (um-)beranti, blldi*), diuri*), 
drägi, (gi-)driuui, feigi, festi *), frauili, fremidi,fruati, (gi-)fuari, gähi, 
geri, gruani, herti, (arm-)herzi, höni 1 ), irri, kleini, kuali, kuani, (ein-) 
kunni, küsgi, (eli-)lenti, luggi, (ein-)luzzi, mammunti, märi *), (gi-) 
nieini, milti, (ur-)rainni, missi, mitti, muadi, [-muati *)], (timruh-) 
nahti, nömi, nidiri, niuui*), [-nöti*)], (gi-)nuagi, nuzzi, (un-)ödi, 
(bi-)quämi, redi, reini 1 ), (eban-)reiti, richi, (ungi-)ringi, rümi, selt- 
säni, scöni, smähi, späti, stilli, (ein-)stimmi, strengi, suazi 1 ), suäri, 
(bi-)therbi*), thiki, (gi-)thiuti, thräti 1 ), thurri, uuöhi, (ur-)uuäni, 
(ur-)uuisi, uuisi, (gi-)uuissi, (firu-)uuizzi, uuaasti, (gi-)zämi *), (gi-) 
zengi, ziari 1 ), zuisgi. Viele ursprüngliche ja -Stämme sind hei Ot- 
frid vollständig unter die a- Stämme übergegangen , so dass sie in 
der Deklination und in ihrer Stammform von jenen nicht mehr zu 
scheiden sind . Bei manchen lassen freilich Ableitungen und Stei¬ 
gerungsformen noch einen ursprünglichen i* Stamm voraussetzen . 


1) nebst Compositis . 

3) va-Stämme. 
Paradigma: 
Singularis: 


Masculinum: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom. frauuör 

[frauuu] 

[frauuaz] 

Gen . frauues 

— 

frauues 

Dat. [frauuemo] 

— 

— 

Acc . — 

Pluralis : 

frauuaz 

Masculinum: 

Femininum : 

Neutrum: 

Nom. [frauue] 

[frauuo] 

— 

Gen. — 

— 

— 

Dat. [frauuön] 

— 

[frauuön] 

Acc. — 

frauuo 

— 

Hiernach: frö 1 ), 

glao, garo, (ungi-)saro, 

(untar-)thio, zeso. 


1) nebst Compositis. 

ß. Consonantische Flexion. 
an-Stämme: 

Paradigma: 

Singularis: 

Masculinum: Femininum: Neutrum: 

Nom. guato guata guata (zeizösto I 5, 

16 P V) 

Gen. guaten (F auch guatün [guaten] 

-un) 


Digitized by L-OOQle 



685 


Dat. [guaten] (F -an [guatün] 
I 24, 2). 

Acc. guatön (-un F. [guatün] 
11,46. IV 8,23) 


[guaten] (F — in III21, 
22.25,3.-on IV30,20) 
guata 


Pluralis: 
Femininum: 


Masculinum: 

Nom. [guatun] {auch [guatün] {selten -on) 
-on) 

Gen. (selbun H 111 [guatün] 
gen. s. ?) 


Neutrum: 
[guatun] 


(düfarlichun IV 31,6; 
managfaltonü 21,16) 
uuäröno I 13, 22. 

Dat . [guatön] {auch [guatön] {auch -ßn J )) [guatön] {auch -ßn *)) 
-ßn 1 )) 

Acc. [guatun] (auch [guatün] {selten -on) [guatun] 

-on) 

1) übertragen am der vokalischen Flexionsweise. 


Steigerungsformen auf -öro (-aro), -östo sind erhalten von: festi, 
kleini, lang, leid, liob, näh, redihaft, reht, reini, rümi, scöni, uulsi, 
(gi-)uuis, ziari. 

Steigerungsformen auf -iro (-ero), -isto liegen vor von: arg, 
diuri, festi, heiz, iung, kund, libt, liob, näh, reht, suazi. 

Der Positiv fehlt bei: fordoro; hßrösto; liohtösto; obarösto; 
ferner bei: aftero; bezziro (ala-b.), bezzisto; ßrero, ßristo; furivo, fu- 
risto; hßrero, (hßrösto); meisto; minniro, minnisto; auch bei den Ad¬ 
verbien: lezist; mßr; uuirs; uuirsist. 


D. Das Zahlwort. 

<%. Ornndzahlen. 


1. ein (Compos. thehein, nihein); vocalisch und comonantisch fleh- 


tiert; zugleich 
2. Masculinum: 

unbestimmter Artikel. 
Femininum: 

Neutrum: 

Nom. zußne; bßde 

zuä 

zuei; bßdu, bßdiu 

Gen. zueio; bßdßro 

— 

zueio (III 23, 24 

Dat zuein 

—; bßthßn 

zuein); bßdßro 
zuein; bßthßn 

Acc. zußne. 

zuä 

zuei; bßdu, bßdiu 

3. Masculinum: 

Femininum: 

Neutrum: 

Nom . thri 

— 

thriu 

Gen. thrio 

— 

— 

Dat thiin 

thrin 

— 

Acc. thrl 

thria 

thriu 
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4. fiar 1 ), fiari; a. n. fieru (F fieriu). 

5. finf, finfi. 

6. sehs; n. a. n. sehsu (thria stuntä zuöne I 5, 2). 

7. sibun (siban), sibini; g. m. sibino; d . m. sibinin. 

8. ahto. 

9. niuuan (P niun). 

10. zehen (F zehan); a. n. zehinu. 

11. einlif; g . m. einlifo IV 15, 15. 

12. zuelif; n. m. zuelifi IV 16, 18. a. m. zuelifi IV 12, 6. [znb 
sehs iäro I 22, 1]. 

20. zuein-zug 2 ) (F zueinzoch). 

30. thrl-zug (P thrizzug). 

38. uuangta zuein thero iäro fiarzug niuuas III, 4 17. 

40. fiar-zug (II 11, 38 F fiarzeg). 

46. thero iäro fiarzug inti sehsu II 11, 38. 

50. finf-zug. 

60. sehszug. 

77. einlif stuntön sibini I 3, 36. 

100. zehanzug (F cehanzug). 

153. thria stuntön finfzug ouh thri V 13, 19. 

200. zuiro zehanzug II 8, 33. 

300. thrizzug stuntön zehinu II 8, 32. 

960. niun hunt zlto sehszug ouh thärmiti ü 4, 4. 

1000. thüsunt 8 ); d . m. thüsonton. 

1) Die Grundformen der Zahlen von 4—12 werden attributiv gebrauch 
in den anderen Fällen stehen die auf -i ausgehenden Formen . 2) Di 

Zahlen auf -zug werden mit einem Genetiv verbunden; nur II 8, 32 ü 
thrizzug adjektivisch ; thüsunt hat ebenfalls meist einen Genetiv bei sich 
nur III 6, 53 steht es adjektivisch. 


1. öristo. 

2. ander, anderör. 

3. thritto. 

4. fiardo. 

6. sehsto. 

7. sibunto. 


ß. Ordnungszahlen: 

12. zuelifto 

21. zueinzug selmo zeli thir zi örist 
ther sld thanne öristo sl H 
25, 21. 

40. fiarzegusto. 


y. Yeryielfältigungszahlen: 

1. eines einstmals . 

2. zuiro zweimal (zuuiror F); andera stunt zum zweiten Mal 
IV 3, 8. 
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3. thria stuntä I 5, 2. thrln stuntön 1Y 13, 37. dreimal ; thrit- 
tün stunt zum dritten Male . 

11. einlif stuntön eilfmal. 

30. thrizug stuntön dreissigmal. 

8. Bruchzahlen: 

V 8 ein halp iär. 


E. Adverbien: 

a. Adjectivadyerbien: 

Von Adjektiv - und Adverbialstämmen wird das Adverb durch 
die Endung -o gebildet , welche bisweilen auch vor Vokalen apoko- 
piert wird. Nicht belegt sind die Adjektive zu den Adverbien: ango, 
(gi-) dago, ferro(n), folllcho, gerno (ungerno), grazzo, (gi-)ringo, 
kümo, nöto(n), sliumo, urgilo, (gi-)uuago, (gi-)zlto, bigonöto, bluogo, 
drugilicho, örlicho, garalicho, gomillcho, guallicho, heistlgo, hörllcbo, 
lugillcho, mezhafto, namohafto, ödo, gisuäslieho, theganllcho, un- 
rehto. 

Bei den Comparativen und Superlativen gelten die Stämme als 
Adverb , so: baz, elichör, 6r, fastör, kleinör, langör, leidör, mör, min, 
nähör, redihaftör, rehtör, reinör, rümör, sldör , wozu auch halt zu 
nehmen; ferner: bezist, örist, iungist, lezist, meist, näbist, uuirsist. 

Adverbiale Genetive (alles, frammortes, heimortes, mihiles, nales, 
niuuenes, sumenes, sume 3 , üzuuertes, uuidarortes, tbes sindes), Da- 
tive (blintilingon, einizzön, ginuagon, emmizön, emmizlgön, follon, 
gesterön, (gi-)mäJon, (ungi-)mezzon, bälingon, themo mezze, nöton (ginö- 
ton), suntaringon, simbolon, tbön uullön, äuuiggon), Accusative (ausser 
vielen auch adjectivisch belegten Stämmen) al, ekord, filu, fram, 
frammort, frua, hintarort, heimort, ofto, sama, selb, sid, unnötag, 
uuö, (üz-, thara*)uuert, uuidarort, umbikirg, umbiring) und Instru¬ 
mentale (biutu, hlnabt) begegnen häufig. 

Alter Adverbialstamm ist uuola. 

Präpositionale Adverbien sind unter den einzelnen Präpositionen 
angeführt. 

Ueber die Pronominaladverbien s. unter ther, tberör, uuer. 

Ortsadverbien auf die Frage wohin t sind: uuara, thara (thara- 
after, -furi, -ln, -ingegin, -üf, -üz, -uuidiri, -zua), bera (hera-ln, -üz, 
-zua), heröt, herasun, tbarasun, nidare; 

auf die Frage woher: uuanana, thanana [tbana], hinana [hina], 
(hina-üz), nidana, obana, östana, rümana, üzana; 

. auf die Frage wo? uuär, thär, [thäre], (thär-ana, -fora, 
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-forna, -furi, -inne, -mit,~-oba, -obana, -üfe, -tize, -uuidari), tb 
hiar [hiare; I 18, 20 F hia], thorot, uuergin, iouuär, innana, inn 
forna, fora (hiar-, bi-fora), östar; ausserdem viele zu Adverbien g> 
wordene Präpositionen. 

Zeitadverbien (fragend und indefinit): uuanne (F auch uuenne 
ethesuuanne, iouuanne, thanne, thö, thär, io (nio), iu, noh, nu, sä 
(säre), scioro, sliumo, enti, iamör (niamör), ofto, mitthont, ntia, samai 
Adverbien der Art und Weise: uuio, sö (sösö), aus, alles, afu 
suntar. 

Verneinungen: ni, niuuedar-noh, ni-drof. 

Frage- und Ausrufspartikeln: iä, nu. 

F. Präpositionen: 

a. mit dem Genetiv : iagiuuedar halp. 

b. mit dem Dativ: 6r, fona, ingegin, ir, sld, üzar. 

c. mit dem Accusativ : äna, furi, thuruh, ubar, umbi {vgl. ab& 
äna thes). 

d. mit Genet. und Accusat.: tizana. 

e. mit Dativ und Accusat.: anan, oba, üfan (ufin), untar, un* 
zan (unzin). 

f. mit Genet, Dat., Accusat. und Instrum.: innan. 

g. mit Dat und Instrum.: after, fora, mit, zi. 

h. mit Dat., Accusat. und Instr.: bl, in, uuidar. 

0 . Conjunctionen: 

a. copulativ: ioh, inti, ioh-ioh, niuuedar-noh, ouh, ioh ouh. 

b. disjunctiv: odo. 

c. adversativ: thoh. 

d. lokal: uuär, uuara, thär, thara. 

e. causal : uuanta (coordinierend und subordinierend). 

f. consecutiv: thaz. 

g. final: (zi thiu) thaz. 

h. conditional: oba, nube, suntar. 

i. concessiv: thoh. 

k. temporal: thanne, thö, 6r, sär, sö. 

l. modal: uuio. 


H. Interjektionen: 

uuola, uuolaga, uuola uuöng, iä, heil, eggo, sönu, sumirih, 
ärnen. 
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ichträge zu der bibliographischen üebersicht der 
zweiten Ausgabe des ersten Bandes. 

Von Recensionen erwähne ich nachträglich: 0. Erdmann, über 
3 Wiener und die Heidelberger Handschrift des Otfrid (Rödiger, 
tt. Centralbl. 1880 no. 24. S. 787. Steinmeyer, Deutsche Littera- 
rz. 1880 no. 1. Sp. 10. Zacher, Z. f. d. Phil. XII. Bechstein, 
ätter f. litterar. Unterhaltung 1879, no. 40, S. 635—638. Kinzel, 
titschr. f. d. Gymnasialwesen XXXII, 738—741); Keiles Ottfrid- 
irterbuch (Seemtiller, Deutsche Litteraturz. 1882 no. 27, Sp. 968 f. 
•dmann, Z. f. d. Phil. XI, 238. Steinmeyer, Anz. f. d. A. YI, 133 ff.); 
iper, kleine Otfridausgabe: Behaghel, Litteraturbl. 1882, Sp. 375. 
tt.. Centralbl. 1882. no. 20. Sp. 679. Bechstein, Wissenschaftliche 
ailage der Leipz. Zeit. 1881, no. 104, S. 629. 630. R. Schneider, 
sitschr. f. d. höhere Unterrichtswesen Deutschlands 1882, no. 10, 
79. Bindewald, Centralorgan für die Interessen des Realscbul- 
esens, Jgg. XIII, Heft 6, S. 365—367. Sobel, Deutsche Litt. Zeitg. 
382, no. 27, Sp. 967); Erdmanns grosse Ausgabe (Litt. Centralbl. 
382, no. 20, Kelle, Deutsche Litteraturz. 1882, no. 27; Steinmeyer, 
nz. f. d. A. IX, 1 ff. Behaghel, Litteraturbl. 1882, 375 ff. See- 
lüller, Zeitschr. f. österr. Gymn. 34, 72 ff. R. Bechstein, Wissen- 
^haftliche Beilage der Leipziger Zeitung, 1881, no. 104, S. 630. See- 
lüller, Zeitschrift für öster. Gymn. 1883, S. 72 f. Wilmanns, Zeit- 
"hrift für österr. Gymn. 1883, S. 709). 

Von anderen Schriften sind hinzuzufügen: 

874. R. Heinzei, Vier geistliche Gedichte. In der Zeitschr. f. d. 
Alterth. XVII, 1— 57. Handelt S. 48. 49 über die drei Schwe¬ 
stern Liebe, Gerechtigkeit, Friede bei Otfrid. 

878. Joh. Rost, Die Syntax des Dativus im Althochdeutschen und 
in den geistlichen Dichtungen der Uebergangsperiode zum Mit¬ 
telhochdeutschen. 1. Tbeil. Der eigentliche Dativus bei Ver¬ 
ben. Halle. 82 SS. 

Vgl. Zf. d. Ph. XI, 256; Erdmann, Anz. f. d. A. VI, 87. 

1879. E. NierhofP , Untersuchungen über den Einfluss des Reimes 
auf die Sprache Otfrids. Inauguraldiss. Tübingen. 52 SS. 8°. 
?iper, Glossar zu Otfrid. 44 
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Begegnet sieb mit der Arbeit von Tb. Jngenbleek; doch erklärt 
er zu viele Formen als Erzeugnisse der »Reimnot« des Dichters. 

1881. A. Socin, Die althochdeutsche Sprache im Eisass vor Otfrid. 
Strassburger Studien I, 2 (S. 101—276) und 3. Und derselbe: 
Nachtrag zu den Ortsbestimmungen in den Weissenburger 
Urkunden (ebenda I, 4). 

Ygl. Kossinna, Deutsche Litteraturzeitung 1883. no. 14. Sp. 483 f. 

1882. P. Piper, Otfrids Evangelienbuch. I. Theil. Einleitung und 
Text. Zweite, durch Nachträge erweiterte Ausgabe. Freib. 
u. Ttib. 1882. 

Rec. Litt. Centralbl. 1882, no. 42. Sp. 1423 f. Bindewald, Cen¬ 
tralorgan f. d. Interessen des Realschulwesens, Jgg. XIII, Heft 6, 
S. 365—367. Brenner, Blätter für bayrischesGymnasialwesen XXI, 
S. 170-172. 

1882. Ans. Salzer, Zeitschr. f. d. Phil. XIV, 341—345. Die erste 
neuhochdeutsche Uebersetzung der Otfridischen Evangelienhar¬ 
monie. 

Berichtet über Leopold Koplhubers jetzt in der Stiftsbibliothek 
zu Kremsmünster (Cod. 414) liegende, 1821 vollendete Otfridüber- 
setzung und gibt Proben von dieser, sowie von Koplhubers Er¬ 
klärung, nebst einem Briefe J. Grimms (Cassel, 1. Dez. 1824). 

1882. Lobstein, Die Abtei und Stadt Weissenburg im Eisass. St.rassb. 
Gibt S. 8—12 einiges über Otfrid. 

1882. Naphtali Sobel, Die Accente in Otfrids Evangelienbuch. Eine 
metrische Untersuchung. Strassburg und London 1882 (Quellen 
und Forschungen zur Sprach- und Culturgeschichte der ger¬ 
manischen Völker, no. 48). 133 S. 8°. 

Rec. von 0. Erdmann im Anz. f. d. Alterth. IX, 239—241. 

1882. Osc. Erdmann, Otfrids Evangelienbuch. Textabdruck unt 
Quellenangaben und Wörterbuch. (Sammlung germanistischer 
Hilfsmittel für den praktischen Studienzweck. I.) Halle a. S. 
VIH und 311 S. 

Rec. Litt. Centralbl. 1882, Sp. 1423. Steinmeyer, Anz. f. d. A. 
IX, 8 f. Rödiger, Deutsche Literaturz. 1882. Sp. 1783. Behaghel, 
Litteraturbl. 1882. Sp. 878. Kinzel, Z. f. d. Phil. XVI, 114. 

1883. W. Wilmanns, über Otfrids Vers und Wortbetonung. Zeit¬ 
schr. f. d. Alt. XXVII, 105—135. 

Die Ergebnisse der Untersuchung sind auf den letzten Seiten zu¬ 
sammengefasst. 

1883. P. Piper, Rec. von Erdmanns grossem Otfrid, Germ. XXVIII, 
99—103. 

In dieser Besprechung habe ich Herrn E.’s kritische Leistung 
gewürdigt, indem ich zu dem Zwecke die Wiener Hds. aufs Neue 
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collationierte, und habe die Genauigkeit meiner Lesungen con- 
statiert. 

Die in diesem Aufsatze von mir niedergelegten Nachträge aus 
der Hds. V. sind unten in den Zusätzen und Verbesserungen wie¬ 
derholt. 

383. W. Meyer, Ueber Labyrinthdarstellungen. Sitzungsber. der 
philos.-philol. Kl. der k. bair. Ak. der Wiss. 1882 B. H Heft 3. 
S. 267 ff. 

Gibt S. 278 eine Deutung des Labyrinths der Wiener Hand¬ 
schrift. 

884. E. Steinmeyer, Zur Geschichte der deutschen Philologie. Anz. 
f. d. A. X, 145—160. 

Handelt u. A. auch von Leon. Fuglistallers Otfridstudien. 

884. O. Erdmann, Kleine Nachträge zuOtfrid. Zeitschr. f. d. Phil. 
XVI, S. 70. 

Im ersten Teile handelt E. über die in I, 23 und II, 3 begeg¬ 
nenden Zeichen c und t, die Scherer als Abkürzungen von celeriter 
und tenere erklärte. Er will in dem Häkchen bei küsgo H, 3, 24 
und kösön II 3, 29 noch ein t erkennen. Im zweiten Teile erklärt 
er andere niheine V 20, 29 mit Bezug auf die lateinische Quelle 
und ebenso II 17, 4 eine als nom. plur. Diese Erklärungen sind 
schon in dem damals längst erschienenen ersten Hefte (S. 21 
nebst ausdrücklicher Angabe der beweisenden Quelle, und S. 78) 
meines grossen Wörterbuchs von mir gegeben worden. 

1884. P. Piper, zweite Ausgabe des kleinen Otfrid. Freib. und 
Tübingen. 

Ein über Otfrids Leben und die Litteratur orientierendes Vor¬ 
wort ist beigegeben. Der Preis ist auf 1 M. herabgesetzt. 

1884. P. Piper, Kurzes Otfridwörterbuch (Otfrids Evangelienbuch; 
zweiter Teil). Freib. und Tübingen. 64 S. 8°. 

Giebt in durchgeführter alphabetischer Anordnung auf Grund des 
grossen Wörterbuchs den gesamten Wortschatz des Dichters. 
Besonders wird bei schwierigen Ausdrücken durch Verweisungen 
dem Anfänger geholfen. Bei den einzelnen Worten sind in Klammern 
die Stämme bezeichnet auf Grund des dem grossen Wb. beige¬ 
gebenen Abrisses der Formenlehre. Folgende Fehler, welche stehen 
geblieben sind, bitte ich zu verbessern: S. 12 falauuisga; S. 42 
rät st. m. (a); S. 47 spanan st. v. (d); S. 49 suerren st. v. (d). 
S. 54 ubildäto zu streichen. 

1884. P. Piper, libri confratemitatum sancti Galli Augiensis Fa- 
bariensis (Monumenta Germaniae historica). Berol. 

Der Dichter wird in den Verbrüderungsbüchern von St. Gallen 
und Reichenau öfter erwähnt (vgl. S. 543). Auf S. 72 habe ich 
durch Vergleichung der vorhandenen Listen Weissenburger Mönche 
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erwiesen, dass Otfrid in den letzten Jahren des Abtes Gerhoh 
ca. 825 in Weissenburg als Mönch aufgenommen worden ist. Auch 
sonstige von mir in Otfrids Leben aus andern Beobachtungen ab¬ 
geleitete Behauptungen finden hier ihre Bestätigung. 

1884. P. Piper, Glossar zu Otfrids Evangelienbuch (als zweiter 
Band des grossen Otfrid). Freiburg und Tübingen. 

Ueber die Entstehung und Anordnung dieses Buches s. die Einl. 
desselben. Rec. Seemüller, Deutsche Litt. Zeit. 1885, no. 4, S. 123. 
124. 0. Behaghel, Litteraturblatt 1885. Seiler, Jahresbericht 1885, 
S. 165. H. Gering, Zeitschr. f. deutsche Phil. XVII, 492—495. 
Brenner, Blätter f. bayr. Gymnasialschulwesen XXI, S. 170—172. 

1884. Th. Bauer, Dichotomie und Trichotomie, in: Studien und Mit¬ 
theilungen aus dem Benediktiner- und Cisterzienserorden. 1884. 
(5. Jahrg.). 

1885. P. Piper, Die älteste deutsche Litteratur bis um das Jahr 
1050. Berlin und Stuttgart. (Bd. 1. von Jos. Kürschners 
Deutscher National-Litteratur). 

Gibt S. 186—257 eine Darstellung von Otfrids Leben und der 
Entstehungsgeschichte seines Werkes, ferner ausgewählte Abschnitte 
des Evangelienbuches mit interlinearer Uebersetzung und endlich 
eine verkleinerte Nachbildung der drei Zeichnungen der Wiener 
Handschrift. 

1885. W. Olsen, Arator und Prudentius als Vorbilder Otfrids. In 
der Zeitschr. f. deutsches Alterth. XXIX, 342—347. 

Ist der Ansicht, dass sämtliche Widmungen nach Abschluss 
des ganzen Evangelienbuches abgefasst seien, und erinnert an die 
Widnmng8schreiben des Arator. Aus Prudentius führt er Parallel¬ 
stellen an. Die Annahme, dass Otfrid einzelne Stellen in Erinne¬ 
rung an ihm bekannte bildliche (plastische) Darstellungen des 
Gegenstandes gedichtet habe, ist unwahrscheinlich. 

1886. 0. Erdmann, Grundztige der deutschen Syntax nach ihrer 
geschichtlichen Entwicklung. I. Stuttg. 1886. 

1886. C. Marold, Zu Otfrid. Germania XXXI, 119. 

Legt unter Berufung auf die Stelle des lateinischen Vorwortes 
dar, dass Otfrid den Titel seines Werkes dem Juvencus nachge¬ 
ahmt habe, dessen Historia evangelica auf Grund der besseren 
Handschriften richtiger Liber evangeliorum genannt werde. 

1886. L. Laistner, Germania XXXI, S. 408 f. zur Erklärung von 
urwlso. 

1887. G. Könnecke, Bilderatlas zur Geschichte der deutschen Na- 
tionallitteratur. Marburg 1887. 

Gibt S. 12 ein Facsimile von S. 200 a der Heidelberger, und S. 13 
ein solches von S. 31 a der Wiener Handschrift. 
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S87. W. Olsen, Vierzeilige Gliederung in Otfrids Evangelienbuch. 
In Zeitschr. f. deutsches Alterth. XXXI, 208—215. 

Kommt zu dem Ergebnis, 0. habe in der ersten Periode seines 
* Schaffens vierzeilige Gliederung durchgeführt, später aber von 
derselben Abstand genommen. 

887. Joh. Stosch, Zu Otfrid. In Zeitschr. f. deutsches Alterth. 
XXXI, 216. 

Will die Seefahrt im Schlnsskapitel durch Analogien aus der 
lateinischen Dichtung des Karolinger Zeitalters erklären. 
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Zusätze und Verbesserungen. 

1) zu Bd. I, 2te Ausg. (vgl. daselbst S. VII, VHI). 


Im Texte: L 50 ubaruuäN. I 15, 32 thiu 24, 11 gidüet ir 

III 2, 29 er es härto 15, 51 ni giangti 22,54 niz allo IV 1, 18 thia 

13, 22 üno V 23, 66 ioh] noh. 

In den Anmerkungen (wo nichts weiter hinzugefügt ist, gilt die 
Bemerkung von V): L 24 n in rddinu a. Ras. v. ini L 28 uns 

allen (uns all L 50 ä in bigän. von alter Hand aus u corr., die 

Corr. später von junger H nachgezogen. 96. imo thar (i 6 Liutb. 
1 presentis V S 9 über io scheint uu eingekratzt S 13 Neben 
diesen Vers ist rechts am Rande minis der th {oder minis derel) ein¬ 
geritzt. S. 18. (pag. cod. 10a) die letzte (rote) 1 in XV1III ist 
später hinzugesetzt; nach XX ist eine Ras. I 1, 89—96 a. Ras. 
von 91— 96. 5, 61 vor kindes war thes überg. 6, 1 mära a. Ras. 
eines irrtümlich wiederholten thiu oder thiama. 6, 4. das erste a 
in thera ira rad. 8, 9 zweite Vershälfte a. Ras. von er sulih so er 
gizam. 10, 11 en in then a. Ras. von ie. 10, 19 chind von jün¬ 
gerer Hand a. Ras. f. ein anderes mit niedrigem Buchstaben be¬ 
ginnendes Wort. 10, 27. Es stand Vuas, darnach umrde v zwischen 
V und u eingeschoben , über a der Accent gesetzt und vor s mit Ein¬ 
schaltungspunkten ein h späterer Art überg. auf einem angedeuteten 
oder radierten Strich. 17, 33 von den zwei unter sare noch zu er¬ 
kennenden hohen Strichen scheint der zweite der Rest eines Accents 
zu sein. 18, 24 Ni uu ist alt, unter ol steht ss, unter uuenegon 
scheint uueison gestanden zu haben. 18, 41 also thir) P. 19, 4 die 
Rasur beginnt schon unter dem zweiten Striche des n in in. 19, 25 
das zweite (nicht das erste) thia ist aus thaz corr. 21, 15 uuola 
wohl a. Ras. von filu s. 22, 16 i in sosin vielleicht a. Ras. von o. 
23, 12 über h in mannolih Ras. eines Striches in Accenthöhe. 23, 
19 1 in uuäldes a. Ras. v. s. 25, 12 nach uuir ist mir rad. 26, 5 
so a. Ras. v. gil II 8, 15 h steht a. Ras. eines hohen Buchstab.; 
rechts von dem neuen h sieht mm die Spur eines alten. 9, 6 hei- 
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3gen vielleicht a. Ras. v. uuihen. 9, 79 tho a. Ras. von sid? sar? 
2, 77 firthuäsbti a. Ras. f. firthuäbsti (Erdm.) 13, 5 über ir 
lortut eines mit Einschaltungspunkten übergeschriebenen Wortes 
quad) ?; qußdan a. Ras. v. quäd (er ?) IX, 20 die Ueberschrift und 
20, 1—3 a. Ras. von Z. 1 — 4; 20, 4 a. Ras. von t S. 254 (pag. 
iod. 73 r 73 v ) die Nummern XII bis XXYI mit roter Dinte aus den 
im eine Einheit kleineren corrigiert (also XI später hinzugesetzt). 
[II 1, 20. Erdmanns Conjectur ::: läzarü thu corr. am thu laza- 
rusan ist möglich. 7, 62 bei sie bemerkt man ein eingekratztes 
Zeichen. Solches begegnet amser dieser Stelle noch einige Male bei 
Otfrid. Er hatte sich (etwa beim Lesen) damit ein Zeichen machen 
wollen , dass hier eine Correctur mit Einte amzuführen sei. Diese 
Einritzungen sind aber keine Buchstaben. 7, 79. thi:ko (Ras. von 
o). 7, 84 ein ubilun ist nicht radiert, sondern etwas anderes. 8, 1 

nanbin vielleicht a. Ras. von hannan. 8, 49 stand wahrscheinlich 
imerita. 20, 83 bedu V zu tilgen. 23, lim ist scheint auch noch 
a. Ras. corr. zu sein, aus a? 23, 4 then änderen allen a. Ras. von 
thesen allen, wie es scheint. 23, 5 r in Läzarus am s corr. S. 399 
(p. cod. 113 v ) der Titel lautete ursprünglich: INCIPIT LIBER 
EUANGELI|ORUM QU ARTUS: unter ORUM ist eine Ras. von 
braungeschriebenen, nicht mehr lesbaren Worten, und darunter ist 
THEOTISCE CONSCRIPTUS später hinzugesetzt. Auf p. cod. 112 r 
lautet die Inschrift auf dem Einzugsbilde (S. 44J) IME d. i. IERO- 
SOLIMAE (vgl. Seemüller, Anz. f. d. A. V, 189); unter dem Abend- 
mahlsbilde (p. cod. 112 v ) stand eine jetzt nicht mehr lesbare rote 
Inschrift; mir schien noch erkennbar: uuio ihs-ag (vgl. See¬ 

müller a. a. 0. S. 190); also vielleicht: uuio iesus zi disge lag. IV 
4, 61 nach Uuär ist wahrscheinlich er rad. 7,69 änder a. Ras. von 
al:; zwischen thaz und sie scheint fast ein kleines a rad. zu sein. 
10, 3. o ist erst zu a rad., dann a zu e corr. 13, 34 deru P. 
20, 21 Quadam im Anfang a. Ras. von harq (es sollte Thar quadun 
werden). 21, 21 über Joh Ras., wahrscheinlich von sar. 30, 20 u 
a. Ras. eines 1. 31, 18. 19 schreibt V truhten, truhtin (gegen Erd¬ 
manns Angabe). S. 556 (pag. cod. 152 v ) foris ploraNs ist kein 
späterer Zmatz, sondern mit neu eingetauchter Feder angefangen. 
XXIII voih qualitate ist § von alter Hand übergeschrieben. V 1, 2 
das ö in uuöralti ist am e corr. 4 49 nach t in tödes ist der An¬ 
fang eines h rad. 7, 40. n:le a. Ras. von ner oder n an. 16, 43 
das erste i von ingägin a. Ras. von r. H 79 das N in zeN steht 
über einer Ras., von b? fl 100 druhtineE ist das kleine schwarze 
e vor dem grossen roten E rad. Als Facsimileseiten aus V em¬ 
pfehle ich 31 v und 28 r . 
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2) zu Band II: 

S. l b , Z. 18 böse st d. pl. m. S. 2% Z. 3: I 18, 17. S. 15* 
Z. 15 alauuäru. S. 20, Z. 23 add: a. s. anaräti gidäti IV 18. 3 
a. duat IV 12, 11; d. pl. in anarätin II 23, 9. S. 23*, Z. 26 add. 
5,68. S. 41 blUhen. S. 67 b , Z. 6 v. u. Z. mir then. S. 84*, Z. 4 
14, 5. 8. S. 112 falauuisga. S. 136*, Z. 6 v. u. add . uuurti fo 
gommannes giburti I 14, 15. S. 146 b , Z. 10 V. u. I. fruat. S. lfi 
öristo. S. 185 heit st f. 317 naht. S. 376 rouhen sw. v. trs. S. 42 
snita sw. f. S. 465 gith&htl. S. 513 bitherbi irrig unter th eing 
ordnet, gehört auf S. 39 unter b. S. 527 zu thorn füge hinzu: i 
pl. mit thornon bistellit IV, 23, 13. S. 540 ubil däto ist besser g 
trennt zu nehmen: böse in seinen Handlungen. S. 566 uuö Z. \ 
V 7, 37; a. s. S. 623, Z. 7. v. u. add. unsu uuort V 18, 1 
S. 646 in zlhan Z. 8 l. sie zigin nan. 

s Kc ^ £.i.'d*. j jo. /$-, 

bpi, ^.j tt * h : ^ * *° *^* 
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